VIẾT-Y 
Y-VIỆT 


[izionario 


VIETNAMITA - ITALIANO 
[TALIANO - VIETNAMITA 


Đây là bản in lại Từ điển Việt-Ý và Từ 
điển Ý-Việt xuất bản năm 2004, in gộp, có bổ 
sung và sửa chữa Từ điển Việt-Ý in năm 1999 và 
Từ điển Ý-Việt in năm 2002. 

Từ điển có hơn 32.000 từ, gồm những từ 
thông dụng và thuật ngữ nhiều ngành tri thức nhân 
văn. Về cú pháp có nhiều kiểu nói đặc biệt và tục 
ngữ được sử dụng nhiều trong hai ngôn ngữ. 

Công trình này mong giúp ích những người 
học tiếng Ý và mong sẽ là một cống hiến cụ thể 
vào việc phát triển những quan hệ văn hóa và hữu 
nghị giữa Việt Nam và Italia. 


Các tác giả 


Premessa 


Questa edizione rinnovata del Dizionario 
Vietnamita-Italiano Italiano- Vietnamita, pubblica- 
to nel 2004, riunisce le edizioni rivedute e amplia- 
te del Dizionario Vietnamita-ltaliano edito ne| 
1999 e del Dizïonario ltaliano-Vietnamita edito 
nel 2002. 

0no presenti più di 32.000 lemmi Iinclu- 
dendo parole di uso corrente e termini che abbrac- 
clano ogni ramo dello scibile umano. Nella fra- 
Seologia sono stati inseriti numerosi modi di dire e 
¡ proverbi più usati nelle dụe lingue. 

L'opera è nata per aiutare tutti coloro che a 
vario titolo sỉ avvicinano allo studio della lingua 
italiana e intende essere un Concreto_ contributo 
allo sviluppo delle relazioni culturali e di amicizia 
tra ¡iÌ Vietnam e lltalia. 


CÌỉ aufori 


Bảng chứ viết tắt 


Abbreviazrfoni 


nghĩa bóng 
bếp núc 
danh từ giống cái 


= cũng nghĩa bóng 


cấp cao nhất 

cơ khí, cơ học 
chính trị 

danh từ giống đực 
điện ảnh 

đại từ bất định 
địa chất 

động từ 

động vật học 
động từ không ngôi 
địa lý 

động từ phản thân 
tiếng địa phương 
đại từ 

đại từ chỉ định 
đại từ nhân xưng 
đại từ quan hệ 

đại từ sở hữu 

đạt từ nghỉ vấn 
giống cái 


senso figurato 
Ø8astronomia 
sostantivo femminile 
anche figurato 
superlativo 
meccanica 

politica _ 
sostantivo maschile 
cinematografia 
pronome indefinito 
geologia 

verbo 

zoologia 

verbo impersonale 
geografia 

verbo riflessivo 
parola regionale 
pronome 

pronome dimostrativo 
pronome personale 
pronome relativo 
pronome possessivo 
pronome interrogativo 
femminile 


giống đực 

giải phẫu học 
gIỚi từ 

hàng hải 

hóa học 
không dịch 
không đổi 

kinh tế, tài chính 
kiến trúc 

kỹ thuật 

luật pháp 

lịch sử 

liền từ 

thể mệnh lệnh 
mạo từ 

âm nhạc 
nhiếp ảnh 

ngữ cú 

nội động từ 
ngoại động từ 
nhấn mạnh 
nông nghiệp 
ngôn ngữ học 
ngữ pháp 
nghệ thuật 
nghỉ vấn 
nghĩa xấu - 
phủ định 

tiếng phân loại 
phó từ 


maschile 
anatomia 
PreposizIione 
marina 

chimica 

non sĩ traduce 
Invariabile 
©conomia, finanza 
architettura 


tecnologia — - 


Sforia 
Congiunzione 
imperativo 
articolo 

musica 

fotografia 
fraseologia 

verbo intransitivo 
verbo transitivo 


rafforzativo 


agricoltura 


linguistica 

g8rammatica 

arte 

Interrogativo 
D©€B8iorativo 

negativo 

Classificatore 

avverbio, locuzione avv. 


tâm 


fcf 


quần sự 

sinh vật học 
sân khấu 

số nhiều 

số ít 

tâm lý học 
tính từ bất định 
từ cổ 

tiếng cảm thán 
tự động từ 

tôn giáo 


toán học 


thể thao 
thông tục 
thán từ 

thiên văn 
thương mai 
tính từ 

tính từ chỉ định 
triết học 

tính từ sở hữu 
thực vật 

văn học 

vật lý 

xem 

y học 


militare 

biologia 

teatro 

plurale 

singolare 
psicologia 
aggettivo indefinito 
arcalco 
esclamativo 

verbo pronominale 
religione 
matematica, geometria 


_popolare. 


Interiezione 
astronomia 
commercio 
aggettivo 

aggettivo dimostrativo 
filosofia 

aggetfiVo possessivo 
botanica 

letterario 

fisica 

ved| 

medicina 


T.B. Dấu chỉ trọng âm cước chú dưới từ Ý. 
N.B. IÍ punto sotto le parole italiane indica Ì“accento tonico. 


VIẾT-Y. 


VMIETIRNAPRIITA - FFALIAINNGŒ 


a1 ara (100 metri quadrati). 

a2? 1. ah!, oh! 2. a propositol 

a dua (nx) accodarsi, imitare. 

alô †. pronto! (al telefono) 2. 
attenzionel 

a míp ameba. 

a phiến oppio. 

a xít acido (đi). 

à 1. ah!, oh! 2. a proposito. Ả, 
còn một việc nữa a proposi- 
to, cè un“altra faccenda 3. 
verot Anh đi à? c¡ andrai 
vero‡ 

ạ (esprime rispetto) Vâng ạ sì 
[signore], sì [signora]. 

á ahil (dolore o sorpresa). 

ác! 1. malvagio, crudele, feroce 
2. duro, rigido. Rét ác freddo 
rigido 3. (thgt) eccezionale, 
formidabile. 


ác? (đh) corvo. 


ác cảm antipatia. Có ác cảm 
với ai avere antipatia per 
qualcuno. 


ác hại nocivo, che arreca gra- 
ví danni. 


z r ` ` 
ác khẩu malalingua, maldicen- 
te. 


ác là (dh) gazza. 

ác miệng x ác khẩu. 

ác mộng incubo. 

ác ôn sicario, carogna (b). 
ác thú belva. 


ác tính maligno. U ác tính tu- 
more maligno. 


ác ý malignità, malevolenza. 

ách! giogo. Đặt ách lên con 
trâu mettere iÌ giogo al bufa- 
lo; ách thực dân ¡l giogo del 
colonialismo. 


ách? I. fermare, fermarsi. 
II. (ách bụng) che ha pesan- 


tezza di stomaco. 


ách tắc intasato. Ách tắc giao 
thông ingorgo di traffico. 

ai 1. chỉ. A¡ thế? chi è?; ai nói 
với anh điều đó thế? chỉ te 
Íha detto?; ai làm nấy chịu 
chỉ rompe paga; bất cứ ai 
chiunque; không ai nessuno 
2. tutti. A7 cứng biết tutti lo 
sanno. _ 

ai ai tutti. 

ai nấy tutti quanti. 

ai oán lamentoso. 

ảiT. passo, valico. 

ải? 1. marcio, putrido. Gỗ ải le- 
gno putrido 2. secco e friabi- 
le. Đất ải terra secca e fria- 


bile. 

ái ahil Ái, đau quá! ahi! che 
malel 

ái chà ahi! 

ái lực (hh) affinità. 

ái ngại avere compassione, com- 
patire. 

ái quốc amare la patria. Nhà ái 
quốc patriota. 

ái tình amore. 

am piccola pagoda. 


. ca? ˆ 
am hiểu conoscere a fondo, in- 
tendersi di. - 


am pe (đn) ampere. 
am tường x am hiểu. 
ảm đạm cupo, triste. Nền trời 


ảm đạm cielo cupo. 
ám! (cháo ám) zuppa di pesce. 
ám? importunare, disturbare. 
ám3 annerire, oscurare. 
ám ảnh ossessionare. 


ám chỉ alludere, accennare, in- 
sinuare. 


ám hiệu segnale sepreto, codi- 
ce cifrato. 

ám muội dubbio (tt), osco, so- 
spetto (tt). 

ám sát assassinare. 

ám thị suggestionare. 

an dưỡng essere in convalescen- 
za. 

an dưỡng đường casa di riposo, 
Ssanatorio. 

an hưởng godersi in pace (la vií- 
ta), trascOrrere tranquilla- 
mente. 

an ninh Ï. sicurezza. Cơ quan an 
ninh servizi di sicurezza; an 
ninh xã hội assistenza socia- 


le. 
lÏ. sicuro, aÏ sicuro. 


an phận essere soddisfatto di sé. 
an táng seppellire, inumare. 
an thân vivere in pace. 


an thần (y) Thuốc an thần se- 
dativo, tranquillante. 


an toàn Ï. sicuro. 
lÍ. sicurezza. Đai an toàn 
cintura di sicurezza. 


an trí esiliare, bandire. 


LẮ 
an Ú consolare, confortare. An 
ủi bạn consolare un amico. 


án! 1. pena. Án tử hình pena 
di morte 2. verdetto, senten- 
za 3. caso. Vụ án giết người 
un caso đi omicidio. 

án? bloccare, ostruire. 


án mạng omicidio, assassinio. 
Gây án mạng commettere 
un omicidio. 

án ngữ bloccare laccesso. 

án phí (Íp) spese legali. 

án treo (Íp) condizionale. 


ang 1. brocca, orcio 2. scatola 
per betel (di rame). 


áng fare una stima approssima- 
tiva. 


áng chừng circa, pressappoco. 
anh I. 1. fratello maggiore 2. 
Cugino. 
ÍÍ. ¡o, tụ, Le. 
anh ấy egili, lui. 
anh chị (nx) capobanda, capo- 
bandito. 
anh dũng coraggioso, valoroso. 
anh đào (v) ciliegio, ciliegia. 
anh em fratelli. 


anh hùng l. eroe. 
ÏÏ. eroico. 


anh hùng ca poema epico. 
anh ngữ lingua inglese. 


ảo giác 


anh rể. cognato. 

anh tài luminare, genio. 
anh thư eroina (d eroe). 
anh vũT (đh) pappagallo. 
anh vũ? (đh) nautilo. 


ảnh 1. íotografia. Chụp ảnh fa- 
re una fotografia 2. (vÍ) im- 
magine. 

ảnh hưởng [. influenza, impatto, 
effetto. Khu vực ảnh hưởng 
síera d”influenza. ằ 
HÏ. influenzare, influire. 

ánh! spicchio. Ánh tỏi spicchio 
daglio. 

ánh? 1. luce, bagliore, riflesso. 
Anh trăng luce della luna. 
H. brillare, luccicare. 


ánh sáng (cb) luce. Ánh sáng 
ban ngày luce del giorno. 


aof stagno, palude. 


ao? misurare in modo approssi- 
mativo. 


ao hổ. stagni e laghi. 
ao ước desiderare, sperare, au- 
8UurarSI. 


ào l. precipitarsi, entrarẻ preci- 
pftosamente. 
H. con impeto. 


ảo iÍlusorio, virtuale. Anh ảo 
immagine virtuale. 


ảo ảnh illusione, miraggio. 


áo giác 1. illusione, illusione ot- 
tica 2. allucinazione. 


ảo mộng 


ảo mộng illusione. 

ảo não dolente, afflitto. 

ảo thị illusione ottica, 

ảo thuật prestidigitazione. 

ảo tưởng illusione, chimera, 

ảo tượng miraggio. 

áo †. vestito, abito, giacca 2. fo- 
dera. Áo ghế bành íodera di 
poltrona 3. rivestimento, stra- 
to di rivestimento. 


áo bông giacca imbottita (di co- 
tone). 


áo cánh giacca corta. 


áo choàng 1. soprabito 2. veste 
da camera, vestaglia. 


áo đài vestito lungo, tunica, to- 
ga. Áo dài cô dâu vestito da 
$pOsa; áo dài luật sự toga da 
AaVVvocato. 

áo giáp corazza, armatura. 

+ ~“ 

ào gối íedera. 

áo khoác soprabito. 

áo lá maglietta. 

áo lặn scafandro. 

áo len maglione [di lana]. 

áo mưa impermeabile. 

áo quan bara. 

áo quần vestiti, abiti. 

áo sơ mỉ camicia. 

áo tắm costume da bagno. 

áo tơi impermeabile di foglie 
di palma. 


áo vét giacca. 

áp 1. appoggiare 2. apporre (s/- 
8illo) 3. avvicinare, accosta- 
re 4. essere vicino a. 


áp bức opprimere, vessare, 


áp chảo (bn) saltare. Thịt áp 
chảo carne saltata. 


áp dụng mettere in pratica, ap- 
plicare. 

áp đặt imporre. 

áp kế. (kỹ) manometro. 

áp lực pressione. Áp lực động 
mạch pressione arteriosa. 

áp phích manifesto, Doster. 


áp suất pressione. Áp suất khí 
quyển pressione atmosferi- 
ca. 


áp tải scortare. 

áp thấp bassa pressione. 

áp út. penultimo. 

át! dominare, soffocare. 

át? asso (carte). 

át lát  atlante. 

áy náy DreOCCuparsi, sentirsi a 
disagio. 

ắc coóc fisarmonica. 

ắc quy batteria, accumulatore. 


ấm portare in braccio. Ấm con 
portare in braccio un bambi- 
no. 

ăn 1. mangiare, nutrirsi. Ăn 
bánh mì mangiare pane; ăn 


cơm mangiare, pranzare 2. 
- consumare. Xe này ăn nhiều 
xăng questa automobile con- 
suma molto 3. prendere par- 
te. Ấn fiệc prendere parte a 
un banchetto 4. vincere. Ấn 
ba bàn thua một vincere tre 
auno 5. valere. Alột đô la 
ăn mười lăm nghìn đồng 
un dollaro vale quindicimila 
dong 6. vivere. Làm đủ ăn 
guadagnarsi da vivere; ăn 
riêng vivere per conto pro- 
prio 7. corrodere. Á xíf ăn 
mòn kim loại gÌi acidi cor- 
rodono ¡ metalli 8. intonarsi 
(di colori) 9. accettare (¡ille- 
citamente). Ấn hối lộ ac- 
cettare bustarelle 10. (nc) Ấn 
cháo đái bát essere Ingrato; 
ăn không nói có mentire; ăn 
miếng trả miếng occhio per 
_occhio, dente per dente; ăn 
không ngồi rồi vivere nel- 
[“ozio. 
ăn ảnh fotogenico. 
ăn bám vivere alle spalle altrui. 


ăn bớt fare la cresta sulla spe- 
sa. 


ăn cánh essere in combutta. 


ăn cắp rubare. Ấn cắp vặt ru- 
bacchiare. 

ăn chay (fg) digiunare, mangia- 
re vegetariano. Người ăn 
chay vegetariano (ở). 


ăn chắc essere sicuro del suc- 


ăn lan 


ceSso. 


ăn chơi oziare, vivere nei pia- 
Ce©rI. 


ăn có erbivoro. 
ăn cỗ banchettare. 


ăn cuộc vincere una scommes- 
sa. 


ăn cướp rapinare, derubare. 
ăn đút accettare bustarelle. 


ăn đứt essere superiore, avere 
IÏ sopravvento. 


ăn ghẹ mangiare a sbafo. 

ăn giá accordarsi suÏ prezzo. 

ăn giải vincere un premio. 

ăn gian barare. 

ăn gỏi mangiare cibi crudi. 

ăn hiếp tiranneggiare, opprime- 
re. 

ăn hiệu mangiare al ristorante. 


ăn học studiare, íare degli stu- 
di. Án học ở nước ngoài stu- 
diare alÏ“estero. 

ăn hỏi fidanzarsi. 


ăn khem essere a dieta, fare u- 
na dieta. 


ăn khớp Incastrare, far comba- 
Ciare, coincidere. 


ăn kiêng x ăn khem. 

ăn lãi x ăn lời. 

ăn làm lavorare. 

ăn lan spandersi, allargarsi. 


ăn liền 


ăn liền liofilizzato, istantaneo. 
Mì ăn liền tagliatelle liofiliz- 
zate, 


ăn lời 1. mancare dị parola 2. 
ubbidire 3. percepire degii 
interessi, dei profitti. 


ăn lương 1. vivere del Droprio 
salario 2. percepire un sala- 
rlo. 


án mày Ïl. mendicare. 
lÏ. mendicante. 


ăn mặc vestire, vestirsi. 
ăn mòn corrodere. 


án mừng Íesteggiare, celebra- 
re. An mừng thi đỗ festeg- 
glare la promozione. 


ăn nằm convivere, vivere co- 
me marito e moglie. 


ăn năn pentirsi. 
ăn người avere la meglio. 
ăn nói. parlare. 


ăn ở 1. abitare, risiedere, Ăn ở 
nông thôn abitare in cam- 
pagna 2. vivere insieme 3. 
Comportarsi. 


án quyt evitare di pagare, rifiu- 
tare di pagare. 


ăn sáng fare colazione. 

ăn tạp onnivoro. 

ăn thể. giurare. 

ăn thịt carnivoro. 

ăn tiệm mangiare al ristorante. 
ăn tiền 1. accettare bustarelle 


2. (thgt) riuscire. 
ăn tiêu spendere. 
ăn tối cenare. 


ăn trộm rubare. Tên ăn trộm 
ladro. 


ăn trưa pranzare, 


ăn uống T. mangiare e bere 2, 
banchettare, 


án vã mangiare cibi senza riso. 


ăn vạ rimanere sul posto per ot- 
tenere un risarcimento. 


ăn vụng mangiare di nascosto. 
ăn xin x ăn mày. 


ăn ý intendersi, accordarsi, an- 
dare d“accordo. 


ăng ẳng x ẳng. 

ăng ten antenna. 

ẳng guaire per iÌ dolore (cane). 
ắt certamente. 


âm! 1. negativo. Số âm nume- 
ro negativo 2. femminile, yin. 


âm2 suono. 

âm bản (na) negativo (đ). 
âm cực (ví) catodo. 

âm dương yin e vang. 

âm điệu intonazione. 

âm học (ví) acustica. 

âm hưởng sonorità, armonia. 


âm Ỉ sordo, che cova. Lửa âm ỉ 
fuoco che cova., 


âm lịch - calendario lunare. 


âm lượng (v) volume. 


âm mưu Ï. complottare. 
lÍ. complotto, intrigo. 


âm nhạc musica. Am nhạc cô 
điển musica classica. 


âm nhạc học musicologia. 

âm phủ: inferno. 

âm thanh suono. Tốc độ âm 
thanh velocità del suono. 


âm thầm 1. silenzioso 2. de- 
Dresso. 


âm thoa diapason. 
_âm tiết (nnh) sillaba. 
âm ưu oscuro, cupo, Íosco. 


âm I. boato. Nổ ầm scoppiare 
con un boato. 
HH. rumoroso. 


í rumoroso, chiassoso. 


A»›„ 


m 
m ừ esitare, tergiversare. 


â», 


ẩm umido. Không khí ẩm aria 


umida. 

ẩm độ umidità. 

ẩm thấp umido. Khí hậu ẩm 
thấp clima umido. 

ẩm ướt bagnato, fradicio. 

ấm! bollitore, bricco. 


ấm2 1. tiepido. Nước ấm ac- 
qua tiepida 2. caldo. Quần 
áo ấm vestiti caldi. 


ấm áp T1. caldo, tiepido 2. (bJ 
dolce. 


ấm cúng accogliente, intimo. 


Gian phòng ấm cúng stanza 
accogliente. 

ấm no agiato. Cuộc sống ấm no 
vita agiata. 

ấm tích teiera di porcellana. 


X 


ầm ứ balbettare. 
âm ứC provare rancore. 


` 
^ ˆ 


ân cần premuroso. 


ˆ 


ân hận rimplangere, rincresce- 
FE: 


ân huệ favore. Ban ân huệ ac- 
cordare un favore. 


ân nhân benefattore. 
ân xá. amnistiare, graziare. 


ẩn! I. 1. nascondersi 2. isolarsi 
dal mondo, vivere da eremi- 
ta. 
lÍ. 1. sottinteso. Động từ ẩn 
verbo sottinteso 2. (ví) laten- 
te. Nhiệt ẩn calore latente. 
Iil. x ẩn số. 


~ 2 . ` 

ân? spingere, dare una spinta. 

ẩn dụ metafora. 

ân náu nascondersi, imboscarsi. 

ân ngữ enigma. 

ẩn sĩ anacoreta, eremita. 

ẩn số (th) incognita. 

- ` . °oớ ° Ề 

ấn tình sentimenti intimi. 

- +“. «+ ° ` 

ân ý intenzione recondita. 

~“ ¬- 

ấn! sigillo. 

ấn? †. premere. Án nút điện 
premere un pulsante elettri- 


ấn định 


CO 2. stipare, pigiare. 

ấn định deÍinire, fissare. Ấƒn 
định ngày họp fissare la da- 
ta della riunione. 

ấn hành stampare e pubblica- 
re. 


ấn loát stampare. 

ấn phẩm pubblicazione. 

ấn tượng impressione., Gây ấn 
tượng tốt fare una buona 
Impressione; chủ nghĩa ấn 
tượng impressionismo (nt). 

ấp! 1. feudo 2. azienda agrico- 
la. | 

ấp? covare. Gà ấp trứng la gal- 


lina cova le ưova. 


ấp ủ 1. abbracciare teneramen- 


te 2. (6) nutrire, coltivare, 
ấp úng balbettare, farfugliare. 
ập l. irrompere, giungere al- 

l'improvviso. Cơn dông ập 

đến ¡l temporale giunge al- 


Í“improvviso. 

[Ì. con un colpo, con Íragore. 
âu! scatola, 
âu? chiusa. 
âu3 forse, probabilmente. 
âu phục vestiti dị stile ©UTODeo. 
âu sầu afflitto, malinconico. 


ˆ^ F-“ 

4u yêm voler bene, amare te- 
neramente. 

~? F 

du negligente, trascurato. 

ấu đả 1. picchiarsi 2. litigare. 

ấu trĩ infantile, puerile. 

ấu trùng larva. 

+ , nể k¿ : 

Ay SpIngere. Ấy cửa spingere la 
porta. 

ấy I. quello. Quyển sách ấy 
quel libro; những ngôi nhà 
ấy quelle case. 

“` há ` .~ ^® 

IÍ. ciò, quello. Ay là điều tôi 
mong muôn è quello che 
Spero. 


ba1T babbo, papà. 


ba2 1. tre. Alột trăm lẻ ba cen- 
totré; ba cuốn sách tre libri 
2. terzo. Loại ba terza cate- 
goria 3. qualche. 


ba bảy parecchi, alcuni. 


ba đào avversità, avversità del- 
la sorte. 


ba hoa loquace, chiacchierone, 
pettegolo. 


ba lấp assurdo, senza senso, di 
poco valore. 


ba lê balletto. 
ba lô zaino. 
ba mươi trenta. 


ba phải senza opinioni perso- 
nali, che dice sempre di sì. 


ba que mascalzone. 
ba trăm trecento. 


bà l. †. nonna 2. sipnora. Bà 
chủ tịch presidentessa. 


H. io (di nonna rivolta ai ni- 
poti), tu (di nipote rivolto al- 
la nonna), lei, Lel. 


bà ba giacca tradizionale a ma- 
niche larghe. 


bà chị I. sorella maggiore. 
lI. Lei. 


bà con parente. Afột người bà 
con xa un lontano parente. 


bà cô 1. prozia 2. zitella 3. (nx) 
megera. 


bà hoàng principessa. 
bà ngoại nonna materna. 
bà nội nonna paterna. 


bả 1. veleno. Bả chuột veleno 
per topi 2. (b) attrattiva. 


bả vai (xương bả vai) (gp) sca- 
pola. 


bãT residuo, scarto, fondo. Bã 
cà phê íondi di caffè. 


bã? esausto, stremato. 


bá! conte. 

bá? (dph) zia. 

bá3 abbracciare. 

bá quyền egemonia. 
bạ! rafforzare, rinforzare. 


bạ? qualsiasi, qualunque. Ba gì 
cũng ăn mangiare qualsiasi 
COSa. 

bác! I. zio. 
lÏ. io (di zio rivolto a nipote), 
tu (di nipote rivolto allo zio). 


bác? cuocere a fuoco lento me- 
scolando. Bác trứng strapaz- 
zare le uova. 


bác? rifiutare, respingere, con- 
Íutare. 

bác bỏ rifiutare, respingere. 

bác học colto, dotto. Nhà bác 
học dotto (đ), studioso (đ). 

bác sĩ dottore, medico. 


bạc! l. 1. argento. Nhẫn bạc 
anello d“argento 2. gioco 
d'azzardo. Đánh bạc gioca- 
re d'azzardo 3. piastra (mo- 
neta). 
IÍ. 1. bianco. Tóc bạc ca- 
pelli bianchi 2. stinto, scolo- 
rItO.. 

bạc? 1. ingrato 2. scarso, mise- 
ro. 

bạc bẽo ingrato. Việc làm bạc 
bếo lavoro ingrato. 

bạc đãi maltrattare, mancare dị 


rispetto. 
bạc hà (v) menta. 


bạc màu 1. impoverito. Đất bạc 
màu terra impoverita 2. stin- 
to, scolorito. 


bạc mệnh cattiva sorte, destino 
crudele. 


bạc nhược debole, fiacco. 
bạc tình infedele (in amore). 


bách! (tv) cipresso. 


bách? 1. cento 2. (thøgt) cento 
dong. Cho tôi vay một bách 
prestami cento dong. 

bách bộ Đ/ bách bộ fare dụe 
pAsSI. 

bách hóa ogni tipo di mercan- 
zia. Bách hóa tổng hợp gran- 
de magazzino. 


bách khoa 1. enciclopedico. Từ 
điển bách khoa dizionario 
enciclopedico 2. politecnico. 
Irường đại học bách khoa 
Politecnico (đ). 


bách phân centigrado. 


bạch bianco. Ngựa bạch ca- 
vallo bianco. 


bạch biến (y) vitiligine. 

bạch cầu globulo bianco, leu- 
Cocifa. 

bạch dương (v) betulla. 

bạch đàn (v) eucalipto. 

bạch hầu (y) difterite. 

bạch kim platino. 


bạch lạp (dph) candela, sego. 

bạch phiến eroina (droga). 

bạch quả (fv) ginkgo. 

bạch thoại cinese moderno. 

bạch tuộc piovra, polpo. 

bai x bay]. 

bài† 1. articolo, brano. Bài báo 
articolo di giornale 2. compi- 


to, tema 3. lezione. Bài lịch 
sử lezione dị storia. 


bài? 1. carta (da gioco). Chơi 


bài giocare a carte 2. (fC) ta- 


voletta. 


bài bác criticare, stigmatizza- 
re. 


bài bản testo ad hoc. 

bài giải soluzione. 

bài giảng corso, lezione. 

bài hát canzone. 

bài học lezione, insegnamento. 
bài khóa testo. 

bài lá carte da gioco. 


bài làm compito, esercizio, com- 
pito ín cÍasse. 

bài ngoại xenofobo (tt). 

bài tập esercizio. Bài tập đại số 
esercizio di algebra. 


bài tiết (sh) secernere, elimina- 
re (sudore, tossine). 


bài tính calcolo, problema. 
bài toán (th) problema. 


bài trí arredare, decorare. 


bại liệt 


bài trừ estirpare, eliminare, a- 
bolire. 


bài vở 1. compiti (di scuola) 2. 
articoli (di giornale). 


bài xuất (sh) secernere. 


bãi! 1. argine, terreno alluvio- 
nale 2. campo. Bãi đá bóng 
campo di calcio; bãi chiến 
trường campo di battaglia. 

bãi? mucchietto, grumo. 

bãi biển spiaggia. 

bãi bỏ abolire, abrogare. Bãi bỏ 
một đạo luật abrogare una 


legge. 

bãi chăn thả pascolo. 

bãi công Ï. sciopero. 
Il. scioperare. Bãi công đòi 
tăng lương scioperare per 
chiedere un aumento salaria- 
le. 


bãi khóa sciopero studentesco. 


bãi miên destituire, rimuovere 
dalla carica. 


bãi tha ma cimitero. 

bãi thực sciopero della fame. 

bái thần giáo ¡dolatria. 

bái vật giáo feticismo. 

bại! 1. fallire 2. essere sconifit- 
{o. 

bại? paralizzato. 

bại hoại degenerato, corrotto. 


bại liệt paralizzato, paraplegico. 


bại Ì 


.œ<› 


Bệnh bại liệt trẻ em polio- 
mielite. 

bại lộ venire alla luce, trapela- 
re. 

bại trận sconfitto (in guerra). 

bám 1. attaccarsi, AppIccicarsi, 
Aa8grapparsi. Bám vào cành 
Cây aggrapparsi a un ramo 2. 
pedinare. Bám sát tên kẻ 
cắp pedinare un ladro 3. vị- 
vere alle spalle (dị qualcu- 
no). 


ban! palla. 


ban? 1. comitato. Ban bầu cử 
comitato elettorale 2. sezio- 
ne, dipartimento 3. servizio. 
Ban văn ban võ servizio ci- 
vile e servizio militare 4. tur- 
no. Bác sĩ trực ban medico 
di turno. 


ban3 concedere, accordare. 
ban momento, tempo. 


ban bố decretare, promulgare. 
Ban bố một đạo luật pro- 
mulgare una legge. 


ban chiều pomeriggio. 
ban công balcone. 
ban đầu I. all“inizio. 

[Í. tniziale. 
ban đêm notte, di notte. 
ban hành promulgare. 
ban mai mattino presto. 
ban nãy poco ía. 


ban ngày giorno, di giorno. 
ban ơn concedere un favore. 
ban sáng mattino, mattina. 
ban sớm x ban sáng. 

ban tối notte, di notte. 


ban trưa mezzogiorno, a mez- 
ZOðiorno. 


bàn! tavolo. Bàn vuông tavolo 
quadrato. 


bàn? (thể) partita, set, rete. 
Thắng ba bàn thua một vin- 
Cere tre reti a una. 


bàn3 discutere. 
bàn ăn tavolo da pranzo. 


bàn bạc discutere, deliberare, 
trattare. 


bàn cãi discutere, dibattere, 

bàn chải spazzola. Bàn chải áo 
spazzola per vestit; bàn 
chải đánh răng spazzolino 
da denti. 

bàn chân piede. 

bàn cờ scacchiera. 


bàn đạp 1. pedale. Bàn đạp 
máy khâu pedale di macchi- 
na da cucire 2. staffa. 


bàn ghế mobilio. 

bàn giao passare le Consegne. 
bàn giấy scrivania. 

bàn là ferro da stiro. 

bàn luận discutere. 

bàn mổ. tavolo operatorio. 


bàn phím (n) tastiera. 

bàn rửa mặt lavandino. 

bàn tán 1. perdersi in discus- 
sioni 2. fare pettegolezzI. 

bàn tay mano. 

bàn thờ altare. Bàn thờ tổ tiên 
altare degli antenati. 

bàn tính! abaco. 

bàn tính? esaminare a fondo. 

bàn tọa gluteo, posteriore (đi. 


bàn tròn tavolo rotondo. Hội 
nghị bàn tròn tavola rotonda 


(b). 


bản 1. composizione. Bản nhạc 
Composizione musicale 2. co- 
pia, esemplare. Sách ín một 
vạn bản libro stampato in 
diecimila cople. 

bản án sentenza, verdetto. 


bản chất natura, sostanza, es- 
senza. Bản chât con người 
la natura umana. 


hẳn đồ carta, cartina, mappa. 
Bản đề địa lý carta geografi- 
ca. 

bản gốc originale (ở). 

bản ín thử bozze di stampa. 

bản kê ¡nventario. 


bản lễ (cb) cardine, cerniera. 
Bản lề cửa cardine della 
Dorta. 


bản lĩnh personalità, carattere. 
Người có bản lĩnh persona 


bán kính 


di carattere. 


bản năng istinto. Bản năng sinh 
fồn istinto di conservazione. 


bản ngã lio, l“ego. 

bản nháp minuta, brutta copia. 
bản quyền diritti d/autore. 

bản sao copia, duplicato. 

bản thảo manoscritto (ở). 


bản thân sé, se stesso. Nới về 
bản thân mình parlare di sé. 


bản tin bollettino d”informazio- 
ne. 


bản tính natura, indole. 

bản văn testo. 

bản xứ ¡ndigeno, autoctono. 

bán! vendere. 

bán2 mezzo, semi-. Bán sống 
bán chết mezzo morto. 

bán buôn vendere all°ingrosso. 


bán cầu emisfero. Bán cầu bắc 
emisfero nord; bán câu nam 
emisfero sud. - 


bán chịu vendere a credito. 


bán dân semiconduttore, tran- 
SistOr. 


bán đảo (ở) penisola. Bán đảo 
Đông Dương penisola lndo- 
cinese. 


bán đấu giá vendere all'asta. 
bán kết (thể) semifinale. 


bán kính (th) raggio. Bán kính 
hình tròn raggio di cerchio. 


bán lẻ 


bán lẻ vendere al dettaglio. 
bán nguyên âm (nnh) semivo- 
cale. 


bán nguyệt mezzaluna, semi- 
cerchio. 


bán niên l. semestre. 
II. semestrale. 


bán sỉ vendere all“ingrosso. 


bán thành phẩm prodotto semi- 
lavorato. 


bán thân mezzobusto. 
bán tự động semiautomatico. 


bạn †. amico 2. compagno. Bạn 
học compagno di classe. 


bạn bè amici, compagni. 
bạn đọc lettore (di giornale, rị- 


vista). Thư bạn đọc le lettere 
dei lettori. 


bạn đời moglie, consorte. 
bạn hàng clientela. 

bạn hữu amici. 

bạn lòng amante. 


bang stato (di paese federale). 
Bang Kê-ra-la lo Stato del 
Kerala. 

bang giao relazioni diplomaiti- 
che. : 


bàng bạc diffondersi, PrOpagar- 


Sĩ. 
bàng hoàng sbigottito, esterre- 
fatto. 


bàng quan guardare con indif- 
ferenza, essere uno spettato- 


re indifíerente. 
bằng quang (øp) vescica. 


bảng! 1. tabellone, bacheca 2. 
lista. Bảng thị đỗ lista dei 
promossi 3. tabella, tavola. 
Bảng giá tabella dei prezzi; 
bằng giờ tàu chạy orario del 
treno 4. lavagna. 

bảng? sterlina. 

bảng áp phích bacheca. 

bảng đen lavagna. 

bảng màu tavolozza. 

báng calcio (di fucile). 


báng bổ [. bestemmiare. 
[Ï. blasfemo. 


banh! (đph) palla, pallone. 

banh? bagno penale. 

bành trướng espandere, svilup- 
pare. Bành trưởng kinh tế 
sviluppare l“economia; chủ 
nghĩa bành trướng espansio- 
nismo. 

bảnh elegante. 

bảnh bao azzimato, ricercato. 

bảnh chọe altero, altezzoso. 


bánh mắt 1. appena svegiio 2. 
molto presto la mattina. 


bảnh trai bello (di uomo). 
bánh! 1. pane, torta 2. DeZzo. 


Bánh xà phòng pezro dị sa- 
pone. 


bánh2 ruota. Bánh xe đạp ruota 


di bicicletta. 
bánh bích quy biscotto. 


bánh chè (xương bánh chè) (gp) 
rotula. 


bánh đà volano. 
bánh đậu dolce di fagioll. 


bánh khảo dolce di farina di ri- 
So tostato. 


bánh lái 1. timone 2. volante. 


bánh mì pane. Bánh mì kẹp 
panino, sandwich. 


bánh ngọt dolce, pasticcino. 
bánh phở tagliatelle di riso. 
bánh quy biscotto. 

bánh rán frittella zuccherata. 
bánh răng (kỹ) ruota dentata. 


bánh sừng bò cornetto, crois- 
sant. 


bánh tai voi dolce piatto a for- 
ma đi orecchio d“elefante. 


bánh tôm frittella di pgambe- 
retti. 


bánh trái dolciumi, dolci. 
bánh xe ruota. " 


bao! I. 1. sacco. ao xỉ măng 


sacco di cemento 2. astuc- 
cio. Bao kính astuccio per 
occhiali 3. scatola. Bao diêm 
scatola di fiammiferi 4. pac- 
chetto. Bao thuốc lá pac- 
chetto di sigarette. 

]I. 1. circondare, avvolgere 2. 
mantenere, pagare. Bao gái 


bao nhiêu 


mantenere una ragazza. 


bao2 1. quanto. Con sông bao 
lớn? quanto è grande ¡Ï fiu- 
me? 2. non molto. 

bao bì ¡imballaggio, involucro. 


bao bọc T1. circondare, cingere 
2. protegpere. 

bao cấp Chế độ bao cấp si- 
stema đei sussidi. 


bao che (nx) proteppere. 


bao dung Indulgente, magnani- 
mo. 


bao giờ T1. quando. Bao giờ thì 
có kết quả? quando saranno 
noti ¡ risultati delÏ“esame?; fử 
bao giờ da quando 2. sem- 
pre. Bao giờ cũng thế sarà 
sempre così 3. mai. Hơn bao 
giờ hết più che mai; không 
bao giờ (pđ) mai. 

bao gồm comprendere, ¡inclu- 
dere, conglobare. 


bao hàm ¡implicare. 


bao Ïa Iimmenso, sterminato, ín- 
finito. 

bao lâu [bper] quanto tempo, fra 
quanto tempo. Anh sẽ đi 
văng bao lâu? [per] quanto 
tempo saral assente?; không 
bao lâu tra poco. 

bao nhiêu quanto. Quyển sách 
này giá bao nhiêu? quanto 
costa questo libro?; anh lấy 
bao nhiêu cũng được pren- 


bao phú 


dine quanto vuoi. 
bao phủ coprire, avvolgere. 
bao quản non importa. 
bao quanh circondare, Cingere. 


bao quát abbracciare, include- 
re, dominare (b). 


bao tải sacco di iuta. 

bao tay (dph) guanto. 

bao trùm avvolgere, ricoprire, 
pervadere, dominare. 

bao tửt. feto, embrione. 

bao tử? (dph) stomaco. 

bao vây circondare, assediare. 


bao xa quanto dista. Từ nhà đến 
đó bao xa quanto dista da 
casai 

bào I. piallare. Bào tấm ván 
piallare un“asse. 
[Ï. pialla. 

bào chế preparare (medicine). 

bào chữa 1. difendere, perora- 
re. Bào chữa cho bị cáo di- 
fendere un imputato 2. gIu- 
stificare. 

bào thai (sh) feto. 

bào tử (sh) spora. 

bảo 1. dire. Ai bảo anh thế? chi 
te [ha detto? 2. consigliare, 
aVvertire, raccomandare, 


bảo ban consigliare, raccoman- 
dare. 


bảo bối oggetto prezioso. 


bảo đảm 1. garantire. Bảo đảm 
quyền tự do của công dân 
6arantire le libertà del citta- 
dino 2. assicurare. Tôi bảo 
đảm với anh là đúng sự 
thực tỉ assicuro che è la ve- 
rità; thư bảo đảm lettera rac- 
Comandata. 

bảo hành garantire, dare una 
Baranzla (per merce vendu: 
ta). 

bảo hiểm assicurare. Ngói nhà 
này đã được bảo hiểm hỏa 
hoạn questa casa è stata as- 
sicurata contro gl“incendi. 

bảo hiểm xã hội previdenza so- 
ciale. 

bảo hộ proteggere, tutelare. Chế 
độ bảo hộ mậu dịch (kt) Dro- 
tezionismo. 

bảo lĩnh avallare, farsi 8arante. 

bảo lưu mantenere, COnservare. 


bảo quản COnservare, tenere in 
ordine, prendere cura dị. 

bảo tàng museo. Bảo tàng cách 
mạng museo della rivoluzio- 
ne. 

báo tầng học museologia. 

bảo thủ conservatore (ft). Đảng 
bảo thủ partito conservatore. 

bảo toàn conservare, salvare, 


bảo tổn tutelare, Dreservare, sal- 
vaguardare. Bảo tồn nền văn 
hóa dân tộc tutelare la cu|- 


tura nazionale. 


bảo trợ patrocinare, protegge- 
re, sponsorizzare. Bảo trợ 
văn hóa nghệ thuật proteg- 
gere le lettere e le arti. 

bảo vệ l. 1. difendere, protegge- 
re 2. sostenere. Bảo vệ luận 
án sostenere una tesi (di lau- 
rea). 
H. guardia. 


bão tempesta tropicale, uraga- 
no, tiíone. Gieo gió gặt bão 
ch: semina vento raccoglie 
tempesta. 

bão cát tempesta di sabbia. 

bão hòa (hñh) saturo. 

bão tuyết tempesta di neve. 

báoT pantera. 

báo? giornale. Bài báo articolo 
di giornale; nhà báo giorna- 
lista; nghề làm báo giorna- 
lismo. 

báo3 1. annunciare. Báo fin an- 
nunciare una notizia 2. ¡n- 
formare. 

báo4 contraccambiare. Báo ơn 
contraccambiare un favore. 

báo ảnh giornale ¡llustrato, ro- 

tocalco. 

báo cáo Ï. riíerire, Íare un rap- 
porto. 
II. rapporto. 


báo cáo viên relatore. 
báo chí stampa, giornali. Tự do 


bát đĩa 


báo chí libertà dị stampa. 


báo danh affiggere la Ìista degli 
IscCritti (a un esame). 


báo động allarme, allerta. Cỏ¿ 
báo động sirena d“allarme. 


báo hiệu l. segnalare, annun- 
Ciare. 
lÏ. segnale. 


báo hỷ annunciare le nozze. 
Giấy báo hỷ partecipazione 
di nozze. 

báo oán vendicare. 


báo tang annunciare un deces- 
so. 


báo thù vendicarsi. 

báo thức dare la sveglia. Đồng 
hồ báo thức [orologio] sve- 
glia. 

bạo audace, intrepido. 

bạo dạn coraggioso, audace. 

bạo động insorgere. Cuộc bạo 
động insurrezione. 

bạo gan temerario, intrepido. 

bạo lực violenza. 

bạo nghịch ribelle (f). 

bạo ngược crudele, brutale. 

bạo tàn crudele, malvagio. 

bát! ciotola. Bát cơm ciotola di 
riSO. 

bát? otto. 


bát đĩa stoviglie, piatti. Rửa bát 
đĩa sau bữa ăn lavare ¡ piat- 


bát giác 


tỉ dopo iÌ pasto. 
bát giác (th) ottagono. 


bát giới gli otto comandamenii 
di Buddha. 


bát két pallacanestro. 

bát ngát sterminato, immenso, 
bát nháo alla rinfusa. 

bát phố. bighellonare. 

bát tiên gli otto immortali. 
bạt! telone. Nhà bạt tendone. 


bạt2 1. livellare. Bạt khoảng đất 
livellare il terreno_ 2. spinge- 
f©, SCaCclare. 

bạt epilogo. 

bạt mạng temerario, spericola- 
to, avventato. 

bạt ngàn immenso, sterminato. 

bạt thiệp cortese, beneducato. 

bàu stagno, laghetto. 

bàu bạu accigliato, imbroncia- 
to. 

bàu nhàu brontolare. 

báu prezioso. Vật báu Oggetto 
DreZioso. 

bay! 1. cazzuola 2. spatola. 


bay2 I. 1. volare. Chim bay gii 
uccelli volano 2. sventolare 
(nđ}. Cờ bay trước gió la 
bandiera sventola 3. sbiadi- 
re (colori) 4. evaporare 5. es- 
sere bocciato. 
II. 1. decisamente, Categori- 


camente. Chối bay (chối bay 
chối biến) negare categori- 
camente 2. agevolmente. 
bay3 (dph) voi, voialtri. 
bay biến categoricamente. 
bay bướm ricercato, raffinato. 


bay hơi evaporare. Nước bay 
hơi lacqua evapora. 


bay là volare rasoterra. 
bay lượn planare. 
bay màu stingere, scolorire. 


bay nhảy avanzare, progredire, 
mirare in alto. 


bày! 1. esporre, presentare, esi- 
bire. Bày tranh triển lãm e- 
sporre quadri 2. rivelare, e- 
sprimere 3. escogitare, ín- 
venftare. 


bày? indicare, mostrare. 
bày biện disporre, sistemare. 
bày chuyện inventare storie. 


bày đặt inventare di sana plan- 
ta. 


bày tổ esprimere, manifestare. 
Bày tỏ ý kiến esprimere le 
Proprie ¡dee. 

bẩy 1. sette. Bảy ngày sette 
glorni; thứ bảy sabato 2. set- 
timo. 


bắc nord. | 
bắc? 1. mettere, posare. Bắc 


nồi lên bếp mettere la pen- 
tola sul fuoco 2. gettare (un 


ponte). Cầu tre bắc qua 
suối un ponte di bambù at- 
traversa ¡Ì torrente. 


bắc? seminare. 

bắc bậc altero, altezzoso. 

bắc cầu gettare un ponte (cổ). 
Nghỉ bắc cầu fare iÌ ponte. 

bắc cực polo nord. 

bắc cực quyền circolo polare ar- 
tíco. 

bắc đấu (thv) l“Orsa Maggiore. 

bắc phương il nord. 

băm! trenta. 


băm2 tritare. Băm thịt tritare la 
carne. 


băm viên tritare (Ía carne) e fa- 
re polpette. 


bặm stringere, mordersi (le lab- 
bra). 

băn khoăn preoccuparsi, arro- 
vellarsi, essere incerto. 

bắn 1. tirare, sparare. Bắn tên 
tirare una freccia; băn súng 
sparare 2. spostare sollevan- 
do 3. spruzzare, schizzare 
(fango)} 4. trasalire Sợ băn 
người trasalire per la paura. 

bắn hơi x bắn tiếng. 

bắn ng trasferire un debito (ad 
altra persona). 


bắn phá bombardare. 


, s.# ˆ. 
băn tiếng far conoscere (rami- 


te un intermediiario). 


bằng 


băng! ghiaccio. 


băng? I. 1. fascia, benda, ce- 
rotto. Băng bằng gạc fascia 
di garza 2. nastro. Băng buộc 
fóc nastro per capelli; băng 
dánh máy nastro per mac- 
china da scrivere 3. strisCio- 
ne. 
lI. fasciare. Băng vết thương 
fasciare una ferita. 


băng3 banda. Alột băng cướp 
una banda di ladri. 


băng! attraversare, tapliare per. 
băng? rapidamente. 
băng âm (đa) pista del suono. 


băng bó fasciare, bendare, me- 
dicare. 


băng ca barella. 


băng chuyền nastro trasporta- 
tore. 


băng dính cerotto. 

băng đảo iceberg. 

băng giá glaciale. 

băng hà ghiacciaio. 

băng phiến naftalina. 

băng sơn x băng đảo. 

băng tải x băng chuyền. 

bằng! 1. prova, testimonianza 
2. diploma, brevetto. Bằng 

_ tốt nghiệp đại học diploma 
di laurea; bằng phát mỉnh 
brevetto dinvenzione; bằng 
lái xe patente di guida. 


bằng 


bằng? I. uguale, equivalente, 
stesso. Hai người cao bằng 
nhau due persone di uguale 
statura. 
II. uguagliare. 

bằng3 I. piatto, piano, pianeg- 
giante. 
II. livellare. San đất cho 
bằng livellare ¡Ì terreno. 


bằng! con, di, in, per mezzo di. 
Lốp xe bằng cao su pneu- 
matico di gomma; cửa bằng 
gô porta di legno; mở bằng 
chìa khóa aprire con una 
chiave; đi Hà Nội bằng máy 
bay andare a Hanoi in aereo. 

bằng cấp diploma. 

bằng chứng prova, testimonian- 
Z8: 


bằng cớ prova. 
bằng địa raso al suolo. 


bằng được a tutti ¡ costi. Alưốn 
bằng được volere a tutti ¡ co- 
St. 

bằng không altrimenti, sennò. 


bằng lòng 1. essere soddisfatto, 
accontentarsi 2. acconsen- 
tire. 


bằng nào ¡in che misura, quan- 
to. 

bằng nhau alla pari, uguale, 
Stesso. 

bằng phẳng piano, piatto, livel- 
lato. Miếng đất bằng phẳng 


terreno piatto. 

bằng thừa inutile, superfluo. 

bắng Ï. senza (notizie). 
lỈ. completamente, del tutto. 

bằng tỉn senza notizie (di quai- 
cuno). 

bắng nhắng darsi delle arie da 
persona Iimportante. 

bặng nhặng x bắng nhắng. 

bắp! 1. muscolo 2. pannocchia 
(di granoturco). 

bắp? (đph) granoturco, mais. 

bắp cải cavolo. 

bắp cày (nn) vomere. 

bắp chân (øp) polpaccio. 

bắp cơ x bắp thịt. | 

bắp ngô pannocchia di mais. 

bắp tay (gp) bicipite (đ). 

bắp thịt muscolo. 

bắt 1. prendere, afferrare, ar- 
restare. Alèo bắt chuột il 
gatto afferra ¡Ì topo; bắt quả 
bóng prendere la palla; bắt 
cá pescare 2. ricevere (lei- 
tera), captare (radio) 3. im- 
porre, Íorzare, obbligare 4. 
fissare. Bắt vít fissare con u- 
na vite, avvitare 5. installare. 
Bắt điện vào nhà installare 


la corrente 6. collegarsi (stra- 
da). 


bắt bẻ obiettare, trovare da ri- 
dire. 


bắt bớ arrestare. 


bắt buộc l. costringere, obbli- 
gare. 
II. obbligatorio. Nền giáo 
dục bắt buộc insegnamento 
obbligatorlo. 


bắt chợt sorprendere. 
bắt chuyện attaccare discorso. 


bắt chước imitare, scimmiotta- 
re. 


bắt cóc rapire, sequestrare. 


bắt đầu cominciare, iniziare. 
Trời bắt đầu lạnh comincia 
a fare freddo; bắt đầu từ 
hôm nay a partire da oggi. 


bắt đền esigere un risarcimen- 
to. 


bắt ép forzare, costringere. 

bắt gặp imbattersi in (qualcu- 
no). 

bắt giam incarcerare, mettere 
In prigione. 

bắt lỗi incriminare, accusare. 

bắt lửa prendere fuoco. 


bắt mạch (y) tastare ¡l polso, 
sentire i polso. 

bắt mồi abboccare. Cá đã bắt 
mồi ¡Ì pesce ha abboccato. 


bắt mối prendere contatto, met- 
tersi In contatto. 


bắt nạt vessare, fare ¡Ì prepo- 
tenie. 


bắt nguồn nascere, avere ori- 


2l 


bẩm chất 


gine. Sông Cửu Long bắt 
nguồn từ cao nguyên Tây 
lạng tÌ Mekong nasce dal- 
l“altopiano del Tibet. 


bắt phạt punire, dare una mul- 
ta. 


bắt rễ radicare, radicarsi. 


bắt tay 1. stringere la mano 2. 
mettersi all“opera. 


bắt tréo incrociare, accavalla- 
re. Bắt tréo chân accavalla- 
re le gambe. 


bặt che non dà segni di vita, 
đel tutto silenzioso. 


bặt tin senza notizie. 

bấc 1. giunco 2. stoppino, mic- 
ca. Bấc đèn stoppino di 
lampada. 


bậc 1. gradino, scalino. Bậc 
cầu thang gradini della scala 
2. grado, livello, classe. Bậc 
đạt học livello universitario; 
phương trình bậc hai cqua- 
zlone dị secondo grado 3. 
ciclo di studi. Bậc trung học 
ciclo di studi secondari. 


bậc cửa soglia (di porta). 


bậc thầy I. maestro. 
IÍ. magistrale. 


bầm! 1. rosso scuro. Đỏ bầm 
viola 2. contuso. Vết bầm 
ecchimosi, livido (đi). 

bầm2 (dph) madre. 


bẩm chất carattere innato, pre- 


bẩm sinh 


disposizione. 

bẩm sinh innato, Connaturato, 
congenito. Bệnh bẩm sinh 
malattia congenita. 


bẩm tính carattere Innafo, in- 
dole. 


bấm T1. premere, toccare. Bấm 
chuông premere iÌ campa- 
nello 2. forare. Bấm vé xe 
lửa íorare ¡ biglietti del tre- 
no 3. pizzIcare. 


bấm bụng sopportare in silen- 
zio. 

bấm đốt contare con le dita. 

bấm giờ cronometrare. 

bấm nút premere un pulsante. 

bấm tay x bấm đốt. 

bậm bạp paffuto, grassoccio. 


bần! sughero. Nứt bần tappo di 
sughero. 


bần? povero, indigente. 
bần cùng I1. miserabile, indi- 


gente. 
[Ï. come ultima risorsa, alla 


peggio. 
bần cùng hóa impoverire. 
bần hàn misero, bisognoso. 
bẩn nông contadino povero. 


bần thần abbattuto, preoccupa- 
to, dall“aria smarrita. 


bần tiện ignobile, meschino, vi- 
le. 
bẩn sporco. Bàn tay bẩn mani 


sporche. 

bẩn thỉu sporco, sudicio, me- 
schino. Cuộc chiến tranh 
bẩn thỉu una sporca guerra. 


bấn 1. molto occupato 2. im- 
barazzato 3. carente di. Nhà 
máy bấn người làm la fab- 
brica è carente di mano- 
dopera. 

bận! volta. Môi bận ogni volta. 

bận? I. occupato, impegnato. 
Bây giờ tôi bận lắm ora sono 
molto impegnato; đường dây 
đang bận la linea è occupa- 
ta. 

IÍ. riguardare. Việc này 
chẳng bận gì đến anh que- 
sto non tỉ riguarda. 

bận bịu indaffarato. 

bận lòng preoccuparsi. 

bận rộn affaccendato, indaffa- 
rato. ~ 

bận tâm preoccuparsi. 

bâng khuâng malinconico. 

bâng quơ vago. 

bấp bênh 1. instabile, precario 
2. Incerto. 

bập bẹ balbettare. Tôi mới bập 
bẹ tiếng Việt mastico un po' 
di vietnamita. 

bập bênh altalena, altalena a 
bilico. 

bập bềnh galleggiare (alla de- 
riva). 


bập bốm in modo impreciso, in 
modo íframmentario. 
bập bỗng vacillare, barcollare. 


bập bùng T1. tremolare (fiam- 
ma) 2. battere iÌ tamburo. 

bất bạo động non violenza. 

bất bằng ingiusto. 

bất biến immutabile, invaria- 
bile. 

bất bình scontento, indignato. 

bất bình đẳng ineguale. Hiệp 
ước bất bình đẳng (Is) tratta- 
to inepuale. 

bất can thiệp non ingerenza. 
Chính sách bất can thiệp 
politica di non ingerenza. 

bất cần infischiarsi, infischiar- 
sene. 

bất cẩn negligente. 

bất cập †1. in ritardo 2. insuffi- 
Ciente. 

bất chấp I. sfidare, affrontare. 
Bất chấp nguy hiểm sfidare 
¡Ì pericolo. 
lÏ. a dispetto di, malgrado. 

bất chính ¡illegale, illecito, in- 
debito. 

bất chợt improvvisamente. 

bất công ingiusto. | 

bất cứ qualsiasi, qualunque. Bất 
cứ ai chiunque; bất cứ cái gì 
qualsiasi cosa; bằng bất cứ 
giá nào a quaÌlunque costo. 


bất khuất 


bất diệt eterno. 
bất đắc chí deluso, frustrato. 


bất đắc dĩ controvoglia, a ma- 
lincuore. Bất đắc dĩ phải 
nhận lời accettare controvo- 
glia. 

bất đồ improvvisamente, ina- 
spetftatamenIte. 


bất đồng differente, diverso. Ý 
kiến bất đồng opinioni di- 
Verse. 

bất động immobile. 

bất động sản beni immobili, 
proprietà immobiliare. 


bất giác ad un tratto, inaspet- 
tatamenIe. 


bất hạnh sfortunato, sventurato. 

bất hiếu irrispettoso, disubbi- 
diente. 

bất hòa ¡n disaccordo. 

bất hợp lý irrazionale. 

bất hợp pháp illegale, illecito, 
Ilegittimo. 


bất hợp thời ¡intempestivo, ¡- 
nopportuno. 
bất hủ immortale. 


~“ - , 
bất kế. a prescindere da, senza 
riguardo a. 


bất khả xâm phạm inalienabi- 
le. Quyền bất khả xâm 
phạm diritti inalienabili. 

bất kham recalcitrante. 

bất khuất indomabile, impavi- 


do. 


bất kỳ [. imprevisto, inatteso. 
II. (x bất cứ) qualsiasi. 


bất lịch sự scortese, maleduca- 
to. 


bất lợi sfavorevole, avverso. 


bất luận qualsiasi, senza distin- 
zione. Bất luận khi nào ¡in 
qualsiasi momento. 


bất lực incapace, inetto. 
bất lương disonesto. 


bất mãn insoddisfatto, sconten- 
to. 

bất nghĩa sleale. 

bất ngờ I. imprevisto, insperato. 
Kết quả bất ngờ risultato ¡n- 
Ssperato. 
lÏ. improvvisamente, ad un 
tratto. 


bất nhã maleducato. 
bất nhân inumano, crudele, 


bất nhất volubile, inconsisten- 
te, scostante. Tính nết bất 
nhất carattere scostante. 


bất nhược sarebbe meglio. 
bất quá al massimo, tutt'al più. 


bất tài incapace, incompeten- 
te. 

bất tận infinito, ¡llimitato. 

bất thành cú scorretto, sgram- 
maticato. 


bất thình lình improvvisamen- 
te. 


bất thường 1. insolito, straordi- 
nario, speciale 2. mutevole 
(tempo, umore). 

bất tiện scomodo, poco prati- 
co. 


bất tỉnh privo di sensi, svenuto. 

bất trắc accidentale, impreve- 
dibile. 

bất trị 1. (c) incurabile (malat- 
tia) 2. incorreggibile, ribelle. 

bất trung ¡infedele, sleale. 

bất tử immortale. 


bất xâm phạm non aggressio- 
ne. 

bật 1. rimbalzare, saltare (tap- 
po). Quả bóng bật lên la 
palla rimbalza 2. sgorgare 
(sangue), spuntare (germo- 
8l) 3. scoppiare. Bật cười 
scoppiare a ridere 4. risalta- 
re, stagliarsi 5. mettere in ri- 
lievo 6. colpire. Bão bật cây 
luragano ha colpito l“albero 
7. aprirsi d°un tratto. 


bật bông cardare ¡l cotone. 
bật đèn accendere la luce, 


bật đèn xanh dare via libera, 
dare ¡Ì permesso. 


bật hơi aspirato. H bật hơi acca 
aSpirata. 


bật lò xo reagire prontamente, 
Scattare come una molla. 


bật lửa accendino. 
bâu T1. sciamare, posarsi (mo- 


sche) 2. radunarsi, affollarsi. 


bầu! [. 1. zucca 2. otre 3. ser- 
batoio. 
HH. paffuto. 


bầu2 elepgere. Bầu đại biểu 
Quốc hội eleggere ¡ deputa- 
ti. 

bầu? (sk) impresario. 

bầu bạn amico. 

bầu bí cucurbitacea. 


bầu cử eleggere. Cuộc bầu cử 
elezione. 


bầu dục L. rognone. Bầu dục 
lợn rognone di maiale. 
IÏ. ovale. 


bầu trời íirmamento, volta ce- 
leste. 


bấu 1. aggrapparsi 2. pizzica- 
re, dare un pizzicotto. 

bấu xén rubacchiare. 

bây giờ adesso, ora. 


bầy 1. greggøe, mandria 2. ban- 
da, gang. 


bầy nhầy 1. viscido 2. stoppo- 
so (carne). 

bẩy sollevare con una leva. 

bẫy I. trappola. Bẫy chuột trap- 
pola per topi. 
HÌ. prendere ¡in trappola. 

bấy giờ allora, un tempo. 

bấy lâu da tanto tempo, per 
tanto tempo. 

bấy nhiêu 1. tanto. Bấy nhiêu 


bé con 


lần tante volte 2. quanto. 


bậy l. cattivo, riprovevole. 
lÍ. a sproposito, a vanvera. 
Nói bậy parlare a vanvera. 


bậy bạ x bậy. 

be†l bottiglietta (di vino). 

be2 costruire, rialzare. 

be3 beige. 

bè 1. zattera. Bè nứa zattera di 
bambù; nhà bè casa galleg- 
giante 2. (n) voce, parte. Bài 


hát hai bè canto a due vocli 
3. cricca, fazione. 


bè bạn amico. 
bè lũ (nx) banda, cricca. 
bè phái ífazione. 


bẻ T1. rompere, spezzare. Bẻ 
đôi spezzare in due 2. ripie- 
gare. Bẻ cổ áo ripiegare iÏ 
colletto della giacca 3. con- 
futare (un argomento) 4. co- 
gliere (fiori) 5. girare (¡il vo- 
lante). 

bẻ gãy rompere, spezzare. 

bé họe spaccare un capello in 
quattro. 

bẻ lái guidare (auto), governa- 
re (nave). 

bế conífuso, imbarazzato. 

bẽ mặt x bẽ. 

bé piccolo, minuto. 

bé bóng piccolissimo. 

bé con bambino. 


bé nhỏ 


bé nhỏ piccolo., 

bé tí minuto, minuscolo. 

bem (thgt) segreto. 

bém x bềm mép. 

bém mép loquace, che ha la 
lingua sciolta. 

bến lẽn pudico, timido, imba- 
razzato. 


bén! 1. prendere, attecchire 2, 
toCCare, venire a contatto 3. 
abboccare (pesce). 


bén? (đph) affilato, tagliente. 

bén mảng avvicinarsi. 

bén mùi abituarsi, prendere gu- 
sto a. 

bén rễ attecchire, mettere le ra- 
dici. Lứa đã bén rễ ¡| riso ha 
attecchito. 

bẹn (øp) inguine. 

béng (thgt) 1. subito. Làm béng 
đi fare [qualcosa] subito 2. 
completamente. 


bèo (v) felce d“acqua. 
bèo cái (tv) lattuga d“acqua. 


bèo Nhật Bản (v) giacinto dac- 
qua. 


bèo nhèo (laccido. 


bèo tấm (tv) lenticchia d“acqua. | 


bẻo lẻo loquace. 


béo 1. grasso. Thức ăn béo ali- 
menti grassi 2. (thgt) vantag- 
8loso, redditizio. 


béo bở redditizio. 

béo đấy corpulento. 

béo mập pingue, corpulento. 
béo nịch tarchiato. 

béo nói essere un parolaio. 
béo phệ obeso. | 

béo tốt robusto.. 

béo tròn paffuto. 


bép xép spettegolare, racconta- 
re sforle. . 


bẹp 1. schiacciato, platto 2. a 
_ terra, sgonfio, (pneumatico). 


bét I. ultimo. Bét lớp ultimo 
della classe. 
[Í. completamente. Sa/ bét 
completamente errato. 


bét ra almeno. 


bẹt piatto (tt). Góc bẹt angolo 
ptatto. 


bêT vịitello., 


bê? portare (con entrambe le 
man). 

bê bết! inzaccherato, sozzo. 

bê bết3 stagnante, in ristagno. 

bê bối imbarazzante, scomodo. 
Hoàn cảnh bê bối situazio- 
ne imbarazzante. 


bê tha 1. dissoluto, sregolato 2. 
sciatto. | 

bê tông cemento. Bề tông cốt 
thép cemento armato. 


bề 1. lato 2. modo, aspetto. Bề 


nào cũng in ogni modo. 
bề bận I. alla rinfusa. 


lÏ. sovraccarico, oberato (di 
lavOro). 


bề cao altezza. 
bê dài lunghezza. 
bề dây spessore. 


bề mặt I. superficie. 
II. superficiale. Vết thương 
bề mặt ferita superficiale. 


bề ngang larghezza. 

bề ngoài apparenza, esterno. 
bề rộng ampiezza, larghezza. 
bề sâu profondità. 

bề trên superiore (đ). 


- . ` ^” , 
bể bacino, serbatoio. Bể. nước 
bacino d“acqua. 
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bể bơi piscina. 
bể cạn cisterna dacqua. 


bễ soffietto. Bế lò rèn soffietto 
da fonderia. 


bế portare in braccio. 
bế giảng finire un corso, finire 
lfanno scolastico. 


bế mạc terminare, concludere 
(una sedut). 


bế tắc senza via duscita. Tình 
trạng bế tắc situazione sen- 
za via đuscita. 


bệ zoccolo, piedistallo. 
bệ phóng rampa di lancio. 


bệ rạc sciatto, rovinato, ¡n cat- 


tivo stato. 
bệ vệ maestoso, imponente. 
bệch pallido, terreo. 
bệch bạc x bệch. 


bên lato, parte. Bên phải lato 
destro. 
l[. 1. vicino. Làng bến ¡Ì vi- 
cino villaggio 2. laterale. Cửa 
bên porta laterale. 
IHÍ. 1. in riva a. Nhà ở bên 
sông casa in riva al fiume 2. 
di fianco a. Đứng bên nhau 
stare in piedi fianco a fianco 
3. da, a casa di. 

bên bị imputato. 

bên cạnh Ï. vicino, attiguo. 
H. 1. vicino a 2. presso. Đại 
sứ bên cạnh liên Hiệp 
Quốc ambasciatore presso le 
Nazioni Unite. 


bên có (tm) avere (đ), credito. 
bên dưới disotto, al disotto. 


bên ngoài Ì. fuori, all“aperto. 
HÍ. esterno. 


bên ngoại lato materno. 

bên nguyên (ip} querelante. 

bên nội lato paterno. 

bên nợ (tm) dare (ở), debito. 

bên trên sopra. 

bên trong l. dentro, all“interno. 
IỈ. interno. 


bền resistente, durevole. Sợ? chỉ 
bền filo resistente. 


bền bỉ 


bền bỉ P€rseverante, tenace, o- 
stinato. 


bên gan paziente (/), tenace, 


bền màu dị tinta solida, indele- 
bile. 


bền vững indissolubile, solido, 
inalterabile. 


bến 1. molo 2. stazione, ferma- 
ta (di autobus). 


bến lội guado. 

bến phà [molo del] traghetto. 

bến tàu pontile (dị nave), 

bện intrecciare. Bện tóc in- 
trecclare ¡ capelli. 

bênh! difendere, sostenere, 

bênh2 sollevare con una leva. 

bênh vực difendere, SOstenere, 

bệnh 1. malattia. Bệnh nghề 
nghiệp malattia professiona- 
le; bệnh cây cam malattia 
dellarancio; bệnh hoa liễu 
malattia venerea 2. male. 
Bệnh thời đại ¡Ì male del se- 
colo. 

bệnh án (y) cartella clinica. 

bệnh bạch cầu (z) leucemia. 

bệnh chứng (y) sintomo. 

bệnh dại (y) rabbia. 

bệnh hoạn I. malattia. 
[Í. 1. malato 2. morboso, 

bệnh học (zj patologia. 

bệnh lý (yj patologico. 


bệnh lý học (yj patologia. 
bệnh nhân paziente, malato, 
bệnh phẩm (7) prelievo. 
bệnh tật malattia, infermità. 
bệnh tưởng (y) ipocondria. 
bệnh viện ospedale, 

bệnh xá ¡infermeria. 


bếp 1. cucina 2. fornello. Bếp 
điện fornello elettrico 3. cuo- 
co. 


bếp nức 1. cucina 2. gastrono- 
mia, arte culinaria. 


bếp nước cucina, arte culina- 
ria. 
bết aderire, incollarsi. 


bêu Ï. esporre allobbrobrio, co- 
prire d“ignominia. 
lÍ. vergognoso, 


bêu riếu mettere alla berlina, 
mettere alla gogna. 


bêu xấu disonorare. 
bệu flaccido. 
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bí! biplia, sfera. Ổ bị Cưscinetto 
a sÍere. 


bị? tragico. 

bia biliardo. 

bỉ cảm commovente. 

bỉ chí epitaffio. 

bí đát penoso, spiacevole. Tình 
cảnh bị đát situazione spia- 
cevole, 

bí hài tragicomico. 


bi kịch tragedia (cb). Bị kịch cổ 
điển-tragedia classica, 

bí ký epitaffio. 

bí quan 1. pessimista., Thái độ 


bỉ quan aftepggiamento pessi- 
mista 2. disperato, tragico. 


bi thẩm tragico, 

bí thiết afflitto, dolente. 

bí thương addolorato, afflitto. 
bị trắng patetico. 


bì! 1, Cotenna, cotica 2. sacco, 
Bì gạo sacco dị riso 3. bụu- 
sa. 


bì? paragonare. Không bì được 
Incomparabile, 

bì3 tara, 

bì bọp sciabordare, 

bì sì taciturno. 

bì thư (dph) busta da lettera. 

bỉ disprezzare. 


bỉ mặt disprezzare, disdegna- 
re. 


bỉ ổi Ignobile, vile, 

bĩ síortunato. 

bíT zucca. 

bí2 nei guai, nei pasticci, in dif- 
ficoltà.. 

bí ẩn misterioso, enigmatico. 

bí danh pseudonimo. 


bí hiểm ¡nscrutabile, impene- 
trabile. 


bia 


bí mật I. segreto ((). 
lÏ. sepreto (đ). Bí mật vũ trụ 
! segreti dell“universo, 

bí quyết 1. segreto 2. chiave 
(b). Bí quyết của sự thành 
công la chiave de| SUCC©SsO, 

bí thư segretario. gự thư thứ 
nhất primo segretario; bí thự 
Sứ quán segretario damba- 
Sclata. 

bị! sacco. Bị 80 sacco di riso. 

bị? 1. subire, prendere, essere 
vittima di. Bỷ tai hạn essere 
viftima dị un Incidente; bị 
cảm prendere un raffreddore 
2. (orma del Passivo). Bị 
chó cắn [essere] morso da 
un cane, 


bị can (p) imputato. 

bị cáo (Íp) accusato. 

bị động passivo (tt). Vai trò bị 
động ruolo Passivo; dạng bị 
động forma DaSSiva (di ver- 
bo). - 


bị gậy mendicante. 


bị thịt zotico, stolto, buono a 
nulla. 


bị thương ferito. 

bị trị sOllomesso, oppresso. 

bia! stele, lapide. Bia ký niệm 
stele commemorativa, 

bia? bersaglio. 

bia3 birra. Bịa đen birra SCUra; 


bìa 


nhà máy bia birreria. 


bìa! 1. copertina (di Íibro) 2. Ì¡- 
mitare (đ). Bìa rừng limitare 
del bosco. 


bìa? pezzo, fetta. 


bịa inventare, montare, fabbri- 
care. Đó chỉ là tín bịa è solo 
una montatura. 


bịa đặt inventare, fabbricare. 
bích báo giornale murale. 
bích quy biscotto. 

biếc verdemare. 

biếm họa caricatura. 


biên! 1. cimosa 2. margine 3. 
(thể) linea laterale. Bóng ra 
ngoài biên la palla è uscita 
in íallo laterale. 


biên? 1. annotare, prendere no- 
ta 2. sCrivere. 


biên bản rapporto, verbale (đ). 
biên chép annotare, scrivere. 


biên chế I. organizzare iÌ per- 
sonale. 
II. personale (ở). Giảm biên 
chế ridurre ¡Ì personale. 


biên dịch tradurre. 

biên đạo múa coreografo. 
biên giới írontiera, confine. 
biên lai ricevuta. 


biên nhận accusare ricevuta 
(per isCrittO). 


biên phòng diíendere le fron- 


tiere. 


biên soạn scrivere, compilare. 
Biên soạn từ điển compila- 
re un dizionario. 

biên tập 1. redigere, leggere e 
rivedere un manoscritto (per 
una casa editrice). Ban biên 
tập comitato di redazlone (di 
glornale o casa editrice) 2. 
correggere le bozze. 


biên tập viên redattore, edito- 
re. 


biển! mare. Nước biển acqua 
di mare; cá biển pesce di 
mare. _ 

biển? insegna, cartello, targa 
(di auto). Biển chỉ đường 
cartello stradale. 


..? 
biến cả oceano. 

.. ^ˆ . - 
biến lận avaro, tirchio. 


biển thủ malversare, sottrarre 
(fondi). 


biến I. 1. cambiare, trasforma- 
re, diventare 2. (thgt) spari- 
re. 
ÍÍ. nettamente, categorica- 
mente. Chối biến negare ca- 
tegoricamente. 
II. 1. emergenza, incidente 
Imprevisto, eventualntà 2. 
(th) variabile. 


biến áp trasformatore. 


biến cách !. (nnh) declinare. 
II. (nnh) declinazione. 


biến chất 1. inacidio, adulte- 
rato 2. corrotto. 


biến chuyển cambiare, evolve- 

. ^ˆ *® A“ 

re, trasíorrnarsi. Vạn vật biến 

chuyển ogni cosa sĩ trasÍor- 
ma. 


biến chứng (y) complicazione. 


biến cố avvenimento, inciden- 
fe. 


biến dạng l. deformare. 
H. deformazione. 


° 3 . . 
biến đổi cambiare, trasformarsi. 


biến động I. 1. mutare, evolve- 
re, cambiare 2. (kt) fluttua- 
re. 
H. 1. sconvolgimento, agita- 
zione 2. (k£) fluttuazione. 


biến hình 1. metamorfosi 2. tra- 
síormazione. 


biến hóa trasformare, mutare. 

biến loạn tumulto, rivolta. 

biến mất scomparire. 

biến ngôi (nnh) coniugare. 

biến sắc impallidire, cambiare 
colore. 

biến số (th) variabile (c). 

biến tấu (n) variazione. 

biến thế. trasformatore. 


biến tính denaturato. Rượu biến 
tính alcol denaturato. 


biện preparare. 
biện bác confutare, contraddi- 
re. 


biện bạch giustificarsi, discol- 
parsi. 

biện chứng dialettico. Duy vật 
biện chứng materialismo 
dialettico. 

biện chứng pháp dialettica. 

biện giải spiegare, dare spiega- 
zionl. 

biện hộ difendere, perorare, so- 
stenere la causa di. 

biện luận argomentare. 

biện lý (íp) procuratore. 

biện minh giustificare. 

biện pháp misura, mezzo, me- 
todo. 

biếng ăn (y) anoressico. Chứng 
biếng ăn anoressia. 

biếng nhác pigro, indolente. 

biết 1. sapere, conoscere. Anh 
biết ông ấy à? Ìo conosci3; 
biết tiếng Y conoscere Ífita- 
lano; biết bơi saper nuota- 
re 2. riconoscere, realizzare, 
essere cosciente. Biết lỗi của 
mình riconoscere (Ì proprio 
errore 3. essere Capace, ©s- 
-sere In grado. 

biết bao quanto, come. Đẹp 
biết bao com'è bellol 

biết đâu chissà. Biết đâu sẽ 
mưa chissà se pioverà. 

biết đâu đấy forse. 

biết điều ragionevole, sensato. 


biết mấy 


biết mấy x biết bao. 
biết ơn grato, riconoscente. 


biết tay sentire la forza (di qual- 
cuno), sapere di cosa uno è 
capace. 


biết thân 1. servire di lezione 
2. conoscere la propria situa- 
zilone. 


biết thế. se lo sapevo. 


biết thóp conoscere ¡l punto de- 
bole (di qualcuno). 


biết tiếng conoscere la repu- 
tazione, conoscere di nome.. 

_ biết việc capace, competente. 

biết ý indovinare le intenzioni 
(di qualcuno). 

biệt danh soprannome. 

biệt đãi trattare con favore. 

biệt động đội (q) commando. 

biệt hiệu pseudonimo. 

biệt ngữ gergo. 

biệt phái! distaccare (ímpiega- 
to, insegnante). 

biệt phái? settario. 

biệt tăm senza lasciare tracce. 
Đi biệt tăm partire senza la- 
SClare tracce. 


biệt thự viila. 

biệt tín senza notizie. 

biệt xứ ¡n esilio. 

biểu tabella, indice. Biểu giá 
tabella dei prezzi. 


biểu bì epidermide. 

biểu cảm espressivo. 

biểu diễn 1. esibirsi 2. esegui- 
re. Biểu diễn một bản nhạc 
eseguire un brano musicale. 


biểu dương 1. mostrare, esibire 
2. lodare, encomiare. 


biểu hiện I. esprimere, mani- 
festare. 
IÏ. espressione. 


c7 *”ĐA . 
biểu hiệu emblema, simbolo. 


biểu lộ manifestare, tradire, ri- 
' velare. ¬ : 


biểu ngữ. striscione. 


biểu quyết votare. Biểu xyết 
một đạo luật votare una leg- 


øe. 
biểu tình manifestare. Cước 
biểu tình manifestazione. 


c7? Ầ ° Ũ 
biểu tượng simbolo, emblema. 
biếu regalare. Biếu cuốn sách 
regalare un libro. 
biếu xén ungere le ruote (b). 


bím treccia. Bím tóc treccia di 
capelli. 


binh I. soldato. 
Il. militare (ft). Tòa án bình 
tribunale militare. 


binh bị armamenti. 

binh biến ammutinamento. 
binh khí armi. 

binh sĩ soldato. 


bình! vaso. Bình hoa vaso dị 
fiori. 


bình? pacifico. Thời bình tem- 
po di pace. 


bình3 1. declamare 2, Íare una 
FreCensione, 


bình an sicuro, pacifico. 
bình bầu eleggere. 
bình bịch motocicletta, 


bình dân I. 1. .Popolo S: () BI 
. be... 


_ Nêu dị. semplice. 


bình đẳng I. uguale. - 
IÍ. uguaglianza. 


bình địa terreno piano. 

bình định pacificare, 

bình hành parallelogramma. 
bình lặng tranquillo, calmo. 
bình luận commentare. 
bình minh aurora, alba. 

bình nguyên pianura. 

bình nhật di solito. 

bình ổn stabilizzare, 


bình phẩm Commentare, dare 
un giudizio, fare la critica. 


bình phong paravento, 
bình phương (:h) quadrato. 


bình quân I. 1. medio 2. egua- 
litario. 
HÌ. in media. 


bình sinh per tutta la vita. 


_H. 1. 'popolare 2. plebeo.. ... 


bình tâm calmo. 
bình thủy thermos, 


bình thường |. ordinario, nor- 
male, abituale, 
lÏ. di solito. 


_bình thường hóa normalizzare, 


bình tĩnh calmo, sereno, tran- 
quillo. 


bình tưới annaffiatoio. 


nh yên - hat NỊHU calmo, se- 


cno.. 


bịp' ingannare. 


bịp bợm disonesto, losco. | 

bít riempire, ofturare, Ostruire. 
Bít lỗ răng sâu otturare un 
dente cariato. 

bít tất calza, calzino. 

bít tất tay guanto. 

bít tết bistecca. 

bịt 1. chiudere, otturare 2, In- 
Capsulare (dente). 

bịt mắt 1. bendare (gli occhi) 2. 
truffare, imbrogliare. 

bịt miệng imbavagliare, tappa- 
re la bocca. 

bu (bĩu môi) fare ¡| broncio. 

bíu 36Brapparsi. Bíu lấy cành 
cây aggrapparsi a un ramo. 

bò! bue, mucca. Bò sửa mucca 
da latte; đốt như bò igno- 
ranle come un asino. 


bò? 1. strisciare (serpente) 2. 


bò dái 


camminare carponI. 

bò dái (dh) toro. 

bò mộng (dñ) toro. 

bò sát (đh) rettile. 

bỏ †1. abbandonare, lasciare, 
smettere. Bở nhà abbando- 
nare la propria casa 2. to- 
ghiersi. Bở mũ ra togliersi ¡Ï 
cappello 3. perdere. Bỏ một 
buổi học perdere una lezio- 
ne 4. mettere. Bỏ tiền vào 
túi mettere ¡Ì denaro in tasca 
5. rinnegare, rinunciare. Bỏ 
đạo abiurare 6. gettare. Bỏ 
neo gettare |“ancora. 


bỏ ăn non avere voglia di man- 
giare (di malato). 


bỏ bá avvelenare. 


bỏ bê trascurare, lasciare ¡n- 
compiuto. 


bỏ bế x bỏ bê. 

bỏ cuộc (thể) ritirarsi. 

bỏ đi! andarsene. 

bỏ đị2 scartare, buttare via. 
bỏ hóa lasciare a mapgese. 


bỏ hoang incolto, non coltivato 
(terra). 


bỏ học abbandonare gli studi. 


bỏ liều abbandonare, lasciare 
allfabbandono. 


bỏ lỡ perdere, mancare (occa- 
sione). 


bỏ mạng perire. 


bỏ mặc abbandonare. 
bỏ mất perdere. 


bỏ mẹ ï. accidenti! 
H. terribilmente, estrema- 
mente. 

bỏ ngỏ lasciare aperto. Thành 
phố bỏ ngỏ città aperta. 

bỏ ngũ disertare. 

bỏ ống mettere ¡ soldi nel sal- 
vadanaio. 

bỏ phí sprecare. 

bỏ phiếu votare. Cuộc bỏ phiếu 
voto; bỏ phiếu thuận votare 
a favore. 


bỏ qua 1. lasciar passare, man- 
care (occasione) 2. passare 
oltre, perdonare, sorvolare 
(b). 

bỏ quá scusare, perdonare. 

bỏ quên dimenticare, omettere. 

bỏ rơi 1. lasciare indietro, sor- 
passare 2. lasciare, piantare 
(b). 

bỏ sót omettere. 

bỏ thầu concorrere a un appal- 
to, partecipare a una gara 
dappalto. | 

bỏ tù mettere in prigione, incar- 
C©rare. | 

bỏ túi Í. (nx) intascare. | 
II. tascabile. Từ điển bỏ túi 
dizionario tascabile. 


bỏ vốn investire. 


bỏ xa (thể) distanziare. 

bố T1. compensare, bilanclare 2. 
x bõ công. 

bố bèn 1. che non vale la pena 
2. insufficiente. 


bõ công valere la pena. Chẳng 
bố công non vale la pena. 

bõ ghét sfogare ¡Ì proprio astio. 

bó I. legare, af(astellare, acco- 
vonare. Bó rơm aff(astellare 
la paglia. 
H. covone, fascina, mazzo. 
Một bó lúa un covone di ri- 
so; một bó củi una fascina; 
một bó hoa un mazzo dị fio- 
rỉ. 


bó bột (y) ingessare. 

bó buộc costringere. 

bó cắng relegare, confinare. 
bó đuốc torcia. 

bó tay avere le mani legate. 
bó tròn limitare, circoscrivere. 
bọ (đñh) 1. insetto 2. baco. 

bọ cạp (dñ) scorpione. 

bọ chét (dñ) pulce. 

bọ chó (dh) zecca. 

bọ da (đh) maggiolino. 

bọ ngựa (đh) mantide religiosa. 


bóc sbucciare, pelare. Bóc quả 
cam sbucciare un“arancia. 

bóc lột síruttare. Bóc lột người 
lao động síruttare ¡ lavora- 
tori. 


bong bóng 


bóc trần smascherare, rivelare. 


bọc {. avvolgere, ricoprire. Bọc 
cuốn sách ricoprire un libro. 
IÏ. pacco, fagotto. 


bọc sắt blindato (f). 


bói! †. predire ¡ÏÌ futuro 2. non 
poter trovare. 


bói? fruttficare per la prima 
volta. 

bói cá (đh) martin pescatore. 

bói toán predire ¡Ì íuturo. 

bom bomba. 

bom na pan bomba al napalm. 


bom nguyên tử bomba atomi- 
ca. 


bóm bềm biascicare (detto di 
vecchi). 


bòn 1. racimolare. Bòn từng xu: 
racimolare soldo su soldo 2. 
x bòn rút. 


bòn của sottrarre denaro. 


bòn rút spillare denaro (a quaÍ- 
cuno). 


bón concimare, fertilizzare. 


bón phân spandere iÌ concime, 
Concimare. 


bọn 1. gruppo 2. banda (ladrri). 
bọn họ loro. 

bọn mình noi. 

bong scollarsi, staccarsi. 


bong bóng 1. (đh) vescica. Bong 
bóng cá vescica natatoria 2. 


bong gân 


bolla (di sapone) 3. pallonci- 
no. 

bong gân (y} distorsione, sloga- 
tura. 

bỏng Ì. scottarsi, ustionarsi. 
IÏ. rovente. 

bỏng ngô mais soffiato. 

bỏng rạ (y) varicella. 

bóng! I. 1. ombra. Dưới bóng 
cây all'ombra di un albero 2. 
immagine, profilo. Bóng núi 
 profilo delle montagne 3. 
luce, riflesso. Bóng trăng Ìu- 
ce della luna 4. fotografia. 
Chụp bóng fare fotografie. 
I. lụcido, luccicante. 

bóng2 vescica di pesce secca- 
ta, pelle dị maiale seccata 
(commestibile). - 

bóng3 palla, pallone. Đá bóng 
giocare al calcio. 

bóng lampadina, valvola, tran- 
SIS†OF. 

bóng? (nnh) figurato. Nghĩa 
bóng senso figurato. 

bóng bàn ping-pong. 

bóng bẩy 1. vistoso, appariscen- 
te 2. figurativo. 

bóng bầu dục (thể) rugby. 

bóng chuyền (thể) pallavolo. 

bóng đá (thể) calcio. Cầu thử 


bóng đá calciatore. 


_ bóng đai (gp) vescica. 


bóng đè ¡ncubo. 

bóng đèn lampada, lampadina. 

bóng điện lampadina elettrica. 

bóng gió allusione. Nói bóng 
gió parlare per allusioni. 

bóng ma íÍantasma, spettro. 

bóng mát ombra. Dưới bóng 
mát allombra. 

bóng ném (thể) pallamano. 

bóng nước (thể) pallanuoto. 

bóng râm ombra. 

bóng rổ (thể) pallacanestro. 

bóng tối oscurità, buio. 

bọng x bọng ong. 

bọng ong alveare, arnia. 

boong ponte (di nave). 


boóng a uío, a sbafo. Ăn boóng 
mangiare a sbafo. 


bóp spremere, stringere, com- 
primere. Bóp quả cam spre- 
mere un“arancia. 


bóp bụng 1. ridurre le spese 2. 
SOpportare, rassegnarsi. 


bóp chết annientare, soffocare, 
reprimere. 


bóp cò premere ¡l grilletto. 


bóp cổ 1. strangolare 2. (b) pe- 
lare. Bóp cổ khách hàng pe- 
lare ¡ clienti. 


bóp méo distorcere, falsificare. 
bóp mũi vessare, tiranneggiare. 
bóp nghẹt (5) soffocare, oppri- 


_ mere, reprimere. 
bóp óc spremersi le meningi. 
bóp trán x bóp óc. 
bóp vụn sbriciolare. 


bọt schiuma. Bọt bia schiuma 
di birra. 


bọt biển (dh) Spugna. 

bọt mép 1. spuma 2. saliva.. 
bổT paniere, cesto dị bambù. 
bồ (thg!) amante., 

bồ câu (dh) piccione, colomba. 
bồ hòn (v) albero de| Sapone. 
bô hóng fuliggine. 

bồ nông (đh) pellicano, 


bổt 1. tagliare (per ¡l lungo) 2, 
plombare su 3. DreciIpitarsi, 
ACCOrrere, 


bổ2 nominare, destinare. 


bổ3 1. nutriente. Thức ăn bổ 
cibo nutriente 2, tonico (ff). 
Thuốc bổ tị Costituente (ở), 


bổ dụng nominare, 

bổ ích utile. 

bổ khuyết rimediare, inteprare. 
bổ nghĩa (nnh) modificare. 

bổ ngữ (nnh;) complemento. 


bổ nhào AVVentarsi, precipitar- 
- SỈ, piombare su. 


bổ sung |. Completare, integra- 
re. 
lI. supplementare, comple- 


bộ ba 


mentare. 
bổ trợ ausiliare (ft), sussidiario 


(tt). 


bổ túc tenere un Corso dị ag- 
6lornamento, tenere corsi dị 
formazione permanente. 


bố padre. Bố và con Dadre e 
figlio. 

bố chồng suocero (padre_ del 
marito). 

bố cục traccia, schema, trama. 

bố láo 1. insolente 2, aSsurdo, 

bố nuôi padre adottivo. 

bố phòng difendere. 

bố ráp. fare una retata. 

bố thí fare [elemosina, fare la 
carità. 

bố trí sistemare, disporre. 

bố vợ suocero (padre della mo- 
glie). 

bộT aspetto, aria, portamento. 

bộ? 1. servizio, 8loco, batteria. 
Bộ bài mazzo dị carte; bộ 
đồ trà servizio da tè 2. radi- 
cale (de¡ caratterj Cinesi) 3. 
(sh) ordine. 

bộ3 ministero. Bộ văn hóa MI¡- 
nistero della Cultura, 

bộ% 1. a piedi. Đ/ bộ andare a 
piedi 2. a terra. Lên bộ scen- 
dere a terra. 


bộ ba (n} trío. 


bộ binh 


bộ bình 1. fanteria 2. (/s) Mini- 
stero della guerra. 


bộ dạng aspetto, portamento. 
bộ điệu aria, aspetto. . 
bộ đồ 1. vestito, completo. Bộ 


đồ len un completo di lana 
2. servizio (da tè). 


bộ đội 1. soldato 2. esercito. 


bộ hành camminare, andare a 
piedi. Khách bộ hành pedo- 
ne. 

bộ lạc tribù. 

bộ máy macchina (), apparato. 
Bộ máy hành chính macchi- 
na amministrativa; bộ máy 


tiêu hóa apparato digeren- - 


te. 
bộ mặt volto, faccia, aspetto. 


bộ môn materia, disciplina, ar- 
gomenito. 


bộ nhớ memoria (di computer). 
bộ óc cervello. 
bộ ổn nhiệt termostato. 


bộ phận l. parte, sezione. Các 
bộ phận của thân thể le par- 
ti del corpo. 
II. parziale. 


bộ triệt âm (ký) silenziatore. 
bộ trưởng ministro. 
bộ tư (n) quartetto. 
bộ xương scheletro, ossatura. 


bốc! pugilato. 


bốc2 1. prendere in mano, pren- 
dere con le dita. Ấn bốc 
mangiare con Ìe dịta 2. sca- 
riCcare, Caricare (camion, na- 
ve) 3. portare via. Bão đã 
bốc mái nhà l'uragano ha 
portato via ¡l tetto della casa. 

bốc3 alzarsi, salire, sprigionarsi 
(fumo, odore, fiamm). 


bốc cháy prendere fuoco, brucia- 
re. 


F-“ ` h ^ 
bốc dỡ caricare e scaricare. Công 
nhân bốc dỡ scaricatore. 


bốc đồng agire in modo impul- 
SivO. 

bốc hơi evaporare. 

bốc mả x bốc mộ. 

bốc mộ esumare. 


bốc mùi puzzare, emanare un 
odore. 


bốc phét (thgt) vantarsi. 
bốc vác portare a spalla. 
bộc lộ rivelare, mostrare. 


bộc phá I. far saltare con l“e- 
splosivo. 
IÍ. esplosivo, carica esplosi- 
va. 


bộc trực franco, schietto. 
bôi 1. spalmare 2. x bôi bác. 


bôi bác raffazzonare, abborrac- 
Clare. 


bôi đen x bôi nhọ. 
bôi nhọ denigrare, diffamare. 


bôi trơn lubrificare. 


bồi T1. rinforzare 2. depositare 
alluvioni. Đất bồi terreno al- 
luvionale. 


bồi bổ. sviluppare, rafforzare. 
bồi bút scribacchino. 


bồi dưỡng 1. fortificare, rinvi- 
gorire 2. educare, formare. 


bồi đắp consolidare. 

bồi hồi ansioso, preoccupato. 

bồi khoản risarcimento. 

bồi thường risarcire, indenniz- 
Zare. 

bồi tụ depositare alluvioni. 


bốt cảnh contesto, quadro, sfon- 
do, ambiente. 


bốt rối imbarazzato, perplesso. 

bội bạc ingrato. 

bội chỉ spesa eccedente. 

bột ơn ìngrato. 

bội phần moito di più. 

bội số (th) multiplo. 

bội thể spergiurare. 

bội thư dare un raccolto più 
abbondante del solito. 

bội thực indigestione. 

bội ước mancare di parola. 


bền 1. tinozza, vasca. Bồn tắm 
vasca da bagno 2. aiuola. 


bồn chồn ansiœso, preoccupato. 
bốn phận dovere (ở). 


bỗng chốc 


bốn 1. quattro. Bốn mùa le quat- 
tro sfagioni 2. quarto. 


bốn bể ¡l mondo intero. 
bốn biển x bốn bể. 
bốn chân quadrupede. 
bộn alla rinfusa. 

bộn rộn indaffarato. 


bông! cotone. Đất trồng bông 
terreno piantato a cotone. 


bông? 1. fiore. Bông hồng rosa 
2. spiga. Bông lúa spiga di 
rísO. 


bông3 buono (d). Bông giao 
hàng buono di consegna. 


bông đùa scherzare. 
bông lông senza meta. 
bông! gonfiarsi (capelli). 
bông? tenere in braccio. 


bồng bế tenere ¡n braccio (un 
bambino). 


bồng bột esuberante. 


bổng! I. ¡n alto. Bay bổng vo- 
lare in alto. 
lÍ. acuto (voce). 


bổng? 1. paga, emolumenti 2. 
guadagno Inatteso, extra. 

bổng lộc bonus, premio. 

bổng ngoại gratifica, compenso 
©xtra, extra. 

bỗng inaspettatamente, improv- 
Visamente. 

bồng chốc ad un tratfo, in un at- 


bỗng đâu 


timo. 


bỗng đâu 1. improvvisamente 
2. per caso. 


bỗng nhiên ad un tratto, ina- 
Spettatamente. 


bộng cavità, cavo (d). 


bốp chát rispondere per le ri- 
me, rispondere a tono. 


bộp chộp impulsivo, avventato. 


bột 1. íarina. Bột mì farina di 
frumento 2. polvere. Sứa bột 
latte in polvere 3. pasta (aÍ/- 
mentare). 


bột giặt detersivo. 
bột ngọt glutammato di sodio. 


bột phát scoppiare (b) allim- 
provviso, manifestarsi all”im- 
provviso. 


bơ 1. burro 2. misura (per ce- 
reali). 


bơ phờ 1. spossato, esausto 2. 
arruffato (capelli).. 


bơ vơ solo, abbandonato. 


bờ riva, bordo, argine. Bờ biển 
riva del mare; bờ sông ar- 
gine del íiume. - 


bờ bến riva, limite. 

bờ bụi cespugili. 

bờ cõi 1. confine, frontiera 2. 
nazione. 

bờ hè marciapiede. 

bờ rào siepe. 

bở 1. friabile. Đất bở terra fria- 


bile 2. vantaggioso (affare) 3. 
Spossato, prostrato. 


bở vía spaventato a morte. 
bỡ ngỡ spaesato. 

bợ đít (tục) leccare ¡ piedi. 
bợ đỡ adulare. 


bơi 1. nuotare. Học bơi impa- 
rare a nuotare 2. remare. 


bơi bướm nuotare a farfalla. 


bơi chèo Í. remare. 
IÏ. remo, pagaia. 


bơi ếch nuotare a rana. 

bơi lội nuotare. 

bơi ngửa nuotare sul dorso. 

bởi 1. perché, a causa di 2. da. 
Nhà bị phá hủy bởi hỏa 
hoạn la casa Íu distrutta dai 
fuoco. 

bởi lẽ a causa di, perché. 

bởi thế. perciò. 

bởi vậy x bởi thế. 

bởi vì perché. 

bới 1. scavare, dissotterrare 2. 
sparlare, criticare. 


bới móc trovare da ridire, criti- 
Care. 

bới xấu denigrare. 

bơm Ì. pompare, gonfiare. Bơm 
nước pompare acqua. 


IÌ. pompa. Bơm xe đạp pom- 
pa di bicicletta. 


bơm điện elettropompa. 


bơm hút pompa aspirante. 
bờm criniera, 
bờm xờm Arruffato (capelJj), 


bợm I. Imbroglione. 
LÍ. thgt) furbo, abile. 

bợm già Imbroglione, vecchia 
volpe. .. 

bổn scherzare. 

bỡn cợt punzecchiare, stuzzi- 
Care. 

bợn I. macchia, impurità, 
LÍ. sporco, sozzo, 

bớt! 1, diminuire, ridurre.  Bớt 
Chỉ tiêu ridurre le Spese 2, 
Ífare uno Sconto 3. aftenuare, 
caÌmare. 

bớt? macchia (sujJa pelle), vo- 
glia. 

bu gabbia di bambù (per ¡l pol- 
lame). 

bù! 1, compensare, supplire 2, 
rlbarare (dann/), r€Cuperare, 

bù? arruffato. 

bù đắp risarcire, COmpensare. 

bù đầu Indaffarato, molto occu- 
Dato. 

bù lại ¡n COmpenso di, in cam- 
bio di, 

bù nhìn 1. 5sPaventapasseri 2, 
burattino, fantoccio. Chính 
phủ bù nhìn 6OoVerno fantoc- 
Cio. 

bù trì alufare, sostenere, 


bùn lầy 


bù trừ bilanciarsi, COmpensarsi 
â Vicenda. 


bú poppare, prendere ¡l latte (d¿ 
neonato). 


bú dù scimmia, 
bụ paffuto, 8rassoccio, 


bụ bẫm 1. x Đụ. 2. vigoroso (dj 
Dlianta). 


bùa amuleto, talismano. 

bùa chú amuleto e Incantesimo, 
bùa mê Incantesimo. 

búa vây Circondare, assediare. 


búa martello. Nện búa battere 
¡Ì martello; trên đe dưới búa 
tra l“incudine e ị| martello. 


bục† pedana, 

bục2 fOmpersi, scoppiare. 

bùi tai soave all“udito. 

búi tóc crocchia, 

bụi! cespuglio, boschetto. 

bụi? |. 1. polvere., Bụi phóng xạ 
Polvere radioattivo 2. Spruz- 
z0. Bụựi nước SpPruzZo d“aạc- 


qua. 
IÏ. polveroso., 


bụi bặm polVeroso. 


bụi đời f46azzo di strada, mo- 
nello. 


bụi rậm royvi, C©Spupli, 
bùn fango, melma, limo. 


bùn lây Ị. Íangoso, melmoso, 
ÏI. aCquitrino, pantano. 


bún rủn 


bủn rủn venir meno, sentirsi de- 
bole. 


bún xin tirchio. 

bún vermicelli (di riso). 

bún bò vermicelli con carne di 
manzo. 


bún chả vermicelli con carne di 
maiale arrosto. 


bún thang vermicelli al brodo 
di gallina. 


bung grossa pentola. 


bung2 1. spalancarsi, aprirsi con 
violenza. Chiếc dù bung ra 
¡Ï paracadute sĩ è spalancato 
2. cedere, disfarsi, rompersi 
improvvisamente. 


bung xung capro espiatorio. 


bùng infiammarsi, prendere 
fuoco, scopplare (di incen- 
dio). 

bùng cháy prendere fuoco, ar- 
dere. 

bùng nhùng flaccido. 

bùng nổ scoppiare. Chiến tranh 
bùng nổ è scoppiata la guer- 
ra; bùng nổ dân số esplosio- 
ne demografica. 

búng pallido, giallastro (di ma- 
lato). 

búng †. far girare con le dita 2. 
dare un buífetto. 


bụng 1. ventre, pancia. No 
bụng đói con mắt avere gli 


occhi più grandi del ventre; 
bụng đói tai điếc ventre 
vuoto non sente ragioni; đau 
bụng mail di pancia 2. cuo- 
re. Con người tốt bụng per- 
sona di buon cuore. 


bụng dạ 1. apparato digerente 
2. (b) cuore. 


bụng dưới basso ventre. 


bụng mang dạ chửa essere in- 
cinta. 

bụng nhụng x bùng nhùng. 

bụng phệ pancia, trippa (thgt). 

buộc 1. legare, allacciare, at- 
taccare, fasciare. Buộc vết 


thương fasciare una ferita 2. 
{forzare, obbligare. 


buộc lòng controvoglia. Buộc 
lòng phải nhận lời accetta- 
re controvoglia. 


buộc nút annodare. 
buộc tội accusare, incriminare. 


buổi 1. periodo, spazio di tem- 
po 2. momento, tempo 3. ses- 
sione, seduta. 


buổi chiều pomeriggio. 

buổi sáng mattina. 

buổi tối 1. sera 2. notte. 

buổi trưa mezzogiorno. 

buồm vela. Thuận buồm xuôi 
gió a gonfie vele. 

buôn! villaggio (di montagna). 


buôn2 commerciare. 


buôn bán commercio. 
buôn lậu esercitare ¡Ì contrab- 
bando, contrabbandare. 


buồn! triste, afflitto, malinconi- 
co. Alột tin buồn una notizia 
triste. 


buồn2 avere voglia. 
buồn? soffrire ¡l solletico. 


buôn bã molto triste, malinco- 
nico. 

buôn bực preoccupato, ango- 
sciafo. 

buổn cười Ì. aver voglia di ri- 
dere. 
II. ridicolo, divertente. Câu 
chuyện buồn cười storiella 
divertente. 

buôn lòng depresso, malinco- 
nico. 

buôn ngủ assonnato, avere vo- 
glia di dormire. 


buồn nôn avere la nausea. 
buồn râu rattristato, triste. 
buồn tế. monotono, tedioso. 
buồn thẩm afflitto, triste. 


buông 1. lasciar andare, allen- 
tare (le redini).. Buông tôi 
ra! lasciami andare 2. ab- 
bassare (tende). 


buông lỏng allentare (discipli- 
na). 


buông tay smettere di lavora- 
re, sfaccare. 


bút lông 


buông trôi andare alla deriva 
(B). 


buông xuôi lasciare all“abban- 
dono, abbandonare. Hai tay 
buông xuôi morire. 


buồng? camera, stanza. Bưồng 
ngủ camera da letto; buồng 
tăm stanza da bagno. 


buồng? 1. casco (di banane) 2. 
(pl) Buồng gan ¡l fegato; 
buồng phổi ¡ polmoni. 

buồng điện thoại cabina tele-: 
fonica. 

buồng lái cabina di pilotaggio. 
buồng máy (ñh) sala macchine. 
buồng tối (na) camera oscura. 
buồng trứng (øp) ovaia. 


buốt acuto, pungente. Rét buốt 
feddo pungente; đau buốt 
dolore. acuto. 


buột disfarsi, slegarsi (nodo). 


buột miệng parlare senza riflet- 
tere. 


búp bocciolo, germoglio. Búp 
hoa hồng bocciolo di rosa. 


búp bê bambola. Búp bê nhồi 
bông bambola di pezza. 


bút penna. 
bút bỉ penna a sfera. 
bút chì matita. 


bút danh pseudonimo (di scrii- 
tore). 


bút lông pennello. 


bút máy 


bút máy penna stilografica. 

bút phớt (bút da) 'pennarello. 

bút tích autografo. 

bụt Buddha. Bụt chùa nhà 
không thiêng nessuno è pro- 
feta in patria. 

buýt. autobus. 

bứ sazio. 

bự 1. ricoperto da uno spesso 
strato di 2. (đdph) grande, 
grosso. Tay giàu bự un ric- 
cone. 

bừa! ]. (nn) erpicare. 
II. (nn) erpice. 

bừa? 1. a sproposito, senza ri- 
flettere. Nói bừa parlare a 
sproposito 2. alla rinfusa. 

bừa bãi alla rinfusa. 


bừa bộn sottosopra, in disordi- 
ne. 


bừa cào (nn) rastrello. 


bữa 1. pasto. Sửa soạn bứa ăn 
Dreparare un pasto 2. giorno. 
Bứa nay oggi. 

bữa ăn pasto. Bứa ăn sáng co- 
lazione; bữa ăn trưa pranzo; 
bữa ăn tối cena. 

bữa cỗ festino, banchetto. 

bức! (pÍ) Bức ảnh fotografia; 
bức tranh quadro; bức thư 
lettera; bức điện telegram- 
ma; bức bình phong para- 
vento. 


bức? costringere, forzare. 


bức3 afoso, soffocante. Trời 
bức tempo afoso. 


bức bách l. costringere. 
IÏ. urgente. 
bức thiết impellente, urgente. 
bức xạ l. (ví) radiazione, irra- 
diazione. 
IÍ. irradiare. 
bực arrabbiato, adirato. 
bực bội irritato, adirato. 
bực dọc ¡irritabile, insofferente. 
bực mình indispettito, arrabbia- 
to. 
bực tức stizzoso, adirato. 
bưng! palude di mangrovie. 


bưng2 portare (con entrambe le 
man!). Bưng mâm portare un 
VaSSoIo. 


bưng3 coprire, chiudere (con Íe 
mani). Bưng miệng cười ri- 
dere coprendosi la bocca con 
la mano. 

bưng biển 1. zona paludosa di 
mangrovie 2. base partigia- 
na. 

bưng bít nascondere, coprire. 

bừng I. diventare rosso, avvam- 
pare (fuoco, volto). 
II. all”improvviso, di sopras- 
salto. Rừng dậy svegliarsi di 
soprassalto. 


bứng sradicare, trapiantare. 


bước Ì. 1. camminare 2. ini- 
ziare. Bước sang năm mới 
Iniziare Ï“anno nuovo 3. an- 
dare via, filare. Bước ngay! 
vattene vịa. 
H. †. passo, andatura, ritmo. 
Từng bước passo a passo 
2. fase, tappa, stadio, grado. 
Bước phát triển fase di svi- 
luppo 3. situazlone. 

bước chân falcata. 

bước đầu ¡nizio. 

bước ngoặt svolta (b), momento 
CritICO. 


bước nhảy vọt. balzo, salto. 

bước sóng lunghezza d'onda. 

bước tiến progresso, avanza- 
mennto. | 

bước vào iniziare, entrare in a- 
zione. 

bưởi pompelmo. 

bươm bướm †. farfalla 2. volan- 
tino. 

bướm ífarfalla. Bướm tằm farfal- 
la del baco da seta. 


bươn (dph) affrettarsi. 


bưu vụ 


bướng ostinato, caparbio. 
bướng bỉnh caparbio, cocciuto. 
bươu tumeífatto. 


bướu gobba. Bướu lạc đà gobba 
di cammello. 


bướu cổ x bướu giáp. 
bướu giáp (y) gozzo. 


bứt 1. strappare, staccare 2. 
(dph) tagliare. Bứt cỏ taglia- 
re lerba 3. (thể) staccarsi dal 
gruppo, distanziare gÌi altri. 


bứt rứt tormentato, agitato. 
bưu ảnh cartolina. 


bưu chính ammiinistrazione po- 
stale. 


bưu cục uífficio postale, la po- 
sta. 


bưu điện uífficio postale. 
bưu kí fermo posta. 

bưu kiện pacco postale. 
bưu phí affrancatura. 

bưu phiếu vaglia postale. 
bưu thiếp cartolina postale. 
bưu vụ servizio postale. 


cai 1. boccale. Một ca bïa un 
boccale dị birra 2. misura, 
quartino. 


ca? caso. Một ca dịch tả un ca- 
so di colera. 


ca3 turno. Làm ca đêm fare iÍ 
turno dị notte. 


ca4 Ï. cantare. 
|. canto, canzone. 


Ca cao cacao. 
- 4 
ca cẩm lamentarsi, brontolare. 
ca dao canzone popolare. 
ca hát cantare. 


ca múa canto e danza. Đoàn ca 
múa compagnia di canto e 
danza. 


ca ngợi esaltare, decantare, gÍo- 
rificare. 


ca nhạc canto e musica. 
Ca ra carato. 


Ca rÍ CUFTY. 


Ca sĩ cantante. - 


ca tụng esaltare, elogiare, tes- 
sere le lodi. 


ca vát cravatta. 
cà! (v) melanzana. 


cà? †. strofinare, strofinarsi 2. 
macinare. 


cà chua (fv) pomodoro. 
cà dái đê (v) melanzana. 
cà kheo trampolo. 

cà khịa attaccar briga. 


` ~ ' 
cà khổ dozzinale, scadente, me- 
diocre. 


cà lăm (dph) balbettare. 

cả mèn gavetta. 

cà nhắc zoppicare. 

cà phê caffè. Alột tách cà phê 
una tazza di caffè; đất 
trồng cà phê terreno pian- 
tato a caffè. 

cà rốt (v) carota. 


cà sa saio (di bonzo). 
cà tím melanzana. 
cả I.†. grande, Íorte. Nghĩa cả 
grande causa; sóng cả íorte 
onda; anh cả fratello mag- 
giore 2. tutto, intero. Cả 
ngày l/intera giornata. 
II. 1. molto. Cả ghen molto 
geloso 2. persino. Làm cả 
lúc trời mưa lavorare per- 
sino quando piove 3. pro- 
prio. Chẳng ai đến cả non è 
venuto proprio nessuno. 
cả bì lordo. Trọng lượng cả bì 
peso lordo. 

” ~^ . 
cả đến persino. 
cả gan audace, temerario. 
cả nể. compiacente, remissivo. 
cả quyết risoluto, determinato. 


cả thảy ¡in tutto, in totale. Nhà 
này có năm người cả thảy 
questa íamighia ha cinque 
persone in tutto. 


cả thẹn timido. 
cả tin credulo, ingenuo. 


cá pesce. Cá nước ngọt pesce 
di acqua dolce; như cá gặp 
nước come un pesce nel- 
lacqua. 

biệt particolare, singolare. 
Trường hợp cá biệt caso 
particolare. 


cá biệt hóa particolareggiare. 
cá bơn (đñh) sogliola. 
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cá vàng 
cá chép (dh) carpa. 
cá chuồn (dh) pesce volante. 


đao (dh) pesce sega. 
đuối (dh) razza. 


heo (dh) 1. focena, marsuino 
2. delfino. 


hồi (dh) salmone. 

kiếm (đñ) pesce spada. 

mập. (dñ) squalo. 

ngưử (dñh) tonno. 

ngựa! (dh) ippocampo. 

ngựa2 scommessa sui caval- 

li. 

á nhân Ï. individuo, persona. , 

H. individuale, personale. Ÿ 

kiến cá nhân opinione per- 

sonale. 

nhân chủ nghĩa individuali- 

sta. | 

4 ông x cá voi. 

sấu (đh) coccodrillo. 

tầm (dh) storione. 

thể. individuale, personale. 

Lợi ích cá thể interesse per- 

sonale. 

cá thu (dh) sgombro. 

cá tính personalità, individuali- 
tà. 

cá trê (dh) pesce gatto. 

cá trích (đh) aringa. 

cá trồng (đh) acciuga. 

cá vàng (dh) pesce rosso. 


cá voi 


cá voi (đh) balena. 

các ¡, gli, le, dei, degli, delle. 
Các nước châu Á ¡ paesi 
aslatici. 

các vị signore e signori, Loro. 

cách! modo, maniera, mezzo. 
Cách cư xử modo dị com- 
portarsi; bằng mọi cách con 
tuftti ¡ mezZzZI. 

cách2 1. separato, distante, re- 
moto. Cách đây một tháng 
un mese fa; cách một tuần 
lề a una settimana di distan- 
za 2. isolante. 


cách3 destituire. 
cách biệt ¡isolato, separato. 
cách chức esonerare, destituire. 


cách điện ¡isolante, che non con- 
duce l“elettricità. 


cách điệu hóa stilizzare. 

cách ly isolare. Cách ly người 
bệnh isolare un malato. 

cách mạng l. rivoluzione. Cách 
mạng dân tộc rivoluzione 
nazionale; cách mạng kỹ 
thuật rivoluzione tecnica. 
HÍ. rivoluzionario (0). 

cách ngôn massima, adagio (ở). 

cách nhật a giorni alterni. Sốt 
cách nhật febbre terzana. 

cách nhiệt isolante (deí calo- 
re), che non conduce IÏ ca- 
lore. 


cách tân rinnovare. 


cách thủy bagnomaria. Nấu 
cách thủy cuocere a bagno- 
maria. 


cách thức modo, mezzo, me- 
todo, modello. 


cách xa distante, lontano. 


cạch! opaco. 


cạch? non osare (di fare qual- 
cosa), smettere per sempre. 


cai smettere (di bere, fumare). 
cai quản gestire, amministrare. 
cai sữa svezzare (un bambino). 
cai trị gestire, amministrare. 


cài T1. appuntare, attaccare. Câ¡ 
huy hiệu lên mứ appunta- 
re un distintivo sul cappello; 
cài thắt lưng allacciare la 
cintura; cài khuy abbottona- 
re 2. mettere, posare. Cài 
mìn posare mine; cài bẫy 
mettere una trappola. 

cải! cambiare. Cải tên cambia- 
re nome. 


cải? (tv) cavolo. 

cải biên adattare, rimaneggiare 
(opera teatrale), arrangiare 
(musica). 

cải biến trasíormare, modifica- 
re. 


cải cách I. riformare. Cải cách 
giáo dục riformare l”inse- 
ønamento. 
II. riíorma. Cải cách ruộng 
đất riforrma agraria. 


cải chính smentire. Cải chính 
một tin đồn smentire una 
diceria. 


cải củ (fv) ravanello bianco. 
cải đầu (v) colza. 
cải hoa (v) cavolfiore. 


cải lương Ì. migliorare, riforma- 
re. 
lÍ. riíormista. Tư tưởng cải 
lương ideologia riÍormista. 
II. 1. riforma 2. teatro rin- 
novato. 


cải quá correggersi, voltar pa- 
gina. 

cải tạo 1. rieducare (un delin- 
quente) 2. bonificare, mi- 
gliorare (terra) 3. trasforma- 
re. 


)e ` + 
cải thìa cavolo cinese. 
cải thiện migliorare. Cải thiện 
điều kiện sinh hoạt miglio- 
rare le condizioni di vita. 
se ..“ “ . * 
cải tiến perfÍezionare, migliora- 
re. 


cải tổ riorganizzare, ristruttu- 
rare, rimaneggiare. Cải tổ 
chính phủ rimaneggiare_ iÌ 
governo; cải tổ nền kinh tế 
ristrutturare Ïfeconomia. 

cải trang travestirsi. 

cãi protestare, obiettare. 


cãi c Ï. litigare. Cãi cọ với ai 


litigare con qualcuno 2. pe- - 


rorare, difendere. 


cam thảo 


cãi nhau: litigare. 

cãi vã cavillare. 

cái! I. ¡l, la, lo. Cái gậy ¡l ba- 
stone; cái giường iÌ letto; 
cái bàn IÌ tavolo. 
II. 1. unità, pezzo 2. colpo. 
Cái đá calcio. 

cái? l. (tc) madre. 
lÍ. 1. femmina. Hoa cái fio- 
re femmina; chó cái cagna 
2. femminile. Giống cái ge- 
nere ífemminile. 

cái3 principale, grande. Sông 
cái grande fiume; trống cái 
grande tamburo; rể cái ra- 
dice principale. 

cái đã per prima cosa, dappri- 
ma. 

cái gì 1. cosa?, che cosa? 2. (pđ) 
nulla. 

cam†] arancio, arancia. Vườn 
Cam aranceto. 


cam2 1. rassegnarsi 2. x cam 
lòng. 

cam đoan assicurare, giurare, 
farsi garante. 

cam đường (†v) mandarancio. 


cam kết impegnarsi, promette- 
re. 


cam lòng essere soddisfatto, ac- 
Contentarsi. 


cam quýt agrume. 
cam tâm rassegnarsi. 
cam thảo (tv, dh) liquerizia (li- 


° 


cam 


quiriZ1a). 

cảm! †1. sentire, essere afÍfetto. 
Cảm thấy đau ở tay sentire 
un dolore al braccio 2. com- 
muovere, commuoversi 3. 
apprezzare. 


cảm2 prendere un raffreddore. 


cảm động l. commuoversi. 
lÍ. commovente. Những lời 
nói cảm động parole com- 
moventi. 


cảm giác sensazione, impres- 
sione. Cảm giác dê chịu 
sensazione gradevole. 

cảm hàn x cảm lạnh. 

cảm hứng ¡ispirazione. 

cảm khái addolorarsi, affligger- 
SĨ. 

cảm lạnh prendere freddo, raf- 
freddarsi. 


cảm mạo prendere un raffred- 
dore. 


cảm mến ammirare e stimare. 


cảm nắng prendere un colpo di 
sole. 


cảm nhiễm ¡infettarsi, essere 
contagiato. 


cảm ơn ringraziare. Cảm ơn 
anh ti ringrazio. 


cảm phục ammirare. 
cảm quan organo di senso. 
cảm quang Íotosensibile. 


VÀ l ` * 
cảm tạ esprimere gratitudine, 


ringraziare. 
cảm thán (nnh) esclamativo. 


cảm thấy sentire, provare (do- 
lore, sensazione). 

cảm thông commiserare, com- 
patire. 

+? ` _ * +, k2 ` 

cảm tình simpatia. Có cảm tình 
với ai avere simpatia per 
qualcuno. 

cảm tính Í. sentimento. 
H. sensibile, sensoriale. Thế 
giới cảm tính ¡Ì mondo sen- 
sibile. i 

cảm tưởng †. impressione 2. 
OSSerVazione, commenito. 

cảm ứng induzione (elettrica). 


cảm xúc emozione. 


"cấm crusca. 


cám cảnh commiiserare. - 

cám dỗ sedurre. Cám dỗ một 
cô gái sedurre una ragazza. 

cám ơn x cảm ơn. 

cạm bẩy trappola. Rơi vào cạm 
bây cadere ¡n trappola. 

can! tanica, bidone. Can đựng 
xăng tanica di benzina. 

can? bastone da passeggio. 

can3 allungare (pantaloni, or- 
lo). 

can® dissuadere, sconsigliare. 
Can ai đừng làm việc gì dis- 
suadere qualcuno dai fare 
qualcosa. 


can? 1. riguardare, essere coin- 
volto. Việc ấy chẳng can gì 
đến anh ciò non tỉ riguarda 
2. essere colpevole di. Can 
tội lừa đảo essere colpevole 
di truffa. 


can án essere condannato. 


can cớ avere a che Íare con, 
essere coinvolto. 


can đảm l. coraggioso. 
II. coraggio. Có can đảm a- 
Vere Coragøio. 


can gián dissuadere, sconsi- 
gliare. 


can hệ l. importante, necessa- 
rio. Điều kiện can hệ con- 
dizione necessaria. 
IÏ. rrguardare, concernere. 


can ngăn dissuadere, sconsi- 
gliare. 


can phạm I. colpevole di un 
reato. 
H. imputato. 


can thiệp interíerire, Interveni- 
re, immischiarsi. Can thiệp 
vào công việc của người 
khác immischiarsi negli af- 
fari altrui. 

can xỉ (hh) calcio. 


càn avventatamente, a vanvera. 
Nói càn parlare a vanvera. 


càn quét rastrellare (q). 
càn rỡ malvagio, perverso. 
cán Ï. trattenere, bÌoccare, con- 


càng 


tenere. Cản dòng nước con- 
tenere Ỉa corrente. 
II. (dph) diga, sbarramento. 


cán trở Í. ostacolare, intralcia- 
re. Cần trở giao thông ¡n- 
tralciare la circolazione. 
lÏ. ostacolo. 

cán! manico. Cán chổi manico 
di scopa; cán dao manico di 
coltello. 


cán? 1. laminare. Cán thép la-_ 
minare lacctaio 2. spiana- 
re. Cán bột spianare la pa- 
sta. 


cán bộ íunzionario, quadro. 

cán cân bilancia, equilibrio. 
Cán cân thương mại bilan- 
cỉia commerciale. 


cạn l. †. asciutto. Giếng cạn 
pozZo0 asciutto 2. esaurito. 
Lương ăn đã cạn ¡ viveri so- 
no esauriti; cạn tiễn essere 
al verde. 
II. secca. Thuyền mắc cạn 
la barca è ¡n secca; lên cạn 
scendere a terra. 


cạn chén bere in un sorso, 
vuotare ¡l bicchiere. 


cạn túi essere al verde. 

càng! 1. chela 2. stanga. Càng 
xe bò stanga di carro. 

càng? 1. più, di più 2. più... 
più... Càng biết, tôi càng 
quý mến anh ấy più lo co- 
nosco e più lo stimo; càng 


_ càng hay 


ngày càng sempre [di] più; 
càng ngày càng lớn sempre 
più grande. 

càng hay tanto megilio. 

cảng porto. Cảng Hải Phòng iÌ 
porto di Haiphong. 

cáng Ï. portare in barella. Cáng 
người bị thương vào bệnh 
viện portare un ferito all“o- 
spedale in barella. 
II. barella, portantina. 


canh? minestra, brodo, passato. 
Canh rau minestra di verdu- 
ra. 

canh2 Ị. vedetta, guardia. 
lÏ. essere di vedetta, sorve- 
gliare. Canh đê sorvegliare 
le dighe. 


canh3 ridurre (saÍsa, decotto). 
canh cánh ossessionato. 


canh gác íare la guardia, mon- 
tare la guardia. 

canh khuya a notte íonda. 

canh nông (fc) agricoltura. 

canh phòng sorvegliare. Canh 
phòng biên giới sorvegliare 
le írontiere. 

canh tác I. coltivare. Diện tích 
canh tác superficie coltiva- 
ta. 
I[. lavoro dei campi. 

cành ramo. Cành cây ramo d'al- 
bero. 


cành cạch (dñh) cavalletta. 


cành chiết (nn) margotta. 
cành ghép (nn) innesto. 
cảnh lá íogliame. 


cảnh †1. paesaggio. Cảnh đẹp 
un bel paesaggio 2. situazio- 
ne, stato. Ở trong cảnh khó 
khăn trovarsi in una situa- 
zione difficile 3. scena. Hồi 
ba, cảnh hai atto terzo, sce- 
na seconda 4. decorazione, 
ornamento. Cây cảnh pian- 
ta ornamentale. 


cảnh binh poliziotto. 


cảnh cáo mettere in guardia, 
ammonire. 


cảnh giác l. essere vigilante, 
stare all“erta. 
II. vigilanza. 


+ _# ` ˆ 
cảnh huống avvenimento, vi- 
Cissitudine. 


cảnh ngộ situazione, condizio- 
ne (difficile). 


cảnh phông (sk) scena, fonda- 
le. 


cảnh sát polizia, agente di po- 
lizia. Cảnh sát giao thông 
polizia stradale. 


cảnh tình situazione. 


cảnh tỉnh svegliare, aprire gii 
occhi (a qualcuno). 


cảnh trí paesaggio. 
cảnh tượng spettacolo, scena. 


cánh †1. ala (sn ali). Cánh máy 
bay ali d'aereo; cánh chim 


ali duccello; cánh sâu bọ 
ali d'insetto 2, battente, an- 
ta. Cánh cửa battente dị 
porta; cảnh tủ anta d'arma- 
dio 3. petalo. 


cánh buồm vela (di giunca). 

cánh đồng campo. 

cánh hoa petalo. 

cánh kiến lacca. 

cánh phấn (dh) lepidottero. 

cánh quạt elica. 

cánh quân (q) ala, fianco. 

cánh tay (gp) braccio. Cánh fay 
phải braccio destro (b). 


cạnh I. 1. bordo. Cạnh đường 
bordo della strada 2. lato. 
Cạnh hình chữ nhật ¡ lati di 
un rettangolo. 
lÍ. di fianco. Cạnh tôi di 
fianco a me. 


cạnh huyền (th) ipotenusa. 
cạnh khóe allusione. 


cạnh tranh rivaleggiare, farsi 
Concorrenza. Các công ty ấy 
cạnh tranh với nhau quelle 
ditte sỉ fanno concorrenza. 


cao! 1. gelatina, pomata. Cao 
hổ cốt pomata di ossa di 
tigre 2. estratto. Cao 8an e- 
stratto epatico. 


cao? 1. alto, elevato. Nứi cao 
montagna alta 2. superiore, 
eccelso 3. avanzato. Tưổi 
cao età avanzata. 


cao thế 


Cao áp aÌta pressione. 


cao cả nobile, elevato, sublime. 
Tấm lòng cao cả cuore no 
bile. _ 

Cao cấp superiore, di grado ele- 
vato. 


cao đẳng superiore. Trường 
Cao đẳng Mỹ thuật Scuola 
superiore di Belle Arti.. 


cao điểm altura, punto più alto. 
Giờ cao điểm ora di punta. 


cao hứng ispirato. 

cao khiết nobile e puro. 

cao mình perspicace, sagace. 

cao nguyên altopiano. 

cao quý nobile, sublime. Tình 
cảm cao quý nobili senti- 
menii. 

cao ráo elevato e asciutto. Chỗ 


cao ráo luogo elevato e a- 
sciutto. 


cao sản ad alta produttività, ad 
alto rendimento. Ruộng cao 
sản risaia ad alto rendimen- 
to. 


cao siêu sublime. 


cao sư Ï. gomma, caucciù. Đồn 
điển cao su piantagione di 
gomma. 
H. elastico (tt). Nội quy cao 
sư regole elastiche. 

cao tầng a più piani. Nhà cao 
tầng casa a più piani. 

cao thế alta tensione (elettrica). 


cao thượng 


cao thượng nobile, elevato, su- 
blime. 


cao tốc alta velocità. 

cao xa alto e lontano, irraggiun- 
gibile. 

cào l. †. rastrellare. Cầào rơm 
rastrellare la paglia 2. graf- 
tiare. Alèo cào iÌ gatto graf- 
tia. 
HH. rastrello. 

cào bằng livellare. 

cào cào (dñh) locusta, cavalletta. 

cáo (dh) volpe. 


cáo già (b) persona scaltra, vec- 
chia volpe. 


cáo lỗi scusarsi. 
cáo phó necrologio. 
cáo trạng atto d'accusa. 


cáo từ accomiatarsi. Khách đứng 
dậy cáo từ l/ospite s¡ alza e 
sỉ accomiata. 


cạo 1. radere, radersi. Cao râu 
radersi, farsi la barba 2. ra- 
schiare. Cao xoong raschia- 
re le pentole. 


cạo giấy (nx) fare iÌ passacarte. 
cáp (x dây cáp) cavo (d|). 
cáp treo teleferica. 


cạp I. orlo, bordo. Cạp chiếu 
[“orlo della stuoia. 
II. orlare, bordare. 


cát sabbia. 
cát vần sabbie mobili. 


cát xét cassetta (video, audio). 
cau! noce di areca. 


Cau? aggrottare. Cau mày ag- 
grottare le sopracciglia. 


cau có Ï. accigliato. Alặt cau có 
viso accigliato. 
lÌ. accigliarsi. 


càu nhàu I. brontolare, mugu- 
gnare. 
II. brontolone. 

cáu! I. 1. sudiciume, sporcizia 
2. Incrostazione, deposito. 
H. sudicio. 
I[I. incrostarsi. 


cáu2? arrabbiarsi, infuriarsi. 

cáu bắn irritabile. 

cáu cặn incrostazione, deposi- 
to. 

cáu ghét sporco, sozzo. 


cáu kỉnh burbero, scontroso, ¡- 
rascibile. 


cáu tiết ¡inalberarsi, essere in 
collera. 

cay! (đñh) quaglia. 

cay? 1. piccante. Quả ớt cay il 
peperoncino è piccante 2. 
acre, punpente, che brucia. 
Mắt bị cay khói occhi irri- 
tati dal íumo. 

cay đắng amaro. Thất vọng cay 
đẳng amara disillusione. 


cay độc caustico, mordace (iro- 
nia, parole). 


cay nghiệt duro, severo. 


cày Ï. arare. Cầy ruộng arare le 
risale. 
ÏÏ. aratro. Kéo cày tirare l”a- 
ratro. 


` Ƒ-“ , 
Cây cây coltivare., 


cáy granchio dacqua salma- 
stra. 


CạY Íorzare, scardinare, stacca- 
re. Cạy cửa forzare la porta. 

căm serbare rancore, 

căm ghét odiare. Căm ghét thói 
nịnh hót odiare l“adulazio- 
ne. 

căm giận aborrire, detestare. 

căm phẫn indignarsi. 

căm thù odiare, detestare. 

cằm mento. 


cắm piantare, conficcare, affon- 
dare. Cắm lều piantare una 
tenda; cắm cọc conficcare 
un piolo. 

cắm cổ [essere] assorto, [essere] 
iImmerso (b). Cắm cổ làm 
Việc assorto nel proprio la- 
VOro. 


cắm cúi essere preso da, essere 
assorto. Cắm cúi đọc sách 
©ssere assorto nella lettura. 


cắm đầu 1. x cắm cổ 2. cieca- 
mente, servilmente. 


cắm mốc delimitare (terreno, 
campo). 


cắm trại campeggiare. 

cặm cụi x cắm cúi. 

căn! (pÍ) Một căn nhà una ca- 
sa; hai căn phòng due stan- 
ze. 


căn? (th) radice. Căn bậc hai 
radice quadrata. 


căn bản I. base, fondamento. 
lÍ. íondamentale, essenzia- 
le, basilare. Nguyên nhân 
căn bản causa fondamen- 
tale. 
l[Ï. nel complesso, nell”in- 
sieme. 


căn bệnh 1. causa della malat- 
tia, origine della malattia 2. 
malattia, male. 


căn cứ l. basarsi su, fondarsi su. 
lỈ. 1. ragione, fondamento. 
Không có căn cứ senza fon- 
damento 2. base. Căn cứ 
không quân base aerea. 
[ÏÏ. visto. Căn cứ vào điều 3 
visto l“articolo 3. 


căn dặn raccomandarsi, dare 
consigli. 


căn hộ appartamento. Căn hộ 
ba phòng appartamento di 
tre stanze. 


căn nguyên origine. 
căn sốT (th) radice. 
căn số2 destino, sorfe, fato. 


cằn 1. stentato (oianta) 2, ste- 
rile, impoverito (terra). 


cằn cỗi x cằn. 
cần nhằn lamentarsi, brontola- 
re. 


cắn! 1. mordere: Bị rắn cắn es- 
sere morso da un serpenIte; 
căn môi mordersi le labbra 
2. incastrarsi bene. 

cắn2 abbaiare. 

cắn3 residuo, sedimento. 

cắn câu (cb) abboccare [alla- 
mo]. 

cắn răng sopportare in silenzio. 

cắn rứt tormentare, assillare. Bị 
cắn rứt vì hối hận essere 
tormentato dai rimorso.. 

| cặn tesiduo, sedimento, Íeccia. 

_—_ Cặn rượu feccia bIP vino. 


cặn bã 1. rifiuto, residuo 2. Hài 


Íeccia, rifiuto. Cặn bã xã 
hội la feccia della società. 
cặn kẽ nei dettagli, dettagliata- 
mente. 
căng Ï. tendere, spiegare, di- 
stendere. Căng dây tendere 


un cavo. 
lÍ. teso. Thừng căng corda 
tesa. 


căng buồm spiegare le vele. 


căng thẳng teso. Đầu óc căng 
thẳng nervi tesi; tình hình 
căng thẳng situazione tesa. 
căng tin mensa. 


cắng 1. gamba 2. zampa. 


cắng chân gamba. 
cẳng tay avambraccio. 


cắp! 1. portare sottobraccio. 
Cắp sách đi học andare a 
scuola con ¡ libri sottobrac- 
cio 2. afferrare, phermire 
(con artigli, chele). 


cắp? rubare. 

cặp! paio, coppia. Cặp vợ 
chồng una coppia (marito e 
moglie). 


cặp? I. 1. attaccare (con mol- 
lette). Cặp áo quần lên dây 
appendere il bucato con le 
mollette 2. mettere sotto Í“a- 
scella. Cặp nhiệt kế met- 

- tere ¡Ï termometro. sotto l“a- 

scella. (per BIDMHE- la feb- : 
_bre). - 
H. spilla, molletta, molle (c, 
sn). Cặp quần áo molletta 
da bucato. 

cặp3 cartella. Cặp học sinh car- 

— tella da studente. 

cặp chì piombare, sigillare con 
piombini. 

cặp giấy faldone. 

cặp kè essere inseparabile. 

cặp mạch (y) provare la íebbre. 

cặp nhiệt x cặp mạch. 

cặp sốt x cặp mạch. 

cặp thai (y) forcipe. 

cặp tóc spilla per capelli. 

cắt assegnare, incaricare. 


cắt? 1. tagliare. Cắt cỏ tagliare 
lerba; cắt tóc tagliare ¡ ca- 
pelli; cắt đường bóng (thể) 
tagliare la palla 2. togliere, 
interrompere. Cắt lời toglie- 
re la parola; cắt điện inter- 
rompere Ïla corrente. 


cắt bớt lesinare, ridurre. 


cắt cổ I. 1. S6OZZzare 2. pelare 
(b). Cắt cổ khách hàng pe- 
lare ¡ clienti. 
[Í. esorbitante, a usura. Cho 
vay cắt cổ prestare soldi a 
USUra. 

cắt cụt amputare. 

cắt cử designare, nominare. 


cắt đứt tagliare, rompere, tron- 
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care. Cắt đứt quan hệ ngoại - 


_ 8lao rompere le relazioni. dị: _- cầm lái tenere ¡l volante ạ tị 


_plomatiche. 
cắt ngắn accorciare. 


cắt nghĩa Splegare, interpreta- 
re. Cắt nghĩa từ khó spiega- 
re una parola difficile. 

cắt tiết sgozzare. Cắt tiết gà 
Sgozzare un pollo. 

cắt xén troncare, tagliare. 

câm muto. Câm như hến mu- 
to come un pesce; phim câm 
film muto. 

câm họng tacere. Làm cho câm 
họng far tacere, ridurre al 
silenzio. 


cầm! 1. tenere, detenere, por- 


~“ 
cam 


tare. Cẩm bút ở tay tenere 
la penna in mano 2. tratte- 
nere. Cầm nước mắt tratte- 
nere le lacrime. 

cầm? lpotecare, impegnare. 
Cầm bộ quần á áo 1mpegnare 
¡ vestiti; cầm ngôi nhà ipo- 
tecare una casa. 


cầm bằng come se. 


cầm cập battere ¡ denti. Rưn 
cầm cập tremare battendo ¡ 
deniti. 


cầm chắc tenere per certo, es- 
sere sicuro (del successo). 


cầm cố. ipotecare. 
cầm cự resistere, tener testa. 


cầm đồ impegnare, dare in pe- 
gno. 


mone). 

cầm máu (yj Eữig  fieco: 

cầm như come se. 

cầm quyển essere al potere, go- 
Vernare. 

cầm tù Imprigionare, mettere in 
priglone. 

cẩm chướng (tv) garofano. 

b4 
cẩm thạch marmo. 


cấm I. 1. proibire, vietare. Cấm 
hút thuốc vietato fumare; 
cấm bán vũ khí proibire la 
vendita di armi 2. condan- 
nare. Luật cấm lấy nhiều 
vợ la legge condanna la po- 


cấm địa 


ligamia 3. bloccare, vietare 
laccesso. Cẩm người qua 
lại vietato Ì*accesso. 

II. mai. Cấm bao giờ nó 
cười non ride mai. 


cấm địa 1. zona proibita 2. (thể) 
area di rigore. 

cấm ky proibito, tabù. 

cấm vận embargo. 

cân I. pesare. Cân hàng hóa 
pesare la merce; anh ta cân 
nặng 60 kỉ lô lui pesa 60 
chili. 
HH. †. bilancia. Cân bàn bi- 
lancia a ponte 2. chilo, chi- 
logrammo. Aiệt cân đường 
un chilo di zucchero 3. pe- 
so. Cân móc hàm peso net- 
to. 
IÍI. 1. uguale 2. isoscele. 
Tam giác cân triangolo I- 
soscele 3. bilanciato. Đòn 
gánh rất cân ¡| bilanciere è 
ben bilanciato 4. giusto, im- 
parziale. 

cân bằng I. equilibrio. A4ất cân 
bằng perdere l“equilibrio. 
IÍ. equilibrare, quadrare (b¡- 
lancio). 
III. 1. equilibrato 2. uguale. 


cân đo pesi e misure. 

cân đối proporzionato, regola- 
re, bilanciato. Thân hình 
cân đối corpo ben propor- 
Zionato. 
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cân nặng pesare. 


cân nhắc soppesare, valutare. 
Cân nhắc lợi hại soppesare 
iÍ pro e iÌ contro. 


cân ta stadera. 


cần! 1. canna (da pesca) 2. ma- 
: ` P ^ Š 

nico. Cần ví ô lông manico 
di violino 3. cannuccia di 
bambù (per bere vino). 

cần2 I. aver bisogno, occorrere. 
Cân tiền aver bisogno di de- 
naro; việc này cần ba ngày 
per questo lavoro oCcorrono 
tre øgiornI. 
H. necessario, indispensabi- 
le, urgente. 

cần3 diligente. 

cần câu canna da pesca. 

Ẩ z? ~ 

cần cấu gru (kỹ). 

cần cù solerte, industrioso, la- 
voratore (tt). 


cần dùng I. avere bisogno. 
lÏ. necessario. 


cần kiệm diligente e economo. 

cần kíp impellente, pressante, 
urgente. Công việc cân kíp 
lavoro urgente. 

cần tây (tv) sedano. 

cần thiết indispensabile, ne- 
cessario. Chỉ phí cần thiết 
spese indispensabili. 

cần trục x cần cấu. 

cần yếu essenziale, dị grande 
importanza. 


cấn thận accurato, attento, di- 
ligente. Công việc làm cẩn 
thận lavoro accurato; cẩn 
thận, kẻo ngã attento a non 
cadere. 

cận đại moderno. Lịch sử cận 
đại storia moderna. 

cận địa Điểm cận địa (thv) pe- 
rigeo. 

cận lai recentemente. 

cận nhiệt đới (đi) subtropicale. 

cận sản (y) perinatale. 

cận thị miope. 

cận xích đạo (đi) subequatoriale. 

cấp! 1. gradino, scalino. Bậc 
thêm ba cấp scala di tre 
gradini 2. rango, livello 3. 
grado. Trường cấp hai scuo- 
la di secondo grado. 

cấp2 assegnare, concedere, ri- 
lasciare. Cấp học bổng cho 

- một học sinh assegnare una 
borsa di studio a un alunno; 
cấp giấy phép rilasciare un 
Dermesso. 

cấp bách urgente, impellente, 
pressante. Tình thế cấp 
bách siuazione demergen- 
za. 


cấp bậc grado, rango. 
cấp cứu soccorrere. Trạm cấp 
cứu [centro di] pronto soc- 


Corso; xe cấp cứu ambulan- 
za. 


cất 


cấp dưỡng l. assistere, provve- 
dere alla sussistenza. 
H. cuoco (d¡ mensa). 


eˆ” + Ũ 
cấp phát assegnare, fornire. 
cấp phí sussidio, indennità, as- 
segno. Cấp phí sản phụ sus- 
sidio di maternità. 
cấp thiết urgente, impellente. 


cấp tính (y) acuto. Bệnh cấp 
tính malattia acuta. 


cấp tốc l. molto rapido, molto 
veloce. Thư cấp tốc [lette- 
ra] espresso. 
H. rapidamente, veloce- 
mente. 


cập approdare, accostare, rag- 
giungere. Thuyền cập bờ la 
barca approda. 

cập bến (h) attraccare. 


cập kênh sconnesso, traballan- 
te. Cái bàn cập kênh tavolo 
traballante. 


cập nhật aggiornato (persona, 
registro). 


cập rập frettoloso, affrettato. 
Công việc cập rập lavorơ 
affrettato. 

cất! distillare. 


cất? 1. sollevare, alzare. Cất” 
gánh sollevare un carico; 
cất tiếng gọi alzate la voce 
per chiamare 2. costruire. 
Cất nhà costruire una casa 
3. mettere al sicuro. Cất 


cất cánh 


tiền mettere il denaro al 
sicuro 4. commerciare al- 
l”ingrosso. Bán cất vendere 
all“ingrosso 5. cessare. Cất 
cơn sốt la febbre è cessata. 


cất cánh decollare. Aláy bay đã 
cất cánh laereo è decolla- 
to. 


cất chức destituire, sollevare 
dall”incarico. 


cất đầu (cb) alzare la testa. 
cất giấu nascondere. 


cất nhắc 1. promuovere 2. sol- 
levare a malapena (gÍ¡ arti). 


cất quyền privare (dei diritti). 
~:, '`.v * ° 
cất tiếng 1. cominciare a parla- 
re 2. (n) intonare. 


cật 1. lombi, regione lombare 
2. rognone. 

cật lực con tutte le proprie fÍor- 
ze, a Íondo. 

câu! 1. frase 2. verso (di poe- 
sia). 


câu? l. 1. pescare 2. attirare. 
Câu khách hàng attirare ¡ 
clienti. 
HH. amo (ở). 


câu chuyện racconto, conver- 
sazione, storia. 


câu đố ¡ndovinello, rebus. 
câu hỏi domanda, quesit0. 


ˆ -“ 
câu kết fare comunella, essere 
in combutta con. 


câu lạc bộ club, circolo. 

câu liêm falce. 

câu nệ ostinarsi, fissarsi. 

câu nói parola. 

câu thơ verso (d). 

câu thúc costringere. 

cầu! ponte. 

cầu? I. volano (gíocato con ¡ 
piedi). 
II. síerico. 


cầu? 1. desiderare, sperare, a- 
spirare a 2. pregare. Cầu 
mưa pregare per la pioggia. 

cầu! (kt) domanda. luật cung 
cầu legge dell“offerta e del- 
la domanda. 


cầu cạn viadotto. 


cầu cạnh chiedere (protezione, 
favorl). 


cầu chì (usibile (đi). 

cầu cứu chiamare aiuto. 

cầu dao interruttore. 

cầu hàng không ponte aereo. 


câu hôn chiedere ín matrimo- 
nio, chiedere la mano. 


cầu kinh pregare. 

cầu kỳ pedante, manierato, af- 
fettato. Văn phong cầu kỳ 
stile manierato. 

cầu lông volano, badminton. 


cầu may tentare la sorte. Alua 
một vé xổ số để cầu may 


Comprare un biglietto della 
lotteria per tentare la Sorte. 


cầu mong aspirare a, 
cầu nguyện Dregare. 
cầu quay ponte girevole. 


cầu thang scala. Cầu thang máy 
scala mobile, âSCensore, 


cầu thủ (thể) 6locatore. Cầu thủ 
bóng đá giocatore dị calcio. 


cầu tiêu latrina, gabinetto. 
cầu treo ponte SOSpeso. 

cầu vồng arcobaleno. 

cầu xin implorare, 

cẩu thả rafÍazzonato, trascura- 


to. lầm việc cẩu thả lavoro 
raffaZzonato. 


cấu âm (nnh) articolare. 


cấu tạo |. COmporre, costruire. 
Cấu tạo một cái máy co- 
struire una macchina. 
II. disegno, struttura, com- 
POSIZione. 


cấu thành Costituire, formare, 


cấu trúc struttura. Cấu trúc của 
nguyên tử la struttura del- 
latomo; thuyết cấu trúc 
strutturalismo. 

cậu †. zio materno 2, (pl) Một 
cậu bé un ragazzo; một cậu 
thanh niên un BÌovane. 

cây T. pianta, albero. Cây công 
nghiệp pianta Industriale; 
cây ăn quả albero da frutto; 


cha 


2. chilometro 3. (pJ) Cây nến 
candela; cây cột colonna. 


cây bút 1. portapenne 2. scrit- 
tore. lột cây bút có tiếng 
sCrittore celebre. 

cây cảnh pianta 0rnamentale. 

cây cối vegetazione. 

cây gỗ albero, 

cây leo rampicante, liana, 


Cây số 1. pietra miliare 2. chỉ- 
lometro. 


cây thuốc pianta medicinale. 
cây xanh verzura. 


cây xăng distributore dị benzi- 
na. 


cầy (đh) 1. civetta zibetto 2. ca- 
ne. Thịt cầy carne di cane, 


cấy 1. trapiantare. Cấy lúa tra- 
plantare piantimi dị riso 2, 
coltivare. 

Cậy †. contare su, affidarsi a 2, 
(nx) prevalersi, vantarsi 


cậy cục implorare favori, fare 
dei passi (Dresso persone 
tnfluenti). 


cha I. padre, papà. Cha nào 
con nấy tale ¡Ì padre tale ¡l 
figlio; các cha dòng Tên ¡ 
padri Gesuiti. 
HỈ. 1. io (dị padre rivolto ai 
figli) 2. tu (dị fiplio rivolto al 
padre). 
ÏÏÍ. accidenti! Cha nó acci- 
denti a lui! 


cha anh 


cha anh ¡ progenitori, gÌ! anzia- 
ni. 

cha mẹ genitorl. 

cha nuôi padre adottivo. 

chà oh!, perbaccol 

chà đạp calpestare (b). Chà đạp 
luật pháp calpestare le leg- 
øÌ. 

chà là (¡v) dattero. 

chả! macinato fritto (o arrosti- 


to). Chả lợn macinato di 
maiale fritto. 


chả? non. Chả sợ non avere 
Daura. 


chả giò ¡nvoltino fritto. 

chả rán x chả giò. 

chai! bottiglia. Chai thủy tỉnh 
bottiglia di vetro; chai rượu 
nho bottiglia di vino. 

chai2 I. callo. Chai chân callo 
del piede. 
II. calloso. Tay đẩy chai 
mano callosa. 


chài lưới pesca (mestiere). 

chải 1. pettinare. Chải tóc pet- 
tinare ¡ capelli 2. spazzola- 
re. Chải áo spazzolare un 
vestito 3. strigliare (cavallo). 


chải chuốt I. agghindare, ag- 
ghindarsi. 
lÌ. curato, elegante. 


chàm! |. indaco (colore). 
I[. tatuare. 


chàm2 (y) eczema. 


chạm] 1. toccare, battere, ur- 
tare 2. ledere. Chạm quyền 
lợi ai ledere gÏi Interessi di 
qualcuno. 


chạm? 1. scolpire. Chạm một 
pho tượng scolÌpire una sta- 
tua 2. cesellare. 


chạm cốc brindare. 

chạm khắc ¡ncidere. 

chạm nọc toccare su vivo. 
rđs si. 

chạm nổi. bassorilievo. 

chạm trán affrontare. 
P. ñ 

chạm trổ scolpire, cesellare. 


chan aggiungere un liquido al 
riso. Chan canh aggiungere 
brodo al riso. 


chan chứa pieno, traboccante. 


chan hòa †1. spandersi, sCorre- 
re 2. mescolarsi, confonder- 
SĨ. 


chán l. 1. averne abbastanza, 
essere stanco di 2. disgu- 
starsI. 
II. 1. disgustoso (cíbo) 2. no- 
ioso. Vở kịch chán quá o- 
pera teatrale molto noiosa. 
chán bứ sazio, satollo. 
chán chết noioso da morire. 
chán đời stanco di vivere. 


chán ghét provare avversione. 


chán nản scoraggiarsi. Chán 
nản trước khó khăn scorag- 


giarsi davanti alle difficoHà. 
chán ngấy averne Íin sopra ¡ 
capelli, non poterne più. 
chạn dispensa, credenza. 
chàng trai ragazzo. 
chạng vạng crepuscolo. 
chanh (tv) limone. 


chanh chua caustico, acrimo- 
n/oso. 


chánh án presidente del tribu- 
nale. 


chánh chủ khảo presidente di 
Commissione dˆesame. 


chánh văn phòng capo di ga- 
binetto. 


chạnh lòng essere commosso, 
essere colpito. 


chao† paralume. 


chao? 1. immergere nellacqua 
e agitare 2. oscillare, don- 
dolare (di nave). 


chao? íormaggio di soia. 

chao đèn paralume. 

chao ôi ahimè! 

chào salutare. Chào từ biệt 
dire addio, arrivederci. 


chào đón dare (Ì benvenufo, ac- 
cogliere. 


chào hàng fare la piazza (tm). 
Người chào hàng piazzista. 

chào hỏi ossequiare. 

chào mừng acclamare, festep- 


8iare. 
chảo padella. 
chão corda. 


cháo minestra, zuppa. Cháo 
thịf minestra dị carne. 


cháo ám zuppa di pesce. 
cháo rau minestrone. 


chát acerbo. Chuối chát ba- 
nana acerba. 


chau aggrottare. 


chau mày aggrottare le soprac- 
ciglia. 

cháu †. 1. nipote, nipotino. Ông 
và các cháu IÌ nonno e ¡ ni- 
potini; chú và cháu zio e 
nipote 2. figlio. Ông được 
mấy cháu? Lei quanti figli 
ha? 
IÌ. (o, tu, lui (r//erito a bam- 
bini). | 

chay l. †. vegetariano (ft), senza 
carne. Ấn chay osservare u- 
na dieta vegetariana 2. sen- 
za fertilizzanti. Ruộng cấy 
chay risaia coltivata senza 
fertilizzanti. 
H. f1. quaresima 2. cerimo- 
nia funebre buddista. 


chày pestello. Chày và cối pe- 
stello e mortaio. 

chày cốt (cãi chày cãi cối) ¡n- 
testardirsi. 


chảy Ì. 1. scorrere. Nước chảy 
dưới cầu lacqua scorre 


chảy máu 


sotto ¡Ï ponte 2. scioghiere, 
fondere. Nước đá chảy iÌ 
ghiaccio sỉ scioglie; chảy sắt 
fondere il ferro. 

II. bucato (, che perde. 
Nồi chảy pentola che per- 
de. 


chảy máu Ï. sanguinare. 
IÍ. emorragia. Chảy máu dạ 
dày emorragia gastrica; chảy 
máu não emorragia cere- 
brale. 


cháy I. bruciare, prendere fuo- 
co. Củi cháy la legna bru- 
cia; nhà kho đã cháy ¡| ma- 
gazzino ha preso fuoco. 
lÍ. riso bruciato (suí fondo 
della pentola). 


cháy den carbonizzato. 
cháy túi al verde, squattrinato. 


chạy 1. correre. Cầu thủ chạy 
theo quả bóng ¡Ì giocatore 
corre dietro al pallone 2. 
funzionare. Đồng hồ. tôi 
chạy tốt ¡Ì mio orologio fun- 
ziona bene 3. sÍuggire, Íug- 
gire. Chạy nạn síuggire un 
pericolo 4. partire. Aiấy giờ 
tàu chạy? a che ora parte ¡Ì 
treno‡ 5. circolare. Xe chạy 
trong thành phố le auto cir- 
colano in città 6. andare in 
cerca di 7. corrompere, un- 
gere (). 


chạy điện elettroterapia. 
chạy đua partecipare a una cor- 
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Sâ, gareggiare. 
chạy lại accorrere. 
chạy rà (ch) rodare. 
chạy rông vagabondare. 


chạy theo inseguire, correre dịe- 
tro a. Chạy theo đồng tiền 
correre dietro aÌ denaro. 


chạy trốn fuggire, scappare. 
chạy ùa accorrere, precipitarsi. 


chạy vay farsi in quattro, darsi 
da fare. Chạy vạy nuôi sống 
cả gia đình farsi in quattro 
per mantenere la famiglia. 


chạy vụt correre come iÌ vento, 


filare (nở). 


chắc I. 1. solido, sodo. Ngồi 
nhà chắc casa solida; bắp 
thịt chắc muscolo sodo 2. 
certo, sicuro. 
ÌÍ. essere certo, essere siỉ- 
curo. Nó chắc đỗ è sicuro 
di essere promosso. 
IIÏ. sicuramente. 


chắc ăn essere sicuri di riusci- 
re. 


chắc chắn I. 1. certo, sicuro. 
Một nơi chắc chắn un luogo 
sicuro 2. solido. 
II. sicuramente. Chắc chắn 
anh ấy sẽ đến verrà sicura- 
mente. 
HÍ. essere certo, essere si- 
Curo. 


chắc hẳn certamente, sicura- 


menlte. 


chăm I. diligente, assiduo, stu- 
dioso. Chăm học diligente 
nello studio. 
lÏ. prendersi cura. Chăm 
con prendersi cura dei figli. 


chăm chỉ assiduo, studioso. Học 
sinh chăm chỉ aÌunno assi- 
duo. 


chăm chú síorzarsi, concentrar- 
si. Chăm chú vào công việc 
concentrarsi sul lavoro. 


chăm chút prendersi cura, as- 
SiStere. 

chăm học studioso. 

chăm lo occuparsi di, dedicar- 
Sỉ a. 

chăm nom prendersi cura, as- 
sistere. Chăm nom người 
già assistere gÏi anziani. 

chăm sóc occuparsi di, pren- 
dersi cura di. 

chằm palude, acquitrino. 

chằm chằm fissamente. Nhìn 
chằm chằm guardare fissa- 
merte. 

chăn! coperta. Chăn len coper- 
ta di lana. 

chăn? 1. allevare. Chăn tằm al- 
levare bachi da seta 2. pa- 
scolare. Chăn trâu pascola- 
re iÌ bufalo. 


chăn nuôi allevare. Chăn nuôi 
gia cầm allevare pollame. 


` 


chẳng 


chăn thả pascolare (ngd). 


chấn pari. Số chắn numero pa- 
ri. 


chắn I. sbarrare, bloccare, o- 
struire. Chấn đường sbar- 
rare la strada. 

II. barriera. 


chắn bùn parafango. 
chắn xích copricatena, carter. 


chặn fermare, bÌoccare, ¡nter- 
cettare. Chặn cửa bloccare 
la porta; chặn cơn sốt bloc- 
care la febbre; cầu thủ chặn 
bóng IÌ giocatore ha blocca- 
to la palla. 

chặn đứng interrompere, taglia- 
re Corto, Íar cessare. 

chặn giấy fermacarte. 

chặn hậu tagliare la ritirata. 

chặn tay trattenere ¡Ì braccio (di 
qualcuno). 

chăng! tendere (reti, trappola). 

chăng? 1. certamente. Chậm 
rồi chăng è certamente tar- 
di 2. vero?, sì o no. Việc ấy 
nên chăng? dobbiamo farlo, 
sì o no‡ 

chăng nữa anche se. 

chằng! legare, aftaccare, anno- 
dare. Chằng gói hàng sau 
xe đạp legare un pacco die- 
tro la bicicletta. 

chằng2 appropriarsi (indebita- 
mente). 


chằng chéo 


chằng chéo intrecciarsi, inter- 
secarsi. Cành cây chằng 
chéo nhau ¡ rami sĩ intrec- 
ciano. 

chằng chịt aggrovigliato. Dây 
điện chằng chịt fili elettrici 
aggrovigliati. 

chẳng non, affatto, per niente. 
Tôi chẳng đi đâu non ci va- 
do; anh ta chẳng ghen đâu 
non è affatto geloso. 


chẳng ai nessuno. 

chẳng bao giờ mai. 

chẳng chỉ almeno. 

chẳng gì x chẳng chỉ. 
chẳng hạn per esempio. 
chẳng may sfortunatamente. 
chẳng những non soltanto. 
chẳng nữa altrimenti. 


chẳng qua soltanto. Chẳng qua 
chỉ là nói đùa era soltanto 
uno scherzo. 


chẳng quản non badare a. 

chẳng ra gì mediocre, non in- 
teressante. 

chặng tappa, percorso. 


chắp 1. unire, assemblare. Chắp 
hai miếng gỗ unire due pez- 
z¡ di legno 2. congiungere 
(le man). 


chặp momento, attimo, breve 
Derlodo. 


chắt bóp tirare la cinghia, sta- 


re a stecchetto. 


chặt! tagliare, squartare. Chặt 
cành cây tagliare dei rami; 
chặt con cừu squartare una 
pecora. 


chặt2 stretto, serrato. Lập luận 
chặt ragionamento serratO; 
nút buộc chặt nodo stretto. 


chặt chẽ rigoroso, stretto, se- 
vero. Kiểm soát chặt chẽ 
controllo severo. 

châm! I. pungere. Bị gai châm 
punto da una spina. 
IÏ. aøgopuntura, agopuntura e 
moxibustione. 


châm? accendere. Châm điếu 
thuốc accendere una siga- 
retta. 

châm biếm I. 1. prendere in gi- 
ro 2. satiregpiare. 
lÍ. satirico. 


châm chọc [. schernire. 
IÍ. sarcastico. Giọng châm 
chọc tono sarcastico. 


châm chước 1. conciliare, ac- 
cordare. Châm chước ý 
kiến của hai bên conciliare 
le opinioni delle due parti 2. 
perdonare, non serbare ran- 
COre. 

châm cứu agopuntura. 

châm ngôn massima. 

chẩm (gp) occipite. 

chấm! I. punto, puntino. Chứ 


“¡” có một chấm trên đầu 
la lettera “i” ha un puntino 
SODpra. 
II. mettere ¡Ì punto. Hết câu 
phải chấm alla fine della 
Írase occorre mettere iÌ pun- 
to; chấm bản đồ fare iÌ pun- 
to (ñh). 

chấm2 1. correggere, mettere iÌ 
voto. Chấm bài correggere ¡ 
compiti 2. scegliere, sele- 
zlonare. 

chấm3 1. intingere. Chấm bút 
vào lọ mực ¡intingere la 
penna nel calamaio 2. ter- 
gere. Chấm mồ hồi terge- 
re iÍ sudore 3. tocCare, rag- 
giungere. | 


chấm câu mettere la punteg- 
glatura. 


chấm công timbrare ¡l cartelli- 
no. 


chấm dứt far terminare, porre 
fine a. 


chấm hết punto fermo. 
chấm hồi punto interrogativo. 


chấm mút riscuotere tangenti, 
spartirsi la torta. 


chấm phá abbozzare, schizza- 
re (ngd). 


chấm phẩy punto e virgola. 
chấm than punto esclamativo. 


chậm I1. lento. Sự phát triển 
chậm sviluppo lento; chậm 
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chân tay 


hiểu lento a capire. 
IÍ. †. lentamente. Ø/¡ chậm 
camminare lentamente 2. 
in ritardo. Tâu về chậm iÌ 
treno è arrivato in ritardo. 
chậm chạp lento. 
chậm rãi lentamente. 
chậm tiến arretrato (0). 


chậm trễ I. in ritardo. 
II. tardare. Không chậm trễ 
senza tardare. 

chân! 1. piede, gamba. Chân 
bàn piedi del tavolo; chân 
giường piedi del letto 2. 
zampa. Chân chó le zampe 
del cane 3. membro (di co- 
mitato) 4. posfo, impiego 5. 
base (d¡ lampada) 6. quarto 
(di bue) 7. radice (di capel- 
ÍO). 


chân? genuino, autentico. 
chân chất semplice, onesto. 


chân chính vero, autentico, ge- 
nuino. 


chân dung ritratto. 
chân giò zampone di maiale. 
chân không (vi) vuoto. 


chân kính rubino (kỹ). Đồng hồ 
mười bảy chân kính orolo- 
gio a 17 rubini. 


chân lý verità. Bảo vệ chân lý 
difendere la verità. 

chân tài vero talento. 

chân tay arti, estremità. 


chân thành 


chân thành sincero. Tình cảm 
chân thành sentimenti sin- 
Ce©rlI. 


chân thật franco, leale. Người 
chân thật persona leale. 


chân thực x chân thật. 
chân tình sincerità. 


chân trời orizzonte. Alặt trời 
nhô lên ở chân trời ¡Ì sole 
sorge alÌ“orizzonte. 

chân truyền (tg) ortodosso. 


chân tướng vero volto, vera na- 
tura. Lộ rố chân tưởng mo- 
strare ¡Ï vero volto. 


chân vịt elica. 


chẩn?! (bn) sbollentare (carne, 
verdura). 


_ chẩn? imbastire. Chân rồi mới. 


may imbastire prima di cu- 
Cire. 
chân3 pestare, picchiare. Chân 
cho một trận picchiare di 
santa ragione. 
chân chừ tergiversare, esitare. 
chẩn bệnh (y) diagnosticare. 
chẩn đoán (y) fare una diagnosi. 


chấn chỉnh riorganizzare, rior- 
dinare. 


chấn động I. essere in fermen- 
to, mettere ¡n aøgItazione. 
IÏ. 1. scossa, sconvolgimen- 
to, scompiglio. Chấn động 
động đất scossa di terremo- 
to; chấn động xã hội scon- 


volgimenti sociali 2. vibra- 
zione (di suon!). 

chấn thương (y) trauma. Chấn 
thương sọ não trauma cra- 
nico. 

chấp! 1. (thể) concedere un ab- 
buono_ 2. síidare. Chấp mọi 
khó khăn síidare tutte le dií- 
ficoltà. 


chấp? 1. accettare. Chấp đơn 
accettare una domanda 2. 
avercela con, serbare ranco- 
re. 


chấp bút redigere, mettere per 
ISCriftO. 


chấp chứa ricettare (oggetti ru- 
bati), nascondere, dare rifu- 
gBlO. _ 

chấp hành eseguire. Chấp hành 
mệnh lệnh eseguire gÌi or- 
dini. | 

chấp nhận accettare, essere 
d'accordo. Chấp nhận đơn 
accettare una richiesta. 


chấp thuận x chấp nhận. 


chập 1. unire 2. fare contatto 
(fili elettrici). 


chập choạng! al crepuscolo. 
chập choạng? tastoni, a tentoni. 


chập chờn †1. sonnecchiare 2. 
tremolare. 


chập chững fare ¡ primi passi 
(di bambino), iniziare. 
chập mạch 1. corto circuito 2. 


(thgt) tocco (tt). 

chập tối crepuscolo. 

chất!1. materia, corpo, sostan- 
za. Chất rắn corpo solido; 
chất hữu cơ materia orga- 
nica; chất mỡ sostanza gras- 
sa 2. qualità. Lượng và chất 
quantità e qualità. 

chất2 1. ammucchiare, stipare. 
Chất củi ammucchiare la le- 
gna 2. caricare. Chất hàng 
lên xe caricare le merci sul- 
lauto. 


chất béo materia grassa. 

chất cháy materiale infiamma- 
—— bíe. 

: chất dẻo plastica. 


_ chất đống ammucchiare, impi _ 


lare. 
chất đốt combustibile. 
chất khí materia gassosa, gas. 
chất liệu materia, materiale. 
chất lồng liquido (ở). 


chất lượng qualità. Đánh giá. 


chất lượng sản phẩm valu- 
tare la qualità dei prodotti. 


chất nổ. esplosivo. 
chất phác semplice, ingenuo. 
chất vấn interpellare, interroga- 
re. Chất vấn chính phủ in- 
terpellare ¡Ì governo. 
^“ + ` .. + 
chất xám materia grigia. 


chật 1. stretto, angusto. G/âày 


chấy 


chật scarpe strette 2. affol- 
lato, stipato. Chuyến tàu 
chật treno stipato. 

chật chội angusto. Nhà chật 
chội casa angusta. 


chật hẹp angusto, esiguo, stret- 
to. Gian phòng chật hẹp 
stanza stretta. 

chật vật íaticoso, duro. 


châu! continente. Năm châu ¡ 
cinque continenti; châu Âu 
Europa; châu Á Asia; châu 
Alỹ America; châu Phí Afri- 
ca; châu Đại Dương Ocea- 
nia. 


châu perla. 


châu chấu (đh) cavalletta. — - 
châu ngọc pietre prezjose. " 
_ châu thổ delta. Châu thổ sông 


Cửu Long ¡l delta del Me- 
kong. 
châu chực aspettare a lungo. 
châu trời passare a miglior vi- 
ta, morire. 


chậu 1. bacinella, catino, va- 
schetta. Chậu rửa ảnh (na) 
vaschetta dị sviluppo; một 
chậu nước un catino d'ac- 
qua 2. (øp) bacino. Xương 
chậu bacino pelvico. 


chậu giặt vasca del bucato. 
chậu hoa vaso (di terracotta) di 
fiori. 


chấy pidocchio (dei capelfi). 


chấy rận 


chấy rận pidocchi, parassiti. 

che nascondere, schermare, co- 
prire. Che mặt coprirsi iÏ vi- 
so; che ánh sáng schermare 
la lụce. 


che chở proteggere, favorire. 


che đậy coprire, nascondere, 
dissimulare. Che đậy một 
vụ tai tiếng coprire uno 
scandalo. 


H4 
che giấu nascondere, occultare, 
celare. 


che khuất nascondere alla vi- 
sta. 


che mắt gettare fumo negli oc- 
chi, dissimulare. 

che phú coprire. Đỉnh núi bị 
mây che phủ la cima del 
monte era coperta dalle nu- 
vole. 


chè! tè. Đất trồng chè terreno 
plantato a tè. 


chè? budino (liquido). Chè sen 
budino di semi di loto. 


chè chén banchettare. 
che đen tè nero. 

chè hương tè profíumato. 
chè lá bustarella. 

chè sen tè al fiore di loto. 
chè xanh tè verde. 


chế spaccare, fendere. Củi này 
dê chẻ questa legna si spac- 
ca facimente; chẻ sợi tóc 


làm tư spaccare un capello 
¡in quattro. 


chém T1. tagliare (con Ía spada). 
Chém đầu tagliare la te- 
sta, decapitare 2. pelare (). 
Chém khách hàng pelare ¡ 
chienti. 


chém giết massacrare. 


chen 1. intrufolarsi, farsi largo. 
Chen vào đám đông farsi 
largo tra la íolla 2. infram- 
meZzzZarsi, mescolarsi. 


chen chúc accalcarsi, spingersi. 
Đám đông chen chúc la íol-_ 
la si accalca. 
chen lấn spingere, farsi largo. 
chèn I. bloccare, puntellare, 
mettere una calzatoia. Chèn 
bánh xe ó tô bloccare la 
ruota dell“auto. 
lÏ. cuneo, calzatoia. 
chèn ép bloccare, impedire, o- 
stacolare (lo sviluppo). 
chén Ï. 1. tazza 2. piccola cio- 
tola. 
IÏ. mangiare, rImpinzarsi. 
chẹn sbarrare. Chẹn lối đi 
sbarrare iÌ passaggio. 


r7 
chẹn cổ. strangolare. 


cheo leo scosceso, erto. Vách 
đá cheo leo dirupo scosce- 
$0. 

chèo! opera tradizionale (del 
nord). 


chèo? I. remare. 
IÍ. remo. Aláï chèo un re- 
mo. 


chèo chống 1. remare e spin- 
gere con una pertica (barca) 
2. cavarsi d”impiccio, sbro- 
gliarsela. 

chéo l. obliquo, diagonale. Lựa 
chéo seta diagonale; đường 
chéo linea obliqua. 
II. obliquamente, a tracolla. 
Cắt chéo tagliare obliqua- 
mente; đeo chéo portare a 
tracolla. 


chéo go tessuto diagonale. 

;:hép 1. copiare. Chép nhạc co- 
plare uno spartito; chép một 
đoạn sách copiare un brano 
da un libro 2. registrare, scri- 
Vere. 


chép tay copiare a mano. 
chét! x bọ chét. 
chét2 (chét tay) manciata. 


chẹt 1. soffocare, stringere. 
Chẹt cổ strangolare 2. inve- 
stire. Ô tô chẹt người lauto 
ha investito una persona. 


chê 1. denigrare, biasimare 2. 
rifiutare. 


chê bai denigrare, criticare. 

chê cười deridere, dileggiare. 

chê trách rimproverare, biasi- 
mare. 

chế! prendere in giro, burlarsi 


chếnh máng 


di. 
chế? 1. preparare. Chế thuốc 


preparare una medicina 2. 
fabbricare (armi). 


chế biến trasformare, trattare. 
Chế biến nguyên liệu tra- 
sformare le materie prime. 

chế độ regime, sistema. Chế độ 
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phong kiến regime feuda- 
le; chế độ bầu cử sistema 
elettorale. 

chế giễu schernire, dileggiare. 

chế ngự dominare, domare. 

chế nhạo prendere in giro. 

chế phẩm prodotto finito. 

chế tài (Íp) sanzione. 

chế tạo fabbricare, produrre, fa- 
re. Chế tạo máy móc fab- 
bricare macchinari. 

chếch obliquo. 

chêm I. 1. incuneare, mettere 
un cuneo. Chêm cán cuốc 
mettere un cuneo aÌ manico 
della zappa 2. Iintromettersi 
(nella conversazione). 
IÏ. cuneo. 

chẽm chệ imponente. 

chênh lệch 1. impari, spropor- 
zionato. Sức chênh lệch 


nhau forze impari 2. diffíe- 
rente. 


chếnh mảng Í. trascurare (cfu- 
dio, lavoro). 
H. trascurato. 


chết 


chết I. 1. morire. Chết bệnh 
morire di malattia 2. fermar- 
sỉ, rompersi, guastarsi. Đồng 
hồ chết l'orologio sỉ è gua- 
stato. 
II. morto (tt). Thời gian chết 
tempo morto; người chết un 
morto (đi. 

chết chóc [. morire. 
1Ï. morte. 


chết dở essere nei pasticci. 

chết đói morire di fame. 

chết đuối annegare. 

chết già morire di vecchiaia. 

chết giấc svenire. Sợ quá, chết 
giấc svenire per la paura. 

chết khát morire di sete. 


chết khiếp essere spaventato a 
morte. 

chết người I. mortale, letale. 
Vết thương chết người feri- 
ta mortale. 
IÍ. a morte, da morire. Aiệt 
chết người stanco da mo- 
rire. 

chết non morire giovane. 


chết sống (sống chết) a tutii ¡ 
COSti. 
chết tiền caro, costoso. 


chết trận morire sul campo di 
battaglia. 


chết tự nhiên morire di morte 
naturale. 


chết tươi morire sul colpo. 


chết xác faticosamente, dura- 
mente. tàm chết xác lavo- 
rare duramente. 


chỉ! 1. arto, membro. Chỉ trên 
arti superiori 2. linea genea- 
logica, ramo. Các chỉ trong 
một họ rami di una fami- 
glia. 

chi? l. spendere, sborsare, pa- 
gare.  _ 
lÍ. spesa. Chí và thư spese e 
riCaVI. 

chỉ3 (dph) †1. che, che cosa. 
Không có chỉ non cè di che 
2. (pđ) nuÏÌa. 

chỉ bằng sarebbe meglio. 


chỉ bộ cellula (di partito politi- 
CO). 

chỉ chít denso, fitto. 

chỉ dùng spendere. 

chỉ điểm filiale, succursale. 

chỉ hội sezione (di associazio- 
ne). 

chỉ lỉ minuzioso, particolareg- 
giato. 

chỉ lưư (đi) affluente. 


chỉ nhánh 1. filiale (đ). Cổng 
ty có chỉ nhánh khắp nơi 
trong nước ditta con filiali 
in tutto IÍ paese 2. affluente. 


_ chỉ phí l. spendere. 


lÍ. spesa. Chỉ phí chế tạo 


spesa di fabbricazione. 
chỉ tiết l. 1. dettaglio. Mọi chỉ 


tiết in ogni dettaglio 2. par- 
te (di macchinario). 
II. dettagliato. Ađiêu tả chỉ 
tiết. descrizione dettagliata. 
chỉ tiêu spendere. 
chỉ trả pagare. 
chỉ viện assistere, appoggiare. 
chì piombo. 
chỉ! ífilo. Chỉ tơ filo di seta. 
chỉ? mostrare, indicare, segna- 
re. Chỉ đường indicare la 


via; kim chỉ giờ lancetta che 
segna le ore. 


chỉ solo, soltanto. Tôi chỉ có 
hai ngàn đồng ho soltanto 
duemila dong. 


chỉ bảo educare, indicare, mo- 
strare. 


chỉ dẫn guidare, istruire, diri- 
gere, inÍormare. 

chỉ đạo guidare, dirigere. 

chỉ điểm spia, Informatore. 

chỉ định designare, assegnare. 


chỉ huy I. comandare, dirigere. 
Chỉ huy dàn nhạc dirigere 
un“orchestra. 
HÍ. direttore, comandante. 


chỉ số indice. Chỉ số tử vong 
indice di mortalità. 

chỉ thị l. dare istruzioni. 
H. direttiva, istruzione. 


chỉ tiêu indice, quota, norma. 
Chỉ tiêu sẵn xuất indice di 


chia 


produttività. 

chỉ trích criticare, censurare. 

chỉ trỏ additare. 

chí volontà. Người có chí per- 
sona volitiva. 

chí chết da morire. Lo chí chết 
preoccupato da morire. 

chí hướng aspirazione, ideale. 

chí ít almeno. 

chí khí volontà, fermezza, ca- 
rattere. 


chí lý ragionevole, sensato, as- 
sennato. Lời khuyên chí lý 
consiglio sensato. 

chí nguy molto pericoloso. 

chí như ¡n quanto a. 

chí thành leale, sincero. 

chí thiểu x chí ít. 

chí tuyến (đi) tropico. 

chí tử mortale. 

chị I. 1. sorella maggiore 2. (kd) 
Chị công nhân operala, chị 
y tá infermiera. 
HÍ. io, tu, lei. 

chị em i. 1. sorelle, sorella e fra- 
tello minore 2. ragazze, si- 
ønorine. 
HH. voi, loro. 

chia 1. dividere. Chia đôi divi- 
dere in due, chía sáu cho 
ba dividere sei per tre 2. di- 


stribuire, spartire. Chia nhau 
tiền thưởng spartirsi una ri- 


compensa 3. (nnh} coniuga- 
re. Chia động từ coniugare 
un verbo. 

chai bài distribuire le carte. 


chia cắt dividere, smembrare, 
spDartire. 

chia ly separarsi. 

chia phân suddividere. 

chia rẽ dividere, disunire. Lợi 
ích cá nhân đã chia rế họ 
interessi personali li hanno 
divisi. 

chia sẻ 1. condividere. Chia sẻ 
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niềm vui nỗi buồn condi- 
videre gioie e dolori 2. sud- 
dividere, frazionare, smem- 
brare. 


chia tay separarsi, dirsi addio. 


chìa! chiave. Tra chìa vào 
khóa mettere la chiave nel- 
la serratura. 


chìa? †1. tendere. Chìa fay ten- 
dere le mani 2. presentare. 
Chìa giấy tờ ra presentare ¡ 
documenti 3. sporgere. 

chìa khóa chiave. 

chĩa† arpione. 

chĩa? puntare. Cha súng lục 
vào ai puntare la pistola su 
qualcuno. 

chích 1. pungere. Bị muối chích 
essere punto da una zanzZa- 
ra 2. (dph) iniettare. Chích 
thuốc fare una puntura. 


chiếc (pl) Chiếc giày una scar- 
pa; chiếc máy bay un ae- 
reo. 

chiêm 1. (nn) del quinto mese 
lunare. Thóc chiêm riso del 
quinto mese 2. íuorl stagio- 
ne. Nho chiêm uva (uori 
staglone. 


chiêm bao sognare, fare un so- 
gno. Giấc chiêm bao un so- 
gno. 


chiêm chiếp pigolare. 
chiêm tỉnh học astrologia. 


chiếm 1. impadronirsi, occupa- 
re, tenere, usurpare. Chiếm 
quyền usurpare iÌ potere 2. 
vincere. Chiếm giải thưởng 
Vincere un premio. 


chiếm cứ occupare, prendere 
con la Íorza. 


chiếm đoạt usurpare, imposses- 
SarsI. 

chiếm đóng occupare. Chiếm 
đóng một thành phố occu- 
pare una città. 
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chiếm hữu appropriarsi, posse- 
dere, avere. 


chiếm lĩnh impadronirsi. 
..“ 

chiến guerra. 

chiến bại vinto, sconfitto. 

chiến binh guerriero. 

chiến công fatto d“arme. 


chiến dịch (q) campagna. Chiến 
dịch Điện Biên Phủ la cam- 


pagna di Điện Biên Phủ. 
chiến đấu lottare, combattere. 
chiến hạm nave da guerra. 
chiến hào trincea. 


chiến lược I. strategia. 
II. strategico. Vị trí chiến 
lược posizione strategica. 


chiến sĩ combattente, soldato. 


chiến thắng I. vincere. Chiến 
thắng dục vọng vincere le 
proprie passioni. 
II. (q) vittoria. Chiến thắng 
quyết định vittoria decisiva. 
HÍ. vittorioso. 

chiến thuật I. (q, thể) tattica. 
Chiến thuật du kích tattica 
di guerriglia. 
II. tattico (tt). Không quân 
chiến thuật forza aerea tat- 
tica. 


chiến thuyền nave da guerra, 
cannoniera. 


chiến tranh guerra. Chiến tranh 
giải phóng guerra di libe- 
razione; chiến tranh thế 
giới guerra mondiale. 

chiến trường campo di batta- 
glia, teatro di guerra. 

chiến tuyến fronte (ở), linea del 
fronte. 

chiêng gong. 

chiếp x chiêm chiếp. 

chiết! (hh) estrarre. Chiết tinh 
dầu bạc hà estrarre essenza 


chiều dài 


di menta. 
chiết? travasare. Chiết rượu 
travasare del vino. 


chiết? detrarre, ridurre. Chiết 
10% tiền công detrarre ¡Ỉ 
10% del salario. 


chiết! (nn) margottare. 

chiết áp (đn) convertitore. 

chiết giá sconto. 

chiết trung eclettico. 

chiết xuất (hh) estrarre. 

chiêu đãi accogliere, ricevere, 
dare un ricevimento. 

chiêu đãi sở centro d“accoglien- 
za. 

chiêu đãi viên hostess. 

chiều! pomeriggio, sera. Ba giờ 
chiều le tre del pomeriggio; 
từ sáng đến chiều dal mat- 
tino alla sera. | 

chiều? 1. direzione, senso, ten- 
denza. Chiều gió direzione 
del vento; đường một chiều 
strada a senso unico 2. di- 
mensione 3. aspetto. 

chiều? 1. viziare. Chiểu con 
viziare ¡ figli 2. blandire. 
Chiều khách hàng blandire 
¡ clienti. 

chiều cao altezza. 

chiều chuộng coccolare, vizia- 
re. 


chiều dài lunghezza. 


chiều hôm 


chiều hôm crepuscolo. 


chiều hướng tendenza, orienta- 
mento. Chiều hướng chính 
frị tendenza politica. 


chiều ngang larphezza. 

chiều rộng larghezza, ampiez- 
za. 

chiều sâu profondità. 

chiều tối sera, sul far della sera. 


chiều ý compiacere, assecon- 
dare. 
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chiếu theo visto, ai sensi di. 


chiếu! stuoia. Chiếu trúc stuo- 
ia di bambù. 

chiếu? I. 1. proiettare, illumi- 
nare. Chiếu một cuốn phim 
proiettare un film 2. confÍor- 
marsi, basarsi su, contare 
su. 
II. secondo (øt). Chiếu theo 
nội quy secondo iÌ regola- 
mento. 

chiếu bóng cinema. Đỉ xem 
chiếu bóng andare al cine- 
ma. 

chiếu điện (y) fare una radio- 
grafia, fare ¡ rapgi. Chiếu 
điện phổi fare una radio- 
grafia ai polmoni. 

chiếu sáng illuminare, brillare. 
Mặt trời chiếu sáng mặt 
đất ¡[ sole i[lumina la terra. 

chim (đñh) uccello. 


chim chóc uccelli, volatili. 


chim cụt (đh) pinguino. 

chỉm gõ kiến (đh) picchio. 
chim mồi (đh) uccello da preda. 
chim muông animaill. 

chim sẻ (dđh) passero. 


chìm I. afíondare, naufragare. 
Tàu chìm dần la nave affon- 
da a poco a poco. 
H. 1. immerso, sommerso. 
Dây cáp chìm cavo som- 
merso 2. nascosfo. 


chìm nghỉm colare a picco. 


chín! 1. nove. Trang chín pa- 
gina nove 2. nono. Tháng 
chín âm lịch nono mese lu- 
nare. 


chín? l. 1. maturo. Quả nho 
chín uva matura 2. cotto. 
Thức ăn chín cibo cotto. 
IÏ. 1. maturare, diventare 
maturo (frufta) 2. cuocere. 


chín chắn maturo, ponderato. 
Sau khi suy nghĩ chín chắn 
dopo matưra riÍlessione. 

chín muổi maturo. Quả chín 
muối frutto maturo. 


chín nẫu troppo maturo, mezzo 


(tt). 
chín nhừ stracotto (0). 


chín tới cotto a puntino. Cơm 
chín tới riso cotto a puntino. 


chinh phục conquistare, assog- 
gettare, vincere, sottometfe- 
re. Chính phục thiên nhiên 


assoggettare le íorze della 
natura. 


chỉnh I. corretto, giusto. Câu 
văn chỉnh frase corretta. 
IÍ. rettificare, correggere. 
Chỉnh lại đường bắn rettifi- 


care ¡ÏÍ tiro. 


chỉnh đốn riorganizzare, riordi- 
nare. Chỉnh đốn việc quản 
lý xí nghiệp riorganizzare la 
gestione delle imprese. 

chỉnh hình (y) ortopedico. Khoa 
chỉnh hình ortopedia. 


chỉnh lưu I. rettificare (Ía cor- 
rente elettrica). 
IÍ. rettiíicatore (di corrente 
elettrica). 


chỉnh lý rielaborare, rivedere. 
Chỉnh lý bản thống kê ti- 
elaborare una tabella stati- 
stica. 


chính otre di terracotta. 


chính l. †. principale, essenzia- 
le. Vai trò chính ruolo prin- 
cipale 2. giusto. Phân biệt 
chính tà distinguere IÏ giu- 
sto e lfingiusto 3. proprio. 
Chính mắt tôi con ¡ miei 
propri occhi. 
1Í. giustamente, precisamen- 
te, esattamente. Chính vì lẽ 
đó. esattamente per questa 
raglone. 


chính cống autentico. 
chính diện I. facciata, lato prin- 


chính trị 


cipale. 
[I. frontale. 


chính đẳng partito politico. 

chính đáng legittimo, giusto. 

chính giáo ortodossia, religio- 
ne ortodossa. 


chính hiệu (tm} originale, di 
marca. 


chính khách statista, uomo po- 
litico. 

chính nghĩa I. giustizia, giusta 
causa. 
IÌ. giusto. Hành động chính 
nghĩa azione giusta. 

chính phủ governo. Lập chính 
phủ formare un governo. 

chính quy regolare. Quân đội 
chính quy esercito regolare. 

chính quyền potere, autorità, 
ammiinistrazione. 

chính sách politica. Chính sách 
kinh tế politica economica; 
chính sách đối ngoại politi- 
ca estera. 


chính tả ortografia. 


chính thể regime politico, go- 
verno. Chính thể dân chủ 
regime democratico. 

chính thống ortodosso. 


chính thức ufficiale (f), legitti- | 
mo. Tín chính thức notizie 
ufficiali. 

chính trị 1. politica. 
HÍ. politico (tt). 


chính văn 


chính văn testo. 


chính xác preciso, esatto. Con 
số chính xác numero esatto. 

chính yếu principale, essen- 
ziale, iÏ più importante. 

chịu Ï. 1. sopportare, subire, pa- 
tire. Chịu các khoản phí 
tổn sopportare tutte le spe- 
se; chịu ảnh hưởng của ai 
subire l”influenza di qualcu- 
no 2. accettare, sofÍrire, ras- 
segnarsi, tolÏlerare, soppor- 
tare. Chịu đói soffrire la 
fame; chịu ra đi rassegnarsi 
a partire 3. dovere, essere 
debitore. Chịu một số tiền 
dovere una somma di dena- 
rO. — 
II. a credito. Afua chịu com- 
prare a credito; bán chịu 
vendere a credito. 


chịu đựng sopportare, resistere. 
Chịu dựng được rét sop- 
portare ¡Í freddo. 

chịu khó darsi pena di, affan- 
narsi, faticare. 

chịu lỗi riconoscere ¡Ì proprio 
©rrOr©. 

chịu tải portante. Bánh chịu tải 
ruote portanti. 

chịu tang portare ¡Ï lutto. 

chịu thua darsi per vinto. 

cho I. 1. dare. Cho một điều chỉ 


dẫn dare un'informazione 
2. permettere, autorizzare. 


Bố tôi không cho tôi đi mio 
padre non mi permette di 
partire 3. considerare, pen- 
sare. Tôi cho là anh có lý 
penso che tu abbia ragione 
4. fare, lasciare. Cho máy 
chạy fare funzionare una 
macchina; cho nó vào la- 
sclatelo entrare 5. mettere. 
Cho quần áo vào tủ mette- 
re ¡ vestiti nell“armadio. 
II. †. per, a. Sách cho trẻ 
em libro per bambini; có 
ích cho mọi người utile a 
tutti 2. perciò 3. finché, 
affinché. Tôi nói cho em 
biết lo dico affinché tu lo 
sappia. 

cho biết informare. 

cho đến l. fino, fino a. Cho đến 
hôm qua fino a ieri. 
lÏ. persino. 

cho điểm mettere ¡| voto (ai 
CompIHI). 

cho không gratis. 

cho là considerare, tacciare. 


cho mượn prestare, dare a pre- 
stito. 


cho nên perciò. 
cho phép permettere, autoriz- 
Zare. 


cho thuê affittare, dare ¡in affit- 
to, 


cho vay prestare, dare a presti- 
to. 


chó cane. Như chó với mèo 
andare d”accordo come ca- 
ni e gaffI. 

chó biển (đh) (oca. 

chó má mascalzone. 

chó ngao (đh) mastino. 

chó rừng (dđñh) sciacallo. 

chó săn 1. cane da caccia 2. (b) 
spIa. 

chó sói (dh) lupo. 

chóa abbagliante. 


choai giovane, non ancora adul- 
to. 


choán 1. occupare, prendere. 
Choán mất nhiều chỗ oc- 
cupare molto spazio 2. usur- 
pare, impadronirsi. 

choàng! 1. abbracciare 2. met- 
tere, coprire. Choàng khăn 
coprirsi [la testa] con uno 
scialle. 

choàng? improvvisamente, ad 
un tratto, Choàng đậy al- 
zarsi ad un tratto. 


choáng! |. stordito, sbigottito. 
HÍ. (y} commozlone. 

choáng? smagliante, brillante. 

choáng mắt abbagliante. 

chọc 1. ficcare, ¡infilare, attizZa- 
re. Chọc gậy bánh xe met- 
tere ¡ bastoni tra le ruote 2. 
abbacchiare. Chọc bưởi 
abbacchiare ¡ pompelmi 3. 
punzecchiare, irritare. 


chọn lựa 


chọc thủng íorare, bucare, per- 
forare. 

chọc tiết sgozzare, squartare. 
Chọc tiết lợn sgozzare un 
maiale. 

chọc trời Nhà chọc trời gratta- 
cielo. 

chọc tức irritare, far arrabbia- 
r©. 

chói 1. accecante. Ánh sáng 
chói mắt luce accecante 2. 
stridulo (suono) 3. lancinan- 
te (dolore). 

chói lòa abbagliante, accecan- 
te. 

chói lọi splendente, brillante. 
Sự nghiệp chói lợi carriera 
brillante. 


chọi 1. combattere 2. rivaleg- 
giare 3. cozzare, battere. 


chọi gà combattimento di galli. 


chòm 1. ciuffo 2. boschetto 3. 
paesino, frazione. 


chòm sao costellazione. 
chồm cima, vetta. Chỏm núi 
vetta di montagna. 


chọn 1. scegliere, optare. Chọn 
nghề scegliere un mestiere 
2. selezionare. Chọn hạt để 
gieo selezionare le sementi. 

chọn lọc selezionare. Chọn lọc 
giống lúa selezionare le va- 
rietà di riso. 


chọn lựa x lựa chọn. 


chong 


chong tenere acceso (luce, tor- 
Ci3). 

chong chóng 1. elica. Chong 
chóng máy bay elica di ae- 
reo 2. banderuola. 

chòng chọc fisso (sguardo). 


chóng rapidamente, ¡in fretta. 
An chóng xong finire di 
mangiare ¡n fretta; chẳng 
chóng thì chầy presto o tar- 
di. 

chóng mặt avere un capogiro, 
avere le vertigini. 

chóng vánh spedito, pronto. 

chóp cima, sommità. 

chót ultimo. Chót lớp l“ultimo 
della classe; tin giờ chót 
notizie dell“ultima ora. 


chót vót altissimo, elevato, tor- 
reggiante. 


chỗ luogo, posto. Chỗ hoang 
vắng luogo deserto; vật nào 
ở chỗ ấy ogni cosa al suo 
posto; nhường chô cho một 
cụ già cedere iÌ posto a un 
vecchio. 

chỗ đứng posizione (cb). 

chỗ ngồi posto a sedere. 

chỗ ở domicilio. 

chỗ trống spazio vuoto, spazio 
¡in bianco. Lấp chỗ trống 
riempire gli spazi vuoti (di 
un modulo). 

chốc istante, momento, atti- 


mo. Aiệt chốc un momento; 
chốc nữa tra un istante. 


chốc chốc ogni tanto. 

chốc lát momento. Trong chốc 
lát tra un momento. 

chổi germoglio. Cây ra chổi le 
piante mettono ¡ germogili. 

chổi scopa. Chổi rơm scopa di 
paglia. 

chổi lông piumino per spolve- 
rare. 

chối! 1. negare. Bị cáo chối tất 
|fimputato nega tutto 2. ri- 
fiutare. 

chối2 averne abbastanza, non 
volerne più (cibo). 

chối cãi negare, dire di no. 

chối từ (x từ chối) rifiutare. Chối 
từ một lời mời riÍiutare un 
invifo. 

chối xác stanco morto, spossa- 
to. 

chôm chôm (tv) rambutan. 

chồm chỗm accucciato. 

chôn T1. (cb) seppellire. Chôn 
người chết seppellire un 
morto 2. plantare in terra 
(piolo). 

chôn cất inumare, dare sepol- 
tura. 

chồn! (đh) donnola. 


chồn2 ¡indolenzito dalla stan- 
chezza. 


chồn hôi (đh) puzzola. 
chồn lòng scoraggiato. 
chốn destinazione, luogo. 


chông gai ostacolo, difíicoltà, 
pericolo. Đạp bằng mọi 
chông gai appianare tutti gÌi 
Ostacoll. 

chồng! marito. Chồng bà ta là 
nhà báo suo marito è gior- 
nalista. 

chồng? I. impilare. Chồng sách 
lên nhau impilare ¡ libri. 
II. pila, mucchio. Chồng đĩa 
pila di piatti. 

chồng chất accumularsi, am- 
mucchiarsi. Nợ nần chồng 
chất ¡ debiti si accumulano. 


chồng chéo sovrapporsi, acca- 
vallarsi. Công việc của họ 
chồng chéo lên nhau ¡ loro 
lavori sĩ sovrappongono. 

chồng đống impilare, ammuc- 
chiare. 

chống avere un“estremità rial- 
zata. Xe bò chống càng iÌ 
carro ha le stanghe rialzate. 

chống kểnh riverso, rovesciato, 
capovolto. Ngã chổng kênh 
cadere riVerso. 


chống! 1. sostenere, puntella- 
re, sorreggere. Chống bức 
tường puntellare un muro; 
cột chống mái nhà la co- 
lonna sorregge iÌ tetto 2. ap- 
poggiarsi. Chống gậy ap- 


chộp 


poggiarsi al bastone 3. spin- 
gere (una barca) con una 
pertica. 

chống? I. difendersi, lottare. 
Chống rét diíendersi dal 
freddo; chống hạn lottare 
contro la siccità. 
II. contro, anti-. Bỏở phiếu 
chống votate contro. 

chống án (Íp) ricorrere in appel- 
Ìo. 

chống chế cercare di giustifi- 
carsi. Đã làm sai mà còn 
chống chế aveva sbagliato 
e tuttavia cercava di giustifi- 
CafSI. 


chống cự resistere. 

chống đối oppossi. 

chống đông anticoagulante. 
chống gỈ antiruggine. 

chống giáo hội anticlericale. 


chống nạnh tenere le mani sui 
fianchi. Đứng chống nạnh 
stare ¡in piedi con le mani 
sui fianchi. 


chống quân phiệt antimilitari- 
sta. 
chống sốt rét (y) antimalarico. 


chống thụ thai (y) anticoncezio- 
nale, contraccettivo. 


chống uốn ván (y) antitetanico. 

chống viêm (y) antinfiammato- 
rio. 

chộp prendere, afferrare. Chộp 


chốt 


thời cơ afferrare ÍÏ*occasio- 
ne. 


chốt Ï. sprangare, chiudere con 
un catenaccio. 
[Í. 1. catenaccio. Chốt cửa 
Catenaccio di porta 2. cop- 


pIglia. 
chột! guercio. Con ngựa chột 
cavallo guercio. 
chột? allarmato, spaventato. 
chột dạ x chột2. | 
chơ vơ solitario, desolato, 


chờ aspettare. Chờ tàu aspet- 
tare IÌ treno. 


chờ đợi aspettare. 
chờ thời temporeggiare. 


chở trasportare. Chở hàng tra- 
sportare merci; chở củi về 
rừng portare acqua al mare 


(b). 


chở đò governare un traghetto, 
traghettare. 


chớ non. Chớ sợ non temere. 
chớ hề mai. 
chợ mercato. Đị chợ andare al 


mercato, ngày phiên chợ 
glorno di mercato. 


chợ búa mercato. 

chợ đen mercato nero. 

chợ phiên fiera, sagra. 

chợ trời mercato delle pulci. 


chơi 1. giocare. Chơi cờ gioCare 
a scacchi; trẻ chơi ngoài 


sân ¡ bambini giocano nel 
cortile 2. suonare. Chơi đàn 
planô suonare ¡l pianoforte 
3. Írequentare 4. partecipa- 
re. 


chơi bời 1. divertirsi, fare bai- 
doria 2. frequentare. 


chơi khăm giocare un brutto tiro 
(a qualcuno). 


chơi trội darsi delle ârI©, Cer- 
care di farsi notare, 


chơi xỏ giocare un tiro manci- 
no. 


chớm stare per, iniziare. Hoa 
chớm nở ¡ fiori stanno per 
sbocciare. 


chớp! I. lampo. Nhanh như 
chớp rapido come un lam- 
po. 
lÍ. 1. sbattere le palpebre, 
strizzare gli occhi 2. bale- 
nare, lampeggiare 3. (đph) 
proiettare. Chớp phim proi- 
ettare un film. 


chớp2 fregare, rubare. 

chớp mắt Trong chớp mắt in 
un batter d“occhio. 

chớp nhoáng fulminante, lam- 
po ít). Cuộc viếng thăm 
chớp nhoáng visita lampo; 
trong chớp nhoáng ¡n un 
lampo. _ 

chợp dormire un momento, fare 
un sonnellino. 


chợp mắt x chợp. 


chợt allfimprovviso, improvvi- 
samente. 

chu cấp provvedere, assistere. 
Chu cấp cho nhu cầu của 
gia đình provvedere ai bị- 
sogni della famiglia. 


chu đáo coscienzioso, scrupo- 
loso. 


chu kỳ ciclo. Chu kỳ các mùa ¡Ì 
ciclo delle stagioni. 


chu toàn compiuto, perfetto. 


chu vi †. perimetro, circonfÍe- 
renza. Chu vỉ hình tròn cir- 
conferenza dị cerchio 2. 
periferia, sobborghi. Chu 
vỉ thành phố periferia del- 
la città. 

chủ Il. 1. proprietario. Chủ 
khách sạn proprietario di un 
albergo 2. padrone, da- tore 
di lavoro, principale (đi). 
Chủ và thợ padrone e 
operai; chủ gia đình capo 
famiglia. 
lÍ. principale (tt). Động 
mạch chủ aorta. 


chủ bút redattore capo. 


chủ chốt primordiale, essen- 
ziale. Vai trò chủ chốt ruo- 
lo primordiale. 


chủ đạo dominante, decisivo, 
preponderante. 


chủ đề tema, soggetto. 
chủ dích scopo principale. 


chủ tịch 


chú động I. prendere l”inizia- 
tiva (di fare qualcosa). 
II. (nnh) attivo. Dạng chủ 
động forma attiva. 

chủ hộ capofamiglia. 

chủ nghĩa 1. dottrina, -ismo. 
Chủ nghĩa duy vật mate- 
rialismo; chủ nghĩa duy tâm 
idealismo 2. -ista. Duy vật 
chủ nghĩa materialista (d, 
tt); duy tâm chủ nghĩa (de- 
alista (đ, tt); tư bản chủ 
nghĩa capitalista (ở, tt). 

chủ ngữ (nnh) soggetto. 

chủ nhân proprietario. 

chủ nhật domenica. 

chủ nhiệm capo, preside, de- 
cano, direttore, presiden- te. 
Chủ nhiệm hợp tác xã 
capo di cooperativa agrico- 
la; chủ nhiệm hội đồng 
khoa học presidente del| 
comiftato scientiÍico. 


chủ nợ creditore. 

chủ quan soggettivo. 

chủ quyền sovranità. Nước có 
chủ quyền stato sovrano. 

chủ tâm I. premeditazione. 
II. di proposito. Có chủ tâm 
làm việc đó lo fa di propo- 
sito. 

chủ tịch presidente, Chủ tịch 
nước cộng hòa presidente 
della repubblica. 


chủ tọa 


chủ tọa I. presiedere. Chủ tọa 
buổi họp presiedere una se- 
duta. 
IÍ. presidente (di riunione). 


chủ trương l. propugnare, as- 
serire, decidere. 
II. direttiva, opzione. 

chủ ý significato principale, i- 
dea predominante. 

chủ yếu essenziale. Điểm chủ 
yếu punto essenziale. 


chú I. 1. zio (atello più giova- 
ne del padre) 2. bambino, 
giovane (đ). 
HỈ. ¡o, tu, Lei, lui. 


TH --: ^ ^ ` + 
chú rể lo sposo. Cô dâu và chú 
rể la sposa e lo sposo. 


chú tâm dedicarsi a, applicarsi 
a. 


chú thích I. annotare. 
lÍ. nota. Chứ thích cuối 
trang nota a pieˆ di pagina. 
chú trọng dare importanza a. 
Chú trọng chất lượng sản 
phẩm dare importanza alla 
qualità dei prodotti. 


chú ý l. fare attenzione, stare 
attenti. Chú ý nghe thầy 
giảng state attenti alle spie- 
gazioni dell”insegnante. 
lÏ. attenztone!, attentol 

chua acido, aspro. Quả còn 
xanh và chua frutto verde e 
aspro; chua như giấm aspro 
come Ï“aceto. 


chua cay amaro. Lời phê bình 
chua cay critiche amare. 


chua chát aspro, amaro, ironi- 
CO, CaustiCO. 


chua loét molto aspro, molto a- 
cido (di frutto). 


chua ngoa acrimonioso. 


chua ngọt agrodolce (bn). Tôm 
xào chua ngọt gamberetti In 
agrodolce. 


chua xót cocente, straztante, 
doloroso. Thất vọng chua 
xót delusione cocente. 

chùa pagoda. 

chúa I. 1. sipnore. Chúa phong 
kiến signore feudale 2. dio. 
II. eccezionale. Về toán thì 
nó chúa lắm è eccezionale 

_ in matematica. 

HH. estrermnamente. 


chuẩn norma, criterio, standard. 
Chuẩn ngôn ngữ norma di 
linguaggio; phát âm rất 
chuẩn avere una pronuncia 
standard. 


chuẩn bị preparare. Chuẩn bị 
hành lý preparare ¡ bagagii. 

chuẩn mực standard. 

chuẩn xác preciso. 


chuẩn y approvare. Đề nghị đã 
được chuẩn y la proposta è 
stata approvata. 


chúc augurare. Chúc anh may 
mắn tỉ auguro buona fortuna. 


chúc mừng augurare, congratu- 
larsi. Chúc mừng năm mới 
augurare buon anno; chúc 
mừng cô dâu, chú rể con- 
gratularsi con gÏi sposi. 


chúc tết fare gÌi auguri di buon 
anno. 


chúc thư testamento. 


chục decina. Chực quả cam u- 
na decina di arance. 


chui l. 1. ¡nfilarsi. Chuột chưi 
vào hang ¡Ì topo sỉ infila nel- 
la tana 2. scartare (una car- 
ta). 
H. di contrabbando, :|lecita- 
mente. Alua chui comprare 
beni dị contrabbando. 

chui nhủi nascondersi. 

chùi strofinare, pulÌire, asciuga- 
re. Chùi chân trước khi vào 
phòng pulirsi ¡ piedi prima 
di entrare nella stanza; chùi 
nước mắt asciugarsi le la- 
crime. 

chúi piegare iÌ capo in avanti. 

chúi đầu essere assorto, essere 
immerso. Chứi đầu vào 
công việc essere assorto nel 
proprio lavoro. 

chúi mũi 1. x chúi đầu 2. (h) 
immergersi di prua. Thuyền 
chúi mứt ¡Ì battello s”im- 
merge di prua. 

chum brocca, otre. 


chùm 1. grappolo. Chùm nho 
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chùn tirarsi 


chung kết 


grappolo duva 2. mazzo. 
Một chùm chìa khóa un 
mazzo di chiavi 3. Íascio. 
Chùm tỉa sáng fascio lumi- 
noso. 


chúm chím schiudere le lab- 
bra. Chứm chím cười ridere 
schiudendo le labbra. 


chụm riunire, raggruppare, ra- 
dunare. 


chun contrarsi, restringersi. 


indietro. Trước 
nguy hiểm không chùn non 
tirarsi indietro davanti al pe- 
ricolo. 


chùn bước indietreggiare, tirar- 
sỉ indietro. 


chung l. comune, generale, 
pubblico. Quy luật chung 
regola generale. 
IÏ. 1. avere in comune. Hai 
nhà chung sân le due case 
hanno iÌ cortile in comune 
2. mettere ín comune, riu- 
nire gÌi síorzi. Chưng tiền 
mua quà tặng fare una col- 
letta per comprare un rega- 
lo. 
1ÍÍ. insieme. 


chung chung non specifÍico, ge- 
nerico, molto vago. Đề nghị 
chung chung proposta mol- 
to vaga. 


chung kết (thể) finale. Cuộc đấu 
chung kết quần vợt finale 


chung quanh 


di tennis. 


chung quanh intorno, nei din- 
torni. Chung quanh nhà in- 
torno alla casa; chung quanh 
thành phố nei dintorni del- 
la città. 


chung quy in ultima analisi, al- 
la fin fine. 


chung thân per sempre, a vita. 
Tù chung thân ergastolo. 


chung thủy leale, íedele. 
chùng allentato, lento. 


chủng vaccinare. Chúng đậu 
vaccinare contro ¡Ì vaiolo. 


chúng loại (sh) specie. 

chúng tộc razza (umana). Chủ 
nghĩa chủng tộc razzIsmo. 

chủng tộc chủ nghĩa razzista. 

chúng loro. 

chúng bạn amici, compagni. 

chúng mình noi. 

chúng nó: loro. 

chúng sinh gÌi esseri viventi. 

chúng ta noi, tutti noi. 

chúng tôi noi. Chúng tôi đồng 
ý với các anh siamo d'ac- 
cordo con voi. 


chuộc †. ricomprare, estingue- 
re (ipoteca). Chuộc đám 
ruộng ricomprare un pezzZo 
di terra 2. riscattare, pagare 
IÍ riscatto. 


chuộc tội espiare, redimere. 


chuôi manico. Chuôi dao ma- 
nico di coltello; chuôi gươm 
elsa. 


chuồi 1. scivolare (in acqua), 
síuggire (di mano) 2. dare di 
nascosto. | 


chuỗi 1. filza, filo. Alột chuối 
xúc xích una filza di salsic- 
ce; một chuỗi ngọc trai un 
filo di perle 2. successione, 
serie. Alột chuối sự kiện u- 
na serie di avvenimenti. 

chuối banana, banano. Vườn 
chuối bananeto. 

chuồn svignarsela, andarsene 
alla chetichella. Chuồn cửa 
sau svignarsela dalla porta 
posteriore. 


chuồn chuồn (đñ) libellula. 

chuông 1. campana 2. suone- 
ria, campanello. Chuông 
đông hồ suoneria di orolo- 
gio; chuông xe đạp campa- 
nello di bicicletta. 

chuồng gabbia, recinto (per a- 
nimali). Chuồng bò stalla; 
chuồng gà pollaio; chuồng 
lợn porcile. 

chuồng ngựa scuderia. 

chuồng tiêu gabinetto, latrina. 

chuốt levigare, lucidare. 

chuột (dh) topo. 

chuột chữi (dñ) talpa. 

chuột lang (đh) porcellino d'In- 


địa, cavia. 

chuột nhắt (đh) sorcio. 

chuột nhím (đñ) riccio. 

chuột rút (y) crampo. 

chuột sóc (dh) ghiro. 

chụp 1. coprire (con un coper- 
chio) 2. prendere, afferrare 
3. fotografare. 

chụp ảnh fotografare. 

chụp đèn paralume. 

chụp điện (ÿ) fare ¡ raggi, radio- 
grafare. 

chút un po“. Alệt chút muối un 
poˆ di sale; một chút can 
đảm un po“ di coraggio. 

chút ít un pochino. 

chút nào affatto (pởđi. 

chút nữa tra poco. 

chút xíu un pizzico, un pochi- 
no. Không một chút xíu 
nghỉ ngờ non v'è ombra di 
dubbio. 

chuyên! I. occuparsi esclusi- 
vamente di, specializzarsi. 
Chuyên nghiên cứu về sử 
học specializzato in ricer- 
che storiche. 
II. diligente, assiduo. 

chuyên? †1. travasare. Chuyên 
nước chè travasare ¡| tè 2. 
trasportare, passare di mano 
¡n mano. 

chuyên biệt specifico. 


chuyên tu 


chuyên cần assiduo, diligente. 
Học tập chuyên cần assi- 
duo negli studi. 

chuyên chính dittatura. 


chuyên chở trasportare. Chuyên 
chở hàng hóa trasportare le 
merCI. 


chuyên chú indirizzarsi verso, 
dedicarsi a. 

chuyên gia specialista, esperto. 
Chuyên gia bệnh thần kinh 
specialista ín malattie ner- 
VOSe. 

chuyên khảo monografia. 

chuyên khoa I. specialità. 
II. specialista. Thầy thuốc 
chuyên khoa [medico] spe- 
cialista. 

chuyên môn I. specialità, abili- 
tà professionale. 
H. specializzato. 

chuyên môn hóa specializzar- 
SĨ. 

chuyên nghiệp l. professione. 
lI. 1. professionista. Nhà thể 
thao chuyên nghiệp sporti- 
vo proÍessionista 2. proÍes- 
sionale. Trường trung học 
chuyên nghiệp scuola se- 
condaria professionale. 

chuyên san bollettino speciale. 


chuyên tâm dedicarsi comple- 
tamente a. 


chuyên tu di perfezionamento. 


chuyền 


Lớp chuyên tu kỹ thuật cor- 
so di perfezionamento tec- 
nico. 


chuyền passare (ngđj), passare 
di mano in mano, trasporta- 
re. Chuyền bóng passare iÌ 
pallone; chuyển gạch pas- 
sare ¡ mattoni di mano ¡in 
mano. 


chuyển 1. trasferire, inoltrare. 
Chuyển một bức thư inol- 
trare una lettera; chuyển trụ 
sở của công ty trasfÍerire la 
sede della società 2. passa- 
re, cambiare, spostare, con- 
vertire. Chuyển sang hành 
động passare all“azione. 


F¿ ˆ 
chuyển biến trasíormare, cam- 
biare, evolvere. 


chuyển dịch 1. spostare 2. (tm) 
trasÍerire, cedere. 


r 7© 
chuyển đối tramutare, COnVer- 
tir©. 


chuyển động Ï. muoversi, met- 
tersi in moto. Không khí 
chuyển động l'aria si muo- 
ve. 
lỈ. movimento, moto. $Sự 
chuyển động của các hành 
tỉnh ¡Ì moto dei pianeti. 

chuyển giao trasmettere, cede- 
re (a qualcuno). 


chuyển khoản trasferire (una 
somma dị denaro). 


chuyển mạch (ởn) commutato- 
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re. 


chuyển ngữ (nnh) lingua veico- 
lare. 

chuyển thể adattare. 

chuyển tiếp transitorio. Thời kỳ 
chuyển tiếp periodo tran- 
sitorIO. 


chuyển tự traslitterare. 
=4 ^ 
chuyển vận trasportare. 


chuyến 1. volo, viaggio. Hai 
chuyến máy bay một tuần 
due voli alla settimana 2. vol- 
ta. Chuyến này questa vol- 
ta. 


chuyện 1. storia. Chuyện dài u- 
na lunga storia; kể” chuyện 
raccontare delle storie 2. 
faccenda, questione, Íatto, 
cosa. Đâu phải chuyện đơn 
giản la cosa non è così sem- 
plice; đó là chuyện khác è 
un“altra cosa. 

chuyện trò chiacchierare. 

chư hầu vassallo. 


chữ! 1. scrittura. Chữ viết khó 
xem scrittura difficile da leg- 
gere 2. carattere. Chứ Hán 
Carattere cinese 3. lettera. 
Chữ hoa lettera maiuscola 
4. sapere, cultura. Người 
hay chữ persona colta. 


chữ? [antical moneta. 
chữ cái lettere dell?alfabeto. 
chữ chỉ zigzag. 


chữ con lettera minuscola, mi- 
nuscola (c). 


chữ ký firma. 
chữ ngả corsivo. 
chữ nghĩa cultura, istruzione. 


chữ nhật rettangolare. Hình chữ 
nhật rettangolo. 


chữ nôm scrittura demotica. 

chữ quốc ngữ scrittura della lin- 
gua nazionale, scrittura viet- 
namita ¡in lettere latine. 

chữ số numero. Chữ số La mã 
numeri roman. 


chữ thập croce. Chữ thập đỏ 
Croce Rossa. 


chữ viết scrittura. 


chứ 1. vero? Anh đến chứ? ver- 
rai, vero‡ 2. dunque 3. su, 
suvvia 4. ma no, piuttosto. 


chưa 1. non ancora. Chưa ai tới 
cả non è venuto ancora nes- 
suno; ăn chưa no non essere 
ancora sazio 2. già. Họ đi 
chưa? sono già partiti?; anh 
hiểu chưa? hai capito [o 
no]‡ 

chưa chừng íorse, chissà se. 

chưa hề mai. Tôi chưa hề gặp 
ông ta non l“ho mai incon- 
trafto. 

chưa từng mai. 

chừa 1. rinunciare, smettere. 


Chừa thuốc lá smettere di 
{umare 2. risparmiare, per- 
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chức trách 


donare. Chẳng chừa một ai 
non risparmiare nessuno 3. 
lasciare. Chừa lề hai phân 
lasciare un margine dị due 
centimetri. 


chửa! essere incinta, essere ¡in 
stato interessante. Gái chửa 
hoang ragazza madre; con 
mèo chửa gatta gravida. 


chửa? x chưa 2. 


chữa 1. correggere. Chứa bài 
COrreggere ¡ compiti 2. ripa- 
rare. Chứa xe máy riparare 
un motorino 3. curare. Chứa 
thuốc nam curare con erbe. 


chữa bệnh curare, guarire. 


chứa 1. contenere. Bình chứa 
nước iÌ vaso contiene acqua 
2. ricettare (oggetti rubati), 
nascondere (un evaso). 


chứa chấp (nx) ospitare (mal- 
viventi), nascondere (merce 
dị contrabbando). 

chứa đựng contenere, racchiu- 
dere. 

chức 1. titolo, grado. Chức giám 
đốc titolo di direttore 2. (hh) 
funzione. 

chức năng íunzione, compito, 
ruolo. Chức năng sinh lý 
funzione fisiologica. 


chức quyền potere, autorità. 


chức trách incarico, responsa- 
bilità. 


chức vị 


chức vị status, posizione. 
chức vụ mansione, incarico. 


chực I. 1. essere sul punto dị, 
stare per. Nó chực ngã era 
suÏ punto di cadere 2. aspet- 
tare 3. scroccare, sbafare. 
Ấn chực scroccare un pasto, 
mangiare a sbafo. 


chửi ¡insultare. 

chửi bới oltraggiare. 

chửi rủa coprire đ”insulti, male- 
dire. 

chưng! 1. (bn) ridurre 2. (hh) 
distillare. 

chưng? ostentare. Chưng bộ 
quần áo mới ostentare un 
Vestito nuovo. 

chưng diện ostentare (nel ve- 
stire). 

chưng hứng sconcertato, diso- 
rientato. 

chừng I. 1. moderazione. Uống 
chừng bere con moderazio- 
ne 2. stima approssimativa, 
quantitầ approssimativa. 
lÏ. circa. Chừng một trăm 
người circa cento persone. 


chừng độ circa. 

chừng mực moderazione, mi- 
sura. Ấn tiêu có chừng mực 
spendere con moderazione; 
trong một chừng mực nào 
đó in una certa misura. 

chừng nào 1. quando. Chừng 


nào nó về? quando tornerà? 
2. quanto. Phải trả chừng 
nào? quanto bisogna paga- 
_e‡; chừng nào... chừng nấy 

più... più. 

chứng! 1. sintomo 2. male, ma- 
lattia 3. cattiva abitudine, 
vizio. Chứng nào tật ấy ¡| 
lupo perde il pelo ma non i| 
vizio. 

chứng? I. 1. (Íp) prova 2. testi- 
mone. Đứng ra làm chứng 
presentarsi come testimo- 
ne. 
lÍ. 1. provare 2. testimonia- 
re. | 

chứng bệnh (y) malattia, affe- 
zione. 

chứng chỉ certificato, attestato. 

chứng cớ (Íp) prova. 

chứng khoán (k9 valori di bor- 
sa, buoni, azioni. 

chứng kiến essere testimone. 
Chứng kiến một vụ tai nạn 
©ssere testimone di un inci- 
dente. 

chứng mỉnh provare, dimostra- 
re. Chứng mình một sự 
ViỆC provare un fatto; chứng 
mình một định lý dimo- 
strare un teorema. 

chứng mỉnh thư carta d”identi- 
tà. 

chứng nhân testimone. 

chứng nhận autenticare, lega- 


lizzare. | 

chứng thực certificare, vidima- 
re, autentieare. Chứng thực 
chữ ký autenticare una Íir- 
ma. 


chứng tỏ dimostrare, provare. 


chứng từ ricevuta, quietanza, 
documenio. 


chương capitolo. Sách có năm 
chương ¡| libro ha cinque 
capitoli. 

chương trình programma. Sự 
lập chương trình program- 
mazione; chương trình máy 
điện toán programma per 
calcolatore; chương trình 
học programma scolastico. 


chưởng ấn (Is) cancelliere. 

chưởng lý (Íp) pubblico ministe- 
FO.~ 

chướng sconveniente, disdice- 
vole. 

chướng ngại ostacolo, impedi- 
mento. Vượt chướng ngại 
superare gli ostacoli. 

chướng ngại vật barricata. 


co 1. piegare. Tay co braccio 
piegato 2. contrarsi (musco- 
lo), testrinpersi (stoffa). 


co bóp l. pulsare. 
1Í. pulsazione. 


C0 Cụm ragprupparsi. 


co giãn elastico (). Cao sư là 
chất co giãn la gomma è un 
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materiale elastico. 
co giật convulso. 
co lại riÍuggire, tirarsi indietro. 
co ro rannicchiarsi. 
cò! (dh) cicogna. 


cò? grilletto. Bóp cò premere iÌ 
grilletto. 


` 


cò kè tirare suÍ prezzo, mercan- 


teggiare. 


môi 1. animale da richiamo 
2. complice. 


erba. Cắt cỏ tagliare | erba; 

bò gặm cỏ ¡| bue bruca Ï“er- 

ba. 

cây vegetazlione. 

dại erbacce. 

khô fieno. 

lùng (v) loglio, zizzania. 

|. 1. avere, possedere. Có 

một ngôi nhà avere una ca- 

sa 2. esserci. Có đông người 

trong phòng c'è molta gen- 

te nella stanza. 

II. 1. sì, vero? -Anh có đến 

không? -Có -Vieni‡ -Sì; có 

xa không? è lontano, vero‡ 

2. soltanto. Nó đến có một 

lần è venuto soltanto una 
volta 3. (nm) Chớ có nói 
dối non mentire mai. 

có ăn agiato, benestante. 

có dễ probabilmente. 

có đâu niente affatto. 


có điều 


có điều ma, tuttavia. 
có hạn limitato. 
có học colto, istruito. 
ích ‹ätile ((). 


lẽ forse. Có lẽ họ không đến 
forse non verranno. 


có 
có 


lý l. avere ragione. 
I[. ragionevole. 


mang x có thai. 
mặt essere presente. 
một unico. 
ô mùi puzzare. 
nhân caritatevole. 
phép educato. 
thai incinta. 
thể I. potere (đøt), essere in 
grado. Anh có thể đi puoi 
partire. 
lỈ. è possibile che, è pro- 
babile che. Có thể hôm nay 
trời mưa è probabile che 
0Ø8I plova. 
II. possibile, probabile. 
LÑ 4 
có tiếng famoso. 
có tội colpevole. 
có tuổi anziano. 
có vẻ sembrare. 
CÓ VỊ SapOorito. 
vú (đh) mammiifero. 
có ý avere Ïintenzione. 


cọ! (v) palma. Nhà lợp lá cọ 
casa coperta di foglie di pal- 


có 
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ma. 


cọ? strofinare, íregare, sÍregare, 
strusciare. Cơn trâu cọ sừng 
vào thân cây ¡l bufalo strofi- 
na le corna contro ¡Ì tronco; 
cọ sàn fregare ¡Ì pavimento; 
bánh xe đạp cọ chắn bùn 
la ruota della bicicletta sÍre- 
gava conto iÌ parafango. 


cọ xát síregare. 
cóc! (dđñh) rospo. 


cóc? affatto (pđ), per nulla. Tớ 
cóc cần non m'importa af- 
fatto; cóc sợ non avere_ per 
nulÌa paura. 

cọc piolo. Đóng cọc piantare 
un piolo; cọc lều picchetii 
di tenda. 

cọc cạch! fracasso, síerraglia- 
mento (rumore di carro su 
una strada sconnessa). 

cọc cạch2 1. spaiato. Đồi guốc 
cọc cạch zoccoli spaiati 2. 
rovinato, søangherato. Chiếc 
xe đạp cọc cạch bicicletta 
sgangherata. 


¡ 1. guardare, legpere. Coi 
báo leggere ¡l giornale 2. 
reputảre, considerare. Cề 
ấy được coi là một người 
thông minh è considerata 
una persona ¡intelligente 3. 
sorvepliare, badare a. Coi 
nhà sorvegliare la casa 4. 
sembrare. Chị ấy coi có vẻ 


mệt sembra stanca. 


coi chừng Ï. íare attenzione. 
lÍ. attenzione!, attenti! Cøi 
chừng sơn ướt! attenti alla 
vernice fresca. 


coi khinh disprezzare. 

coi rẻ tenere in poco conto. 

coi sốc prendersi Cura, sorve- 
gliare. Coï sóc người ôm 
prendersi cura di un malato. 

coi thường non dare peso a, sot- 
tovalutare. 

coi trọng apprezzare molto, a- 
vere in grande stima. 

còi! fischietto, sirena. Coỏï¡ báo 
động sirena di allarme; còi 
trọng tài fischietto di arbi- 
tro; còi? ô tô claxon. 

còi2 stentato, rachitico. Đứa trẻ 
còi bambino rachitico; cây 
cỏi pianta stentata. 

còi cọc stentato. 

còi xương (y) rachitico. 

cối T1. regione, territorio, paese. 
Toàn cối Việt Nam tutto IÌ 
[territorio del] Vietnam 2. 
mondo. Cối mộng ¡Ì mondo 
dei sognI. 

cõi đời ¡Í mondo, la vita uma- 
na. 

cõi tiên paese delle Íate, para- 
diso. 

cõi trần la vita terrena. 


cói (fv) cipero, giunco. Chiếu 


con đường 


cói stuoia di cipero. 
-~% .Ắ..“ ˆ 
cói giấy (tv) papiro. 
com lê abito completo, comple- 


to (đ). 
com pa compasso. 


còm macilento. Đứa bé còm 
bambino macilento. 


con! {. 1. figlio, figlia. Con một 
figlio unico 2. cucciolo. Gấu 
con cucciolo di orso 3. pian- 
tina, pianticella. Con rau 
pianticella di verdura. 
IÍ. ¡o, tu, lui, lei. 
HÍ. piccolo, minuto. Sông 
con un fiumiciattolo; căn 
buồng con una stanzetta. 


con2 Ì. un, uno, una. Con chim 
un uccello; con mắt un oc- 
chio; con thuyền'una bar- 
ca. 
lÍ. statura. Người fo con 
persona di alta statura. 


con bạc giocatore d“azzardo. 

con buôn trafficante. 

con cái! figli. Chăm lo giáo 
dục con cái occuparsi del- 
lfeducazione dei figÏi. 

con cái? femmina (di animali). 

con cháu discendenti, posteri- 
tà. 

con dâu nuoïa. 

con đẻ ¡Í proprio figlio. 

con đực maschio (di animaii). 

con đường strada, via. 


con em 


con em figli, giovani. 

con gái figlia, ragazza. 

con lắc pendolo. 

con ma fantasma. 

con mái uccello femmina. 

con mắt occhio. 

con ngươi pupilla. 

con người Ï. persona, essere u- 


mano, individuo. 
lÏ. umano. 


con nợ debitore. 
con nưôi figlio adottivo. 


con nước marea. Con nước lên 
alta marea; con nước xuống 
bassa marea. 


con phe trafficante (deÍ merca- 
to nero). 


con quay trottola. 
con rể. genero. 


con rối marionetta, (b) fantoc- 
cIO. 


con rơi figlio i[legittimo. 
con số numero, cifra. Con số 7 


numero 7; con số chỉ tiêu la 
cifra delle spese. 


con thịt selvaggina. 

con tin ostaggio. 

con trai 1. figlio 2. ragazzo. 
con trống uccello maschio. 
con trưởng [figlio] primogenito. 
con út [figliol ultimogenito. 


còn Ï. restare, esistere ancora, 
avere ancora. Thành cổ chỉ 
còn vết tích antica città di 
cui non restano che le vesti- 
gia; anh ta còn mẹ già gi 
resta la vecchia madire. 
H. 1. ancora. Lá còn xanh 
le foglie sono ancora verdi; 
vẫn còn người c'è ancora 
gente 2. persino. 
[IÏ. quanto a, ma. Nó ở nhà, 
còn anh, anh có đi không? 
[ui rimane a casa, ma tư vie- 
ni o no? 

còn lại restare, rimanere. 

còn nguyên intatto. 

còn nữa continua (racconto, ar- 
ticolo). 


còn tiếp x còn nữa. 

còn xơi ancora lontano neÍ tem- 
po. 

cọn (nn) ruota tdraulica. 


cong †. curvo, ricurvo. Aiãf cong 
superficie curva 2. arcuato, 
inarcato. 


cong cớổn arrogante, sprezzan- 
te. Đàn bà cong cớn una bi- 
sbetica. 


cong đuôi darsela a gambe. 


Cong queo tortUoso, serpeøgian- 
te, sinuoso. Đường cong 
queo strada tortuosa. 


còng! ingobbito, curvo, ricurvo. 
Lưng còng schiena ricurva. 


còng? manette, ceppi. 

công 1. portare sulla schiena. 
lưng cống một bao gạo 
portare un sacco dỈ riso sulla 
schiena 2. aiutare, proteg- 
gere. 

cóng intirlzzito. Bàn tay cóng 
mani intirizzite; rét cóng 
intirizzito dai freddo. 

cọp (dñ) tigre. 


cótÍ 1. stuoia di bambù intrec- 
ciato 2. piccolo recinto di 
bambù intrecciato (per con- 
servare riso). 


cót? (dây cót) molla. 


cót két cigolare. Bánh xe cót 
két le ruote cigolano.  - 


cô† |. 1. zia (sorella minore del 
padre) 2. signorina. 
H. io, tu, lei, Lei. 


cô? condensare, ridurre. Cô 
nước xốt ridurre una salsa. 


cô3 solo, solitario. 
cô dâu sposa. Cô dâu và chú rể 
la sposa e lo sposo. 


cô đặc condensare, concentra- 
re. Sứa cô đặc latte conden- 
sato. 


cô độc solitario. 

cô dơn solo. 

CÔ gái ragazza, signorina. 
cô giáo maestra. 


cô lập ¡solare. 


cổ tự học 


cô quạnh solitario e triste. 


cổ! 1. collo. Cổ chai collo di 
bottiglia 2. colletto. Cổ áo 
sơ mỉ colletto di camicia. 


cổ2 antico. Đồ cổ oggetti d“an- 
tiquariato; những nền văn 
mỉnh cổ civiltà antiche. 

cổ cánh frattaglie. 

_ ^ so d> 

cổ chân caviglia. 

cổ đại I. antichità, tempi anti- 
Chỉ. 
IÏ. antico. 


cổ điển classico (tt). Nền nghệ 
thuật cổ điển arte classica. 


cổ đông (kt) azionista. 
ˆ 4^ 

cổ động fare propaganda. 

cổ học studi umanistici. 
~ 

cổ họng gola. 

cổ lỗ antiquato, obsoleto. 
Z7 ` $ 

cổ ngữ lingua antica. 

cổ phần (kt) azione. 

cổ sinh vật học paleontologia. 
r7 9 . * 

cö sư sforia antica. 


cổ tay polsino. Cổ tay áo sơ mi 
polsino di camicia. 


cổ thụ albero secolare. 
Z ,sk Ề * 

cổ tiền học numismatica. 

cổ tích antiche vestigia. 
~- ^ . 

cổ truyền tradizionale. 

cổ tự scrittura antica. 


cổ tự học paleografia. 


~- 4 
cô văn học 


cố văn học lettere, studi umani- 
stici. Cổ văn học Hy-La let- 
tere øreco-latine. _ 

cổ vũ incoraggiare, esortare. 

cỗ! banchetto, festino. Ăn cỗ 
banchettare. 


cỗ? mazzo, gioco, servizio. Cỗ 
bài mazzo di carte. 

cô bàn banchetto, festino. 

cỗ săng bara di legno. 

cỗ ván x cỗ săng. 

cố! sforzarsi, cercare di. Cố 
làm xong cercare dị finire ¡Ì 
lavoro; cố hiểu síorzarsi di 
capire. 

cố2 defíunto, íu. Cố tổng thống 
¡Í defunto presidente. 

cố chấp intransigente. 

cố định I. fissare. Cố định màu 
fissare ¡ colori. 
lÍ. íisso. Vốn cố định capi- 
tale fisso. 

cố đô antica capitale. 


cố gắng I. cercare di, sÍorzarsi. 
Tôi sẽ cố gắng đến cerche- 
rò di venire; cố gắng hết 
sức mình íare del proprio 
meglio. 
lÏ. sforzo. 

cố hữu innato, inerente, intrin- 
seco. 


cố kết unire, cementare. 


cố nhiên naturalmente, eviden- 
temente. 


cố nông contadino senza terra. 


cố sức fare del proprio meglio, 
farsi in quattro. 


cố tình volutamente, di propo- 
sito. 


Aˆ“ - A2 , ° 
cô vẫn consigliere, consulente. 


cố ý apposta, volutamente. Nó 
đã cố ý làm như thế l'ha 
fatto apposta. 


cốc! bicchiere. Alột cốc rượu 
nho un bicchiere di vino. 


cốc2 (đh) cormorano. 
^“ 3 ~ ^” + 
cốc (ngũ cốc) cereali. 
cộc corto. Áo cộc fay vestito a 
maniche corte. 
.~“ .® ~*e *“~ 
cối mortaio. Cốt giã gạo mor- 
taio per pestare iÏÌ riso. 
cối xay mulino. 
cội nguồn origine. 
cốm fiocchi di riso verde. 
cộm rigonfio, sporgente. 
côn đồ malvivente. 
côn trùng insetto. 
côn trùng học entomologia. 


côn! alcol. Cồn 90 độ alcol a 
90 gradi. 


côn? duna. Cổn cát duna di 


sabbia. 


cồn cào sentire ¡ morsi (della 
fame). 


côn thuốc (dh) tintura. 


công! (đh) pavone. 


công? 1. (vf) lavoro 2. giornata 
di lavoro, lavoro. Việc này 
phải mất hai công questo 
lavoro richiede due giornate 
di lavoro 3. salario. Trả công 
cao pagare un salario eleva- 
to 4. fatica, sÍorzo 5. merito. 

công3 pubblico. Trường công 
scuola pubblica; của công 
beni pubblici. 

công an 1. polizia 2. poliziotto. 

công bằng equo, giusto. Cho 
điểm công bằng dare voti 
giusti; sự chia công bằng 
divisione equa. 

công bố pubblicare, promulga- 
re. Công bố một đạo luật 
promulgare una legge. 

công chúa principessa. 

công chúng pubblico (đi. 

công chức impiegato statale. 

công chứng viên notaio. 

công cộng pubblico (ft), comu- 
ne, demaniale. Sở hữu công 
cộng proprietà pubblica. 

công cụ †1. strumento, attrez7o, 
utensile. Công cụ lao động 
attrezzo di lavoro; máy công 
cụ (kỹ) macchina utensile 2. 
mezzo. Ngôn ngữ là công 
cụ giao tiếp la lingua è un 
mezzo di comunicazione. 

công dân cittadino. 

công diễn recitare in pubblico. 


công nhân 


công dụng uso. Chiếc máy có 
nhiều công dụng macchi- 
nario con molti usi. 


công đoàn sindacato. 
công giáo cattolicesimo. 
công hàm nota diplomatica. 


_ công ích di pubblica utilità. 


công khai pubblico, aperto al 
pubblico. Phiên họp công 
khai riunione aperta al pub- 
blico. 

công kích 1. attaccare 2. criti- 
Care. 

công lịch calendario gregoria- 
no. 

công luận opinione pubblica. 

công lý giustizia. 

công nghệ tecnologia. 

công nghiệp l. industria. Công 
nghiệp nhẹ industria legge- 
ra; công nghiệp nặng indu- 
stria pesante. 
II. industriale. Sự phát triển 
công nghiệp sviluppo indu- 
striale. 

công nghiệp hóa industrializza- 
re. | 

công nguyên era cristiana. Năm 
190 trước Công nguyên 
lfanno 190 avanti Cristo 
(a.C.); thế kỷ II sau Công 
nguyên ¡| secondo secolo do- 
po Cristo (d.C.). 


công nhân operaio. 


công nhân viên 


công nhân viên personale (đi. 

công nhận ammettere, ricono- 
scere. Công nhận một chính 
phủ riconoscere un gover- 
no; công nhận sự thật am- 
mettere un fatto. 

công nông operai e contadini. 

công nông nghiệp ¡industria e 
agricoltura. 

công nợ debito. 

công pháp diritto pubblico. 

công phiếu buono del tesoro. 

công phu síÍorzo, íatica. 

công quốc principato. 

công sở servizio pubblico, uffi- 
cio pubblico. 

công sức sforzo, fatica. 

công tác Ï. lavoro, compito. 
ÏÍ. avere un incarico ufficia- 
le. Đi công tác andare ¡n 
missione. 

công thự edificio pubblico. 

công thức formula. Công thức 
hóa học formula chimica. 

công thương nghiệp commercio 
e industria. 

công tố viện (Íp) procura. 

công trái buono del tesoro. 

công trạng atto meritorio. 

công trình monumento, opera. 
Công trình thủy lợi opera 
idraulica; công trình kiến 
trúc monumento architetto- 


nico; công trình nghệ thuật 
opera d“arte. 

công trường cantiere. 

công tư hợp doanh impresa mi- 
sta a partecipazione statale. 

công ty compagnia, società, a- 
zienda. Công ty bảo hiểm 
società dỉ assicurazioni. 

công văn nota ufficiale. 

công việc lavoro. Công việc 
đồng áng lavoro agricolo. 

công viên parco, giardino pub- 
bl¡co. 

công vụ servizio. Hộ chiếu công 
vụ passaporto di servizio. 

công xã comune (c). Công xã 
Pa-ri la comune di Parigi. 

cổng kênh ingombrante. Kiện 
hàng cổng kênh pacco in- 
gombrante. 

- h 

cổng porfa, cancello, portone. 
Cổng trường portone della 
scuola. 

cổng chào arco dì trionfo. 

4 ^ ° 

cổng hậu porta posteriore. 

cống fogna. Nước cống acqua 
di fogna. 

cống hiến I. contribuire. 
IÍ. contributo. 

cống rãnh fognatura. 

cộng l. addizionare. Cộng các 
món chi addizionare Ïe spe- 
se, 


lÏ. più. Hai cộng ba là năm 
due più tre fa cinque. 

cộng đồng comunità, collettivi- 
tà. Cộng đồng dân tộc co- 
munità nazionale. 

cộng hòa I. repubblica. Cộng 
hòa xã hội chủ nghĩa Việt 
Nam Repubblica Socialista 
del Vietnam; Cộng hòa lfta- 
lia Repubblica Italiana. 
lÌ. repubblicano. Chế độ 
cộng hòa regime repubbli- 
cano. 

cộng sản comunista (tí). 


cộng sản chủ nghĩa (ct) comuni- 
smo. 

cộng sinh (sh) simbiosi. 

cộng tác collaborare, coopera- 
re. 

cộng tác viên collaboratore. 

cốt 1. armatura. Bê-tông cốt 
thép cemento armato 2. os- 
sa. Cốt của người vượn os- 
sa di antropoide 3. trama. 
Cốt truyện trama di roman- 
zo 4. estratto. Nước mắm 
cốt estratto di salsa di pe- 
sce. 

cốt hóa ossificare. 

cốt lõi nucleo, essenza. 


cốt nhất prima di tutto, princi- 
palmente. 


cốt tử vitale. 
cột! colonna, pilastro, palo. Cột 


cơ điện 


báo colonna di giornale; cột 
khói colonna di fumo; cột 
chỉ đường cartello stradale. 


cột? legare, attaccare. 

cột buồm albero maestro. 

cột cây số pietra miliare. 

cột cờ asta di bandiera. 

cột mỡ albero della cuccagna. 

cột sống (øp) colonna vertebra- 
le, spina dorsale. 

cột tín hiệu semaforo. 

cột trụ colonna, pilastro. 

cột xăng x cây xăng. 

cơ! muscolo. Cơ fỉm miocardio. 


cơ2? †. circostanza, occasione 2. 
possibilitầ, eventualità. 

cơ3 1. meccanica 2. macchina- 
riO. 

cơ bản íondamentale, elemen- 
tare. Alâu thuẫn cơ bản le 
contraddizioni fondamenta- 
li; hạt cơ bản particelle ele- 
mentari. 


cơ cấu struttura. Cơ cấu kinh tế 
struttura economica. 


cơ chế meccanismo. Cơ chế 
sinh học meccanismo bio- 
logico. 

cơ chừng sembra che, probabil- _ 
mente. 

cơ cực miserabile. 


cơ điện elettromeccanico. 


cơ đốc giáo 


cơ đốc giáo cristianesimo. 

cơ động (q) mobile. Quân cơ 
động truppe mobili. 

cơ giới macchina, macchinario. 

cơ học meccanica. Cơ học ứng 
dụng meccanica applicata. 


cơ hội Ï. occasione, opportuni- 
tà. 
IÍ. opportunista (f). 

cơ hội chủ nghĩa opportunista 
(đ, c). 

cơ khí meccanica, ingegneria 
meccanica. 

cơ khí hóa meccanizzare. Cơ 
khí hóa nông nghiệp mec- 
canizzare l/agricoltura. 

cơ mưu stratagemma. 

cơ năng! funzione. 

cơ năng? energia meccanica. 


cơ quan 1. organo. Cơ quan thị 
giác organo della vista 2. uí- 
ficio. Cơ quan hành chính 
ufficio amministrativo. 


cơ sở base, ífondamento. Cơ sở 
của một khoa học la base 
di una scienza; lời đồn đại 
không có cơ sở diceria sen- 
za fondamento. 


cơ sự disgrazia. 


cơ thể 1. corpo umano 2. orga- 
nismo. Các nhu câu của cơ 
thể ¡ bisogni dell'organis- 
mo. 

cơ tim (øp) miocardio. 
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cời bandiera, stendardo. Cờ đỏ 
sao vàng bandiera rossa e 
stela d'oro (bandiera del 
Vietnam). 


cờ? scacchi. Đánh cờ giocare a 
scacchi. 


cờ bạc gioco d/azzardo. 
cờ rủ bandliera a mezzasta. 


cờ trắng bandiera bianca (sim- 
bolo dị resa). 


cờ tướng scacchi cinesi. 
cờ vua scacchi. 
cờ XÍ bandiere e vessilli. 


cỡ taglia, formato, calibro, sta- 
tura, passo. Ảnh cỡ 6 x 9 Ío- 
tografia formato 6x9; quần 
áo đủ các cỡ vestiti di tutte 
le taglie; cỡ giày numero di 
scarpe; hai người cùng cỡ 
due persone della stessa sta- 
tura; cố xe passo di un vei- 
colo. 


cớ pretesto, ragione. Kiếm cớ 
để từ chối cercare un pre- 
testo per rifiutare. 

cớ sao per quale ragione, per- 
ché (nv). 

cơi rialzare. Cơi nhà lên một 
tâng rialzare la casa di un 
piano. 

cởi 1. slegare, disfare, sÌlaccia- 
re, sbollonare. Cởi đây šÌc- 
gare una corda; cởi nút thắt 
disfare un nodo 2. togliersi. 


Cởi quần áo togliersi ¡ vesti- 
tỉ; cởi giày togliersi le scar- 
De. 

cởi mở espansivo, comunicati- 
vo, aperto. Bản tính cởi mở 
Carattere espansivo. 


cơm] 1. riso cotto, riso. Ấn cơm 
pranzare 2. pasto. 


cơm? polpa (di frutta). 


cơm bữa pane quotidiano, pa- 
sto quotidiano. 


cơm đen oppio. 
cơm nước pasto. 
cơm tây pasto occidentale. 


Cơn aftacco, accesso, crisi. Cơn 
hen crisi d'asma; cơn ho at- 
tacco di tosse; cơn giận ac- 
cesso di collera. 


Cơn cớ causa, motivo. 

cơn deposito, feccia. 

cu! (đñh) tortora. 

cu2 bimbo, figlioletto. 

cù fare ¡l solletico. 

cù Ìao ¡sola. 

cù nhầy temporeggiare, tergi- 
V©FSare. 

củ rù fiacco, indolente. 


củ tubero, bulbo. Cử khoai tây 
tubero di patata; củ tởi bul- 
bơ d“aglio. 

củ cải x cải củ. 

củ cải đường (tv) barbabietola. 


1OI 


k4 2e 
cua Cai 


củ nâu (v) igname (dei tintori). 


cũ antico, vecchio. Sách cũ lị- 
bro antico; bạn cứ vecchio 
amico. 


cũ kỹ 1. vecchio, antico. Tập 
quán cũ kỹ usanza antica 2. 
desueto, antiquato. 


cũ nát consunto, logoro. 
cú! (đh) guío. 

cú? colpo. Cú đấm pugno. 
cú móc (thể) gancio. 

cú pháp sintassi. 

cú sút (thể) tiro. 


cụ 1. bisnonno, bisnonna 2. 


vecchio, vecchia 3. genitori. 
cụ ky antenati. 
cụ thể concreto. Thí dụ cụ thể 


esempio concreto; chứng 
cớ cụ thể prova concreta. 


cua (dh) granchio. Ngang như 
cua testardo come un mulo. 


-? ` ‹ 
cua bể granchio di mare. 
cua đồng granchio delle risaie. 


của l. 1. bene, averi, proprietà. 
Để của cho con lasciare gii 
averi ai figli; của công beni 
pubblici 2. cibo. alimento. 
H. di. Quyển sách này của 
tôi questo libro è mio; nhà 
của cha mẹ họ la casa dei 
loro genilori; đồng hồ của 
anh ấy ¡l suo orologio. 


kả e 5 . * 
của cái beni, ricchezze, risor- 


của công 


se, averi. Cửa cải vật chất 
beni materiali. 

của công proprietà pubblica. 

của đút bustarella. 

của riêng proprietà privata. 

của tư x của riêng. - 

cúc! bottone. Cúc sơ mỉ botto- 
ne dị camicia. 

cúc2 (fv) crisantemo. 

cúc bấm [bottone] automatico. 


cục! zolla, pezzo, grumo. Cực 
đất zolla di terra; cục bột 
grumo di farina. 


cục2 dipartimento, servizio, uí- 
ficio. Cục thông tin servizio 
informazioni. 


cục bộ locale, parziale. Chiến 
tranh cục bộ guerra locale. 


cục cằn rozzo (carattere). 


cục diện situazione, congiuntu- 
ra. 


cục kịch rustico, rozzo. 


cục tác chiocciare. Gà cục tác 
le galline chiocciano. 


cục trưởng capo servizio. 

cùi tay (dph) gomito. 

củi legna, legna da ardere. Bổ 
củi spaccare la legna. 


củi lửa fuoco. 
cũi 1. gabbia 2. canile. 


cúi chinare. Cứi đầu chinare la 
testa; cúi chào chinare iÌ 


102 


capo per salutare. 
cúi lạy prosternarsi. - 
củm ceppi, Íerri, catene. 
cúm influenza (y). 


cụm Ï. 1. cespuglio, ciuffo, mac- 
chia. Cựm có ciuffo derba 
2. gruppo. 
HÏ. raggrupparsi. 

cùn 1. smussato. Dao cùn col- 
tello smussato 2. consumato, 
logoro. Chổi cùn scopa con- 
sumata. 

cũn cỡn troppo corto (di abiti). 


cung! arco. Bắn cung tirare con 
l“arco. 


cung2 palazzo. Cưng vua palaz- 
zo reale. 


cung (Íp) deposizione, testimo- 
nianza. 


cung3 (n) timbro. 
cung cách modo, maniera. 


cung cấp fornire, rifornire, ali- 


mentare. Cưng cấp vật gì 
cho ai fornire qualcosa a 
qualcuno. 


cung cầu (kt) offerta e doman- 
da. 


cung điện palazzo. 

cung kính ossequioso. 

cung mê (mê cung) labirin1o. 
cung quăng larva di zanzara. 


cung tên arco e Írecce, armi. 
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cung ứng Íornire, rifornire. 

cùng! fine, limite, fondo. Đến 
cùng fino alla fine; ở trong 
cùng In fondo. 

cùng? Ï. e, con, insieme. Tới đi 
cùng anh parto con te; gái 
cùng frai ragazze e ragazzi; 
chúng cùng đi dạo với nhau 
loro camminavano insieme. 
lÍ. stesso. Cùng một tuổi 
della stessa età. 

` L. . “ 
cùng kế ultima risorsa. 
` 7 ` + 

cùng khổ. miserabile. 

cùng lúc allo stesso tempo. 

cùng nhau insieme. 

cùng quân ridotto in povertà. 

cùng thời contemporaneo. 

củng cố rafforzare, consolidare. 
Củng cố sự thống nhất raf- 
forzare l“unità. 


cũng anche. Tôi cũng nghĩ như 


anh anchio la penso come 
te; cuốn sách này cũng hay 
anche questo libro è interes- 
sante. 


~ ^ ~ ^^“ 
cũng nên íorse. Anh ấy sẽ đến 
cứng nên forse verrà. 


cũng như come. 
cũng thế ugualmente, così. 


cúng venerare. Cúng tổ. tiên 
venerare gli antenati. 


cúng giô celebrare l“anniversa- 
rio della morte. 


cuối cùng 


Cụng CoZzare, urtare. 


cuốc! . zappare. Cuốc đất zap- 
pare la terra. 
[Ï. zappa. 


cuốc? Ì. viaggio, corsa. 
II. (thgt) andare dị corsa. 


cuốc bộ andare a piedi. 


cuộc! 1. partita, incontro 2. (pf) 
Cuộc đình công uno scio- 
pero; cuộc tham quan una 
gita. 

cuộc? Ï. scommettere. Tôi cuộc 
là mai trời mưa scommetto 
che domani pioverà. 
IÏ. scommessa. Đánh cuộc 
fare una scommessa; thưa 
cuộc perdere una scommes- 
sa; thắng cuộc vincere una 
scommessa. 

cuộc đời vita. 

cuộc đua gara, competizione. 

cuộc sống esistenza, vita. 

cuộc thi prova, esame. 

cuối l. fine. Cưối thế kỷ alla 
ífine del secolo; cưốt đời la 
fine della vita. 
II. íinale, ultimo. Chương 
cuối của cuốn sách il capi- 
tolo finale di un libro. 

cuối cùng l. uÏtimo, finale, de- 
Íinitivo. Trang cuối cùng 
l'ultima pagina. 
IÍ. infine, finalmente, ¡in fin 
dei conti. 


cuội sasso, pietra. 
cuỗm (thgt) rubare, Íregare. Bị 


cuỗm hết quần áo mi han- 
no fregato tuttí ¡ vestiti. 


cuốn Ï. 1. arrotolare, avvolge- 
re. Cưốn chiếc chiếu arro- 
tolare una stuoia; cuốn điếu 
thuốc lá arrotolare una si- 
øaretta 2. trascinare, travol- 
gere. Bị nước lũ cuốn đi tra- 
volto dalla piena. 
lÍ. 1. rotolo. Cưốn giấy roto- 
lo di carta 2. involtino. Atón 
gồi cuốn involtino crudo 
3. libro, volume, esemplare 
(d). Một cuốn địa lý un li- 
bro di geografia; sách in vạn 
cuốn libro stampato in dieci 
mila esemplari 4. (pl) Cuốn 
tiểu thuyết romanzo. 


cuộn l. arrotolare. Cưộn dây 
arrotolare dello spago. 
lÏ. rotolo, gomitolo, rullino. 
Một cuộn vải un rotolo di 
stoffa; một cuộn len un g0- 
mitolo di lana. 


cuộn phim 1. bobina di film 2. 
rullino di fotografie. 


cuồng pazzo, matto. 

cuồng chiến bellicoso. 
cuồng phong vento violento. 
cuồng tín fanatico. 


cuống! 1. stelo. Cuống hoa ste- 
lo di fiore 2. matrice. Cưống 
sếc matrice di assegno. 
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cuống? agitato, turbato, imba- 
razzato. 

cuống cuồng sconvolto. 

cuống họng gola. 

cuống quýt convulso, febbrile. 
sự hoạt động cuống quýt 
attività febbrile. 

cúp! (thể) coppa. 


cúp? tagliare (capelli), decurta- 
re (salario). 


cụp 1. chiudere. Cựụp ô chiu- 
dere l“ombrello 2. abbassa- 
re. Cựp mí mắt abbassare le 
palpebre. 


cút† fiaschetta (di vino). 


cút? filare, svignarsela. Nó đã 
cút đi lui se |“è svignata; cút 
đi! vattene! 

cụt T1. accorciato. Bài văn cụt 
testo accorciato 2. spezzato. 
Cật cụt colonna spezzata 3. 
mutilato, mozzato 4. senza 
uscita. Ngố cụt vicolo senza 
uscita. 


cư dân abitante. 
cư trú risiedere, abitare. 


cư xử comportarsi. Cư xử tốt 
với hàng xóm compotrtarsi 
bene con ¡ vicini. 

cử eccellente, versato. Anh ta 
cử về toán è versato in ma- 
tematica. 


cử designare, eleggere, nomi- 
nare. 


cử chỉ 1. gesto 2. maniere, mo- 

di. Cử chỉ đứng đắn buone 
- manlere. 

cử động Í. muovere, muoversi. 
Cử động chân tay muovere 
gÏI arti. 
]Í. movimento. Alột cử động 
vụng về un movimento mal- 
destro. 

cử hành celebrare. 

cử tọa pubblico (đ), uditorio. 

cử trỉ elettore. 

cử 1. norma, criterio 2. perio- 
do, ciclo. 

cứ †. secondo (gt). Cứ ý tôi se- 
condo me 2. nonostante tut- 
to, cComunque. Dù muộn tôi 
cũng cứ đi malgrado sia tar- 
di parto comundque. 

cứ liệu dato (ở). 

cứ như secondo (ø). 

cự biasimare, sgridare. 

cự ly distanza. 

cự phú. facoltoso. 

cự tuyệt riÍiutare, respingere. 


cưa Ï. segare. Cưa gỗ segare del 
legno. 
lÍ. sega. Cưa máy sega mec- 
canica. 

cửa 1. porta. Cửa ra vào porta 
d”ingresso 2. bocca, apertu- 
ra. 

cửa bán vé sportello (di bigliet- 
teria). 
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cửa biến 1. estuario 2. porto. 
Cửa biển Hải Phòng il por- 
to di Haiphong. 

cửa chớp persiana. 

cửa cống tombino. 

cửa hàng negozio, bottega. 

cửa khẩu 1. porto 2. passaggio 
di confine. 

cửa nhà abitazione. 

cửa ô porte della città. 

cửa quay porta girevole. 

cửa quyền autoritario, che abu- 
sa del proprio potere. 

cửa ra uscita. 

cửa sập botola. 

cửa số finestra. 

cửa sông estuario. 

cửa tàu oblò. 

cửa van chiusa. 

cựa muoversi, agitarsi. 

cựa quậy divincolarsi, dibatter- 
si, agltarsi. Cựa quậy như 
cá mắc lưới dibattersi come 
un pesce nella rete. 

cực! I. 1. polo. Nam cực polo 
sud 2. elettrodo. 
lÏ. estremamente. Hàng cực 
đắt merce estremamente 
Cara. 

cực? misero. 

cực âm catodo. 


cực điểm colmo (ở), estremo (đi), 
massimo (ở). 


cực đoan 


cực đoan estremo, estremista, 
ultra-. 


cực độ estremo (ở), massimo 
grado, colmo. 


cực hình †. pena capitale 2. 
Supplizio, tortura. 


cực kỳ €CC€SSiVamente, estre- 
mamente. Cực kỳ giàu e- 
Stremamente ricco. 


cực nhạy ultrasensibile. 

cực nhỏ. infinitesimale. 

cực quyền! totalitario. Chế độ 
Cực quyền sistema totali- 
tario. 


cực quyền? (ởf) circolo polare. 
cực tiểu minimo (ở). 

cửi x khung cửi. 

cưng coccolare. 


cứng 1. dưro, rigido. Cửng như 
thép duro come l“acciaio; 
cổ áo cứng colletto rigido 
2. Íorte, solido (muscoli) 3. 
versato, bravo (studente) 4. 
intirizzito (man). 


cứng cỏi solido, fermo. 

cứng còng rigido, impacciato. 

cứng cổ. ostinato. 

cứng đầu caparbio. 

cứng họng ridotto al silenzio, 
incapace di rispondere. 

cứng miệng x cứng họng. 

cứng nhắc rigido. Nguyên tắc 
cứng nhắc principi rigidi. 
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cứng rắn rigoroso, rigido (disci- 
plina). 

cước x cước phí. 

cước chú nota, annotazione. 

cước phí spesa di trasporto, no- 
lo. 

cười T. ridere. Cười ồ ridere a 
crepapelle; cười thẩm ride- 
re sotto ¡ bafíi 2. deridere, 
prendere in giro. 


cười mỉm sorridere. 
cười phá scoppiare a ridere. 


cưỡi †ï. cavalcare, essere a ca- 
valcioni. Cưỡi ngựa caval- 
Care un cavallo 2. andare, 
salire. Cưỡi xe đạp andare 
In bicicletta; cưỡi máy bay 
salire sull“aereo. 

cưỡi cổ. opprimere. 


cưới †. sposarsi 2. dare in mo- 
glie. 

Cưới xin matrimonio, nozze. 

cương! redine, briglia. Thắng 
Cương ngựa mettere le redi- 
ni al cavallo. 


cương? (sk) improvvisare. 

cương lĩnh programma, platta- 
forma. Cương lĩnh chính trị 
programma politico. 

cương quyết energico, risoluto. 
Biện pháp cương quyết mi- 
sure energiche. 

Cương vị rango, POSiZione, sta- 
tus. Cương vị xã hội status 


sociale. 
cường điệu esagerare. 


cường độ (ví) intensità. Cường 
độ âm thanh intensità del 
suono. 


cường quốc paese potente, po- 
tenza. 

cường quyền dispotismo, tiran- 

— nide. 

cường thịnh prospero. 

cường tráng robusto. 


cưỡng 1. fÍorzare, costringere 2. 
resistere. Cưỡng lại cơn 
buồn ngủ resistere alla son- 
nolenza. 


cưỡng bức l. costringere, forza- 
re. 
lÏ. coercitivo. 


cưỡng hiếp violentare, stupra- 
re. 


cưỡng hôn costringere al matri- 
monlIo. 


cướp †1. rubare, rapinare 2. im- 
padronirsi, usurpare. 


cướp biển pirata, corsaro. 
cướp bóc saccheggiare. 
cướp đoạt accaparrare. 
cướp giật scippare. 

cứt escrementi, feci. 


cửu pecora. Cừu đực montone, 
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cựu truyền 


ariete; cửu non agnello. 
cứu lý hương (v) ruta. 
cữu bara, cassa da morto. 


cứu 1. soccorrere, aiutare. Cứu 
người bị thương soccorrere 
¡ feriti 2. salvare. Cứu một 
bệnh nhân salvare un mala- 
to. 


cứu cánh fine (ở). 

cứu giúp aiutare, soccorrere. 

cứu hỏa Í. spegnere un incen- 
dio. - 
HÍ. pompiere, vigile del fuo- 
Co. 

cứu nguy salVare, soccorrere. 


cứu tế soccorrere. Cứu tế xã 
hột assistenza sociale. 


cứu thương pronto soccorso. Xe 
cứu thương ambulanza. 


cứu trợ assisfere, socCorrere. 
cứu xét esaminare. 


cựu vecchio, ex. Cựu học sinh 
ex alunno; cựu bộ trưởng 
ex ministro. 


cựu chiến binh ex combattente, 
veterano. 


cựu học antica cultura. 
cựu thế giới ¡Ì vecchio mondo. 


cựu truyền tradizionale. 


da †1. pelle. Bệnh ngoài da ma- 
lattia della pelle; chỉ còn da 
bọc xương essere pelle e os- 
sa 2. cuoio, pelle. Da thật 
vero cuoio; cặp đa cartella 
¡in pelle; một chiếc áo da 
giacca di pelle. 

da cam arancione. Vải da cam 
stoffa arancione; chất độc 
da cam diossina, agente “o- 
range”. 

da chì colorito terreo. 

da dẻ-colorito. Da dẻ hồng hào 
colorito rubicondo. 

da diết tormentoso, doloroso. 
Nỗi buồn da diết tristezza 
dolorosa. 

da đen negro, di pelle nera. 

da đỏ pellerossa. Người da đỏ ¡ 
pellerossa, gÏi indiani nor- 
damericani. 

da gà pelle doca. Rét nổi da 
gà avere la pelle d“oca per iÍ 


freddo. 

da liễu (y) dermatologia. 

da lộn pelle scamosciata. Găng 
tay da lộn guanti in pelle 
scamosciata. 

da lông pelliccia. 

da sống pelle (non conciata). 

da thuộc cuoio, pelle. 


da trắng di pelle bianca, bian- 
co. Người da trắng ¡ bian- 
chi. 

đa trời azzurro, celeste. 


da vàng di pelle gialla. Chủng 
tộc da vàng razza gialla. 


dã neutralizzare gÏi effett( di 
(veleno, alcol). 


dã cầm uccelli selvatici. 
dã man selvaggio, barbaro. 
dã tâm intenzione malvagia. 
dã thú animale selvatico. 


dạ! íeltro. Alứ dạ cappello di 
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feltro. 


dạ? 1. grembo. Bụng mang dạ 
chửa essere incinta 2. sto- 
maco, ventre, addome 3. 
cuore, mente. Tạc dạ scol- 
pire nel cuore. 


dạ sì. 

dạ con (gøp) utero, grembo. 
đạ dày (øp) stomaco. 

dạ hội serata di gala. 

dạ khúc (n) notturno. 


dạ quang fosÍorescente, Ìlumi- 
noso. 


dai I. 1. duro, coriaceo. Thịt dai 
carne dura 2. persistente, 
duraturo. Đau dai dolore 
persistente. 
I[. a lungo. Nói dai parlare 
a lungo. 

dai dẳng persistente, prolunga- 
to. Sốt dai dẳng febbre per- 
sistente. 

dai sức resistente (alla fatica). 

dài lungo. Áø đài vestito lungo; 
chiều dài lunghezza; áo sơ 
mí dài tay camicia dalÌe ma- 
niche lunghe. 

dài dòng verboso, prolisso. Alộf 
bài diễn văn dài dòng di- 
scorso verboso. 

dài hạn a lungo termine. Kế 
hoạch dài hạn piano a lun- 
go termine. 

dài lời verboso. 


dạm 


dài lưng pigro, ozioso. 

đài nhằng interminabile, inces- 
sante. 

dài thượt troppo lungo (abito). 

đải 1. striscia. Dải đất striscia 
di terra 2. nastro. Dải buộc 
fóc nastro per capelli. 

dãi! saliva. Thèm nhỏ dãi ave- 
re lacquolina in bocca. 


dãi? essere esposto (aÍ sole, alle 
intemperie). 

dái chân (gp) polpaccio. 

dái tai (gp) lobo dorecchio. 

dại 1. sciocco. Lời nói đại pa- 
role sciocche 2. selvatico. 
Cây đại piante selvatiche 3. 
pazzo. Giận quá hóa đại 
pazzo di collera 4. rabbio- 
so, idrofobo. Chó dại cane 
idrofobo. 

dại cóng intorpidito (per ¡Í fred- 
do). 

dại đột sciocco, insensato. Câu 
trả lời dại đột risposta scioc- 
ca. 

dại mặt perdere la faccia. 


dàm museruola. Bưộc đàm vào 
mốm chó mettere la muse- 
ruola aÌ cane. 

dám osare, avere iÌ coraggio di. 
Dám nói sự thật osare di- 
re la verità; nó không dám 
chối non osa negare. 


dạm T1. proporre, offrire 2. chie- 


dan díu 


dere la mano, chiedere ¡n 
matrimonio. 


dan díu avere una relazione. Cơ 
vợ rồi, nhưng vẫn dan díu 
với người khác è sposato ma 
ha una relazione con un“al- 
tra. 

dần I. 1. schierare. Dàn quân 
schierare le truppe 2. (sk) 
Drovare. 
lỈ. 1. traccia, trama (di ro- 
manzo) 2. banda, orchestra. 

dàn bài traccia, schema (di sag- 
gio, articolo). 

dần hòa mediare, riconciliare. 

dàn nhạc orchestra. Dàn nhạc 
giao hưởng orchestra sinfo- 
nica. 

dàn xếp transigere, comporre. 
Dàn xếp một vụ tranh chấp 
comporre un litigio. 

dàn ý piano, schema. 

dán incollare, attaccare. Dán 
tem vào phong bì incollare 
un francobollo sulla busta. 

-_ đạn T. coraggioso 2. temprato, 
assuefatto. 

dạn dày x dày dạn. 

dạn mặt sfacciato, impudente. 


dang! stendere, spiegare. Dang 
tay stendere le braccia; dang 
cánh spiegare le all. 

dang2 (tv) bambù gigante. 

dang dở x dở dang. 


110 


dáng aspetto, portamento. 

dáng chừng sembra, a quanto 
sembra. 

dáng dấp apparenza, aspetto. 

dáng đi passo, andatura. Dáng 
đi vụng về. andatura impac- 
ciata. 

dáng điệu aria, portamento, a- 
spetto. Dáng điệu khoan 
thai aria pacata. 

dáng như a quanto sembra, a 
quanto pare. 

dáng vẻ portamento, aspetto. 

dạng forma. Thưốc ở dạng bột 
medicina in [Íorma di] pol- 
vere; dạng số nhiều forma 
del plurale. 


danh nome, fama, reputazione. 
.Nổi danh thế giới di fama 
mondiale. 


danh bạ elenco. Danh bạ điện 
thoại elenco telefonico. 


danh cách (nnh) nominativo. 


danh dự I. onore, reputazione. 
Vấn đề danh dự questione 
d'onore. 
[Ï. onorario. Chủ tịch danh 
dự presidente onorario. 


danh giá onori (đ, sn). 

danh hiệu 1. titolo 2. pseudo- 
nimo. 

danh lợi onori e ricchezze. 

danh mục lista. 
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danh nghĩa l. 1. nome. Hành 
động với danh nghĩa ai agi- 
re a nome dị qualcuno 2. ti- 
tolo. Lấy danh nghĩa gì? a 
che titolo? 
ÏÍ. nominale. Giá trị danh 
nghĩa valore nominale. 


danh nhân persona celebre, ce- 
lebrità. 

danh sách lista. Danh sách cử 
frï lista elettorale. 

danh thiếp biglietto da visita. 


danh tiếng I. fama, celebrità. 
II. íamoso, celebre. Nhà thơ 
danh tiếng poeta celebre. 

danh tính nome e cognome. 

danh từ (nnh) nome, sostantivo. 

danh tướng famoso generale. 

danh vị status sociale. 

danh vọng rispettabilità, gloria. 

dành risparmiare, riservare, de- 
dicare. Dành một chó cho 
ai riservare un posto a qual- 
cuno; để dành tiền dưỡng 
già risparmiare soldi per la 
vecchiaia. 

dành dụm risparmiare, mettere 
đa parte (denaro). 

dánh piantime di riso (da tra- 
piantare). 

dao coltello. Dao sắc coltello 
affilato; dao xén giấy taplie- 
rino. 


dao ăn coltello da tavolo. 


day lưng 


dao bào rasoio di sicurezza. 
dao cạo rasoio. 


dao động I. 1. oscillare. Con lắc 
dao động ¡Ì pendolo oscilla 
2. vacillare. 
H. oscillazione. 


dao găm pugnale. 

dao mổ. bisturi. 

dao nề cazzuola. 

dao nhíp temperino. 

dao phay coltella da cucina. 
dao rọc giấy tagliacarte. - 


đao trổ. bulino. 


dao xây x dao nề. 
dào traboccare. 
dào dạt x dạt dào. 


dạo! momento, periodo, tem- 
po. Đạo này di questi tem- 
PI, recentemente. 


dạo? passepgiare, andare a 
SDasso. 


dạo bước fare quattro passi. 


dạo mát passeggiare per pren- 
dere ¡Ì Íresco. 

dát! laminare. 

dát? incastonare, intarsiare. 

dạt dào traboccare. 


day dứt tormentare, assillare. 
Day dứt vì hối hận tormen- 
tato dai rimorsi. 

day lưng voltaree spalle (b). 
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dày †. folto, fitto. Tóc đầy capi- 
gliatura folta; sương mù dày 
nebbia fitta 2. spesso. Bức 
tường dày muro spesso. 


dày cộm spesso e grossolano. 


dày dạn temprato, resistente (a 
difficoltà, intemperie). 


dày dặn spesso e solido. Alái 
nhà lợp rạ dày dặn tetto di 
stoppie spesso e solido. 

dày đặc denso, fitto. Khói dày 
đặc fumo denso. 

dảy spingere. 

_đãy fila, catena, serie. Dãy nhà 
fila di case; dấy số serie di 
cifre; dãy núi catena di mon- 
taøne. 

dạy ¡insegnare. Dạy nhạc inse- 
gnare musica; dạy fiếng Ý 
insegnare italiano. 

dạy dỗ educare allevare. Dạy 
dô con cái educare ¡ figÌi. 

dạy đời parlare con tono di su- 
periorità, fare la morale. 

dạy học insegnare, íare l“inse- 
gnante. Làm nghề dạy học 
fare linsegnante dị proíes- 
sione. 


dạy tư dare lezioni private. 


dăm alcuni, circa cinque. Chỉ 
có dăm người thôi c¡ sono 
soltanto alcune persone. 

dăm ba qualche. 

dăm bảy cinque o sei, un certo 


numero. 

dặm miglio. Dặm Anh miglio 
inglese; dặm biển miglio 
marino. 

dần lòng trattenersi, dominarsi. 

dặn raccomandare, fare racco- 
mandazioni. Đặn con trước 
khi ra đi fare raccomanda- 
zioni ai figli prima di par- 
tire. 

dặn dò fare mille raccomanda- 
ZiOnI. 

dăng x giăng. 

dằng đặc interminabile, senza 
fine. Con đường dài dằng 
đặc strada senza fine. 

đắt 1. condurre (per mano). Dắt 
con đi chơi condurre ¡Ì fi- 
glio a spasso 2. spingere. 
Dắt chiếc xe đạp spingere 
la bicicletta (a mano) 3. ri- 
morchiare. Dắt chiếc tàu ri- 
morchiare una nave. 

dắt bóng (thể) dribblare. 

dắt dẫn guidare, dirigere. 

dắt dây causare, condurre a. 

dắt mũi menare per iÌ naso. 

dâm lascivo, sensuale. 

dâm bụt (v) ibisco. 

dâm dục l. concupiscenza, li- 


bidine, 
HH. lascivo, libidinoso. 


dâm ô osceno, libidinoso. 


dầm macerare, mettere sotta- 
ceto. 


dầm để bagnato fradicio. 


dân †1. abitante. Dân Hà Nội 
gli abitanti di Hanoi 2. po- 
polo, popolazione 3. cittadi- 
no. Dân Việt Nam cittadino 
vietnamita; dân Ý cittadino 
italiano. 


dân ca canto folcloristico. 
dân chài pescatore. 


dân chủ I. democrazia. Dân 
chủ nhân dân democrazia 
popolare. 
II. democratico. Chế độ dân 
chủ regime democratico. 


dân chủ hóa democratizzare. 
dân chúng popolo. 
dân cư popolazione, abitanti. 


dân dụng civile. Hàng không 
dân dụng aviazione civile. 


dân gian l. popolo. 
HH. popolare, tradizionale, 
folcloristico. Văn học dân 
gian letteratura popolare. 


dân làng gli abitanti del villag- 
gio. 

dân luật diritto civile. 

dân nghèo ¡ pover!. 

dân phong usanze popolari. 

dân phòng diíesa civile. 

dân quyền diritti civili. | 

dân số. popolazione. Điều tra 
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dân số censimento della po- 
polazione. 

dân tộc l. popolo, nazione, et- 
nia. Dân tộc Việt Nam po- 
polo vietnamita; dân tộc 
thiểu số minoranze etni- 
che. 
IÍ. popolare, nazionale. Aiặt 
trận dân tộc Íronte nazio- 
nale; truyền thống dân tộc 
tradizioni popolari. 

dân tộc chủ nghĩa nazionali- 
sta. 

dân tộc hóa nazionalizzare. 

dân tộc học etnografia, etnolo- 
gia. 

dân tộc tính carattere naziona- 
le. 

dân y servizio sanitario pubbli- 
co. 

dân ý volontà popolare. 


dần gradualmente, a poco a po- 
CO, progressivamente. 

dần dần x dần. 

dẫn [. 1. condurre, guidare, por- 
tare. Dẫn con đến trường 
condurre ¡| figlio a scuola; 
con đường này dẫn đến 
thành phố questa strada 
porta ín città 2. citare. Dẫn 
một tác giả citare un autore 
3. (thể) essere in vantaggio, 
condurre. 
IÍ. conduttore (tt). Dây dẫn 
filo conduttore. 
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dẫn chứng I. citare, addurre co- 
me prova. 
lÍ. prova, citazione. 

dẫn dắt dirigere, guidare. 

dẫn đâu mettersi alla testa, gui- 
dare. Dẫn đầu phong trào 
mettersi alla testa del movi- 
mento; một phái đoàn do 
Thủ tướng dẫn đầu una de- 
legazione guidata dal primo 
ministro. 

dẫn điện condurre l“elettricità. 

dẫn hỏa infiammabile. 

dẫn nhiệt condurre ¡| calore. 

dấn 1. sforzarsi 2. (b) lanciarsi 
a capofitto. 

dấn bước affrettare iÌ passo. 

dấn vốn capitale (ở). 

dâng! offrire con deferenza. 

dâng? salire, crescere. Nước 
sông dâng cao lacqua del 
fiume cresce. 

dấp bagnare, inumidire. 

dập 1. spegnere. Dập lửa spe- 
gnere iÌ fuoco 2. SOÍfoCare, 
PAssare sotto silenzio. Dập 


một vụ tai tiếng soffocare - 


uno scandalo. 

dập tắt 1. spegnere (uoco) 2. 
soffocare, stroncare (epide- 
mi). 


dâu! (tv) gelso. Lá dâu foglia di 
gelso. 


dâu2 nuora, sposa. 

dâu gia famiglia imparentata (da 
un matrimonio). 

dâu tằm x dâu!, 

dâu tây (tv) fragola. 

dầu! 1. olio. Dầu lạc olio di a- 
rachide 2. petrolio. Giếng 
dầu pozzo di petrolio; ống 
dân dầu oleodotto 3. essen- 


za. Dầu khuynh diệp essen- 
za di eucalipto. 


dâu2 x dù?. 
dầu ăn olio da cucina. 


dầu cá olio di fegato di merluz- 
z0. 


dầu cao unguento. 

dầu cho anche se. 

dầu dừa olio di cocco. 

dầu hỏa cherosene. 

dầu mỡ [grasso] lubrificante. 

dầu nhờn lubrificante (ở). 

dầu sao x dù sao. 

dầu thô petrolio greggio, greg- 
gio. 

dầu vừng olio di sesamo. 

dầu xăng carburante, benzina. 

dẫu x dù2, 

dẫu rằng x dù rằng. 

dẫu sao x dù sao. 

dấu 1. segno, traccia, impron- 
ta. Dấu cộng segno più; 
dấu chấm câu segno di pun- 


teggiatura 2. sigillo, timbro. 
Đóng dẫu apporre un tim- 
bro. 

dấu ấn segno, impronta. 

dấu chấm punto. 

dấu chấm hỏi punto interroga- 
tivO. 

dấu chấm lửng puntini di so- 
spensione. 

dấu chấm phẩy punto e virgo- 
la. 

dấu hai chấm due punii. 

dấu hiệu segno, indizio, sinto- 
mo. Dấu hiệu xói mòn se- 
gni! di erosione; ho là dâu 
hiệu của nhiều bệnh la tos- 
se è sintomo di molte malat- 
tie. 

dấu hỏi 1. punto interrogativo 
2. accento calante. 

dấu huyền accento grave. 

dấu lược apostrofo. 

dấu mũ accento circonflesso. 

dấu nặng accento intensivo. 

dấu ngã accento rialzato. 

dấu nốt trattino, lineetta. 

dấu phẩy virgola. 

dấu sắc accento acuto. 

dấu than punto esclamativo. 

dấu thị thực visto (ở). 

dấu vết traccia, vestigia. Dấu 
tích của một nên văn minh 
cố. le vestigia di una civiltà 
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dây trời 


antica. 


dây filo, spago, corda, cavo, lac- 
cio. Dây điện cavo elettri- 
co; đây đàn corda di stru- 
mento musicale. 


dây cáp cavo. 


dây chuyền catena, catenella. 
Chuyền vàng catenella d”o- 
ro; công việc làm theo dây 
chuyền lavorare alla catena 
di montaggio. 


dây cót molla. 

dây cương briglia, redine. 

dây dọi filo a piombo. 

dây dưa 1. trascinarsi, farla lun- 
ga. Công việc dây dưa i¡Ì la- 
VOro sỉ trascina 2. essere 
coinvolto. 


dây điện filo elettrico. 

dây giày lacci di scarpe. 

dây lưng cintura, íascia. 

dây nói telefono. Gọi dây nói 
telefonare. 


dây phơi stenditoio, corda per 
stendere. 


dây thanh (gp) corde vocali. 

dây thần kinh (gp) nervo. 

dây thép filo di ferro. 

dây thép gai fiÌo spinato. 

dây tóc 1. molla a spirale (d“o- 
rologio) 2. filarnento (di lam- 
padina). 

dây trời antenna [radio]. 


dây xích 


dây xích catena. 


dậy 1. aÌlzarsi. Dậy sớm alzarsi 
presto; dậy muộn alzarsi 
tardi 2. lievitare. Bột men 
làm dậy bột il lievito fa liê- 
vitare la pasta. 

dậy mùi puzzolente, fetido. 

dậy thì pubere. Tưới dậy thì 
pubertà. : 


dè1 1, rlsparmiare, lesinare, e- 
Conomizzare. Dè sức rị- 
Sparmiare le forze; ăn dè ti- 
rare la cinghia 2. trattare con 
riguardo. 


dè2 aspettarsi. Tôi không dè 
đến chuyện ấy non me l”a- 
spettavo; không dè inaspet- 
tatamente. 

dè bỉu sprezzare. 


dè chừng stare in guardia, dif- 
fidare. 


dè dụm €Conomizzare, rispar- 
miare. 


dè sẻn parsimonioso. 
đẻ (tv) castagno. 
dế tính gentile, affabile. 


dẻo 1. flessibile, plastico, mal- 
leabile. Chất dẻo materia 
plastica; cành cây dẻo ra- 
mo flessibile; đồng là một 
kim loại dẻo ¡| rame è un 
metallo malleabile 2. agile. 
Nghệ sĩ múa dẻo ballerino 
agile. 
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dẻo dai resistente, tenace. 
dẻo mồm loquace. 

dẻo quẹo molto agile. 
dép sandalo, ciabatta. 


dẹp 1. sgombrare, SpOstare, sỉ- 
siemare, mettere in ordine. 
Dẹp đường sgombrare la 
strada; dẹp chỗ fare posto 
2. accantonare, lasciare da 
parte 3. reprimere, soffoca- 
re. Dẹp loạn reprimere una 
rivolta. 


đẹt piatto. Cá dẹt pesce piatto. 
đê I. (đh) capra. Dê đực capro- 


ne. 
II. lascivo, libidinoso. 


dê rừng (đh) stambecco. 


dễ I. facile, agevole. Việc dễ 
lavoro facile; nói thì dễ ta- 
cile a dirsi; dễ như bỡn fa- 
Cilissimo. 
IÏ. íorse. Bây giờ dễ đã đến 
sấu giờ forse sono già le sei. 


a. 
bồ 


bảo docile, 


_ 
ft» 


chịu gradevole, piacevole, 
comodo. Alùi thơm dễ chịu 
profumo gradevole. 


dễ chừng forse, probabilmente. 
dễ dãi compiacente, accomo- 


dante. Tính dễ dãi carattere 
âCComodante, 


đề dàng facile. 
dễ ghét detestabile, odioso. 


t fĐòi 


dễ hiểu facile da capire, com- 
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prensibile. 


dễ nghe 1. soave all“udito, gra- 
devole allfascolto 2. ragio- 
nevole. 


dễ ợt molto facile. 


— 


sợ ripugnante, ributtante. 


thương gentile, simpatico. 


_ 
ft Đội Cài 


_. 


thường forse, probabilmen- 
te. 


dễ tính indulgente, accomodan- 
te. 


dế. (dh) grillo. 

dễnh tracimare. 

đệt I. tessere. Dệt vải tessere 
una stoffa. 
II. tessile. Công nghiệp dệt 
industria tessile. 

đệt kim lavorare a maglia. 

di spostare, trasíerire. 

di cáo opera postuma. 

di căn (y) metastasi. 

di chỉ sito archeologico. 

di chúc testamento. 


di chuyển spostare, trasÍerire, 
muovere. 

dỉ cư emigrare, trasferirsi. Di cư 
ra nước ngoài emigrare al- 
lestero. 


di dân trasferire la popolazione. 

di động mobile. Cát dj động 
sabbie mobili; điện thoại di 
động telefono cellulare. 


dị đoan 


di hài spoglie mortali. 

di hại conseguenze (negative), 
strascichi (sn). Di hại chiến 
tranh gli strascichi della 
ØU€TTa. 


di mệnh ultime volontà. 

di ngôn ultime parole, ultime 
volontà. | 

di sẵn eredità, lascito. 

di tản emigrare. Người di tản 
emigrante. 

di tặng lasciare in eredità. 

di tích vestigia, tracce. 


di truyền ereditario. Bệnh di 
truyền malattia ereditaria. 

di truyền học genetica. 

dì zia (sorella minore della ma- 
dre). 

dì ghẻ matrigna. 

dĩ nhiên I. naturale, evidente, 
ovvio. Việc ấy là dĩ nhiên è 
evidente. 
IÍ. naturalmente, evidente- 
mente, ovviamente. 

dĩ vãng passato (đ). Dĩ vãng và 
hiện tại ¡| passato e iÏ pre- 
sente. 

dí dồm spiritoso. Câu pha trò dí 
dỏm battuta spiritosa. 

dị dạng difforme. 


dị doan I. supcrstizione. Bài trừ 
dị đoan estirpare le super- 
stizioni. 


dị đồng 


lÏ. superstizioso. 
dị đồng dissimile. 
dị giáo eresia. 
dị nghị criticare, biasimare. 
đị tật malformazione. 


dị thường straordinario, insoli- 

to, strano. Cưộc mạo hiểm 

dị thường avventura straor- 
_dinaria. 


dị ứng I. (y) allergia. 
M. (y) allergico. 

-_ dĩa! (đph) piatto. 

đĩa? (x nĩa) forchetta. 

dịch# epidemia. Dịch cúm e- 
pidemia di influenza. 

dịch? tradurre. Dịch từ tiếng Ý 

_ sang tiếng Việt tradurre dal- 

l”italiano al wietnamita. | 

dịch3 spostare. 

dịch hạch (y) peste. 

dịch giả traduttore. 


dịch mã decifrare, decodifica- 
re. 


dịch tả (y) colera. 

dịch tễ (y) epidemia. 

dịch thuật tradurre. 

dịch vị succo gastrico. 

dịch vụ servizio. Dịch vụ y tế 
S€rVIZIo sanitario. 

diệc (đh) airone. 


diêm fiammifero. Đánh một 
que diêm accendere un 
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fiammifero. 

diêm sinh zolfo. 

diêm vương re degl“inferi. 

diềm frangia, balza. 

diềm bâu tela di cotone. 

diễm phúc felicità. 

diễn †. recitare, rappresentare. 
Diên vở kịch mới rappre- 
sentare una nuova opera 
teatrale; diễn viên diễn hay 
lattore recita bene 2. espri- 
mere. 


diễn biến I. svolgersi, accade- 
re, evolvere. Sự kiện diễn 
biến như dự kiến ¡l fatto si 
è svolto come previsto. 
lỈ. avvenimento, svolgimen- 
to. 


diễn cảm espressivo. 

diễn đàn tribuna, podio. 

diễn đạt esprimere. Diễn đạt ý 
nghĩ esprimere ¡l proprio 
pensiero. 

diễn đơn (n) solista. 

diễn giả conferenziere, oratore. 

diễn giải spiegare. 

diễn nghĩa romanzare. 

diễn tả descrivere. 

diễn tập (sk) provare. Diễn tập 
một vở kịch provare uno- 
pera teatrale, 

diễn thuyết íare un discorso. 
Bài diên thuyết discorso. 


diễn văn discorso, conferenza. 

diễn viên attore, attrice. 

diễn xuất recitare, esibirsi. 

diện? síera, area, categoria. 

diện2 (thgt) vestire elegantemen- 
te. 

diện mạo fisionomia, aspetto. 

diện tích superficie, area. Diện 
tích một tam giác l'area di 
un triangolo. 

diếp (tv) (x rau diếp) lattuga. 

diệp lục (tv) clorofilla. 

diệt distruggere, sterminare, e- 
stirpare. Diệt sâu stermina- 
re gÏi insetti; diệt có dại e- 
stirpare le erbacce. 

diệt chủng genocidio. Tội diệt 
chủng crimine di genocidio. 

diệt có erbicida. 

diệt trừ sterminare, estirpare. 

diệt vong essere sterminato, e- 
stinguersi (razza, specie). 

diều 1. (đh) nibbio 2. aquilone. 
Thả diều far volare un aqui- 
lone. 

diễu 1. sfilare 2. passeggiare. 

diễu hành síilare in corteo. Diễu 
hành qua lẽ đài sfilare da- 
vanti alla tribuna; cuộc diễu 
hành sfilata. 

diệu kỳ straordinario, meravi- 
glioso. 


diệu vợi 1. lontano, remoto 2. 
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dịu dàng _ 


complicato, intricato. 


dìm immergere, sommergere, 
annegare. 


dinh dưỡng Ï. nutrire. 
IÏ. nutriente, nutrItivo. 


dinh lũy bastione, fortezza. 


dính I. ¡incollare, incollarsi, at- 
taccarsi. Hồ này không dính 
lắm questa colla non incolla 
bene; bùn dính vào chân iÌ 
fango sỉ attacca ai piedi. 
II. adesivo, appiccicaticcio. 


dính dáng riguardare, avere a 
che fare con, essere coin- 
volto. Việc này không dính 
dáng gì đến anh questo non 
ti riguarda; tôi không dính 
dáng đến việc ấy io non 
Cˆentro. 

dính líu essere implicato, avere 
a che fare con. Có dính líu 
vào một vụ án mạng essere 
implicato in un omicidio. 

dịp occasione, opportunità. Bỏ 
lỡ dịp may perdere unocca- 
sione doro; nếu có dịp se sỉ 
presenta Ï“occasione. 

dìu dắt guidare, condurre. 


dịu l. soave, tenue, dolce, leg- 
gero. Ánh sáng dịu luce te- 
nue; gi mát địu vento leg- 
gero. 
II. calmarsi. Cơn đau đã dịu 


iÌ dolore sĩ è caÌmato. 
dịu dàng dolce, tenero. 
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do a causa di, per, da. Do tình 
cờ mà biết conoscere per 
caso; việc này do anh quyết 
định questo deve essere de- 
ciso da te; thất bại do lười 
fallire a causa della pigrizia. 

do dự I. esitare. Trả lời không 
do dự rispondere senza e- 
sitare. 
H. esitante, indeciso. 


do đó di conseguenza, conse- 
guentemente. 

do thám spiare. 

đò (cb) sondare. Dò xem dư 
luận sondare Ì“opinione pub- 
blica. 

đò Ía spiare le mosse (di qual- 
cuno). 

dò xét investigare discretamen- 
te. 

dọa minacciare, intimidire. Nó 
đọa tự tử minacciò di suici- 
darsi; không để cho đối thủ 
dọa mình non farsi Intimi- 
dire dall“avversario. 

dọa dẫm minacciare. 

doanh lợi profitto, guadagno, u- 
tile (đ). 

doanh nghiệp impresa, azien- 
da. Doanh nghiệp quốc gia 
mpresa statale. 

doanh số (tm) fatturato. 

doanh thu (tm) entrate. 


doanh trại caserma. 


đọc Ï. longitudinale. 
HH. lunghezza. Theo chiều 
đọc nel senso della lunghez- 
za. 
HH, lungo œ0. Dạọc đường 
lungo la strada. 

dõi! chiavistello (della porta). 

dõi? seguire, pedinare. 

dòm †1. guardare attraverso (bư- 
co, spiraglio). Dòm qua khe 
cửa guardare attraverso uno 
spiraplio della porta 2. ro- 
vistare. Dòm khắp xó xỉnh 
rovistare in ogni angolo. 


dòm ngó 1. tenere d“occhio, fa- 
re attenzione 2. adocchia- 
re, mettere gÌi occhi su. 


dọn 1. ordinare, sistemare. Dọn 
bàn ghế sistemare ì mobili; 
dọn phòng ordinare la ca- 
mera 2. sparecchiare. Dọn 
bàn sau khi ăn sparecchiare 
la tavola dopo aver mangia- 
to 3. servire. Dọn cơm ser- 
vire IÌ pasto 4. spostare, fo- 
gliere. Dọn tất cả sách đi 
spostare tufti ¡ libri. 


dọn ăn apparecchiare la tavola. 

dọn bàn sparecchiare. 

dọn dẹp sistemare, riordinare. 
Dọn dẹp nhà cửa riordina- 
re la casa. 

dọn nhà traslocare. 

dòng 1. riga. Viết vài dòng 
scrivere qualche riga 2. cor- 
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rente, corso, filo. Đòng điện 
corrente elettrica; dòng suy 
nghĩ ¡Ì filo dei pensieri 3. 
fila. Dòng người fila di gen- 
te 4. (tg) ordine religioso. 

dòng chảy corrente. 

dòng dõi nascita, lignaggio, ori- 
gine. 

dòng giống razza, famiglia. 

dòng họ lignaggio, stirpe. 

dòng Tên ordine dei Gesuiti. 

dóng snello, slanciato. 

đô prominente. Trán đô fronte 
prominente. 

dỗT consolare, confortare. 


dỗ? sbattere, scuotere (per to- 
gliere la polvere). 


dố dành blandire. 


dốc! pendio, pendenza, sali- 
ta, discesa. Lên dốc salire, 
andare ¡in salita; đường dốc 
strada in pendenza. 

dốc? 1. versare, vuotare. Đốc 
chai vuotare una bottiglia 2. 
mettercela tuta. Dốc sức 
mettercela tutta. 


dốc đứng scosceso. 

dốc túi vuotare le [proprie] ta- 
sche. 

dổi sanguinaccio. Dổi lợn san- 
guinaccio di maiale. 


đổi dào abbondante, copioso. 
Thu hoạch dồi dào raccolto 


dông tố 


abbondante. 


dối tenere il broncio, tenere iÌ 
muso. 

dối l. ingannare. Tự dối lòng 
Ingannare se stessi. 
HH. [fatto] senza cura, con ne- 
gligenza. 


dối dá 1. negligente 2. disone- 
slO. 

dối trá falso, bugiardo. Người 
dối trá persona bugiarda; 
tin tức dối trá falsa notizia. 


đội 1. riflettere, rimbombare, 
rimbalzare. Sấm dội ¡l tuo- 
no rimbomba; quả bóng dội 
lên la palla rimbalza 2. au- 
mentare, acuirsi (dolore) 3. 
riecheggiare, risuonare. 


dồn 1. riunire, radunare, rac- 
cogliere, stipare. Dồn thóc 
thành một đống raccogliere 
iÏ riso in un mucchio 2. met- 
tere alle strette. Bị dồn vào 
chân tường messo con le 
spalle al muro 3. affluire, 
confluire. 


dồn dập serrato, incalzante, ri- 
petuto. Bước đi dồn dập 
passI serratl. 

dồn nén (tâm) reprimere. 

dông temporale. 

dông tố temporale, (cb) burra- 
sca. Trời sắp nổi dôing tố sia 
per scoppiare un temporale; 
cuộc đời đầy dông tố vita 
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burrascosa. 

dốt 1. ignorante 2. ottuso, stu- 
prdo. 

dốt nát ignorante, analfabeta. 


đột che perde, che ha un buc 
(di tetto). | 


đơ (dph) sporco. 


dơ bẩn sporco. Quần áo dơ bẩn 
vestiti sporchi. 


đở! [. cattivo, noioso, inadegua- 
to. Vở kịch đở opera teatra- 
le noiosa; món ăn này dở 
questo piatto è cattivo. 
lÍ. male. Hát rất dở cantare 
molto male. 


dở? incompiuto, non terminato. 
Công việc còn dở lavoro 
ancora incompiuto. 

dở dang incompiuto, incomple- 
to, fatto a metà. 

dở hơi strambo, tocco. 

dở người squilibrato, tocco, pic- 
chiato. 

dở tay all'opera, impegnato (a 
fare qualcosa). 

dỡ 1. smontare, demolire. Dỡ 
cô máy smontare un moto- 
re 2. scaricare. Dỡ hàng sca- 
ricare merci 3. cavare. Dỡ 
khoai lang cavare patate. 


dơi (đh) pipistrello. 
đời trasferire. Dời trụ sở của 


một tổ chức trasferire la se- 
de di un“organizzazione. 


dởớm falso. 

dợn incresparsi, agitarsi (di on- 
de). 

đớp síortuna. 

du (v) olmo. 


du canh fare ¡| coltivatore no- 
made. 


du côn canaglia, teppista. 


du cư nomade. Bộ lạc du cư tri- 
bù nomade. 


du dương melodioso, armonio- 
so. 


du già yoga. | 

du hành I. viaggiare, fare un 
viaggio. 
[Ï. viaggio. Du hành vũ trụ 
viaggio spaziale. 

du khách turista, viaggiatore. 


du kích guerrigliero, partigiano. 
Quân du kích guerriglia. 
du lịch l. turismo. Công ty du 
lịch agenzia turistica; khách 
dụ lịch turista. 
lỈ. viagglare, fare del| turi- 
smo. 


du thuyền panífilo. 
dù! 1. ombrello, parasole 2. pa- 


racadute. Nhảy dù saltare 
col paracadute. 


dù? benché, sebbene, malgra- 
do, nonostante. Dù không 
có khách, xe buýt vẫn chạy 
lautobus circolava benché 


non ví Íossero passeggeri; 
dù khó khăn đến mấy mal- 
grado le difficoltà. 


dù rằng sebbene, benché. 


Đ. 
=; 


sao in ogni caso, malgrado 
tutto, comundque. Dù sao tôi 
cũng phải đi comunque de- 
VO partire. 


dụ adescare, attirare, sedurre. 
Dụ địch vào trận địa phục 
kích attirare ¡ÌÏ nemico in 
un”imboscata. 


dụ dỗ adescare, allettare, sedur- 
re. Dụ đô một cô gái sedur- 
re una ragazza. 

dục năng (tâm) lib¡do. 

dục tình desiderio carnale. 

dục vọng desiderio, bramosia. 

dùi bacchette (di tamburo). 

dùi cui bastone, manganello. 

dung tollerare, perdonare. 

dung dịch (hñh) soluzione. 


dung hòa conciliare. Dung hòa 
quyền lợi hai bên conci- 
liare gÌi interessi delle due 
parti. 

dung lượng capacità, contenu- 
to. 

dung mạo fisionomia. 

dung môi (hñh) solvente. 


dung nạp ammettere, accetfa- 
re. 


dung nham lava. 


123 duốỗi 


dung thân rifugiarsi. 
dung thứ tollerare. 


dung tích capacità, stazza, vo- 
lume. Dưng tích một con 
tàu stazza di una nave. 


dung tục volgare. 


dùng T1. utilizzare, usare, servi- 
re. Dùng gỗ đóng bàn ghế 
usare legno per fare mobili; 
cái này dùng để làm gì? 
questo a cosa serve? 2. bere, 
mangiare, prendere. Dùng 
trà bere del tè. 


dùng dằng esitare, tergiversare, 
essere titubante. 


dũng cảm coraggioso. 
dũng khÍ coraggio, valore. 


dụng cụ attrezzo, utensile, ar- 
nese, strumento. Dựng cụ 
thể. thao attrezzi sportivi; 
dụng cụ mổ xẻ strumenti 
chirurgici; dụng cụ chính 
xác strumenti di precisione; 
dụng cụ đo lường strumenti 
di misura; dụng cụ làm bếp 
utensili da cucina. | 

dụng tâm Ï. avere Í“intenzione. 
H. intenzione, proposito. 


dụng ý l. premeditare, avere 
lintenzione. 
lÍ. premeditazione, ¡inten- 
zione. 


duỗi 1. allungare, ctendere. 
Duôi chân stendere le gam- 
be 2. rilassare, decontrarre. 


duy 


Duổi cơ rilassare ¡ muscoli. 
duy salvo che, eccetto che. 
duy nhất unico. 


duy tâm idealista (tt). Chủ nghĩa 
duy tâm idealismo. 


duy tân modernista (tt). Chủ 
nghĩa duy tân modernismo. 


duy thực realista. Chử nghĩa 
duy thực realismo. 

duy vật materialista (tt). Chủ 
nghĩa duy vật materialismo. 

duyên! grazia, fascino. Duyên 
thầm fascino segreto. 

duyên2 T1. destino 2. amore pre- 
destinato. 

duyên cớ motivo, causa. 

duyên dáng grazioso, affasci- 
nante, attraente, avvenente. 

duyên hải costiero. liền duyên 
hải regione costiera. 

duyệt 1. esaminare, verificare 
2. approvare. 

duyệt y approvare. 

dư l. poco più di. Có dư trăm 
người c'erano poco più di 
cento persone. 
lÏ. eccedente. Số tiền dự 
somma eccedente. 

dư âm () eco. 

dư dật agiato, che ha più del 
necessario. 

dư luận opinione pubblica. 

dư thừa superfluo, eccedente. 
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đữ l. 1. cattivo, feroce, crudele, 
brutale. Thú dữ bestie fero- 
c¡; fin dữ cattiva notizia 2. 
_Violento, intenso. Cơn gió 
dữ vento violento; rét dữ 
freddo intenso. 
IÏ. molto. Xa đứ molto lon- 
tano. 


dữ đội violento, intenso. Lửa 
cháy dữ dội ¡| fuoco infuria- 
va violento. 

dữ kiện (th) dato. 

dữ liệu dato. 


dữ tợn truce, torvo, feroce. Cái 
nhìn dữ tợn sguardo torvo. 


dữ vía di cattivo augurio, che 
porta síÍortuna. 


dự partecipare, assistere. Dự 
tiệc partecipare a un ban- 
chetto; dự một buổi lễ as- 
Sistere a una cerimonia. 

dự án progetio. 

dự báo I. prevedere. 
ll. previsione. Dự báo khí 
tượng previsioni del tempo. 

dự bị l. preparatorio. Lớp dự bị 
Classe preparatoria. 
lÌ. riserva. Sĩ quan dự bị uí- 
(iciale di riserva; cầu thủ 
dự bị (thể) riserva. 

dự định l. progettare, avere l”in- 
tenzione di. Dự định đi xa 
progettare di Íare un viag- 
gio. 
[Ï. progetto, piano, intenzio- 
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ne. 


dự đoán I. prevedere. Đúng như 
dự đoán come previsto. 
lỈ. previsione. 


dự khuyết supplente. Ủy viên 
dự khuyết membro sup- 
plente. 

dự kiến I. prevedere, anticipa- 
re. Dự kiến tất cả những 
khó khăn prevedere tutte le 
difficoltà. 
HÏ. previsione. 

dự luật progetto di legge. 

dự mưu (Íp) premeditazione. 

dự phòng l. premunirsi, prov- 
vedersi. Dự phòng lụt pre- 
munirsi contro le inondazio- 
ni. 
lÍ. di scorta. Bánh xe dự 
phòng ruota di scorta. 


dự thảo I. redigere, stendere u- 
na bozza, delineare. 
IÍ. bozza. Dự thảo bức thư 
bozza di lettera. 


dự tính 'prevedere, valutare in 
anticipo. 


dự toán preventivo di spesa. 


dự trù prevedere, preventiva- 
re. Dự trù các khoản chỉ 
preventivare le spese. 


dự trữ l. mettere da parte, fare 
una scorta. Dự trữ củi cho 
mùa đông íare scorta di le- 
gna per l“inverno. 
lÏ. riserva, scorta. 


dược học 
dưa! melone. 

dưa? sottaceti, crauti. 

dưa chuột (v) cetriolo. 

dưa hành cipolle sottaceto. 
dưa hấu (tv) cocomero, anguria. 


dưa lê (tv) melone a forma di pe- 
ra. 

dưa tây (v) melone. 

dừa (tv) noce di cocco, cocco. 

dứa (tv)} ananas. 

dựa 1. appoggiare. Dựa xe đạp 
vào tường appoggiare la bi- 
cicletta contro ¡Ì muro 2. ba- 
SarsI, contare su. 

dức lác rimproverare. 

dưng ozioso. 

dừng íermarsi, fare una sosta. Ô 
tô dừng lại la macchina si 
ferma; dừng lại dọc đường 
fare una sosta lungo la strada. 

dứng dưng indifferente. 

dựng T1. costruire, erigere, innal- 
zare. Dựng tượng erigere 
una statua; dựng một ngồi 
nhà costruire una casa 2. 
rizzarsi (capelli) 3. mettere 
¡n scena, realizzare. Dựng 
phim realizzare un film. 

dựng đứng ¡nventare di sana 
plianta. 


dược farmacia, Trường dược 


facoltà di farmacia. 
dược học (y) scienza farmaceu- 


dược liệu 


tica. 

dược liệu sostanze farmaceuti- 

_ che. Cây dược liệu piante 

medicinali. 

dược lý học íarmacologia. 

dược phẩm prodotto farmaceu- 
tico. - 

dược sĩ Íarmacista. | 

dược thảo pianta medicinale. 

dưới l. inferiore. Tầng dưới pia- 
no inferiore. 
[Í. sotto. Dưới trung bình 
sotto la media; năm độ dưới 
không cinque gradi sotto lo 
zero. 

dương! 1. vang, maschile 2. po- 
sitivo. Số dương numero po- 
SItIVO. 

dương? (tv) pioppo. 

dương3 sole. 

dương bản diapositiva, positivo 
(di fotografia). 
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dương cầm pianoforte. 

dương cực anodo. 

dương lịch calendario solare. 

dương xỈ (tv) felce. 

dường như a quanto pare. 

dưỡng nutrire, allevare. 

dưỡng bệnh essere in convale- 
scenza. 

dưỡng đường ospizio, sanatorio. 

dưỡng khí ossigeno. 

dưỡng sức conservare la salute. 

dượt (thể) allenarsi. 


dứt cessare, smettere. Aiưa vừa 
dứt ha appena smesso di 
piovere; dứt cơn sốt la feb- 
bre è cessata. 

dứt điểm terminare, farla finita. 

dứt khoát Ï. categorico, netto, 
senza appello. Dứt khoát từ 
chối rifiutare in modo netto. 
II. decisamente. 


đa (tv) baniano. 

đa bào (sh) pluricellulare. 

đa cảm sentimentale. 

đa dạng multiforme, variato. 

đa diện poliedro. 

đa giác poligono. 

da khoa (y) generico. Bác sĩ đa 
khoa medico generico. 

đa nghỉ sospettoso. 

đa phương muitilaterale. 

đa quốc gia multinazionale. 

đa sầu malinconico. 


đa số maggioranza. Trong đa số 


trường hợp nella maggio- 
ranza dei casi; đa số tuyệt 
đối maggioranza assoluta; 
đa số tương đối maggioran- 
za relativa. 

đa thần giáo politeismo. 

đa thê poligamo. 

đa tình sentimentale, amoroso. 


đà slancio. Lấy đà prendere lo 
slancio. 


đà điểu (dh) struzzo. 
đã 1. picchiare 2. criticare. 
đả đảo abbasso! 


đả kích inveire contro, critica- 
re aspramente. 

đả thông chiarire, spiegare, de- 
lucidare. 


đã! I. 1. già. Tôi đã xem phim 
ấy ho giả \ visto quel film; đã 
ba giờ rồi sono già le tre; 
anh ấy đã đến rồi è già 
arrivato 2. non solo. Đã gian 
lại tham non solo è disone- 
sto ma anche avido 3. dap- 
prima, prima di tutto. 
HỈ. poiché, dato che. Đã nới 
thì nói cho hết dato che 
vuoi parlare, vuota iÌ sacco. 


đã? T1. saziare. Ăn cho đã man- 
gBiare a sazietà 2. curare. 


đã đành 


đã đành certamente, natural- 
mente. 


đã giận síogare la collera. 


đã khát dissetarsi, placare la 
sefte. 


đã qua passato. Những thế ký 
đã qua ! secoli passatI. 


đã rối compiuto. Việc đã rồi un 
fatto compiuto. 
đã vậy Im taÏ caso, se è coSÌ. 


đát I. pietra, sasso, roccia. Tầng 
đá blocco di pietra. 
II. tirchio. 


đá? ghiaccio. Uống bia không 
đá bere birra senza ghiac- 
cio. 

đá3 1. calciare, dare calci. Đấm 
đá nhau picchiarsi con pu- 
gni e calci; đá bóng giocare 
al calcio 2. cacclare, sop- 
ptantare. 


đá bảng ardesia. 

đá bọt pietra pomice. 
đá đen x đá bảng. 

đá hoa marmo. 

đá hoa cương granito. 


đá lửa T. silice 2. pietrina (per 
accendino). 


đá mài mola. 
đá nam châm calamita. 
đá ngầm scoglio. 


đá ong laterite. 
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đá phấn gesso. 

đá sỏi phiaia. 

đá thứ vàng pietra di paragone. 
đá trời meteorite. 

đá vôi calcare (đ). 


đai T1. cerchio. Đai thùng cer- 
chio di botte 2. cintura. 


đai ốc (kỹ) dado. 

đai truyền (kỹ) cinghia di tra- 
smissione. 

đài! 1. stazione. Đài khí tượng 
stazione meteorologica 2. 
monumento, stele. Đài liệt 
sĩ monumento ai caduti 3. 
apparecchio radio. 

đài? (/v) calice. 

đài kỷ niệm monumento com- 
memorativo. 

đài phát thanh stazione radio- 
trasmittente. 

đài tháp obelisco. 

đài thiên văn (thv) osservatorio. 


đài thọ pagare le spese, soste- 
nere le spese. 


đài truyền hình stazione televi- 
Siva. 

đãi! 1. invitare, offrire. Đãi một 
bữa cơm offrire un pranzo 
2. trattare. Đãi tử tế tratta- 
re bene. 

đãi? separare (oro, puÍa}) me- 
diante lavaggio. 


đái urinare. 

đái dầm (y) enuresi. 

đái đường (y} diabete. 

đái tháo x đái đường. 

đại (v) frangipani. 

đại? era. Đại cổ sinh era pri- 
maria. 


đại3 grande. Áo cỡ đại vestito 
di taglia grande. 

đại bác cannone. 

đại bàng (dh) aquila. 

đại biện incaricato d“affari. 

đại biểu [. rappresentante, de- 
legato. Đại biểu công đoàn 
delegato sindacale; đại biểu 
quốc hội deputato. 
IÍ. rappresentare, simboleg- 
giare. 

đại châu continente. 

đại chiến guerra mondiale. 

dại cương l. rudimenti, punti 
principall. 
lÍ. generale (f, fondamen- 
tale. 

đại danh celebrità (persona). 


đại diện Ï. rappresentare, par- 
lare a nome di. 
lÏ. rappresentante. 


dại dương oceano. 


đại đa số la grande maggioran- 
za. 


đại đội (q) compagnia. 
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đại não 


đại gia súc bestiame. 
đại hàn grande freddo. 
đại hạn grande siccità. 
đại hoàng rabarbaro. 


đại học Ì. insepnamento supe- 
riore. Trường đại học uni- 
versità, 
H. universitario. Trường đại 

_ học università; giáo sư đại 

học docente universitario. 

đại hội 1. congresso, assem- 
blea generale. Đại hội đảng 
congresso di partito 2. festa, 
festività. Đại hội liên hoan 
festival; đại hội thế vận gio- 
chi olimpici. 

dại hùng tỉnh (thv) Orsa Mag- 
glOre. 


đại khái grosso modo, a grandi 
linee. 


đại kinh tế học macroeconomia. 

đại lãn pigro. 

đại loại ¡n generale. 

đại lộ viale. 

đại lục continente. 

đại lượng! (v/) quantità. 

đại lượng? generosità. 

đại lý agente. Đại lý thương vụ 
agente commerciale. 

đại mạch (tv} orzo. 

đại nạn calamità, disastro. 

đại não (gp) cervello. 


đại phá mettere ín rotta. 
đại phú riccone. 


đại số I. algebra. 
IÍ. algebrico. 


đại sứ ambasciatore. 

đại sứ quán ambasciata. 
đại tá (q) colonnello. 

đại thể grandi linee. 

đại tiện andare di corpo. 
đại trà su larga scala. 
đại từ (nnh) pronome. 


đại tướng (q) generale d“arma- 
ta. 


đại úy (q) capitano. 
đại xá amnistia generale. 


đại ý idea generale, senso ge- 
nerale. Đại ý bài báo ¡idea 
generale di un articolo. 


đam mê avere un debole per, 
indulgere a. 


đàm đạo conversare. 

đàm luận discutere. 

đàm phán negoziare, trattare. 
đầm suyễn (y) asma. 

đàm tiếu deridere. 

đảm bảo garantire. 


đảm đang abile, intraprenden- 
te. 


đảm đương assumere, accollar- 
si, addossarsi (responsabili- 
tà, incarico). 
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đảm nhận assumersi la respon- 
sabilità di. 

đảm nhiệm incaricarsi di. 

đảm phụ contributo. 


đám 1. folla. Đám biểu tình u- 
na folla di dimostranti 2. 
massa, ammasso. Đám mây 
ammasso di nuvole 3. fune- 
rale. Đưa đám seguire un fu- 
nerale. 


đám cưới matrimonio. 

đám đông ífolla. 

đám ma x đám tang. 

đám rước processione, corteo. 

đám tang funerale, corteo fune- 
bre. 

đạm bạc frugale, sobrio. Bữa 
cơm đạm bạc pasto frugale. 

đan 1. lavorare a maglia. Đan 
bít tất fare la calza 2. in- 
trecciare. Đan rổ rá intrec- 
Ciare un cesto. 

đan lát intrecciare vimini. 

đàn] gregge, mandria, sciame, 
banda. Đàn cừu gregge di 
pecore; đần súc vật man- 
dria di bestiame; đần ong 
sciame di api. 

đàn2 l. suonare (uno strumento 
a corda). 
l[. strumento a corda. Đàn 
luýí liuto; đàn ghỉ ta chitar- 
ra. 


đàn3 maiolica. Bát đàn tazza 


di maiolica. 


đàn anh persona di rango SUDe- 
riore, persona più vecchia. 

đàn áp reprimere. Đàn áp một 
cuộc nổi dậy reprimere una 
rivolta. 

đàn bà donna. 

đàn bầu (n) monocordo (đ), 


dần em persona più glovane, 
persona di grado inferiore. 


đàn hương (tv) sandalo. 


đần nguyệt (n) liuto vietnamita 
a due corde. 


đàn ông uomo. 
đàn ống (n) organo. 


đàn tam cetra vietnamita a 36 
Corde. 


đàn thập lục cetra vietnamita a 
16 corde. 


đạn proiettile, pallottola, car- 
tuccia. Đạn súng lục pallot- 
tola di rivoltella; đạn súng 
trường pallottola di fucile. 


đạn dược munizioni. 


đang essere nel corso di un“a- 
zione, stare facendo. Ông ấy 
đang ngủ lui sta dormendo; 
cô ấy đang viết sách lei sta 
scrivendo un libro; công 
việc đang làm lavori in cor- 
SO. 


đang? incaricarsi di, prendere 
la responsabilità di. 


đáng lẽ 


đang khi nel momento in cui, 
mentre. 

đàng hoàng 1. agiato. Đời sống 
đàng hoàng vita agiata 2. 
dignitoso, pieno di dignità. 

đẳng partito. Đảng xã hội par- 
tito socialista. 

đẳng bộ sezione di partito. 

đẳng phái ¡ partiti. Các đảng 
phái dân chủ ¡ partiti demo- 
CrafiCi. 

đẳng ủy comitato di partito. 

đảng viên membro di partito. 


đãng trí. distratto, disattento. 
Học sinh đãng trí alunno 
distratto. 


đáng [. meritare, valere la pe- 
na. Đáng kính meritare ri- 
spetto. 
[Í. meritato. 


đáng ghét odioso, detestabile. 

đáng giá valere, valere iÌ prez- 
zo |pagato]. Cái xe đạp ấy 
đáng giá quella bicicletta 
vale iÌ suo prezzo. 

đáng kể. notevole, rilevante. 
Thiệt hại đáng kể danni no- 
tevoli; không đáng kể insi- 
gnificante, trascurabile. 

đáng khen lodevole. 


đáng khinh disprezzabile. 

đáng lẽ l. dovere. Việc ấy đáng 
lế anh phải biết dovresti 
Conoscere quella cosa. 


đáng mặt 


[Í. al posto di, invece. Đáng 
lẽ đi máy bay, nó đã di tàu 
hỏa ha preso iÌ treno invece 
dell'aereo. 

dáng mặt meritare. 

đáng số meritare la propria sor- 
te. 

đáng sợ temibile. 

đáng thưởng meritorio. 

đáng tiếc spiacevole, increscio- 
so. Sai lầm đáng tiếc erro- 
re spiacevole; thật là đáng 
tiếc! che peccatol 

dáng tin affidabile. 

đáng yêu simpatico. 

danh đá arcigno, astioso. 

danh thép energico, incisivo. 

đành rassegnarsi, mettere iÌ cuo- 
re in pace. Không từ chối 
được tôi đành phải nhận 
non potendo rifiutare mi ras- 
seøno ad accettare. 


đành chịu cedere, rassegnarsi. 
đành hanh crudele, cattivo. 


đành lòng 1. rassegnarsi, Íarsi 
una ragione. Đành lòng chờ 
đợi rassegnarsi ad aspettare 
2. rasSiCurare. 


đành phận accontentarsi della 
propria sorte. 


đành rằng sebbene, benché. 


đánh 1. picchiare, colpire, bat- 
tere. Đánh ai picchiare qual- 
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cuno; đánh trống battere ¡Ï 
tamburo 2. combattere, lot- 
tare. Đánh địch combattere 
 nemico 3. giocare. Đánh 
cờ giocare a scacchi 4. tra- 
piantare. Đánh một cây đi 
trapiantare un albero 5. suo- 
nare. Đánh pianô suonare 
iÍ piano; đánh đàn suona- 
re uno strumento a corda 6. 
catturare. Đánh bẫy chim 
catturare uccelli 7. Íregare, 
lucidare 8. íare. Đánh dao 
fare un coltello. 


đánh bạc giocare d“azzardo. 
dánh bài giocare a carte. 


dánh bại sconfiggere. Đánh bại 
đốt thủ sconfiggere Ì“avver- 
sario. 


đánh bẫy tendere una trappola. 

đánh bóng! colpire la palla, 
lanciare la palla. 

đánh bóng? lucidare, levigare. 
Đánh bóng bàn ghế luci- 
dare ¡ mobili. 

dánh cái pescare. 

đánh cá? scommettere. 

đánh cắp rubare. 

đánh cuộc x đánh cá?. 


đánh dấu segnare. Đánh dấu 
bằng bút chì segnare con la 
matifa. 


đánh đắm affondare (una na- 
ve). 
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đánh đập picchiare di santa ra- 
gione. 


đánh điện telegrafare, manda- 
re un telegramma. 
đánh đòn bastonare, frustare. 


đánh đổ rovesciare. Đánh đổ 
chế độ quân chủ rovesciare 
la monarchia; đánh đổ lọ 
mực rovesciare ¡Í calamaio. 


đánh động allertare, avvisare. 
đánh đùng ad un tratto. 
đánh đuổi cacciare, espellere. 


đánh ghen fare una scenata di 
gelosia. 


đánh giá stimare, quotare, va- 
lutare. Đánh giá một bức 
tranh stimare un quadro. 


đánh hồng bocciare (studente, 
candidato). 


đánh hơi (cb) annusare, fiutare. 
Chó đánh hơi con cáo lÌ 
cane fiuta la volpe. 


đánh lạc sviare, deptstare. 
đánh lừa raggirare, ingannare. 
đánh máy battere a macchina. 
đánh nhịp (n) battere ¡Ì tempo. 
đánh răng lavarsi ¡ denti. 


đánh rơi far cadere. Đánh rơi 
bút máy far cadere Ìa penna 
stilografica. 


đánh số numerare. Đánh số 
-_ trang numerare le pagine. 


đánh tan sconfigpere. 


đào tạo 


đánh thắng vincere, sconfigge- 
r©. 


đánh thuế tassare, imporre una 
tassa. 


đánh thuốc độc avvelenare. 
đánh thức svegliare. 


đánh tráo sostituire con la Ífro- 
de. 


đánh trứng sbattere le uova. 
đánh trượt x đánh hỏng. 
đánh vẫn compitare. 

đánh vật lottare. 

đánh vỡ rompere, frantumare. 
đánh xe guidare un“auto. 

đao phủ boia. 


đào! pesca, pesco. Alàu đào 
colore rosa. 

đào? scavare. Đào lỗ scavare 
un bụco. 

đào3 (tc) 1. attrice 2. amanie, 
concubina. 

đào hoa successo amoroso, con- 
quista. Con người có số đào 
hoa un rubacuori. 


đào luyện formare, educare. 
đào ngũ (q) disertare. 


đào sâu 1. approfondire, esa- 
minare a fondo (un proble- 
ma) 2. scavare. Đào sâu cái 
giếng scavare un pozzo. 


đào tạo Íormare. Đào tạo cán 
bộ formare ¡ quadri tdiri- 


đào thải 


genti]. 

đào thải eliminare. 

đảo! ¡isola. 

đảo? 1. rivoltare, capovolgere. 
Đảo trứng tráng rivoltare 
una frittata 2. invertire. Đảo 


câu văn invertire una Írase 
3. ruotare (gl¡ occhi). 


đảo chính colpo di stato. 

đảo ngược ¡invertire. Đảo ngược 
khuynh hướng invertire la 
tendenza; không thể. đảo 
ngược irreversibile. 

đáo để I. terribile, insolente. 
II. terribilnente, estrema- 
mente. Đắt đáo để terribil- 
mente caro. 

đạo 1. etica, principio morale 2. 
religione. Đạo Phật buddi- 
smo. 

đạo diễn allestire, mettere in 
scena. Nhà đạo diễn regi- 
sa. 

đạo đức I. virtù, morale (C). 
1Í. virtuoso, morale (f). 

đạo giáo (đạo Lão) Taoismo. 

đạo Khổng confucianesimo. 

đạo nghĩa principio morale. 

đáp! rispondere. Chào đáp lại 
rispondere al saluto. 

đáp? prendere. Đáp xe lửa đi 
Hải Phòng ptendere ¡Ì treno 
per Haiphong; đáp máy bay 
prendere l“aereo. 
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đáp3 1. accostare (nave) 2. at- 
terrare, posarsi. Aláy bay 
đáp xuống đường băng 
lfaereo atterra sulla pista. 

đáp số (th) soluzione. 

đáp ứng rispondere, soddisfare. 
Đáp ứng đòi hỏi soddisfare 
le richieste. 

đạp 1. spingere con la pianta 
del piede. Đạp máy khâu a- 
zionare ¡Ì pedale della mac- 
china da cucire 2. pedalare. 
Đạp xe đạp andare in bici- 
cletta 3. calpestare. Đạp lúa 
calpestare ¡Ì riso (per treb- 
biare). 

đạp bằng appianare. Đạp bằng 
trở ngại appianare gÌi osta- 
CoÏI. 


đạp đổ demolire, distruggere. 


đạp mái accoppiarsi (gallo, uc- 
celli). 

đạt 1. spedire. Đạt giấy mời 
spedire un invito 2. raggiun- 
gere, ottenere. Đạt mục 
đích raggiungere uno sCopo. 


đau †. aver male, soffÍrire, Íar 
male. Anh đau ở chỗ nào? 
dove tỉ fa male‡ 2. amma- 
larsi. 


đau bụng mail di pancia. 
đau buôn afflitto, angosciato. 


đau dạ dày Í. avere ¡Ì mai di 
stomaco. | 
HH. (y) gastralgia. 
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đau đầu mai di testa. 
đau đẻ [avere le] doglie. 


đau đớn l. soffrire molto. 
IÏ. doloroso, dolente. 


đau lòng l. affliggersi. 
lÍ. straziante. Cảnh tượng 
đau lòng una scena stra- 
zIante. | 


đau lưng mail di schiena. 
đau mắt (y) congiuntivite. 
đau ốm malato, cagionevole. 
dau răng mai di deniti. 


đau tim (y) malattia di cuore, 
cardiopatia. 


đau xót affliggersi, addolorarsi. 

dau yếu x đau ốm. 

đay iuta. 

đày esiliare, deportare, ban- 
dire. 

đáy 1. ífondo (đ), profondo (đi. 
Đáy biển ¡| fondo del mare 
2. (th) base. Đáy hình tam 
giác base del triangolo. 

đáy lòng profondo del cuore. Từ 
đáy lòng dal profondo del 
CUOre. 

đắc lực capace, efficiente. 

dắc thắng vincere, ottenere la 
vittoria. 

đắc tội essere colpevole. 

đắc ý soddisfatto, gratificato, 


đặc I. 1. solido, compatto. Chất 
đặc sostanza solida 2. den- 


đặc tính 


so, condensato. Sứa đặc 
latte condensato 3. gremi- 
to. Gian phòng đặc những 
người stanza gremita di gen- 
te 4. forte. Nước chè đặc tè 
forte 5. genuino, puro. 
IÍ. molto, completamente, 
Iinteramente. 

đặc biệt speciale, particolare. 
Công tác đặc biệt missione 
speciale; giá đặc biệt prez- 
zo speciale. 

đặc cách specialmente, a tito- 
lo eccezionale. 

đặc điểm caratteristica, partico- 
lartà. Đặc điểm của một 
cỗ máy le particolarità di u- 
na macchina; đặc điểm của 
một xã hội le caratteristiche 
di una società. 


đặc khu zona speciale. 

đặc lợi privilegio. 

đặc phái viên ¡inviato speciale 
(diplomatico, giornalista). 

đặc quyền prerogativa, privile- 
gio. 

đặc san edizione speciale (di ri- 
vista, giornale). 

đặc sản specialità, prodotto ti- 
pico, platto tipico. 

đặc sắc distinto, eminente. 

đặc thù peculiare, specifico. 


đặc tính caratteristica, partico- 
larità. Đặc tính của văn hóa 


đặc trưng 


dân tộc le caratteristiche 
della cultura nazionale. 


đặc trưng Ï. caratteristica, pe- 
culiarità, specificità. 
II. specifico, distintivo (t0. 
Dấu hiệu đặc trưng segno 
distintivo. 

đặc vụ 1. servizi segreti 2. a- 
øente segreto, spia. 


đăm chiêu preoccupato, ansio- 
SO. 


đằm pacato, caÌmo. 


đắm 1. affondare, colare a pic- 
co. Tàu đắm la nave è af- 
fondata 2. infatuarsi, impaz- 
Zire per. 

đắm say appassionarsi, avere 
una passione per. Đắm say 
khoa học avere una pas- 
sione per la scienza. 


đằn premere con forza, far Íor- 
za. Đần nắp va lỉ premere 
con forza suÌ coperchio della 
valigia (per chiuderla). 


đấn abbattere, tagliare. Đấn 
cây tre tagliare un bambù. 

đắn đo pesare ¡| pro e ¡| contro, 
tergIversare. 

đăng! stampare, pubblicare (in 
un giornale). Đăng quảng 
cáo stampare uninserzio- 
ne pubblicitaria. 

dăng? (q) arruolarsi. 

đăng ký ¡immatricolare, regi- 
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strare, iscrivere. Đăng ký xe 
immatricolare un“automobi- 
le; đăng ký nhãn hiệu :re- 
gistrare un marchio. 

đằng lato, direzione. Đằng sau 
lato posteriore; đẳng trước 
lato anterlore. 


đằng thằng normalmente, in 
teoria. 


đẳng cấp classe, ceto, casta. 


dắng amaro. Những giọt lệ 
đắng lacrime amare; vị 
thuốc đắng medicina ama- 
ra. 

đắng cay x cay đắng. 

đắp 1. coprirsi. Đắp chăn len 
coprirsi con una coperta di 
lana 2. sopraelevare, coÌma- 
re (con terra), arginare 3. ri- 
generare. Đắp lốp xe rige- 
nerare un pneumatico 4. mo- 
dellare. Đắp tượng model- 
lare una statua. 


đắp điếm proteggere. 

đắt caro, costoso. Chiếc đồng 
hồ này đắt quá questo oro- 
logio è troppo caro; fiển 
thuê đắt affitto caro. 


đắt đồ molto caro, costoso. Sinh 
hoạt đắt đỏ vita molto cara. 

đắt hàng che si vende bene, 
che è richiesto. Loại lựa này 
đắt hàng questa seta si ven- 
de bene. 


đắt khách ben avviato, che ha 
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molti clienti. Cửa hàng đắt 
khách negozio ben avviato. 

đặt 1. mettere, posare. Đặt một 
vật lên bàn mettere un og- 
getto sul tavolo 2. inventa- 
re, fabbricare (storia, prete- 
sto) 3. comporre. Đặt một 
bài ca comporre una can- 
zone 4. ordinare, abbonar- 
sỉ. Đặt mua báo abbonarsi 
a un giornale 5. sollevare. 
Đặt một vấn đề sollevare 
un problema 6. stabilire. 
Đặt quan hệ ngoại giao sta- 
bilire relazioni diplomati- 
che 7. puntare. Đặt một số 
tiền puntare una somma di 
denaro. 


-đặt cọc versare un anticipo, da- 
re na caparra. 


đặt điều inventare notizie false, 
spettegolare. 


đặt giá fissare un prezzo. 


đặt hàng 1. (im) fare un ordine 
2. lasciare una caparra. 


đặt lãi fare un investimento. 

đặt lưng coricarsi. 

đặt mua (tm) ordinare, fare un 
ordine. 

đặt tên nominare, dare un no- 
me. 


đặt tiền x đặt cọc. 

đâm 1. pungere. Bị kim đâm 
vào ngón tay pungersi i| di- 
to con un ago 2. pugnalare 


đấm mõm 


-3. urtare, scontrarsi. Hai xe 
đâm vào nhau le due mac- 
chine sỉ sono scontrate 4. 
germogliare. Cây đâm chồi 
la pianta mette ¡ germogli 5. 
diventare. 


đâm bông fiorire. 

đâm chổi germogliare. 

đâm đầu gettarsi a capofitto. 
dâm khùng inalberarsi. 

đâm liều osare, rischiare. 
đâm sầm cozzare, schiantarsi. 
đâm! stagno, palude. 


đầm2 sguazzare (nel fango). 
Trâu đầm trong bùn ¡Ì bufa- 
lo sguazza nel fango. 


đầm3 bagnato fradicio. 


đầm ấm intimo, accogliente. 
Căn phòng đầm ấm stanza 
accogliente. 

đầm đìa bagnato, madido. Đầm 
đìa mồ hôi madido di 
sudore. 

đầm lầy palude. 

đẫm bagnato, fradicio, madido. 


đấm I. dare un pugno. 
II. (cú đấm) pugno. 


dấm bóp massaggiare. 

đấm đá venire alle mani. 

dấm họng x đấm mõm. 

đấm mõm far tacere (con de- 


naro), corrompere per otte- 
nere ¡Ï silenzio. 


đậm 


nạp 1. leggermente salato. Bát 
canh đậm scodella dị mi- 
nestra legpgermente salata 2 
grassetto. Đầu đề in chữ 
đậm titolo stampato in gras- 
setto 3. íorte. Trà đậm tè 
forte 4. scuro. Xanh đậm bìu 
scuro 5. pesante. Thưa đậm 
pesante sconíÍitta 6. rigido. 
Rét đậm freddo rigido. 


đậm đà 1. caloroso, amichevo- 
le 2. grazioso. 

đậm đặc (hñh) concentrato, con- 
densato. 

đần sciocco, stupido. 

đần độn cretino, ebete. 

đập! diga. 

đập? 1. battere. Chim đập cánh 
luccello batte le ali; tim đập 
i[ cuore batte 2. picchiare. 
Đập cửa picchiare alla por- 
ta (coÍ pugno) 3. (nn) treb- 
biare 4. criticare severamen- 
te 5. (thể) fatre una schiac- 
ctata. 


đập lúa trebbiare ¡l riso. 
đập vỡ rompere. 


đất 1. terra. Quả đất la Terra 
2. terra, suolo, terreno. Đất 
màu mỡ terra fertile 3. re- 
gione, paese, località. 


đất đai terra, terreno. 
đất hiếm (hh) terra rara. 
đất hoang terra a maggese. 
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đất khách paese straniero. 

đất liền terraferma, continente. 

đất mùn humus. 

đất nung terracotta. 

đất nước paese, patria. Bảo vệ 
đất nước difendere ¡Ì pro- 
prio paese. 

đất sét argilla. 

đất thó x đất sét. 

đất thục terra coltivabile. 


đâu Ï. 1. dove. Anh đi đâu? do- 
ve vai‡ 2. ovunque, dapper- 
tuto. Đâu cứng nói đến 
việc ấy dappertutto se ne 
parla 3. (pđ) affatto, per nuÌ- 
la, per niente. Tôi có thấy 
gì đâu non ho visto proprio 
nulla; tôi không thích món 
ấy đâu quel piatto non mi 
piace affatto. 
HH. sembra che. Đâu nó đã 
chết sembra che sia morto. 


đâu đâu dappertutto. 


đầu đấy 1. da qualche parte 2. 
dappertutto. 


đâu đó x đâu đấy. 

đâu nào affatto (pởđ), niente af- 
fatto. 

đâu như sembra che. 

đầu I. 1. testa. Đau đầu mai di 
testa 2. capo, estremità. Hai 
đầu của một đoạn dây ¡ 
due capi di un pezzo di spa- 
go 3. inizio. Từ đầu đến 
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cuối dallinizio alla fine; 
vào đầu năm allinizio del- 
l*anno. 
lÍ. primo. Lần đầu la prima 
` ^ , * . 

volta; ngày đầu tháng IÌ pri- 
mo del mese. 

đầu bò ostinato. 


đầu cơ speculare. Kẻ đầu cơ 
speculatore; sự đầu cơ spe- 
culazione. 

đầu đàn 1. capobranco 2. ca- 
pofila. 

đầu đạn ogiva, testata. 

đầu đảng (nx) capobanda. 

đầu đề 1. soggetto, tema 2. tito- 
lo. Đầu đề bài báo titolo di 
gìornale; đầu đề cuốn sách 
titolo di libro. 

đầu độc avvelenare, intossica- 
re. 

đầu đuôi tutti ¡ particolari. Biết 
rõ đầu đuôi sự việc cono- 
scere tutti ¡ particolari di un 
fatto. 

đầu gối ginocchio. 

đầu hàng arrendersi, capitola- 
re. 

đầu lòng primogenito. 

đầu máy locomotiva. 

đầu người testa, persona. 15 kỉ 
lô gạo một đầu người 15 
ChiHỉ di riso a testa. 

đầu óc mente, íintelletto. Đầu 
óc trống rồng testa vuota. 


đầu số (nx) capobanda. 


đầu tàu 1. locomotiva 2. forza 
trainante. 

đầu tiên I. primo, primordiale. 
Ngày đầu tiên ¡| primo gior- 
no. 
II. dapprima. 


đầu tóc capigliatura, capelli. 


đầu tư investire. Đầu tư vốn in- 
vestire capitali; sự đầu tư 
investimento. 


đầu xanh giovinezza. 


đấu! 1. unire, legare 2. mesco- 
lare. 


đấu2 competere. 
đấu giá vendere all“asta. 


đấu giao hữu (thể) partita ami- 
chevole. 


đấu khẩu litigare. 

đấu loại (thể) eliminatoria. 

đấu thầu partecipare a una ga- 
ra d'appalto. 

đấu thủ (thể) giocatore. 


đấu tranh I. lottare. Đấu tranh 
cho hòa bình lottare per la 


pace. 
II. lotta. Đấu tranh chính trị 
lotta politica. 


đậu! (đỗ) (v) fagiolo, pisello. 
đậu? (đậu phụ) formaggio di so- 
ia. 


đậu? (đậu mùa) (y) vaiolo. 


đậu 


đậu? 1. appollaiarsi. Con chim 
đậu trên cành cây l“uccello 
è appollaiato sul ramo 2. fer- 
marsl. Fầu đậu lại ¡Ì treno si 
ferma 3. superare un esame, 
©SSere promosso. 

-_ đậu cô ve (v) fagiolino. 

đậu đen (tv) fagiolo nero. 

đậu đũa (v) fagiolo cinese. 

đậu mùa (z) vaiolo. 

đậu nành (tv) soia. 

đậu phụ formaggio di soia. 

đậu phụng (v) arachide. 

đậu tương x đậu nành. 

đây I. 1. qui. Lại đây vieni qui; 
xin ông ký vào đây prego 
firmi qui 2. ora, adesso. Từ 
đây da adesso 3. ecco. Sách 
anh đây ecco il tuo libro. 
IÏ. questo, ciò. Đây là vấn 
đề chính questo è ¡l proble- 
ma principale. 
II. (thgt) io. 

đây pieno. Căn phòng đầy khói 
stanza piena di fumo; mảnh 
vườn đầy cỏ dại giardino 
pieno dị erbacce. 

đầy bụng indigestione. 

đầy đủ I. 1. sufficiente, adegua- 
to, completo 2. agiato. Cuộc 
sống đầy đủ vita agiata. 
lÍ. al completo, interamen- 
te. 

đầy tràn pieno fino all“orlo. 
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đấy spingere. Đẩy cửa spingere 
la porta. 

đẩy mạnh promuovere, accele- 
rare. Đẩy mạnh nghiên cứu 
khoa học promuovere la ri- 
Cerca scientifica; đẩy mạnh 
sản xuất accelerare la pro- 
duzione. 

đây T. corpulento 2. pieno, in- 
tero. 

đây túi riempirsi le tasche [di 
denaro] (¡ilegalmente). 

đấy I. 1. là. Ai đấy? chỉ è là? 2. 
allora. Từ đấy da allora 3. 
ecco. Anh ấy đấy eccolo. 
II. quello, ciò. Đấy là một 
chuyện có thực quella è u- 
na sforia vera. 
HH. tu. 


đậy! coprire, mettere un COper- 
chio. Đậy nổi coprire la 
pentola; lấy tấm bạt đậy lại 
COprire con un telo. 

đậy? al posto di. 

đe! incudine. Trên đe dưới 
búa tra l“incudine e ¡l mar- 
tello. 


đe? 1. ammonire 2. intimidire, 
đe dọa minacciare, intimidire. 


đè! T1. premere, pesare su, ap- 
pogglare 2. opprimere, ves- 
Sare. 

đè2 dirigersi verso. 

đè bẹp sconfiggere, sbaragliare. 


đè chừng. congettura, supposi- 
zlone. 

đẻ Ì. 1. partorire 2. essere na- 
to, nascere. Anh ấy đẻ năm 
1980 è nato nel 1980 3. pro- 
durre, generare. 
H. naturale, di nascita. Con 
đẻ. figlio naturale. 
III. (ph) madre. Đẻ tôi mia 
madre; tiếng mẹ đẻ lingua 
madire. 

đẻ con (sh) viviparo. 

đẻ trứng (sh) oviparo. 


dem portare. Đem cho tồi 
cuốn sách kia portami quel 
libro. 


đem theo portare con sé. 


đen 1. nero. Alàu đen colore 
nero; quý đen cassa nera; 
chợ đen mercato nero 2, 
síortunato. 


đen bạc ingrato. 


đen đủi 1. nero. Alặt múi đen 
đủi viso nero 2. sfortunato. 
Số phận đen đủi destino 
síortunato. 


đen thui nero come ¡Í carbone. 


đen tối nero, buio, oscuro. Đêm 
đen tối notte buia. 


đèn 1. lampada 2. luce. Bật 
đèn accendere la luce, 


đèn biển faro. 


đèn dầu 1. lampada a olio 2. 
lampada a petrolio. 


đẹp lòng 


đèn điện lampada elettrica, lu- 
ce elettrica. 


đèn đồ semaforo rosso. 
đèn giao thông semaforo. 


đèn nháy lampeggiante (ở), se- 
maforo lampeggiante. 

đèn pin pila, torcia elettrica.. 

đèn xanh 1. semaforo verde 2. 


(b) via libera. Bật đèn xanh 
dare via libera. 


đeo portare. Đeo kính portare 
gli occhiali; đeo ba lô por- 
tare lo zaino. 


đeo đuổi †. continuare. Đeo 
đuổi học tập continuare gii 
studi 2. perseguire. 


đèo! colle, passo. Đèo Hải Vân 
iÍ passo delle Nuvole. 


đèo2 portare (suÍla moto, sulla 
bicicletta). Đèo xe đạp ai 
portare qualcuno sulla bici- 
cletta; đèo gạo portare riso 
sulla bicicletta (sulla moto). 

đèo hàng portabagagli. 

đẽo 1. sgrossare, Intapliare, sa- 
gomare. Đếo guốc intaglia- 


re degli zoccoli di legno 2. 
(nx) spillare denaro. 


đẹp bello. Bông hoa đẹp un bel 
tiore; điệu bộ đẹp un bel 
gesto; người đàn bà đẹp u- 
na bella donna. 

đẹp đế bello, carino. 


đẹp lòng contento, soddisfatto, 


đẹp mắt 


đẹp mắt piacevole alla vista. 

đẹp mặt íare onore a. Đẹp mặt 
mẹ cha fare onore ai geni- 
torl. 

đẹp trai bello (di uomo). 

đẹp ý contento. 

đêT diga, argine. Đề sông Hồng 
le dighe del Fiume Rosso. 

đê? ditale (per cucire). 

đê hèn abietto. 

đê mạt ignobile, infame. 

đê tiện vile, ignobile. Hành 
động đê tiện atto ignobile. 

đề x đầu đề. 

đề án progetto. 

đề bạt promuovere. Được đề 
bạt làm giám đốc essere 
promosso direttore. 

đề cập affrontare. Đề cập một 


^“ ^ˆ 
vần đề affrontare un proble- 
ma. 


đề cương 1. piano, schema, boz- 
za 2. programma. Đề cương 
chính trị programma poli- 
tico. 

đề kháng resistere. 

đề mục 1. titolo (di capitolo, ar- 
ticolo) 2. rubrica. 

để nghị l. proporre. Đề nghị 
một kế hoạch proporre un 
nuovo progectto. 
H. proposta. 


đề phòng prevenire, prendere 
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precauzioni, premunirsi. Để 
phòng bệnh tật prevenire le 
malattie. 

đề tài soggetto, tema. 

đề tặng dedicare. 


đề xuất proporre, avanzare. Để 
xuất rất nhiều ý kiến avan- 
zare moltissime idee. 

để I. 1. mettere, posare. Để cái 
cốc lên bàn mettere ¡l bic- 
chiere sul tavolo 2. lasciare. 
Để ô ở nhà lasciare |'om- 
brello a casa 3. mettere da 
parte, risparmiare 4. vende- 
re, cedere. 
lÍ. per, aÌ fine di. Dụng cụ 
để cắt attrezzo per tagliare. 

để cho affinché. 

để của fare un lascito. 


để dành 1. risparmiare, mettere 
da parte. Để dành tiền ri- 
sparmiare dei soldi 2. riser- 
vare (qualcosa per qualcu- 
no), 

_.4 . * 

để không lasciare vuoto (appar- 
tamento, casa). 

để lại lasciare in eredità. Để 
của lại cho con cái lasciare 
iÌ patrimonio ¡in eredità ai 
figÌi. 

để lộ rivelare. 

để mà al fine di, per. 

để râu farsi crescere la barba. 

để tang portare ¡l lutto. 
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để tâm curarsi di, occuparsi di. 

để tội rinviare una punizione. 

để vợ (dph) divorziare dalla mo- 
glie. 

để ý 1. fare attenzione, badare 
a 2. prendersi cura di. 


đế 1. zoccolo, piedistallo. Đế 
tượng piedistallo dị statua 
2. suola. Đế giày suola di 
Sscarpa. 

đế đô capitale imperiale. 

đế kinh x đế đô. 

đế quốc I. impero. Đế quốc La 
Mã l'Innpero Romano. 
H. imperialista (f). 

đế quốc chủ nghĩa imperiali- 
smo. : 

đế vương I. re, imperatore, te- 
ste Coronate. 
lÍ. principesco. Cưộc sống 
đế vương vita principesca. 

đệ trình sottoporre, riferire. 


đêm notte. Đêm qua ieri notte; 
suốt đêm tutta la notte; 
đêm đêm tutte le notti. 


đêm khuya notte tarda. 
đêm ngày glorno e notte. 
đêm tối notte fonda. 
đêm trắng notte bianca. 


đếm contare. Đếm từ 1 đến 
100 contare da uno a cenfo; 
đếm một số tiền contare u- 
na somma dị denaro. 


đến 


đếm xỉa tenere conto di. Đếm 
xỉa đến ý kiến của người 
khác tenere conto del pa- 
rere altrui. 


đệm! ]. 1. inserire, intercalare. 
2. (n) accompagnare. Đệm 
pianô accompagnare alÌ pia- 
noforte 3. rincalzare. Đệm 
bàn rincalzare un tavolo. 
IÍ. cuscinetto. Nước đệm 
stato cuscinetto. 


đệm2 (x nệm) materasso. 
đệm đàn (n) accompagnare. 
đền! tempio. 


đền2 1. risarcire. Đền thiệt hại 
risarcire ¡ danni 2. contrac- 
cambiare. Đền ơn contrac- 
cambiare un favore. 


đền bù risarcire, compensare. 

đến chùa pagode e templi. 

đền mạng pagare con la vita, 
scontare con la vita (un de- 
littO). 


đền ơn contraccambiare un fa- 
VOFe. 


đên rồng palazzo reale. 


đến tội espiare, scontare con la 
vifa. 


đến I. arrivare, venire, giunge- 
re. Đến đầu tiên arrivare 
primo; đến cảng giungere 
in porto; bao giờ máy bay 
đến? quando arriva Ì“aereo? 
H. †1. a, fino a, su. Đi đến 


đến cùng 


Huế andare a Huế; nghĩ 
đến bạn pensare agli ami- 
c¡; đợi đến chiêu aspettare 
{ino a sera; đi đến kết luận 
giungere a una conclusio- 
ne; có ảnh hưởng-đến ai 
avere influenza su qualcu- 
no 2. persino. 

đến cùng fino alla fine. 

đến đổi x đến nỗi 1. 

đến giờ finora. 

đến hay interessante. 

đến nỗi così... da, a tal punto 
che, aÌl punto che. Alệt đến 
nổi không đứng được nữa 
essere così stanco da non 
reggersi ín piedi. 

đến thế così. 

đến thì nubile. 

đều! 1. uguale. Hai phần đều 
nhau due parti uguali 2. re- 
golare. Đa giác đều poligo- 
no regolare. 

đều? tutti. Ai người đều biết 
tutti lo sanno. 

đều cạnh (th) equilatero. 


đều đặn 1. regolare. Chữ viết 
đều đặn scrittura regolare. 
2. ben proporzionato. Thân 
thể đều đặn corpo ben pro- 
pOorzlionato. 

đều đều monotono. 


đều nhau simile, uguale (tra 


due). 
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đi 1. andare Anh đi đâu đấy? 
dove vai?; đi ngủ andare a 
dormire; đï xe đạp andare 
in bicicletta 2. camminare. 
Trẻ mới biết đi ¡Ì bambino 
ha appena Imparato a cam- 
minare 3. partire. Đã đến 
giờ phải đi è tempo di par- 
tire 4. mettere, portare. Đi 
giày mettere le scarpe 5. 
prendere. Øï máy bay pren- 
dere laereo 6. morire. 


đi bộ camminare, andare a pie- 
di. 

đi bộ đội arruolarsi. 

đi chân x đi bộ. 

đi chợ andare al mercato. 


đi chơi passeggiare, andare a 
SpaSSo. 


đi đất camminare scalzo. 


đi đứt 1. finire sul lastrico, fal- 
lire 2. morire, tirare le cuo- 
la. 


đi giải turinare. 

đi học andare a scuola. 
điỉa andare di corpo. 

đi làm andare al lavoro. 

đi ngoài x đi ỉa. 

đi qua passare, attraversare. 
đi ra uscire. 

đi sâu approfondire. 


đi tây 1. andare all“estero 2. fal- 
lire, rovinarsi 3. (fhgt) mo- 
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rire. 
đi thí sostenere un esame, 
đi tiêu andare di COrpo. 
đi tù andare in priglone. 
đi tuần pattugliare. 
đi vào entrare. 
đi văng divano. 


đi vắng assentarsi, non ©ssere 
in casa. 


đỉ về ritornare, tornare, Đị về 
nhà tornare a casa, 


đĩ prostituta. 
đĩ điếm x đi. 


đĩ thõa di facili costumi (don- 
na). : 


đìa! stagno, vivaio. 
đìa? oberato (d¡ debitj), 
đỉa (đh) sanguisuga. 


đĩa 1. piatto. Đĩa sứ platto di 
porcellana; một đĩa xôi 
platto di riso cotto 2. (thể) 
disco. Ném đĩa lancio del 
disco 3. (øp) disco. Đĩa khớp 
disco articolare 4. ruota den- 
tata (dí bicicletta). 


đĩa bát stoviglie. 

đĩa bay disco volante. 

đĩa cân piatto dị bilancia. 
đĩa hát (n) disco. 

địa x địa lý. 

địa bạ catasto. 

địa bàn! bussola. 


địa vị 


địa bàn? campo, sfera. Địa bàn 
hoạt động campo d“azione. 

địa cầu terra, globo terrestre. 

địa chấn sisma. 

địa chấn ký sismografo. 

địa chất I. geologia. Nhà địa 
chất geologo. 
H. geologico. Bản đổ địa 
chất carta geologica. 

địa chất học geologia. 

địa chỉ indirizzo. 

địa chủ proprietario terriero, 

địa cực polo terrestre. 

địa điểm luogo, ubicazione, po- 
so. Địa điểm du lịch luogo 
turistico; địa điểm gặp luo- 
go đ'incontro. 

địa đồ carta geografica. 

địa học scienze della terra, 

địa lý geografia. Địa lý kinh tế 
8©Ografia eConomica. 

địa ngục inferno. 

địa phương I. regione, area, di- 
Stretto. 
LÍ. locale, regionale. Kinh tế 
địa phương economia regio- 
nale; phong tục địa phương 
costumi locali. 

địa vị 1. posizione, condizione, 
Địa vị xã hội condizione so- 
ciale 2. posto. Ở địa vị anh 


thì tôi từ chối al tuo posto, 
IO rifiuterei. 


địa y 


địa y (v) lichene. 

đích 1. bersaglio 2. scopo. Đạt 
đích raggiungere lo scopo. 

dích đáng giusto, meritato, ap- 
propriato. Lời trách mắng 
đích đáng biasimo meritato. 

đích thân di persona, in carne e 
ossa. Đích thân đến venire 
di persona. 

đích thực autentico, vero. 

dích xác preciso, esatto. 

địch1 flauto. 

địch? l. nemico. Tiến công địch 
attaccare ¡Ì nemico. 
HH. affrontare, resistere. 

dịch hậu retroguardia nemica. 

địch thủ avversario, rivale. 

điếc 1. sordo. Phụ âm điếc con- 
sonante sorda; ông lão điếc 
un vecchio sordo 2. che fa 
ciecca (proiettile). 

điếc tai assordante. Tiếng ồn 
điếc tai rumore assordante. 

điểm presagio, augurio. Điểm 
xấu cattivo presagio; điểm 
tốt buon augurio. 

điểm đạm pacato, calmo. 

điểm nhiên imperturbabile. 

điểm tĩnh composto, impertur- 
babile, calmo. 

điểm! 1. punio. Trả lời từng 
điểm rispondere punto per 
punto; điểm đông punto di 
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congelamento; điểm xuất 
phát punto di partenza 2. 
voto. Được điểm tốt pren- 
dere buoni vott. 

điểm? 1. battere, suonare. Đồng 
hồ điểm ba giờ l'orologio 
batte le tre 2. fare ¡Ì punto. 
Điểm tình hình fare ¡Ì punto 
della situazione 3. verifica- 
re, contare. Điểm số học 
sinh verificare ¡Ì numero de- 
gli alunni. 


điểm báo rassegna stampa. 
điểm chết (ch) punto morto. 
điểm danh fare lappello. 


".AP ~2 « «ỔỒ ˆ 

điểm số voto. Thi được điểm sô 

cao ottenere un buon voto 
aH“esame. 


"`, ˆ^ + x ° @*? 
điểm tâm colaztone. Ấn điểm 
tâm fare colazione. 


điếm canh posto di guardia, po- 
sto di osservazione. 


điên pazzo, matto, íolle. 

điên đầu perdere la testa. 

điên điển sughero. 

điên khùng infuriarsi. 

điên loạn ¡sterico, delirante. 

điên rồ folle, insano, demen- 
ziale. 

điên tiết infuriarsi, montare in 
collera. 

điển riempire, compilare (mo- 


dulo). 
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điển dã campagna. 

điền địa terra, campi. 

điển kinh (thế) atletica. Vận 
động viên điền kinh atleta. 

điền sản proprietà fondiaria. 

điền viên 1. campi e giardini 2. 
vita bucolica. 


điển hình I. tipo, modello, sim- 
bolo. 
[Í. tipico, simbolico, prover- 
biale. 


điện! I. 1. elettricità, corrente 
elettrica. Cắt điện inter- 
ruzione di corrente 2. tele- 
gramma. Đánh điện man- 
dare un telegramma. 
II. elettrico. Đèn điện lam- 
pada elettrica. 


điện2 1. palazzo 2. tempio. 
điện ảnh cinema. 

điện báo telegrafia. 

điện cơ học elettromeccanica. 
diện cực elettrodo. 

điện giải elettrolisi. 

điện khí hóa elettrificare. Điện 


khi hóa nông thôn elettriÍi- 
care le campagne. 


điện lực elettricità. 

điện năng energia elettrica. 

điện quang (y) radiografia, rag- 
BI X. : 

điện tâm đồ elettrocardiogram- 
ma. 


điều biến 


điện thoại telefono. 

điện thoại viên telefonista. 

điện tín telegramma. 

điện trở resistenza elettrica. 

điện từ elettromagnetico. 

điện tử I. elettrone. 
II. elettronico. Aláy tính 
điện tử calcolatore elettro- 
nico; địa chỉ điện tử ¡ndi- 
rizzo dị posta elettronica. 

điện tử học elettronica. 

điếng stordito, sbalordito. 

điệp viên spia. 

điêu bugiardo. 

điêu đứng ¡indigente, povero, 
misero. 


điêu khắc scultura. Nhà điêu 
khắc scultore. 

điêu luyện raffinato. 

điêu ngoa bugiardo, mitomane. 

điêu trác disonesto e falso. 

điều 1. parola, frase. Nói thêm 
vài điều cho rõ vấn đề dire 
alcune parole per chiarire iÌ 
problema 2. fatto, azione, 
cosa, vicenda. Alột điều 
hiếm có un fatto raro; xảy 
ra điều gì thế? cosa è suc- 
cesso? 3. clausola, articolo, 
punto. Bản hiệp ước mười 
điều un trattato in dieci arti- 
coll. 


điều biến modulare (rad¡o). 


điều chế 


điều chế preparare (medicine). 


điều chỉnh adeguare, regolare, 
aggiustare. Điều chỉnh mức 
lương adeguare ¡Ì livello 
salariale. - 


điều đình trattare, negoziare. 


điều động 1. mobilitare 2. asse- 
gnare. Điều động công tác 
khác assegnare [qualcuno] a 
un altro posto. 


điều hành ammiinistrare, gesti- 
re. 


điều hòa 1. armonizzare 2. me- 
diare, conciliare. Điều hòa 
những ý kiến bất đồng con- 
ciliare idee diverse 3. con- 
dizionare. Điều hòa không 
khí condizionare l”aria. 

điều khiển dirigere, presiede- 
re, comandare. Điều khiển 
giao thông dirigere ¡Ì traffi- 
co; điều khiển một cuộc 
họp presiedere una riunio- 
ne. 


điều khiển học cibernetica. 

điều khiển từ xa teleguidare, te- 
lecomandare. 

điều khoản clausola, articolo. 

điều kiện condizione. Với điều 
kiện a condizione che; điều 


kiện bất buộc condizione 
indispensabile. 


điều lệ regolamento, statufo, or- 
-_ dinamento. Điều lệ một hội 
statuto dị un“associazione. 
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điểu luật articolo di legge. 

điều tiết regolare, registrare. 
Điều tiết một cái máy re- 
golare un macchinario. 

điều tra 1. indagare, investiga- 
re 2. censire. Điều tra dân 
số. censire la popolazione. 


điều trị (y) curare. 


điều ước trattato, patto. Điều 
ước Véc-xay ïÌ Trattato di 
Versailles. 


điếu! 1. pipa. Điếu cày pipa di 
bambù ad acqua 2. sigaret- 
ta. 


diếu? fare le condoglianze. 
điếu tang fare le condoglianze. 


điếu thuốc 1. sigaretta 2. presa 
di tabacco. 


điệu! 1. melodia 2. figura. Điệu 
múa figura di danza 3. por- 
tamento. 


điệu? affettato, lezioso. 
điệu3 condurre, portare. 


điệu bộ 1. gesto 2. portamento, 
posa. 


dinh (đanh) chiodo. Đóng đỉnh 
piantare un chiodo. 


đỉnh ghim spillo. 

đỉnh hương chiodo di garofano. 
đỉnh ốc bullone. 

đỉnh rệp puntina da disegno. 
đỉnh tai assordante. Tiếng ổn 
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đỉnh tai rumore assordante. 
định vít (kỹ) vite. 
đìnhf casa comune (deÍ villag- 
gio). 
đình2 fermare, sospendere, rin- 
viare. | 
đình chiến cessate ¡Ì fuoco. 
đình công scioperare. 
đình trệ ristagnare. Công việc 


kinh doanh đình trệ gÌi aí- 
fari ristagnano. 

đỉnh vetta, cima. Đỉnh núi la 
vetta di una montagna. 

đính fissare, cucire. Đính khuy 
cucire dei bottonl. 

đính chính correggere, rettifica- 
re (notizia). Bảng đính chính 
errata COrrige. 

đính hôn fidanzarsi. 

đính ước impegnarsi, promette- 
re. 

dịnh 1. decidere. Họ đã định 
ra đi cùng với nhau hanno 
deciso di partire insieme 2. 
determinare, fissare. Định 
giới hạn fissare una scaden- 
za. 

định cư sedentarizzare (popo- 
lazione nomade). 

định đoạt decidere. 

định giá fissare un prezzo. 

định hạn fissare una scadenza. 

định kiến idea preconcetta, ¡- 


dea Íissa. 
định kỳ periodo. 
định luật legge. 
định lượng quantificare, dosare. 
định lý teorema. 


định mệnh predestinazione, de- 
stino. 

định nghĩa l. definire, specifi- 
care. Định nghĩa một từ de- 
finire una parola. 
H. definizione. 


định ngữ (nnh) predicato. 
định phận sorte, destino. 
định tâm avere intenzione di. 
định tỉnh stella fissa. 


đít 1. sedere (đ), posteriore (đ), 


culo 2. fondo. Đứf nổi fondo 
di pentola. 

do 1. misurare. Đo chiều dài 
một gian phòng misurare la 
lunghezza di una stanza 2. 
sondare. Đo lòng người son- 
dare l“animo umano. 

đo lường misurare. Đơn vị đo 
lường unità di misura. 

đò traghetto, barca. 

đò ngang traghetto. 

đỏ I. 1. rosso. Alực đỏ inchio- 
stro rosso; mặt đỏ bừng viso 
rosso 2. fortunato. 
II, accendere. Đỏ đèn lên 
accendere le luci. 


đỏ lửa accendere il fuoco (per 


đó mặt 


Cucinare). 
đỏ mặt arrossire.. 
đỏ sẫm rosso scuro. 
đỏ tía viola (colore), porpora. 
đố arnia. Đố ong arnia di api. 
đó I. quello. Chỗ đó quel po- 
sto; cái đó quella cosa; hổi 
đó quel momento. 
II. là. Aï đó? chỉ è là?; đi 
đây đi đó andare qua e là. 


đó đây dappertutto. Đj khắp đó 
đây viaggiare dappertutto. 


đọ rivaleggiare, competere. 


dọ gươm incrociare le spade, 
battersi in duello. 


đoái 1. ricordare con nostalgia, 
pensare con rimpianto 2. de- 
gnarsĩ. | 

đoàn 1. corpo, ordine. Đoàn 
ngoại giao corpo diplomati- 
co; đoàn kiến trúc sư or- 
dine degli architetti 2. fila, 
convoglio. Đoàn người fila 
di persone; đoàn xe tải con- 
voglio di camion 3. federa- 
zlone 4. complesso, compa- 
gnla. Đoàn nhạc sĩ com- 
plesso strumentale. 


đoàn kết unirsi, solidarizzare. 
Tình đoàn kết solidarietà. 


đoàn thể organizzazione, asso- 
ciazione, collettività. 


đoàn trưởng capo delegazione. 
đoán corto. 
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đoản mạch cortocircuito. 


đoán 1. indovinare, fare COnget- 
ture. Đoán số tử vỉ interpre- 
tare un oroscopo 2. preve- 
dere, predire. Đoán những 
việc sẽ xảy ra prevedere ciò 
che accadrà. 


đoán chừng presumere. 
đoán già supporre. 
đoán phỏng presumere. 


đoạn 1. pezzo, sezione, tratto. 
Đoạn đường tratto di strada 
2. brano (di articolo, libro) 
3. episodio, puntata. Phim 
có nhiều đoạn film a pun- 
tate. 

đoạn tuyệt rompere ogni rela- 
Zzione, rompere completa- 
mente. 


đoảng 1. insipido 2. buono a 
nulla. 

đoảng vị x đoảng. 

đoạt 1. appropriarsi, impadro- 
nirsi, usurpare 2. (thể) vin- 
cere. Đoạt giải nhất vince- 
re iÍ primo premio. 

đoạt quyền usurpare ¡l potere. 

đọc 1. leggere. Đọc sách legge- 
re un libro; đọc báo leggere 
un giornale; biết đọc biết 
Viết sapere leggere e scri- 
Vere 2. recitare, pronuncia- 
re. Đọc thuộc lòng recitare 
a memoria; đọc một bài 
điền văn pronunciare un di- 
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SCOFSO. 

đòi rivendicare. Đòi quyền ri- 
vendicare un diritto. 

đòi hỏi l. esigere, richiedere. 
Công việc này đòi hỏi phải 
chú ý rất nhiều questo la- 
voro richiede molta atten- 
zione. 
[Ï. requisito, esigenza. 


đói 1. avere fame. Chết đói mo- 
rire di fame 2. essere a Corto 
di, mancare. 


đói bụng x đói 1. 

đói kém carestia. Những năm 
đói kém anni di carestia. 

đói khát affamato. 

đói khó ¡indigente, bisognoso. 

đói khổ. misero, povero. 

đói rách povero. 


đói rét affamato e al freddo, po- 
verissimo. 


đói veo avere molta fame. 
dom đóm (dñ) lucciola. 


đồm azzimato, elegante. Ăn 
mặc đỏm vestire in modo 
elegante. 

đòn frustata, bacchettata, bot- 
ta. Trận đòn un fracco di 
botte. 

đòn bẩy (kỹ) leva. 

đòn gánh bilanciere (da spal- 
la). 


đón 1. ricevere, accogliere. Đón 


đóng 


khách accogliere un ospIte; 
đón một món quà ricevere 
un regalo 2. andare a pren- 
dere. Đi đón con ở trường 
andare a prendere ¡Ï figlio a 
scuola 3. mandare a chia- 
_mare. Đón bác sĩ mandare 

a chiamare i[ dottore. 

đón tiếp accogliere, ricevere. 

đón ý anticipare ¡ desideri di 
qualcuno. 

đong 1. misurare (Íiquidi o gra- 
naglie). Đong dầu misurare 
|“olio; đong gạo misurare ¡Í 
riso 2. comprare (liquidi o 
granagilie). 

đong đưa disonesto, íurbo. 

dòng spiga di riso. Lứa bắt đầu 
làm đòng iÌ riso comincia a 
mettere le spighe. 

đòng đòng x đòng. 

đóng! 1. chiudere. Đóng cửa 
chiudere la porta 2. ferma- 


_re. Đóng máy fermare un 
motore. 


đóng? 1. piantare, conficcare. 
Đóng đỉnh piantare un chio- 
do 2. costruire. Đóng tàu 
costruire una nave 3. rilega- 
re. Đóng sách rilegare un li- 
bro 4. installare. Đóng điện 
installare |“elettricità 5. ap- 
porre. Đóng dấu app0rre un 
sigillo. : 


đóngŠ (sk) recitare, interpretare. 


đóng 


đóng4 versare, pagare. Đóng 
thuế pagare le tasse. 


đóng bao insaccare, mettere in 
sacchi. 

đóng băng gelare. Mặt hổ đã 
đóng băng il lago è gelato. 

đóng chai Imbottigliare. 

đóng gói imballare, impacchet- 
tare. 

đóng góp contribuire, dare ¡| 
'Đroprio contributo. 


đóng khung inquadrare (foto- 
grafia, quadro). 


đóng phim interpretare un film. 
đóng vai recitare una parte. 


đóng yên bardare, mettere ¡ fi- 
nimenti. Đóng yên Cương 
cho ngựa bardare un caval- 
lo. 

đọng 1. ristagnare. Nước đọng 
lại đáy ao lfacqua ristagna 
suÍ fondo dello stagno 2. es- 
s©re in sospeso (Íavoro, fac- 
cenda) 3. (tm) restare ¡n- 
venduto (merce). 


đô1 capitale (c). 

đô? (n) do. 

đô đốc ammiraglio. 

đô hộ dominare, repnare. 
đô la dollaro. 

đô thị centro urbano. 


đô thị hóa urbanizzare (campa- 
gna, periferia). 
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đô vật (thể) lottatore. 


đổ! oggetto, cosa. Đổ thường 
dùng oggetti di uso corren- 
te. 

đồ2 pezzo di, razza di. Đề ngu 
pezzo d”imbecille. 


đồ3 cuocere al vapore. Đổ xói 
Cuocere riso colloso al vapo- 
re. 


đồ án progetto, piano. 

đồ ăn cibo. 

đồ bạc argenteria. 

đồ bản carta geografica. 

đồ biểu diagramma, grafico. 

đồ chơi giocattolo. 

đồ cổ oggetti d“antiquariato. 

đồ dùng attrezzo, utensile, ar- 
nese. Đồ dùng thể thao at- 
trezzi sportivi; đổ dàng làm 
bếp utensili da cucina. 

đồ đá utensili di pletra. Thời 
đại đồ đá età della pietra. 

đồ đạc arredo, mobilio. 

đồ đệ discepolo. 

đồ đồng oggetto di bronzo. Thời 
đại đồ đồng età del bron- 
zo. 

đồ gốm ceramica. 

đồ hộp Conserve, cibo ¡in scato- 
la. Công nghiệp đồ hộp in- 
dustria conserviera. 

đồ mộc falegnameria. 
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đồ sắt utensili di ferro. Thời đại 
- đồ sắt età del ferro. 

đồ sứ porcellana. 

đồ thị grafico, diagramma. 

đồ thờ oggetto di culto. 

đồ uống bevanda. 

đồ vật OgBgetti, cose. 

đổ 1. cadere, crollare. Nhà để 
la casa è crollata; nội các 
đổ iÌ governo è caduto 2. 
versare, riversare. Đổ thóc 
vào bao versare riso nei sac- 
chi 3. gettare, gettarsi. Đổ 
vào thùng rác gettare nella 
pattumiera; sông đổ ra biển 
H fiume sỉ getta nel mare 4. 
grondare (sudore) 5. morire 
per ¡l freddo (di bestiame). 

đổ bệnh infettare, trasmettere 
(malattie veneree). 


đổ bộ (q) sbarcare. 

đổ dồn convergere, dirigersi (in 
massa). 

đổ đầy colmare, riempire. 

đổ đồng in media. 

đổ khuôn fondere. Đổ khuôn 
một pho tượng fondere una 
statua. 

đổ máu 1. spargere sangue 2. 
versare iÌ proprio sangue. 

đổ mồ hôi sudare, grondare su- 
dore. 


~ + h 5 
đố nát crollare, cadere ¡n rovi- 
na. Nhà cửa đổ nát la casa 


cade in rovina. 


đổ vỡ 1. (b) crollare 2. trapela- 
re. 


đổ xô accalcarsi, affollarsi. 

đỗ! x đậu!. 

đỗ? parcheggiare. Cấm đỗ xe 
divieto di sosta. 


đồ đạt superare un esame, es- 
Sere Dromosso. 


đỗ quyên (tv) rododendro. 


dố síidare (qualcuno a fare 
qualcosa). 

đố ky invidiare. 

độ! 1. grado. Góc sáu mươi độ 
angolo di sessanta gradi; 
cồn chín mươi độ alcol a 
novanta gradi 2. tempo, pe- 
riodo. Độ ấy a quei tempi 3 
tratto, tappa. Độ đường trat- 
to di strada. 


đệ2 circa. Độ trăm người circa 
cento persone. 

độ cao altitudine. 

độ chừng circa. 

độ kinh longitudine. 

độ lượng generoso e gentile. 

độ này ora, attualmente. 

độ nọ recentemente. 

độ sâu profondità. 

độ vĩ latitudine. 

đốc! elsa. 


đốc2 ¡ncitare. 


đốc công 


đốc công capomastro, 

đốc suất Sovrintendere, 

độc! I. unico (figlio). 
IÏ. solo, solamente. 


độc? 1. tossico. Chất độc so- 
sianza tossica 2. velenoso. 
Rắn độc serpente velenoso 
3. insalubre, Khý hậu độc 
clima insalubre 4. malvagio. 


độc ác malvagio, crudele, 

độc bình grande vaso da fiori. 

độc cần (tv) cicuta. 

độc dáo originale. Ý kiến độc 
đáo idea Originale. 

độc đoán autoritario, arbitrario, 

độc giả lettore. 

độc hại nocivo. 


độc lập I. indipendente. Nước 
độc lập paese indipenden- 
te. 


lỈ. indipendenza. 

độc nhất unico. Cơ hội độc 
nhất occasione unica. 

độc quyển monopolio. 

độc quyền hóa monopolizzare. 

độc tài dittatoriale. Quyền độc 
fẦi potere dittatoriale; kẻ 
độc tài dittatore, 


độc thân celibe, nubile. 
độc thần giáo monoteismo. 
độc thoại monologo. 

độc tố tossina. 
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đôi l. 1. due. Chịa đôi divide- 
re in due 2. qualche. 
lÏ. Í. paio. Đổi đữa un paio 
di bastoncini 2. COppia. Đói 
bồ câu coppia di piccioni. 
HH. doppio. Phụ âm đồi con- 
sonante doppia. 

đôi ba due o tre, qualche. 

đôi bên entrambe le parti. 

đôi khỉ ogni tanto, 

đôi mách spettegolare., - 

đôi nam (thể) doppio maschile. 

đôi nam nữ (thể) doppio misto. 

đôi nữ (thể) doppio femminile. 

đổi collina. Vùng đổi regione 
collinosa. 

đôi bại COrrotto, Derverso, 

đổi trụy depravato, COrrotfo. 

đổi 1. cambiare, scambiare, ba- 
rattare. Đổi địa chỉ cambia- 
re indirizzo; đổi chỗ cam- 
biare posto; đổ? đó la lấy 
tiền đồng cambiare dollari 
In dong 2. trasferire. Anh fa 
được đổi về Hà Nội è sta- 
to trasferito a Hanoi. 

đổi chác barattare, 

đổi giọng cambiare tono, 

đổi mới I. rinnovare. Đổi mới 
phương pháp rinnovare un 
metodo. 
II. rinnovamento, innova- 
zione. Chính sách đổi mới 
politica dị rinnovamento. 


155 


đối thay cambiare. 
đổi ý cambiare idea. 


đỗi 1. (x nỗi?) grado, misura 2. 
tratto, tappa. 

đối I. parallelo, simmetrico, op- 
posto. Hai bờ đối nhau due 
riVe OppOSIe. 
II. x đối với. 

đối chiếu confrontare, riscon- 
trare. Đối chiếu hai văn bản 
confrontare due testi. 


đối diện di fronte, faccia a Íac- 
cia, dirimpetto. Ngồi đối 


diện nhau sedersi uno nh 


fronte all“altro. 

đối đãi trattare. Đối đãi tử tế 
trattare bene. 

đối đáp ribattere, controbattere. 

đối đầu I. fronteggiare. 

— HH. confronto. 

đối kháng antagonista (tf). Lực 
lượng đối kháng forze an- 
tagon¡ste. 

đốt lập l. contrapporre. 
H. 0PpOStO, contrapposto. Ý 
kiến đối lập pareri opposti; 
đảng đối lập partito d”op- 
posiZlone. 

đối nghịch opposto, contrario. 

đốt ngoại (ct) estero. Chính sách 
đối ngoại politica estera. 

đối nội (ct) interno, Chính sách 
đối nội politica interna. 

đối phó fronteggiare, affronta- 


đồn 


re. Đối phó với khó khăn 
affrontare le difficoltà. 


đối phương avversario. 

đối thoại dialogo. 

đối thủ avversario, rivale. 

dối tượng oggetto, materia. 

đối với verso, per, rispetto a. 
Đối với vấn đề trên rispet- 
to al problema di cui sopra. 

đối xử x đối đãi. 

đối xứng simmetrico. 

đội! squadra, gruppo. Đội bóng 
đá squadra di calcio. 

đội? portare (sulla testa). Đội 
thúng portare un cesto sulla 
testa. 

đội hình íormazione. 

đội quân esercito. Đội quân 
giải phóng esercito di libe- 
razione. 

đội tàu flottiglia. 

đội trưởng caposquadra. 

đốm I. chiazza, punto. Lông 
trắng đốm đen pelo bian- 
co a chiazze nere. 
II. chiazzato, pomellato, ma- 
culato. Ngựa đốm cavallo 
pomellato. 


đôn piedestallo (piedistallo). 
đồn! posto. Đồn gác posto di 
guardia. 


đồn2 spargere la voce, vocife- 
rare. Có tin đồn rằng si vo- 


đồn điền 


cifera che; lời đồn diceria. 


đồn điển piantagione. 


đồn lũy fortificazione, bastione, - 


forte (đ). 


đốn tagliare, abbattere. Đốn 
cây abbattere un albero. 


độn! 1. imbottire. Độn gối im- 
bottire un cuscino 2. mesco- 
lare (con ¡l riso). 


độn? sciocco. 
đông! ¡inverno. 
đông? est, oriente. 


đông3 1. numeroso. lớp học 
đông classe numerosa 2. 
gremito, affollato. Chợ đông 
mercato affollato. 


đông! coagulare, gelare, soli- 
dificare. Dưới không độ C 
nước đông sotto lo zero lac- 
qua gela. 


đông bắc nord-est. 

đông chí solstizio d”inéerno. 
đông đảo numeroso, popoloso. 
đông đủ al gran completo. 
đông đúc popoloso. 

đông lạnh congelato (cíbo). 
đông nam sud-est. 


đông phương [. oriente. 
[l. orientale. Đông phương 
học studi orientali. 


đông tây est e ovest, oriente e 
occidente. 
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đông y medicina orientale, me- 
dicina tradizionale. 

đồng! rame. 

đồng? 1. dong 2. (pl) Đồng rúp 
rublo; đồng đô la dollaro; 
đồng lia lira; đổng mác 
marco. 


đồng3 campo. 


đồng! simile, stesso. 


đồng áng campi. Công việc 
đồng áng il lavoro dei cam- 
pI. 

đồng âm omonimo. 

đồng bào compatriota, conna- 
zionale. 

đồng bằng pianura. 

đồng bộ sincrono. 

đồng bộ hóa sincronizzare. 


đồng ca cantare in coro. Ban 
đồng ca coro. 


đồng chất omogeneo. 

đồng chí compagno. 

đồng cỏ prateria, pascolo. 

đồng đẳng complice. 

đồng đất terra. 

đồng đội (thể) compagno di 
squadra. 

đồng hồ orologio. Đồng hồ đeo 
fay orologio da polso; đồng 
hồ báo thức sveglia. 

đồng loạt insieme, all”unisono. 

đồng minh alleato. Nước đồng 
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minh paese alleato. 


đồng nghĩa sinonimo (tt). Từ 
đồng nghĩa sinonimo (ở). 


đồng nghiệp collega. 

đồng nhất identico. 

đồng phục uniforme (ở). 

đồng quê campi, campagna. 

đồng quy convergente. 

đồng ruộng campi, terra colti- 
vata. 

đồng tâm! avere gÌi stessi sen- 
timenti. 

đồng tâm? concentrico. 


đồng thời I. simultaneamente, 
nello stesso tempo. 
[Ì. contemporaneo. 


đồng tiền moneta. 


đồng tình l. unanime. 
Il. accordarsi. 


đồng tử pupilla. 


đồng ý 1. essere d“accordo, ac-. 


consentire 2. avere Ìa stessa 
Opinione. 

đống 1. mucchio, cumulo. Đống 
rơm mucchio di paglia; đống 
cát cumulo di sabbia 2. col- 
linetta. 


động! grotta, caverna. 


động? Ï. 1. muoversi 2. toccare. 
lI. 1. mutevole, mobile, di- 
namico 2. agitato (mare). 


động cơ 1. motore. Động cơ 


đốt sống 


phản lực motore a reazione 
2. movente, motivo. 


động đất terremoto. 

động đậy muoversi, agitarsi. 

động kinh (y)epilessia. 

động lòng intenerirsi, commuo- 
Versi. 

động mạch arteria. 

động não spremersi le meningi. 

động tác movimento (di eser- 
cizio ginnico). 

động tính từ (nnh) participio. 

động từ verbo. 

động vật animale. Giới động 
vật regno animale. 

động vật chí íauna. 

động vật học zoologia. 

động viên 1. mobilitare 2. sti- 
molare. 


đốt! 1. (gp) falange. Đốt ngón 
fay ífalange di dito 2. inter- 
nodo, segmento. Đốt fre in- 
ternodo di bambù. 


đốt2 pungere. Bị ong đốt essere 
punto da un“ape. 


đốt3 bruciare, accendere. Đốt 
rơm bruciare della paglia; 
đốt đèn accendere una lam- 
pada. 

đốt cháy incendiare, bruciare. 
Đốt cháy giai loạn brucia- 
re le tappe. 

đốt sống (gp) vertebra. 


đột ngột 


đột ngột improvviso, repentino. 
Tin đến đột ngột la notizia 
è giunta allfimprovviso. 

đột nhiên improvvisamente, ad 
un tratto. 

đột xuất imprevisto, improvvi- 
so. 

đỡ 1. sostenere. Cột đỡ mái 
nhà colonne che sostengono 
iÍ tetto 2. aiutare, soccorrere 
3. parare. Đỡ quả đấm pa- 
rare un pugno 4. calmare, 
alleviare. Thuốc này uống 
đỡ đau questa medicina al- 
levierà ¡l dolore 5. stare me- 
glio. Người ốm đã đỡ iÌ ma- 
lato sta meglio 6. dare una 
mano, aiutare a portare. Đỡ 
lấy cái va lỉ của bạn aiutare 
un amico a portare la valigia 
7. (thgt) tubare, fregare. 


đỡ dậy aiutare (quaÍcuno) ad 
aÌzarsi. 

đỡ đầu patrocinare. 

đỡ đẻ partorire. 

đỡ nhẹ alleggerire(b), derubare. 

đợ ipotecare, impegnare. 

đời I. 1. vita, esistenza. Yêu đời 
amare la vita; đời người la 
vita umana 2. generazione, 
discendenza. Đời saư le ge- 
nerazioni future, la posterità 
3. dinastia. Đời nhà Lê la 
dinastia Lê 4. tempo. Đời 
xưa ¡ tempi antichi. 
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lỈ. sempre, per sempre. 

đời đời eternamente, per sem- 
pre. 

đời nào mai. 

đời nay di questi tempi. 

đời sống vita, esistenza. 

đợi aspettare. Đợi ai ở nhà ga 
aspettare qualcuno alla sta- 
zione. 


đợi thời aspettare i[ momento 
Opportuno. 


đơm! pescare con la nassa. 


đơm2 servire nelle scodelle, 
mettere nel piatto. 


đơm3 cucire. 
đờm sputo. 


đơn! domanda, richiesta. Đơn 
xin việc domanda d”impie- 
ø0. 

đơn? (tm) ordine, ordinativo. 


đơn3 (y) ricetta. Thuốc bán 
không cần đơn medicina 
venduta senza ricetta. 


đơn! singolo, semplice. Kế toán 
đơn contabilità semplice; 
phòng đơn camera singola. 


đơn âm monosillabico. 

đơn bào unicellulare. 

đơn ca assolo (n). 

đơn danh uninominale (voto), 
đơn điệu monotono. 

đơn giản semplice. 


159 


đơn hàng (tm) fattura. 


đơn nam (thể) singolo maschi- 
le. 


đơn nhất unico. 

đơn nữ (thể) singolo femminile. 
đơn phương unilaterale. 

đơn thuốc ricetta medica. 


đơn vị unità. Đơn vị đo lường 
unità di misura. 


đớn hèn abietto, vile. 


đợt 1. tappa, Íase 2. ondata. Đợt 
nóng ondata di caldo. 


đu altalena, trapezio. Đánh đu 
andare in altalena. 


đu bay trapezio volante. - 
du đủ (tv) papala. 
đu đưa dondolare. 


đủ 1. suíficiente. Thức ăn không 
đủ ¡\ cibo non era suÍfi- 
ciente. 
II. abbastanza. Làm cứng 
tạm đủ ăn guadagnare ab- 
bastanza per VIVer€. 


đủ nơi dappertutto. 
đủ số al completo. 
đua competere, øaregglare. 


đua đòi imitare, scimmiottare: 
Thói đua đòi snobismo. 


đua ngựa corsa di cavalli. 
dua thuyên regala. 


đua tranh rivaleggiare, comp€- 
tere. 


đúng 


đùa scherzare. 

đũa bastoncini (usatí per man- 
giare), bacchetta. Đữa thần 
bacchetta magica. 


đúc fondere (cb). 

đúc sẵn prefabbricato (f). 

đúc tiền coniare. 

đục! I. 1. scalpellare, scolpire. 
Đục đá scolpire la pietra ^. 
bucare, forare. Đực tường 
bucare un muro 3. rodere (di 
insetti). Sâu đục gỗ tarÌo. 
II. scalpello. Đực thợ mộc 
scalpello da falegname. 


đục? torbido. Nước đục acqua 
torbida. _ 

đục thủy tỉnh thể (y) cataratta. 

đưi (dph) cleco. 

đui mù cieco. 

đùi 1. coscia 2. cosciotto. Đùi 
cừu cosciotto d“agnello. 


đun! 1. scaldare. Đưn nước 
scaldare lacqua 2. accen- 
dere. Đun bếp accendere iÌ 
{ornello. 


dun2 spingere. 
đùng! bumi 
đùng? improvvisamenIe. 


đúng 1. esatto, preciso. Con số 
đúng numero esattO, đúng 
mười giờ Ìe dieci esatte 2. 
puntuale. Đến đúng giờ 
họp artivare puntuale alla 


đúng đắn 


riunione. 


đúng đắn giusto, corretto, giu- 
dizioso. 

đúng giờ puntuale, esatto. 

đúng lúc tempestivo. 

dụng T1. toccare. Nơ khóng 
đụng tới thức ăn non ha 
toccato cibo 2. urtare, inve- 
stire, scontrarsi. Ô tô dụng 
nhau le macchine sỉ sono 
SContrate. 

đuốc fiaccola, torcia. 

đuôi 1. coda. Đưới sao chối la 
coda di una cometa 2. fine, 
conclusione. Từ đầu đến 
đuôi dall”inizio alla fine. 

đuôi tàu poppa (h). 

đuổi 1. inseguire, dare la caccia 
2. espellere, licenziare. 

đuổi theo inseguire. Đưổi theo 
kẻ cắp inseguire un ladro. 

đuối debole, insufficiente. Học 
sinh đuối về toán alunno 
debole in matematica. 

đuối hơi ansimante, con i fiato 
8TrOSSO. 

đuối lý a corto di argomenii. 


đút 1. introdurre. Đút chìa vào 
r7 #, ` : 
ô khóa introdurre la chiave 
nella serratura 2. COrrompe- 
re. 


đút lót corrompere, Comprare, 
ungere (b). 


đút nút tappare. Đứt nút chai 
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tappare una bottiglia. 


đút tiền corrompere (con dena- 
rO). | 


đưa T. portare, guidare, condur- 
r, acCompagnare. Đưa con 
đi học condurre ¡| figlio a 
scuola 2. dare, COnsegnare, 
Presentare. 


đưa dâu condurre la SpOSa a 
casa dello sposo. 


đưa đường guidare, fare da gui- 
da. 


đưa vào ¡introdurre. Đưa vào 
một mốt mới introdurre una 
nuova moda. 


đưa võng dondolarsi sư un“ama- 
ca. 

đứa 1. tizio, individuo. Đứa nào 
kia? chi è quel tizio? 2. (pi) 
Đúa bé bambino; đứa ở 
domestico (đi). 

đức! virù. Người có đức per- 
Sona virtuosa. 

đức? (pl) Đức vua ¡| re; đức 
thánh santo; đức cha mon- 
Signore. 

đức tính qualità, virtù. 

đực maschio, maschile. Động 
vật đực animale maschio; 
giống đực (nnh) genere ma- 
schile. 

đừng lÌ. cessare, smettere. 


lÍ. non. Along trời đừng 
mưa sperlamo che non pio- 
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va. 

đứng T1. stare ¡n pledi. Đứng 
bên cửa sổ stare vicino a|- 
la finestra 2, meffersi, appo- 
starsi. Đứng gác fare la guar- 
dia 3. restare, Đứng im re- 
siare in silenzio 4. durare, 

đứng dậy x đứng lên. 

đứng đắn serio, corretto. Alột 
chàng trai đứng đắn un gio- 
vane serlo; cách ăn tặc 
đứng đắn tenuta corretta. 

đứng gió senza vento. 

đứng lên 1. alzarsị [in piedi] 2. 
sollevarsi. Đứng lên chống 


lại kẻ xâm lược sollevarsi 
Contro l”invasore, 

đứng tuổi di mezza età. 

đựng contenere. Cái thùng này 
đựng được sáu mươi Ííf que- 
sto barile buò contenere Ses- 
santa litri. 


được I. 1. vincere. Được xổ số 


vincere alla lotteria 2, otte- 
nere. Được giải ottenere un 
premio 3. avere ¡| diritto, es- 
sere abilitato. Được đị bầu 
cử avere il diritto dị Votare 
4. essere (nelle forme Das- 
sive). Vở kịch được vỗ tạ y 
hoan nghênh la rappresen- 
tazione è stata applaudita 
3. potere, sap€re, essere 
capace. Nới được tiếng Ý 
saper parlare italiano; tức 


đường 


chết được arrabbiato da 
morire. 

LÍ. bene.. Được! anh có thể 
đï bene, puoi andare, 


được cuộc vincere unâ scom- 
messa. 


được mùa fare un buon raccol- 
tO.. 


được thua 1. vincita o perdita 2. 
risultato. 


được tiếng celebre, rinomato, 

được việc efficiente, che può 
rendersi utile. 

đười ươi (đn) Orango. 


đượm che prende fuoco facil- 
mente. 


đương đại Contemporaneo. 


đương đầu frontegøiare, affron. 
tare. Đương đầu với nguy 
hiểm afírontare ị pericoli. 


đương khi mentre. 


. đương nhiên naturalmente, ov- 


Viamente, 


đương sự interessato (d). Báo 
cho đương sự biết avvettire 
l“interessato. 


đường! l. zucchero. 
lÍ. zuccherato. 


đường? 1. strada, via, passag- 
g8lo. Đường rải nhựa strada 
asfaltata; đ; đúng đường es- 
sere sulla buona strada 2. lị- 
nea. Đường thẳng linea ret- 
ta; đường ăn ở linea dị Con- 


đường bán kính 


dotta. 
đường bán kính raggio (th). 
đường băng pista d“atterraggio. 


đường biên (thể) linea del fallo 
laterale. 

đường biển via marittima, via 
mare. Alậu dịch đường biển 
Commerclo via mare. 

đường bộ via terra, vía terrestre. 


đường cát zucchero di canna in 
polvere. 


đường cày (nn) solco. 


đường dây linea. Đường đây 
điện thoại linea telefonica. 


đường giao thông via di comu- 
nicazione. 

đường hàng hải linea maritti- 
ma. 

đường hàng không linea aerea. 

đường hô hấp vie respiratorie. 

đường khâu cucitura. 

đường kính! diametro. 


đường kính? zucchero cristalliz- 
zato. 


đường một chiều strada a senso 
unico. 


đường ngầm passaggio sotterra- 
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neo. 


đường nứt crepa, screpolatura. 
Đường nứt trên tường cre- 
pa del muro. 


đường ống tubatura, canalizza- 
zione. 


đường phèn zucchero candito. 
đường phố. via, strada. 

đường sá strade, rete stradale. 
đường sắt ferrovia. 

đường tắt scorciatoia. 

đường thẳng (th) linea retta. 
đường thủy via navigabile. 
đường tròn cerchio. 

dường xích đạo equatore. 
đường xoắn ốc spirale, elica. 


đứt l. 1. rompersi. Sợi chỉ đứt 
ïl filo sỉ è rotto 2. tagliarsi. 
Đứt tay tagliarsi un dito. 
HH. completamente, netta- 
mente. Hơn đứt superare 
nettamente. 

đứt duôi (thgf) proprio, total- 
mente. Sai đứt đuôi rồi hai 
proprio torto. 


đứt hơi rimanere senza fiato, es- 
sere senza fiato. 


đứt ruột doloroso. 


e temere, avere paura. lồi e 
rằng nó không đến temo 
che non verrà. 

e lệ timido, riservato, schivo. 

e ngại temere, avere paura. 

e rằng per paura di. 

e sợ temere. 

e thẹn timido, schivo. 


em Ï. 1. ífratello minore, sorella 
minore 2. prirno cCugino, pri- 
ma cugina. 
H. ¡o, tu, lei, lui. 

em chồng cognato (fratello mi- 
nore del marito), cognata 
(sorella minore del marito). 


em dâu cognata (mogilie del fra- 
tello minore). 


em gái sorella minore. 

em rể cognato (marito della so- 
reffa rminore}. 

em út ¡l ífratello piò piccolo, la 
sorella più piccola. 


em vợ cognato (fratello minore 
della moglie), cognata (so- 
rella minore della moglie). 


ém insabbiare, soÍíÍocare, co- 
prire. 

ém nhẹm x ém. 

én (dđh) rondine. 


eo biển stretto. Eo biển Gi-bơ- 
ran-fa stretto di Gibilterra. 


eo đất istmo. 

eo hẹp scarso, a corto di. Tôi eo 
hẹp tiền sono a corto dị 
soldi. 

eo lưng vita (parte del corpo). 

éo le strano, imbarazzante. 

@O0 CUFVAaFSI, ĐIeØarSI. 

ẹo lưng piegare la schiena (sot- 
to un carico pesante). 

ép 1. spremere. Ếp quả cam 


spremere un⁄aranciA 2. Í0f- 
zare, costringere. Ep ai làm 
việc gì Íorzare quaÌcuno a 


ép buộc 


fare qualcosa. 
ép buộc costringere. 


ép duyên costringere [una ra- 
øazZa a SpOSarSI]. 


ép uống Íorzare, costringere. 


ế 1. invendibile, che non trova 
clienti. Hàng ế merce in- 
vendibile. : 
ÏÍ. non riuscire a trovare. Ể 
chồng non riuscire a trovare 
marito; ế vợ non riuscire a 
trovare moglie; cửa hàng ế 
khách negozio che non ha 
clientela. 


_ó + 


ế ẩm ¡invendibile, che non tro- 
va clienti. 


ế mình indisposto. 

ếch (đh) rana. 

ếch nhái (đñh) anfibi. 

êm 1. soffice. Cái giường êm 
letto soffice 2. dolce. Giọng 


êm voce dolce 3. calmo. 
Biển êm mare caÌmo. 


ˆ v4 


êm ả tranguillo, calmo. 
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êm ắng silenzioso. 
êm ấm unito. Gia đình êm ấm 
famiglia unita. 


êm chuyện in modo amichevo- 
le. Dàn xếp cho êm chuyện 
sistemare in modo amiche- 
vole. 

êm dịu soave, dolce, gentile. 

êm đểm sereno. Cuộc sống êm 
đêm ở nông thôn la vita se- 
rena della campagna. 

êm giấc dormire come un ghi- 
rO. 


êm lặng calmo, tranquillo. 
êm tai melodioso. 


êm thấm risolto in modo soddi- 
sfacente. Mọi việc đều êm 
thấm cả tutto è stato risolto 
¡n modo soddisfacente. 

ềnh sdraiarsi. 

ễnh (ễnh ra) (nx) essere in stato 
interessante. 


ễnh bụng x ễnh. 


gal stazione ferroviaria. 

ga2 gas. Bếp ga íornel|o a gas. 
gà! pollo, gallina, gallo. 

gà? aiutare, consigliare. 


gà chọi gallo da combattimen- 
to. 


gà con pulcino. 


gà gáy canto del gallo, (b) al- 
ba. 


gà giò galletto. 

gà hoa gallo (non castrato). 
gà lôi (dh) fagiano. 

gà mái gallina, chioccia. 
gà sống x gà trống. 

gà tây (dh) tacchino. 

gà thiến cappone. 

gà trống gallo. 

gà vịt pollame. 


gả maritare, sistemare. Gả con 
gái maritare la figlia. 


gạ blandire, allettare. 


ga chuyện cercare di attaccar 
disCorso. 


gác! 1. appoggiare, mettere. 
Gác chân lên bàn mettere ! 
piedi sul tavolo 2. accanto- 
nare, archiviare. Gác một 
^” ^ « Sỉ. ..4 
vấn đề. lại archiviare una 
faccenda. 


gác? sorvegliare, fare la guar- 
dia, essere dị sentinella. 


gác3 piano. Gác ba terzo piano. 


gác bỏ dimenticare, non far ca- 
so 4. 


gác chuông campanile. 
gác cổng portinaio. 
gác lửng ammezzato. 
gác thượng attico. 

gác xép mansarda. 


gạc! 1. biforcazione (di ramo) 
2. palco (di cervo). 


SạC 


gạc2 (y) garza. 

gạc3 cancellare, depennare. 

gạch! mattone. 

gạch2 1. tirare. Gạch một đường 
tirare una riga 2. cancellare, 


depennare. Gạch một tên 
cancellare un nome. 


gạch chéo sbarrare. Gạch chéo 
tấm séc sbarrare un asse- 
gno. 


gạch mộc mattone non cotto. 

gạch ngang barra. 

gạch non mattone cotfo a metà. 

gạch nốt lineetta, trattino. 

gạch xóa cancellare con una ri- 
ga, depennare. 

gai! 1. spina. Gai hoa hồng 
spina dị rosa 2. x gai ốc. 

gai? (tv) ramiè, ortica bianca. 

gai3 litigioso, attaccabrighe. 

gai mắt sconveniente, scanda- 
loso. 

gai ốc pelle doca. Nổi gai ốc 
avere la pelle d/oca. 

gãi grattare. Gãi lưng grattarsi 
la schiena. 

gái †. ragazza, figHa. Được hai 
gái một frai avere due figlie 
eưn figlio 2. donna, femmi- 
na. 

gái đĩ x gái điếm. 

gái điểm prostituta. 
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gái già zitella. 

gam prammo. 

gam2 (ví, n) gamma. 

gan! Íegato. Viêm gan epatite. 

gan? pianta (del piede), paÌmo 
(della rmano). 

gan3 coragsioso, intrepido. 

gan góc intrepido, audace. 

gàn! dissuadere, sconsigliare. 

gàn2 eccentrico, tocco (f). 

gán †. attribuire 2. ipotecare, 
Impegnare. 

gạn †1. sedimentare 2. interro- 
gare, incalzare con doman- 
de. 

gang! ghisa. 

gang? x gang tay. 

gang tay spanna. Dài hai gang 
lungo due spanne. 


gang thép ghisa e acciaio. Nhà 
máy gang thép complesso 
siderurgico. 


ganh đua competere, rivaleggia- 
re. 

ganh tị invidiare. 

gánh I. †. portare a spalla (coÍ 
b¡ilanciere). Gảánh nước por- 
tare acqua col bilanciere 2. 
farsi carico di, accollarsi. 
H. carico (portato col B(lAf- 
ciere). Hai gánh thóc due 
carichi dị riso. 


gánh chịu sopportare, subire. 
gánh hát compagnia teatrale. 


gánh nặng Carico, fardello, pe- 
So. 


gánh vác accollarsi (responsa- 
bilità), occuparsi di, farsi ca- 
rico di. 

gào gridare, urlare. 

Bạ0 riso. 

gạo chiêm riso estivo. 

840 mùa riso autunnale. 

gạo nếp riso colloso. 

gạo nước provviste, viveri. 

ø40 tám riso profumato. 

ø40 tế riso comune. 

gạt! T. spingere via, scostare 2, 
escludere, scartare, rifiutare, 

gaf? ingannare. 

gạt bỏ respingere, scartare, rị- 
fiutare. 

gạt gầm raggirare, ingannare. 

gàu x gầu. 

gay †. teso. Tình hình gay situa- 
zione tesa 2. difficile, arduo. 
Một thử thách gay go una 
prova difficile. 

gay cấn spinoso (b), difficile. 

6AY 60 x gay. 

gảy T1. pizzicare. Gảy đàn plz- 
ZiCare uno strumento (a cor- 


da) 2. rivoltare. Gảy rơm ri- 
voltare la paglia. 
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gắng 


gấy Ï. rompersi, spezzarsi. Gấy 
chân rompersi una gamba. 
ÏÏ. rotto, spezzato, fratturato. 
Đường gấy lìnea spezzata. 


gáy! †. nuca 2. dorso, costa. 
Gáy sách dorso di libro. 


gáy? cantare, cinguettare. Dậy 
từ gà gáy svegliarsi al canto 
def gallo. 

găm spillare (fogli). 


gặm T. rosicchiare. Găm xương 
rosicchiare un osso 2. brụ- 
Care. Găm cỏ brucare |“er- 
ba. 


ðăm mòn corrodere. 

gặm nhấm (đh) roditore. 

gần soffocato. Tiếng cười gần 
risata soffocata. 

gắn 1. attaccare, saldare, unire 
2. rimarginare. Vết thương 
đã gắn la ferita si è rimar- 
ginata. 

gắn liền unire, associare, 

gắn xỉ sigillare. Gắn xi một bưu 
kiện sigillare un pacco po- 
stale. 


găng! guanto. Găng da guanti 
di pelle. 


găng? 1. teso. Tình hình găng 
situazione tesa 2. intransi- 
g8ente. 

găng tay x găng!, 

gắng sforzarsi di, cercare di. 


gắng sức 


Gắng học sforzarsi di stu- 
diare. 

gắng sức fare del proprio me- 
glio, síorzarsi. 

gắp 1. prendere (con ¡ baston- 
cini, con le molle). Gắp 
thức ăn prendere ¡Ì cibo 
(con ¡ bastoncini); gắp than 
prendere dei tizzoni (con ti 
molie) 2. estrarre. 

gắp thăm tirare a sorte. 

gặp 1. incontrare, imbattersi. 
Cặp ai trên đường đi in- 
contrare quaÌcuno per stra- 
da 2. capitare, succedere. 
Nó gặp tai họa gÌi è capi- 
tata una disgraz1a. 

gặp may avere fortuna, 

gặp mặt incontrarsi, riunirsI. 

gắt! arrabbiarsi, inalberarsi, 
sgridare. 

gắt? forte, aspro, eCCessivo. 

gặt raccogliere, mietere. Gäf 
lúa mietere ¡Ì riso; gieo gió 
gặt bão chi semina vento 
raccoglie tempesta. 

_gặt hái 1. x gặt 2. (b) ottenere. 

gầm 1. ruggire. Sư tử gầm ¡Ì leo- 
ne ruøgisce 2. mugghiare. 
Biển gầm ¡Ì mare mugghia. 

gầm gừ ringhiare (di cane). 

gấm broccato. 

gân 1. (gp)tendine 2. (fv} vena- 
tura, nervatura. 
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gân guốc energico, muscoloso. 

gần I. 1. vicino a. Tôi ở gần ga 
abito vịcino alla stazione 2. 
quasi. Gần một trăm người 
quas¡i Cento persone. 
II. vicino (tt). Nơi gần luogo 
vicino; bà con gần parente 
stretto. _ 

gần đến allapprossimarsi dì. 

gần như quasi. 

gấp! 1. piegare, ripiegare. Gấp 
tờ báo piegare un giornale; 
gấp làm đôi piegare in due 
2. chiudere. Gấp sách chiu- 
dere un libro. 

gấp? volta. To gấp năm grande 
cíingue volte tanto; gấp đổi 
doppio; gấp ba triplo. 

gấp? urgente. Việc gấp afÍare 
urgente; lệnh gấp ordine ur- 
genIte. 

gấp gáp pressante, urgente. 


gập x gấp!. 

gập ghềnh accidentato. Đường 
gập ghênh strada acciden- 
tata. 

gật acconsentire con un Cenno 
del capo. 

gật đầu fare un cenno con Ía te- 
sta. Gật đầu chào fare un 
cenno di saluto (con Ía te- 
sta). 


gầu forfora, 
gấu! (đh) orso. 
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gấu? orlo, risvolto. Gấu quần ri- 
svolto dei pantaloni. 


gấu mèo (dh) panda. 


gầy creare, causare, proVOCare. 
Gây chiến provocare una 
guerra; gây bất hòa causare 
discordia. 

gây bệnh patogeno. Vị khuẩn 
gây bệnh batteri patogeni. 

gây gố I. litigioso, attaccabri- 
ghe. 
II. attaccar briga. 


gây mê (y) anestetizzare. Thuốc 
gây mê anestetico. 


gây ngủ sonnifero (ft), narcoti- 
co (tt). 


gây nhiễu disturbare (segnale 
radio). 


gây sự attaccar briga. 
gầy magro. 

gầy còm emaciato. 

gầy đi dimagrire. 

gầy gò magro. 

gấy sốt avere la febbre. 


gậy bastone. Thọc gậy bánh xe 
(b) mettere il bastone tra le 
ruote. 


phe (dph) giunca. Ghe buồm 
giunca a vela. 


ghẻ piccolo otre di coccio. 
ghẻ! scabbia. 


ghẻ2 Cha ghẻ, bố ghẻ patri- 
gno; mẹ ghẻ matrigna; con 


ghét 


ghẻ figliastro. 
ghẻ lạnh distaccato, íreddo. 


phé 1. passare a, fermarsi pres- 
so. Ghé thăm bạn passare a 
trovare un amico 2. avvici- 
narsi. Ghé sát aï avvicinar- 
sỉ a qualcuno 3. attraccare, 
approdare. Tàu ghé bến la 
nave attracca alla banchina 
4. inclinare. Ghé nón che 
nắng inclinare ¡[ cappello 
per ripararsi dal sole. 


ghé mắt sbirciare, guardare fur- 
tivamente. 


ghé vai farsi carico di. 

ghém verdura cruda. Ấn ghém 
mangiare verdura cruda. 

ghen geloso, invidioso. Người 
vợ ghen una moglie gelosa. 

ghen ăn invidiare ¡ privilegi al- 
trui. 

ghen tị invidiare, essere invi- 
dioso. 

ghen tuông essere geloso (in a- 
more). 


ghép I. 1. unire, riunire. Ghép. 
hai công ty unire due socie- 
tà 2. (nn) innestare, fare un 
innesto 3. trapiantare. Ghép 
một quả thận trapiantare un 
rene. 
I. composto. Từ ghép paro- 
la composta. 


ghét odiare, detestare. Tôi 
ghét dậy sớm detesto alzar- 


ghét 


mi presto. 
ghét? sporcizia. 
ghét người misantropo. 


ghê l. 1. provare ribrezzo, ave- 
re orrore. Ghê máu provare 
ríibrezzo del sangue 2. rab- 
brividire. lạnh ghê người 
rabbrividire per ¡Í freddo. 
lÍ. terribile. Trời rét ghê fa 
un freddo terribile. 


phê gớm orribiÌle, atroce, spa- 
ventoso, terribile. Alột tai 
họa ghê gớm una disgrazia 
terribile. 

ghê người ripugnante. 

ghê sợ spaventoso. 

ghê tởm 1. ripugnante, disgu- 
stoso 2. odioso. 

ghế. sedia, sedile. 

ghế bành poltrona. 

ghế chao sedia a dondolo. 

phế dài panca. 

phế dựa sedia. 

ghế đấu sgabello. 

phế điện sedia elettrica. 

ghế gập sedia pieghevole. 

ghỉ notare, registrare, segnare. 


Ghỉ địa chỉ segnare un indi- 
rịZ7o. 


ghỉ âm registrare. Ghỉ âm đĩa 
hát registrare un disco; máy 
ghỉ âm registratore. 


ghỉ chép prendere nota. 
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ghỉ chú annotare, corredare dị 
note. lời ghỉ chú annota- 
zione, notfa. 

ghỉ đông manubrio. 

ghi nhớ tenere a mente, memo- 
riZZare. 

ghỉ ta chitarra. 

ghỉ tên iscriversi. Ghí tên vào 
trường đại học iscriversi al- 
università. 

ghì abbracciare, stringere. 

ghim I. spilla, spillino. 
H. spilare. Ghim mấy tờ 
giấy spillare alcuni fogli. 

gì 1. che, cosa, che cosa. Làm 
gì? che fare?; gì thế di cosa 
si trattat chữ này nghĩa là 
gì? che cosa significa questa 
parola‡ 2. nula. Không có 
8Ì non c'è nuÏÌla 3. quale. V‡ 
cớ gì? per quale ragione! 

gỉ Ì. arrugginire. Cao gỉ togliere 
la ruggine. 
H. ruggine. 

gia aggiungere. 

gia cầm pollame. 

gia cố rinforzare, consolidare. 

gia công trattare, trasformare, 
lavorare. Gia công đồ sắt 
lavorare ¡Ì ferro. 

gia đình famigilia.' 

gia đình trị nepotismo. 

gia hạn prorogare (scadenza, 
validità). 
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gia sản patrimonio familiare. 

gia súc animali domestici. 

gia tài eredità, lascito. 

gia tăng aumentare, incremen- 
tare. Gia tăng mức sống au- 
mentare iÏ livello di vita. 

gia tốc (vf) accelerazione. 

gia truyền ereditario. Bệnh gia 
truyền malattia ereditaria. 

gia vị condimento, spezie. 

già I. 1. vecchio, anziano. Alột 
người bạn già un vecchio 
amico; người già gÌi anzlani 
2. molto maturo. Quả đã già 
frutto molto maturo. 
II. vecchio (đ). 
II. più dị. Gà nửa più del- 
la metà; gï2 một mét più di 
un metro. 

già đời per tutta la vita. Già đời 
làm thợ aver fatto lfoperalo 
per tutta la vita. 


già gan coraggioso, intrepido. 

già mồm loquace, che ha la lin- 
gua sciolta. 

già nua vecchio. 

già sọm decrepito. 

già tay un po/ troppo, più del 
necessario. 

giả I. 1. íalso, finto, fittizio. Tiển 
giả denaro falso; cửa giả 
porta finta 2. artificiale (ar- 


to), posticcio (capelli). 
II. fingere, far finta. Giả ốm 


giá 


fingere di essere ammalafo. 
giả bộ simulare, fingere. 
giả cách x giả bộ. 
giả da similpelle. 
giả dạng travestirsi. 
giả danh usare un nome falso. 


giả dối falso, subdolo, disone- 
sfo. 


giả dụ supponiamo che. 


giả điếc fare orecchie da mer- - 
cante. 


giá hiệu falso, adulterato (vi- 
no), d”imitazione. 


giả mạo Ï. falsificare. Giả mạo 
chữ ký falsificare una firma. 
II. falso. Giấy tờ giả mạo 
documenti falsi. 


giả tạo affettato, artificioso. 


giả thiết l. supporre. 
IÏ. subposizione. 


giả thuyết ipotesi. 

giả trang travestirsi. 

giả vờ fingere, far finta, simula- 
re. Giả vờ ngủ far finta di 
dormire. 


giãi pestare (coÍ pestello), tri- 
tare. Giã gạo pestare iÌ riso. 


giã? dire addio. 
giã từ xgiã:  - 
giá! germoglio di soia. 


giá? scaffale, cavalletto, suppor- 
to. Giá sách scaffale dị libri. 
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giá3 Ï. prezzo, costo. Tăng giá 
hàng aumentare ¡ prezzi; giá 
sinh hoạt costo della vita; 
bằng mọi giá a tutti ¡ costi. 
II. costare. Vật này giá bao 
nhiêu? questo oggetto quan- 
to costa‡ 

giá! I. gelo. 
IÍ. gelido. Tay giá mani geli- 
de. 

giá” supponiamo che, se. 

giá áo attaccapanmnl. 

giá bán prezzo di vendita. 

giá bán buôn prezzo all“ingros- 
so. 

giá cả prezzo di mercato. 

giá lạnh congelato. 

giá mà se. 

giá mua prezzo di costo, prez- 
zo đacquisto. 

giá rét glaciale, gelido. Aiùa 
đông giá rét Inverno gelido. 

giá thú matrimonio. Giấy giá 
thú atto di matrimonio. 

giá trị valore. Giá trị sử dụng 
valore duso; giá trị trao đổi 
valore di scambio; giá trị 
thăng dư plusvalore. 

giá vẽ cavalletto da pittore. 

giá xí nghiệp prezzo di fabbri- 
ca. 

giác mạc (øp) cornea. 

giác ngộ prendere coscienza, 


diventare consapevole. Sự 
giác ngộ presa di coscienza. 

giác quan organo di senso, sen- 
so. Năm giác quan ¡ cinque 
Sensi. 

giai cấp classe. Giai cấp công 
nhân classe operaia. 

giai điệu melodia. 

giai đoạn tappa, stadio, fase. 
Đốt cháy giai đoạn brucia- 
re le tappe. 

giai tầng strato sociale. 

giai thoại aneddoto. 

giải! premio. Giải nhất primo 
premio; giải Nô-ben premio 
Nobal. 

giải? 1. (th) risolvere. Giải một 
bài toán risolvere un pro- 
blema 2. liberare, scioglie- 
re (dal giuramento), dissi- 
pare (sospetto) 3. condurre 
sotto scorta (prigioniero). 


giải cứu soccorrere, salVare. 

giải đáp rispondere. Giải đáp 
câu hỏi rispondere alle do- 
mande. 

giải độc disintossicare. 

giải giáp disarmare. 

giải hòa riconciliare, riconci- 
liarsi. 

giải khát dissetarsi, 

giải lao fare una pausa, riposar- 
Si, SVaBarSI. 


giải mã decodificare. 

giải nghệ lasciare la professio- 
ne, lasciare iÌ lavoro. 

giải nghĩa spiegare. Giải nghĩa 

.__ một từ khó spiegare una pa- 
rola difficile. 

giải pháp soluzione (di un pro- 
blema), rimedio, risposta. 

giải phẫu I. (y) sezionare, fare 
un“autopsia. 
lÏ. anatomia. 

giải phẫu học anatomia. 

giải phóng liberare, emancipa- 
re. Giải phóng đất nước l¡- 
berare ¡Ì proprio paese. 

giải phóng quân esercito di li- 
berazione. 

giải quyết risolvere, sbrigare, 
regolare. Giải quyết một 
mốt bất hòa risolvere un li- 
tigio. 

giải tán 1. sciogliere. Giải tán 
nghị viện sciogliere ¡| parÌa- 
mento 2. disperdersi, sfolla- 
re. 

giải thích spiegare, chiarire, in- 
terpretare. 

giải thưởng premio. 

giải tỏa 1. sbloccare (credito, 
conto)} 2. trasferire (popo- 
lazione), decongestionare 
(traffico). 


giải trí distrarsi, divertirsi. 
giải trừ bandire, abolire. 
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giãi bày Íar conoscere, espri- 
mere (sentimenti). 

giam mettere in prigione, rin- 
chiudere, detenere. 

giam giữ detenere, tenere in 
prigione. 

giam hãm conífinare, reclude- 
re. 

giảm diminuire, ridurre, abbas- 
sare. Giảm giá diminuire ¡ 
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prezzi; giảm chỉ tiêu ridur- 
re le spese. 

giảm bớt diminuire, ridurre. 

giảm nhẹ alleviare, alleggerire. 

giảm sốt (y) febbrifugo. 

giảm sút diminuire, declinare, 
calare. 


giảm tốc rallentare, ridurre la 
velocità. Ở tô giảm tốc l/au- 
to rallenta. 

giám định fare una perizia. 

giám định viên perito. 

giám đốc direttore. Giám đốc 
kỹ thuật direttore tecnico. 


giám khảo commissario desa- 
me, esaminatore. Ban giám 
khảo commissione esamina- 
trice. | 


giám mục vescovo. 
giám sát sorvegliare, soprinten- 
dete. 


giám thị sorvegliante (di esa- 
me). 


gian 


gian! stanza. Căn hộ hai gian 
appartamento di due stanze. 


gian? I. disonesto, sleale, falso. 
Con người gian persona di- 
sonesta. 
II. malíattore. 


gian dối disonesto. 

gian hàng reparto. Gian hàng 
vải reparto tessutI. 

gian hoạt íurbo, astuto. 

gian hùng perfido. 

gian khổ arduo. 


gian lận barare. Gian lận trong 
canh bạc barare al gloco. 


gian lậu †1. írodare 2. entrare 
senza pagare. 


gian nan difficile, difficoltoso. 


gian thương commerciante di- 
sonesto. 


gian xảo astuto, furbo. 

giàn pergola. 

giàn giáo ¡mpalcatura. 

giản chính ridurre ¡Í personale. 
giản dị semplice. 

giản đơn semplice. 

giản đơn hóa semplificare. 


giản lược sommario (ft), sche- 
matiCo. 


giản tiện comodo, pratico. 

giản yếu compcndio. Lịch sử 
giản yếu compendio di sto- 
ria. 
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giãn 1. allentarsi 2. tendersi, di- 
latarsi. 


giãn xương ri lassarsi, distender- 
SĨ. 

gián (đh) scarafaggio. 

gián điệp spia. 

gián đoạn interrotto, intermit- 
tente. 

gián tiếp indiretto. Câu hỏi gián 
tiếp domanda indiretta. 

giang mai (y} sifilide. 

giảng 1. spiegare, fare una le- 
zione 2. predicare. 

giảng dạy insegnare. 

giảng đàn tribuna. 

giảng đường aula universitaria. 

giảng giải chiarire, delucidare. 

giảng nghĩa spiegare, chiarire ¡Í 
significato. 

giáng! (n) bemolle. 

giáng? picchiare. 

giành 1. condquistare, vincere 2. 
contendere. 

giành giật contendersi, dispu- 
tarsi. 


giao! 1. consegnare, recapitare. 
Giao hàng tại nhà conse- 
gnare la merce a domicilio 
2. affidare. Giao việc cho ai 
affidare un |avor0 a qualCu- 
no. 


giao? (th) intersecarsi. 
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giao cảnh (cảnh sát giao thông) 
polizia stradale. 

giao chiến dare battaglia. 

giao dịch (kf) transazione. 

giao hẹn promettere. 

giao hoàn restituire. 

giao hưởng (n) sinfonico. Dàn 


nhạc giao hưởng orchestra 
sinfonica. 

giao hữu amichevole. Cuộc đấu 
bóng giao hữu partita di cal- 
cio amichevole. 

giao nộp consegnare, recapita- 
re. 

giao thiệp trattare con, essere in 
rapporto con. 

giao thông comunicazione, cir- 
colazione, traffico. Tai nạn 
giao thông incidente stra- 
dale; giao thông đường sắt 
traffico ferroviario. 

giao thời transitorio. 

giao thừa vigilia (del Tet). 

giao tiếp essere in contatto con. 


giao ước †. promettere 2. ac- 
cordarsi. 


giáo! lancia. 

giáo? insegnante. 

giáo dục l. educare. 
lÍ. insegnamento, educazio- 
ne, istruzione. Bộ Giáo dục 
Ministero dell“Educazione; 
cải cách giáo dục la riforma 


giặc 


dell“insegnamento. 
giáo dục học pedagogia. 
giáo dưỡng istruzione. 
giáo giới corpo Insegnante. 
giáo khoa materia [d/insegna- 


mento]. Sách giáo khoa ma- 
nuale scolastico. 


giáo lý dottrina religiosa, fede 
religiosa. 

giáo sư professore universitario. 

giáo viên insegnante. Giáo viên 
tiểu học insegnante ele- 
mentare. 


giáp! corazza, armatura. 

giáp? contiguo, adiacente. 

giáp giới confinare (nd). 

giáp ranh limitrofo, confinante. 

giáp xác (đñh) crostaceo. 

giàu ricco. Alột gia đình giàu 
una famiglia ricca. 

giàu có ricco, benestante. 

giày scarpa. 

giày? calpestare. 

giày bốt stivale. 

giày dép calzatura. 

giày ống stivale. 

giày vải 1. pantofola 2. scarpa 
di tela. 

giặc 1. ribelle (đ) 2. brigante, 
bandilo 3, InYa50r€, a§§T€š- 


sore. Đánh giặc combattere 
|”invasore. 


giặc biển 


giặc biến pirata. 

giặc cướp briganti. 

giặc giã guerra. 

giăm bông prosciutto. 

giằm! scheggia. 

giằm? tritare. 

giặm riparare (un cesto). 

giằn vặt †ormentare, assillare. 
Bị giằn vặt vì hối hận tor- 
mentato dai rimorsi. 

giăng tirare, tendere. Giăng dây 
tirare una corda; giăng lưới 
tendere le reti. 

giắt infilare, mettere. 

giặt lavare. Giặt quần áo fare i 
bucato. 

giặt được lavabile. 

giặt là lavare e stirare. 


giấc sonno. Giấc nồng sonno 
profondo; giấc nghìn thu (b) 


 sonno eterno. 
giấc mộng sogno. 
giấc mơ x giấc mộng. 
giấc ngủ sonno. 
_ giảm pagaia. 
giãm calpestare, pestare. Đừng 


giẫm lên luống hoa non cal- 
pestate le aiuole. 


giấm aceto. 

giậm chân battere ¡ piedi. 
giậm dọa minacciare. 
giần setaccio. 
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giận arrabbiarsi. 


giận dữ furibondo, furioso. Cái 
nhìn giận dữ sguardo furi- 
bondo. 


giập 1. crepato, incrinato. Cái 
bát giập scodella crepata 2. 
ammaccato (frufto). 


giật! †. strappare, agguantare. 
Giật vũ khí ở tay ai strap- 
pare un“arma dalle mani di 
qualcuno 2. subire un trau- 
ma. Bị điện giật prendere 
la scossa 3. vincere. Giật 
giải vincere un premio. 

giật? prendere denaro a prestito 
(per un breve periodo). 

giật gân sensazionale. Tin giật 
gân notizia sensazionale. 

giật lùi indietreggiare, recede- 
re, regredlire. 

giật mình trasalire, sussultare, 
avere un sussulto. 


giấu nascondere, celare, dissi- 
mulare. Giấu khuyết điểm 
của mình dissimulare ¡ pro- 
pri difetti. | 

giấu mình nascondersi. 

giấu tên in incognito. Đi dư lịch 
giấu tên viaggiare in inco- 
gnIto. 

giậu siepe. 

giây! secondo (đ. Chạy một 
(trăm mét trong mười giây 
Correre ¡ cento metri in die- 
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Cỉ secondl. 

giây? macchiare. Tờ giấy giây 
mực íoglio macchiato đin- 
chiostro. 

giây lát attimo, momento. 

giây phút x giây lát. 

giây! sarchiare. 

giấy? ungere (b), corrompere. 

giấy 1. carta. Tờ giấy foglio di 
carta; giấy gói carta da pac- 
chỉ 2. certificato, atto. Giấy 
giá thú atto di matrimonio. 


giấy ảnh carta sensibile (per fo- 
tografie). 

giấy bạc carta moneta. 

giấy bồi cartone. 

giấy chứng minh carta d”identi- 
tà. 

giấy chứng nhận attestato, cer- 
tiíicato. 

giấy da pergamena. 

giấy khai sinh certificato di na- 
scita. 


giấy má documenti, carte. Tôi 


có đủ giấy má cần thiết ho 
tutti ¡ documenti necessari. 
giấy mời invito. 
giấy phép licenza, permesso. 
giấy ráp carta vetrata. 
giấy than carta carbone. 
giấy thông hành lasciapassare. 
giấy tờ atto, documento. Trình 


giếng dầu 


giấy tờ raostrare ¡ documen- 
tì; nạn giấy tờ scartoffie. 
giấy vệ sinh carta igienica. 
giấy viết thư carta da lettera. 
giề straccio. 
gi rách x gi. - 
giẻm screditare, denigrare, ca- 


lunniare. G7èm ai scredita- 
re qualcuno. 


gièm pha x gièm. 


gieo 1. seminare. Gieo mạ se- 


minare riso; gieo sự kinh 
hoàng seminare iÏ panico 2. 
gettare, gettarsi. eo xúc 
xắc gettare ¡ dadi; gieo mình 
xuống sông gettarsi nel fiu- 
me (per suicidarsi). 

gieo trồng seminare e pianta- 
re, coltivare. Diện tích gieo 
trồng superficie coltivata. 

gieo inclinato. Cột gieo colon- 
na inclinata. 

giẹp piatto, appiattito, schiac- 
ciato. Quả đất giẹp ở hai 
cực la terra è schiacciata ai 
poli. 

giẹp mình piatto, dal corpo piat- 
to. Cá giẹp mình pesce piat- 
to. 

giêng primo mese dellfanno lu- 
nare. Tháng giêng gennaio. 

giếng pozzo. Nước giếng poz- 
zo dˆacqua. 

giếng dầu pozzo di petrolio. 


giết 


giết uccidere, ammazzare, as- 
sassinare. Giết thời gian 
ammazzare iÌ tempo. 

giết người omicida (tt). Kẻ giết 
người assassino (đ). 

giết thịt macellare. 

giêu burlarsi di, prendere in gi- 
rO. 

gìn giữ preservare, mantenere. 
Gìn giữ hoa bình mantene- 
re Ìa pace. 

giò! (bn) zampa di gallina, zam- 
petto di maiale. 

giò? pasticcio di carne. Gïö 
lợn pasticcio di maiale. 

giỏ 1. cesto, cestino, sporta. Giỏ 
hoa cesto di fiori 2. nassa. 
Giỏ cua nassa per granchi. 

gió vento. 

gió bão ciclone, uragano. 


gió bấc vento di nord-est, tra- ˆ 


montana. 


gió Lào vento del Laos, vento 
occidentale (vento caldo e 
SeCCO). 


gió lùa corrente d“aria, spiffero. 
gió mùa monsone. 


gió mưa 1. intemperie 2. disav- 
ventura, disgrazia. 


gió nồm vento di sud-est. 

gió xoáy ciclone. 

giòi (đh) baco. 

giỏi dotato, versato, compe- 
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tente. Giỏi ngoại ngứ dota- 
to per le lingue straniere. 

giòn 1. croccante. Bánh quy 
giòn biscotti croccanti 2. 
fragile, írangibile. Bát giòn 
scodella fragiie; gang giòn 
la ghisa è írangibile. 

giòn giã 1. squillante (risata), 
scrosciante 2. clamoroso. 

giong! ramo di bambù. 


giong2 1. condurre, guidare 2. 
Issare (bandiera). : 


gióng? (tv) internodo (di ramo). 

gióng? spronare. 

gióng3 conÍrontare, paragonare. 

giọng 1. tono, voce. Giọng trầm 
tono grave; giọng nam cao 
voce tenorile 2. accento. 
Nói tiếng Việt với giọng Y 
parlare vietnamita con [ac- 
cento italiano. 

giọt goccia. Giof mưa goccia di 
pioggia; fừng giọt goccia a 
Ø8oCccia. 

giọt lệ lacrima. 

giỗ anniversario della morte. 


giội versare. Giội nước versare 
acqua. 

giống! 1. razza. Giống người 
razza umana 2. varietà. Các 
giống lúa le varietà di riso 
3. (anh) genere. ŒiØng đực 
genere maschile; giống cái 
genere femminile. 
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giống? l. assomigliare. Giống 
nhau assomigltarsi; ngôi nhà 
ấy giống nhà tôi quella ca- 
sa assomiglia alla mia. 
lÍ. somigliante. 

giống hệt identico, come due 
gocce đ”acqua. 

giơ sollevare, alzare. Giơ đèn 
lên cho sáng sollevare una 
lampada per avere più luce. 

giơ mặt esporsi, Íarsi notare. 

giờ ora. Alấy giờ rồi? che ore 
sono?‡; bây giờ là tám giờ 
sono le [ore] otto; một giờ đi 
được một trăm kilomét an- 
dare a cento chilometri al- 
l“ora. 

giờ cao điểm ora di punta. 

giờ chết tempo morto. 

giờ chót ultima ora. Tin giờ 
chót notizie dell“ultima ora. 

giờ đây ora, adesso. 

giở 1. spiegare (giornale, tova- 
glia), aprire (libro) 2. volta- 
re. Giở trang vở voltare la 
pagina di un quaderno 3. ri- 
correre a. Giở hết cách ri- 
COrrere a tutfÍ ¡ mezzi. 

giới 1. regno. Giới động vật re- 
øno animale; giới thực vật 
regno vegetale 2. circolo, 
corpo. Giới nhà giáo corpo 
insegnante; giới khoa học 
circoli scientifici 3. sesso. 
Giới nam sesso maschile. 


giúp 


giới hạn I. limite, confine. Giới 
hạn giữa hai tỉnh confine tra 
due province. 
H. limitare (đe), delimitare. 

giới thiệu presentare. Giới thiệu 
một người bạn presentare 
un amico. 

giới tính sesso. 

giới từ (nnh) preposizione. 

giữ! scuotere (per togliere la 
polvere). Giã quần áo scuo- 
tere ¡ vestiti. 

giũ2 risciacquare. 

giữ bụi spolverare, scuotere (per 
togliere la polvere). 

giữa I. limare. Giữa móng tay 
limarsi le unghie; giữa một 
miếng sắt limare un pezzo 
di ferro. 
H. lima. 


giục sollecitare, spronare. Giực - 
ai trả lời sollecitare qualcu- 
no a rispondere. 


giùi I. bucare, forare, perforare. 
II. punteruolo. | 


giụi fregare, strofinare. GiWi 
mắt fregarsi gÌi occhi. 


giùm aiutare, dare una mano. 
giun (đh) verme. 

giun đất (đh) lombrico. 

giun sán (7) vermi parassill. 


giúp Ï. aiutare, assistere. Grúp 
ai làm việc gì aiutare qual- 


giúp đỡ 


cuno a fare qualcosa; y tá 
giúp bác sĩ lfinÍermiere as- 
siste I dottore. 

II. a favore di, in favore di. 


giúp đỡ aiutare, dare una mano, 
assistere. Giúp đỡ lân nhau 
aiutarsi a vicenda. 


giúp việc assistere (ngởđ), Íare 
da assistente. 


giữ †. tenere, mantenere, dete- 
nere, trattenere. Giữ ý kiến 
của mình mantenere la pro- 
Dria opinione; giữ quỹ te- 
nere la cassa 2. sorvepliare, 
preservare, badare a 3. di- 
fendere. Giữ nước difen- 
dere iÌ paese. 


giữ gìn 1. salvaguardare, preser- 
vare, prendersi cura di. Giữ 
gìn hòa bình preservare la 
pace. 


giữ kỷ lục detenere un record. 
Giữ kỷ lục thế giới detene- 
re un record mondiale. 

giữ lời mantenere la parola da- 
ta, mantenere la promessa. 

giữ miệng tenere la lingua a po- 
sto, frenare la lingua. 

giữ trẻ occuparsi di bambini, la- 
vorare in un asilo. Cô giữ trẻ 
puericultrice. 

giữa |. centro, parte centrale. 
Giứa thành phố ¡Ì centro 
della città. 
LÍ. 1. in mezzo. Kê bàn giữa 
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phòng mettere un tavolo in 
mezzo alla stanza 2. tra, fra. 
Giữa anh và tôi fra te e me. 
IIÍ. intermedio, medio. 


giương †. tendere, splegare. 
Giương cung tendere lar- 
CO; gương buồm spiegare le 
vele 2. aprire. Giương ô a- 
prire |“ombrello; giương mắt 
spalancare gli occhi. 

giường letto. 

giường thờ altare degli ante- 
nati. 

gò! monticello, collinetta. 


gò? 1. martellare (rame) 2. ti- 
rare, tenere (le redinï) 3. ce- 
sellare (stile). 


gò ép costringere. 

gò má (øp) zigomo. 

gõ bussare. Gố cửa bussare al- 
la porta. 


góa vedovo (it). 

góa chồng vedova (C). 

góa vợ vedovo (đi). 

góc angolo. Góc phòng angolo 
della stanza; góc phố ango- 
lo della strada. 


góc cạnh angolo (B), aspetto. 
góc nhọn (th) angolo acuto. 
góc tù (th) angolo ottuso. 
góc vuông (th) angolo reft0. 


gói Ï. impacchettare, avvolgere 
(per fare un paCCO). 
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II. pacchetto. Gói thuốc lá 
pacchetto di sigarette. 


gọi 1. chiamare. Gọi điện thoại 
telefonare; gọi thầy thuốc 
chiamare ¡Ì medico 2. con- 
vocare, citare. Gọi ra tòa 
citare in giudizio. 

gọi làT sedicente, cosiddetto. 

gọi là? per la íorma, pro forma. 

gom radunare, riunire. 

gom góp risparmiare, mettere 
da parte. 

gọn l. 1. ordinato, pulito 2. in- 
tero, completo. 
II. 1. in ordine. Sắp xếp gọn 
mettere in ordine 2. com- 
pletamente, interamente. 


gọn ghế ¡n ordine. 
gọn mắt ordinato, pulito. 


gọng montatura, stecca (di 
ombrello). Gọng kính la 
montatura degli occhiall. 


góp versare una quota, mettere 
insieme (denaro). Góp tiên 
fare una colletta. 

góp phần partecipare, contri- 
buire. 

góp ý dare iÏ proprio parere. 


gót tallone, tacco. Giày cao gót. 


scarpe dal tacco alto. 


gọt †1. temperare, fare la punta. 
Gọt bút chì temperare la 
matita 2. pelare. (Gọt quả 
táo pelare una mela 3. ra- 
dere. Gọf tóc radersi ¡ ca- 


gồm 


pelli 4. affinare, cesellare 
(stile). 

gọt giũa levigare, íorbire (tesfo, 
poesia). 

gồ ghế accidentato. Đường gồ 
ghế strada accidentata. 

gỗ legno, Ìegname. Gỗ quý le- 
gno pregiato; đồ gỗ mobili 
di legno. 

gỗ dán compensato (ở). 

gỗ tạp legno ordinario. 

gỗ ván tavola. 

gốc †1. radice, ceppo. Gốc cây 
ceppo di albero; gốc mũi 
radice del naso 2. origine. 
Một từ gốc ngoại una paro- 
la di origine straniera 3. ba- 
se, fondamento 4. (hh) radi- 
cale (đ). 

gốc gác origine. 

gốc rễ 1. radice 2. origine. 

gốc tích origine, provenienza. 
Gốc tích của loài người le 
origini della specle umana. 

gối! (x đầu gối) ginocchio. 

gối? I. guanciale. Áo gối fede- 
ra. 
Il. appoggiare (¡Ï capo), ap- 
poggiarsi. Gối đầu lên 
quyển sách appoggiare iÌ 
capo sul libro. 

gội lavarsi ¡ capelli. 

gồm gomma. 

gồm consistere di, comporsi di, 
comprendere. Gổm cả ăn 


+ 


gồm 


sáng la colazione è com- 
pDresa. 


gốm ceramica, terracotta. 


gộp 1. sommare, mettere insie- 
me 2. unire. Gộp hai đoạn 
làm một unire due paragra- 
fi in uno. 


gở sinistro, cattivo. Điểm gở 
CaftIVO aUgurio. 

gỡ 1. districare, sbrogliare. Gỡ 
cuộn len sbrogÌiare una ma- 
tassa di lana; gỡ chỉ rối di- 
stricare un groviglio di fili 2. 
liberare, liberarsi 3. stacca- 
re. Gỡ con tem staccare un 
francobollo 4. recuperare, 
rivincere (denaro perduto). 

gỡ hòa (thể) pareggiare. 

gỡ mìn sminare. 

gỡ nợ saldare un debito. 

gỡ tội scaglonare. 

gợi supgerire, suscitare, evoca- 
re. Gợi tính tò mò suscitare 
Curtosità. 

gợi cảm suggestivo. 

gớm I. aborrire. 
II. terribile, tremendo. Trời 
nóng gớm fa un caldo terri- 
bile. 

gớm ghê disgustoso, orribile. 

gớm mặt detestare, odiare. 

gợn increspare. 

gù gobbo. 

gục chinare. Gục đầu chinare 
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la testa. 


guốc zoccolo. Đồi guốc paio di 
zoccoli; gưốc ngựa zoccolo 
di cavallo. 

guồng ruota idraulica. 

guồng máy macchina, appara- 
to. Gưồng máy nhà nước 
apparato statale. 

gửi 1. mandare, spedire. Gửi 
thư spedire una lettera 2. 
depositare. Gửi tiền ở ngân 
hàng depositare ¡ soldi ¡n 
banca 3. affidare. Gửi con 
cho bạn affíidare ¡| figlio a 
un amico. 

gừng (†v) zenzero. 

gươm spada. 

gượm aspettare un momentto. 

gương †. specchio. Gương bỏ 
túi specchietto tascabile; fú 
gương armadio a specchi 2. 
esempio. Noi gương seguire 
lesempio [di qualcuno]. 

gương mẫu l. esemplare (f). 
lÌ. modello. 

gượng †1. fare qualcosa contro- 
voglia. Nhận gượng accet- 
tare controvoglia 2. sÍorzar- 
si. Gượng cười sforzarsi di 
ridere. 

gượng ép Íorzato (tt). 

gượng gạo forzato (tt). Nự cười 
gt'f/g ga0 5011150 Í0fza19, 


gượng nhẹ delicatamente, dol- 
cCemente, con tatto. 


ha ah! 
ha ha ah! ah! (di risata). 


ha hả Cười ha hả ridere di cuo- 
re. 


hà hiếp opprimere, vessare. 


hà hơi 1. fare la respirazione 

bocca a bocca. Hà hơi cho 

người bị chết đuối fare la 

respirazione bocca a bocca 

.a un annegato 2. (b) dare 
nuovo respiro, far rivivere. 


hà khắc duro, severo, inflessi- 
bile. 


hà khẩu estuario. 

hà mã (đh) ippopotamo. 

hà tất non c'è bisogno di, non 
OCCOFrre. 

hà tiện avaro, tirchio. 

hát contento, soddisfatto. 


hả? svaporato (vino, profumo). 
hả3 vero?, eh‡ Anh đã hiểu hả? 


hai capito, eh‡ 

há dạ appagato, soddisfatto. 

hả giận síogare la collera. 

hả hê a sazietà, a volontà. 

hả hơi svaporare (vino, profu- 
mo). 

há lòng x hả da. 

há aprire, spalancare (la boc- 
ca). 

há miệng aprire la bocca. 

hạ! estate. 

hạ? 1. abbassare. Hạ màn cửa 
abbassare le tende; hạ cờ 
ammainare la bandiera 2. 
abbattere (aereo), catturare 
(fortezza) 3. battere, vince- 
re. Hạ một đối thủ battere 
un avversario; hạ ba ván 
liền vincere tre giochi di se- 
guito 4. mandare, inVife. 
Hạ tối hậu thư mandare un 
ultimatum 5. deporre. Hạ vũ 


hạ cánh 


khí deporre le armi. 


hạ cánh atterrare. Aláy bay hạ 
cánh l'aereo atterra. 


hạ cấp di rango inferiore, su- 
balterno. 
hạ chí soistizio d“estate. 


hạ giá 1. abbassare ¡ prezzi 2. 
(b) svilire, denigrare. 


hạ giới ¡Ì mondo terrestre. 
hạ lệnh ordinare, decretare. 
hạ lưu tratto a valle (di fiume). 


hạ màn 1. (sk) abbassare ¡Ì si- 
pario 2. concludere, finire. 


hạ nhiệt (y) íebbrifugo. 

hạ sát uccidere. 

hạ thấp abbassare. 

hạ thủy varare (una nave). 


hạ tuần ultima decade del me- 
se. 


hạc! (đh) fenicottero. 

hạc? (n) arpa. 

hách arrogante. 

hách dịch autoritario e arrogan- 
te. | 

hạch (gp) ganglio. Hạch thần 
kinh ganglio nervoso. 

hạch hạnh (øp) tonsilla. 

hạch toán contabilizzare. 

hai 1. due. Hai người bạn due 
amici 2. secondo. toại hai 


seconda categoria; ở lầu hai 
abitare aÌ secondo piano. 
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hai chấm due punii. 

hai lòng doppio, ipocrita. 

hai mặt doppio, falso. 

hai thân ¡ genitori. 

hai thứ tiếng bilingue. Từ điển 
hai thứ tiếng dizionario bi- 
lingue. 

hài comico. 

hài hước spiritoso, umoristico, 
comico, divertente. Bức vế 
hài hước disegno umoristi- 
co. 


hài kịch commedia. 

hài lòng soddisíatto. 

hải âu (đh) gabbiano. 

hải cảng porto di mare. 
hải cấu (dh) foca. 

hải chiến battaglia navale. 
hải đảo ¡sola. 

hải đăng faro. 


hải khẩu 1. estuario 2. porto di 
mare. 


hải lưu corrente marina. 
hải lý miglio nautico. 

hải miên (dh) spugna. 

hải phận acque territoriali. 
hải quan dogana. 

hải quân marina militare. 
hải sản prodotto marino. 
hải thuyền flotta. 

hải triều marea. 
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hải vận trasporto marittimo. 

hãi avere paura. 

hãi hùng spaventato, spaven- 
toso. 

hái cogliere. Hái hoa cogliere 
dei fiori. | 

hại l. nocivo. Hại cho sức khỏe 
nocivo alla salute. 
II. danno. Cái hại của rượu 
¡ danni dellalcol. 
II. danneggiare, nuocere, 
ledere, rovinare. Sâu hại 
mùa màng gÌi insetti dan- 
neggiano ¡ raccolti. 


ham essere appassionato di, a- 
mare. Ham đọc sách ama- 
re la lettura. 


ham sách bibliofilo. 
ham thích x ham. 


hàm! (øp) mascella. Hàm dưới 
mandibola. _ 


hàm? grado, rango. 
hàm ếch (gp) palato. 
hàm giả dentiera. 

hàm hồ vago, infondato. 
hàm răng dentatura. 
hàm thiếc morso (đ). 


hàm thụ per corrispondenza. 
Học hàm thụ seguire un cor- 
so per corrispondenza. 


hãm! assediare, circondare. 
, 


hãm? I. frenare. Ô tô hãm tốt 
l?auto frena bene. 


hang 


II. freno. Bóp hãm stringere 
¡ Íreni. 
hãm hại ledere, nuocere. 
~ .. + 
hãm hiếp violentare, stuprare. 


hám ambire. Hám của ambire 
le ricchezze. 


han Ï. ruggine. 
IÏ. arrugginito. 


hàn 1. saldare 2. otturare (un 
dente). 


hàn điện saldatura elettrica. 
hàn xì saldatura autogena. 


hán cinese. Chữ Hán carattere 
cinese. 


hán học sinologia. 

hán việt sino-vietnamita. Tử 
hán việt parola sino-vietna- 
mita. 

hạn! I. termine, scadenza, limi- 
te. 
IÍ. fissare una scadenza. 


_ hạn? siccità. Chống hạn lotta- 


re contro la siccità. 


hạn chế I. limitare. Hạn chế 
hàng nhập khẩu limitare le 
importazioni. 
II. limitato, ristretto. Số in 
hạn chế tiratura limitata.. 

hạn định fissare una scadenza, 
[imitare, definire. 

hạn hán siccità. 

hạn hẹp limitato, ristretto. 

hang 1. caverna, grotta. Người 


hang động 


ở hang cavernicolo 2. tana. 
Hang cáo tana di volpe. 


hang động caverne e grotte. 
Khoa hang động speleolo- 
gia. 

hang ổ (cb) covo, tana. 


hàng! 1. merce, articolo. Hàng 
tiêu dùng articolo di con- 
sumo 2. negozio, bancarel- 
la. Hàng bán giày negozio 
di scarpe 3. tessuto. Hàng 
màu tessuto colorato. 

hàng? 1. fila, riga. Xếp hàng 
mettersi in fila 2. rango. Ở 
hàng tướng avere IÌ rango 
di generale. 

hàng3 Hàng chục decine e de- 
cine; hàng triệu milioni e 
milioni. 

hàng4 arrendersi (cb). 

hàng ăn ristorante. 

hàng hải navigazione. 

hàng hóa merce. 

hàng không aviazione. Công ty 
hàng không compagnia ae- 
rea. 

hàng ngũ rango, fila. 

hàng quán locanda. 

hàng rào siepe, barriera. Hàng 
rào thuế quan barriera do- 
ganale. 

hàng rong [venditore] ambulan- 
te. 
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hàng thịt macelleria. 


hàng xách vendita su commis- 
sione. 


hàng xáo mugnaio (di riso). 

hàng xén merceria. 

hàng xóm. vicino (đ), vicinato. 

hãng agenzia, compagnia, dit- 
ta. Hãng dầu compagnia pe- 
trolifera; hãng thông tin a- 
genzia d”informazionl. 


hãng buôn impresa commercia- 
le. 

háng (øp) anca. 

hạng 1. classe, categoria, gra- 
do. Vé hạng nhất biglietto 
di prima classe 2. (thể) pe- 
so. Hạng nặng pesi massi- 
mi. 

hanh asciutto. Alùa hanh sta- 
gtone asciutta. 


hành! (v) 1. cipolla 2. bulbo. 


hành? tormentare, perseguita- 
re. 


hành chính I. amministrativo. 
Cơ quan hành chính organo 
amministrativo. 
lÏ. amministrazione. 

hành động I. agire. Hành động 
không suy nghĩ agire senza 
riflettere. 
II. atto, azione. 


hành hung maitrattare, vessare, 
perseguitare. 
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hành khách viaggiatore, pas- 
seggero (ở). 

hành khất mendicare. 

hành lang corridoio. 

hành lý bagaglio. 

hành nghề esercitare una pro- 
{essione. Hành nghề luật sư 


esercitare la professione di 
avvocato. 


hành pháp (c£) esecutivo (íf). 

hành thích assassinare. 

hành tỉnh (thv) pianeta (ở). 

hành tội punire. 

hành trình itinerario, viaggio, 
DerCOrso. | 

hành vị atto, azione. Hành vi 
dũng cảm atto dì coraggio. 

hãnh diện ¡inorgoglirsi. 

hạnh (hạnh đào) (tv) mandorla, 
mandorlo. 

hạnh kiểm condotta, compor- 
tamenito. 


hạnh nhân! mandorla. Bánh 
hạnh nhân dolce di man- 
dorle; kẹo hạnh nhân con- 
fetto. 

hạnh nhân2 (gp) tonsilla. 

hạnh phúc I. íelicità. 
II. ƒelice. 

hao (m) diminuire, calare, su- 
bire delle perdite. 

hao hụt x hao. 


hạt giống 


hao mòn usurarsi. 

hao phí sperperare. 

hào Íossato, trincea. 

hào hùng magnanimo. 

hào kiệt eroe, personaggio e- 
minente. 

hào lũy trincee e bastioni, forti- 
ficazionl. 

hào phóng generoso, liberale. 

hào phú ricco e potente. 

hảo hán uomo coraggioso, e- 
roe. 

hảo hạng ottimo, di prima qua- 
lità. 

hảo tâm dị cuore buono, gene- 

_TOSO,. 

hảo ý buona intenzione. 

hão 1. futile, inutile 2. vano. Lời 
hứa hão promessa vana. 

hão huyền x hão. 

hát cantare. Hát sai điệu sto- 
nare. 


hạt! 1. seme. Hạt cải seme di 
cavolo 2. nocciolo. Hạt quả 
đào nocciolo di pesca 3. 
goccia. Hạt mưa goccia di 
pioggia 4. chicco, granello, 
grano. Hạt cát granello di 
sabbia 5. (vl) particella. 


hạt? settore, distretto. 
hạt dể castagna. 


hạt giống 1. seme 2. (thể) testa 
di serie. 


hạt nhân 


hạt nhân I. nucleo. Hạt nhân 
nguyên tử nucleo dellato- 
mo. 
II. nucleare. Năng lượng hạt 
nhân energia nucleare. 


hạt tiêu pepe. 

hạt trai perla. 

hàu ostrica. 

háu desiderare ardentemente. 
háu ăn ghiottone. 


hay! T1. interessante. Sách hay 
[ibro interessante 2. carino, 
bello. Cô bé rất hay ragaz- 
za carina 3. buono, valido, 
bravo, capace, ¡ntelligente. 
Giáo viên hay insegnante 
valido. 

hay2 o, oppure. Cái này hay cái 
kịa? questo o quello? 

hay3 essere al corrente, sapere, 
apprendere. 

hay# spesso (pf), frequente- 
mente. 

hay biết sapere (đt). 

hay dở buono o cattivo. 

hay là o, oppure. 

hay sao (nv) non è vero‡, vero‡ 

hãy (forma limperativo) Hãy 
đọc quyển sách này legge- 
te questo libro. 

hãy còn ancora. Hãy còn chưa 
non ancora. 

hắc 1. acre. Vị hắc sapore acre 
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2. severo (persona) 3. (thgt) 
molto difficile (problema). 

hắc ám (cb) nero, scuro. 

hắc bạch 1. nero e bianco 2. (b) 
giusto e sbagliato. 

hắc ín catrame. 

hắc tỉnh tỉnh (đh) scimpanzé. 

hăm! venti. Hăm mốt ventu- 
no; hăm ba ventitré. 

hăm? minacciare. 

hăm dọa minacciare, intimidire. 

hăm hở entusiasta, solerte. 

hằn học pieno di rancore, a- 
stioso. 


hẳn 1. certamente, senza dub- 
bio 2. definitivamente, dav- 
V©rO. | 
hẳn hoi seriamente. Ăn ở hẳn 
hơi comportarsi seriamente. 
hắn lui, lo, gli. Hắn không đến 
lui non è venuto; tôi đã nói 
với hẳn gli ho parlato; tôi 
có thấy hắn l“ho visto. 
hăng! acre. A4ù/ hăng odore a- 


Cre. 
hăng? 1. impetuoso, íocoso 2. 
entusiasta. 


hăng hái entusiasta, solerte. 


hăng máu entusiasmarsi, mon- 
tarsi la testa. 


hăng say essere appassionato 
di, dedicarsi a. 
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hăng tiết x hăng máu. 

hằng I. spesso, di solito. 
II. ogni. Hằng năm ogni an- 
no, annualmente; hằng ngày 
ogni giorno, quotidianamen- 
te; hằng tháng ogni mese, 
mensilmente; hằng tuần o- 
gni settimana, settimanal- 
menlte. 


hằng số (th) costante (đ). 

hắt spruzzare (acqua), rilancia- 
re (una palla). | 

hắt hơi sternutire (starnutire). 

hắt hủi rimbrottare. _ 

hâm! riscaldare. Hâm canh ri- 
scaldare la minestra. 

hâm2 (thgí) tocco (ft), suonato, 
picchiato. | 

hâm mộ entusiasmarsi per, ap- 
passionarsi a. Hâm mộ thể 


thao appassionarsi per lo 
Sport. 


hầm! 1. rifugio sotterraneo 2. 
cantina. Hầm rượu cantina 
per ¡l vino_ 3. (h) stiva. 


hầm2 (bn) stufare, cuocere in u- 
mido. 

hầm mỏ: miniera. 

hầm mộ. cripta, catacomba. 

hẩm avariato, ammuffito. 


hân hạnh I. essere lieto, avere iÌ 
piacere, avere lonore. Tôi 
hân hạnh được quen biết 
ông sono lieto dị conoscer- 


hầu hết 


La. 
LÏ. onore. 


hận risentimento, rancore. 

hấp! 1. cuocere aÌ vapore. Hấp 
bánh cuocere dolci aÌl vapo- 
re 2. lavare a secco. Hiệu 
hấp quần áo lavanderia a 
Ssecco. 

hấp2 tocco (if). 


hấp dẫn attraente, avvincente. 
Phim hấp dẫn fiÌm avvin- 
cente. 


hấp hối agonizzare, essere mo- 
ribondo. 


hấp hơi che sa di rinchiuso (Ío- 
cale, stanza). 


hấp tấp I. avere fretta. Hấp tấp 
ra đi avere fretta di partire. 
IÍ. in fretta, in modo preci- 
pItoso. 


hấp thu assorbire. 


hấp thụ essere ricettivo a, subi- 
re l”influenza di. 


hất respingere, rilanciare. Giơ 
tay hất quả bóng respinge- 
re la palla col braccio. 

hất hậu scartare (di cavallo). 

hầu! servire, essere aÌ servizio 
di. 

hâu2 (đñh) scimmia. 

hầu? (øp) faringe, gola. 

hầu hạ x hầu!. 

hầu hết la maggior parte, quasi 


hầu như 


tutfi. 

hầu như quasi, pressappoco, cir- 
ca. 

hậu! posteriore (tt). Cửa hậu 
porta posteriore. 

hậu? generoso, di buon cuore. 

hậu cảnh sfondo. 

hậu chiến dopoguerra. 

hậu cung 1. abside 2. residenza 
della regina. 

hậu đài (sk) quinta. 

hậu đậu maldestro, goffo. 

hậu hĩ copioso, abbondante. 


hậu họa conseguenze disastro- 
se. 


hậu lai íuturo, ¡in futuro. 
hậu phẫu (y) postoperatorio. 
hậu phương (q) retrovia. 


hậu quả conseguenza, strasci- 
co. 


hậu thế posterità, generazioni 
future. 


hậu thuộc địa postcoloniale. 
hậu tiến arretrato. 

hậu tố. suffisso. 

hậu vệ (thế) terzino. 

hè! estate. 

hè2 1. veranda 2. marciapiede. 


hé socchiudere. Hé cửa soc- 
chiudere Ía porta. 


hé mở x hé. 
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hé răng socchiudere la bocca. 
Không hé răng non fiatare. 


hẻm 1. vicolo 2. (đi) gola. 
hen (hen suyễn) () asma. 


hèn 1. umile, modesto, povero 
2. vile, codardo. 


hèn hạ spregevole, abietto. 
hèn mạt ignobile, infame. 
hèn nhát codardo, vile. 


hẹn promettere, dare appunta- 
mento. Hẹn gặp lại arrive- 
derci, a presto. 

heo (dph) maiale. 


heo hút solitario, remoto. Nơi 
heo hút luogo remoto. 


hẻo lánh ¡solato, remoto, soli- 
tario. 


héo appassito. Bông hồng héo 
rosa appassita. 


héo hắt deperire, (b) appassi- 
re. 


hẹp stretto (t/). Đường phố hẹp 
strada stretta. 


hẹp bụng meschino. 


hẹp hòi ristretto, limitato. Đầu 
óc hẹp hòi mente ristretta. 


hét gridare a squarciagola. 

hể buffone, pagliaccio. 

hể chỉ importare (nđ). Không 
hề gì non importa. 

hề gì x hề chỉ. 

hễ ogni volta che, se. 
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hệ sistema. Hệ thần kinh s¡- 
stema nervoso. 

hệ số (th) coefficiente. 

hệ thống 1. sistema. Hệ thống 
triết học sistema filosofico 
2. canale. Hệ thống truyền 
hình canale televisivo. 

hệ trọng importante. 

hết I. finire, esaurire. Đọc hết 
cuốn truyện finire [di leg- 
gere] un romanzo; ô tô hết 
xăng l“auto ha finito la ben- 
zina. 
H. tutto, fino alla fine, com- 
pletamente. Trước hết pri- 
ma dÌ tutto. 

hết cả interamente, completa- 
mente. Trả hết cả pagare 
Interamente. ' 

hết hồn essere terrorizzato. 

hết hơi essere senza fiato. 


hết lòng volentieri, con tutto ¡Ï 
CUOFe. 

hết lời 1. finire di parlare 2. es- 
sere a corto di argomenti. 

hết nhắn esaurire, finire. 

hết nước essere sul lastrico. 

hết sức Ï. mettercela tutta, fare 
del proprio meglio. 
II. molto, estremamente. 

hết thảy tutto, tutti. iết thảy 
mọi người tutti quanti. 

hết thời superato, che ha fatto 
IÏ suo tempo. 


hiền từ 


hết vía spaventato a morte. 
hết ý eccellente. 
hỉ mũi soffiarsi IÌ naso. 


hí nitrire. Ngựa hí ¡Ì cavalÌo ni- 
trisce. 


hí hửng rallegrarsi, gioire. 
hiểm kích odiare.. 

hiểm nghỉ sospettare. 
hiểm thù serbare rancore. 
hiểm vì sfortunatamente. 


hiểm 1. difficile di accesso 2. 
perfido, malvagio. 

hiểm ác malvagio. 

hiểm độc perfido. 

hiểm họa pericolo. 

hiểm hóc inaccessibile. 

hiểm nghèo pericoloso. 

hiểm nguy x nguy hiểm. 

hiểm trở accidentato, ricco di 


asperità. Miền hiểm trở re- 
gione accidentata. 


hiếm raro. Sách hiếm libro ra- 
ro; dịp hiếm occasione rara. 


hiên veranda. 

hiển 1. dolce, mite, virtuoso 2. 
saggio. Người hiền persona 
saggia. 

hiển lành gentie. 

hiển triết persona saggia, sag- 
gio (đ). 


hiển từ gentile e generoso. 


hiển hách 


hiến hách brillante, clamoroso. 
hiển minh evidente, chiaro. 


hiển nhiên evidente, ovvio. Sự 
thật hiển nhiên verità ov- 
vịa. 


hiển vỉ microscopico. 


hiến donare, offrire. Hiến máu - 


donare iÌ sangue. 
hiến binh gendarme. - 
hiến chương carta, statuto. Hiến 


chương Liên hiệp quốc car- . 


— ta delle Nazioni Unite. 

hiến dâng dedicare. 

hiến pháp (ct) costituzione. 

hiến thân immolarsi, sacrificar- 
SĨ. 

hiện apparire. Alặt trời hiện ra 
ở chân trời iÌ sole appare 
all“orizzonte. 

hiện diện presente (tí). Có mươi 
người hiện diện vì sono die- 
C¡ persone preseniti. 

hiện đại contemporaneo, mo- 
derno. Lịch sử hiện đại sto- 
ria moderna; máy móc hiện 
đại macchinario moderno. 

hiện đại hóa modernizzare. 

hiện hành vigente, in vigore. 
Pháp luật hiện hành la leg- 
ge vigente. 

hiện nay attualmente. 


hiện tại attuale, presente. Thời 
hiện tại (nnh) ¡Ì tempo pre- 
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sente. 
hiện thời adesso, attualmente. 


hiện thực I. realtà. Chủ nghĩa 
hiện thực realismo. 
IÍ. realista (f£), realistico. 


hiện trạng situazione attuale. 

hiện tượng fenomeno. 

hiện vật oggetto. Trả bằng hiện 
vậf pagare in natura. 

hiếng strabico. Alắt hiếng oc- 
chỉ strabici.. 


hiếp 1. opprimere, vessare. 
Hiếp kẻ yếu opprimere ¡ 
deboli 2. x hiếp dâm. 

hiếp dâm violentare, stuprare. 

hiệp (thể) partita, set, tempo. 

hiệp định accordo, trattato, con- 
venzione. Hiệp định Giơ- 
ne-vơ năm 1954 gÌi accordi 
di Ginevra del 1954. 


hiệp hội associazione, consor- 
zio. 

hiệp khách x hiệp sĩ. 

hiệp nghị x hiệp định. 

hiệp sĩ (/s) cavaliere. 

hiệp thương trattare, negoziare. 


hiệp ước trattato, patto. Hiệp 
ước bất bình đẳng trattato 
ineguale. 

hiểu capire. Hiểu một ngoại 
fIgứ captte uaa lingua stra- 
niera; hiểu chưa? hai capi- 
to‡ 
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hiểu biết capire chiaramente, 
cogliere appieno. 


hiểu lầm sbagliarsi, fraintende- 
re. 

hiểu ngầm capire in modo im- 
plicito. 

hiếu chiến bellicoso, bellicista. 

hiếu động attivo, dinamico. 

hiếu học studioso (tí). 

hiếu khách ospitale. 

hiếu kỳ curioso, indagatore. 

hiếu thắng ambizioso, invidio- 
so e desideroso di superare 
gÌi altrl. 

hiệu? segno, segnale. Hiệu báo 
động segnale d“allarme; nói 
bằng hiệu parlare a segni. 

hiệu? pseudonimo. 

hiệu? negozio. Hiệu bán đồng 
hồ. orologeria. 

hiệu chỉnh regolare (ngđ), met- 
tere a punto (motore, mac- 
china). 

hiệu chính rettificare, correg- 
gere. 

hiệu dụng utile. 

hiệu đính controllare, rivedere 
(traduzione). 

hiệu lệnh ordine, comando. 

hiệu lực effetto, efficacia, vali- 
dità. Những biện pháp hiệu 
lực risure efficaci; có hiệu 
lực entrare in vigore. 


hình lập phương 


hiệu năng efficienza, rendimen- 
to. 

hiệu nghiệm efficace. Thuốc 
hiệu nghiệm medicina ef- 
{ficace. | 

hiệu quả risultato, efíetto. Hiệu 
quả kinh tế risultato econo- 
mico. 


hiệu sách libreria. 

hiệu suất rendimento, produtti- 
vità. 

hiệu thuốc farmacia. 


hiệu trưởng 1. direttore (di scuo- 
la elementare) 2. rettore 3. 
preside. 


hiệu ứng (vf) effetto. 

hình? 1. forma, íigura. Vật hình 
vuông oggetto di Íorma qua- 
drata 2. immagine 3. x hình 
học 4. fotografia. Chụp hình 
{are una fotografia. 

hình? (íp) penale. Bộ luật hình 
codice penale. | 

hình ảnh 1. immagine 2. foto- 
grafia. 

hình chóp (th) piramide. 

hình chữ nhật (th) rettangolo. 

hình dáng figura, profilo, con- 
figurazione, apparenza. 

hình dạng forma, sagoma. 

hình họa disegno. 

hình học geometria. 

hình lập phương cubo. 


hình luật 


hình luật diritio penale. 
hình mẫu modello, modellino. 


hình như sembrare. Hình như 
trời sắp mưa sembra che 
stia per piovere. 

hình nón -cono. 

hình nổi rilievo. Bản đồ địa lý 
hình nổi carta geografica in 
rilievo. 

hình phạt pena (Íp), punizione. 

hình thái forma. 

hình thái học (sh) morfologia. 

hình thành formare, formarsi, 
prendere forma. Kế hoạch 
bắt đầu hình thành ¡| pro- 
getto comincia a prendere 
forma. 


hình thể forma e struttura. 


hình thế 1. situazione 2. con- 
figurazione (del terreno). 


hình thoi (th) rombo. 


hình thức forma. Chủ nghĩa 
hình thức formalismo. 


hình tượng immagine. Lời văn 
giàu hình tượng stiÌe ricco 
di immagini. 

hình vuông quadrato (ở). 

hít aspirare, inalare, annusare. 
Hít không khí mát mẻ aspi- 
rare |aria Ífresca. 

ho tossire. 

ho gà (7) pertosse. 

ho lao (y) tubercolosi. 
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hò hét gridare. 
hò la urlare a squarciagola. 
hò reo acclamare. 
họ† 1. famiglia, lignaggio. Các 
chỉ trong một họ ¡ rami di 
_tuna famiglia 2. cognome. 
_Anh ấy họ Lê ¡| suo cogno- 
me è Lê. 
họ2 loro, essi, esse. Họ là bạn 
cùng lớp loro sono -compa- 
gni di scuola. 
họ dương parentela. 
họ hàng x họ đương. 
hoa! fiore. Bó hoa mazzo di fio- 
ri; trồng hoa coltivare fiori. 


hoa2 maiuscolo. Chữ hoa let- 
tera maiuscola. 


hoa cà (v) lilla, lillà. A4àu hoa 
cà colore lilla. 


hoa cúc (fv) crisantemo. 

hoa cương granito. 

hoa đơn (v) gladiolo. 

hoa hậu reginetta di bellezza. 
hoa hồng! (v) rosa. 

hoa hông? (tm) commissione. 


” ˆ 
Trả hoa hồng pagare una 
Commiissione. 


hoa khôi x hoa hậu. 
hoa lợi 1. reddito 2. prodotto 
(della terra), raccollo. 


hoa màu prodotti agricoli, pro- 
dotti della terra. 
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_ hoa muống (dph) imbuto. 
hoa quá. frutti commestibili. 


hoa râm brizzolato. Tóc hoa 
râm capelll brizzolatt. 


hoa sen (fv) fiore di loto. 


hoa tai orecchino. Đeo hoa tai 
vàng portare orecchini dfo- 
ro. 


hoa thị asterisco. 


hoa tiêu pilota. Hoa tiêu bay 
thử pilota collaudatore. 


hòa† 1. (thể) pareggiare, finire 
con un pareggio. Hai đội 
bóng đã hòa le due squadre 
di calcio hanno pareggiato 
2. riconciliarsi 3. (tm) chiu- 
dere in pareggio. 

hòa2 1. diluire, sciogliere. Hòa 
viên thuốc vào nước scio- 
øliere una pillola nellacqua 
2. fondere (colori). 

hòa bình I. pace. Bảo vệ hòa 
bình thế giới difendere la 
pace mondiale. 
II. pacifico. Cưộc sống hòa 
bình vita pacifica. 

hòa giải riconciliare. 

hòa hoãn (cí) distenstone. 

hòa hợp andare d“accordo, es- 
sere in buoni termini. 


hòa nhạc Buổi hòa nhạc con- 
certo. 


hòa tan sciogliere. Aluố? hỏa 
tan trong nước ìÌ sale sỉ scio- 


hóa học 


glie nellacqua. 
hòa tan được solubile. 


hòa thuận unito, concorde, ar- 
monioso. 


hòa vốn (tm) recuperare iÌ ca- 
pitale, rientrare nelle spese. 


hỏa fuoco. Phòng hỏa preve- 
nire gÏi incendi. 


hỏa hoạn fuoco, incendio. 
hỏa pháo artiglieria. 

hỏa sơn (fc) vulcano. 

hỏa táng cremare. 

hỏa tiễn razzo. 


hỏa tốc molto urgente. Điện 
hỏa tốc teÌlegramma molto 
urgente. 


hóa! trasformarsi, mutare, di- 
ventare. Nhộng hóa bướm 
la crisalide sỉ trasforma in 
farfalla; hóa già diventare 
vecchio. 

hóa? x hóa học. 

hóa? maggese. 

hóa chất prodotto chimico. 

hóa dầu petrolchimica. 

hóa đá pietrificare. 

hóa đơn íattura, conto. 

hóa học chimica. Hóa học hữu 
cơ chimica organica; hóa 
học vô cơ chimica (f0fØAñi- 
ca; liệu pháp hóa học che- 
mioterapia. 


hóa hợp 


hóa hợp (hh) combinare. 

hóa lỏng liquefare. 

hóa phân analisi chimica. 

hóa ra rivelarsi, risultare, dimo- 
strarSi. 

hóa sinh biochimico (tt). 

hóa sinh học biochimica. 

hóa thạch fossile (đi. 

hóa trang 1. truccare (sk). Hóa 
trang một diễn viên truc- 
care un attore 2. travestirsi. 

họa† disgrazia, catastrofe. 

họa2 dipingere, disegnare. 

họaŸ (n) accompagnare, accom- 
pagnarsi. 

họa báo rivista i|lustrata. 

họa hoằn raramente. 

họa là forse. 


họa may casomai, nel caso in 
CUI. 


họa phẩm dipinto, quadro. 

họa phúc fortuna e sfortuna. 

họa sĩ pittore. 

hoài! sprecare. Hoài hơi spre- 
care ¡| fiato. 

hoài2 costantemente, senza so- 
sta. 

hoài bão aspirazione, ambizio- 
ne. Có hoài bão lớn avere 
grandi aspirazionli. 

hoài nghỉ I. dubitare, sospetta- 
re. 
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lÏ. scettico. 
hoại thư (y) cancrena. 


hoan hô I. acclamare, osanna- 
re, applaudire. Hoan hô kẻ 
chiến thắng acclamare iÏ 
vincitore. 
H. urrà ! 


hoan nghênh dare ¡Ì benvenu- 
to, accogliere calorosamen- 
te. 

hoàn! pillola. 

hoàn2 restituire, rimborsare, ri- 
(ondere. Hoàn lại tiền vốn 
rimborsare iÏ capitale. 

hoàn cảnh circostanza, conte- 
sto, situazione, ambiente, 
Dosizione. Trong hoàn cảnh 
hiện nay nelle circostanze 
attuali. 

hoàn cầu mondo, terra. 


hoàn chỉnh compiuto, comple- 
1o. 

hoàn hồn 1. rinvenire 2. ripren- 
dersi (dopo uno spavenf(o). 

hoàn mỹ períetto, eccellente. 

hoàn tất completare, finire. 

hoàn thành completare, com- 
piere. Hoàn thành công 
việc completare iÌ lavoro. 

hoàn thiện perfezionare, mi- 
gliorare. 

hoàn toản Í. completo, perfet- 
to. Alột sự yên lặng hoàn 
toàn un perfetto silenzio. 
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IÍ..completamente, perfet- 
tamente. 


hoãn rimandare, rinviare, ag- 
giornare. Hoãn họp đến 
hôm khác rinviare l“incon- 
tro a un alÌtro giorno. 

hoãn binh 1. (q) rinviare la bat- 
taglia 2. temporeggiare, di- 
lazionare. 

hoạn castrare. 

hoạn nạn incidente, disgrazia, 
sÍortuna. 

hoang! 1. incolto. Đất hoang 


terreno incolto 2. selvatico. 
Mèo hoang gatto selVatico 


3. illegittimo. Con hoang Íi- - 


glio illegittimo. 

hoang? dilapidare, scialacqua- 
re. 

hoang dại selvatico. 


hoang đường mitico, leggenda- 
rio. Nhân vật hoang đường 
personaggio mitico. 


hoang mang sconcertato, allar- 
mato. | 


hoang phế. deserto (t). 


hoang phí dilapidare, scialac- 
quare. 


hoang tàn desolato, in rovina. 
hoang vắng deserto, spopolato. 
hoang vu incolto, selvagpio. 
hoàng cung palazzo imperiale. 
hoàng đản (y) ittero. 


học 


hoàng đạo (thv) zodiaco, ellitti- - 
ca. | 

hoàng đế imperatore. 

hoàng hậu imperatrice, regina. 

hoàng hôn crepuscolo. 

hoảng hốt spaventato, sconvol- 
tO.. 

hoảng sợ terrorizzato, preso dai 
panico. 

hoạt attivo, vivace. 

hoạt bát vivace, vispo, arzillo. 


hoạt động l. 1. funzionare 2. es- 
sere attivo, avere delle at- 
tivitâ. 
II. attivo (tt). Con người hoạt 
động persona attiva. 
LII. attività. Hoạt động kinh 
fế attività economica. 

hoạt hình cartone animato. 


hoặc o, oppure. Anh hoặc nó tu 
o lui; hoặc đúng hoặc `sai 
vero o faÌso. 

hoặc giả íorse. 

hoặc là o, oppure. 

hóc 1. avere la gola ostruita (da 
un osso) 2. bÌoccarsi, gua- 
starsi. Khóa hóc la serratura 
sỉ è bloccata. 

hóc búa arduo, molto difíicie. 


học l. imparare, studiare. Học 
tiếng Ý studiare litaliano. 
I. scolastico. Năm học an- 
no scolÌastico. 


học bạ 


học bạ pagella. 

học bổng borsa di studio. 
học đường scuola. 

học giả erudito, studioso (đi). 
học hàm titolo universitario. 
học hành imparare, studiare. 


học kỷ semestre, trimestre, pe- 
riodo (di anno accademico). 


học lực Iivello d'istruzione. 

học ôn ripassare (Ía lezione). 

học phí tasse scolastiche. 

học sinh scolaro, scolara. 

học tập 1. studiare, imparare 2. 
seguire |“esempio di. 

học thức istruzione, sapere. 

học trò 1. scolaro 2. discepolo. 

học vị diploma universitario. 


học viên studente (universita- 
riO). 

học viện ¡stituto universitario, 
accademia. Học viện khoa 
học Accademia delle Scien- 
ze. _ 


học xá residenza universitaria. 

hỏi 1. interrogare. Hỏi người 
làm chứng interrogare un 
testimone 2. chiedere, do- 
mandare. Hỏi địa chỉ chie- 
dere un indirizzo. 

hỏi cung (Íp) interrogare. 

hỏi đò investigare. 

hỏi han informarsi, chiedere in- 
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formazioni. 


hỏi thỉ esaminare, interrogare 
nel corso di un esame. 


hỏi vợ chiedere in mogilie. 

hói calvo. Người hói uomo cal- 
vo. 

hòm baule, cassa, cofano. 

hòm phiếu urna (dei voti). 

hòm thư buca delle lettere. 

hõm infossato. Aiắt hốm occhi 
infossati. 

hóm scaltro, furbo, astuto. 

hóm hỉnh x hóm. 


hòn T1. pezzo, zolla, palla. Hòn 
đất zolla di terra; hòn tuyết 
palla di neve 2. ¡sola. Hòn 
Cau lisola di Cau 3. (pl) 
Hòn gạch mattone. 

hòn đạn pallottola. 

hòn đảo ¡sola. 

hong asciugare (ngd). 

hỏng Ì. 1. rovinato. Giày hỏng 
Scarpe rovinate 2. rotto, øgua- 
sto. Máy hỏng macchinario 
guasto; quả cam hỏng aran- 
cia guasta. 
IÍ. fallire, essere bocciato. 
Hỏng thi essere bocciato [a 
un esameÌ. 


hỏng hóc rompersi, guastarsi. 

hỏng máy avere un guasto (mo- 
tore, macchina). 

họng gola. Đau họng mail di 
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gola. 


họp riunire, riunirsi, tenere una 
rlunione. 


họp báo conferenza stampa. 


họp mặt Ï. incontrarsi, riunirsi. 
lÏ. incontro. 


hót! raccogliere, portare via. 
Hót rác portare via le im- 
mondizie. 


hót2 1. cinguettare (di uccelli) 
2. adulare. 


hô chiamare ad aÌta voce, pro- 
nunciare ad alta voce, gri- 
dare. Hô tên chiamare ¡ no- 
mi ad alta voce. 


hô hấp respirare. 
hô hoán gridare [aiuto]. 
hô ngữ apostrofo. 


hồ! lago. Hồ nhân tạo lago arti- 
ficiale. 


hồ? I. colla. 
II. inamidare. Hồ cổ cồn ¡- 
namidare un colletto. 


hồ đồ vago. 
hồ ly (đh) volpe. 
hồ nghỉ dubitare, sospettare. 


hồ sơ fascicolo, dossier. Hồ sơ 
của một người fascicolo 
personale. 


hồ tiêu (fv) pepe. 
hổ (đñh) tigre. 
hổ cốt osso di tigre. Cao hổ cốt 


hốc hác 


gelatina di ossa di tigre. 


hổ thẹn arrossire per la vergo- 
øna, Vergognarsi. 


hỗ trợ aiutarsi. 
hỗ tương reciproco. 


hố fossa, buco. Hố phân fossa 
per letame. 


hố bom cratere di bomba. 

hố tiêu x hố xí. 

hố xí fossa settica, latrina. 

hột ífamiglia, unità familiare. 
Nhà này có năm hộ in que- 
sta casa vị sono cinque Ía- 
migiie. 

hộ? 1. aiutare 2. proteggere, di- 
(endere. 

hộ3 civile. Luật hộ diritto c¡- 
vile. 

hộ chiếu passaporto. 

hộ khẩu residenza anagrafica, 
registrazione del_ domicilio 
(presso la polizia). ?‡{C.] 


hộ lý aiuto infermiera. 


hộ mệnh tutelare (tt). Thần hộ 
mệnh genio tutelare. 


hộ sinh parto. Nhà hộ sinh re- 
parto maternità; nữ hộ sinh 
levatrice. 


hộ tịch stato civile. 

hộ tống scortare. 

hốc cavità, buca. 

hốc hác emaciato, smunto. Aiäf 


hốc mắt 


hốc hác viso emaciato. 
hốc mắt (øp) orbita. 
hộc? (dph) cassetto. 
hộc? grugnire. 
hộc3 vomitare. 
hộc hệch accomodante. 


hộc máu Ï. vomitare sangue. 
II. faticosamente. 


hộc tốc in fretta, a perdifiato. 


Chạy hộc tốc correre a per- 
difiato. 


hôi fetido, puzzolente. Mừi hôi 


odore fetido. 
hôi mồm avere l/alito cattivo. 
hôi thối pestilenziale, mefitico. 


- hồi! 1. capitolo, atto. Vở kịch 
ba hồi opera teatrale in tre 


atti 2. momento, periodo. . 


Hồi này in questo momento. 
hồi2 rullo. Hổi trống rullo di 
tamburo. 


hồi3 mussulmano. Đạo Hổi re- 
liglone mussulmana, islam. 


hổi4 ritornare ¡in vita, risuscita- 
re. 

hồi giáo ¡slam. 

hồi hộp palpitare. Hồi hộp vui 
mừng palpitare di gioia. 

hồi hương 1. rimpatriare (ngđ) 
2. ritornare al paese natale, 
rimpatriare (ndi). 


hồi ký memorie, memoriale. 
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hổi môn dote (di nozze). 

hồi phục guarire, ristabilirsi. 

hổi sinh rianimare, risuscitare. 

hổi sức recuperare le forze. 

hồi tỉnh riprendere conoscen- 
za, rinvenire. 

hồi tố. retroattivo. 

hồi trước un tempo, in passato. 

hồi tưởng ricordare. 

hối pentirsi, rimpiangere. 

hối đoái (kt) cambio. Tỉ giá hối 
đoái tasso di cambio. 

hối hả affrettarsi, recarsi in fret- 
ta. 

hối hận dispiacersi, rammari- 
Carsi. 


hốt lộ Corrompere, comprare, 
_ungere (b). Hối lộ người 

làm chứng corrompere un 
testimone. 

hối phiếu (tm) cambiale. 

hối suất tasso di cambio. 

hối tiếc rammaricarsi, rimpian- - 
gere. | 

hội Ï. 1. società, associazione, le- 
ga, circolo. Hội thể thao cir- 
colo sportivo; hội buôn so- 
cietà commerciale; hội nhà 
báo associazione dei gior- 
nalisti 2. festa. Hội chiến 
thắng festa della vittoria. 
lÏ. riunire, riunirsi. 


hội chợ fiera. Hội chợ sách fie- 
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ra del libro. 

hội chứng (y) sintomo. 

hội diễn festival. 

hội đàm consultarsi, avere uno 
scambio di idee. 

hội đồng consiglio, comitato, 
commissione. Hội đồng 
thành phố consiglio comu- 
nale; Hội đồng Bộ trưởng 
Consiglio dei Ministri; Hội 
đồng giám khảo commis- 
sione d'esame. 

hội hè Íesta, festività. 

hội họp riunirsi, radunarsi. 

hội kín società segreta. 

hội nghị congresso, convegno. 
Hội nghị khoa học congres- 
so scientifico. 

hội thảo simposio, seminario. 

hội thoạt Ï. conversare. 
HÌ. conversazione. 

. hội trường sala riunionl. 

hội trưởng presidente (di asso- 
ciazIone, comitato). 

hội viên socio, membro (di as- 
SOCiazione). 

hội ý avere uno scambio di ¡- 
dee. 

hôm 1. giorno. Hôm nay thử 
mấy? che giorno è oggi?; 
hôm nay là ngày mấy? 
quanti ne abbiamo oggi? 2. 
sera. 


hỗn láo 


hôm kia l“altro ieri, avantieri. 

hôm kìa alcuni giorni ía. 

hôm nay oggi. 

hôm này x hôm nay. 

hôm nọ_ laltro giorno. 

hôm qua ieri. 

hôm sau ¡Ì giorno dopo, l”indo- 
mani. 


hôn baciare. Hôn vào má ba- 
ciare sulle guance. 


hôn lẽ nozze. 


hôn mê I. 1. intontito 2. (y) co- 
matoso. 
II. (y} coma. 


hôn nhân matrimonio. 

hồn anima, spirito. 

hồn nhiên innocente, ingenuo, 
Sspontaneo. 

hồn phách spirito, anima. 

hồn vía x hồn phách. 

hổn hến ansare, ansimare. 

hỗn impertinente, síacciato. 

hỗn độn ¡n disordine, alla rin- 
íusa. 


hỗn hợp I. mescolare, mesco- 
larsi. 
IÍ. miscela. Không khí là 
một hỗn hợp khí l'aria è u- 
na miscela di gas. | 
III. misto. Tiểu ban hỗn 
hợp commissione misfa. 


hôn láo ¡nsolente. 


hỗn loạn 


hỗn loạn agitato, turbolento. 
Thời buổi hỗn loạn tempi 
turbolenti. 


hỗn mang caotico. 

hỗn thực onnivoro. 

hông! anca, fianco. 

hông? (dpñh) I. cuocere al va- 
pore. 


IÍ. pentola bucata (per cuo- 
cere riso al vapore). 


hồng! (v) caco, cachi. 


hồng? 1. rosa. Hồng bạch rosa 
bianca; hồng nào mà chẳng 
Có gai non Cè rosa senza 
spine 2. [colore] rosa. 


hồng cầu (sh) globulo rosso. 

hồng điều scarlatto. 

hồng hào rubicondo, roseo. 

hồng ngoại (ví) infrarosso. Tỉa 
hồng ngoại raggi infrarossi. 

hồng xiêm (tv) sapotiglia. 

hổng cavo (ft), lacunoso. 

hộp scatola, astuccio. Hộp đồ 
hộp scatola di conserva; hộp 
diêm scatola di fiammiferi; 
hộp kính astuccio per oc- 
chiall. 

hộp đêm locale notturno. 

hộp sọ (gp) scatola cranica. 

hộp số scatola del cambio. 

hộp thư buca delle Íettere. 

hốt hoảng essere colto daÏ pa- 
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nico. 

hốt nhiên improvvisamente. 

hột 1. x hạt! 2. (đph) uovo. Hột 
gà uovo di gallina; hột vịf 
uovo di anatra. 

hột cơm (y) verruca. 

hơ asciugare davanti al fuoco. 

hở socchiuso. Để hở cửa la- 
sciare la porta socchiusa. 

hơi! gas, vapore, aria. Hơi nước 
vapore acqueo; hơi tự nhiên 
gas naturale 2. fiato, respi- 
ro. Đến hơi thở cuối cùng 
fino all“ultimo respiro 3. o- 
dore. 


hơi? un poơ', leggermente. Hơi 
buồn un po' triste; hơi mặn 
leggermente salato. 

hơi độc gas tossico. 

hơi ngạt gas asfissiante. 

hơi sức forza. 

hơi thở fiato, respiro. 

hời vantaggioso. Giá hời prez- 
zo vantaggioso. 

hời hợt superficiale. Trí thức 
hời hợt conoscenze superfi- 
ciaÏli. 

hỡi ôi ahimè! 

hợm mình altezzoso, presun- 
tuoso. 

hơn l. superare, YinC€re, 
lÍ. più. Tơ hơn più grande; 
hơn chục người più di die- 
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CÍ persone. 

hơn bù kém in media. 

hơn hẳn di gran lunga. 

hơn nữa inoltre. 

hờn fare ¡l broncio, tenere iỈ 
muso. 

hờn dỗi x hờn. 

hờn giận risentirsi, arrabbiarsi. 

hớn hở radioso, raggiante di 
gioia. 

hớp l. sorseggiare, bere un sor- 
So. 
II. sorso. Alộf hớp rượu nho 
un sorso di vino. 

hợp! unire. Hợp sức unire Ìe 
forzZe. 

hợp? essere adatto, convenire, 
andare bene, fare per. Công 
việc ấy hợp với anh quel 
lavoro fa per te; chiếc áo 
này hợp với em đấy questo 
vestito tỉ va bene. 

hợp âm (n) accordo. 

hợp cách regolamentare (ff), re- 
golare (ff). 

hợp chất (hh) composto (đ). 

hợp danh (tm) in nome colletti- 
vo. Công ty hợp danh so- 
cietà in nome col lettivo. 

hợp doanh misto. Công fy hợp 
doanh socielà misia (pub- 
blica e privata). 

hợp đồng contratto. Hợp đồng 


hớt hải 


vận chuyển contratto di tra- 
sporto. 

hợp hiến costituzionale. 

hợp kim lega (di metalii). 

hợp lệ conforme, regolare. 

hợp lưu I. confluire (di fiumi). 
II. confluenza. 

hợp lý razionale, logico. Giải 
thích hợp lý spiegazione ra- 
zionale. 

hợp lý hóa razionalizzare. 

hợp nhất unificare, riunire. 

hợp pháp legittimo, legale, le- 
cito. Hoạt động hợp pháp 
atto legittimo. 

hợp tác cooperare, collaborare. 

hợp tác xã cooperativa. Hợp tác 
xã nông nghiệp cooperativa 
agricola. 

hợp thời 1. opportuno, adegua- 
to. Aiệt biện pháp hợp thời 
misura opportuna 2. di mo- 
da, in voga. 

hợp tuyển antologia. 

hợp xướng coro, in coro. 

hớt1 1. schiumare 2. sÍrondare, 
spuntare, síoÌtire. Hớt cành 
cây sÍrondare ¡ rami di un 
albero. 

hớt2 fare la spia. Hớt với cấp 
trên fare la spia ai superio- 
ri. 

hớt hải spaventato, preso dal 


hủ bại 


panIco. 

hủ bại corrotto, depravato. 

hú hóa 1. corrompere. Hủ hóa 

thanh niên corrompere ¡ 
giovani 2. commettere adul- 
terio. 

hủ tục usanza desueta. 

hũ brocca. 

hú ululare (di lupo). 

hú họa per caso, per coinciden- 
za. 

hú tim nascondino. Chơi hú tim 
giocare a nascondino. 

hùa far comunella con, essere 
¡n combutta con. 

huân chương decorazione (q). 

huấn luyện allenare, addestra- 
re. Huấn luyện một đội 
bóng đá allenare una squa- 
dra di calcio. 

huấn luyện viên allenatore. 

húc 1. incornare, cozzare. Hai 
con trâu húc nhau ¡ due bu- 
fali cozzavano 2. scontrar- 
sỉ. Hai ô tô húc nhau due 
macchine sỉ sono scontrate. 

hục hặc litigare, essere ai íerri 
COrfi. 

huề (thể) pareggiare. 

huênh hoang Ï. vantarsi. 
II. fanfarone, smargiasso. 

hủi (y) lebbra. 

hùm (dñ) tigre. 
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hụm sorso. Uống từng hụm bc- 
re a SOrSI. 

hun affumicare, suffumicare. 

hun khói x hun. 

hung! feroce, crudele. 

hung2 rossiccio, rosso (di ca- 
pelli). 


hung3 molto. Ấn hưng mangia- 
re molto. 


hung ác crudele, brutale. 


hung hăng 1. veemente, Íocoso 
2. irruente, violento. 


hung thủ assassino (ở). 
hung tợn brutale, violento. 
hùng biện eloquente. 


hùng cường potente. Nước hùng 
Cường paese potente. 


hùng hậu x hùng cường. 

hùng hồn eloquente. Chứng cớ 
hùng hồn prova eloquente. 

hùng mạnh. forte, potente. 

hùng vĩ grandioso, imponente. 
Phong cảnh hùng vĩ pae- 
saggio grandioso. 

húng (v) basilico. 

huơ brandire (Ía spada). 


húp sorbire. Húp canh sorbire 
I brodo. 


hụp tuííarsi. Hựp xuống nước 
tuffarsi In aCqua. 


hút! pista, traccia. Theo hút tên 
ăn cắp seguire la pista di un 
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ladro. 


hút? 1. aspirare, succhiare, as- 
sorbire. Bơm hút nước la 
pompa aspira Ï“acqua; bông 
hút nước cotone idrofilo 2. 
fumare. Hút thuốc lá fuma- 
re una sigaretta 3. attirare 
(di calamita). 

hút bụi spolverare. Aiáy hút bụi 
aspirapolvere. 

hụt 1. essere a corto. Hụt tiền 
essere a corto dí denaro 2. 
mancare. Bắn hụt mancare 
iÍ bersaglio 3. perdere. Hụt 
chuyến xe lửa perdere iÌ 
treno. 


huy chương (q) medagilia. 

huy động mobilitare. 

huy hiệu distintivo (ở). 

huy hoàng splendido. 

hủy 1. annullare, cancellare, 
rompere. Hủy hợp đồng an- 
nullare un contratto 2. di- 
struggere. 


hủy bỏ x hủy. 

hủy diệt annientare, stermina- 
r©. 

huyên náo rumoroso, chiassoso. 

huyên thiên parlare a vanvera. 

huyền! 1. (n)corda 2. strumen- 
to a corda. 

huyền2 (th) ipotenusa. 

huyền ảo iilusorio. 


hư cấu -ˆ 


huyền bí occulto, misterioso. 


huyền hồ inverosimile, inatten- 
dibile. Tín huyền hồ noti- 
zia inverosimile. 


huyền thoại mito, leggenda. 

huyền vỉ misterioso. 

huyễn hoặc ingannare, raggira- 
re. 

huyện distretto. 

huyết sangue. 

huyết áp (y) pressione arteriosa. 
Huyết áp cao ipertensione. 

huyết mạch vaso sanguigno. 

huyết quản x huyết mạch. 

huyết tương (sh) plasma sangui- 
gno. | 

huyệt! punto (di agopuntura). 

huyệt? íossa, tomba. 

huýt fischiare. 


huýt còi fischiare (con un fỉ- 
schietto). 


huýt sáo fischiare, fischiettare. 


hư 1. viziato, cattivo. Đứa bé 
hư bambino viziato 2. ava- 
riato, cariato. Quả hư frut- 
to avariato; răng hư dente 
cariato 3. guasto, rovinato. 
Máy hư apparecchio guasto; 
giày hư scarpe rovinate. 


hư ảo irreale, illusorio. 
hư cấu Í. invenfare, im40in4- 


re. 
HH. fittizio. Nhân vật hư cấu 


hư hại 


personaggio fittizio. 
hư hại guasto, danneggiato. 
hư hỏng 1. deteriorato, avariato 
-2. vizIato, Corrotto. 


hư không nulla, vuoto. Cối hư 
không ¡Ì nulla. 


hư phí sprecare, sperperare. 

hư thân viziato, screanzato. 

hứa promettere. Hứa hươu hứa 
vƯợn promettere mari e© 
montti. 

hứa hẹn l. promettere. 
[Ï. promessa. 

hưng thịnh prospero. 

hửng rasserenarsi. Tạnh mưa, 
trời đã hứng ha smesso di 
piovere e iÌ cielo sỉ ề rasse- 
renato. 

hứng sáng albeggiare. 

hững hờ indifferente. 


hứng! 1. raccogliere. Hứng nước 
mưa raccogliere acqua pio- 
vana 2. accollarsi (un lavo- 
ro). 

hứng? ispirazione, entusiasmo. 

hứng thú l. interessarsi. Hứng 
thú với công việc ìnteres- 
sarsi aÌ proprio lavoro. 
II. interesse. Câu chuyện 
đầy hứng thú storia piena 
di interesse. 

hương 1. proíumo, aroma, Íra- 
granza. Hương chè l'aroma 
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del tè 2. incenso. 

hương liệu (bn) aromi. 

hương thôn campagna. 

hương vị gusto, sapore. 

hưởng godere, usufruire. Hưởng 
một quyền lợi godere di un 
diritto. 


hưởng thọ morire in tarda età. 
Hưởng thọ bảy mươi tuổi 
morire a settant“anni. 

hưởng thụ godere, possedere. 


hưởng ứng rispondere con entu- 
siasmo. 

hướng Ï. 1. orientare, orientarsi, 
dirigersi. Tàu hướng về nam 
la nave sỉ dirige verso sud 2. 
essere rivolto. Nhà hướng 
nam casa rivolta a sud. 
II. direzione, orientamento. 
Bốn hướng le quattro dire- 
ZIOnI. 

hướng dẫn 1. guidare (turisti), 
condurre 2. prescrivere. 
Hướng dẫn cách điều trị 
Drescrivere una cura. 


hướng dẫn viên guida. 
hướng dương (v) girasole. 


hướng nghiệp orientamento pro- 
Íessionale. 


hươu (đñ) cervo. 

hươu cao cổ (đh) giraffa. 
hưu x hưu trí. 

hưu chiến tregua. 
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hưu non pensionamento antici- 
pato. 

hưu trí andare in pensione. Đến 
tuổi hưu trí taggiungere Ì'e- 
tà pensionabile. 

hữu? avere, possedere. 


hữu? destra. Ở bên hữu a de- 
stra; phái hữu (ct) la destra. 

hữu cơ organico (tt). Hóa hữu 
cơ chimica organica; phân 
hữu cơ fertiÏizzante organi- 
CO. _ 

hữu dụng utile. 

hữu hạn limitato. Công fy trách 
nhiệm hữu hạn società a re- 
sponsabilità limitata. 


hữu hiệu effettivo, efficace. 


hy vọng 


hữu nghị amichevole. Quan hệ 
hữu nghị rapporti amiche- 
voli. 

hữu quan interessato. Các bên 
hữu quan Ìe parti interes- 
sate. 

hữu tài avere talento. - 

hữu tình pittoresco, incantevo- 
le. 

hữu ý intenzionale, voluto, di 
proposito. 

hy sinh 1. sacrificarsi, dare la 
vita 2. dedicarsi. 

hy vọng Ï. sperare. Hy vọng nay 
mai sẽ gặp lại anh spero di 
rivederti presto. | 
H. speranza. 


H ~ ° 


inốc acciaio inossidabile. 

e A#, . . 

iõt iodio. 

¡ tờ 1. prima lezione (per anal- 


fabeti) 2. rudimenti, ABC, 
abbiccì. 


ì inerte, indolente. 


ì ạch faticosamente. Thở ¡ ạch 
respirare faticosamente. 

ầm brontolare (di tuono). 

e 


Ì 
ieo lamentarsi. 


Ía andare di corpo, defecare. 
fa chảy (y) diarrea. 
ía tháo x Ïa chảy. 


ích I. utile, proficuo. Ích cho 
mọi người utile per tutti. 
l[. servire. Ích gì a che ser- 
ve? 

ích kỷ egoista, egoistico. Tính 
ích kỷ egoismo. 

ích lợi utile. Công việc ích lợi 
lavoro utile. 


ch rumore sordo, tonfo. 


im 1. immobile 2. silenzioso, 
calmo. 


im đi x im mồm. 

im im silenzioso. 

im lặng Ï. silenzioso, tranquillo. 
Gian phòng im lặng stanza 
silenziosa. 

IÏ. tacere. 

im mồm taci!, sta zittol 

Ím tacere, passare sotto silen- 
zio, soffocare (scandalo). 

in! 1. stampare. in một cuốn 
sách stampare un libro 2. 
imprimere. Ín sâu vào trí 
imprimere nella mente. 

in? assomigliarsi. 

in hệt assomigliarsi come due 
gocce d“acqua. 


in máy tipografia. 
innhỏi stridulo. 
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inh tai assordante. 
ít poco. Ngủ íf dormire poco; 
có ít tiền avere pochi soldi. 


ít bữa qualche giorno. Ít bữa 
nửa tra qualche giorno. 


ít có raro. 

ít hơn meno. 

ít khi raramente. 

ít lâu per un po/, per poco tem- 
po. Văng mặt ít lâu assen- 
tarsi per un poí. 

ít nhất almeno. Ít nhất cũng 
đến ba trăm người vì sono 
almeno trecento persone. 

ít nhiều più o meno. Ít nhiều 
nó cũng biết điều đó più o 
meno lo sa. 

ít nói taciturno. 


iu xìu 


ít nữa 1. tra poco, tra poco tem- 
po 2. in ogni modo, comun- 
que. 

Ítỏi esiguo, minimo, irrisorio. 
Tiền công ít ỏi salario ir- 
risorio; số tiền ít ỏï somma 
esigua. | 

ít ra almeno. Ít ra cũng phải ba 
ngày đi tham quan vịnh Hạ 
Long occorrono aÌmeno tre 
giorni per visitare la baia di 
Halong. 


ít tuổi ancora giovane. 
[L grugnire. 
ỉu 1. molle. Bánh mì iu rồi il 


pane è diventato molle 2. 
demoralizzato, abbattuto. 


° ` 
íu xìu x Íu. 


ka ÏÏ potassio. 

kef tirchio. 

ke? marciapiede (dj stazione 
erroviaria). 

kè molo, argine, diga. Kè chắn 
sóng diga frangiflutti. 

kè kè portarsi sempre aDpresso 
(qualcosa). 

kè nhè 1. strascicare la voce (di 
ubriaco) 2. importunare. 

kée† tipo, tizio. Alột kẻ kỳ cục 
un tipo strano. 


kẻ? tracciare, tirare, rigare. Kẻ 

một dòng tirare una riga; 
”A” ” ` 

giầy kẻ carta rigata. 

kẻ cắp ladro. 

kẻ chợ capitale (c). 

kẻ cướp malvivente. 

kẻ khó ¡ poveri. Cứu giúp kẻ 
khó soccorrere ¡ poveri. 

kẻ thù nemico, avversario. 


kẻ trộm ladro, scassinatore. 


kế ¡interstizio, fessura. Kế cửa 
interstizio della porta. 


kem 1. crema. Kem đánh mặt 
crema di bellezza 2. pan- 
na. Đánh kem montare la 
panna 3. gelato. Kem va nỉ 
gelato alla vaniglia 4. pasta. 
Kem đánh răng dentifricio 
5. lucido. Kem đánh giày 
lucido da scarpe. 

kèm 1. allegare. Kèm giấy khai 
sinh vào đơn allegare un 
certificato di nascita alla do- 
manda 2. guidare, seguire 
(allievo) 3. (thể) marcare. 
Kèm đối thủ marcare Ìav- 
V€rSario. 

kèm cặp x kẻm 2. 


kèm theo allegare. 
kẽm! zinco. 
kẽm? gola (đi). 


kém I. 1. debole. Học sinh kém 
alunno debole 2. inferiore, 
minore (di età) 3. scarso e 
caro (riferito al riso). 
II. meno. Hai giờ kém năm 
phút le due meno cinque. 


kém cỏi debole, mediocre. Kết 
quả kém cỏi risultati me- 
diocri. 

kém hèn inferiore. 

kém sức ¡indebolito. 

kém tai duro d“orecchi. 


kèn tromba. Thổi kèn suonare 
la tromba. 


kèn cựa ¡nvidiare. 
kèn túi cornamusa. 


kén! bozzolo. Kén tằm bozzo- 
lo del baco da seta. 


kén? scegliere, selezionare. 
kén chọn x kén?. 


keo! colla. Lọ keo vasetto di 
colla. 


keo2 (thể) ripresa. Keo quyền 
Anh ripresa di pugilato. 


keo3 (tv) acacia. 

keo4 avaro, tirchio. 

keo bẩn spilorcio. 

keo kiệt x keo bẩn. 
kèo cò mercanteggiare. 


kẻo altrimenti, se no. Đi mau 
kẻo muộn spicciati altri- 
menti farai tardi. 


kẻo mà x kẻo. 


kéo! forbice, íorbici. Kéo thợ 
may íorbici da sarto. 


kéo2 1. tirare, trainare. Trâu kéo 
cày ¡Ì bufalo tira lfaratro 2. 
rimorchiare. Kéo một ô tô 
hỏng máy rimorchiare una 
macchina guasta 3. filare. 
Máy kéo tơ macchina per 
filare la seta. 


kéo cày {†1. tirare lfaratro 2. (b) 
faticare. 


kéo co I. (thể) tiro alla une. 
II. andare per le lunghe. 


kéo cờ ¡ssare una bandiera. 


kéo dài 1. allungare 2. durare, 
andare per le lunghe. 


kéo theo provocare, causare. 
kẹo caramella. 


kép 1. foderato. Áo kép giacca 
foderata 2. (tm) doppio. Kế 
toán kép partita doppia 3. 
composto (tt). Từ kép parola 
Composta. 


kẹp Ï. 1. stringere. Kẹp túi vào 
nách stringere la borsetta 
sotto iÌ braccio 2. spillare. 
Kẹp mấy tờ giấy với nhau 
spillare alcuni fogli sciolti. 
HÍ. spilla, molletta, graffetta. 
Kẹp phơi quần áo molletta 
da bucato. 


kẹp tóc spilla per capelÏi. 


kétÏ cassa, cassaforte. Giữ két 


két ằ 2 LẺ 


tenere la cassa. 
két? scricchiolare, stridere. 
kẹt! x két2. 


kẹt? incepparsi, grippare. Động 
cơ bị kẹt motore grippato. 


kê! miglio (tv). 


kê2 1. rincalzare. Kê cái tủ rin- 
calzare larmadio 2. dispor- 
re, sistemare (mobili). 


kê3 1. enumerare, inventariare 
2. (y) prescrivere. Kê đơn 
thuốc prescrivere una ricet- 
ta medica. 


kê cứu fare una ricerca. 


kê khai dichiarare, fare una li- 
sta. Kê khai hành lý ở hải 
quan dichiarare ¡Ì bagaglio 
alla dogana. 


kể I. attiguo, vicino, adiacente. 
Hai vườn kề nhau due giar- 
dini attigui; góc kề angoli a- 
diacenti. _ | 
IÏ. avviCinare, avVICinarsi. 


kể cà indugiare, attardarsi. 
kể 1. raccontare, dire, riferire. 


Kể một chuyện raccontare 
una storia 2. contare, inclu- 
dere. Ba mươi người không 
kể trẻ em trenta persone 
senza contare ¡ bambini 3. 
tenere conto di, badare a. 
kể cả compreso, incluso. Kể cả 


ăn sáng inciusa la colazio- 
~“ ` r7 ° ` 
ne; đến và kể cả ngày 31 


tháng chạp fino al 31 di- 
cembre incluso. 


D4 ° : ` 
kể lại níerire. 


z ¡z2 ` 
kế lẽ parlare a lungo, dilungar- 
Sĩ. 


kể ra in effetti, tutto sommato. 
kể trên succitato. 
kể từ a partire da. 


kếT stratagemma, espediente, 
trucco. 


kế2 dopo, poi. 

kế cận circostante, limitrofo. 

kế đến ¡n seguito. 

kế hoạch piano, progetto. Kế 
hoạch năm năm piano quin- 
quennale. 

kế hoạch hóa pianificare. 

kế thừa ereditare. 


kế tiếp susseguirsi, succedersi. 


Năm này kế tiếp năm khác 
gÌi anni sỉ susseguono. _ 

kế toán contabilità. Sổ sách kế 
toán libri di contabilità. 

kế toán viên contabile (đ). 

kế truyền tramandare. 


kế tục continuare. Kế fựục sự 
nghiệp của ai continuare 
lfopera di qualcuno. 


kệT scaffale. Kệ sách scaffale di 
Hibri. 

kệ? lasciar stare, non badare a. 
Kệ nó lascialo stare. 


VÀ, 


kệ thây x kệ?. 
kền nichel. Alq kền nichelare. 


kênh canale. Kênh truyền hình 
canale tẹlevisivo; kênh Pa- 
na-ma ¡Ì canale di Panama. 


kềnh càng ingombrante. 

kếnh (thgt) tigre. 

kết 1. unire, legare 2. intrec- 
ciare, annodare. Kết tóc in- 


trecciare ¡ capelli 3. conclu- 
dere. 


kết án emettere una sentenza, 
condannare. 


kết bạn fare amicizia. 


kết cấu composizione, struttu- 
ra. 


kết hôn unirsi in matrimonio. 
kết hợp unire, combinare. Kết 


_ hợp cái có ích với cái mình _ 
thích unire utile al dilette- - 


vole. 
kết liễu finire, metter fine a. 


kết luận l. concludere. 
IỈ. conclusione. 


kết nạp ammettere (in partito, 
Organizzazione€). 

kết nghĩa fraternizzare. Thành 
phố kết nghĩa città gemel- 
late. 

kết oán suscitare rancori, farsi 
dei nemici. 

kết quả risultato, effetto, con- 
seguenza. Nguyên nhân và 


khả ố 


kết quả causa ed effetto. 


kết thúc terminare, conclude- 
re, finire. Kết thức năm học 
terminare l“anno scolastico; 
kết thúc bài diễn văn con- 
cludere un discorso. 

kết tỉnh cristallizzare. Kết tỉnh 
đường cristalÌlizzare lo Zzuc- 
chero. 


kết toán bilanciare ¡ conti, ía- 
re iÌ saldo finale di un conto. 


kết tội condannare, emanare 
una sentenza. 


kêu †. gridare, urlare 2. lamen- 
tarsi, gemere. Kêu đau đầu 
gemere per ¡| mai dị testa 
3. suonare. Chuông kêu la 
campana suona 4. reclama- 

_ re. Kêu với chính quyền re- 
 clamare presso le autorità. - 

kêu cứu gridare aiuto. - 

kêu gọi fare appello a. 

kêu nài insistere, supplicare. 

kêu oan protestare la propria in- 
nocenza. 

kêu van ¡implorare, supplicare. 

khả năng 1. capacità, abilità, 
attitudine. Khả năng về âm 
nhạc attitudine per la musi- 
ca 2. possibilità, probabili- 
tà, eventualità. 

khả nghỉ sospetto (f), equivoco 
(tt). 


khả ố odioso. 


khả quan 


khá quan soddisfacente, accet- 
tabile. 

khá 1. abbastanza buono, pas- 
sabile. Kết quả khá risulta- 
to abbastanza buono. 
lÍ. abbastanza, piuttosto. 
Khá đẹp piuttosto bello. 

khá giả abbiente, danaroso. 

khác 1. diverso. Hai chiếc áo 
khác màu due giacche di 
colore diverso 2. altro. Cho 
tôi một quyển khác dammii 
un altro libro. 

khác biệt distinguere, differen- 
zlare. 

khác gì proprio come, è come 
se. 

khác thường insolito, straordi- 
nario, eccezionale. Sự kiện 
khác thường fatto insolito. 

khác xa molto diverso. 

khạc sputare, espettorare. 

khách 1. ospite, invitato. Tiếp 
khách ricevere un ospite 2. 
persona. Khách tài hoa per- 
sona di talento 3. cliente. 

khách hàng cliente, clientela. 
khách khí cerimonioso. 

khách khứa ospiti, invitati. 

khách mời ospite, convitato. 

_ khách quan imparziale, ogget- 
tivo. Nhận định khách quan 
giudizi imparziali. 

khách sạn albergo. 
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khách sáo formale, affettato. 


khai! 1. disintasare, sturare. 
Khai cống rãnh disintasa- 
re le fognature 2. scavare. 
Khai một con kênh scavare 
un canale 3. dichiarare. 
Khai hàng hóa ở hải quan 
dichiarare le merci alla do- 
gana 4. (Íp) depotre. Khai 
trước tòa deporte ¡in tribu- 
nale. 


khai? che puzza di urina. Mùi 
khai odore di urina. 


khai báo 1. dichiarare. Khai 
báo lợi tức với thuế vụ di- 
chiarare ¡| reddito aÌ fisco 2. 
denunciare, deporre. 


khai chiến dichiarare guerra. 

khai giảng iniziare (scuola, cor- 
so). 

khai hóa civilizzare. 


khai hoang dissodare terre in- 
colte. 


khai mạc ¡iniziare, aprire. Khai 
mạc buổi họp aprire la riu- 
nione. 

khai mỏ síruttare una miniera. 

khai phá dissodare. 


khai phương (th) estrarre la ra- 
dice quadrata. 


khai quật 1. esumare 2. scava- 
re, fare degli scavi (archeo- 


logici). 
khai sinh 1. registrare la nasci- 
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ta. Giấy khai sinh atto di na- 
scita 2. fondare. Chủ tịch 
Hồ Chí Minh đã khai sinh 
ra nước Việt Nam dân chủ 
cộng hòa ¡Ì presidente Ho 
Chỉ Minh ha íondato la Re- 
pubblica Democratica del 
Vietnam. 

khai thác sÍruttare, scavare, e- 
strarre. Khai thác than c- 
strarre carbone. 

khai thông disintasare, sturare. 

khai trừ escludere, espellere. 
Khai trừ ra khỏi công đoàn 
escludere dal sindacato. 

khai trường iniziare l“anno sco- 
lastico, ricominciare la scuo- 
la. 

khai tử dichiarare ¡l decesso. 
Giấy khai tử atto di morte. 

khải hoàn ritornare vittorioso 
(da una battaglia). 


khải hoàn môn arco di trionío. 
khái luận compendio. 
khái niệm nozione, concetto. 


khái quát generale (tt). Cái nhìn 
khái quát visione generale. 


kham sopportare. Kham nổi sự 
đau đớn sopportare ¡| dolo- 
r©. 


kham khổ. miserabile, povero. 


khẩm ¡ncastonare. Khảm xà cử 
incastonare madreperla. 


khám! prigione, penitenziario. 


kháng thể 


khám? 1. perquisire 2. control- 
lare, verificare. Khám giấy 
tờ controllare ¡ documenti 3. 
x khám bệnh 1N. 

khám bệnh I. (y) visita, consul- 
tazione. Khám bệnh tại nhà 
visita a domicilio. 
II. (y}) esaminare, visitare. 

khám phá scoprire, svelare, ri- 
velare. 

khám xét perquisire.. 

khan 1. arido, colpito dalla sic- 
cità 2. scarso. 

khan hiếm scarso, che scarseg- 
gia. Sự khan hiếm penuria. 

khàn velato. Giọng khàn voce 
velata. 


khẩn rauco. Tiếng khản voce 


rauca. 
khản cổ x khẩn. 
khán đài tribuna. 
khán giá spettatore. 


khang trang spazioso. Nhà cửa 


khang trang casa spaziosa. 


kháng khái 1. fiero, indomabi- 
le 2. generoso. Sự giúp đỡ 
khẳng khái atuto generoso. 


kháng chiến I. resistere (aÍ ne- 
mico). 
lỈ. resistenza. 
kháng độc (y) antitossico. 
kháng sinh (y) antibiotico. 
kháng thể (sh) anticorpo. 


kháng vi rút 


kháng vi rút antivirale. 


khanh khách Cười khanh khách 
ridere a crepapelle. 


khánh difficile nel mangiare. 
khánh ăn x khánh. 


khánh kiệt rovinato, ridotto sul 
lastrico. 


khánh tận x khánh kiệt. 


khánh thành inaugurare. Khánh 
thành đài kỷ niệm inaugu- 
rare un monumenio. 

khao íesteggiare, dare una Íe- 
sta. Khao thị đô festegglare 
la promozione. 

khao khát morire dalla voglia, 
non vedere lora. 

khảo! controllare, condurre una 
ricerca. 

khảo? estorcere (confessione), 
torturare. 

khảo cổ archeologico. Sự khai 
quật khảo cổ scavo archeo- 
logico. 

khảo cổ học archeologia. Nhà 
khảo cổ học archeologo. 

khảo nghiệm collaudare, fare ¡Ì 
collaudo. Khảo nghiệm một 
cái máy collaudare un mac- 
chinario. 

khảo sát esaminare, studiare. 

khảo tra ¡nvestigare. 


khảo vấn interrogare (in esa- 
me). 
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kháp ¡incastrare, adattare. 


khát 1. avere sete, essere asse- 
tato 2. desiderare ardente- 
mente, anelare. 


khát máu sanguinario. 

khát nước avere sete. 

khát vọng aspirazione, deside- 
r0. 

kháu grazioso (di bambin!). 

kháu khinh x kháu. 

khay vassoio. 

khác! quarto dora. Alột giờ ba 
khắc l”una e tre quarti. 

kháắc2 incidere, scolpire. Khắc 
trên đá scolpire la pietra. 


khắc3 necessariamente, natu- 
ralmente. 

khác khoải ansioso, preoccupa- 
tO. | 


khắc khổ austero. Đời sống 
khắc khổ vita austera. 


khắc kỷ stoico. 

khắc nghiệt duro, severo, rigi- 
do. Quy luật khắc nghiệt 
legge severa; cái rét khắc 
nghiệt freddo rigido. 

khắc phục superare. Khắc phục 
trở ngại superare gÌi osta- 
coli. 

khắc sâu scolpiie (/0elJ2 !mE!" 
te). 


khắm nauseabondo. 
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khăn turbante, scialle, fazzolet- 
to (da testa). Khăn tang tur- 
bante da lutto. 


khăn ăn tovagliolo. 

khăn bàn tovaglia. 

khăn choàng scialle. 

khăn lau strofinaccio. 

khăn mặt asciugamano. 

khăn quảng sciarpa. 

khăn tay fazzoletto. 

khăn tắm asciugamano. 

khăn trải giường lenzuolo (sn 
lenzuola c). 

khẳn tính scorbutico. 

khăng khăng persistere, ostinar- 
Sỉ. | 

khăng khít intimo, stretto. Tình 
bạn khăng khít amicizia in- 
tima. 

khẳng định affermare, asserire. 

khẳng khiu magro, sottile. 

khắp I. tutto. Khắp thiên hạ tut- 
ti. 
II. dappertutto. 

khát khe severo, rigido, duro. 
Quy chế khắt khe regola- 
mento rigido. 

khâm phục ammirare profonda- 
mente. 


khẩn! urgente. Điện khẩn tele- 


gramma urgente. 


khẩn? dissodare (terre incolte). 


khẩn cấp molto urgente. Tình 
trạng khẩn cấp stato d'emer- 
genza. 

khẩn hoang x khẩn?. 


khẩn khoản supplicare con in- 
sistenZa. 

khẩn nài implorare. 

khẩn trương I. 1. impellente 2. 
teso, esplosivo (situazione). 
H. affrettarsi. 

khấp khểnh 1. sconnesso, acci- 
dentato. Đường khấp khểnh 
strada sconnessa 2. irrego- 
lare. 

khập khiếng zoppicante. 

khất chiedere una dilazione (di 
pagamento). 

khất lần temporeggiare, guada- 
gnare tempo, continuare a 
rinviare. 

khâu! anello (cb). Khâu dây 
xích anello di catena. 

khâu2 cucire. Khâu chiếc áo 
dài cucire un abito lungo. 

khâu lược imbastire. 

khâu máy cucire a macchina. 

khâu tay cucire a mano. 

khẩu 1. bocca. Phải nuôi bốn 
khẩu avere quattro bocche 
da síamare 2. testa (perso- 
na). Ba trăm kỉ lê thóc mỗi 
khẩu trecento chiỈ¡ di riso 


a testa 3. (pÍ) Khẩu súng 
trường í{ucile; khẩu pháo 


, “... 
khẩu cái 


pezzo d“artiglieria. 

khẩu cái (gp) palato. 

khẩu cung (Íp) deposizione o- 
rale. 

khẩu hiệu motto, slogan, paro- 
la d“ordine. 

khẩu ngữ lingua parlata. 

khẩu phần razione. 

khẩu vị gusto. 


khấu dedurre, detrarre, defal- 
care. Khấu một phần trăm 
lương detrarre l“un percento 
del salario. 

khấu hao ammortare. Sự khấu 
hao thiết bị ammortamento. 


khấu trừ dedurre, trattenere. 


khe 1. íessura, interstizio. Khe 
cửa ífessura della porta 2. 
burrone. 

khẽ sottovoce, lentamente. Nói 
khế parlare sottovoce. 


khen lodare. 


khen ngợi decantare (ngở), lo- 
dare, celebrare. 

khéo I. abile, capace. Thợ khéo 
OD€Frato Capace. 
HH. íforse, probabilmente. 
III. attenzione! 


khéo léo x khéo I. 
khéo nói essere un buon parla- 
lOre. 


khéo xoay arrangiarsi, cavarse- 
la. 
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khép! I. chiudere (non a chia- 
ve). Khép cửa lại chiudere 
la porta. 
HH. (anh) chiuso. Nguyên âm 
khép vocale chiusa. 


khép2 (Íp) condannare. 


khét sentire di bruciato. Có mùi 
khét cè odore di bruciato. 


khét tiếng tristemente noto. 


khê che sa di bruciato, brucia- 
to. Cơm khê riso [che sa di] 
bruciato. 


khê đọng (kf) immobilizzato. 
Vốn khê đọng capitali im- 
mobilizzati. 

khế ước contratto (d). 


khênh portare, trasportare (a 
mano). 


khêu 1. togliere, estrarre. Khêu 
gai ở chân togliere una spi- 
na dal piede 2. ravvivare, Ío- 
mentare. Khêu nỗi nhớ rav- 
vivare un ricordo. 


khêu gợi l. suscitare, provoca- 
re, rAaVVIVare. 
IÏ. eccitante, provocante, at- 
traente. 

khi I. volta, tempo, momento. 
Nhiều khi molte volte; khỉ 
ấy a quel tempo; khỉ nãy po- 
co Ía. 
IÍ. 1. quando, mentre. Khi 
frởi mưa quando piove 2. 
ora... ora... Khi cười khỉ 
khóc ora ridere ora piange- 
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re. 


khi nào 1. quando. Khỉ nào anh 
ấy đến? quando verrà 2. 
mai. Khi nào tôi lại nhận 
non accetterò mai. 

khỉ (dh) scimmia. 

khí độc (dñh) gorilla. 


khí gas. Khí nén gas compres- 
so. 


khí áp pressione atmosíerica. 
khí áp kế. barometro. 


khí cụ strumento. Khí cụ quang 
học strumento ottico. 


khí động pneumatico (tt). Búa 
khí động martello pneuma- 
tico. 


khí động lực học (ví) aerodina- 
mica. 


khí đốt gas combustibile. 

khí giới arma. Hạ khí giới de- 
porre le armi. 

khí hậu clima. Khí hậu nhiệt 
đới clima tropicale. 

khí hiếm gas raro. 

khí nhạc (n) strumento a fiato. 

khí quản (øp) trachea. 

khí quyển atmosfera. 

khí trd gas inerte. 


khí trời aria. Khí trời trong sạch 
aria Ífresca. 


khí tượng meteorologico. Trạm 
khí tượng stazione meteoro- 
logica. 


khiếp vía 


khí tượng học meteorologia. 
khí vị sapore, gusto. 


khía aspetto, lato. Xét vấn đề 
về mọi khía cạnh esamina- 
re un problema sotto tutti gÌi 
aspetti. 


khía cạnh x khía. 
khích provocare. 
khích động incitare. 
khích lệ incoraggiare. 


khiêm tốn modesto, senza pre- 
tese. 


khiếm diện assente. 

khiếm khuyết difetto. 

khiếm nhã maleducato. 

khiên scudo. 

khiển trách biasimare, rimpro- 
V©rare. 


khiến 1. incaricare, dire, ordi- 
nare. Ai khiến nó làm việc 
ấy? chỉ gli ha detto di farlo? 
2. incitare, indurre. 

khiêng portare (un carico pe- 
sante). 


khiêng vác portare sulle spalle. 

khiếp 1. spaventato, atterrito 2. 
spaventoso, terribile. Nóng 
khiếp fa un caldo terribile. 

khiếp đảm spaventarsi a morte. 

khiếp sợ spaventarsi, impaurir- 
SĨ, 

khiếp vía essere spaventato a 
morte. 


khiêu chiến 


khiêu chiến I. provocare, sfida- 
re (al combattimento). 
]Ï. provocatorio, aggressivo. 
khiêu dâm l. eccitare. 
[Ï. erotico, pornografico. 
khiêu khích provocare. 
khiêu vũ danzare, ballare. 
khiếu talento, predisposizione. 
Khiếu về nhạc predisposi- 
zione per la musica. 


khiếu nại reclamare. Đơn khiếu 


nại reclamo. 

khinh disprezzare, disdegnare. 
Khinh danh lợi disdegnare 
onori e ricchezze. 

khinh bỈ disprezzare. 

khinh hạm (ñ) vedetta. 


khinh mạn irriverente, imperti- 
nente. 

khinh người sprezzante, arro- 
gante. 

khinh thị disdegnare, disprez- 
zare. 

khinh thường disprezzare, non 
curarsi di. Khinh thường 
nguy hiểm non curarsi del 
pericolo. 

khít 1. che si adatta bene, che 
sỉ incastra bene. Alông khít 
tenone che si adatta bene 2. 
appena sufficiente. Số tiền 
vừa khít somma di denaro 
appena sufficiente. 


kho! magazzino, deposito. Kho 
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hàng deposito di merci. 


kho2 cuocere (ín salsa di soia o 
di pesce). 

kho tàng tesoro. 

khó difíicile. Bài toán khó pro- 
blema difficile (th); thức ăn 
khó tiêu cibo difficile da di- 
ð€rire. 

khó chịu 1. insopportabile, fa- 
stidioso, sgradevole. Tiếng 
ồn khó chịu rumore insop- 
portabile 2. indisposto, a di- 
sagio 3. impossibile (perso- 
na, carattere). 

khó chơi intrattabile, scontroso. 

khó coi sconveniente, brutto. 


khó dễ Làm khó dễ creare del- 
le difficoltà. 

khó hiểu incomprensibile, diffi- 
cile da capire. 

khó khăn l. difficile, arduo, di- 
sagevole. Nhiệm vụ khó 
khăn compito difficile. 
II. difficoltà. 

khó khuây ¡inconsolabile. 

khó lòng ¡improbabile. 

khó nghe 1. difficile da sentire. 
Nói nhỏ quá khó nghe par- 
la troppo piano, è difficile 
da sentire 2. inaccettabile, 
inammissibile. 


khó nhạc faticoco, duro. Công 
việc khó nhọc Ìavoro fatico- 
so. 
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khó nuốt difficile da mangiare, 
inmangiabile. 

khó ở non sentirsi bene, essere 
indisposto. 


- khó thương odioso. 


khó tiêu indigesto. Alón ăn khó 
tiêu cibo tndigesto. 


khó tin ¡ncredibile. 


khó tính difíicile da acconten- 
tare, intrattabile. 


khoa 1. íacoltà, dipartimento. 
Khoa văn facoltà di lettere 
2. arte. Khoa làm bếp arte 
culinaria. 


khoa học I. scienza. Khoa học 
tự nhiên scienze naturali; 
khoa học xã hội scienze so- 
ciali. 
II. scientifico. 

khoa trương vantare. 

khoa trưởng preside di facoltà. 


khỏa thân nudo (tt). Bức tranh 
khỏa thân (nt) un nudo. 


khóa I. 1. chiudere a chiave. 

__ Khóa cửa lại chiudere la 
porta a chiave 2. chiudere. 
Khóa vòi nước lại chiudere 
i rubinetto. 
II. 1. lucchetto, serratura. 
Khóa chữ lucchetto a com- 
binazione 2. fibbia. 


khóa an toàn serratura di sicu- 
ezza. 


khóa kéo chiusura lampo. 


khoan hồng 


khóa luận tesi. Khóa luận tốt 
nghiệp tesi di laurea. - 


khóa tay manette. 

khóa trình curriculum scolasti- 
co, corso đi studi. 

khoác! indossare, vestire. 

khoác? x khoác lác. 

khoác lác vantarsi. 

khoai (fv) tubero cormmestibile. 

khoai lang (†v) patata dolce. 

khoai sọ (tv) taro. 

khoai tây (tv) patata. 

khoái provare un immenso pia- 
cere, essere felice. 

khoái chá x khoái trá. 

khoái chí molto felice, estasia- 
to. 


khoái lạc voluttà, piacere, di- 
letto. Chủ nghĩa khoái lạc 
edonismo. 

khoái trá dilettevole, gradevole. 


khoan! I. 1. perforare, trivella- 
re, forare. Khoan giếng dầu 
trivellare un pozzo di petro- 
lio 2. (y) trapanare. 
lÌ. trapano, trivella. 


khoan2 Ï. non avere fretta, pren- 
dersela comoda. 
II. (n) lento. 

khoan dung indulgente. 


khoan hồng clemente, indulgen- 
te. 


khoan khoái 


khoan khoái [sentirsi] a proprio 
agio, [sentirsi] in forma. 


khoan nhượng transigere. 


khoan that Ï. posato, pacato. 
II. (n) adagio. 


khoan thứ perdonare. 


khoản 1. clausola, articolo. Các 


khoản của một đạo luật gìi 
articoli di una legge 2. som- 
ma. Khoản nợ debito; khoản 
chỉ spesa. 

khoán Ï. assumere a cottimo. 
HH. a cottimo. Công việc làm 
khoán lavoro a cottimo. 
khoang stiva. Khoang tàu thủy 
stiva di nave. 

khoảng Ï. spazio, periodo, inter- 
vallo. Khoảng giữa hai bức 
tường spazio tra due muii. 
II. circa, quasi, allfincirca. 
Khoảng năm giờ sono quasi 
le cinque. 

khoảng âm (n) registro. 

khoảng cách distanza, spazio, 
intervallo. Khoảng cách an 
toàn distanza di sicurezza. 


khoảng chừng circa, alÌ'incirca. 

khoảng không spazio (atmo- 

_sferico). Khoảng không vũ 
frụ spazio cosmico. 


khoáng minerale (tt). Nước 
khoáng acqua minerale. 


khoáng chất minerale (ở). 
khoáng đãng †. spazioso e ven- 
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tilato 2. (b) di larghe vedute. 

khoáng sản prodotto minerale, 
risorse minerarie. 

khoáng vật minerale (đi. 

khoanh I. 1. cerchio 2. fetta. 
H. 1. fare un cerchio 2. av- 
volgersi (dị serpenti) 3. cir- 
coscrivere (un“epidemia). 

khoanh tay mettersi a braccia 
Conserte. 

khoảnh! appezzamento [di ter- 
reno]. 

khoảnh? egocentrico, egoista. 

khoảnh độc crudele. 

khoảnh khắc momento, istan- 
te. 

khoăm ricurvo, arcuato. Lưỡi 
khoăm lama ricurva. 

khoáng 1. agitare (soluzione), 
mescolare (caffẻ) 2. rubare, 
Íregare. 

khóc piangere, lacrimare. 

khóc lóc piangere a lungo. 

khóc nhè piagnucolare. 

khoe ostentare. Khoe của o- 
stentare le [proprie] ricchez- 
ze. 

khoe khoang vantarsi, gÌoriarsi, 
mettere in mostra. 

khỏe I. 1. forte, sano, in buona 
salute 2, ristabilito. 


II. molto. Ấn khỏe mangia- 
re molto. 
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khỏe mạnh essere ¡in buona sa- 
lute, stare bene. 

khóe inganno, trucco. 

khoét forare, trapanare, buca- 
re. Khoét tường bucare un 
muro. 

khỏi 1. guarire. Bệnh nhân đã 
khỏi ¡Ì malato è guarito 2. 
evitare, síuggire. Khỏi chết 
síuggire alla morte. 

khói fumo. 

khói lửa Íerro e íuoco, guerra. 
Những năm khói lửa gÌi an- 
ni di guerra. 

khom chinare, chinarsi. Khom 
lưng chinare la schiena. 

khóm! (dph) ananas. 

khóm2 1. cespuglio. Khóm tre 
cespuplio di bambù 2. grup- 
po. Khóm nhà gruppo di ca- 
se. 

khọm decrepito. 

khô secco, asciutto. Lá khô fo- 
glie secche; mùa khô sta- 
gione asciutta; nho khô uva 
passa. 

khô cạn arido, colpito dalla sic- 
cità. 

khô cần arido, sterile. Đất khô 
cằn terra arida. 

khô cổ avere la gola secca, a- 
vere sete. 


khô héo appassito. 


khôi phục 


khô khan asciutto, arido. Lời 
văn khô khan stile asciutto. 

khô ráo asciutto. Thời tiết khô 
ráo tempo asciutto. 

khổ! I. misero, infelice. 
lÏ. poverino!, peccato! Khổ! 
cháu ướt hết rồi poverino! 
sei tutto bagnato. 

khổ? 1. altezza, taglia, ingom- 
bro. Khổ vải altezza di stof- 
fa; khổ tủ ướp lạnh ingom- 
bro di un frigorifero 2. Íor- 
ma, statura. Khổ mặt forma 
del viso. 

khổ cực gramo, misero. 

khổ hạnh ascetico. 

khổ hình tortura, supplizio. 

khổ học studiare a fatica. 

khổ sai lavori forzati. Khổ sai 
chung thân lavori forzati a 
vita. 

khổ sở infelice, miserabile. 

khổ tâm afflitto, rattristato. 

khố 1. perizoma 2. assorbente 
iglenico. 

khốc hại disastroso. 

khôi hài comico, divertente. Vẻ 
khói hài aspetto comico; 
câu chuyện khôi hài bar- 
zelletta. 

khôi phục ripristinare, ristabili- 
re. Khôi phục trật tự rista- 
bilire l“ordine. 


khối 


khối I. 1. massa, volume. Khối 
- sắt massa di ferro 2. blocco. 

Khối đá blocco di pietra. 
II. cubo. Aét khối metro cu- 
bo. 
lÍI. in quantità, in abbon- 
danza. 

khối lượng 1. volume, quantità 
2. (vl) massa. Khối lượng 
nguyên tử massa atomica. 

khối óc cervello, mente. 

khôn saggio (†t), accorto. 

khôn khéo abile, intelligente. 

khôn lớn diventare maggioren- 
ne. Con đã khôn lớn ! figÌi 
sono diventati maggiorenni. 

khôn ngoan saggio, accorto, pru- 
dente. 

khốn khó ¡ndigente, bisognoso. 

khốn khổ. sofferente, infelice. 

không! aria. 

không? [. no, non, senza. Tôi 
không biết non so; không, 
tôi không đi no, non parto; 
không tiền senza soldi. 
II. vuoto. Phòng không stan- 
za vuota. 
II. zero. Kết quả trận đấu 
là hai không ¡Ì risultato del- 
la partita è due a zero; ba 
trừ ba, bằng không tre me- 
no tre Ía zero. 

không ai nessuno. 


không đâu infondato. 
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không gian spazio. 
không hề mai. 
không khí 1. aria 2. (b) atmo- 


síera. Không khí hữu nghị 
atmosfera amichevole. 


không ngờ inaspettato. 
không những non soltanto. 


không quân aeronautica milita- 
re. 


không trung aria. 

không tưởng utopistico. 

khổng giáo confucianesimo. 

khống lồ colossale, gigantesco. 
Người khổng lồ gigante. 

khống senza paga, gratis. Làm 
công khống lavorare gratis. 


khống chế. controllare, tenere 
sotto controllo. 


khờ ingenuo, credulo. 
khờ dại sciocco. 
khờ khao x khờ dại. 


khơi! (h) largo. Ra khơi pren- 
dere ¡Ì largo. 

khơi2 scavare. Khơi giếng sca- 
Vare un pozzo. 

khơi sâu acuire, peggiorare. 

khởi công iniziare ¡ lavori, av- 
viare la costruzione. Khởi 
công xây dựng nhà máy av- 
viare la costruzione della 


fabbrica. 


khởi đầu ¡iniziare, cominciare. 
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khởi động mettere in mofo, av- 
viare (motore). 

khởi hành partire, mettersi in 
ViaggIo. 

khởi loạn ribellarsi, sollevarsi. 


khởi nghĩa l. insorgere, solle- 
VvarsI. 
IÍ. insurrezione. Khởi nghĩa 
nông dân insurrezione con- 
tadina. 

khởi nguyên inizio, origine. 

khởi phát ¡iniziare, originare da. 

khởi xướng iniziare, promuove- 
re, lanciare. 

khớp I. 1. incastrarsi, articolar- 
sỉ, adattarsi. Hai bánh răng 
khớp nhau le due ruote den- 
tate sỉ incastrano bene 2. 
concordare, coincidere. 
II. (øp) articolazione. Khớp 
gối articolazione del ginoc- 
chio. 

khớp răng ingranaggio. 

khớp xương (øp) giuntura, arti- 
colazione. 

khu circoscrizione, area, zona. 
Khu hành chính circoscri- 
Zione amministrativa. 


khu trừ mandare via, liberarsi 
da. 

khu vực zona, settore, sÍera, a- 
rea. Khu vực ảnh hưởng 
síera d”influenza; khu vực 
kinh tế settore economico. 


khúc ngoặt 


khuân portare (una cosa pesan- 
te). 


khuân vác portare sulle. spalle, 
portare a spalla. Công nhân 
khuân vác facchino. 


khuẩn (x vi khuẩn) batterio. 
khuẩn que bacillo. 


khuất! 1. dissimulato, nascosto 
2. morto, deceduto. 


khuất2 piegarsi, sottomettersi. 


khuất bóng 1. allfombra 2. mor- 
to. 


- khuất gió riparato dal vento. 
_ khuất khúc tortuoso. 


. khuất nẻo remoto. 


khuất núi x khuất bóng 2. 


khuất phục domare, sottomet- 
tere. 


_ khuây consolare, alleviare, cer- 


care conforto. 


khuấy agitare, mescolare. Khuấy 
một chất lỏng agitare un 
liquido; khuấy cà phê me- 
scolare ¡| caffè. 

khúc †1. tratto, sezione, pezzo. 
Khúc tre pezzo di bambù; 
khúc sông tratto di fiume 2. 
brano. Khúc nhạc brano 
musicale. 


khúc khích ridacchiare, ridere 
sotto ¡ baffi. 


khúc khuỷu tortuoso, sinuoso. 
khúc ngoặt curva. 


khúc uốn 


khúc uốn ansa (di fiume). 

khuếch đại 1. esagerare (un faf- 
to) 2. amplificare. Khuếch 
đại âm thanh amplificare ¡Ì 
suono. 

khuếch khoác vantarsi. 

khuếch trương espandere, svi- 
luppare. Khuếch trương 
công nghiệp sviluppare l'in- 
dustria. 

khum bombato, convessơ. 

khum khum x khum. 

khúm núm inchinarsi, compor- 
tarsi servilmente. 

khung telaio, cornice. Khung xe 
đạp telaio di bicicletta; đặt 
bức tranh vào khung met- 
tere un quadro in cornice. 

khung chậu (gp) bacino. 

khung cửi telaio (per tessere). 

khung thành (thể) gol, rete. 

khùng arrabbiarsi, inalberarsi. 


khủng bố l. terrorizzare. 
IÍ. terrore. 

khủng hoảng crisi (c). Khủng 
hoảng kinh tế crisi econo- 
mica. 

khủng khiếp spaventoso, orribi- 
le, terribile. Alột tai nạn ô 
tô khủng khiếp un terribile 
incidente stradale. 


khủng khỉnh essere ¡n disaccor- 
do, non andare dˆaccordo. 
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khuôn stampo, íorma. Khuôn 
_ đóng gạch stampo per mat- 
toni; khuôn bánh stampo 
per dolci. 

khuôn khổ 1. formato. Khuôn 
khổ tờ báo formato di un 
giornale 2. ambito, conte- 
sto. Trong khuôn khổ của 
nell“ambito di. 

khuôn mẫu criterio, modello. 

khuôn phép disciplina, regola 
di comportamento. 

khuy bottone. Khuy sơ mỉ bot- 
tone di camicia; khuy bấm 
[bottone] automatico. 

khuya a notte tarda. Về khuya 
tornare a casa a notte tarda. 


khuya khoắt x khuya. 
khuyên! orecchino. 


khuyên2 consigliare, raccoman- 
dare. Tôi khuyên anh làm 
việc đó. tỉ consiglio di farlo. 


khuyên bảo raccomandare, am- 
monire. 

khuyên can dissuadere, sconsi- 
gliare. 

khuyên răn ammonire. 

khuyến khích incoraggiare, sti- 
molare. Khuyến khích con 
cái học tập incoraggiare I 
figli a studiare. 


khuyết! asola. 


khuyết? I. vacante. Chế khuyết 
posfto vacante. 


II. x khuyết điểm. 
khuyết danh anonimo. 


khuyết điểm 1. difetto 2. erro- 
re, mancanza. 


khuynh hướng tendenza, ¡ncli- 
nazione. Khuynh hưởng 
chính trị tendenza politica. 

khuỷu 1. (øgp) gomito 2. curva, 
ansa. Khuyu sông ansa dị 
fiume. 

khuyu piegare le ginocchia, ac- 
casciarsi. Khuyu xuống vì 
mệt accasciarsi per la fati- 
ca. 

khử eliminare, sbarazzarsi di, 
neutralizzare. 

khử trùng sterilizzare, disin- 
fettare. Vết thương đã được 
khử trùng la íerita è stata 
disinfettata. 

khứ hồi andata e ritorno. Vé 
khứ hồi biglietto di andata 
e ritorno. 

khước từ rifiutare. 

khướt (thgt) spossato, esausto. 

khứu giác I. olfatto, odorato. A4úi 
là cơ quan của khứu giác iÌ 
naso è l“organo dell“olfatto. 
II. olfattivo. 

ki lô x kỉ lô gam. 

ki lô gam chilogrammo. 

ki lô mét chilometro. 


kia I. 1. quello. Nhà kia quella 
casa 2. (nc) Hôm kia l“aÌtro 
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.. 7? 
kiếm 


ileri; năm kia due anni fa; 
ngày kia dopodomani. 
M. là, laggiù. 

kìa 1. ecco. Kìa xe buýt đã đến 
ecco l“autobus |[è arrivato]l 
2. (nc) Năm kìa alcuni anni 
fa; hôm kìa alcuni giorni ía; 
ngày kìa fra qualche giorno. 

kích sollevare con iÍ cric. Kích 
ô tô lên sollevare Ìauto con 
IÌ críc. 

kích cỡ dimensione, formato. 

kích động ¡istigare, esaltare, ec- 
citare. Kích động quần 
chúng istigare la folla. 

kích thích eccitare, stimolare, 
pungolare. 

kích thước dimensione, misura. 
Lấy kích thước prendere le 
misure. 

kịch opera teatrale, dramma, 
teatro. Đi xem kịch anda- 
re a teatro; kịch lãng mạn 
dramma romantico. 

kịch bản sceneggiatura. 

kịch liệt violento, veemente. 

kịch múa balletto. 

kịch sĩ drammaturgo. 

kịch vui commedia. 


kiêm cumulare. Kiêm hai chức 
vụ cumulare due incarichi. 


kiêm nhiệm x kiêm. 
»”AP .. 
kiểm controllare, verificare. 


kiểm dịch 


kiểm dịch mettere in quarante- 
na. 


kiểm duyệt censurare (stampa, 
film). Kiểm duyệt một tờ 
báo censurare un giornale. 

kiểm điểm rivedere, esamina- 
re. 

kiểm kê inventariare, fare un 


inventario. Kiểm kê hàng 
- hóa inventariare la merce. 


kiểm phiếu fare lo spoglio dei - 


Voi. 

kiểm sát (Ííp) pubblico ministe- 
ro. Viện kiểm sát procura. 

kiểm sát trưởng (Íp) procurato- 
re. 

kiểm soát controllare, verifica- 
re. Kiểm soát giấy tờ con- 
trollare ¡ documentti. 

kiểm tra ispezionare, controlla- 
re. Kiểm tra giá cả control- 
lare ¡ prezzi; kiểm tra một 

_ trường học ispezionare tuna 

scuola. 


kiếm! spada. 
kiếm? cercare. Kiếm việc làm 
Cercare un lavoro. 


kiếm ăn 1. cercare dei mezzi dị 
sussistenza 2. cercare da 
mangiare (di animalli). 


kiếm cớ cercare un pretesto, 
addurre un pretesto. 

kiếm hiệp (Is) cavaliere. Tiểu 
thuyết kiếm hiệp romanzo 
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cavalleresco. 
kiếm thuật scherma. 


kiên cố solido. Công sự kiên cổ 
fortificazioni solide. 


kiên định fermo, risoluto. 

kiên gan perseverante. 

kiên nghị determinato, risoluto. 

kiên nhẫn paziente (tí). 

kiên quyết risoluto, deciso, te- 
nace. 


kiên trì perseverare, persistere. 
Kiên trì học tập perseve- 
rare nello studio; kiên trì ý 
kiến persistere nella propria 
Opinione. 

kiến (đh) formica. 

kiến hiệu efficace. 

kiến lập stabilire, fondare. 


kiến nghị I. presentare una mo- 
zione. 
IÏ. mozione, proposta, peti- 
zione. 


kiến thiết costruire. 

kiến thức conoscenza, sapere. 

kiến trúc architettura. 

kiến trúc sư architetto. 

kiến trúc thượng tầng (tth) so- 
Vrastruttura. 

kiện! pacco, balla. Gửi một 
kiện spedire un pacco; kiện 
bóng balla đi col0ne. 


kiện? citare in giudizio, quere- 
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lare. 

kiện cáo denunciare, Íare cau- 
sa. 

kiện toàn rafforzare, consolida- 
re. 

kiện tướng (thể) atleta, campio- 
ne, asso. 

kiêng l. 1. astenersi. Kiêng rượu 
astenersi dallfalcol 2. evita- 
re. Kiêng con số 13 evitare 
¡Í numero tredici. 
II. tabù. Tử kiêng parola ta- 
bà. 

kiêng cữ astenersi da certi cibi, 
seguire una dieta. 

kiêng dè evitare. | 

kiêng khem x kiêng cữ. 

kiểng! treppiede (per cucina- 
re). 

kiểng? collana. Đeo kiểng vàng 
portare una collana d/oro. 

kiếng alzarsi sulla punta dei 
piedi. 

kiếp 1. vita, esistenza 2. sorte, 
destino. 

kiếp người vita umana. 

kiết! (y) dissenteria. 

kiết? poverissimo, senza soldi. 

kiết ly x kiết!. 

kiệt! esausto, inaridito, esauri- 
to. Đất kiệt terreno esausto; 
giếng khô kiệt pozzo inari- 
dito. 


kim cương 


kiệt? avaro, tirchio. 

kiệt lực esausto, spossato. 

kiệt quệ [essere] esaurito. 

kiệt sức x kiệt lực. 

kiệt tác capolavoro. Aiột kiệt 


tác văn học un capolavoro 
letterario. 


kiêu superbo, vanaglorioso. 
kiêu căng vanitoso, arrogante. 
kiêu hãnh fiero, orgoglioso. 


kiêu ngạo presuntuoso, altezzo- 
So. 

kiểu bào compatriota residente 
allestero. 

kiểu dân residente straniero. 

kiểu 1. tipo, stile, foggia. Kiểu 
chủng tộc tipo di razza; 
quần áo kiểu Âu vestiti di 
foggia occidentale 2. mo- 
dello, disegno. Kiểu nhà lắp 
ghép modello di casa pre- 
fabbricata. 

kiểu cách ricercato, affettato. 

kiểu mẫu I. tipo, modello. 
II. esemplare (, tipico. 

kim ago, lancetta. Kim khâu a- 
go da cucito; kim đồng hồ 
lancette d“orologio. 

kim băng spilla di sicurezza. 

kim chỉ cucito (đ). 

kim chỉ nam ago magnetico. 

kim cương diamante: 


kim đan 


kim đan ferri da maglia. 
kim hoàn oreficeria, gioielleria. 


kim khí íerramenta. Cửa hàng 
kim khí negozio di ferra- 
_ menta. 


kim loại metallo. 

kim móc uncinetto. 

kim ngạch fatturato, giro d'aí- 
farl. 

kim tiêm ago da siringa. 

kim tỉnh Venere (pianeta). 

kim tự tháp piramide. Kim tự 
tháp Ai Cập le piramidi 
d“Egitto. 

kìm? tenaglia, pinza. 

kìm? trattenere, reprimere. Kìm 
cơn giận trattenere la col- 
lera. 


kìm hãm Írenare, tenere a Íre- 
no, imbrigliare, trattenere. 


kín 1. ermetico, stagno. Vách 
kín paratia stagna; vung kín 
coperchio ermetico 2. se- 
greto. Bỏ phiếu kín voto se- 
greto; hội kín società segre- 
ta. 

kín đáo riservato, discreto, schi- 
vo. Con người kín đáo per- 
sona riservata. 


kín miệng discreto, attento a 
ciò che dice. 


kín mít ermeticamente chiuso. 
Cửa đóng kín mít porta er- 
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meticamente chiusa. 
kinhÏ vietnamita (etnia delle 
pianure). 


kinh? 1. preghiera, litania 2. li- 
bro (confuciano). Kinh Thi 
Libro delle Odi; Kinh Lễ Li- 
bro dei Riti. 


kinh3 avere paura, spaventarsi. 

kinh®* capitale (C). 

kinh5 x kinh nguyệt. 

kinh doanh essere in affari, fa- 
re affari. Cơ sở kinh doanh 


impresa; nhà kính doanh 
Imprenditore. 


kinh điển classico (tt). 

kinh đô x kinh4. 

kinh độ (x độ kinh) longitudine. 

kinh khủng terribile, orribile, 
terrificante, spaventoso. 

kinh ngạc stupefatto. 

kinh nghiệm esperienza. Kinh 
nghiệm sống esperienza di 
vita; rút kinh nghiệm impa- 
rare dall”esperienza. 

kinh nguyệt mestruazione. 

kinh niên cronico. Bệnh kinh 
niên malattia cronica. 

kinh phí stanziamento, spesa. 

kinh tài economia e finanza. 

kinh tế l. economia. Kinh tế 


quốc đân economia nazio- 
nale. ï 
lÏ. economico. 
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kinh thánh la Bibbia. 
kinh tuyến meridiano. 


kinh viện scolastico. Triết học 
kinh viện filosofia scolasti- 
ca. 


kình địch nemico, avversario. 


kính1 1. vetro. Kính cửa sổ ve- 
tri della finestra 2. occhiali. 
Kính râm occhiali da sole 3. 
lente. Kính lồi lente conves- 
sa. 


kính? rispettare. 
kính cận occhiali da miope. 


kính chúc augurare con rispet- 
to. 


kính đen occhiali da sole. 

kính hiển vỉ microscopio. 

kính lão occhiali per persone 
anziane. 

kính lúp lente d“ingrandimento. 

kính mến stimato, onorevole. 


kính phục ammirare con rispet- 
to. 


kính tặng dedicare, oÍfrire con 
rispetfo. 


kính thiên văn telescopio astro- 
nomico. 


kính tiềm vọng periscopio. 
kính trọng rispettare. 

kính vạn hoa caleidoscopio. 
kính viễn occhiali da presbite. 
kính viễn vọng telescopio. 


kỳ kèo 


kíp1 1. squadra. Alột kíp thợ u- 
na squadra di operai 2. tur- 
no. Kíp làm đêm turno di 
notte. 


kíp? detonatore. 

kíp3 urgente, pressante. 

kịp a tempo, in tempo. Đến kịp 
arrivare in tempo. 

kịp thời in tempo, tempestivo. 
Một quyết định kịp thời 
decisione tempestiva. 


kịt molto [nero]. Alây đen kịt 
nuvole molto nere. 

kỳ? 1. periodo. Kỳ nghỉ hè pe- 
riodo di vacanza 2. termine, 
scadenza, rata. 


kỳ? strofinare. 

kỳ3 fino, fino a. 

kỳ4 strano. 

kỳ?” (v) aquilaria. 

kỳ cọ strofinare, strigliare. Kỳ 


cọ cho con ngựa strigliare 
un cavallo. 


kỳ cục strano, bizzarro. Ý kiến 
kỳ cục idea strana. 


kỳ cùng fino allfultimo. 

kỳ dị strano, bizzarro, singola- 
re. 

kỳ diệu meraviglioso. 

kỳ hạn termine, scadenza. 

kỳ họp sessione. 


kỳ kèo mercanteggiare. Kỳ kèo 


kỳ lạ 


giá cả mercanteggiare sul 
Drezzo. 

kỳ lạ strano. 

kỳ nhông salamandra. 

kỳ quan meraviglia. Bảy kỳ 
quan thế giới le sette mera- 
viglie del mondo. 

kỳ quặc stravagante, eccentri- 
Co. 

kỳ thi esame, concorso. 

kỳ thị discriminare. Sự kỳ thị 
chúng tộc discriminazione 
razziale. 

kỳ thực ¡n verità, in effetti. 

kỳ tích azione clamorosa, pro- 
dezza. 

kỷ (dc) periodo (geologico). 

kỷ cương ordine sociale. 

kỷ luật 1. disciplina 2. sanzio- 
ne disctplinare. 

kỷ lục (thể) record. Phá kỷ lục 
battere un record. 

ký nguyên era. 

kỷ niệm Í. commemorare. 
IÌ. 1. ricordo. Kỷ niệm tốt 
đẹp ricordo piacevole 2. ri- 
cordo (oggetfo), souvenir. 
Cửa hàng bán đồ kỷ niệm 
negozio di souvenir. 

kỹ accurato, minuzioso. Công 
việc làm kỹ lavoro accurato. 

kỹ lưỡng x kỹ. 
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kỹ năng abilità, competenza. 
Người có kỹ năng persona 
competente; kỹ năng nghiệp 
vự competenza profÍessio- 
nale. 

kỹ sư ingegnere. Kỹ sự mỏ in- 
gegnere minerario; kỹ sư cơ 
khí ingegnere meccanico. 

kỹ thuật I. tecnica. Kỹ thuật 
điện ảnh tecnica del cine- 
ma. 
II. tecnico (tt). Trường trung 
cấp kỹ thuật scuola secon- 
daria tecnica. 

kỹ thuật tổng hợp politecnico. 

kỹ thuật viên tecnico (ở). 

kỹ xảo abilità. 

ký íirmare. Ký một hợp đồng 
firmare un contratto. 


- ký âm (n) scrivere. Ký âm một 


điệu nhạc scrivere una me- 
lodia. 


ký chú prendere delle note. 

ký giả corrispondente, giorna- 
lista. 

ký gửi mettere in deposito, la- 
sciare in consegna (merce). 


ký hiệu 1. simbolo 2. colloca- 
zione (di libri). 


ký hiệu học semiologia. 
ký họa schizzo (nữ). 


ký kết concludere. Ký kết một 
hiệp ước hòa bình conclu- 


dere un trattato di pace. 

ký quỹ versare una cauzlone. 
Tiền ký quỹ cauzione. 

ký sinh parassita (tt). Cây ký sinh 
pianta parassita. 

ký sự cronaca, rapporto. 

ký tên firmare. 


ký túc xá dormitorio, residenza 
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uIniversitaria. 
ký ức ricordo. 


ky! 1. temere. Ky gió temere iÌ 
vento 2. opporsi, contrap- 
pOrSI. 


ky? trisavolo. 


ky binh 1. cavaliere 2. cavalle- 
ria. Ky binh nhẹ cavalleria 
leggera. 


la! la (n). La trưởng la maggio- 
re. 


la2 mulo. 


la3 urlare. La lên vì đau urlÌare 
per ¡Ì dolore. 


la bàn bussola. 


la cà bighellonare. La cà ngoài 
đường phố bighellonare per 


strada. 
la de laser. 
la dơn (/v) gladiolo. 
la hét gridare, urlare. 
la làng gridare aiuto. 


la liệt in abbondanza, in gran- 
de quantità. 


la lối sgridare. 


la mắng rimproverare. 


la ó fischiare, zittire. Ông ta bị. 


đám đông la ó íu fischiato 
dalla folla. 


la rầy sgridare. 


la tê rít laterite. 


la tính latino. Châu A4ÿ La tỉnh 
America Latina. 


là! stirare. Là áo sơ mí stirare 
una cạamicia; bàn là ferro da 
stiro. 


là2 I. †. essere. Hà Nội là thủ 
đô Việt Nam Hanoi è la ca- 
pitale del Vietnam 2. essere 
uguale, fare. Hai với hai là 
bốn due e due fa quattro. 
II. 1. che. Tôi nghĩ là anh 
có lý penso che tu abbia ra- 
gione 2. allora, conseguen- 
temente. Nó đã nói là làm 
se lha detto, [allora] lo fa. 
IH. come (tct). Đẹp đẹp là 
com è bello. 


là3 rasentare. Là là radente, ra- 
soterra. 


là lượt seterie (c, sn). 


lả †. inclinarsi, pendere, pie- 
garsi. Ngọn tre lÄ xuống ao 
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la cima del bambù pende 
sullo stagno 2. essere pro- 
strato (per la stanchezza, la 
fame). 


lả lơi lascivo, che sỉ prende del- 
le libertà. 

lá lướt abbattuto, fiacco. 

lá 1. (oglia. Lá thuốc lá foglia di 
tabacco 2. (pÍl) lá cờ una 
bandiera; lá thư una lettera; 
hai lá phổi ¡ due polmoni 3. 
(nc) Lá mặt lá trái ¡infido, 
fare IÌ doppio gioco. 

lá bài carta (da gioco). 

lá gan (gp) fegato. 

lá lách (gp) milza. 

lá lẩu foglie (sn). 

lá mạ foglia di piantime di riso. 

lá thăm scheda elettorale. 

lá thắm (tc) messaggio d“amo- 
re. 

lạ I. 1. sconosciuto, estraneo. 
Một người Ïạ un estraneo 2. 
strano, insolito. Alột tiếng 
lạ un rumore strano; lạ nhỉ! 
è stranol 
lÍ. stranamente, estrema- 
mente. Giống lạ stranamen- 
te somigliante; đẹp lạ estre- 
mamente bello. 


lạ đời ¡nsolito, straordinario. 


lạ lùng sorprendente, strano. Y 
kiến lạ lùng idea strana. 


lạ mắt. di aspetto strano. 


lạc đường 


lạ mặt sconosciuto (f), strano. 

lạ miệng che sỉ mangia per la 
prima volta, dai gusto stra- 
no. Alón ăn lạ miệng piatto 
dal gusto strano. 

lạ tai che sĩ ascolta per la pri- 
ma volta, daÏ suono strano. 

lạ thường straordinario, insoli- 
to. Sức mạnh lạ thường íor- 
za straordinaria. 

lác strabico. 

lác đác l. sparso, sparpagliato, 
rado. 
IÏ. øgoccia a goccla, uno a u- 
no. Lá rụng lác đác le íoglie 
cadono una a una. 

lác mắt 1. strabico 2. meravi- 
øliato, ammirato. 


lạc? (tv) arachide, nocciolina a- 
mericana. Lạc rang arachidi 
tostate. 

lạc? perdersi. lạc trong rừng 
perdersi nel bosco. 

lạc đà (đh) cammello. 

lạc đà không bướu (đñh) lama. 

lạc đà một bướu (dh) drorneda- 
riO. _ 

lạc để che esce di tema. Câu 
văn lạc đề frase che es<e di 
tema. 


lạc điệu discorde, stonato. Nốt 
lạc điệu nota stonata; hát 


lạc điệu stonare (cantando). 
lạc đường perdere la strada, 


lạc giọng 


SmarrirSI. 
lạc giọng stonare. 


lạc hậu arretrato, retrogrado. 
Mgt nước lạc hậu un paese 
arretrato. 


lạc hướng perdere l”ortentamen- 
to. 


lạc lõng fuori luogo, irrilevante. 


lạc lôi smarrirsi, sbagliare stra- 


da. 

lạc quan ottimista. Thái độ lạc 
quan attepgsgiamento ottimi- 
sta. 


lách! x lá lách. 
lách? 1. ¡introdurre, inserire 


(qualcosa per forzare, apri- 
re) 2. infilarsi, intrufolarsi. 


lách tách crepitare, scoppiet- 
tare. 


lạch canale. 
lạch cạch sbattere (porta). 


lai! I. meticcio, ibrido. Em bé 
lai bambino meticcio; cây 
lai pianta ibrida; con vật lai 
animale ibrido. 
HH. (sh) incrociare. 


lai2 1. portare sulla bicicletta. 
Lai con đi học portare iÏ fi- 
glio a scuola sulla bicicletta 
2. rimorchiare (una nave). 


lai3 centesima parte (0,375 
p 
grammi) del tael (antica mo- 
neta di conto cinese). 
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lai giống incrociare, ibridare. 


Lai hai giống ngô incrocia- 
re due qualità di mais. 

lai láng spandersi copIosamen- 
te, traboccare (b). 

lai lịch origine. Đó là một từ 
chưa rõ lai lịch è una paro- 
la la cui origine non è anco- 
ra chiara. 


lai nhai a lungo, insistentemen- 
te. 


lai tạp ibrido. 


lai tỉnh riprendere conoscenza, 
rinvenire. 


lai vãng frequentare. 
lài! (đph) (x nhài) gelsomino. 


lài2 ¡incrociato. Chó là¡ cane 
bastardo. 


lãi I. †. profitto, guadagno, utile 
(đ). Lỗ và lãi profitti e per- 
dite 2. interesse. Cho vay 
lấy lãi prestare denaro a in- 
teresse. 
II. guadagnare. 

lãi suất tasso di interesse. 

lái I. 1. guidare. Lái máy kéo 
guidare un trattore 2. (h) go- 
vernare. lái tàu thủy go- 
vernare una nave 3. pilotare 
(un aereo) 4. dirigere (una 
discussione). 
II. 1. volante, timone 2. (h) 


poppa. 
lái xe l. guidare. Lái ô tô gui- 
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dare l“auto; bằng lái xe pa- 
tente dị guida. 
IÌ. autista. 


lại 1. venire. Qua lại andare e 
venire 2. ritornare, tornare. 
Xin phép lại nhà chiedere 
un permesso per tornare a 
casa. 


lại? 1. di nuovo. Xem xét lại 
vấn đề esaminare di nuovo 
 problema 2. anzli, inoltre 
3. ma, in compenso, In cam- 
bio 4. (nm) Hãm lại frenare; 
dừng lại íermarsi. 

lại bữa ritrovare lappetito (do- 
po una malattia). 


lại hồn ritrovare la calma (dopo 
uno spavento). 


lại người rimettersi ín salute 
(dopo una malattia). 


lại nữa inoltre, d“altra parte. 


lại sức recuperare le forze, ri- 
mettersi in salute. 


lam bu. 


làm 1. lavorare. Làm ở nhà 
máy lavorare in fabbrica; 
làm đất lavorare ¡ campi 2. 
fare. Làm gì đấy? che cosa 
{ai‡; lầm mưa làm gió fate 
¡Í bello e ¡Ï cattivo tempo 3. 
Dreparare. Làm món ăn pre- 
parare un piatto 4. rendere, 
fare. Của cải không làm ta 
sung sướng le ricchezze non 
fanno felici 5. fabbricare. 


làm øì 


Làm một dụng cụ fabbrica- - 
re un attrezzo 6. fingere. 

làm ăn lavorare. 

làm bài fare ¡ compiti (di scuo- 
la). 

làm bàn (thể) segnare un gol. 


làm bạn 1. fare amicizia 2. spo- 
SArSI. 


làm bếp fare da mangiare. 

làm biếng essere pigro. 

làm bộ darsi delle arie, essere 
pieno dị smancerie. 

làm cao farsi pregare. 


làm cho fare in modo di, fare, 
rendere. 


làm chủ possedere, essere pa- 
drone. 


làm chứng testimoniare, essere 
testimone. 


làm có sarchiare, ripulire dalle 
erbacce. 


làm công lavorare a salario. 
Người làm công salariato. 

làm cơm preparare iÏ pasto. 

làm dáng agghindarsi. 

làm dịu alleviare, lenire. 


làm duyên 1. conservare iÌ ri- 
cordo 2. Íare smancerie. 


làm đồm x làm dáng. 
làm gì! (nv) 1. che Íare‡ 2. per 
che fare, a che pro. 


làm gì? no, nulla. 
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làm giả contraffare, falsificare. 


làm giàu †1. arricchirsi, fare Íor- 
tuna 2. arricchire. Làm giàu 
tiếng nói atricchire la lin- 
gua. 

làm giặc ribellarsi. 

làm giúp aiutare, dare una ma- 
no. 

làm gương dare l“esempio.. 

làm hại ledere, nuocere. 


làm khách farsi pregare, fare 
complimentti. 


làm khoán lavorare a cottimo. 


lầm lành fare la pace, fare ¡Ï pri- 
mo passo (per riconciliarsi). 


làm lẽ essere la concubina di 
qualcuno. 


làm lê celebrare un rito. 


làm lơ chiudere un occhio, far 
finta di nulla. 


làm lụng faticare, lavorare. 


làm ma celebrare un rito íune- 
bre. 


làm mẫu fare da modello, usa- 
re come camplone. 


làm môi cadere preda di. 


làm nên 1. diventare. Làm nên 
giàu có diventare ricco 2. 
{are carriera, farsi strada. 


làm ngơ x làm lơ. 
làm người da uomo. 
làm nhục umiliare. 


làm nũững farsi coccolare. 
làm ồn fare chiasso. 


làm ơn Ï. fare un favore. 
[Í. per favore. 


làm phản tradire. 
làm phép pro forma. Kiểm tra 


làm phép fare un controllo 
pro forma. 


làm quà regalare, fare regall. 

làm quen 1. fare conoscenza 2. 
abituarsi. Lâm quen với 
công việc ở nhà máy abi- 
tuarsi al lavoro in fabbrica. 

làm ra produrre. 

làm ruộng coltivare la terra. 

làm sao †1. (nv) perché. Làm sao 
lại đến chậm? perché sei in 
ritardo? 2. come. Trong điều 
kiện ấy làm sao nó có thể 
sống được come può vivere 
¡n quelle condizioni 3. che. 
Đẹp làm sao! che bello! 

làm thân fare amicizia. 

làm theo conformarsi, seguire. 

làm thỉnh tacere, stare zitto. 

làm thịt macellare. 


làm thuốc 1. esercitare la me- 
dicina 2. medicare. 


làm tin come garanzia, come 
pegno. 
làm tổ. fare ¡l nido, nidificare. 


Chim làm tổ I'uccelÍo ía (Í 
nido. 
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làm tội 1. torturare, infliggere u- 
na punizione 2. infastidire. 


làm tròn compiere. Làm tròn 
bổn phận compiere ¡Ì pro- 
prio dovere. 

làm vảy squamare (/Í pesce). 

làm vầy in questo modo. 

làm vì (sk) Íare la comparsa. 

làm việc lavorare. làm việc 
tám giờ môi ngày lavorare 
otto ore aÌ giorno. 

làm vườn dedicarsi al giardi- 
naggIo. 

lạm dụng abusare. Sự lạm dụng 
abuso. 

lạm phát inflazione. 

lạm quyền abusare del proprio 
potere. 

lan† (¡v) orchidea. 

lan? diffondersi (notizia), span- 
dersik (acque), propagarsi 
(fuoco). 

lan can parapetto, corrimano. 
Lan can cầu thang corrima- 
no di scala. 

lan tràn propagarsí dappertutto, 
traboccare. Dịch cúm lan 
tràn l'epidemia d”influenza 
Si Dropaga. 

lan truyền diffondersi, propa- 
0arSI. 

làn! cesto. Làn bằng mây cesto 
di vimini. 


lắng tránh 


làn? 1. ondata. Làn khí nóng on- 
data di caldo 2. soffio. Lần 
gió soffto di vento. 

lần sóng onda. Làn sóng vô 
tuyến onde radio. 


lấn công fare lo sciopero a sin- 
ghiozzo. 


lán capanno, baracca. 

lang! x thầy lang. 

lang? pezzato. Con bò lang 
mucca pezzafa. 


lang3 fuori casa, fuori dal nido. 
Ngủ lang dormire íuori casa. 


lang4 lupo. 

lang băm medicastro. 
lang ben (y) vitiligine. 
lang sói crudele, bestiale. 


lang thang vagabondare. Lang 
thang trên đường phố va- 
gabondare per le strade. 


làng 1. villaggio, paese 2. mon- 
do. Làng báo ¡Ì mondo della 
stampa. 

làng nước 1. abitanti del villag- 
gio 2. ¡Ì pubblico, la gente. 
Dư luận làng nước lopinio- 

_ ne della gente. 

lắng? 1. andarsene, allontanarsi 

2. cambiare discorso. 


láng? duro d/orecchi. 
lắng tai x láng2. 


lảng tránh 1. eludere, evitare. 


lắng trí 


Lắng tránh vấn đề eludere 
una domanda 2. sottrarsi a. 


lắng trí distratto. 

lắng váng aggirarsi. 

lãng mạn romantico. Chủ nghĩa 
lãng mạn romanticismo. 

lãng phí sperperare, sprecare. 
Lãng phí thì giờ sprecare iÌ 
proprio tempo. 

lãng quên cadere nell“oblio. 

láng tracimare (acque). 

láng giểng vicino (đ). 

láng máng vagamente. 

lạng 1. etto, ettogrammo 2. on- 
cia. Aiột lạng vàng un“oncia 
đ'oro. 


lanh† lino. 


lanh? 1. (x nhanh) presto, ín 
fretta 2. (n) allegro. 

lanh lẹn vivace, pronto. 

lanh lợi sveglio, vivace. 

lành 1. intatto, non strappato, 
¡n buono stato. Cái bát lành 
ciotola intatta; áo lành giac- 
ca non strappata 2. affabile, 
gentile. Alộệt người lành una 
persona affabile 3. sano, sa- 
lubre. Khí hậu lành clima 
salubre 4. guarito. Người 
bệnh đã lành ¡Ì malato è 
guarito 5, propizio. Tin lành 
buona notizia. 


lành lặn 1. non strappato, deco- 
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roso (vestito) 2. sano, intat- 
to. Quả lành lặn un frutto 
sano. 


lành mạnh sano. Cơ thể lành 
mạnh corpo sano. 


lành nghề qualificato. Thợ lành 
nghề operaio qualificato. 


lành tính (y) benigno. 
lánhf ¡solato, remoto. 
lánh? squillante, acuto (sưono). 


lãnh đạm indifferente, gelido, 
(reddo. Sự đón tiếp lãnh 
đạm accoglienza fredda. 


lãnh đạo I. dirigere. 
II. dirigente, leader. 


lãnh hải acque territoriali. 
lãnh sự console. 

lãnh sự quán consolato. 
lãnh thổ territorio. 

lãnh tụ leader. 

lánh eludere, evitare. 


lánh mặt scansare, evitare di in- 
Contrare. 


lánh mình nascondersi, rifugiar- 
SĨ. 

lánh nạn riíugiarsi. Dân lánh 
nạn ¡ rifugiati. 

lạnh íreddo. Nước lạnh acqua 
(redda; chiến tranh lạnh 


guerra fredda. 
lạnh buốt glaciale. 
lạnh cóng ¡intorpidito dai fred- 
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do. 


lạnh lẽo íreddo, glaclale. G/an 
phòng lạnh lếo stanza fred- 
da. 


lạnh lùng ífreddo. 

lạnh người sentire ¡Ì sangue ge- 
lare nel|le vene. 

lạnh nhạt íreddo, con freddez- 
za. 


lao! (y) tubercolosi. Lao xương 
tubercolosi ossea; lao phổi 
tubercolosi polmonare. 


lao2 I. 1. gettare, lanciare 2. lan- 
Ciarsi, gettarsi. Lao theo tên 
kẻ cắp lanciarsi allinse- 
guimento di un ladro; lao 
xuống nước gettarsi in ac- 
qua. 
II. giavellotto. 


lao3 prigione. 
lao công manovale. 


lao động I. lavorare. 
HÍ. 1. lavoro 2. lavoratore. 
Lao động tiên tiến lavora- 
tore modello. 


lao lực lavorare troppo. 
lao tù penitenziario, prigione. 
lao xao chiassoso, rumoroso. 


lào quào indulgente, accomo- 
dante. 


lào xảo stormire (oglie). 


láo đảo barcollare. Đ7 lảo đảo 
camminare barcollando. 


lau 


lão I. vecchio. 
II. io (di anziano rivolto ai 
8lovam!). 

lão bệnh học (y) geriatria. 

lão giáo taoismo. 

lão hóa invecchiare. 

lão khoa (y) gerontologia. 


lão luyện esperto. Công nhân 
lão luyện operaio esperto. 


lão thành vecchio e rispettabi- 
le. 


lão thị (y) presbite. 


láo 1. maleducato 2. falso. Tin 
láo notizia falsa. 


láo lếu insolente. 

láo toét bugiardo (tt). 

láo xược insolente, impudente. 
lạp xường salsiccia cinese. 


lát! istante, momento. Chờ tôi 
một lát aspettami un istan- 
te. 


lát? fetta. Lát bánh mì fetta di 
pane; láf chanh fetta di li- 
mone. 


lát3 lastricare. Lát sân lastricare 
iÌ cortile. 


lạt! laccio (di bambù, vimini). 
lạt2 (x nhạt) insipido. 
lạt màu scolorito, stinto. 


lau asciugare. Rửa và lau bát 
đĩa lavare e asciugare i piat- 
tỉ; lau mình sau khi tắm a- 


lau chùi 


sciugarsi dopo iÌ bagno. 
lau chùi pulire. 
lau láu loquace. 


lau nhau pressappoco della stes- 
sa (piccola) statura. 


làu bàu brontolare, mugugnare. 
làu nhàu x làu bàu. 

láu íurbo, astuto, malizioso. 

láu cá scaltro, furbo, astuto. 

láu lỉnh sveglio, furbo. 

lầu táu precipitoso, avventato. 


lay agitare, scuotere. Gió lay 
cành cây ¡Ì vento agita ‡ ra- 
mi; lay aï đậy scuotere qual- 
cuno per svegliarÌo. 

lay chuyển scuotere, scalzare. 

lay động agitare, muovere. 

lay lắt che si trascina, lasciato 
a metà, lasciato in disordi- 
ne. Việc làm lay lắt un la- 
voro che si trascina. 


lay nhay andare per le lunghe. 
lấy ripetere. 


lạy prostrarsi, prosternarsi. Lạy 
trước bàn thờ tổ tiên pro- 
strarsi davanti allfaltare de- 
gli antenati. 


lắc agitare, scuotere. Lắc chai 
trước khi dùng agitare ¡l fla- 
cone prima dell“uso. 

lắc đầu scuotere la testa (! se- 
gno dị rifiuto). 

lắc lê (ký) chiave inglese. 
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lắc lư ondeggiare, rollare (di na- 
ve). 

lãm cinque (dopo le decine). 
Hai mươi lăm venticinque; 
mười lắm quindici; tám 
mươi lắm ottantacinque. 

lầm le apprestarsí a, essere sul 
punto di, essere pronto a. 


lắm molto. Đẹp lắm molto bel- 
lo; giàu lắm molto ricco. 

lắm điều loquace. 

lăn 1. rotolare. Quả bóng lăn 
xa la palla rotola lontano 2. 
lanciarsi, buttarsi. 

lăn bánh Xe bắt đầu lăn bánh 
lfauto comincia a muoversi. 

lăn đường spianare la strada 
(con un rullo compressore). 


lăn lóc 1. essere incustodito 2. 
(nx) frequentare, bazzicare. 
Lăn lóc trong sòng bạc baz- 
zicare le bische. | 

lăn lưng dedicarsi totalmente,., 
persistere. 


lăn tăn Incresparsi. 

lăn xả gettarsi, lanciarsi su, pre- 
CIpItarsi. 

lặn 1. immergersi, tuífarsi. Tầu 
ngâm lặn xuống ¡Ì sottoma- 
rino si Immerge 2. tramon- 
tare. 

lăng! mausoleo. 


lăng? gettare, lanciare. 
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lăng kính (ví) prisma. 

lăng loàn irriverente, insolente. 
lăng mạ insultare. 

lăng mộ. mausoleo. 


lăng nhăng 1. ífutile, poco serio 
2. frivolo, volubile. 


lăng xăng †. affaccendarsi 2. oc- 
cuparsi degli affari altrui. 

lắng1 licenzioso, lascivo. 

lắng? lanciare, scagliare. 

lắng lặng ¡n silenzio, silenzio- 
samente. 

lắng lơ provocante, leggero. Cô 
gái lắng lơ ragazza leggera. 

lắng nhẳng tirarla ¡n lungo. 

lắng cesto. | 

lắng đẳng aspettare a lungo. 

lắng 1. depositarsi. Cặn lắng 
xuống đáy chai ¡Ì sedimen- 
to si deposita suÍ ífondo della 


bottiglia 2. calmarsi, dimi- 
nuire (dolore, tensione). 


lắng đọng 1. depositarsi 2. (b) 
imprimersi, fissarsi. 

lắng nghe ascoltare con atten- 
zione. 

lắng tai tendere l”orecchio. 


lặng 1. calmo, tranquillo. Biển 
lặng mare tranquillo 2. mu- 
to, silenzioso. Lặng đÏ vì sợ 
muto per la paura. 


lặng im tacere, stare zitto. 


lầm 


lặng lế silenziosamente, in si- 
lenzio. 


lặng thính restare in silenzio. 

lắp! 1. montare, assemblare 2. 
adattare, aøgiustare. 

lắp? ripetere. 

lắp ghép prefabbricato. Nhà lắp 
ghép casa prefabbricata. 

lắp lại x lắp?. 

lắp ráp montare. Lắp ráp một 
chiếc máy montare una 
macchina. 

lặp x lặp lại. 

lặp lại ripetere. Xin anh lặp lại 
ripeti per Íavore. 

lắt léo 1. tortuoso (cammino, 
sentiero) 2. infido, subdolo. 

lặt vặt 1. vario. Đồ đạc lặt vặt 
Oggetti vari 2. insigniíican- 
te. Nói những chuyện lặt 
vặf parlare di cose insignifi- 
canti. 

lâm bệnh ammalarsi. 


lâm nghiệp silvicoltura (selvi- 
coltura). 

lâm nguy essere in pericolo. 

lâm sàng (7) clinico (4. 

lâm thời provvisorio, ad inte- 
rim. Chính phủ lâm thời go- 
verno provvisorio. 

lầm! intorbidarsi, diventare †0ï- 


bido. Nước lầm bùn l'ac- 
qua sĩ intorbida di fango. 


lãm 


lầm2 sbagliare, travisare. Lẩm 
đường sbagliare strada; nếu 
tôi không lầm se non mi 
sbaglo. 


lầm dầm mormorare. 

lầm lẫn sbagliare, fraintendere. 
lầm lẫn địa chỉ sbagliare 
indirizzo; do lầm lẫn per er- 
rOr€. 

lầm lì taciturno. 

lầm lỗi errore, sbaglio. 

lầm lội fangoso. 

lầm lỡ avere torto, commettere 
un ©rrore. 

lầm than infelice, gramo. 

lẩm (thgt) ingurgitare, mangiare. 

lẩm bẩm brontolare. 


lẩm cẩm rimbambito. Alột cụ 
già lẩm cẩm un vecchio rim- 
bambito. 


lẫm granaio. 

lẫm cẫm x lẩm cẩm. 

lẫm liệt imponente, maestoso. 

lấm inzaccherato. 

lấm chấm punteggiato, chiaz- 
zato. Vải lấm chấm đỏ tes- 
suto punteggiato dì rosso. 

lấm lét spaurito, timoroso. 

lấm tấm I. cosparso. 
[Ì. a spruzzi, a gocce. Trời 
mưa Íấm tấm piovigginare. 


lân bang stato confinante. 
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lân bàng vicinato. 

lân cận vicino (tt). 

lần! volta. Alối tuần một lần 
una volta alla settimana; hai 


lần ba là sáu due volte tre ía. 
sei; đến lần tôi tocca a me. 


lần2 1. tastare, cercare 2. bran- 
colare. 

lần chân indugiare, tentennare. 

lần hồi alla giornata. Sống lần 
hồi vivere alla giornata. 

lần lần passo a passo, a poco a 
poco. 

lần lữa tergiversare, tardare. 

lần lượt a turno, uno dopo l“al- 
tro. 

lần thần ¡ndolente. 

lẩn svignarsela, scansare. 

lấn lút nascondersi, rintanarsi. 

lẩn tránh eludere, evitare. Lấẩn 
tránh vấn đề eludere un 
problema. 

lẩn trốn x lấn lút. 

lẫn I. 1. confondere, prendere 
per. Lẫn cái nọ với cái kỉa 
prendere una cosa per un“al- 
tra 2, mescolare. 
IÍ. insieme, e, anche. Cả 
anh lẫn tôi tu ed io. 
II. rimbambito (per la tarda 
età). 

lẫn cẩn rimbambiio. 

lẫn lộn confondere. 
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lẫn nhau reciproco. Sự giúp đỡ 
lần nhau aiuto reciproco. 


lấn sconfinare, usurpare. Lấn 
đất của ai sconfinare sulle 
terre di qualcuno. 


lấn chiếm invadere. 

lấn lướt opprimere, vessare. 

lận đận 1. gramo, difficile 2. 
síortunato. - 


-“ + . ` 

lấp colmare, riempire, turare. 
Lấp một cái hố colmare un 
Íosso. 


lấp lánh luccicare, scintillare. 
Sao lấp lánh le stelle lucci- 
cano. 


lấp loáng tremolare (luce). 
lấp lóe scintillare. 


lập 1. fondare, stabilire, íorma- 
re. Lập hội fondare un“asso- 
ciazIone 2. nominare. 

lập cập tremare. 

lập công compiere una prodez- 
za. 

lập hiến costituzionale, costitu- 
ente. Quốc hội lập hiến As- 
semblea Costituente; quân 
chủ lập hiến monarchia co- 
stituzionale. 

lập là Trứng lập là uova fritte. 

lập lòe tremolare. 

lập luận l. ragionare. 
lÍ. ragionamento. 


lập pháp legislativo. Quyền lập 


pháp potere legislativo. 

lập thu inizio dell?autunno. 

lập trình programmare. 

lập trường posizione, ceto. Lập 
trường giai cấp ceto socia- 
le. 

lập tức subito, immediatamen- 
te. 

lập xuân inizio della primave- 
ra. 

lật! 1. girare, rivoltare. Cây lật 
đất arare per rivoltare la 
terra 2. síogliare. Lật từng 
trang sách sfogliare le pa- 
gine dị un libro 3. rovescia- 
re 4. capovolgersi, ribaltar- 
sị. Xe bị lật ¡Ì veicolo sĩ è 
ribaltato. 

lật? non pagare (un debito). 

lật bật tremare. 

lật đật aífrettarsi. Lật đật ra đi 
affrettarsi a partire. 

lật đổ rovesciare, capovolgere, 
ribaltare. 

lật lọng l. ingannare. 
II. infido, perfido. 

lật ngược invertire, capovolge- 
re. 

lật nhào x lật đổ. 

lật tẩy (thøgt) smascherare. 

lâu Í. a lungo. Chở lâu aspetta- 
re a lungo. 
II. durare. Cuộc nói chuyện 


lâu dài 


lâu một tiếng la conferenza 
è durata un“ora. 


lâu dài per molto tempo, di lun- 
ga durata. 


lâu đài castello. 

lâu đời di lunga data, antico. 

lâu lâu ogni tanto. 

lâu nay da molto tempo. 

lâu ngày da molto tempo. 

lầu 1. casa a più piani 2. piano 
superiore, primo piano. 


lậu illecito, di contrabbando. 
Hàng lậu merce di contrab- 
bando. 


lây contagioso. Bệnh lây malat- 
tia contagiosa. 


lầy paludoso, fangoso. Đất lầy 
terreno paludoso; đường lầy 
strada fangosa. 


lây lội fangoso. 


lây nhây vischioso, appiccica- 


ticcio. 
lấy bẩy tremare. 


lấy! 1. prendere. Lấy nhiệt độ 
prendere la febbre; lấy kích 
thước prendere le misure 2. 
rubare 3. assumere. Lấy thợ 
assumere operali 4. estrarre. 
Lấy đá ở công trường đá 
estrarre pietre da una cava 
5. riscuotere. Đi lấy thuế ri- 
scuotere le tasse 6. ritirare. 
lấy tiền ở quỹ tiết kiệm 
ritirare soldi dalla cassa di 
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risparmio 7. citare da. Lấy 
dẫn chứng ở một cuốn sách 
citare da un libro 8. sposare. 
Lấy nhau sposarsi. 

lấy2 da solo. Học lấy tiếng Việt 
studiare iÌ vietnamita da so- 
Ìo. 


lấy chồng prendere marito. 
lấy cớ addurre un pretesto. 


lấy được a tutti ¡ costi. Làm lấy 
được fare qualcosa a tutti ¡ 
COSẨI. 


lấy lại riprendere, recuperare, 
ritrovare. Lấy lại sức khỏe 
ritrovare la salute. 


lấy lệ per la forma, svogliata- 
mente. 

lấy lòng ingraziarsi, accattivar- 
Sĩ. 


le lối luccicare debolmente. 


lè tẻ molto basso, molto piccolo. 

léf I. 1. dispari. Số lẻ numero 
dispari 2. minuto (tt). Tiền lẻ 
spiccioli. 
II. zero. Aiệt trăm lẻ ba 
centotré. 

lẻ? al dettaglio. Sự bản lẻ ven- 
dita al dettaplio; giá bán lẻ 
prezzi al dettaglio. 

lẻ loi solo, solitario. 

lế! ragione, motivo. Vì lế gì 
thê? per quale ragionne!, tì 
lẽ gì mà chối qual è ¡Ì moti- 
vo per rifiutare? 
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lẽ? moglie di secondo rango. 

lẽ dĩ nhiên naturalmente, va da 
sé. 

lẽ mọn x lẽ?. 

lẽ phải ragione, buonsenso. 

lẽ thường buonsenso. 

lé strabico. 

lẹ velocemente, in fretta. 


lem luốc sporco, sudicio. Alặt 
lem luốc viso sudicio; bàn 
tay lem luốc mani sporche. 


lém† loquace. 
lém2 propagarsi rapidamente. 
len† lana. 


len2 intrufolarsi, farsi largo. Len 
vào đám đông farsi largo 
tra la folla. 

len lỗi insinuarsi. 


lèn 1. stipare. Lèn quần áo vào 
va Ïj stipare ¡ vestiti nella 
valigia 2. imbottire. 


lén introdursi di soppiatto. 


lén di nascosto, alla chetichel- 
la. Đi lén andarsene alla 
chetichella. 


lén lút di nascosto. 


leo 1. arrampicarsi. Leo lên cây 
arrampicarsi su un albero; 
cây Ïeo (tv) rampicante 2. 
salire. Leo cầu thang salire 
le scale; Íeo đốc salire un 
pendio 3. scalare. Leo núi 
scalare una montagna. 


lẹt đẹt 


leo thang 1. (q) intensificare. 
Leo thang chiến tranh in- 
tensificare la guerra 2. salire 
alle stelle. Giá cả leo thang 
¡ prezzi sono saliti alle stel- 
le. 


leo trèo arrampicarsi. 

lèo lá mellifluo, insinuante. 

lèo lái dirigere, guidare, essere 
al timone. 

lèo tèo rado, sparso. Nhà cửa 
lèo fèo case sparse. 

lèo xèo! síriggere (nở). 

lèo xèo2 brontolare. 

léo mép chiacchierare. 

lẽo đếo pedinare, seguire da vi- 
cino. 

lép 1. piatto. Ngực lép torace 
piatto; bựng lép vì đói ven- 
tre vuoto per la fame 2. in 
posizione Inferiore. 

lép bép 1. crepitare (legna) 2. 
chiacchierare. 

lép kẹp 1. piatto 2. vuoto. Tới 
lép kẹp tasca vuota. 

lép vế essere in posizione infe- 
riore rispetto ad altri. 

lép xép chiacchierare, ciancia- 
re. 

lét đét scoppiettare. Cửi cháy 
lét đét la \egna scoppietta. 


lẹt đẹt! crepitare. Pháo hoa nổ 
lẹt đẹt ¡ fuochi d'artificio 


lẹt đẹt 


sCoppiano crepitando. 
lẹt đẹt? rimanere indietro. 
lêT (tv) pera, pero. 


lê2 trascinare. Ø7 lê chân cam- 
minare trascinando ¡ piedi. 


lê la bighellonare, oziare. 
lê thê troppo lungo, intermina- 


bile. Áo dài lê thê vestito. 


troppo lungo. 


lề1 usanza. Đất có lề, quê có 
thói paese che vai usanza 
che trovi. 

lễ? margine. Ghi mấy chứ 
ngoài lề scrivere alcune no- 
te a margine. 


lễ đường marciapiede. 

lề lối prassi, procedimento abi- 
tuale. 

lỀ mề indugiare, perdere tem- 
po. 

lễ I. 1. festa, cerimonia, rito. Lễ 
cưới matrimonio; ngày lê 
giorno di festa 2. bustarella, 
regalo 3. offerta (all“altare 
degli antenati) 4. cortesia. 
Đáp lề contraccambiare u- 
na cortesia. 
IÍ. 1. prostrarsi 2. fare offer- 
te (allaltare degli antenati) 
3. (b) ungere. 

lễ đài tribuna. 

lễ độ l. cortesia. 


lÍ. cortese, educato. Ăn nói 
có lề độ parlare educata- 
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mente. 
lễ giáo etica, morale. Lễ giáo 
phong kiến etica feudale. 


lễ nghỉ 1. rito, cerimonia 2. ce- 
rimoniale, etichetta. 


lề phép I. cortese, educato. 
lÏ. cortesia, educazione. 


lễ tân protocollo diplomatico. 
lễ tiết rito, cerimonia. 
lễ vật 1. regalo 2. offerta. 


lệ costume, usanza. Phép vua 
thua lệ làng le usanze del 
villaggio prevalgono sulle 
legøi del re. 

lệ phí pagamento, tassa, spesa. 
Lệ phí đăng ký tassa d'iscri- 
zione. 

lệ thuộc dipendere. Không lệ 
thuộc vào ai non dipendere 
da nessuno. 


lệch sbilenco, inclinato, di tra- 
verso. Chiếc tủ kê lệch 
armadio sbilenco; hiểu lệch 
capire di traverso, frainten- 
dere. | 


lệch lạc aberrante, anomalo. 


lên 1. 1. salire. Lên ô tô salire 
in macchina; giá tiếp tục 
lên ¡ prezzIi continuano a 
salire 2. alzare, alzarsi. Aặf 
trời lên đằng đông i¡l sole si 
alza a si 3, compiere li 
anni). Lên chín compiere 
nove anni 4. ammontare. 
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Chi phí lên đến mười ngàn 
đồng la spesa ammonta a 
diecimila dong 5. stabilire. 
Lên kế hoạch stabilire un 
piano. 

II. su. Trèo lên mái nhà ar- 
rampicarsi sul tetto. 


lên án condannare, denuncia- 
re. 


lên bậc salire di grado. 


lên bộ scendere a terra, sbar- 
Care. 

lên bờ x lên bộ. 

lên cân ingrassare. 

lên dây 1. ricaricare. Lên dây 
đồng hồ ricaricare un orolo- 
gio 2. accordare. Lên đây 
đàn ghi fa accordare una 
chitarra. 


lên đạn caricare e puntare (Í 
fucile). 


lên đèn (lluminare. 


lên đường partire, mettersi in 
strada. 


lên giá rincarare, aumentare dị 
Drezzo. 


lên giọng alzare la voce. 


lên lớp 1. fare lezione. Thầy 
giáo lên lớp ¡Ì professore fa 
lezione 2. andare in classe, 
frequentare le lezioni. Học 
trò lên lớp gli studenii van- 
no in classe 3. passare a una 
classe superiore 4. (b) dare 


una lezione. Lên lớp ai dare 
una lezione a quaÌcuno. 


lên mặt darsi delle arie. 

lên men fermentare. Bột lên 
men la pasta Íermenta. 

lên ngôi salire aÌ trono. 


lên nước esagerare, rincarare 
la dose. 


lên nước? diventare lucido con 
l“uso. Cái bàn này lên nước 
questo tavolo è diventato lu- 
cido con l“uso. 

lên tiếng prendere la parola, far 
sentire la propria voce. 

lênh chênh traballante, insta- 
bile. 

lênh đênh galleggiare alla de- 
riva. 

lênh láng versare, spandic:!.- 

lềnh bềnh galleggia:e, a. iar:: 
alla deriva. 

lềnh kênh ingombrante. 

lệnh 1. ordine. Ra lệnh dare un 
ordine 2. mandato. Lệnh bắt 
giam mandato d“arresto 3. 
decreto. 

lết trascinarsi, strascicare ¡ pie- 
di. 

lết bết andare per le lunghe. 

lêu lổng vagabondare, bighel- 
lonare. 


lều 1. capanna 2. tenda. Lểu 
cắm trại tenda da c›mpeg- 


lều bều 


gio. 
lều bều galleggiare. 
lều nghều goffo, maldestro. 
lếu maleducato, impertinente. 


lếu láo I. insolente. Ấn nói lếu 
láo parlare in modo inso- 
lente. 
IÍ. in modo sbrigativo, ¡n 
modo sommario. 


lí bì profondamente, come un 
ghiro. Ngủ lỉ bì dormire pro- 
fondamente. 

lí tỉ minuscolo. 

li tô litografia.. 

lì† levigato, liscio. Mặt Ïì super- 
ficie liscia; tảng đá nhắn lì 
blocco di pietra levigata. 


lì? 1. immobile (ft), trremovibile 
2. ostinato. 


lì lợm ostinato, tenace. 

lì xì impassibile, taciturno. 
lí láu loquace. 

lí nhí minuto, molto piccolo. 
lia lịa x lịa. 

lìa separarsi, staCCarsĩ. 


la đời partire da questo mon- 
do, morire. 


lìa lịa x lịa. 

lịa velocemente, rapidamente. 
Làm la fare [qualcosa] rapi- 
damente. 


lịch 1. calendario 2. agenda. 
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Lịch bỏ túi agenda tascabi- 
le. 


lịch duyệt esperto. 
lịch đại (nnh) diacronico. 
lịch kịch faticoso, penoso. 


lịch sử I. storia. Lịch sử dân tộc 
storia nazionale; lịch sử thế 
giới storia deÌl mondo. 
II. storico. Tài liệu lịch sử 
documenti storICI. 


lịch sự 1. cortese. Con người 
lịch sự persona cortese 2. e- 
legante. 


lịch trình processo, corso. 

liếc1 guardare di sottecchi. 

liếc2 affilare. 

liêm integro, onesto. 

liêm khiết x liêm. 

liêm sỈ pudore. 

liễm falce. Gặt lúa bằng liềm 
mietere ¡Ì riso con la falce. 


liếm leccare. Afèo liếm đĩa ¡| 
gatto lecca iÏ piatto. 

liếm gót (b) leccare ¡ piedi. 

liếm láp x liếm. 

liên bang federazione (di stati), 
unione. Cộng hòa Liên bang 
Nga Federazione delle Re- 
pubbliche Russe. 

liên can 1. essere coinvolto, es- 
sere implicato. Bị liên can 
vào một vụ ăn cắp essere 
coinvolto in un furto 2. ri- 
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guardare, concernere. Việc 
đó không liên can gì đến 
anh questo non tỉ riguarda. 


liên doanh (kt) misto. Xí nghiệp 
Tiên doanh impresa mista. 


liên đại lục intercontinentale. 


liên đoàn federazione, confe- 
derazione. Liên đoàn thể 
thao íederazione sportiva. 

lên đới solidale. 

liên hệ I. 1. riferirsi a, essere 
collegato. Hai việc đó có 
liên hệ với nhau ¡ due fatti 
sono collegati 2, associare, 
collegare, ricordare per as- 
SOCiaZlone. 
II. (th) legame, relazione. 


liên hiệp I. unione, federazio- 
ne, coalizione. Chính phủ 
liên hiệp governo dị coali- 
zione; liên hiệp xí nghiệp u- 
nione di imprese; Liên hiệp 
quốc Organizzazione delle 
Nazioni Dnite. 
HỈ. unirsi. 

liên hoan divertirsi in compa- 
gnia. Liên hoan phim festi- 
val cinematografico. 

liên hợp complesso (ở). Liền 
hợp gang thép complesso 
siderurgico. 

liên kết associare, unire insie- 
me. Không liên kết (cl) non 


allineato. 
liên lạc comunicare, mettersi in 


liền 


comunicazione. Liên lạc với 
ai qua điện thoại comunica- 
re con qualcuno al telefono. 


liên lụy (Íp) essere coinvolto, 
essere implicato. 


liên miên interminabile. 


liên minh †. allearsi, coalizZzar- 
si. Liên minh chống allearsi 
contro. 
II. alleanza, coalizione. 


liên quan riguardare, Interessa- 
re, essere collegato. Bài nảy 
liên quan đến điều anh tìm 
questo testo riguarda ciò che 
cerchi; các bên liên quan 
le parti interessate. 

liên tịch congiunto, misto. Hội 
nghị liên tịch conferenza 
Congiunta. 


liên tiếp consecutivo, successi- 
vo. 


liên tỉnh interprovinciale. 

liên tục ininterrotto, incessan- 
te, continuo. Mưa liên tục. 
ploggia Incessante. | 

liên từ (nnh) congiunzione. 

liên tưởng associare (pensieri, 
idee). 

liên vận trasporti In coinciden- 
za, trasporti collegati. - 

liên xã intercomunale. 

liên! I. 1. attiguo, adiacenIe. 
Nhà bếp liền phòng ngủ 
cucina attigua alla camera 


da letto; hai nhà liền nhau 
due case adiacenti 2. conse- 
cutivo. Ba ngày liền tre gior- 
ni conseCutiVI. 
HÍ. subito: 

liền2 1. rimarginarsi, chiudersi. 
Vết thương đã liền la íerita 
sỉ è rimarginata 2. saldarsi. 


liền sẹo cicatrizzarsi. 

liền tay subito. 

liễn pentola di terracotta. Liễn 
cơm pentola dÌ riso. 

liến loquace. 

Tiến láu x liến. 

liến thoáng chiacchierone, che 
ha la lingua sciolta. 

liểng xiểng schiacciante, com- 
pleto. Trận thua liếng xiểng 
sconfitta schiacciante. 

liệng! planare. Aláy bay liệng 
lfaereo plana. 

liệng2 gettare. Liệng đá gettare 
saSSỈ. 

liếp nhiếp pigolare. 

liệt paralizzato, paralitico. 

liệt giường costretto a letto, (per 
una malattia). 

liệt kê enumerare. 

liệt sĩ c*:c, martire (morto per 
la patrta). 

liều! do‹e. ¿.đng thước đíng 
liều t;:er.dere la giusta dose 
di medicina. 


PÁo ý, 


liều? rischiare. Liều thân ri- 
schiare la vita. 
liều lĩnh temerario. 


+ 


liêu mạng rischiare la vita. 


»; 


liều mình sacrificarsi. 


liễu (tv) salice. Liễu rủ salice 
plangente. 

liễu giỏ (tv) vimine. 

liệu 1. sistemare. Việc ấy anh 
cứ để tôi liệu lasciami si- 
stemare quella faccenda 2. 
misurare, soppesare. liệu 
lời misurare le parole. 


liệu bề trovare ¡Ì modo di. 
liệu chừng circa, pressappoco. 
liệu hỗn attento! 

liệu pháp terapia. 

lïm dim semichiuso, socchiuso. 
linh cảm presentimento. 

linh diệu miracoloso. 


linh dương (đh) gazzella, anti- 
lope. 

lính đình sontuoso, copioso. 

linh động flessibile. Alột giải 
pháp linh động una soluzio- 
ne flessibile. 

linh hoạt vivo, vivace. 


linh hôn anima. Linh hồn và 
thể xác |*anima e iÌ corpo. 


linh kiện pezzi di ricambio. 
linh lợi pronto, vivace. Trí óc 
linh lợi intelligenza pronta. 
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linh mục prete (cattolico). 

linh tỉnh vario, miscellaneo. 

linh tính presentimento, premo- 
nizione. 

linh trưởng (dh) primate. 

lĩnh andarsene alla chetichella. 


lính kính ingombrante e in di- 
sordine. 

lĩnh ricevere, riscuotere. Lĩnh 
lương riscuotere lo stipen- 
dio. 

lĩnh hội capire, cogliere. 

lĩnh vực síera, settore, campo, 
area, ambito. Trong lĩnh vực 
khoa học nell°ambito scien- 
tifico. 

lính soldato. 

lính dù paracadutista. 

lính đánh thuê mercenario. 


lính thủy marinaio (di nave da 
guerra). 

líp ruota libera (di bicicletta). 

lít litro. Alột lít nước un litro 
dˆacqua. 

lít nhít minuscolo. 

líu lưỡi contrarre la lingua. Sợ 
quá líu lưỡi contrarre la lin- 
gua per la paura. 

lo 1. preoccuparsi. Có gì mà ÏÍo 
non c/è nulla dị cui preocCu- 
parsi 2. occuparsi di, pren- 


dersi cura di. Lo công việc 
nhà occuparsi delle faccen- 


và 


lò sưởi 


de familiari 3. pensare a. Nó 
chỉ lo chơi pensa solo a di- 
vertirsI 4. Corrompere, un- 
gere (b). 


lo âu essere in ansia, preoccu- 
pArsi. 

lo lắng inquietarsi, preoccupar- 
SĨ. 


lo lót corrompere, dare busta- 
relle, ungere (b). Lo lót thầy 
kiện corrompere un avvo- 
cato. 


lo nghĩ essere ansioso. 
lo sợ preoccuparsi, allarmarsi. 
lo xa previdente. 


lò forno, fornello. Lò bánh mì 
Íforno per ¡Ì pane; lò với cal- 
cara. 


lò ấp incubatrice. 

lò cao altoforno. 

lò đúc fonderia. 

lò gạch mattonificio. 

lò gốm forno del vasaio. 

lò mổ mattatoio. 

lò phản ứng reattore. Lò phản 
ứng hạt nhân reattore nu- 
cleare. 

lò rên fornace, fucina. 


lò sát sinh 1. mattatoio 2. eca- 
tombe. 


lò sưởi 1. stufa, termosifone. Lò 
sưởi than stufa a carbone; 
lò sưởi điện termosifone e- 


lò xo 


lettrico 2. camino 
lò xo molla. 
ló apparire (sole). 
ló mặt farsi vedere. 


lọ boccetta, vasetto, acone. Lọ 
nước hoa boccetta di profu- 
mo; lọ mứt vasetto di mar- 
_mellata; lọ hồ vasetto di 
colla. 


lọ lem_ imbrattato, sporco. 

loa altoparlante, megafono. 

lõa lồ nudo (). 

lõa thể. nudo (ở). 

lóa abbagliato. 

loài (sh) specie. Các loài thực 
vật specie vegeltali; loài 
người specie umana. 

loại! categoria, sorta. Sản phẩm 
loại một prodotti di prima 
Categorlia. 

loại? eliminare. Loại hạt xấu 
eliminare ¡ semi cattivi; bị 
loại ở vòng đầu essere eli- 
minato aÌ primo turno. 

loại bỏ eliminare, respingere. 

loại trừ escludere, espellere, e- 
liminare. Không loại trừ 
một ai nessuno escluso. 


loan x loan báo. 


loan báo divulgare, propagare. 
toan báo tin divulgare una 
notizia. 


loạn 1. rivolta, insurrezione. 
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Dẹp loạn teprimere un/in- 
surrezione 2. disturbo. Loạn 
tiêu hóa disturbo dipestivo 
3. guerra. Thời loạn tempo 
di guerra, di disordini. 


loạn lạc disordine. Thời loạn 
lạc epoca di disordini. 


loạn thị (y) astigmatismo. 
loạn trí disturbo mentale. 


loang diffondersi, spandersi. 
Bệnh dịch loang ra l'epi- 
demia sĩ è diffusa. 

loang lổ. variegato. 


loãng lungo, diluito, acquoso. 
Rượu loãng alcol diluito; cà 
phê loãng caffè lungo. 

loáng! attimo, istante. 

loáng? luccicante. 

loáng choáng avere le vertigi- 
nI. 

loáng thoáng rado, sparso. 

loạng choạng barcollare. 


loanh quanh 1. gironzolare, gi- 
rare 2. menare iÌ can per l”a- 
ia, girare intorno allfargo- 
mento. 


loạt serie. Sản xuất hàng loạt 
produzione In serie. 


loạt soạt íruscio. 
loay hoay sÍorzarsi. 
loăn xoăn riccio (tU: 


loắt choắt minuto (f), dị bassa 
statura. 
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lóc ngóc alzarsi [in piedi] a fa- 
tica. 

lọc filtrare, depurare. Lọc nước 
filtrare l“acqua. 

loe svasato. Chiếc váy loe gon- 
na svasata. 

loe loét ¡mbrattato. 

lòe 1. stupire, far colpo 2. ab- 
bagliare, brillare. 

lòe loẹt vistoso. Alầu lòe loẹt 
colore vistoso. 

lóe brillare, scintillare. 

loét! (y) ulcera. Loét dạ dày ul- 
Cera øastrica. 

loét? molto (pf), troppo (pt). 

lòi mostrarsi, apparire. 


lòi đuôi mostrare, rivelare. Dốt 


lòi đuôi ra mostrare la pro- 
pria ipnoranza. 

lõi cuore, nucleo, durame, noc- 
ciolo, torsolo. Gô lối cuore 
del legno, durame; lối quả 
táo torsolo di mela. 

lõi đời che conosce le cose del 
mondo, esperto, navigato. 


lọi xương (y) lussazione. 


lom khom con la schiena ricur- 
Va, TICUFTVO. 


lõm ¡incavato, concavo. Gương 
lốm specchio concavo; má 
lm guance incavate. 


lọm khọm_ decrepito. 
lốm x lõm. 


lòng dân 


lon 1. piccola giara (di terracot- 
ta) 2. barattolo, lattna 3. 
mortaio (di terracotta). 


lon ton trotterellare. 


lồn 1. introdursi di soppiatto 2. 
andarsene alla chetichella. 


lọn† ricciolo, ciocca (di capel- 
lị). 
lọn2 (x trọn) completo, intero. 


long allentarsi, scuotere (den- 
te), sconnettersi. Cái ốc long 
ra la vite sĩ è allentata.. 


long đong síortunato, pieno di 
disgrazie. 

long lanh brillante, luccicante, 
sfavillante. 


long não 1. canfora 2. (tv) can- 
foro. 


long óc assordante. 
long trọng solenne. 


lòng 1. frattaglie, viscere, trip- 
pa. Lòng lợn (rattaglie di 
maiale; lòng bò trippa di 
bue 2. cuore. Người có lòng 
tốt persona dal cuore buo- 
no 3. seno, grembo 4. fon- 
do, letto. Lòng đường fondo 
stradale; lòng sông letto del 
fiume 5. palmo, pianta. Lòng 
bàn chân pianta del piede; 
lòng bàn tay palmo della 
man. 


lòng dạ cuore. 
lòng dân volontà popolare. 


lòng đào 


lòng đào 1. al sangue. ít tết 
còn lòng đào bistecca al 
sangue 2. bazzotto. Trứng 
luộc lòng đào uova bazzot- 
te. 


lòng đó. tuorlo. 

lòng son lealtà, costanza. 

lòng tham avidità. 

lòng thành sincerità di cuore. 

lòng thương pietà, compassio- 
ne. 

lòng tin fiducia, fede. 

lòng trắng albume. 

lỏng! fluido, liquido. Aiực lỏng 
inchiostro liquido; dầu rất 
lỏng olio molto fluido. 


lồng? allentato, non teso, lento. 
Nút lỏng nodo allentato. 


lồng lẻo allentato (cb), lento. Ký 
luật lỏng lẻo disciplina al- 
lentata. 

lõng bống diluito, annacquato, 
lungo. 

lóng lánh luccicante, scintillan- 
te, sfavillante. 


lót †. 1. íoderare. Lót áo dài 
foderare un vestito lungo 2. 
imbottire. Lóf rơm imbottire 
di paglia 3. corrompere, un- 
gere (). | 
IÍ. 1. íodera 2. pannolino 
(per neonati). 


lót dạ 1. fare uno spuntino 2. 
fare colazione. 


256 


lót tay corrompere, ungere (6). 


lọt 1. penetrare. Gió lọt vào 
phòng iÌ vento penetra nel- 
la stanza 2. attraversare. Bột 
lọt qua rây la farina attra- 
versa IÌ setaccio 3. intrufo- 
larsi 4. superare. Lọt kỳ thi 
viết superare Ì“esame scritto 
5. trapelare. 


lọt lòng nascere, venire al mon- 


do. 
lọt lưới sfÍuggire, svignarsela. 


lôf appezzamento, lotto (di ter- 
reno). 


lô? mucchio. Alộệt lô khó khăn 
un mucchio di difíicoltà. 


lô3 (ki lô gam) chilogrammo. 
lô ga rít (th) logaritmo. 


lố1 1. bụco. Đào lỗ scavare un 
buco; lỗ khóa buco della 
serratura 2. cruna. Lễ kim la 
cruna dellfago. 


lỗ? (tm) perdere. Bán lỗ vốn 
vendere ¡in perdita. 


chân lông (øp) poro. 


=— 


chỗ crivellato, bucherellato, 
butterato. Alaf rô lô chô 
viso butterato dal vaiolo. 


= 


lỗ hổng foro, buco, cavità, lacu- 
na. 

lỗ lãi profitti e perdite. 

lỗ mãng volgare. Lời lỗ mãng 
parole volgari. 
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lỗ mỗ vago, superficiale. 

lỗ mộng mortasa. 

lỗ mũi (gp) narice. 

lỗ rốn (øgp) ombelico. 

lố lăng stravagante, ridicolo. 


lộ 1. mostrare, scoprire, rivela- 
re. Để lộ ý đổ mostrare le 
proprie intenzioni 2. trape- 
lare. 

lộ chuyện far trapelare un fatto. 

lộ diện farsi vedere. 


lộ liễu palese, ovvio, che bal- 
za agli occhi. 

lộ phí spese di viaggio. 

lộ sáng (na) esposizione. 

lộ thiên a cielo aperto. Aiỏ lộ 
thiên miniera a clelo aper- 
to. 

lộc germoglio. Cây đâm lộc la 
pianta mette ¡ germogili. 

lôi tirare, trascinare. Lôi một 
vật nặng trascinare un og- 
øetto pesante. 


lôi cuốn attirare, trascinare, ac- 
cattivare. Lôi cuốn sự chú ý 
attirare lattenzIone. 


lôi kéo trascinare, coinvolgere. 

lôi thôi 1. ¡ingarbugliato. Việc 
lôi thôi faccenda ingarbu- 
gliata 2. trascurato, in disor- 
dine. 

lồi 1. sporgente. Góc lổi angolo 
sporgente 2. (vÏ} convesso. 


Gương lồi specchio conves- 
s0. 


lỗi 1. errore. Lỗi chính tả er- 
rore d“ortografia; phạm lỗi 
commettere un errore. 
II. mancare a. Lỗi hẹn man- 
Care a una promessa. 


lôi lạc eminente. Nhà khoa học 
lôi lạc scienziato eminente. 


lỗi lầm errore, sbagilio. 

lỗi thời antiquato, superato, sor- 
passato. Quan niệm lỗi thời 
ConcezZlone antiquata. 

lối 1. passaggio. Alở một lối đi 
aprire un passaggio 2. mo- 
do, maniera. Lối hành động 
modo di agire; lố? sống mo- 
do di vita. = 

lối ra uscita. 

lối thoát scappatoia. 

lối vào entrata - 


lội! 1. passare a guado, guada- 
re. Lội qua suối guadare un 
ruscello 2. (đph) nuotare. 


lội? eccedere (spesa, prestito). 


lốm đốm 1. chiazzato, macula- 
to 2. punteggiato, costellato. 


lộn! 1. rivoltare. Lộn chiếc áo 
rivoltare una giacca 2. tor- 
nare indietro. Lộn về torna- 
re a casa 3. volteggiare (di 


Aereo, uccello), 


lộn? sbagliare, confondere. Lộn 
đường sbagliare strada. 


^ ~ 
lộn ấu 


lộn ấu alla rinfusa. 
lộn bậy sottosopra. 


lộn mửứa nauseabondo. Mùi lộn 
mửa odore nauseabondo. 

lộn nhào cadere riverso, cade- 
re all”indietro, ribaltarsi. Xe 
lộn nhào l“auto sĩ è ribalta- 
ta. 

lộn phèo capovolto. 

lộn ruột arrabbiarsi, Iníuriarsi. 

lộn xộn alla riníusa, ¡in disor- 
dine. 

lông 1. pelo, peluria. Lông nách 
peli delle ascelle; lông mèo 
pelo di gatto 2. piuma, pen- 
na. Lông chim piuma di uc- 
cello. 

lông bông 1. vagabondo, giro- 
vago 2. incostante (caratte- 
re). 

lông lá peloso, villoso. Cánh tay 
lông lá braccia villose. 

lông lốc 1. vorticosamente. Lăn 
lông lốc rotolare vorticosa- 
mente 2. completamente. 

lông mao pelo (di animale). 

lông mày (gp) sopracciglio (sn 
sopracciglia c). 

lông mỉ (øgp) ciglio (sn cigHa c). 

lông tơ peluria, lanugine. 

lông vũ (dh) penna, piuma. 

lồng! gabbia. Lổng gà gabbia 
per polli; lồng ngực gabbia 
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toracica; lồng cầu thang 
tromba delle scale. 

lồng? 1. inserire, incastrare 2. 
doppiare. Phim Việt Nam 
lồng tiếng Ý film vietnami- 
ta doppiato ín italiano. 

lồng ấp 1. scaldino (per le ma- 
nï) 2. (y) incubatrice. 

lồng bàn coprivivande. 

lồng cổng ingombrante. 

lồng lộn inalberarsi. 

lông lộng immenso, infinito. 

lồng tiếng (đa) doppiare, sono- 
rizzare. Phim lồng tiếng 
film doppiato. | 

lổng chổng in disordine, alla 
rinfusa. 

lộng gió battuto dal vento. Nơi 
lộng gió luogo battuto dai 
vento. 

lộng lẫy sontuoso, magnifico. 

lộng quyền abusare del proprio 
potere. 

lốp! pneumatico, copertone. 
Lốp ô tô pneumatici di au- 
tomobile; dép lấp sandali 
ricavati da un copertone. 


lốp? (thể) lob. 

lốt! impronta, traccia. 

lốt? spoglia (di serpenti). 

lột 1. togliere, Lộf áo togliersi la 


giacca 2. sbucciare. Lột vỏ 
quả cam sbucciare unˆaran- 


cia 3. derubare 4. fare Ìa mu- 
ta (serpenti). 

lột tả descrivere fedelmente. 

lột trần denudare, mettere a 
nudo. 

lột xác fare la muta. Rắn lột 
xác ïÏ serpente ía la muta. 


lơ! 1. blu. Aiâu lơ colore blu 2. 
turchinetto (per ¡l bucato). 


lơ? far finta di niente, ignora- 
re. Tôi gọi nó, nó cứ lơ đi 
lho chiamato ma lui ha fat- 
to finta di niente. 

lơ đãng distratto, disattento. 

lơ đễnh x lơ đãng. 

lơ là trascurare, disinteressarsi. 

lơ lửng I. librarsi. Cái diều lơ 
lửng ở giữa trời !aquilone 
sí libra ¡n aria. 
HH. indeciso. 

lơ mơ impreciso, vago. 

lơ thơ rado, sparso. Râu lơ thơ 
barba rada. 

lờ íingere di dimenticare, fare 
finta di niente. 

lờ khờ tardo di mente, sempli- 
Ciotto. 

lờ lãi profitto. 

lờ lững ¡ndeciso. 

lờ mờ 1. indistinto. Hình ảnh lờ 
mở immagine indistinta 2. 
vago, impreciso. ÝY kiến lờ 
mờ tdea vaga. 
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lời lẽ 


lờ phờ indolente, apatico, svo- 
gliato. 


lở íranare, crollare. Tường lở ¡ 
muro è crollato. 


lỡ l. mancare, perdere. Lỡ cơ 
hội tốt perdere una buona 
occasione; Íỡ chuyến xe 
lửa perdere ¡Ï treno. 
lÍ. ¡inavvertitamente, senza 
volere. 
IÍ. se per caso, ín caso di. 
Lỡ trời mưa tôi đã có ô se 
per caso piove, ho l“ombrel- 
lo. 


lỡ dở incompiuto. 


lỡ hẹn mancare all“appunta- 
mento. 


lỡ thì superare letà per spo- 
SarsI. 


lỡ thời perdere l“occasione. 
lớ quớ ¡mbarazzato, goffo. 
lợ dolciastro. 

lơi alientare, ridurre. 


lời! †. profitto, guadagno 2. (tm) 
Interesse. 


lời? parola. Lời an ủi parole di 
conforto; nhạc không lời 
musica senza parole. 


lời hứa promessa. 
lời khen lode, elogio. 
lời khuyên consiglio. 
lời lãi profitto. 


lời lẽ parola, termine. 


lời nói 


lời nói parola. Bằng lời nói a 
parole, oralmente. 

lời nói đầu premessa. 

lời thể giuramento. 

lời văn stile. 

lợi! (gp) gengiva. 

lợi2 I. profitto, guadagno, van- 
taggIo, interesse. 
Il. vantaggioso, proficuo. 

lợi dụng sÍruttare, trarre vantag- 
gio, approfittarsi. 

lợi hại l. pro e contro. Cân nhắc 
lợi hại pesare ¡Ì pro e iÌ con- 
tro. 
II. pericoloso, temibile. Đối 
thủ lợi hại avversario temi- 
bile. 

lợi ích benessere, interesse, be- 
ne, vantaggio. 

lợi nhuận profitto, ricavo. 

lợi niệu (y} diuretico. 

lợi suất tasso dinteresse. 

lợi thế vantaggio. 


lợi tiểu x lợi niệu. 


lợi tức reddito, provento. Thưết 


lợi tức tassa sul reddito. 
lợm avere la nausea. 
lợm giọng x lợm. 
lớn vởn 1. aggirarsi 2. assillare, 


Ossessionare (idea, pensie- 
ro). 


lớn I. 1. grande, grosso. Thành 
phố lớn una grande città 2. 
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adulto. Người lớn persona 
adulta, adulto. 

II. crescere. Chú bé mau 
lớn i¡Ì bambino cresce in 
{retta. 


lớn gan audace. 
lớn lao grande, grandioso. 
lớn lên crescere, svilupparsi. 


lớn mạnh svilupparsi, estender- 
SĨ. 


lớn tiếng ad alta voce, a voce 
alta. Lớn tiếng tuyên bố 
proclamare ad alta voce. 


, + 5 
lớn tuổi anziano. 


lợn (đh) maiale. Thịt lợn carne 
di maiale. 


lợn lòi (đh) cinghiale. 

lợn nái (đh) scrofa. 

lợn nước (đh) ippopotamo. 
lợn rừng (dh) cinghiale. 
lợn sữa maialino da latte. 


lớp 1. mano, strato. Sơn hai lớp 
dare due mani di vernice; 
các lớp đất gÌi strati del ter- 
reno 2. classe, aula. Bạn 
cùng lớp compagno di clas- 
se; lớp có vú classe dei 
mammiferi 3. (q) contingen- 
te, classe 4. (sk) scena. 


lớp học aula. 

lớp nhớp appiccicoso, colloso. 
Ílốpơn mano di vernice. 

lợp coprire. Alái nhà lợp rạ 


tetto coperto di stoppie. 


lợp xợp (lớp xớp) arruffato (ca- 
pelli). 


lợt tenue, pallido. Aiâu lợt co- 
lore tenue. 


lợt lạt pallidissimo. Nước da 
lợt lạt colorito pallidissimo. 


lu mờ attenuarsi, affievolirsi, o- 
SCUrAFrSI. 


lù khù indolente. 
lũ! piena. Nước lứ acque di 
piena. 


lũ? banda, gruppo. Lữ kẻ cắp 
banda di ladri. 


lũ lựt inondazione, piena. 

lũ lượt in massa, ¡n folla. 

lú lẫn smemorato, distratto. 

lụ khụ decrepito. Cự già lụ khụ 


un vecchio decrepIto. 

lùa 1. spingere. Lùa bỏ spinge- 
re ¡ buoi 2. penetrare, InÍi- 
larsI. 


lữa decomposto. 

lúa (fv) riso (píanta). 

lúa lốc riso di montagna. 

lúa mạch (đại mạch) (v) orzo. 
lứa mì (†v) grano, frumento. 
lúa miến (tv) sorgo. 

lúa nếp riso colloso. 

lúa sớm riso precoce. 

lúa tế riso comune. 

lụa seta. 


luật pháp 


lụa là seterie (c, sn). 

luân canh coltivare a rotazione. 
luân hồi metempsicosi. 

luân lạc errante. 

luân lý morale, etica. 


luân phiên a turno. Lâm việc 
luân phiên lavorare a turno. 


r_P ~- . ° 
luấn quấn ciondolare, oziare. 
Vòng luẩn quấn circolo vi- 
Zzi0SO. 


luận ÏI. saggio (đ). 
II. dissertare, raglionare. 


luận án tesi. Luận án tiến sĩ te- 
sỉ di dottorato. 


luận chiến polemizzare. 
luận giải (tth) interpretare. 
luận lý học logica. 

luận thuyết dissertazione. 


luận văn 1. saggio (đ) 2. tesi. 
Luận văn tốt nghiệp tesi di 
laurea. 


luật 1. dirito. luật quốc tế 
diritto internazionale 2. leg- 
ge. Luật báo chí legge sulla 
stampa 3. codice. Luật giao 
thông codice della strada. 


luật dân sự diritto civile. 
luật gia giurista, avvocato. 
luật hình diritto penale. 
luật học giurisprudenza. 
luật lệ regolamento. 


luật pháp legge, legislazione. 


luật sư 


Tuân theo luật pháp osser- 
vare le leggi. 

luật sư avvocato. 

lúc I. momento, ¡stante, tempo. 
Tôi ra ngoài một lúc esco 
un momento; Íác đó ¡in quelÌ 
momento; chờ tôi một lúc 
aspettami un momento. 
II. quando. Lúc tôi gặp anh 
fa quando l“ho incontrato. 
IH. a. Lúc sáu giờ sáng alle 
sei del mattino. 

lúc đó allora. 

lúc này adesso, ora. 

lúc nãy poco ía. 

lúc nhúc brulicare. Đám đông 
lúc nhúc folla brulicante. 


lục! verde. Alàu lục colore ver- 
de. 


lục? frugare. Lực tìm cái chìa 
khóa trong túi Írugare in ta- 
sca per cercare la chiave. 


lục địa continente. Lực địa châu 
Á continente asiatico. 


lục đục ¡in conflitto, in disaccor- 
do. 


lục giác esagono. 
lục lạc sonaglio. 
lục lăng esagonale. 


lục lọi rovistare, frugare. Lực lọi 
khắp nơi rovistare dapper- 
tutto. 


lục quân fanteria. 
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lục soát perquisire. Lục soát 
hành lý perquisire ¡ bagagilli. 
lực vấn interrogare a fondo. 


lui 1. ritirare, ritirarsi. Lưui quân 
ritirare le truppe 2. calare. 
Cơn sốt đã lưi la febbre è 
calata. 


lui lúi ¡in silenzio. 

lui tới Írequentare, bazzicare. 
Chỗ ít người lui tới Ìluogo 
poco Írequentato. 


lùi! 1. arretrare 2. rimandare, 
posporre. Lùi giờ họp lại ri- 
mandare lora della riunio- 
ne. 


lùi? cuocere sotto la cenere. 


lùi bước 1. cedere, fare con- 
cessioni 2. indietreggiare. 


lúi 1. rifugiarsi 2. andarsene al- 
la chetichella. 


lúi thủi solo, solitario. 

lụi deperire, spegnersi. 

lùm (tv) macchia. 

lữm ¡incavato, smunto. Alá lứm 
guance smunIte. 

lúm khúm inchinarsi, umiliarsi. 

lùn nano (tt). Người lùn nano 
(đ); cây lùn albero nano. 

lún corto. 

lún sprofondare. Đất đã lún 
Xung I terreno è sprofon- 


dato; lún vào bùn sprofon- 
dare nel fango. 
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lún phún rado e ispido. Râu lún 
phún barba rada e ispida. 

lụn bại cadere in declino, con- 
SsumnarsI a Doco a pOCO. 


lung lay agitare, scuotere. Gió 
lung lay cành cây tÌ vento 
agita ¡ raml. 

lưng tung alla rinfusa. 


lùng cercare, ricercare. lùng 
một cuốn sách hiếm cer- 
care un libro raro. 

lùng thùng troppo largo. Chiếc 
quần lùng thùng pantaloni 
troppo larghi. 

lủng củng ¡n disaccordo, ¡n con- 
flitto. 


lúng lắng penzolare. 


lũng valle, vallata. Xưống lũng 
scendere a valle. 


lũng đoạn monopolizzare, con- 
trollare (¡! mercato). 

lúng túng impacciato, imbaraz- 
zato. 

luộc far bollire, lessare. tưộc 
rau lessare Ìe verdure; luộc 
kim tiêm far bollire la sỉ- 
ringa. 

luộm thuộm. trascurato. 


luôn 1. continuamente, inin- 
terrottamente, senzZa sosfta, 
sempre 2. spesso. Gặp nhau 
luôn incontrarsi spesso 3. 
subito. Nói xong làm luôn 
detto Íatto. 


~“ ° 
luyến tiếc 


luôn luôn sempre. 

luôn miệng parlare senza sosta. 
luôn thể allo stesso tempo. 
luôn tiện x luôn thể. 


luồn 1. infilare. Luồn kim infi- 
lare un ago 2. infilarsi, intru- 
folarsi. 


luôn cúi umiliarsi, strisciare (b). 
luôn lách ¡intruíolarsi. 


luổng corrente, flusso, soffio. 
Luồng gió corrente daria; 
luồng nước corrente d'ac- 
qua; lưổng điện corrente 
elettrica. 


~“ ˆ * 
luống aiuola. Luống rau aiuola 
di verdure. 


luống cày solco (di aratro). 
luống cuống agitato, turbato. 
luống tuổi di una certa età. 


lụp xụp basso e misero. Nhà 
lụp xụp casa bassa e mise- 
ra, tugurio. 


lút 1. ricoprire, sommergere. 
Lụt lút mát nhà Ìa plena ri- 
copre i| tetto della casa 2. es- 
sere conficcato.. 


lụt inondazione, piena. 
lũy bastione. 
lũy thừa (th) potenza. 
lũy tiến progressivo (tassa). 
luyến ái l. amare. 
I. amore. 
luyến tiếc rimpiangere. luyến 


luyện 


tiếc tuổi xanh rimpiangere 
la gioventù. 

luyện 1. affinare. Lưyện sắt aí- 
finare iÌ íerro 2. preparare, 
esercitare, allenare. Luyện 
học sinh đi thi preparare gÌi 
alunni allesame. 

luyện đan alchimia. 

luyện kim metallurgia. 


luyện tập allenare, addestrare. 
Luyện tập đội bóng đá al- 
lenare una squadra di cal- 
CiO. 


luýnh quýnh perplesso, imba- 
raz7ato. 
lư urna. 


lư hương bruciaproíumi, incen- 
Siere. 


lử sfinito, esausto. 

lữ đoàn (q) brigata. 

lữ hành viaggiare. 

lữ khách viaggiatore. 

lừa! asino. 

lừa? 1. ingannare, raggirare 2. 
cullare. 

lừa3 spiare (Íoccasione). | 

lừa bịp ingannare, raggirare. 


lừa dối truífare, raggirare. Nhà 
buôn lừa dối khách hàng iÌ 
commerciante truffa ¡ clien- 
tị. 


lừa đảo raggirare. Lừa đảo một 
cụ già cả tin raggirare un 
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vecchio credulone. 
lửa gạt ingannare, raggirare. 


lửa fuoco. Châm lửa accendere 
¡ fuoco; lửa cháy đổ thêm 
dầu gettare olio suÌ fuoco. 


lửa lòng desiderio, libido. 

lửa rơm íuoco di paglia. 

lửa tình fuoco di passione. 

lửa trại falò. 

lứa cucciolata, covata. Alột lứa 
gà una covata di pulcini. 

lứa tuổi gruppo di età. 

lựa selezionare, scegliere. 


lựa chọn scegliere. Lựa chọn 
ngành nghề scegliere un 
mestiere. 

lực íorza. Lực ly tâm forza cen- 
triuga; lực hướng tâm íor- 
za Centripeta. 

lực lưỡng robusto. 

lực lượng íorza. Lực lượng vũ 
trang forze armate. 


lực sĩ atleta. 


lưng 1. schiena, dorso. Lưng 
còng schiena ricurva; đau 
lưng avere ¡Ì mail di schie- 
na 2. schienale. Lưng ghế 
schienale di sedia. 

lưng chừng a metà. 

lừng †1. risuonare 2. permeare, 
diffondersi (profumo). 

lừng danh famoso, illustre. 


lừng khừng esitante, titubante. 
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lừng lẫy ¡Hustre, celebre. 


lững chững íare ¡ primi passi (di 
bambini). 


lững thững lentamente, a passi 
lenti. 


lược! pettine. 


lược? sírondare, tagliare. Lược 
một đoạn văn tagliare un 
brano đa un testo. 


lược3 imbastire (vestito). 

lược bí pettine fitto, pettinella. 

lược bỏ x lược?. 

lược dịch tradurre per sommi 
capi. 

lược sử compendio di storia. 


lược thuật fare un rendiconto 
Ssommario. 


lược thưa pettine rado. 

lười pigro, indolente. 

lười biếng x lười. 

lưỡi 1. (gp) lingua. Nếm bằng 
lưỡi assaggiare con la lingua 


2. lama. Lưỡi dao lama di 
coltello. 


lưỡi cày vomere. 

lưỡi câu amo. 

lưỡi gà 1. ugola 2. (n) ancia. 
lưỡi lê baionetta. 


lưỡi liềm falce. Trăng lưỡi liềm 
falce di luna. 


lưổi trai visiera. 
lưới rete, reticella. Lưới đánh 


lường 


cá rete da pesca; lưới giữ 
tóc reticella per capelli. 

lưới điện rete elettrica. 

lưới sắt griglia, grata. 

lườm guardare di traverso, man- 
dare sguardi minacciosi. 


lượm! I. covone. Alột lượm lúa 
un covone di riso. 
HÌ. accovonare. 


lượm2 raccogliere. lượm tài 
liệu viết luận án raccoglie- 
re materiale per una tesi. 


lượm lặt raccattare qua e là. 
Lượm lặt tin tức raccattare 
notizie qua e là. 


lươn (dh) anguilla di palude. 


lượn 1. pÏlanare. Chim lượn l“uc- 
cello plana 2. gironzolare. 


lương salario, paga, stipendio. 
Lương theo giờ salario a o- 
re; lương khoán salario a 
cottimo; lương tháng sala- 
rio mensile. 


lương bổng salario, paga. 


lương khô alimenti disidratati 
(per la conservazione). 


lương tâm coscienza. 

lương thiện onesto. 

lương thực vettovagilie. 

lương tri buon senso. 

lương y medico tradizionale (che 
cura con le erbe). 


lường! 1. misurare 2. sondare. 


lường 


lường? ingannare, raggirare. 
lưỡng cư (sh) anfibio. 

lưỡng lự esitare. 

lưỡng viện (cf) bicamerale. 
lượng! quantità. | 

lượng? valutare, stimare. 
lượng? generosità. 

lượng giác học trigonometria. 


lượng sức valutare le proprie 
(orze. Lượng sức mà làm 
lavorare secondo le proprie 
{orze. 

lượng tử (ví) quanto. 

lượng tử hóa quantificare. 

lướt sfiorare. Lướt qua một vấn 
đề sfiorare un problema. 

lượt 1. volta. Alỗi ngày hai lượt 
due volte al giorno 2. turno. 
Đến lượt tôi è ¡Ì mio turno, 
tocca a me. 

lưu 1. trattenere. Lưư khách lại 
ăn cơm trattenere un osplte 
a cena 2. rimanere. Lưu lại 
mấy ngày rimanere qualche 
ølorno. 

lưu ban ripetere la classe. Học 
sinh lưu ban alunno ripe- 
tente. 


lưu chuyển circolare (đgt), fare 
circolare. 


lưu danh lasciare una buona Ía- 
ma. 


lưu động itinerante, mobile, am- 
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bulante. Tủ sách lưu động 
biblioteca itinerante; bệnh 
viện lưu động ospedale mo- 
bile; vốn lưu động capitale 
mobile. 

lưu hành emettere, mettere in 
circolazione. Lưu hành loại 
tiền mới emettere una nuo- 
va moneta. 


lưu hóa vulcanizzare. 
lưu học sinh studente che stu- 


diịa all“estero, studente stra- 
niero. 


lưu loát scorrevole. Lời văn lưu 
loát stile scorrevole. 


lưu lượng portata (di fiume). 
lưu manh teppista. 


lưu niệm I. souvenir. 

IÍ. conservare per ricordo. 
lưu niên perenne (di pianta). 
lưu thông I. circolare. Aiáu lưu 

thông trong cơ thể ¡Ì san- 

gue circola neÌ corpo. 

H. circolaztone. Lưu thông 

hàng hóa circolazione delle 

merCI. 


lưu trú soggiornare, risiedere 
temporaneamente. 


lưu trữ conservare negli archivi. 
lưu trữ viên archivista. 


lưu vong ¡in esilio. Chính phủ 
lưu vong governo in esilio. 


lưu vực bacino. Lưu vực sông 
Hồng 1Ì bacino del Fiume 


Rosso. 


lưu ý 1. fare attenzione. Lưu ý 
đến vấn đề nói trên fate 
attenzione al problema sud- 
detto 2. attirare lattenzlone. 


lựu (tv) meÌograno. 

lựu đạn (q) granata. 

lựu pháo obice, mortaio. 

ly! bicchierino. Ly rượu bíc- 
chierino di liquore. 


ly2 1. millimetro, millesimo 2. 
pochissimo. 


ly dị divorziare. 

ly hôn x ly dị. 

ly khai 1. secessionista 2. dissi- 
dente. 

ly kỳ sensazionale, straordina- 
rịO. 

lý1 ragione. Anh có lý hai ra- 
gione. 

lý? (vật lý học) fisica. Dạy môn 
lý insegnare fisica. 
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lý do motivo, ragione, causa. 
Nghỉ không có lý do assen- 
tarsi senza motivo. 


lý hóa fisico-chimico. 

lý lẽ ragione, ragionamento. Lý 
lẽ có sức thuyết phục ra- 
glione convincente. 


lý lịch curriculum vitae. Lý lịch 
công tác stato di servizio. 

lý liệu pháp (y) fisioterapla. 

lý luận I. teoria, ragionamento. 
Lý luận về nhận thức teoria 
della conoscenza. 
IÏ. ragionare, argomentare. 


lý số divinazione, predizione. 
lý thú interessante. 


lý thuyết teoria. Lý thuyết và 
thực hành teoria e pratica. 

lý tưởng ideale. Lý tưởng chủ 
nghĩa ¡dealismo. 

lý tưởng hóa idealizzare. 

Íy (y) dissenteria. 


ma! l. fantasma. 
II. fittzio. Công fy ma so- 
cietà fittizia. 

ma? funerale. 

ma chay x ma2. 

ma cô ruífiano. 

ma dút nafta, gasolio. 


ma lem (thø() sudicio (di bambi- 
no). 


ma men (thgt) l“attrattiva del- 
|“alcol. 


ma quỷ demonio, diavolo. 

ma ra tông maratona. 

ma thuật magia. 

ma trơi íuoco fatuo. 

ma túy narcotico, droga. 

mà I. che, cui. Người mà tôi đã 
gặp la persona che ho in- 
contrato; việc nà anh đã 


nói với tôi la faccenda di 
cui mi hai parlato; nơi mà 


tôi đã đến ¡Ì luogo da cui 
Sono venuto. 

IÏ. 1. ma, e 2. mentre, inve- 
ce 3. per. Irẻo lên mà xem 
salire in alto per vedere. 


` 


IH. non è vero, ehl Tớ đã 
bảo cậu mà te l“avevo det- 
to, non è vero? 


mà chỉ a che pro. 
mà lại ma, tuttavia. 
má tomba. 


mã! 1. piumaggio (di uccello) 
2. apparenza. 


mã2 codice, cifra. 
mã3 cavallo (scacchi). 
mã cầu (thể) polo. 


mã hóa ciírare. Alấ hóa một 
bức điện cifrare un tele- 
gramma. 


mã lực cavallo vapore. 
~ .” °. . 
mã tâu scimitarra. 
má guancia. Alá hồng guance 
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rosa. 

mạ! piantime di riso. 

mạ? placcare. A‡ạ vàng dorare; 
mạ crôm cromare. 

mạ3 (ph) madre, mamma. 


mách 1. riferire, fare la spia 2. 
dire, far conoscere. 


mách bảo consigliare. 
mách lẻo fare la spia, riferire. 


mạch! 1. (gp) vaso. Alạch máu 
vaso sanguigno 2. polso. Bắt 
mạch sentire ¡l polso 3. cir- 
cuito. Aiach điện circuito e- 
lettrico 4. vena, filone. Aiach 
than vena di carbone. 


mạch (v) orzo. 
mạch đen (tv) segala. 


mạch lạc l. coerenza. 
IÏ. coerente. 


mạch nha malto. 

mai! guscio, carapace, conchi- 
glia. lai rùa guscio di tar- 
taruga. 

mai? domani. 

mai3 (v) albicocco, albicocca. 

mai vanga. 

mai? mattina, mattino. 


mai kia prossimamente, Íra po- 
co tempo, nei prossimi gior- 
nI. 

mai sau ¡n futuro. 


mai táng seppellire. 


màn ảnh 


mài affilare, molare. Alài dao 
affilare un coltello; mài kim 
cương molare diamanti. 

mải essere assorto. Afiải đọc 
sách essere assorto nella let- 
tura. 

mải mê concentrarsi, essere as- 
sorto. Alái mê làm việc con- 
centrarsi sul lavoro. 

+ °. AZ”, kã+ ˆ 

mãi miệt x mái me. 

mãi sempre, per sempre. Sự 
kiện ấy tôi vân nhớ mãi mi 
ricordo sempre di quel fatto. 

mãi dâm x mại dâm. 

mãi mãi per sempre. 

mái! tetto. Alái ngói tetto di te- 
gole. 

mái? uccello femmina. 

mái tóc capigliatura. 

mại dâm prostituirsi. 

man khai fare una falsa deposi- 


zione, fare una dichiarazio- 
ne falsa. 

man rợ selvaggio, barbaro. 

man trá íalso, ingannatore. 

màn 1. zanzariera. Ngủ trong 
màn dormire sotto la zanza- 
riera 2. tenda, cortina, velo. 
Màn cửa sổ tenda di fine- 
stra; màn khói cortina di 
fumo 3. (sk) sipario. Hạ màn 
calare ¡l sipario 4. (sk) sce- 
na, atto. 


màn ảnh schermo [cinemato- 


mâản màn 


grafico]. Alàn ảnh nhỏ pic- 
colo schermo, televisore. 


màn màn prendersela comoda. 

mãn hạn scadere, terminare. 

mãn kinh (y) menopausa. 

mãn kỳ x mãn hạn. 

mãn tính x mạn tính. 

mãn ý soddisfatto. 

mạn regione. Alạn ngược re- 
ølone montagnosa. 

mạn đàm conversare. 


mạn tính cronico. Bệnh mạn 
tính malattia cronica. 


mang] 1. portare, portarsi die- 
tro, portare via. Alang va li 
portare la valigia 2. essere 
incinta. Bụng mang dạ chửa 
¡n stato interessante 3. (dph) 
contrarre. Wilang bệnh con- 
trarre una malattia. 


mang? (đh) branchia. 

mang lại recare, portare. 
mang máng vago, índistinto. 
mang nợ indebitarsi. 


mang tiếng screditarsi, cadere 
¡in discredito. 


màng membrana, pellicola. 

màng não x màng óc. 

màng nhện x mạng nhện. 

tàng nhĩ (gp) timpano. 

màng óc (øp) meningi. Viềm 
màng óc meningite. 
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màng phổi (gp) pleura. Viềm 
màng phổi pleurite. 

mảng! zattera. 

máng? pezzo. Alảng tường pez- 
zo di muro. 


máng? essere completamente 
preso da, dedicarsi a. 


mãng cầu (tv) anona. 

máng! grondaia. 

máng? mangiatoia. 

mạng! vita. Liều mạng rischia- 
re la vita; đền mạng pagare 
con la vita. 


mạng? rete, reticolo. Alạng điện 
rete elettrica; mạng đường 
sắt rete ferroviaria. 


mạng3 rammendare. 
mạng lưới rete. 
mạng nhện ragnatela. 


mành! tenda di bambù, scher- 
mo di bambù. 


mành? giunca. 
mành mành x mành!. 


mảnh! pezzo, frammento. Alột 
mảnh đất un pezzo di terra; 
một mảnh gồ un pezzo di 
legno. 

mánh2 fine, sottile. Chứ nét. 
mảnh scrittura fine. 

mảnh dẻ gracile. Đứa bé mảnh 
dẻ bambino gracile. 


mảnh ghép (nn) innesto. 
mánh khánh smilzo. 
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mảnh vỡ coccio, pezzo di coc- 
CiO. 


mãnh hổ. tigre feroce. 


mãnh liệt violento, intenso, ve- 
emente. 


mánh x mánh khóce. 


mánh khóe trucco, espediente. 
Mánh khóe nhà nghề ¡ 
trucchi del mestiere. 


mạnh 1. ¡in buona salute 2. Íor- 
te, potente. Quân đội mạnh 
esercito potente; gió mạnh 
Í{orte vento. 

mạnh bạo audace. 

mạnh dạn ardito. 


mạnh khỏe sano, in buona sa- 
lute. 


mạnh mẽ forte, vigoroso, ener- 
8ICO. 
mao mạch (y) capillare (d). 


mào cresta. Alào gà trống cre- 
sta di gallo. 

mào đầu preambolo. 

mạo falsificare. Mlaạo giấy tờ íal- 
sificare documenti; mạo chữ 
ký falsificare una firma. 


mạo hiểm arrischiarsi, avventu- 
rarsi. Mạo hiểm vào rừng 
sâu avventurarsi nella fore- 
sa. 


mạo từ (nnh) articolo. 
mạo xưng Íarsi passare per. 
mát íÍresco, rinfrescante. Gió 


màu mỡ 


mát vento fresco. 
mát lòng gratificato, contento. 


mát mẻ fresco. Khí trời thu mát 
mẻ tempo Íresco d“autunno. 


mát trời tempo Íresco. 


mạt segatura, Ìimatura. Ä‡af cưa 
segatura [di legno]; mạt sắt 
limatura di ferro. 


mạt sát svilire, screditare. 


mau! ífolto, fitto. Chữ viết mau 
scrittura fitta; mưa mau hạt 
pioggia fitta. 

mau2 veloce, rapido, pronto. 
Thì giờ trôi mau ¡Ï tempo 
passa rapidamente; đi mau 
camminare velocemente. 


mau chóng velocemente, rapi- 
damente. 

mau lẹ agile, pronto. 

mau miệng dalla lingua sciol- 
ta, loquace. 

mau nước mắt dalle lacrime ía- 
ciÌI. 

màu! colore. Aiàu nhạt colore 
chiaro; màu gốc colori pri- 
mari. 

màu2 sostanza fertilizzante. 

màu mè †. vistoso, appariscen- 
te 2. untuoso, mellifluo. Lời 
nói màu mè parole melli- 
flue. 


màu mỡ fertile, grasso. Đất màu 
mỡ terra grassa, terra Íertile. 


mâu nước 


màu nước acquerello. 
màu phấn pastello. 
màu sắc colore. 


máu 1. sangue. Sự tuần hoàn 
máu circolazione de| san- 
gue; nợ máu debito dị san- 
gue 2. propensione, inclina- 
zione naturale. 

máu cam sangue che esce dai 
naso. Chảy máu cam san- 
guinare dal naso. 


máu ghen temperamento øe- 
loso. 


máu lạnh sangue íreddo. Động 
vật máu lạnh animali a san- 
gue freddo. 

máu nóng sangue caldo. Động 
vật máu nóng animali a san- 
gue caldo. 

máu tham avidità. 


may! ífortuna. Gặp may avere 
fortuna. 


may2 cucire, conÍezionare. Alay 
áo sơ mí cucire una cami- 
cia; máy may macchina da 
CUCIre. 


may đo fatto su misura. Quần 
áo may đo vestiti fatti su mi- 
SUFA. 

may mặc abbigliamento. Cửa 
hàng may mặc negozio di 
abbigliamento. 

may mắn fortunato. 


may ra magarl. 
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may rủi caso, sorte. 
may sao Íortunatamente. 


may sẵn confezionato. Quần áo 
may sắn abiti confezionati. 


mày |. tu, ti, te. Alày đi đâu 
đấy? dove vai? 
IỈ. tuo. 


máy l. macchina, apparecchio. 
IÏ. meccanico (tt). Cầu thang 
máy scala mobile (kỹ). 

máy ảnh macchina fotografica. 

máy bào piallatrice. 

máy bay aereo, aeroplano. Aláy 
bay cánh quạt aereo a eli- 
ca; máy bay phản lực aereo 
a reazione; máy bay không 
người lái aereo senza pilota; 
máy bay trinh sát aereo da 
ricognizione; máy bay lên 
thẳng (máy bay trực thăng) 
elicottero. 

máy bơm motopompa. 

máy chữ macchina da scrivere. 

máy dệt telaio meccanico. 

máy điện toán computer, ordi- 
natore. 

máy giặt lavatrice. 

máy ghi âm registratore. 

máy hàn saldatrice. 

máy hơi nước locomotiva a va- 
pore. 

máy hút bụi aspirapolvere. 

máy in stampatrice. 


máy kéo trattore. 

máy khâu macchina da cucire. 
máy lạnh frigorifero. 

máy may macchina da cucire. 


máy móc Ï. macchinario. 
IÍ. meccanico (fí). 


⁄ r? š 
may no motore a SCODDIO. 


máy phát điện generatore elet- 
trịcO. 


máy phát thanh radiotrasmit- 
tente. 


máy quay phim cinepresa. 
máy thu hình televisore. 


máy thu thanh apparecchio ra- 
dio. 

máy tính computer, calcolato- 
re. Aláy tính điện tử calco- 
latore elettronico. 


máy ủi macchina movimento 
terra, bulldozer. 


máy vi tính [microj]computer. 
máy xúc spalatrice, escavatore. 


mắc 1. appendere. Aiắc màn 
appendere la zanzariera 2. 
assemblare. Alắc máy as- 
semblare un macchinario 3. 
contrarre. Alắc bệnh con- 
trarre una malattia 4. farsi 
prendere, farsi sorprendere. 
Mắc mưa farsi sorprendere 
dalla piogg1a. 

mắc áo attaccapanni, gruccia 
(per abiti). 
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mặc nhiên 


mắc bẫy cadere in trappola. 
mắc cỡ timido, vergognoso. 


mắc kẹt essere inceppato, esse- 
re bloccato. 


mắc lỗi commettere un errore. 
mắc lừa farsi raggirare. 


mắc nghẽn essere intasato, es- 
sere bloccato. 


mắc nợ indebitarsi. 


mặc! indossare, vestire. Aiặc 
.bộ quần áo mới indossare 
un vestito nuovo. 

mặc? 1. non preocCuparsi, non 
curarsi 2. lasciar stare, la- 
sciare in pace. Alặc nó la- 
scialo stare. 

mặc cả mercanteggiare. 

mặc cảm complesso (ở). Afặc 
cảm tự tí complesso di inÍe- 
riorità. 

mặc dầu x mặc dù. 

mặc dù !. malgrado, nonostan- 
te. Ra đi mặc dù trời mưa 
partire nonostante la piog- 
gia. 
II. sebbene, benché. Alặc 
dù bận, anh ấy cũng đến è 
venuto sebbene Íosse impe- 
gnato. 


mặc kệ (thgt) lasciar stare, la- 
sciare In pace. 
mặc may per ca5o. 


mặc nhiên tacitamente, impli- 
citamente, va da sé. 


mặc niệm 


mặc niệm osservare un minuto 
di silenzio (ín memoria di 
qualcuno). 

mặc ý a piacere. 

mắm pasta di pesce. Nước mắm 
salsa di pesce. 

mắm muối (b) mettere un pizzi- 
co dị pepe. 

mắm tôm pasta di gamberetti. 

mắn thắn ravioli cinesi. 


mặn †1. salato. Nước mặn ac- 
qua salata; canh mặn mi- 
nestra salata 2. ripieno di 
carne. Bánh mặn ravioli ri- 
pieni di carne. 


mặn mà caloroso. Sự đón tiếp 
mặn mà accoglienza calo- 
rosa. 


_ măng germoglio di bambù. 

măng cụt (tv) mangostano. 

măng đá stalagmite. 

măng tây (fv) asparago. 

măng tô cappotto. 

mắng sgridare, rimproverare. 

mắng nhiếc rimbrottare. 

mắt! 1. occhio. Cặp mắt đen 
occhi neri 2. anello, maglia. 
Mắt lưới maglia- di rete; 
mắt xích anello di catena. 

mắt? (mắc) (dph) caro. 

mắt cá (gp) caviglia. 

mắt hột (y) tracoma. 

mắt kính vetro, cristallo. Alắt 
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kính đồng hồ. cristallo di o- 
rologio. 

mắt vọ occhio di lince. 

mặt 1. viso, faccia, volto. Ađãí 
trái xoan viso ovale 2. Íac- 
ciata. Alặt trước ngôi nhà 
facciata di una casa 3. su- 
perficie, piano. Alặtf nước 
superíicie dell“acqua; mặt 
bàn piano del tavolo 4. lato, 
aspetto. Alặt trái lato sini- 
stro; về mọi mặt sotto ogni 
aspetto 5. quadrante (di o- 
rologio). 

mặt cắt spaccato (đ). 

mặt chữ 1. forma delle lettere 
(dell“alfabeto) 2. scrittura. 

mặt dày impudente. 

mặt hàng articolo. Aläáf hàng 
xuất khẩu articoli da espor- 
tazione. 

mặt kính vetro. 

mặt mày x mặt mũi. 

mặt mũi viso, Íisionomia. Alặt 
mũi lem luốc viso sudicio. 

mặt na maschera. 


mặt phải diritto (stoffa, meda- 
gia), testa (monet). 

mặt phẳng piano, superficie pia- 
na. 

mặt trái rovescio (stoffa, meda- 
glia). 

mặt trăng luna. 

mặt trận fronte (đ). Ra mặt trận 
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andare al fronte. 

mặt trời sole. 

mâm vassoio. A†âm son vassoio 
laccato. 

mầm germoglio. Alầm đậu 
tương germoglio di soia. 

mầm ghép (nn) innesto. 

mầm mống embrione, germe. 
Mầm mống gây bệnh germi 
patogenl!. 

mân palpare, tastare. 

mần (dph) fare. 

mần răng (dph) perché. 

mần thỉnh tacere. 

mẫn cảm suscettibile, impres- 
sionabile. 

mẫn cán diligente, zelante. 

mận (v) susino, susina. 

mấp mé lambire. Nước biển 
mấp mé bờ l'acqua del ma- 
re lambisce la riva. 

mấp mô accidentato, irregolare 
(strada). 

mập mờ coníuso, equivoco. Ký 
ức mập mờ ricordi confusi. 

mất 1. perdere. Nó đã mất chỗ 
làm ha perso ¡Ì posto di la- 
voro; mất thì giờ perdere 
tempo 2. occorrere, richie- 
dere, prendere. Việc này 
mất nhiều thì giờ questo la- 
voro richiede molto tempo 
3. morire. 


mật thám 


mất cắp essere derubato, esse- 
re vittima di un furto. 


mất dạy maleducato. 
““, .z 
mất giá perdere valore. 
mất hồn perdere ¡ sensi. 
mất lòng offendere. 
mất mạng perire, morire. 
mất mát perdere, non trovare 
più. 
mất mặt perdere la faccia. 


mất mùa fare un cattivo raccol- 
to. 


mất ngủ soffrire di insonnia. 
““ “+, 

mật sức essere esausto. 

mất tích disperso (đ). 

mất tỉnh thần demoralizzato. 

mất trắng perdere tutto. 

mất trí fuori di senno. 

mất trộm essere derubato. 


mật! 1. melassa 2. nettare 3. 
miele. 


mật? (øp) bile. 

mật? segreto (ff), confidenziale. 
Thư mật lettera confiden- 
ziale; công an mật polizia 
segreta. 

mật độ densità. Alật độ dân số 
densità di popolazione. 

mật hiệu parola d“ordine. 

mật mã cifra, codice segreto, 

mật ong miele. 

mật thám polizia segreta. 


mật thiết 


mật thiết ¡ntimo. Quan hệ mật 
thiết relazione intima. 

mật vụ †1. spionagøio, servizIo 
segreto 2. apente segretO, 
spia. 

mâu lancia, alabarda. 


mâu thuẫn I. 1. contraddizione 
2. disaccordo. 
II. contraddittorio. Ý kiến 
mâu thuẫn idee contraddit- 
torie. 
II. 1. contraddire 2. essere 
in disaccor do. 


mầu meraviglioso, miracoloso, 
magIco. 

mầu nhiệm meraviglioso; mira- 
coloso. 

mẩu frammento, pezzo, bran- 
dello. Alẩu thuốc lá mozzi- 
cone di sigaretta; mầu giấy 
pezzo di carta. 

mẫu 1. modello. Alẫu áo mo- 
dello di vestito; làm mẫu 
cho họa sĩ fare da modello 
per un pittore 2. (tm) cam- 
pione, esemplare, saggio. 
Mẫu biếu campione senza 
valore. 

mẫu đơn (tv) peonia. 

mẫu giáo istruzione prescolare. 
Irường mẫu giáo scuola 
materna. 

mẫu mực esemplare (ffJ, modeÍ- 
lo (tt). Thầy giáo mẫu mực 
insegnante modello. 
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mẫu quyền matriarcato. 
mẫu số (th) denominatore. 
mấu nodo (del legno). 


mấu chốt I. nodo, punto crucia- 
le. Mlấu chốt của vấn đề iÌ 
nodo della questlone. 
I. fondamentale, cruciale. 
Điểm mẫu chốt punto cru- 
ciale. 

mậu dịch scambi commerciali, 
commercio. Aiậu dịch quốc 
tế commercio internazio- 
nale. 

mây! nuvola. 


mây? canna dlndia, rattan. 
Ghế mây sedia di rattan. 

mấy I. 1. qualche, alcuni. Aflấy 
aï alcune persone 2. che, 
quale. Alấy giờ rồi? che ore 
sono! 
II. quanto. Các anh có mấy 
người? quanti siete? 
III. più. Alười mấy người 
più di dieci persone. 

mấy ai pochi, poche persone. 

mấy đời mai. 

mấy hơi per quanto tempo. 

mấy khi raramente. 

mấy mươi di poco valore. 

mè (fv, đph) sesamo. 

mế† quantità (per volta). Miẻ 
bánh mì infornata di pane; 
mẻ gạch nung infornata di 
mattoni; một mẻ lưới (cb) 


una retata. 


mề2 sbrecciato. Đĩa mẻ piatto 
sbrecciato. 


mẽ apparenza, esteriorità. 

mé lato, parte, bordo. Aié bên 
này da questa parte. 

mẹ madre, mamma. 

mẹ chồng suocera (madre del 
maritO). 

mẹ kế matrigna. 

mẹ kiếp cribbio! 

mẹ mìn ladra di bambini (per 
venderli). 

mẹ nuôi madre adottiva. 

mẹ vợ suocera (madre della mo- 
glie). 

men! smalto. Aien sứ smalto di 


porcellana; men răng smal- 
to dei denti. 


men2 1. lievito, fermento. AfÍen 
bia lievito di birra 2. enzI- 
ma. 


"men3 costeggiare, rasentare. 
Men bờ biển costeggiare la 
riva del mare; men tường 
rasentare un muro. 

meo †. (dph) muschio. 

IÏ. ammuffito. 

meo meo miagolare. Alẻo meo 
meo iÌ gatto miagola. 

mèo! (dh) gatto. 


mèo2 (thgt) amante, mantenu- 
ta. 
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mề man 


méo sformato. Cái mứ méo un 
cappello síormato. 


méo mặt pieno di pensieri. 

méo mó defíormato, senza Íor- 
ma. Aléo mó nghề nghiệp 
deformazione professionale. 

mẹo stratagemma, sotterfugio. 


mép 1. bordo, margine, limita- 
re. Mép bàn bordo del tavo- 
lo; mép vải cimosa; mép 
rừng limitare del bosco 2. 
angoli della bocca. 


mét metro. 

mét hệ sistema metrico. 
mét khối metro cubo. 

mét vuông metro quadrato. 
mẹt cesto piatto. 


mê 1. appassionarsi, inÍatuarsi. 
Mê thể. thao appassionarsi 
allo sport; mê một cô gái 
infatuarsi di una ragazza 2. 
perdere conoscenza. Người 
ốm đã mê đi ¡| malato ha 
Derso conoscenza. 

mê cung (/s) labirinto. 

mê hoặc stregare, ammaliare. 

mê hồn affascinante, incante- 
vole. 

mê lộ labirinto. 

mê ly x mê hồn. 

mê mải appassionarsi per, de- 
dicarsi a. 

mê man perdere conoscenza, 


mê muội 


eSsere in coma. 
mê muội ottuso, tardo dị mente. 
mê ngủ parlare nel sonno. 
mề tín superstizIoso. 


mẽ cavalletto. Bàn mế tavolo 
poggiato su cavalletti. 


mếch lòng offendere, ferire, ur- 
tare. Làm mếch lòng ai íc- 
rire ¡ sentimenti di qualcuno. 


mềm soffice, tenero, molle. Øa 
mềm pelle soffice; thịt mềm 
carne tenera. 


mềm dẻo agile, elastico. 

mềm mại 1. sciolto, agile. Cử 
động mềm mại movimenti 
agili; dáng điệu mềm mại 
andatura sciolta 2. soffice. 

mềm mỏng remissivo, docile. 

mềm nhếo flaccido. 

mềm yếu debole, fiacco, molle. 


mền coperta. Miền bông coper- 
ta di cotone. 


”~“ 
mến voler bene, amare. 
mến chuộng apprezzare. 
4 Ề 
mến phục amare e ammirare. 
~“ ^ 
mến yêu voler bene. 


mênh mông immenso, stermi- 
nato. 


mệnh fato, destino. 


mệnh danh nominato, chiama- 
to. 


mệnh đề (nnh) proposizione. 
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mệnh lệnh ordine. 
mệnh một morire. 


mệt stanco. Alệt chết đi được 
stanco da morire. 


mệt lử esausto. 
mệt nhoài síinito. 
mệt nhọc íaticoso, estenuante. 


Việc làm mệt nhọc lavoro 
faticoso. 


mệt nhữ spossato. 
mỉ ín) mi. 
mỉ li mét millimetro. 


mì 1. grano, Íírumento. Bột mi 
farina di írumento; bánh mì 
pane 2. tagliatelle. 


mì dẹt lasagna. 

mì ống maccheroni. 

mì que spaghetti. 

mì sợi vermicelli. 

mí (mí mắt) (øp) palpebra. 
mị dân demagogico. 

° * ˆ r * 
mía ironizzare, fare dell”ironia. 
mỉa mai ironico. 
mía (fv) canna da zucchero. 
miên hành x mộng du. 
miền regione, zona. Miền núi 

regione montagnosa; miền 
nhiệt đới zona tropicale. 


miễn! esonerare, esentare. Được 
miễn thuế quan esente da 
tasse doganali. 


miễn? purché, a patto che. 


2/9 


miễn chấp scusare, perdonare. 


miễn cưỡng a malincuore, con- 
trovoglia. 


miễn dịch ¡immunizzare. 
miên là x miễn2. 
miên phí gratuito, gratIs. 


n thứ perdonare, scusare. 
Tôi đến trễ, xin ông miễn 
thứ mi scusi per ¡Ï ritardo. 


miễn tố (Íp) non luogo a proce- 
dere. 


miễn trừ x miễn!, 
miến tagliatelle. 


miếng 1. boccone. Miếng bánh 
mì boccone di pane 2. pez- 
zo. Một miếng đất un pez- 
zo dị terra. 

miệng I. bocca. Miệng giếng la 
bocca deÌ pozzo. _ 
II. orale, verbale (tt). Kỳ thi 
miệng esame orale. 


miệng ăn bocca da síamare. 
miệng thế opinione pubblica. 
miệt mài essere assorto, inmmer- 
gersi (b). 
miệt thị disprezzare. 
miêu tả descrivere. 
Ỷ.. ` 
miều tfempIo. 
mỉm cười sorridere. 
mìn (q) mina. 


mịn fine. 


móc ngoặc 
mịn màng ífine, liscio, vellutato. 
minh họa ¡llustrare (ưn Íibro). 
minh mẫn perspicace. 

mỉnh oan discolpare. 


mình? 1. sé, se stesso. Không tự 
tin ở mình non avere fidu- 
cia in se stessi 2. io, mi. 
Hôm nay mình bận oggi so- 
no occupato 3. †u. 

mình? corpo. 

mít (fv) albero del pane. 

mò cercare a tentoni. 


mò mâm brancolare, cercare a 
tentonl. 


mổ! miniera. A{ó than miniera 
di carbone. 

mỏ2 becco, rostro. Alở chim 
becco duccello. 

mỏ cặp (kỹ) morsa. 

mỏ lết (kỹ) chiave inglese. 

mỗ campana di legno (nei tem- 
pÏi). 

mó toccare. Đứa bé này cái gì 
cũng mó vào questo bambi- 
no tocca tuffo. 

móc! rugiada. 

móc2 Ï. gancio, uncino. 
II. 1. apganciare, impigliar- 
si, uncinare (pesce) 2. ap- 
pendere (abito} 3. lavorare 
alluncinetto 4. tirar fuori, 
CaVare. 


móc ngoặc essere in combut- 


móc túi 280 


ta con. 


móc túi borseggiare, derubare. 
Kẻ cắp móc túi borseggia- 
tore. 


mọc! carne dị maiale macina- 
ta e lessata. 


mọc 1. crescere. Cây có mọc 
la vegetazione cresce 2. sor- 
gere. Alặt trời mọc ¡Ì sole 
SOrge. 


mọc mầm germogliare. 

moi estrarre, strappare, sottrar- 
re. 

moi móc Írugare. 


mơi ruột sviscerare, sbudellare 
(animale). 


mỗi stanco. 

mỏi mắt a lungo e invano. Chờ 
mỏi mắt aspettare a lungo e 
invano. 

môi mệt stanco. 

môi nhừ spossato. 

mọi ogni. Alọoi người ognuno, 
tutti; từ mọi phía da ogni 
parte. 

mồm sperone (dÏ). Mỏm đá spe- 
rone roccioso. 

mốm muso, grugno. Aiốm chó 
muso di cane. 

móm sdentato. 


mòn consumarsi, Ìoporarsi. Góf 
giày đã mòn le suole delle 
SCarpe 5I sono consumate. 


món 1. ciufo (dị capelli) 2. (x 
món ăn) piatto 3. materia, 
disciplina. Alón vật lý fisi- 
ca 4. (pl) Món hàng merce; 
món tiền somma di dena- 
ro; món nợ debito. 

món ăn piatto, vivanda, cibo. 

mong †1. sperare, augurarsl. 
Mong gặp ai sperare di ¡n- 
contrare qualcuno 2. aspet- 
tare con impazIenza. 

mong chờ aspettare. 

mong đợi x mong chờ. 

mong manh precario, fragile. 

mong mới aspettare con impa- 
zienza. 

mong muốn volere, desiderare. 

mong nhớ avere la nostalgia di, 
Densare a. 

mỏng sottile, fine. Giấy mỏng 
carta sottile. 

móng manh 1. incerto, preca- 
ro (speranza, destino} 2. 
molto sottile, molto leggero. 
Quần áo mỏng manh abiti 
molto leggeri. 

móng mảnh ífragile, íacilmente 
rompibile. Bát đĩa mỏng 
mảnh stoviglie fragili. 

mỏng tanh sottilissimo. 

móng! 1. unghia. Alóng tay un- 
ghie delle mani 2. zoccolo. 
Móng ngựa zoccolo di ca- 
vallo 3. artiglio. 


móng? fondamenta (c, sn), íon- 
dazionl. 


moóct! rimorchio. 


moóc2 Morse (alfabeto, codi- 
ce). 


móp incavato, smunto (guance). 


mọt Ï. tarÌo. 
II. tarlato. Cái tử áo mọt ar- 
madio tarlato. 


mọt cơm parassita (b), bocca i¡- 
nutile. 


mọt sách topo di biblioteca (). 


mô! (gp) tessuto. A4ô thần kinh 
tessuto nervoso; mô mỡ tes- 
suto adiposo. 


mô2 monticello, collinetta. Aô 
đất monticello di terra. 


mô hình plastico, modellino. 
Mô hình máy bay modelli- 
no di aereo; mô hình sân 
bay mới plastico deÌ nuovo 
aeroporto. 


mô phỏng imitare. 
ˆ vả . 

mô tả descrivere. 

mô tô moto, motocicletta. 
mô tơ motore. 

mồ côi orfano. 

mồ hôi sudore. 

mổ má tomba. 


mổ! beccare, mangiare col 
becco, colpire col becco. 


~ ` 
mổ2 1. (y) operare 2. uccidere, 
macellare. 


_¬4 + , * 
mổ xác fare un“autopsia. 


mổ xẻ 1. (y) operare. Mổ xẻ 
một người bệnh operare un 
paziente 2. (b) sviscerare. 

mộ tomba. - 

mộ chí epitaffio. 

mốc! l. muffa. 


II. ammuffito. Bánh mì mốc 
pane ammuffito. 


mốc? pietra miliare (cb). 
mốc xì (thgt) proprio nulla. 
mộc lan (tv) magnolia. 


mộc mạc semplice, rozZo, ørOS- 
solano. 


môi! x muôi. 

môi? labbro (sn labbra, c). 

môi giới intermediario (ở). 

môi sinh ambiente. Bảo vệ môi 


sinh protezione dell“am- 
biente. 


môi trường ambiente. 


mồi! 1. esca. Atắc mồi vào lưỡi 
câu mettere lesca sull“amo 
2. attrattiva 3. preda. 


mồi? detonatore. 

mỗi ogni, ciascuno. A4ỗi ngày o- 
gni giorno; môi người trong 
chúng ta ciascuno di noi. 

mỗi một ogni. 

mỗi người ognuno, tutti. 

mối! (dh) termite, formica bian- 
ca. 


~“s 
mới 


mốt? 1. nodo 2. (pl) Mối sầu tri- 
stezza; mốt họa disgrazia; 
mối tình amore. 


mốt3 intermediario (đ). Làm mối 
fare da intermediario. 


mối hàng (tm) clientela. 


mồm bocca. lim mồm chiudi la 
bocca, taci. 


môn materia, soggetto. Alôn thi 
materia d'esame; fôi dạy 
môn Lý insegno fisica. 


môn bài licenza, permesso. 
môn học materia, disciplina. 
môn phái setta, scuola. 


môn một molto distintamente, 
molto chiaramente. 


mông posteriore (đ), gÌluteo. 

mông mênh immenso, stermi- 
nato. 

mồng (indica ¡ primi dieci gior- 
ni del mese lunare). Mồng 
một ¡Ì primo [del mesel; 
mồng mười i\ dieci [del me- 
se]. 

mộng! germoglio. 

mộng? sogno. Nằm mộng fare 
un sogno. 

mộng3 (kỹ) tenone. 

mộng ảo illusorio. 

mộng du sonnambulismo, son- 
nambulo, 


mốt! moda. Bộ quần áo rất 
đúng mốt un vestito molto 
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di moda. 


mốt? uno. Ba mươi mốt tren- 
tuno; trăm mốt centodieci; 
nghìn mốt millecento. 

một 1. uno. Alột người una per- 
sona; ưống một cốc nước 
bere un bicchier d“acqua 2. 
unico. Con một figlio uni- 
co. 


một chiều 1. a senso uníco. 
Đường một chiều via a sen- 
so unico 2. unilaterale. 


một chút un poco, un po”. Chờ 
một chút aspetta un attimo. 


một đôi qualche, alcuni. Alộf 
đôi khi a volte. 


một đời tutta la vita. 
một ít un poơ.. 
một khỉ una volta. 


một lân una volta. Hai năm một 
lần una volta ogni due anni. 


một lúc un momento, un istan- 
te. 


một mai uno di questi giorni. 


một mặt da un lato. Alột mặt... 
mặt khác da un lato... dal- 
l“altro. 


một mình solo, da solo. 
một mực caparbiamente. 


một số qualche, un certo nume- 
ro. 


một thể nello stesso tempo. 
một vài qualche, alcuni. Aiệt 
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vài ngày qualche giorno. 
mơ! (v) albicocca, albicocco. 
mơ? sognare. 


mơ hồ vago, confuso. Lời nói 
mơ hồ. parole confuse. 


mơ mòng sognare. 
mơ tưởng pensare a, sognare. 


mơ ước sognare, desiderare ar- 
dentemente. 


mờ fioco, indistinto, velato. Ánh 
sáng mờ luce fioca. 


mờ ám oscuro, losco. Việc mở 
ám affare losco. 


mờ dục opaco. 
mờ mịt scuro, Íosco. 


mở 1. aprire. Aở cửa aprire la 
porta; cửa hàng mở cửa lúc 
9 giờ ¡| negozio apre alle 9 
2. mettere in moto. Aiở máy 
mettere in moto un macchi- 
nario 3. organizzare. Aiở hội 
organizzare una festa 4. di- 
síare. Aiở nút disfare un no- 
do. 


mở đầu cominciare, aprire. A‡ở 
đầu buổi họp aprire la se- 
duta. 

mở đường aprire la via, inizia- 
re. Người mở đường pIo- 
niere. 

mở hàng 1. fare la prima vendi- 
ta (o ¡l primo acquisto) della 
giornata 2. fare iÌ regalo di 
capodanno (a un bambino). 


mới mẻ 


mở mang espandere, sviluppa- 
re. Alở mang công nghiệp 
sviluppare l”industria. 

mở mắt (b) aprire gli occhi, ren- 
dersi conto dellferrore. 

mở miệng aprire la bocca per 
parlare, cominciare a par- 
lare. 

mở rộng allargare, estendere. 

mỡ 1. grasso (đ). A‡lỡ lợn grasso 
di maiale 2. strutto. 

mỡ khổ lardo. 

mỡ nước strutto. 

mớ fascio, partita, ciufo, maz- 
zo. Mớ tôm partita di gam- 
beretti; mớ tóc ciuffo di ca- 
pelli. 

mời invitare. Atời dự lễ cưới in- 
vitare a un matrimonio. 

mới! I. 1. nuovo. Ngôi nhà mới 
casa nuova 2. fresco. Bánh 
mì mới pane fresco; tin mới 
notizia Íresca. 
lÍ. appena. Nó mới đến è 
appena arrivato. 


mới? soltanto, soltanto allora. 

mới đầu all”inizio. 

mới đây recentemente, uÌtima- 
menie. 

mới đó recentemente. 


_mới lạ insolito, inedito, incon- 


sueto. 


mới mẻ nuovo, Íresco. Công 
việc mới mẻ nuovo lavoro. 


mới nguyên 


mới nguyên nuovo fiammante. 


mới rồi recentemente, ultima- 
mente. 


mới tỉnh nuovo di zecca. 


mới toanh (thgt) nuovo fiamman- 
te, nuovo di zecca. 


mơn mởn †1. tenero, giovane (di 
piante, erba) 2. nel fiore 
della giovinezza. 


mơn trớn blandire, coccolare, 
VeZ7Zegglare. 


mù! foschia, bruma. 


mù? cieco (tf).. Người mù un 
cieco (ở). 


mù chữ analfabeta. Nạn mù 
chữ analfabetismo. 


mù lòa cieco. 

mù mịt scuro, buio. 
mù mờ vago, conÍuso. 
mù quáng cieco (ft). 


mù tịt essere ignorante, non sa- 
pere nulla. 


mủ 1. pus 2. lattice. Afử cao su 
lattice dell“albero della gom- 
ma. 


mũ cappello. 

mũ cối casco coloniale. 

mũ cột (ktr) capitello. 

mũ lưỡi trai berretto (con visie- 
/4). 

mũ nổi berretto. 

mũ trùm đầu cappuccio. 
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mua †. comprare, acquistare 2. 
attirare su dị sé. 


mua bán compravendita. 


mua buôn comprare allfingros- 
So. 


mua chịu comprare a credito. 


mua chuộc comprare, corrom- 
pere. Aiua chuộc thẩm phán 
Corrompere un giudice. 


mua lẻ comprare al dettaglio. 
mua sắm fare delle compere. 
mua sỈ x mua buôn. 


mua việc complicarsi la vita (ía- 
cendo un lavoro non ne- 
Ce©Ssario). 


mua vui divertirsi. 


mùa 1. stagione. Alùa mưa la 
stagione delle piogge 2. pe- 
riodo, tempo. Alùa thi tem- 
po di esami 3. raccolto. 


mùa đông inverno. 

mùa gặt mietitura, raccolto. 
mùa hạ estate. 

mùa hè x mùa hạ. 

mùa rét stagione fredda. 
mùa thu autunno. 

mùa xuân primavera. 


múa l. danzare, ballare. 
H. danza, ballo. 


múa rối marionetta, teatro di 
marionette. 


múc †1. attingere. Alúc nước ở 
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suối attingere acqua alla 
sorgente 2. prendere col 
mestolo (col cucchiaio). Alúc 
canh ra bát servire la mine- 
stra nelle scodelle [col me- 
stolo]. 


mục! paragrafo, rubrica, colon- 
na. Alục báo rubrica di gior- 
nale; chương T1, mục 2 ca- 
pitolo primo, secondo para- 
grafo. 

mục2 putrido, imputridito. Gồ 
mục legno putrido. 


mục đích scopo, obiettivo. Đạf 


mục đích raggiungere Ìo sco- 
po. 

mục kích vedere con ¡ propri 
occhi. 


mục lục indice. Atục lực một 
quyển sách indice di un li- 
bro. 


mục nát corrotto, marcio (b). 
mục tiêu obiettivo. 


mục từ lemma, voce (di dizio- 
nario). 

mùi 1. odore. Ngửi thấy mùi 
sentire un odore; mùi gắt 
odore acre 2. øus†o. 


mùi gì nulla, proprio nulÌa. 

mùi soa fazzoletto. 

mùi tây prezzemolo. 

mùi VỊ sapOore. 

múi lòng intenerirsi, commuo- 
Versi. 


muối vừng 


mũi 1. naso. Alữi khoằm naso 
aquilino 2. punta. Adứi dao 
punta del coltello 3. (đí) ca- 
po. Mi Cà Mau capo Cà 
Mau 4. punto (di cucito, ma- 
glia) 5. prua. 


mũi đất promontorio, punta. 
mũi nhọn di punta, chiave (tt). 
mũi tên freccia. 

mũi tiêm puntura, iniezlone. 


múi? spicchio (di arancia). 

múi giờ Ýuso orario. 

mũm mĩm paffuto. 

munl! (dph) cenere. 

mun2 (tv) ebano. 

mủn marcio, guasto (f). 

mụn! ƒforuncolo, acne. 

mụn? ritaglio, scampolo. Adựụn 
vải scampolo di stoffa. 

mùng (dph) zanzariera. 

muôi mestolo. 

muối (đh) zanzara. 


muối I. sale. Aluối biển sale 
marino; mưới mỏ salgem- 
ma. 
II. salare. A4uốï cá salare ¡Ì 
pesce. 

muối tiêu †. sale e pepe. 
II. (b) brizzolato. Tóc muối 
tiêu capelli brizzolati. 


~“e ` 
muối vừng sesamo e sale (arro- 
stiti e tritati). 


muội 


muội íuliggine, nerofumo. 
muôn diecimila. 


muôn dặm lontanissimo, molto 
distante. 


muôn đời per sempre. 

muôn năm evviva, viva. 

muôn phần estremamente. 
muôn sự ogni cosa, tutto. 
muôn thuở eterno, sempiterno. 


muôn vàn innumerevole, senza 
fine. 

muốn 1. volere, aver voglia. 
Muôn uống aver voglia di 
bere; dù muốn hay không 
volente o nolente 2. stare 
per, essere sul punto di. Trời 
muốn mưa sta per piovere. 

muộn tardi. Ð/ họp muộn arri- 
vare tardi alla riunione; sớm 
hay muộn presto o tardi. 

muộn chồng sposarsi molto tar- 
di (di donna). 

muộn con avere iÌ primo figlio 
molto tardi (di donna). 

muộn màng tardi, in età avan- 
zata. 

muỗng (ph) mestolo, cucchiaio. 

mút! succhiare. Aiút kẹo suc- 
chiare una caramella. 

mút? (đầu mút) estremità. 

mút3 gommapluma. 

mưa Ï. piovere. 
IÍ. pioggia. 
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mưa dầm pioggia continua. 

mưa dông temporale. 

mưa đá grandine. 

mưa gió †. pioggia e vento, in- 
temperie 2. avversità. 


mưa lũ pioggia torrenziale (che 
provoca le alluvioni). 


mưa phùn pioggerella. 
mưa rảo acquazzone. 
mửa vomitare. 


mức livello, misura. Aiức nước 
livello dellacqua; đến một 
mức nào đấy ¡in una certa 
misura. 


mức độ grado. 

mức sống livello di vita. 
mực! (dñh) seppia. 

mực? livello. 


mựcŠ Í. i¡nchiostro. Alực đen in- 
chiostro nero. 
IHÍ. nero. Con chó mực cane 
nero. 


mực tàu ¡nchiostro di china. 
mực thẻ (đh) calamaro. 
mực thước esemplare (tt). 
mưng mủ suppurare. 


mừng †. rallegrarsi, congratu- 
larsi. Được tin ấy ai cũng 
mừng tutti sỉ rallegrano per 
quella notiztia 2. Íesteggia- 
re. Mừng ngày sinh nhật fe- 
steggiare un compleanno. 

mừng công Íesteggiare (un suc- 
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C©SSO). 
mừng rỡ esultare. 


mừng thâm rallegrarsi Interlor- 
mente. 


mươi 1. decina. Afươi ngày una 
decina di giorni 2. dieci. 
Hai mươi venti. 

mươi hai una dozzina. 

mươi lăm una quindicina. 

mười 1. dieci. Aiười ngày die- 
c¡ giorni 2. decimo. Ở lầu 
mười abitare al decimo pla- 
no. 

mướn 1. ingaggiare, assumere. 
Mướn thợ mộc ingagglare 
un falegname 2. (dph) no- 
leggiare. Alướn ô tô noleg- 
giare un“automobile. 

mượn 1. prendere a prestito. 
Mượn tiền prendere a pre- 
stito del denaro 2. (x mướn 
1.) assumere, ingagglare. 

mượn cớ addurre pretesti. 

mương fossato, rigagnolo. 

mương máng canali d'irrigazio- 
ne. 

mường villaggio (di montagna). 


mượt mà vellutato. Giọng mượt 
mà voce vellutata. 


mỹ viện 


mứt confettura, marmellata. A4ứtf 
cam marmellata di arance. 


mưu Ï. stratagemma, espedien- 
te. Người lắm mưu persona 
piena di espedienti. 
ÏÍ. preoccuparsi, prendersi 
CUra. 


mưu chước stratagemma. 


mưu đồ. l. intrigo. 
II. ordire. 


mưu lược stratagemma. 
mưu mô intrigo, macchinazione. 
mưu phản ordire, cospirare. 


mưu sát attentare alla vita [di 
qualcuno]. 


mưu tính premeditare. 
mưu toan escogiItare. 
mỹ hóa americanizzare. 
mỹ học estetica. 


mỹ mãn pienamente soddisía- 
cente. 


mỹ nghệ artigianato. 

mỹ nhân bella donna. 

mỹ nữ belÌa ragaz7a. 

mỹ phẩm prodotti di bellezza. 
mỹ quan bello. 

mỹ thuật belle arti. 


mỹ viện salone di bellezza. 


na† (v) anona. 

na? portare, trasportare. 

na ná simile, somigliante. 

nã puntare, bersagliare. 

ná balestra. 

nạc magro. Thịf nạc carne ma- 


gra. 
nách I. 1. ascella 2. giromani- 

ca. 

IÍ. laterale. Cửa nách porta 

laterale. 


HH. portare sotto ¡Ì braccio. 
nai lưng sforzarsi, darsi da fare. 


nàif insistere, chiedere con ín- 
sistenza. 


nài? 1. cornac 2. fantino. 
nải xin supplicare, implorare. 


nái animale ífemmina (per Ía ri- 
produzione). Lợn nái scro- 
fa. 


nam! I. maschio (ở), figlio, uo- 


"mo. Cố ba con, hai nam 
một nữ avere tre figli, due 
maschi e una femnmina; xe 
đạp nam bicicletta da uo- 
mo. 

IÍ. maschile. Giọng nam vo- 
ce maschile. 


nam2 I. sud. Aliển Nam Việt 
Nam ¡Ï sud del Vietnam. 
II. meridionale. 


nam cao (n) tenore. 
nam châm calamita. 


nam cực Ï. polo sud. 
IÍ. antartico, australe. 


nam giới sesso maschile. 


nam nữ uomini e donne, ragaz- 
zi eragaZze. 


nam phong vento del sud. 


nam phục costume tradiziona- 
le (vietnamita). 


nam trầm (n) basso. 
nam trung (n) baritono. 
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nan giải ¡insolubile, difficile da 
risolvere. 

nan hoa raggio (di ruota). 

nẩn scoraggiarsi, demoraliz- 
zarSI. 

nản chí x nắn. 

Kả ` M4 

nắn lòng x nản. 

nạn flagello, disgrazia, calami- 
tà. Nạn chiến tranh ¡\ fla- 
gello della guerra; nạn thất 
nghiệp disoccupazione; nạn 
đói carestia. 

nạn nhân vittima. 

nàng Ï. signora, signorina. 
II. lei. 

nàng dâu nuora. 

nạng stampella. 

nanh 1. zanna 2. germoglio. 

nanh ác crudele, cattivo. 

nanh vuốt (cb) artiglio, grinfia. 

nánh ¡nclinarsi (di nave). 

nạnh invidiare. 

nao núng cedere, tirarsi Indie- 
tro. 

nào I. 1. che, quale. Ngày nào? 
che giorno?; trong mây 
cuốn sách này anh thích 

~“ ` ` , °. . 

cuốn nào? di questi libri 
quale preferisci‡ 2. qualsia- 
sỉ, ogni, tuti. Bất cứ giá nào 
ad ogni cosfo. 


II. non. Tôi nào có biết non 
lo sO prOprio. 


HN. dai, suvvia. 
não (øp) cervello. 
não bộ (gp) encefalo. 


não điện đồ (y) elettroencefalo- 
gramma. 


não nùng profondamente triste, 
siraziante. 

náo ¡in subbuglio, ín agitazio- 
ne. 


náo động mettere in subbuglio, 
mettere in agitazione. 


náo nhiệt animato. Đường phố 
náo nhiệt strada animata. 


nạo I. 1. grattugiare 2. raschia- 
re. Nạo xoong raschiare le 
pentole 3. (thgt) spillare (de- 
naro). 
IÍ. grattugia. 


nạo óc spremersi le meningi. 


nạo thai (y) fare un raschiamen- 
to. 


nạo vét dragare (canale, fiu- 
me). 


nạp! 1. consegnare, inoltrare. 
Nạp đơn inoltrare una do- 
manda 2. pagare. Nạp thuế 
pagare le tasse. 


nạp2 caricare. Nạp đạn vào 
súng lục caricate una rivol- 
tella; nạp điện vào ắc quy 
caricare una batteria. 

nát †. schiacciato, sminuZzZatô 


2. stracotto. Cơm nát riso 
stracotto 3. a pezzi, a bran- 


nát bàn 


delli. 
nát bàn nirvana. 


nát gan preoccupato, tormenta- 
to. 


nát óc spremersi le meningi. 
nát rượu ubriacone. 

nạt  vessare, tormentare. 

nạt nộ intimidire, minacciare. 
náu nascondersi. 


nay ora, adesso. Cho đến nay 
finora; năm nay quest'anno; 
hôm nay oggi; ngày nay at- 
tuaÌlmente. 

nay mai íÍra poco, dalloggi al 
domani. 

này l. questo. Những cuốn sách 
này questL libri. 
II. ecco. Này, sách của anh 
ecco iÏ tuo libro. 

nảy 1. germopgliare. Cây nảy 
chồi l'albero germoglia 2. 
venire, venire In mente. 


nảy mầm germinare, mettere ¡ 
germogili. 
nảy nở sbocciare. 


nảy sinh nascere, sorgere, svi- 
lupparsi. 

nãy poco ía. Khi nấy un mo- 
mento fa; lúc nấy un po” dị 
tempo Ía. 

nãy giờ da un momento, per un 
po“ di tempo. 


nạy sollevare con una leva, for- 
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zare facendo leva. 


nặc danh anonimo. Thư nặc 
danh lettera anonima. 


năm! anno. Năm tài chính an- 
no finanzlario; trong ba năm 
in tre ann!. 


năm2 1. cinque. Trang năm pa- 
gina cinque; tăm người cin- 
que persone 2. quinto. Tầng 
năm quinto piano. 

năm ánh sáng anno luce. 

năm ba alcuni. 

năm học anno scolastico. 

năm kia due anni ía. 

năm kìa tre anni ía. 

năm mới anno nuovo. 

năm năm ogni anno. 

năm ngoái Í“anno scorso. 

năm nhuận anno bisestile. 

năm sau anno prossimo. 

năm xưa molto tempo fa. 


nằm 1. sdraiarsi, coricarsi, gia- 
cere. Nằm đất sdraiatsi per 
terra; nằm trên giường co- 
ricarsi sul letto 2. andare a 
letto. Đi nằm sớm andare a 
letto presto 3. trovarst. Làng 
nằm ven sông iÌ villaggio si 
trova in riva aÏ fiume. 


nằm co raggomitolarsi. 

nằm kếnh rimanere disteso a 
Oziare. 

nằm khàn oziare, non avere 
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niente da fare. 


nằm không 1. dormire da solo 
2. essere celibe. 


nằm mê sognare. 

nằm mộng x nằm mê. 

nằm mơ x nằm mê. 

nằm ngang orizzontale. 

nằm nghiêng sdraiarsi sul fian- 
co. 


nằm ngủ dormire, andare a let- 
to. 


nằm ngửa sdraiarsi supino. 
nằm sấp sdraiarsi prono. 
nằm vạ x ăn vạ. 


nằm viện essere ricoverato in o- 
spedale. 

nằm xuống morire. 

nắm I. 1. stringere, tenere in 
mano. Nắm con đao tenere 
un coltello in mano 2. co- 
noscere bene. Nắm vấn đề 
conoscere bene un proble- 
ma 3. afferrare, prendere. 
Nắm thời cơ afferrare Ìoc- 
Caslone. 
II. manciata. Alộf nắm muối 
una manciata di sale. 


nắm đấm pugno (cofpo). 


nắm giữ detenere. Nắm giữ 
quyền bính detenere iÏÌ po- 
lere. 


nắm tay pugno. 
nắm vững possedere, conosce- 


nặng 


re a fondo. 


nắn 1. palpare, tastare, frugare 
2. (y) ridurre. Nắn chỗ gẫy 
xương ridurre una frattura. 


nắn bóp massaggiare. 


nặn modellare. Nặn tượng mo- 
dellare una statua. 


nặn óc spremersi le meningi. 

năng spesso, Írequentemente. 

năng động dinamico. 

năng khiếu predisposizione, do- 
no. 

năng lực capacità, abilità. 

năng lượng energia (vl). Năng 
lượng điện energia elettri- 
ca; năng lượng hạt nhân e- 
nergia nucleare. 


- s19 R 
năng nổ diligente, zelante, di- 
namico. 


năng suất rendimento, produt- 
tività. Tăng năng suất au- 
mentare la produttività. 

nằng nặc chiedere con insisten- 
xử: 

nắng sole. Nắng hè sole estivo; 
giữa nắng al sole. 

nắng hạn siccità. 

nắng mưa vicissitudini, traver- 
Si©. | 

nắng ráo asciutto, secco. Trời 
năng ráo iÌ tempo è asciut- 
to. 


nặng Ï. 1. pesante. Gánh nặng 


nặng bụng 


Carico pesante; thức ăn 
nặng cibo pesante 2. íorte. 
Mùi nặng odore forte 3. gra- 
ve, serio. Bệnh nặng malat- 
tia grave 4. profondo, senti- 
to 5. incline a, portato a. 
ll. pesare. Nặng bảy mươi 
_— Cân pesare settanta chiỈi. 
nặng bụng pesantezza dị sto- 
maco. 


nặng đầu avere la testa pesante. 


,-nặng lãi usurario. Cho vay nặng 
lãi prestito usurario. 

nặng lời inveire, ingiuriare. 

nặng mùi fetido. 

nặng nề 1. impegnativo. Trách 
nhiệm nặng nề responsabi- 
lità impegnativa 2. pesante. 
Tổn thất nặng nỀ perdite 
pesanti. 


nặng nhọc íaticoso. Công việc 
nặng nhọc lavoro faticoso. 


nặng tai duro d“orecchi. 


nặng tay avere la mano pesan- 
te. 


nặng tình avere un aÍfetto pro- 
fondo.: 


nặng trĩu CariCO, soVraCCarico. 


nắp coperchio (scatola, pento- 
la), cappuccio (penna). 


nấc tacca. 
nấm! collinetta, monticello. 
nấm2 (tv) fungo. Nấm độc íun- 
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go velenoso; nấm ăn được 
fungo commestibile. 


nấm củ (v) tartuío. 
r~“ z ' 
nấm men. lievito. 
nấn ná indugiarsi, trattenersi. 


_ nâng 1. sollevare 2. elevare. 


Nâng bức tường lên eleva- 
re un muro. 
nâng cao innalzare, rialzare, e- 
levare. Nâng cao mức sống 
elevare ¡| livello dị vita. 
nâng cốc alzare ¡Ì bicchiere, fa- 
re un brindisi. 


_ nâng đỡ aiutare, incoraggiare. 


nâng niu vezzeggiare, coccola- 
re, prendersi cura. 


nấp nascondewsi, ripararsi. 


nấp bóng (b) mettersi sotto la 
protezione dị, ripararsi die- 
tro lautorità di. 


nâu marrone, bruno. Tóc nâu 
capelli bruni. 


nẫu troppo maturo (frutto). 


nấu cuocere, scaldare, bollire. 
Nấu cơm cuocere riso; nấu 
nước scaldare |l“acqua. 


nấu ăn cucinare. 
~ 
nấu bếp x nấu ăn. 


nấy rimbalzare. Quả bóng nẩy 
la palla rimbalza. 


nấy chổi germogliare. 
L4 ^ - ^» 
nãy nâm x nấy chối. 
nấy I. tale. Cha nào con nấy ta- 


le ¡l padre, tale ¡l figlio. 
II. 1. ciò, quello 2. lui, egÌi. 
Ai làm nấy chịu chi rompe 
Daga. 

nẻ fendersi, spaCCarsi, SCrepo- 
larsi. Môi nẻ labbra screpo- 
late. 


né tránh evitare, schivare. 


nem 1. macinato di maiale 2. 
(dph) involtino. 


nem rán (x chả rán) ¡involtino 
fritto. 


ném lanciare, gettare, buttare. 
Ném hòn đá gettare un sas- 
S0. 


ném đĩa (thế) lancio del disco. 
ném tạ (thể) lancio del peso. 


nén?! 1. comprimere, calCare, 
pigiare. Khí nén gas com- 
presso 2. reprimere, tratte- 
nere. Nén giận trattenere la 
collera. 


nén? Nén hương bastoncino 
d”incenso. 


nén lòng trattenersi, reprimere I 
propri sentimenti. 


neo! [. ancora. 
II. gettare lfancora, ancorar- 
si. Neo tàu tại bến gettare 
lancora nel porto. 


neo2 a corto di braccia (ín fami- 
glia), carente di manodo- 
Dera. 


neo người x neo2. 
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nẻo strada, direzione. 
nẻo đường strada, sentiero. 
nép rannicchiarsi. 


nét tratto, linea. Nét bút chì 
tratto di matita. 


nét mặt espressione del viso, Íi- 
sionomia. 


nê ông (hh) neon. 
nề?! intonacare. 
nề? (y) edema. 


nề3 x nề hà. 


» 


nề hà badare, preoccuparsĩ per. 


. ^ _.# 
nề nếp x nền nếp. 


» 


3» 


F4 
nề x nề nang. 


nể nang avere riguardo per. Nể 
nang người già avere riguar- 
do per gÏi anziani. 

nêm Ï. cuneo, Zeppa. 
H. incuneare, bloccare con 
un cuneo. 


nếm 1. assaggiare, degustare. 
Nếm thức ăn assaggiare un 
cibo; nếm rượu degustare 
un vino 2. provare (gioia, 
tristezza). 

nệm materasso. Nệm rơm ma- 
terasso di paglia; nệm mút 
materasso di gommapiuma. 


nên! bisognare, ocCorrere. 


nên2 I. 1. diventare 2. riuscire. 


Có chí thì nên volere è po-. 
tere. | 
HÏ. perciò, coSì. 


nên chi 


nên chỉ per questa ragione, per- 
CiÒ. | 

nên người diventare una brava 
persona. 


nên thân come si deve, vero e 
proprio, belle buono. 

nên thơ poetico. 

nền 1. pavimento. Nền nhà 
lát gạch pavimento di mat- 
tonelle 2. íondo (di tessuto) 
3. (pl) Nền văn hóa la cul- 
tura; nền kinh tế l'econo- 
mia. 


nền móng fondamento, base. 
nền nếp ordine, normalità. 
nền tảng base, fondamenio. 


nền trời firmamento, volta ce- 
leste. 


nến candela. Đốt nến accen- 
dere una candela; bóng đèn 
sáu mươi nến lampadina dị 
sessanta candele. | 


nên 1. battere. Nện sắt trên đe 
battere ¡Í ferro sull“incudine 
2. colpire, picchiare. Nện 
cho ai một trận picchiare 
qualcuno di santa ragione. 


nếp! riso colloso. Bánh nếp 


dolce di riso colloso. 

nếp? 1. piega. Là lại nếp quần 
stirare e dare la piega ai 
pantaÍoni 2. modo, manie- 
ra. Nếp suy nghĩ modo di 


pensare. 


294 


nếp nhăn ruga (defla fronte). 

nếp sống modo di vivere. 

nết 1. abitudine. Nết xấu catti- 
va abitudine 2. buona con- 
dotta, virtù. Có nết avere. 
una buona condotta; chết 
nết không chữa i| lupo per- 
de iÍ pelo ma non iÏ vizio. 


nết na di buone maniere, di 
buona condbotta. 


nêu? 1. citare. Nêu ví dự citare 
ad esempio 2. sollevare. 
Nêu vấn đề sollevare un 
problema. _ 


nêu? palo rituale (messo davan- 
tỉ a casa per il Tet). 


nêu gương dare l“esempio. 

nếu se. Nếu tôi không lầm se. 
non mi sbaglio. 

nếu cần se occorre. 

nếu không se no, sennò. 

nếu như se. 

nếu thế se è così. 

nếu vậy x nếu thế. 

ngà 1. zanna d“elefante 2. avo- 
rio. Chiếc lược ngà pettine 
đ“avorio; Íựa ngà seta [di co- 
lore] avorio. 

ngà ngà brillo. 

ngả! via, direzione. Đi về ngả 
Hà Nội andare verso Hanol. 


ngả? 1. reclinare, piegare. Ngả 
đầu reclinare iÌ capo 2. to- 
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gliersi (i! cappello) 3. ab- 
battere. Ngả cây mít abbat- 
tere un albero del pane 4. 
macellare. 


ngả lưng fare un pisolino. 
ngả mũ togliersi ¡l cappello. Ngả 
mũ chào ai togliersi ïÌ cap- 


pello per salutare quaÌcúno. - 


ngả nghiêng esitare. 

ngả ngốn alla rinfusa. 

ngã! incrocio. Ở ngã ba đường 
(b) trovarsi davanti a un bi- 
VịO. 


ngã? cadere. Trượt chân ngã 
inciampare e cadere. ' 


ngã giá accordarsi suÌ prezzo. 

ngã lẽ mettere in chiaro. | 

ngã lòng scoraggiarsi. 

ngã ngũ concÌuso, sistemato. 

ngã nhào cadere supino. 

ngạc nhiên stupirsi, essere sor- 
Dreso. : 

ngách braccio, ramificazione. 
Ngách sông braccio di fiu- 
me. | 

ngạch soglia, limitare (đ). 

ngai x ngai vàng. 

ngai vàng trono. 

ngài Sua eccellenza„ signore. 
Thưa ngài signore; Ngài bộ 
trưởng Sua eccellenza ¡| mi- 
nistro. | 


ngại temere. Ngại khó temere 


ngang tai 


le difficoltà. 

ngại ngần x ngần ngại. 

ngại ngùng esitare, essere re- 
stio, farsi scrupolo di. 

ngàn! x nghìn. 

ngàn2 foresta, giungla. 


ngán sentire disgusto, essere di- 
sgustato, essere stanco, aV€- 
re la nausea. Ngán ăn trứng 
essere stanco di mangiare 
UOVa. 


'ngạn ngữ proverbio, adagio. 


ngang 1. orizzontale. Nét ngang 
linea orizzontale 2. trasver- 
sale. Afặf cắt ngang sezione 
trasversale 3. uguale. Ngang 
sức di forza uguale 4. assur- 
do. Nói ngang parlare in 
modo assurdo 5. ordinario, 
di qualità media. 
II. 1. di traverso 2. all”altez- 
za di. 


ngang bướng ostinato. 

ngang dạ rovinarsi Ứappetito. 

ngang điểm (thể) essere pari. 

ngang hàng dello stesso livello, 
dello stesso rango. 

ngang nhiên avventato, privo di 

-_ riguardo. 

ngang phè completameite as- 

surdo. 


ngang tai sconveniente, urtan- 
te. 


ngang tàng 


ngang tàng superbo, arrogante. 

ngang tắt illegale, ¡llecito. 

ngáng 1. fare lo sgambetto 2. 
sbarrare. Ngáng đường sbar- 
rare la strada 3. (dph) íer- 
mare. Ngáng xe lại ferma- 
re lauto. 


ngành ramo. Ngành cam ramo 
darancio; ngành y [ramo 
della] medicina; các ngành 
khoa học ¡ rami della scien- 
za. 

ngành nghề professione. 

ngao ngán depresso, deprimen- 
te, sconvolto. Alột cảnh 
tượng ngao ngán uno spet- 
tacolo deprimente. 

ngào ngạt penetrante, Intenso. 
Mùi thơm ngào ngạt profu- 
mo penetrante. 

ngạo x ngạo đời. 

ngạo đời essere sprezzante, es- 
sere arrogante. 

ngạo mạn sprezzante, altero, in- 
solente. Thái độ ngạo mạn 
atteggiamento ¡insolente. 

ngáp sbadigliare. Ngáp buồn 
ngủ sbadigliare per iÌ son- 
no. 

ngát penetrante (profumo). 


ngạt soffocare, asfissiare. Hơi 
ngạt gas asfissiante; mở cửa 
sổ ra, không ngạt lắm apri 
la Íinestra, sỉ soffoca. 
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ngạt mũi. raffreddato, coÌ naso 
Intasato. 


ngay Ï. 1. dritto 2. retto, onesio. 
Người ngay una persona 
retta. 
H. 1. subito 2. giusto, pro- 
prio. Ngay chính giữa pro- 
pro ¡n mezzo 3. appena, 
non appena. Ngay khi tôi 
đến [non] appena arrivai. 


ngay cá persino, anche. 

ngay lập tức immediatamente. 

ngay lưng pigro. 

ngay ngáy preoccupato, che sta 
sulle spine. 


ngay ngắn ordinato, allineato. 
ngay thẳng leale, sincero. 
ngay thật íranco, sincero. 


ngay tức khắc immediatamen- 
te. 

ngay xương x ngay lưng. 

ngày 1. giorno, giornata. Ngày 
nghỉ giorno di ferie 2. data. 
Bức thư không đề ngày let- 
tera senza data. 


ngày càng sempre di più. 
ngày công giornata lavorativa. 
ngày đêm giorno e notte. 

ngày giờ tempo. 

ngày hội giorno festivo, festività. 
ngày kia dopo domani. 

ngày kìa fra tre giornI. 

ngày mai 1. domani 2. avveni- 
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re. Nghĩ đến ngày mai pen- 
sare alÌ“avvenire. 

ngày nay ora, attualmente. 

ngày ngày ogni giorno. 

ngày sinh data di nascita, com- 
pleanno. 


ngày Tết Tet, capodanno luna- 
re. 


ngày tháng 1. tempo 2. data. 

ngày thường giorno Íeriale. 

ngày xưa un tempo, una volta. 
Ngày xửa ngày xưa cera u- 
na volta, tanto tempo Ía. 

ngáy russare. 

ngăm minacclare. 


ngắm 1. contemplare 2. mirare, 
prendere la mira. 


ngắm nghía contemplare, guar- 
dare attentamente. Ngắm 
nghía trong gương mirarsi 
allo specchio. 


ngăn I. 1. dividere ¡in scompar- 
t¡ 2. trattenere, contenere. 
Đắp đê ngăn nước lũ co- 
struire dighe per contenere 
le piene; ngăn lệ trattenere 
le lacrime. 
II. scomparto. Tủ áo có hai 
ngăn armadio a due scom- 
partI. 


ngăn cách separare. 


ngăn cản ostacolare, impedire. 
Ngăn cản công việc người 
khác ostacolare ¡Ì lavoro al- 


ngắt điện 


trui. 

ngăn cấm proibire. 

ngăn chặn Íermare, stroncare 
(malattia, rivolta). 

ngăn kéo cassetto. 

ngăn nắp ordinato. Nhà cửa 
ngăn nắp casa ordinata. 

ngăn ngừa prevenire, anticipa- 
re. Ngăn ngừa hỏa hoạn 
prevenire gli incendi. 

ngăn trở ¡impedire, ostacolare. 


ngắn corto, breve. Nguyên âm 
ngắn vocale breve; sống 
ngắn onda corta; vay ngắn 
hạn prestito a breve scaden- 
za. 


ngắn gọn conciso, succinto. 

ngắn hơi avere iÍ fiato corto. 

ngắn ngủi breve, corto (di tem- 
po). 

ngắng allungato e sottile. 

ngẵng restringersi (fiume, stra- 
da). 

ngắt! 1. cogliere, staccare. 
Ngắt mấy bông hồng co- 
gÌiere alcune rose 2. inter- 
rompere. Ngắt lời inter- 
rompere chỉ sta parlando 3. 
dividere (con la punteggia- 
tura). 

ngắt? estremamente, molto. Tái 
ngắt estrernamente pallido. 


ngắt điện interruttore. 


ngặt nghếo 


ngặt nghẽếo Cười ngặt nghếo 
torcersi dalle risa. 

ngặt nghẹo x ngặt nghẽo. 

ngặt ngõng severo, duro. 


ngâm! declamare. Ngâm thơ 
declamare dei versi. 


ngâm2 1. macerare 2. mettere a 
mollo (¡Í bucato) 3. tergiver- 
sare, far andare per le lun- 
che. - 

ngâm ngẩm Ngâm ngẩm đau 
bụng sentire un leggero do- 
lore allo stomaco. 

ngâm tôm x ngâm? 3. 

ngầm 1. sotterraneo, sottomari- 
no. Đường ngầm sottopas- 
sapgio; tàu ngầm sottomari- 
no (ở); dây cáp ngầm cavo 
sottomarino 2. segreto, clan- 
destino 3. tacito, implicito, 
sottinteso. Sự đồng ý ngầm 
tacito assenso. 

ngẫm pensare, riflettere. 


ngẫm nghĩ l. meditare. 
l. pensoso. 

ngấm 1. assorbire, essere im- 
pregnato di, essere intriso 2. 
{are sentire iÌ proprio effetto 
(medicina). 

ngấm ngầm x ngầm. 

ngậm tenere tra le labbra (s¡- 
garetta), tenere ¡in bocca, 
succhiare. 


ngậm miệng †. stare zitto, tace- 
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re 2. chiudere la bocca. 
ngậm ngủi impietosirsi. 
ngân! (c) denaro. 
ngân? vibrare. 
ngân hà (thv) Via Lattea. 
ngân hàng banca. Ngân hàng 
Nhà nước Banca di Stato; 


ngân hàng máu banca del 
sangue. | 


ngân phiếu vaglia. 

ngân quỹ cassa (kt). 

ngân sách preventivo, bilancio 
preventivo. 

ngần moderazione, misura. 

ngần nào quanto. 

ngần này tanto. 

ngần ngại esitare. 

ngấn 1. segno (sotto forma dị 
linea) 2. piega (della pelle). 

ngẩng x ngửng. 

ngấp nghé adocchiare, mettere 
gli occhi su. 


ngập 1. sommergere, inondare 
2. essere coperto dị. 


ngập đầu essere sommerso (dail 
lavoro, dai debiti). 


ngập lụt inondato. Đồng ruộng 
ngập lụt campi inondati. 


ngập ngừng 1. impuntarsi (nel 
parlare) 2. esttare. 
ngất! cvenire. 


ngất? molto. Nứi cao ngất mon- 
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tagna molto alta. 

ngất ngưởng instabile, barcol- 
lante, vacillante. 

ngật ngưỡng, barcollante, vacil- 
lante. - 

ngẫu hợp circostanza fortuita. 


ngẫu nhiên l. fortuito, occasio- 
nale, casuale. Sự kiện ngẫu 
nhiên evento fortutto. 
lỈ. per caso. 


.~“ 1 di _*# ˆ 

ngấu! divorare, ingoiare. 

ngấu? stagionato, fatto. 

ngây ngất 1. inebriarsi, infatuar- 
sị 2. avere un giramento di 
testa, avere un malessere. 


ngây ngô sciocco. 
ngây thơ ingenuo, innocente. 
ngầy importunare, disturbare. 


ngấy 1. sentire disgusto 2. s- 
sere stanco, averne abba- 
stanza. 

nghe 1. sentire. Ông ta nghe 
không rõ đâu lui non cì sen- 
te bene 2. ascoltare. Nghe 
nhạc ascoltare la musica 3. 
accettare. 


nghe bệnh (y) auscultare. 

nghe đâu sembra che, sỉ dice 
che. 

nghe đồn corre voce che. 

nghe nhìn audiovisivo. Phương 


pháp nghe nhìn metodo au- 
diovisivo. 


nghệ thuật 


nghe như sembra che. 

nghe nói si dice che. 

nghe ra capire, cogliere. 

nghẽn ostruire, bloccare. Đường 
sá bị nghẽn vì lụt le strade 
erano bloccate dalla piena. 

nghén incinta. 

nghèo povero. Đất nghèo terra 

_ DOV€Fa. 

nghèo hèn povero e misero. 

nghèo khổ bisognoso, indigen- 
te. 

nghèo nàn 1. povero, bisogno- 
so, indigente 2. magro, mi- 
sero. 

nghèo túng bisognoso. 

nghẹt 1. troppo stretto (colletto) 

_2. ostruito, bÌoccato. 


nghề mestiere, professione, Car- 
riera. Nghề thầy thuốc pro- 
{essione medica; nghề tự do 
professione liberale; frường 
dạy nghề scuola professio- 
nale. 


nghề làm báo giornalismo. 

nghề nghiệp professione, me- 
sflere. 

nghệ (fv) curcuma. 

nghệ nhân artista. 

nghệ sĩ artista. Nghệ sĩ ưu tú 
artista eminente. 

nghệ tây (tv) zafferano. 

nghệ thuật arte. Nghệ thuật tạo 


nghếch mắt 


hình arti pÌlastiche. 

nghếch mắt ' alzare gÌi occhi. 

nghếch ngác sconcertato, per- 
plesso. 

nghến allungare ¡l collo (per 
vedere megilio). 

nghền cổ x nghền. 

nghênh đón accogliere. 

nghêu canticchiare. 

nghêu ngao x nghêu. 

nghỉ 1. dubitare. Tôi nghỉ là anh 
ta không đến dubito che 
venga 2, sospettare, 

nghỉ ky sospettare, diffidare. 

nghỉ lễ cerimonia, rito. 

nghỉ ngờ dubitare. Nghĩ ngờ lời 
nói của ai dubitare delle 
parole di qualcuno; không 
một chút nghí ngờ senza 
ombra di dubbio. 

nghỉ thức protocollo, etichetta, 
Cerimoniale. 

nghỉ vấn I. dubbio (ở). 
H., 1. dubbio (t), incerto 2. 
interrogativo. Đại từ nghỉ 
vấn pronome interrogativo. 

nghỉ l. 1. riposarsi. Nghỉ một 
lất rìposarsi un momento 2. 
andare a letto. Khuya rồi, 
tôi đi nghỉ è tardi, vado a 
letto 3. cessare, smettere, 
Í. congedo. Nghỉ không 
lương congedo non pagato. 


nghỉ để prendere ¡Í congedo 
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maternità. 
nghỉ hè vacanze estive. 
nghỉ hưu andare in pensione. 
nghỉ mát andare in vacanza. 


nghỉ năm prendere le ferie an- 
nuaÏll, 


nghỉ ngơi riposarsi. 

nghỉ ốm prendere un congedo 
malattia. 

nghỉ phép prendere le ferie. 


nghỉ trưa fare la siesta, fare un 
pisolino. 


nghỉ việc lasciare l“impiego. 
nghĩ 1. pensare, riflettere. Nghĩ 


lâu tiflettere a lungo 2. esco- 
øItare, Cercare. 


nghĩ bụng pensare tra sé. 

nghĩ ngợi riflettere, ponderare. 

nghị x nghị sĩ. 

nghị định decreto. 

nghị luận dibattere, discutere, 

nghị lực risolutezza, fermezza. 

nghị quyết risoluzione, decisio- 
ne. 

nghị sĩ parlamentare, deputato. 

nghị trường x nghị viện. 

nghị viên x nghị sĩ. 

nghị viện parlamento. 

nghĩa! senso, sipnificato. Giải 
thích nghĩa của một từ soie- 
gare iÌ significato dì una pa- 
rola; nghĩa đen senso lette- 
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rale; nghĩa bóng senso figu- 
rato. 

nghĩa? 1. giusta causa, giustizla. 
Chiến đấu vì nghĩa lottare 
per una giusta causa 2. be- 
ne, carità. Việc nghĩa ope- 
ra dị carità 3. lealtà. 

nghĩa địa cimitero. 

nghĩa là cioè. 

nghĩa lý significato, senso. 

nghĩa mẫu madre adottiva. 

nghĩa nữ figlia adottiva. 

nghĩa phụ padre adottivo. 

nghĩa trang x nghĩa địa. 

nghĩa vụ 1. obbligo, dovere. 
Nghĩa vụ công dân ¡ doveri 
del cittadino 2. servizio. Đi 
nghĩa vụ quân sự fare ïÌ ser- 
vizio militare. 


nghịch! I. giocherellare. 
II. birichino, irrequieto, di- 
spettoso (bambino). 


nghịch? 1. ostile, ribelle 2. (th) 
inverso. Tỷ lệ nghịch rap- 
porto Inverso. 

nghịch cảnh avversità. 

nghịch lý paradosso. 

nghịch ngợm irrequieto, turbo- 
lento. 

nghịch phong vento contrario. 

nghịch tặc ribelle. - 

nghịch thù nemico. 

nghịch thuyết eresia. 


nghiến răng 


nghịch ý contrario al proprio 
volere, deludente. 

nghiêm severo, rigido, rigoroso. 
Kỷ luật nghiêm disciplina 
rigorosa. 

nghiêm chỉnh serio, severo, ri- 

— gido. 

nghiêm khắc severo, rigido. 

nghiêm minh severo e giusto. 

nghiêm trang grave, solenne. 

nghiêm trị punire severamen- 
te. 

nghiêm trọng critico, serlo, øra- 
ve. Tình thế nghiêm trọng 
situazione seria. 

nghiêm túc serio. 

nghiệm 1. esaminare, veriÍica- 
re 2. essere efficace. Thưốc 
ấy có nghiệm quella medi- 
cina è efficace. 

nghiệm số (th) radice. 

nghiên cứu fare ricerche, ricer- 
care. Nghiên cứu khoa học 
{are ricerche scientifiche. 

nghiên cứu sinh ricercatore. 

nghiền 1. macinare, triturare. 
Nghiền hạt tiêu macinare iÌ 
pepe 2. studiare a fondo, ap- 
profondire. 

nghiến 1. schiacciare 2. sgrida- 
re 3. fare [qualcosa] imme- 
diatamente. | 


nghiến răng digrignare ¡ denti. 


nghiện 


nghiện avere iÌ vizio, essere as- 
suefatto. Nghiện rượu ave- 
re ¡Í vizio del bere; nghiện 
thuốc phiện essere assue- 
fatto alloppio. 

nghiêng 1. inclinare, reclinare, 
pendere. Nghiêng đầu re- 
clinare ¡Ì capo 2. propende- 
[© D€F. 


nghiêng mình ¡inchinarsi. 

nghiệp! professione, mestiere, 
Carriera. 

nghiệp? karma. 

nghiệp dư dilettante. 

nghiệp đoàn sindacato. 

nghiệp vụ l. qualifica professio- 
nale, capacità profÍessiona- 


le. 
IÍ. professionale. 

nghiệt severo, rigido, duro. 

nghìn mille, migliaio. Ba nghìn 
đồng tremila dong; hàng 
nghìn năm migliaia di anni. 

nghìn thu eterno. 

nghịt compatto, denso. 

ngỏ I. 1. lasciare aperto. Để ngỏ 
cửa lasciare la porta aperta 
2. esprimere, aprirsi. 
II. aperto. Bức thư ngỏ let- 
tera aperta; thành phố bỏ 
ngỏ città aperta. 

ngó lòng aprire íÏ proprt0 cu0- 
[@ apFiFrSI. 

ngỏ lời esprimere, manifesta- 
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re, dire chiaramente. 


ngó ý far conoscere le proprie 
intenzIonl. 


ngõ viuzza, vicolo. 

ngõ cụt vía senza uscita. 

ngõ hầu per, al fine di. 

ngố hẻm vicolo. 

ngó! germoglio (di pianta ac- 
quatica). 

ngó? 1. guardare. Ngó qua cửa 
sổ guardare dalla finestra 2. 
badare a, occuparsi dị. 

ngó ngàng badare, prendersi cu- 
ra di. : 


ngọ ngoạy dimenarsi, agitarsi. 


ngọ nguậy x ngọ ngoạy. 
ngoa 1. bisbetica (di donne) 2. 
esagerato, falso. 


ngoa ngôn parola falsa, falsitâ. 


ngoài I. 1. fuori. Ngoài cửa sổ 
(uori dalla Íinestra; ngoài 
vòng nguy hiểm fuori peri- 
colo 2. in, sotto. Ngoài sân 
¡in cortile; ngoài mưa sotto 
la pioggia 3. oltre, più di. 
Ngoài một nghìn più di mil- 
le 4. ¡in più, oltre a, allin- 
(uori di. 
II. 1. esterno, esteriore. Vẻ 
ngoài aspetto esteriore 2. 
straniero, estraneo. Nước 
nợøôài pIaese siranier0; người 
ngoài estraneo (đ); người 
nước ngoài straniero (đ). 


303 


ngoài da 1. cutaneo 2. per UsO 
esterno (medicina). 

ngoài khơi đaltura, al largo, In 
mare aperto. Đánh cá ngoài 
khơi pesca d“altura. 


ngoài lề marginale (f), 

ngoài mặt allfesterno, allfappa- 
renza. 

ngoài ra a parte, in agglunta a. 

ngoài trời alladdiacclo, alla- 
perto. Đêm ngủ ngoài trời 
dormire alladdiaccio. 

ngoại l. 1. importato, fabbricato 
all“estero. Hàng ngoại mer- 
ce importata 2. materno, dị 
lato materno. Bà ngoại non- 
na materna. 
II. più di, oltre. 

ngoại bang paese straniero. 

ngoại cảnh ambiente, ambien- 
te esterno. 

ngoại cỡ fuori misura, di taglia 
(orte. Quần áo ngoại cỡ a- 
biti di taglia forte. 

ngoại đạo 1. di religione diver- 
sa 2. profano (ignorante in 
materia). 


ngoại động từ verbo transitIivo. 

ngoại giả inoltre, in agglunta. 

ngoại giao affari esteri, diplo- 
mazia. Bộ ngoại giao Mini- 
stero degli Affari Esteri; nhà 
ngoại giao diplomatico (d). 


ngoại giới ambiente. 


ngoại xâm 


ngoại hóa merce importata. 


ngoại hối valuta straniera, divi- 
sa estera. 


ngoại khoa (y) chỉirurgta. 

ngoại kiểu residente straniero. 

ngoại lệ eccezione. 

ngoại ngạch soprannumerario. 

ngoại ngữ lingua straniera. 

ngoại ô sobborgo, periferia. Hà 
Nội và ngoại ô Hanoi e I 
suoi sobborghi. 


ngoại quốc l. paese straniero, 
estero. 
II. straniero. Khách dư lịch 
ngoại quốc turista straniero. 


ngoại tệ valuta estera. Ngoại tệ 
mạnh valuta forte; ngoại tệ 
yếu valuta debole. 


ngoại thành periferia, sobbor- 
ghi. 

ngoại thương commercio ©ste- 
rO. 


ngoại tình adultero, extraconiu- 
gale. 


ngoại trú esterno. Sinh viên 
ngoại trú studente esterno. 


ngoại trừ eccetto, tranne. 

ngoại trưởng ministro degli e- 
sterl. 

ngoại văn lingua straniera. 

ngoại vỉ periferia. 

ngoại xâm ¡invasione straniera, 
aggressione straniera. 


ngoạm 


ngoạm mordere, addentare. 

ngoan beneducato, perbene. 
~“ . 

ngoan cổ ostinato. 

ngoan đạo pio, devoto. 


ngoan ngoãn docile, ubbidien- 
te. 


k\ H | . h 
ngoảnh girare la testa, øirarsi. 
ngoao miagolare. 


ngoặc Ï. 1. appendere (a un gan- 
cio) 2. essere in combutta. 
lÌ. 1. gancio 2. parentesi, 
virgolette. 


ngoặc đơn parentesi. 

ngoặc kép virgolette (c, sn). 
ngoặc vuông parentesi quadra. 
ngoằn ngoèo l. tortuoso, sinuo- 


so. Đường ngoằn ngoèo 


strada tortuosa. 
IÏ. zigzagare, serpegglare. 


ngoắt girare, voltare. Xe ngoắt 
sang phải l'auto volta a de- 
stra; chổ ngoặt deviazione. 


ngoặt x ngoắt. 

ngọc gemma, pietra preziosa. 

ngọc bích smeraldo. 

ngọc lam 1. zaffiro 2. turchese. 

ngọc thạch giada. 

ngọc trai perla. 

ngòi 1. pennino 2. miccia 3. a- 
culeo. 

ngòi bút pennino. 

ngòi nổ. detonatore. 
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ngòi viết (đph) x ngòi bút. 

ngói tegola. Alái ngói tetto di 
tegole. 

ngon 1. buono, squisito, appe- 
titoso. Afón ăn ngon piatto 
squisito 2. facile. Alột việc ' 
rất ngon un lavoro facile. 


ngon giấc fare una buona dor- 
mita. 


ngon lành squisito, appetitoso. 

ngon mắt attraente. 

ngon miệng con appetito. Ấn 
ngon miệng mangiare con 
appetito. 

ngon ngọt dolce, allettante. 


_ ngon xơi íacile (lavoro). 


ngòn molto [rosso]. 


ngón 1. dito. Ngón tay dito del- 
la mano; ngón chân dito del 
piede 2. trucco, espediente 
3. tocco (musicale). 


ngón bật (n) pizzicato. 

ngón cái 1. pollice 2. alluce. 

ngón giữa medio (ở). 

ngón đeo nhẫn anulare (ở). 

ngón trỏ (øp) indice. 

ngón út mignolo. 

ngọn †1. cima, cresta, pÍcco, 
vetta. Ngọn núi cima del 
monte; ngọn sóng cresta 
dell'onda 2. (pl) Ngọn lửa 


fiamma; ngọn cở bandiefA/ 
ngọn sông sorgente di fiu- 
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me. 


ngọn đèn 1. fiamma di lampa- 
da 2. lampada. 

ngọn giáo lancia. 

ngọn gió vento, colpo di vento. 

ngọn nguồn causa, fonte. 

ngóng aspettare. 

ngóng chờ aspettare con impa- 
zienza. 

ngóng trông x ngóng chờ. 

ngọng Ï. essere bleso. 
IÍ. sciocco. 

ngót I. ridursi, diminuire di vo- 
lume. Nước xốt đã ngót đi 
la salsa sỉ è ridotta. 
II. quasi, poco meno di, un 
po“ meno di. Ngót một trăm 
poco meno di cento. 

ngót dạ avere un po/ fame. 


ngọt 1. dolce, zuccherato. Ngọf 
như đường dolce come Ìo 
zucchero; nước ngọf acqua 
dolce 2. mellifluo, dolce. 


ngọt dịu delicatamente zucche- 
rato. 


ngọt lịm 1. gradevolmente dol- 
_ce 2, squisIfO. 


ngọt lừ x ngọt lự. 
ngọt lự 1. dolcissimo 2. squisito 
(di minestra). 


ngọt ngào soave, dolce. 
ngọt sắc troppo dolce. 


ngô (tv)} granoturco, mals. 


ngồi 


ngô nghê stupido. 
_ . 
ngổ. avventato, sconsiderato. 
ngổ ngáo x ngổ. 
ngõ nghịch indisciplinato, insu- 
bordinato. 
ngõ ngược insolente. 
ngố sciocco. 
ngộ! 1. strano, bizzatro 2. (thgt) 
carino. Cô bé ngộ quá ra- 
gazza molto carina. 
ngộ? qualora, nel caso che, se 
mai. Ngộ trời mưa qualora 
pIovesse. 
ngộ nhận fraintendere. 
ngộ nhỡ se mai, nel caso che. 
ngốc sciocco, stupido. 
ngốc nghếch x ngốc. 
ngôi 1. rango, posizione 2. tro- 
no. Lên ngôi salire suÌ trono 
3. (nnh) persona. Ngôi thứ 
ba số Ít terza persona singo- 
lare. 
ngôi? (pl) Một ngôi nhà una 
casa;, một ngôi chùa una 
pagoda; một ngôi hàng un 
negozio. 
ngôi sao (cb) stella. Ngôi sao 
điện ảnh stella del cinema. 
ngồi sedere, prendere posto, 
accomodarsi. Ngồi xuống 
ghế sedere su una sedia; xin 
mời ngồi prego si accomo- 
di. 


ngồi dưng 


ngồi dưng oziare. 

ngồi tù essere in prigione. 

ngồi xổm accovacciarsi. 

ngôn luận parola, favella. Tự do 
ngôn luận libertà di parola. 

ngôn ngữ (nnh) lingua. Ngôn 
ngữ dân tộc lingua nazio- 
nale; ngôn ngữ nói lingua 
parlata; ngôn ngữ viết lin- 
gua scritta. 

ngôn ngữ học linguistica. „ 

ngốn ngang alla rinfusa, ïn di- 
sordine. 

ngốn (thgt) ingurgitare, divorare. 

ngông eccentrico, strano. 

ngỗng (đh) oca. 


~“ š 
ngốt †1. sofíocare 2. concupire, 
desiderare ardentemente. 


ngốt người soffocante. 

ngột ngạt opprimente, soffocan- 
te. Cái nóng ngột ngạt cal- 
do soffocante. 

ngơ ignorare, perdonare. 

ngơ ngác disorientato. 

ngờ 1. dubitare, sospettare 2. 
pensare, aspettarsi. ÁI ngờ 
là chi avrebbe pensato che. 

ngờ vực sospettare, dubitare. 

ngỡ credere, pensare. Tôi cử 
ngỡ bị lỡ xe buýf pensavo 
di aver perso l'autobus. 


ngớ ngần †1. sciocco, sempliciot- 


to 2. sconvolto. 
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ngợ dubitare, non essere anco- 
ra SiCuro. _ 


ngợi khen x khen ngợi. 
ngớp temere, essere spaventato. 


ngợp avere le vertigini (in luo- 


ghỉ alti). - 

ngớt 1. calmarsi. Cơn đau đã 
ngớt ¡Ì dolore sỉ è calmato 
2. C©SSare. 


ngu sciocco, idiota. 
ngu dốt ignorante. 
ngu sỉ stupido. 

ngu xuẩn imbecille. 


ngủ dormire, andare a letto, ad- 
dormentarsi. Bưồng ngủ ca- 
mera da letto; ngủ sớm an- 
dare a letto presto. 


ngủ dậy svegiliarsi. 

ngủ gà sonnecchiare. 

ngủ gật dormicchiare. 

ngủ khì dormire come un ghiro. 
ngủ nghê dormire. 

ngủ rũ cadere daÌl sonno. 


ngủ say dormire profondamen- 
te. | 


ngủ trưa 1. fare la siesta 2. dor- 
mire fino a tardi. 


ngũ cốc [¡ cinque] cereali. 

ngũ hành ¡ cinque elementi 
(metallo, legno, acqua, fuo- 
co, terra]. 

ngũ kinh ¡ cinque classici con- 
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fuciani. 

ngũ quan ¡ cinque sensi. 

ngũ sắc ¡ cinque colori primari. 

ngũ tạng le cinque viscere (Íe- 
gato, cuore, miÏza, polmo- 
nỉ, renI). 


ngũ vị ¡ cinque sapori (salato, a- 


maro, acre, piccante, dol- 
ce). 


ngụ risiedere, essere domici- 
liato. 


ngụ ngôn íavola. 

ngự ý sottintendere, implicare. 

ngục prigione. 

ngục fù prigione. 

nguệch ngoạc scarabocchiare, 
scribacchiare. 


ngụm sorso. Uống một ngụựm - 


nước chè bere un sorso dị 
tÈ. ~ 
nguôi calmarsi, placarsi. Nguồi 
giận la collera sỉ è placata. 
nguội I. raffreddarsi, raffredda- 
rẹ. Để chè nguội lasciare 
raffteddare iÏ tè. 
II. freddo, diventato freddo. 
Cơm nguội riso freddo. 


nguội lạnh molto íreddo (cibo). 
nguội tanh completamente fred- 
do (cibo). | 


nguôn sorgente, fonte. Nguồn 
sông la sorgente di un. fiu- 
me; nguồn sáng sorgente |u- 


nguyên âm 


minosa. 
nguôn gốc origine. Nguồn gốc 
loài người |'origine dellfuo- 
mo. | 
ngụp tuffarsi, immergersi. Ngựp 
xuống nước tuffarsi in ac- 
qua. | 
ngụp lặn x ngựp- 
nguy pericoloso. 
nguy cơ †. pericolo 2. minaccia, 
rischio. 
ngưy hại disastroso, catastrofico. 
nguy hiểm I. pericoloso. 
IÍ. pericolo. 
nguy kịch critico, drammatico. 
Tình thế nguy kịch situazio- 
ne critica. : 
nguy nan pericoloso e difficile. 
nguy ngập molto serio, critiCO. 
ngụy fantoccio. Chính quyền 
ngụy governo fantoccio. 
ngụy tạo contraffatto. | 
ngụy trang 1. mascherare, ca- 
muffare, travestire 2. mime- 
tizzare. 
nguyên I. 1. intero. Số nguyên 
__ numero intero 2. intatfo. 
IÍ. 1. interamente, comple- 
tamente. Cái xe đạp mới 


nguyên bicicletta completa- 
mente nuova 2. ex. Nguyên 


bộ trưởng ex ministro. 


nguyên âm vocale (C). 


nguyên bản 


nguyên bản originale (đ). 

nguyên chất puro. Cần nguyên 
chất alcol puro. 

nguyên đán capodanno lunare. 

nguyên liệu materie prime. 

nguyên lý principio. Nguyền lý 
Ác-si-mét principio di Ar- 
chimede. 

nguyên mẫu prototipo. 

nguyên nhân causa. 

nguyên tắc principio (ở). Theo 
đúng nguyên tắc attenersi 
ai principi; về nguyên tắc 
in linea di principio. 

nguyên thủy 1. primitivo. Người 
nguyên thủy luomo primiti- 
vo 2. vergine. Rửng nguyên 
thủy foresta vergine. 


nguyên tử atomo. Bom nguyên 
tử bomba atomica. 


nguyên ủy origine, causa pri- 
ma. 

nguyên văn testo, originale. 

nguyên vật liệu materie prime. 

nguyên vẹn intero, intatto, inte- 
grale. 

nguyên rủa maledire. 

nguyện giurare, far voto di. 


nguyện ước 1. promessa 2. vo- 
to, aspirazione, desiderio. 

nguyện vọng aspirazlone, vofO, 
speranza. 

nguyệt luna. 
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nguyệt quế (tv) alloro. 

nguyệt thực eclissi dị luna. 
nguýt guardare di traverso (b). 
ngư dân pescatore. 

ngư ông x ngư dân. 

ngư nghiệp (tm) pesca. 

ngữ! misura, moderazione. Ăn 


tiêu có ngữ spendere con 
moderazione. 


ngữ? lingua. 

ngữ âm học fonetica. 

ngữ cảnh contesto. 

ngữ nghĩa (nnh) senso, signiÍi- 
cato. 

ngữ nghĩa học (nnh) semantica. 

ngữ ngôn (nnh) lingua. 

ngữ pháp grammatica. 

ngữ văn học filologia. 

ngự imperiale, reale. 

ngự bào mantello reale. 


ngự lãm esaminare (riferito al 
re). 


ngự lâm guardia imperiale. 

ngự trị regnare, dominare. 
P4 ` ` 

ngự uyến giardino reale. 

ngự y medico del re. 

ngừa premunirsi, prevenire. 


ngửa I. supino, sulla schiena. 
Ngã ngửa cadere supino. 
lÍ. girare verso lalto. Ngửa 
mặt lên trời girare ¡Ì volto 


309 


verso l”aÌto. 
ngửa tay mendicare. 


ngứa l. prudere, avere pruri{O. 
HH. (y) prurito. 


ngứa mắt sgradevole a vedersi, 
che colpisce sgradevolmen- 
te la vista. 


ngứa miệng x ngứa mồm. 

ngứa môm sentirsi prudere la 
lingua, aver voglia di parla- 
re. 

ngứa tai sgradevole a sentirsi. 


ngứa tay sentirsi prudere le ma- 
ni. 

ngựa! 1. cavallo. Ngựa hồng 
cavallo baio; ngựa bạch ca- 
vallo bianco; ngựa ô caval- 
lo nero 2. cavallo vapore. 
Một động cơ năm ngựa un 
motore da cinque cavalli. 

ngựa2 cavalletto. 


ngựa gỗ 1. (thể) cavallo 2. ca- 
vallo a dondolo. 

ngựa văn (dh) zebra. 

ngực petto, torace. Giọng ngực 
voce di petto; fúi ngực ta- 
schino. 

ngửi annusare, odorare. Ngửi 
hoa hồng annusare una r0- 
sa. 

ngưng! condensare, condensar- 
SĨ. 


ngưng? cessare, interromp€re, 


người 


fermarsi. 


ngưng trệ ristapnare, esser€ a 
un punto morto. 


ngừng Íermarsi, interromp€re, 
C©SSare€. 


ngừng bắn cessate ¡| íuoco. 


ngừng tay Íermarsi, interrom- 
pere (il lavoro). 

ngứng alzare, rialzare. Ngửng 
đầu alzare la testa. 

ngược l. 1. contro. Bơi ngược 
dòng nuotare contro Corren- 
te 2. alla rovescia. Bức tranh 
freo ngược quadro appeso 
alla rovescia. 
II. inverso, contrario. Chiều 
ngược senso inverso; gió 
ngược vento contrario. 
II. risalire. Ngược theo 
dòng sông risalire IÌ corso 
del fiume. 


ngược dòng controcorrente. 


ngược đãi maltrattare, maÌme- 
nare. 


ngược đời assurdo, paradossale. 


ngược lại 1. contro, contrarla- 
mente a 2. anzi, aÌl contra- 
rio 3. viCeVersa, Inversamen- 
te. 

người l. 1. uomo. Quyền con 
người ¡ diriti delluomo 2. 
persona 3. CorpOo. 
II. altrui, altro. 
I[I. umano. Loài người iÌ ge- 
nere umano. 


người bệnh 


người bệnh paziente (đ), mala- 
to (đ). 


người dưng estraneo (|. 
người hầu servitore. 


người lạ sconosciuto (đ), estra- 
neo. 


người lớn adulto (ở). 
người máy robot. 
người mình connazionale. 


người ngoài terza persona, e- 
straneo. 

người người tutti, tutti quanti. 

người nhận destinatario (di let- 
tera). 

người phát ngôn portavoce. 

người quen conoscente. 

người ta Ï. uomo. 
MH. gÏlí altri, loro, la gente, 
tutti. Người ta đều nghĩ thế 
tutti la pensano così. 

người tình amante. 

người vượn pitecantropo. 

người xưa gÌi antichi. 

người yêu amato, amata. 

ngưỡng soglia. 

ngượng †1. imbarazzato, confuso 
2. impacciato, maldestro. 

ngượng mặt vergognoso, confu- 
so. 

ngượng ngập x ngượng.. 

_ nha khoa odontologia. 

nha môn ufficio del mandari- 
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no, Yamen (Ìs). 

nha phiến oppio. Chiến tranh 
Nha Phiến le Guerre del- 
|Oppio. 

nha sĩ dentista. 


nhà! I. 1. casa, abitazione, do- 
micilio, dimora. Nhà gạch 
casa di mattoni; nhà lấp 
ghép casa prefabbricata 2. 
famiglia. Nhà có ba người 
famiglia di tre persone 3. di- 
nastia. Nhà Lê la dinastia 
Lê. 
H. 1. proprio, privato. Rau 
vườn nhà verdure del pro- 
prio orto; xe nhà vettura pri- 
vata 2. domestico. Bò nhà 
bue domestico. 


nhà? (pl) Nhà cách mạng rivo- 
luzionario; nhà kính doanh 
uomo d'affari; nhà chuyên 
môn specialista; nhà toán 
học matematico (đ). 


nhà? cara, caro, tu (tra moglie 
e marito). 


nhà ăn refettorio. 


nhà bảo sanh (dph) x nhà hộ 
sinh. 


nhà báo giornalista. 

nhà bếp 1. cucina 2. cuoco. 
nhà buôn commerciante. 

nhà chọc trời grattacielo. 

nhà chồng famiglia del marito. 
nhà chứa casa di tolleranza. 


nhà cửa casa. 

nhà đương cục le autorità. 

nhà ga stazione ferroviaria. - 

nhà gái parenti della sposa.. 

nhà giáo insegnante. 

nhà hàng 1. negozio 2. (ph) ri- 
storante. 

nhà hát teatro. 

nhà hộ sinh reparto maternità. 

nhà ín tipografia. 

nhà kho magazzino. 

nhà kính serra. 

nhà lý luận teoreta. 

nhà máy fabbrica. 

nhà nghề professionista. Nhiếp 
ảnh nhà nghề fotografo pro- 
fessionista. 

nhà ngủ dormitorio. 

nhà nho letterato [confuciano]. 

nhà nòi buona famiglia. 

nhà nông agricoltore. 

nhà nước stato. Hội đồng Nhà 
nước Consiglio di Stato. 

nhà ở abitazione, dimora. 

nhà riêng residenza privata. 

nhà sư bonzo. 

nhà thổ x nhà chứa. 

nhà thơ poeta. 

nhà thờ chiesa. 

nhà tiêu gabinetto, latrina. 

nhà tôi mia moglie, mio mari- 


nhạc khí 


to. 
nhà trai parenti dello sposo. 
nhà trẻ asilo nido. 
nhà trọ locanda. 
nhà trường scuola. 
nhà tư monastero, convento. 
nhà tù prigione. 
nhà văn scrittore. 
nhà văn hóa casa della cultura. 
nhà vệ sinh gabinetto, latrina. 
nhà vợ famiglia della mogilie. 
nhà vua ¡Ì re. 
nhà xác obitorio. 
nhả xe autorimessa, garage. 
nhà xí x nhà tiêu. 
nhà xuất bản casa editrice. 


nhã 1. cortese, educato 2. ele- 
gante, di buon gusto. 


nhã nhặn affabile, cortese. 
nhác thấy scorgere. 


nhạc! musica. Học nhạc stu- 
diare musica. 


nhạc? sonaglio. 

nhạc3 suocero (padre della mo- 
glie), suocera (madre della 
moglie). 

nhạc cụ strumento musicale. 

nhạc đàn musica strumentale. 

nhạc hát musica vocale. 


nhạc khí x nhạc cụ. 


nhạc kịch 


nhạc kịch opera [lirica]. 
nhạc lý musicologia. 
nhạc nhẹ musica leggera. 


nhạc sĩ 1. musicista 2. compo- 
SitOr©. 


nhạc thính phòng musica da ca- 
mera. 


nhạc trưởng direttore d'orche- 
stra. 


nhạc viện conservatorio di mu- 
sica. 


nhai 1. masticare. Nhai trầu 
masticare betel 2. (b) ripe- 
tere dị continuo. 


nhai lại ruminare. 


nhài (fv) gelsomino. Chè ướp 
nhài tè aÌ gelsomino. 


nhãi con ragazzino. 
nhái (đh) raganella. 


nhại imitare, parodiare, scim- 
miottare. 


. „ . so» 
nham hiểm perfido, insidioso. 
nhàm banale, trito, comune. 


nhầm infondato, privo di fon- 
datezza. Tín nhằm notizie 
infondate. 


nhằm nhí x nhằm. 
nhan đề titolo (di fibro, film). 
nhan đề là intitolarsi. 


nhàn che ha molto tempo libe- 
ro, libero. 


nhàn hạ x nhàn. 
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nhãnT marchio, etichetta. Nhấn 
chế tạo marchio di fabbri- 
ca; nhãn bảo hành marchio 
di garanzia. 

nhãn2 (v) longan. 

nhấn hiệu marchio registrato. 

nhãn khoa oftalmologia. 

nhãn lực vista, capacità visiva. 

nhạn (dh) rondine. 

nhang incenso. 

nhãng 1. dimenticare 2. man- 
care, perdere (per disatten- 
zione). 

nhãng trí distratto. 

nhanh veloce, rapido, pronto. 
Nhanh như múi tên tapi- 
do come una Ífreccia; ứng 
đối nhanh avere la risposta 
pronta; đồng hồ nhanh l'o- 
rologio va avantt. 

nhanh chóng rapido. 

nhanh lẹ rapido, veloce. 

nhanh nhầu pronto, sollecito. 

nhanh nhẹn vivace, svelto, a- 
gile. 

nhanh trí avere presenza di spi- 
rItO. 


nhánh 1. ramoscello, rametto 
2. ramo, diramazione. Các 
nhánh họ ¡ rami della fami- 
glia; nhánh sông ramo di 
fiume. 


nhao agitarsi. 
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nhào impastare. Nhào bột lầm 
bánh impastare farina per 
fare un dolce. 


nhào? 1. cadere riverso 2. tuí- 
farsi 3. slanciarsi, precipl- 
tarsI. 

nhào lặn (thể) tuffarsi. 

nhào lộn fare ¡l salto mortale, 
fare la gran volta (aereo). 

nhão 1. stracotto, scotto. Cơm 


nhão riso stracotto 2. flacci- 
do (muscolo). 


.nhão nhoét stracotto. 

nhão nhoẹt x nhão nhoét. 

nhạo burlarsi, deridere. Nhạo 
bạn burlarsi di un amico. 

nhạo báng prendere in giro. 

_ nháp fare una bozza, sCrÏVere u- 


na minuta. Bản nháp mi- 
nuta. 


nhát! 1. colpo. Nhát dao col- 
tellata; nhát búa martellata 
2. íetta. 

nhát2 timoroso, pauroso. Nhát 
như cầy pauroso come un 
coniglio. 

nhát gan fifone. . 

nhạt 1. (cb) insipido. Món ăn 
nhạt piatto insipido 2. chia- 
ro, pallido. Màu nhạt colore 


chiaro 3. leggero. Chè nhạt 


tè leggero. 
nhạt nhẽo 1. insipido 2. tiepido. 
Cuộc đón tiếp nhạt nhếo 


nhảy xa' 


accoglienza tiepida. 
nhau† (x rau) placenta. 


nhau? lun l/altro, a vicenda, re- 
ciprocamente. Thương yêu 
nhau amarsi [lun l“altrol; 
giúp đỡ nhau aiutarsi a vì- 
cenda. 

nhau nhảu brontolare. 

nhàu sgualcito. Quần áo bị 
nhàu abiti sgualciti. | 

nhảy 1. saltare. Nhảy qua cái 
hố saltare un íosso; học 
nhảy một lớp saltare una 
classe 2. balzare. Nhảy vào 
vồ mồi balzare sulla preda 
3. raggiungere una posiziO- 
ne importante rapidamente 
e illegalmente 4. danzare. 

nhảy bổ gettarsi su, piombare. 

nhảy cao (thể) salto in alto. . 

nhảy cừu salto alla cavallina. 

nhảy dây salto con la corda. 


nhảy dù lanciare col paracadu- 
te, paracadutare. 


nhảy mũi (đph) sternutire (star- 
nutire). 


nhảy nhót saltellare. 

nhảy rào (thể) corsa a ostacoli. 

nhảy sào (thể) salto con l'asta. 

nhảy vọt a balzi, a passt da gi- 
gante. Tiến nhảy vọt avan- 
zare a passi da gigante. 


nhảy xa (thể) salto in lungo. 


nháy 


nháy 1. battere le ciglia, sbat- 
tere le palpebre 2. lampeg- 
giare. Đèn nháy la luce lam- 
peggia 3. fare l”occhiolino, 
strizzare l“occhio. 


nháy mắt 1. sbattere le palpe- 
bre. Trong nháy mắt in un 
batter dfocchio 2. strizzare 
l['occhio, ammiccare. 


nhạy 1. sensibile. Aláy đo nhạy 
contatore sensibile 2. rapi- 
do, che agisce rapidamente. 
Thuốc nhạy medicina che 
agisce rapIdamente. 


nhạy cảm sensibile. Kính ảnh 
nhạy cảm (na) lastra sensi- 
bile. 


nhắc! 1. sollevare 2. aumenta- 
re (nd).. 


nhắc? 1. ricordare, rievocare. 
Nhắc lại chuyện cũ tievo- 
care una vecchia storia 2. 
(sk) suggerire. 


nhắc lại 1. rammentare, rievo- 
Care 2. ripetere. 


nhắc nhỏm rievocare spesso, ri- 
Cordare spesso. 


nhắc nhở richiamare spesso. 
nhắc vở (sk) suggerire. 


nhằm I. 1. mirare, prendere la 
mira. Nhằm vào địch mira- 
re iÌ bersaglio 2. (b) prende- 
re di rnira. 


II. al fine di, per, allo scopo 
di. 
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nhắm 1. chiudere (gÍ¡ occhi) 2. 
prendere la mira, mirare. 


nhắm mắt I. 1. chiudere gli oc- 
chi 2. (b) morire. 
M. a occhi chiusi, avventata- 
mente. 


nhặm! irritato (occhi). 
nhặm? rapido, veloce. 
nhặm lẹ rapidamente. 


nhăn 1. avere delle rughe, esse- 
re pieno di rughe. Da nhăn 
pelle piena di rughe 2. ag- 
grottare (le sopracciglia), 
corrugare. Nhăn trán corru- 
gare la fronte 3. accigliarsi. 


nhăn mặt storcere ¡Ì naso, Íare 
una smorfia. 


nhăn nhắn intermittente (dolo- 
re). 

nhăn nheo pieno dị ruphe, grin- 
ZOSO, Sgualcito. 

nhăn nhúm spiegazzato, sgual- 
cito. Quần áo nhăn nhúm 
vestiti sgualciti. 

nhằn mordere (con gli incisi- 
vi). 

nhắn 1. liscio. Da nhắn pelle 
liscia 2. glabro. Căm nhăn 
mento glabro 3. đề tutto 
sprovvisto. Nhắn cả tiền 
del tutto sprovvisto di soldi 
4. conosciuto, familiare. 


nhắn bóng liscio e lucido. 
nhắn mặt (nx) notorio. 
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nhắn mandare un messaggio, 
mandare a dire (tramite 
qualcuno). 

nhắn nhủ raccomandarsi, fare 
raccomandazioni. 

nhắn tỉn recapitare una notizia. 

nhăng 1. scioccamente 2. sen- 
za meta. Chạy nhăng vaga- 
re senza meta. 

nhằng x nhăng. 

nhặt 1. raccogliere. Nhặt cái 
bút chì raccogliere una ma- 
tita 2. pelare, pulire. Nhặt 
rau pelare le verdure. 

nhặt nhanh raccogliere. 

nhấc (x nhắc) sollevare, alzare. 


nhầm (x lầm) sbagliare. Nhầm 
đường sbagliare strada. 


nhấm rodere, rosicchiare. 
nhấm nháy fare l“occhiolino. 
nhậm chức prendere servizio. 


nhân! 1. nocciolo. Nhân quả 
mơ nocciolo di albicocca 2. 
ripieno (đ). Nhân bánh ri- 
pieno per dolci 3. nucleo. 
Nhân nguyên tử nucleo del- 
latomo. 


nhân2 moltiplicare. Bảy nhân 
với chín moltiplicare sette 
per nove; phép nhân molti- 
plicazione. 


nhân3 ¡in occasione di, appro- 
fittando di. 


nhân nhượng 


nhân4 causa. Nhân và quả cau- 
sa ed effetto. 


nhân bản moltiplicare (le co- 
pI©). 

nhân cách personalità. 

nhân chúng razza umana. 

nhân chúng học antropologia. 

nhân công manodopera. 


nhân danh in nome di. Nhân 
danh pháp luật :n nome 
della legge. 


nhân dân Ï. popolo. 
IÏ. popolare. Quân đội nhân 
dân esercito popolare. 


nhân dịp in occasione di. 


nhân đạo Ï. umanità. 
IÍ. umano. 


nhân đạo chủ nghĩa umanesi- 
mo, 


nhân giống (sh) moltiplicazio- 
ne. 

nhân khẩu popolazione. 

nhân khẩu học demografia. 


nhân khẩu thừa sovrappopola- 
zione. 


nhân loại genere umano, uma- 
nità. 

nhân loại học antropologia. 

nhân lực manodopera. 

nhân mãn sovrappopolazione. 


nhân nghĩa umanità e lealtà. 
nhân nhượng Íare concessioni, 


nhân phẩm 


transigere. 
nhân phẩm dignità umana. 


nhân quả causa ed effetto. Quan 
hệ nhân quả relazione di 
causa ed effetto. 


nhân quyền diritti umani, dirit- 
tỉ civil. Tuyên ngôn nhân 
quyền dichiarazione dei di- 
ritti umanli. 

nhân sâm ginseng. 

nhân sinh vita umana. 


nhân sinh quan concezione del- 
la vita. 


nhân tạo artificiale. Tơ nhân 
fạo seta artificiale. 


nhân tâm cuore umano. 
ˆ ~ 
nhân thếT corpo umano. 


^ .- * 
nhân thể2 nella stessa occasio- 
ne, allo stesso termpo. 


nhân tiện 1. a proposito 2. ín 
concomitanza di, allo stesso 
tempo. 

nhân tình? amante. 

nhân tình? sentimenti umani. 

nhân tính natura umana, uma- 
nità. 

nhân tố fattore. Nhân tố khách 
quan ¡ fattor! oggettivi. 

nhân từ caritatevole, clemente. 


nhân văn cultura umana, civiltà 
umana. Chủ nghĩa nhân 
văn umanestmo. 
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nhân vật 1. personaggio. Nhân 
vật sân khấu personaggio 
teatrale 2. figura. Các nhân 
vật lớn trong lịch sử le gran- 
di figure della storia. 

nhân vì poiché, siccome. 

nhân viên 1. impiegato 2. per- 
sonale (đ). 

nhãn anello. 


nhẫn cưới íede, anello di noz- 
ze. 


nhẫn nại paziente (tf), tenace. 
nhẫn nhục rassegnato. 

nhẫn tâm implacabile, spietato. 
nhấn premere, pigiare. Nhấn 


phím đần premere ¡ tasti di 
uno strumento musicale. 


nhấn mạnh sottolineare, insi- 
stere, mettere in rilievo, 
mettere |“accento. 


nhận! 1. ricevere. Nhận thư ri- 
cevere una lettera 2. accet- 
tare. Nhận lời mời accetta- 
re un invito 3. ammettere. 
Nhận vào hội ammettere in 
un“associazione. 


nhận2 riconoscere, ammettere. 
Nhận sai lâm riconoscere I 
propr! errori. 

nhận3 immergere. 

nhận biết riconoscere. 


nhận chìm immergere, sommer- 
gere. 
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nhận diện ¡identificare. 

nhận định I. valutare, giudica- 
re. Nhận định tình hình thế 
giới valutare la situazlone 
internazionale. 
II. giudizio. 

nhận lời accettare. 

nhận mặt x nhận diện. 

nhận ra riconoscere. Nhận ra ai 
trong đám đông riconosce- 
re qualcuno tra la fola. 

nhận thấy rendersi conto, ac- 
COFB€FSI. 

nhận thức l. percepire, coglie- 
re, Capire. 
Í(. 1. conoscenza. Thuyết 
nhận thức teoria della co- 
noscenza 2. concezione. 

nhận thực legalizzare, autenti- 
care. Xin nhận thực chữ ký 
fare autenticare la firma. 

nhận tội ammettere la propria 
colpevolezza. 

nhận xét l. commentare, fare 
OSServazioni. 
IÍ. commento, osservazione. 

nhâng nháo ¡nsolente. 

nhâng nhâng impudente. 

nhấp inumidire. 

nhấp nháy 1. lampeggiare, tre- 
molare, scintillare 2. battere 


le palpebre. 
nhấp nhỏm x nhấp nhổm. 
~“ 4 . 
nhấp nhốm essere ansioso, €s- 


nhập siêu 


sere impaziente, stare sulle 
spine. 

nhập 1. far entrare, mettere. 
Nhập hàng vào kho mette- 
re le merci in magazzino 2. 
introdurre. Nhập một giống 
lúa mới introdurre una nuo- 
va varietà di riso 3. Impor- 
tare. Hàng nhập prodotti im- 
portati 4. riunirsi, unirsi a. 

nhập bọn unirsi a un ø7upp0. 

nhập cảng importare (ngdÌ). 

nhập cảnh entrare in un paese, 
passare la frontiera di un 
paese. Thị thực nhập cảnh 
visto d”ingresso. 

nhập cư immigrare. 

nhập đồng entrare in trance. 


nhập học iniziare l'anno scola- 
stico. 

nhập khẩu importare (ngở). 

nhập kho immagazzinare. 

nhập ngũ arruolarsi (q). 

nhập nhằng I. portare lo scom- 
piglio. 
II. ambiguo. Câu trả lời 
nhập nhằng tisposta ambi- 
gua. 

nhập nhoạng crepuscolo. 


nhập quốc tịch naturalizzarsi. 


nhập quỹ versare in cassa, in- 


cassare. 


nhập siêu (kf) deficit, passivo. 


nhập tâm 


nhập tâm conoscere a memo- 
ria. 

nhập tịch naturalizzarsi. 

nhập viện essere ricoverato In 
ospedale. 

nhất I. primo. Hạng nhất prima 
classe (treno). 
II. -issimo (ccn). Đẹp nhất 
belÌissimo. 

nhất định I. 1. fisso. Giá nhất 
định prezzo fisso 2. deter- 
minato, stabilito. 
II. indubbiamente, imman- 
cabilmente. 

nhất là soprattutto, in primo luo- 
go, specialmente. 

nhất loạt tutti quanti. 


nhất mực ostinatamente. Nhất 
mực từ chối rif(utare osti- 
natamente. 


nhất quán conseguente, coeren- 
te. 


nhất quyết risoluto, determina- 
to. 
nhất tâm unanime. 


nhất thiết assolutamente, impe- 
rativamente. 


nhất thời temporaneo, provvi- 
SO rÌO. 


nhất trí x nhất tâm. 

nhật báo quotidiano (đ). 

nhật ký diario. Viết nhật ký 
Scrivere un diario. 
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nhật nguyệt ¡Ï sole e la luna. 
nhật thực eclissi di sole. 
nhậu nhẹt (dph) fare bisboccia. 


nhậy (sâu nhậy) (dh) tarma, ti- 
gnola. 


nhe mostrare (denti). Cười nhe 
răng ridere mostrando ¡ den- 
ti. 

nhèT piagnucolare. 

nhẻ2 íradicio. Ướt nhè bagna- 
to fradicio. 


nhé eh! Chớ quên nhé non di- 
menticare, ehl 


nhẹ leggero. Việc nhẹ lavoro 
leggero; vũ khí nhẹ armi 
leggere; bệnh nhẹ malattia 
leggera. 


nhẹ bỗng leggerissimo. 
nhẹ bụng x nhẹ dạ. 
nhẹ dạ credulo, credulone. 


nhẹ nhàng 1. leggero. Bước đi 
nhẹ nhàng passo leggero 2. 
dolce, soave. 


nhẹ nhõm 1. leggero 2. snello, 
esile. 


nhẹ tay maneggiare con Cura. 
nhẹ túi quasi senza soldi. 
nhem nhúa sporco, sozzo. 
nhẹm segreto (tt). 

nhen accendere (fuoco). 


nheo nhóc trascurato, abbando- 
nato a se stesso. 


nhếo flaccido. 

nhẽo nhèo x nhẽo. 

nhét 1. stipare. Nhét quần áo 
vào túi stipare ¡ vestiti nella 
borsa 2. pigiare. 


nhện (dh) ragno. 
nhỉ đồng bambino. 
nhị khoa pediatria. 


nhì secondo (tt). Vé hạng nhì 
biglietto di seconda classe. 

nhỉ 1. vero? non è vero‡ Phim 
này hay đấy nhỉ questo fiÌm 
è Interessante vero‡ 2. co- 
me. Ngon nhỉ com 'è buonol 


nhị! (đàn nhị) viola a due cor- 
de. 


nhị? 1. due 2. secondo, ín se- 
condo luogo. 

nhị cái (fv) pistillo. 

nhị đực (:v) stame. 

nhị phân (th) binario. Hệ đếm 
nhị phân numerazione bị- 
naria. 

nhị tâm doppio (tt), che ífa ¡ 
doppio gioco. 

nhị viện chế (ct) bicameralismo. 

nhiếc móc umiliare, rimbrotta- 
re, redarguire. 

nhiễm contrarre, prendere. 
Nhiễm lạnh prendere un 
raffreddore. 

nhiễm bẩn essere inquinato, es- 
sere contaminato. Nước sông 
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nhiệt thành 


nhiễm bẩn l“acqua del fiu- 
me è inquinata; sự nhiềm 
bẩn inquinamento. 


nhiễm bệnh contrarre una ma- 
lattia. 


nhiễm khuẩn (y) infettarsi. 
nhiễm sắc thể (sh) cromosoma. 


nhiễm trùng Ï. infettarsi. 
H. ¡nfettivo. Bệnh nhiềm 
trùng malattia inÍettiva. 


nhiệm kỳ legislatura, durata di 
ưna carica. 


nhiệm vụ dovere, compito. 
nhiên liệu combustibile. 
nhiếp ảnh fotografia. 


nhiệt 1. calore. 
H. termico. 


nhiệt biểu termometro. 
nhiệt điện termoelettricità. 


nhiệt độ ternperatura. Lấy nhiệt 
độ misurare la febbre. 
nhiệt động học termodinamica. 
nhiệt đới l. tropico. 
II. tropicale. Khí hậu nhiệt 
đới clima tropicale. 


nhiệt hạch termonucleare. 

nhiệt kế termometro. 

nhiệt liệt caldo, caloroso. Hoan 
nghênh nhiệt liệt dare un 
caloroso benvenuto. 

nhiệt tâm zelo. 

nhiệt thành íervente. 


nhiệt tình 


nhiệt tình entusiasmo. 


nhiều I. numeroso, molto (ft). 
Nhiều lần numerose volte; 
nhiều người molte persone. 
lÍ. molto (pt). Alưa nhiều 
piove molto. 


nhiều bên multilaterale. 


nhiều lời I. parlare a lungo. 
II. loquace. 


nhiều l. tormentare, vessare. 
II. interferenza (radio). 


nhìn 1. guardare. Nhìn đồng hồ 
guardare l*orologio; phòng 
này nhìn ra vườn questa 
stanza guarda sul giardino 
2. badare a, prendersi cura 
di. Nhìn cái lợi của mình 
badare ai propri interessi 3. 
esaminare. 


nhìn chung a grandi linee, gros- 
so modo. 


nhìn nhận riconoscere. 


nhìn nhố badare a, prendersi 
cura di. 

nhìn nổi stereoscopico. 

nhìn thấy 1. vedere, scorgere 2. 
aCCOrB€rSI. 

nhịn 1. astenersi da, fare a me- 
no di. Nhịn thuốc lá aste- 
nersi dal fumo 2. trattenersi. 
Nhịn cười trattenere ¡Ï riso 
3. sopportare, tollerare. 

nhịn đói digiunare. 


nhíp! 1. pinzetta 2. molla di 
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ammortiZzatore. 
nhíp? chiudersi (di occhi). 


nhịp! 1. cadenza, ritmo. Nhịp 
tim ritmo cardiaco 2. (n) 
tempo. Đánh nhịp battere 
¡Í tempo. 

nhịp? campata, arcata. 

nhịp điệu x nhịp!. 

nhịp độ 1. velocità. Nhịp độ 
phát triển velocità di svi- 
luppo 2. ritmo (musica), rit- 
mo narrativo (fiÍm). 


nhịp nhàng 1. armonioso, armo- 
nico 2. ritmico. 

nho† (tv) 1. uva 2. vite. 

nho2 letterato confuciano. 

nho giáo confucianesimo. 

nho học x nho giáo. 

nhỏ! 1. piccolo. Alột nhà nhỏ 
una piccola casa; lúc tôi 


còn nhỏ quando ero piccolo 
2. ølovane. 

nhỏ2 1. instillare, versare goc- 
cỉa a goccia. Nhỏ thuốc 
vào mắt ¡nstillare del col- 
lirio negli occhi 2. goccio- 
lare. 

nhỏ giọt l. gocciolare. 
H. col contagocce. 


nhỏ hẹp stretto ((). 
nhỏ lửa a fuoco lento. 


nhỏ mọn 1. trascurabile, mode- 
sto 2. meschino. 
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nhỏ người piccolo di statura. 
nhỏ nhắn piccolo, esile. 


nhỏ nhặt insignificante, irrile- 
vante. 


nhỏ nhé timido, timoroso. 

nhỏ nhẹ dolce, soave. 

nhỏ nhen meschino. 

nhỏ nhoi piccolo, insignifican- 
te. 

‹ ` ` s 

nhỏ tuổi piccolo, giovane (di e- 
tà). 

nhỏ xíu minuscolo. 


nhọ I. íuliggine. 
II. fulipgginoso. 


nhòa essere appannato. 
nhoài esausto. 

nhoáng bagliore, baleno. 
nhóc ragazzIno. 

nhọc affaticarsi, stancarsi. 
nhọc mệt stanco, lasso. 


nhọc nhẳn faticoso. Công việc 
nhọc nhăn lavoro faticoso. 

nhòe sbavare (inchiostro, colo- 
re). 

nhóe lanciare un grido all”im- 
provviso. 

nhoẻn aprire (la bocca). 

nhoi emergere, uscire (dall“ac- 
qua). Nhoi lên mặt nước 
emergere in superficle. 


nhói lancinante. Đau nhói do- 
lore lancinante. 


nhổ 


nhòm sbirciare. Nhòm qua khe 
cửa sbirciare da uno spira- 
glio della porta. 


nhòm ngó sbirciare, guardare 
{urtivamente, adocchiare. 

nhòm nhỏ spiare, ficcare iÌ na- 
SO. 

nhóm! [. gruppo, raggruppa- 
mento. Nhóm người gruppo 
di persone; nhóm chính trị 
raggruppamento politico. 
I[. riunire, riunIrsI. 


nhóm? accendere. Nhóm lửa 
accendere i¡Ì fuoco. 


nhóm họp riunirsi. 

nhóm máu gruppo sanguigno. 
Nhóm máu A gruppo san- 
guigno A. 

nhon nhen 1. sbocconcellare 2. 
mangiucchiare. 


nhọn †1. appuntito, aguzzo. Con 
dao nhọn coltello appuntito 
2. acuto. Góc nhọn angolo 
acuto. 

nhọn hoắt acuminato. 

nhọt foruncolo. 

nhô I. 1. sporgere. Nhô đầu ra 
ngoài cửa sổ sporgere Ìa te- 
sta dalla finestra; ban công 
nhô ra ¡Ì balcone sporge 2. 
protendersi. 
JJ. sporgente. 


nhổ! sputare. Cấm nhổ xuống 
đất vietato sputare per terra. 


` 
nhố 


nhổ2 sradicare, estrarre. Nhớ 
có đại sradicare le erbacce; 
nhổ răng estrarre un dente. 


nhổ neo salpare, levare l“anco- 
ra. 

nhồi 1. imbottire. Nhổi nệm 
imbottire un materasso 2. 
ingozzare. Nhồi vịt để vỗ 
béo ingozzare le anatre per 
lfingrasso 3. (bn) farcire 4. 
impagliare 5. rimpInzarsĩ. 

nhồi máu (y) infarto. 

nhổi sọ imbottire ¡Ì cranio. 

nhôm alluminio. 

nhổm alzarsi [in piedi]. 

nhốn nháo con grande scompi- 
glio. 

nhộn nhạo essere in subbuglio. 


nhộn nhịp animato, pieno di a- 
nimazione. Phố xá nhộn 
nhịp strade animate. 


nhộng (dñ) crisalide. 


nhốt rinchiudere, confinare, de- 
tenere, Internare. 


nhơ sporco, sudicio. 

nhơ bẩn x nhơ. 

nhơ danh disonorato. 

nhơ đời vergognoso. 

nhơ nhuốc ignobile, odioso. 


nhờ I. 1. pregare, chiedere 2. 
Contare su, ricorrere a, fidar- 
sỉ di. Nhờ vào ai riCorrere a 
qualcuno. 
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II. grazie a, con Ứaiuto di. 


nhờ cậy contare su, riCorrere a. 
Nhờ cậy con lúc tuổi già 
contare sui figli per la vec- 
chiaia. 

nhờ có grazie a. 

nhờ vá contare sull“aiuto di. 

nhỡ (x lỡ) perdere, mancare. 
Nhỡ chuyến xe lửa perde- 
re IÌ treno. 

nhỡ dịp perdere un“occasione. 

nhỡ hẹn mancare a un appun- 
tamento. 


nhớ 1. tenere a mente, ricor- 
dare 2. pensare a, avere no- 
stalgia, sentire la mancan- 
za. Nhớ nhà avere nostalgia 
di casa. 


nhớ đời ricordare per tutta la 
vita. 


nhớ lại rammentare, riandare al 
Dassato. 


nhớ nhung sentire la mancan- 
za, avere nostalgia. 


nhớ thương pensare con affet- 
to a. 


nhớ tiếc rimpiangere. 

nhờn grasso, oleoso, un†uoso. 

nhớn nhác stravolto, smarrito. 
Cái nhìn nhớn nhắc sguar- 
do smarrito. 

nhớp (dpñ) sporco. 

nhớt viscoso. Đồ nhớt visco- 
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sità. 
nhợt nhạt pallido, smorfo. 
nhu cầu bisogno, fabbisogno. 
nhu mì mite, dolce. 
nhu nhược debole, molÌe. 


nhú spuntare (nd). Mầm cây 
mới nhú ì germogli comin- 
ciano a spuntare. 

nhuần nhuyễn geniale, intelli- 
gente. 


nhuận 1. bisestile. Năm nhuận 
anno bisestile 2. intercalare 
(tt). Tháng nhuận mese in- 
tercalare. 


nhuận bút diritti d/autore. 
nhuận tràng () lassativo (tf, 
nhúc nhích muoversi. 


nhục I. umiliante, vergognoso. 
1. affronto, umiliaztone. 


nhục đậu khấu (tv) noce mosca- 
ta. 


nhục nhã x nhục. 
nhuệ khí ardore. 


nhúm I. pizzico. Alộf nhúm 
muối un pizzico di sale. 
lÍ. prendere un pizzico di. 


nhữn! molle. Chín nhữn troppo 
maturo. 


nhũn2 modesto. 
nhũn nhặn cortese e modesfo. 


nhún raggomitolarsi (per salta- 
re). 


như cũ 


nhún nhường farsi da parte per 
modestia. 


nhún vai alzare le spalle, Íare 
spallucce. 


nhung1 velÌuto. Áo dài nhung 
abito lungo di velluto; nhưng 
kẻ velluto a coste. 

nhung2 corna (di cervo). 

nhung nhúc brulicare. 

nhùng nhằng esitare, terglVer- 
sare. 

nhũng nhiễu vessare. 

nhúng 1. intingere, immerge- 
re. Nhúng bánh mì vào sửa 
intingere ¡l pane nel latte 2. 
prendere parte, parteCipare, 
essere coinvolto. 

nhuộm tingere. Nhuộm vải tin- 
gere stof(e; nhuộm tóc tin- 
gersi ¡ capelli. 

nhút nhát timido. 

nhụt spuntato, smussafo. 

nhụy (v) pistillo. 


như! come. Tôi cũng nghĩ như 
anh la penso come te; như 
tôi đã nói với anh come tì 
ho detto. 

như? se, nel caso che. 

như chơi facilmente, [come] un 
gioco da ragazzi. Dê như 
chơi facile come un gioco 
da ragazzi. 


như cũ tale quale, come prima. 


như in 


như in |somigliarsi] come due 
øocce d/acqua. 

như không come se nuÌla íosse. 

như sau come segue. 

như thể. come se. 

như thế I. simile, tale. 
lÍ. così. Nếu như thế se è 
COSÌ. 

như thường come al solito. 

như trên come sopra. 

như vậy x như thế. 

như ý secondo ¡ propri deside- 
ri. Chúc anh vạn sự như ý ti 
auguro che tutto vada come 
desideri. 

nhựa 1. resina. Nhựa thông re- 
sina di pino 2. plastica 3. 
asfalto, bitume. 

nhựa đường x nhựa 3. 

nhức avere una Íitta, sentire un 
dolore. 

nhức đầu I1. (y) cefalea. 
II. avere ¡Ï mai di testa. 

nhức răng ï. mai di denti. 
IÍ. avere iÌ mai di denti. 

nhưng ma, però, eppure, tutta- 
Vịa. 

nhưng mà x nhưng. 

những! I. (indica ¡l plurale) 
Những người bạn của tôi i 
miei amICI. 
HH. †. fino a 2. soltanto. 


những? di solito. 
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những ai coloro che. 


những như per quanto riguarda. 
Những như tôi per quanto 
mi riguarda. 


nhược bằng se, qualora. 


nhược điểm debolezza, punto 
debole. 


nhược tiểu debole. 


nhường cedere. Nhường chỗ 
cho người già cedere iÌ po- 
sto agli anziani. 

nhường bước cedere ¡| passo. 


nhường nhịn dare prova di ab- 
negazione. 


nhượng bộ fare concessioni, 
concedere. Nhượng bộ lẫn 
nhau fate concessioni reci- 
proche. 


nhượng địa (Ïs) concessione. 
nỉ cô monaca buddista. 
nia cesto piatto. 


nĩa íorchetta. Bày nĩa và dao 
lên bàn mettere coltelli e 
forchette sulla tavola. 


ních 1. calcare, stipare 2. rimp- 
inzarsi. 


niêm sigillare, mettere ¡ sigilli. 
Niêm bức thư lại sigillare 
una lettera. 

niêm chì piombare (ngở). 

niêm phong x niêm. 

niêm yết afíiggere. Am yết 
bản thông cáo affiggere un 
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Comunicato. 

niềm (pl) Niềm thương afíetto; 
niềm tin fede; niềm vưi íe- 
licità. 

niềm nở caloroso, accogliente. 

niên bạ elenco. Niên bạ điện 
thoại elenco telefonico. 

niên khóa anno scolastico. 

niên thiếu giovane. Trong thời 
niên thiếu ¡n gioventù. 

niên xỈ età. 

niêu pentola piccola (di terra- 
COftA). 

niệu học (y) urologia. 

nín 1. tacere, stare zitto. Nín đi 


taci 2. trattenere. Nín thở 
trattenere iÏ respiro. 


nín lặng rimanere in silenzio, 
tacere. 

nịnh adulare. 

nịnh hót x nịnh. 

nịnh thần adulatore. 

nịt Í. 1. cingere (con una cintu- 
ra) 2. stringere. 
II. 1. giarrettiera 2. (dph) 
cintura. 

níu afíerrare (per trattenere), 
trattenere, tirare indietro, ti- 
rare giù. Níu tóc afferrare 
per ¡ capelÌi. 

no I. 1. sazio 2. (hh) saturo. 


lÏ. a sazietà, a sufficienza. 
Ấn nơ mangiare a sazietà. 


no nê sazio, satollo. 
nò (dph) nassa. 
nó balestra. 


nó I. lui, lei, egli, essa, esso, Ìo, 
la. Tới biết nó io la (lo) co- 
nosco; nó cao hơn tôi lui è 
più alto di me. 
lÍ. suo, sua. Em gái nó la 
sua sorellina. 


nọ 1. quello. Người nọ quella 
persona; hồớm nọ ƒaltro 
giorno 2. là, laggiù. 

nóc colmo (del tetto). Nóc nhà 
¡iÍ tetto della casa. 


nọc 1. veleno. Nọc rắn veleno 
di serpente 2. pungiglione. 

nọc độc (cb) veleno. Nọc độc 
của rắn hổ mang veleno di 
cobra. 

noi seguire. 

noi theo 1. seguire 2. seguire 
lfesempio. Noi gương ai se- 
guire Ï“esempio di qualcuno. 

nòi {. razza. Nòi người razza 
umana; nòi ngựa razza di 
cavalli. 
lÍ. di razza. Ngựa nòi ca- 
vallo di razza. 

nòi giống x nòi I. 

nói parlare, dire. Nói tiếng 
Việt parlare vietnamita; nói 
tiếng Ý parlare italiano; nói 
giọng Nam Bộ parlare con 
laccento del sud; chẳng nói 


nói bậy 


chắng rằng senza dire una 
parola; nói cho phải a dire 
IÌ vero. 

nói bậy farneticare, vaneggiare. 

nói bông scherzare. 

nói cạnh alludere. 

nói chung ¡in generale. 


nói chuyện †1. parlare, conver- 
sare, intrattenersi 2. tenere 
una conferenza. Cuộc nói 
chuyện confÍerenza. 


nói dối dire bugie, mentire. 
nói đùa scherzare. 

nói gạt !ingannare. 

nói giễu prendere in giro. 
nói hộ intercedere. 


nói khích provocare, eccitare 
(con parole). 


nói khoác vantarsi. 


nói láo 1. mentire 2. parlare in 
modo insolente. 


nói leo ¡interferire nella conver- 
sazione degli adulti (di bam- 
bini). 

nói lóng parlare in øergo. 

nói mê parlare neÌ sonno. 

nói mỉa ironizzare. 

nói năng parlare. 

nói ngoa esagerare. 

nói nhám parlare a vanvera. 

nói phách vantarsi. 

nói phét x nói khoác. 


326 


nói riêng Ì. parlare in privato. 
I. in particolare. 

nói rước esagerare. 

nói sáng delirare, vaneggiare. 

nói suông parlare superficial- 
mente. 

nói thách x thách?. 


nói thẳng parlare direttamente, 
parlare francamente. 


nói thầm sussurrare. 


nói toạc non avere peli sulla lin- 
gua. 


nói trắng x nói toạc. 


nói vụng †. parlare in segreto 2. 
calunniare. 


nói xấu sparlare, denigrare. 


nom †1. guardare 2. oCCuparsi 
di, prendersi cura di. 


non I. 1. giovane. Alẩm non gio- 
vane germoglio 2. verde, te- 
nero. Chướối non banana 
verde; cỏ non erba tenera 
3. prematuro. Đẻ non parto 
prematuro. 
HH. un pot meno. Non một 
trăm un poˆ meno di cento. 


non gan non abbastanza corag- 
ø1oso. 


non nớt 1. giovane 2. immatu- 
ro, incornpetente. 


non sông patria, paese. 


nốn Í. germdgiÏid. 
lÍ. tenero, soffice. 
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nón 1. cappello conico 2. (th) 
cono. 


nong grande cesto piatto. Phơi 
thóc vào nong mettere iÏ ri- 
so ad asciugare in grandi ce- 
sti piatti. 

nóng I. 1. caldo. Nước nóng ac- 
qua calda 2. irascibile. Tính 
nóng carattere irascibile. 
ll. essere ¡mpaziente, non 
vedere l'ora. Nóng đỉ essere 
impaziente di partire. 


nóng bỏng cocente, scottante. 
Vấn đề nóng bỏng proble- 
ma scottante. 

nóng bức aíÍoso. 

nóng giận irritarsi, infuriarsi. 

nóng hổi caldo. 


nóng lòng ardere d“impazlen- 
za, non vedere l/ora. 

nóng nảy irascibile, collerico. 

nóng ruột ífremere d/impazlen- 
za. 

nóng sốt bollente. 

nóng tiết arrabbiarsi, infuriarsi. 

nóng tính irascibile, irritabile. 

nô dịch assoggettare, asservIFe. 

nô đùa divertirsi, folleggiare. 

nô giỡn x nô đùa. 

nô lệ schiavo. Sự giải phóng 
nô lệ emancipazione degli 
schiavi. 


4 ° 
nổ I. esplodere, scoppiare. Bom 


~e °ˆ^ 
nổi giận 


nổ la bomba esplode; chiến 
tranh đã nổ ra è scoppiata 
la guerra; lốp xe nổ ¡Ì pneu- 
matico è scopplato. 
II. esplosivo (tf): 

nổ mìn brillare una mina. 

nổ súng sparare, aprire ¡Ï fuo- 
co. 

nỗ lực síorzarsi, mettercela tut- 
ta. 


nộ khí collera. 
nộ nạt intimidire. 
nôi culla. 


nổi pentola. Nổi đất pentola di 
COCCIO. 

nồi áp suất pentola a pressione. 

nổi niêu pentole e padelle. 

nổi! I. 1. galleggiare 2. alzarsi. 
Trời nổi gió si alza ¡Ì vento 
3. risaltare, essere messo In 
rilievo. 
II. (nf) rilievo. Nổi thấp 
basso-rilievo; nó? cao alto- 
rilievo; chứ nổi caratteri 
Braille. 


 vy, , 
nổi? essere in grado, essere Ca- 
pace, potere. 


~s ˆ + * 
nổi bật risaltare, spICCare. 


~ 
nổi cơn avere un atfacco, aV€F€ 
una crisi. Nổi cơn hen ave- 
re una crisi di asma. 


+‹ ˆ . * 
nổi dậy insorgere, sollevarsi. 


‹s .^ ' * 
nổi giận arrabbiarsi. 


nổi khùng 


nối khùng x nổi giận. 

nổi lên 1. alzarsi. Gió nổi lên 
sỉ alza iÌ vento 2. insorgere. 

nổi loạn ribellarsi. 

nổi lửa accendere il fuoco. 

nổi nóng inalberarsi. 

nổi tiếng celebre, famoso. 

nỗi! (pl) Nối buồn tristezza; 
nỗi bất công ingiustizia; 


nỗi lo preoccupazione; nổi 
hận odio. 


nỗi? punto, grado, misura. Đến 
nổi a\ punto che. 

nỗi lòng sentimenti. 

nỗi nhà situazione di famipglia. 

nỗi riêng x nỗi lòng. 

nối 1. collegare, unire. Đường 
nốt Hà Nội với Hải Phòng 
la strada collega Hanoi con 
Haiphong 2. succedere. Con 
nối bước cha ¡\ figlio suc- 
cede al padre. 

nối đuôi essere in fila indiana. 

nối liền collegare, unire. 

nối nghiệp continuare l”opera 
di. 

nối tiếp succedersi, susseguirsi. 

nội I. 1. interno, nazionale, del 
paese. Hàng nội merci di 
produzione nazionale 2. pa- 
terno, di lato paterno. Ông 


nội nonno paterno. 
lÍ. palazzo imperiale, pa- 
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lạzzo reale. 

HH. entro, ¡n, fra. Nội ngày 
hôm nay entro oggi; nội 
trong mấy người này fra 
queste persone. 


nội bộ situazione interna (di or- 
8anizzazione). 


nội các esecutivo (đ), governo. 
nội chiến guerra civile. 
nội chính politica interna. 


nội dung contenuto. Nội dung 
và hình thức ¡| contenuto e 
la forma. 


nội địa Ì. entroterra. 
II. interno. Biển nội địa ma- 
re Interno. 


nội động từ verbo intransitivo. 


nội hóa merce di produzione na- 
zionale. 


nội khoa (y) medicina interna. 
nội lực forza interna. 

nội năng energia interna. 

nội quan (tâm) introspezione. 
nội quy regolamento interno. 
nội tạng viscere. 

nội thương! commercio interno. 


nội thương? malattia interna, le- 
sione Interna. | 


nội tiết tố (sh) ormone. 

nội trợ domestico. Công việc 
nội trợ lavoro dome«tic0. 

nội trú ¡interno. Học sinh nội 
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trú studente interno; bệnh 
nhân nội trú paziente Inter- 
no. 

nội vụ affari interni. Bộ nội vụ 
Ministero degli Interni. 


nôm scrittura demotica vietna- 
mita. 


nôm na scritto in stile popolare, 
semplice, facile da captre. 


nôm 1. sudorientale. Gió nồm 
vento sudorientale 2. umi- 
do. Trời nồm tempo umido. 


nôn vomitare. 

nôn nóng non vedere Ï/ora, spa- 
zientirsi. 

nông! agricoltura. Nhà nông 
agricoltore. 

nông? poco profondo, superfi- 
ciale. Nước nông acque pO- 
co profonde; ý nông idea 
superficiale. 

nông cạn superficiaÌe, poCo pO- 
fondo. 

nông công nghiệp (t) agroindu- 
striale. 


nông dân contadino, agricolto- 
re. 


nông học agronomia. 
nông lâm agricoltura e silvicol- 
tura. 


nông nghiệp agricoltura. 
nông sản prodotto agricolo. 


nông thôn campagna. 


nở nang 


nông trang Íattoria, azienda a- 
gricola. 


nông trường piantaglone. 
nông 1. afoso, caldo (tempo) 2. 


forte (vino, odore) 3. arden- 
te, (ervido (passione). - 


nông nàn ardente, appassiona- 
to (amore, passione). 

nồng nặc molto íorte. 

nông nhiệt caloroso. 

nồng nỗng nudo (ft). 

nông nực afoso. Trời nồng nực 
tempo afoso. 

nộp 1. versare, pag§are. Nộp 
thuế pagare le tasse 2. pr©- 
sentare, consegnare. Nộp 
đơn presentare una doman- 


da. 
nốt! brufolo, pustola. 


nốt? ífino al completamento. 
Làm nốt đi lavorare fino al 
completamento del lavoro. 


nốt? nota. Các nốt nhạc le no- 
te musicall. 


nốt ruôi neo (ở). 


nở 1. sbocciare. Hoa nở ¡ fiori 
sbocciano 2. gonfiarsi, dila- 
tarsi. Sắt nung nở ra ÌÌ ferro 
scaldato sỉ dilata 3. schiu- 
dersi. Trứng đã nở l“uovo sỉ 
è schiuso. 


nở nang ben sviluppato. Bắp 
thịt nở nang muscoli ben 
sviluppati. 
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nỡ avere iÌ coraggio di, sentir- 
sela. Tôi không nỡ làm việc 
đó non me la sento dị farlo. 

nợ I. debito. Vay một món nợ 
contrarre un debito. 
HÌ. essere debitore, dovere. 
Tôi nợ nó năm nghìn đồng 
gli devo cinquemila dong. 

nợ đìa oberato dị debiti. 

nợ máu: debito di sangue. 


nợ nần I. indebitarsi. 
HH. debito. 


nơi luogo, posto. Nơi sinh luogo 
di nascita; mọi nơi dapper- 
tutto. 

nơi nơi dappertutto. 


nới 1. allentare. Nơi thắt lưng 
allentare la cintura 2. allar- 
gare. Nới chiếc váy allarga- 
re una gonna 3. diminuire 
leggermente. 

nới tay mitigare la propria se- 
verità. 

nụ bocciolo. Nự chè bocciolo 
di tè. 

nụ cười sorriso. 

nục 1. stracotto. Thịt bò hầm 
nục carne di manzo stracot- 
ta 2. mezzo (tt). Quả chín 
nục frutto mezzo. 


núi monte, montagna. Dây núi 
catena di montagne; hàng 
núi sách montagne di libri. 


núi băng iceberg. 


núi lửa vulcano. 
núi non montagne. 


núi rừng montagne e foreste, Ío- 
reste. 

núi sông 1. monti e Íiumi 2. pa- 
tria. 


nung †1. arroventare. Nưng đỏ 
sắt arroventare ¡| fÍerro 2. 
cuocere. Nưng gạch cuoce- 
re mattoni. 


nung bệnh (y) covare una ma- 
lattia. 


nung mủ. suppurare. 
nũng farsi coccolare. 


nuôi †. allevare, nutrire. Nưôi 
con allevare ¡ figl; nuôi 
tằm allevare bachi da seta. 
II. adottivo. Bố nưôi padre 
adottivo. 


nuôi nấng allevare, nutrire. 
nuối tiếc rimpiangere. 
nuông viziare, coccolare. 
nuông chiều x nuông. 

nuốt! (đh) medusa. 

nuốt? inghiottire. 

nuốt giận trattenere la collera. 


nuốt trửng ¡inghiottire (senza 
masticare). 


núp (x nấp) nascondersi. Núp 
sau bức tường nascondersi 
dietro un muro. 


núp bóng x nấp bóng. 
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nút! I. tappare. Nút chai lại 
tappare una bottiglia. 
II. tappo. Nút chai tappo di 
bottiglia. 


nút? 1. nodo. Tháo nút buộc 
disfare un nodo; điểm nút 
của vấn đề ¡Ì nodo del pro- 
blema 2. manopola, pulsan- 
te. Nút máy thu thanh gi- 
rare la manopola della ra- 
dio; nút đồng hồ pulsante 
di orologio. 


nữ 1. íemmiina, figlia 2. donna, 
signora. Hiệu cắt tóc nữ 
parrucchiere per signora; Xe 
đạp nữ bicicletta da donna. 


nữ bác sĩ (y) dottoressa. 
nữ ca sĩ cantante. 
nữ cao í(n) soprano. 


nữ công 1. lavoro domestico 2. 
sindacalista. 


nữ diễn viên attrice. 


nữ giới sesso Íemminile, sesso 
debole. 


nữ hoàng regina, imperatrice. 
nữ kiệt eroina. 

nữ nghệ sĩ artista. 

nữ quyền diritti della donna. 
nữ sinh scolara. 

nữ sinh viên studentessa. 

nữ sĩ letterata, sCrittriC€. 

nữ thi sĩ poetessa. 

nữ trang gioielli. 


nữ trầm (n) contralto. 

nữ trung (n) mezzosoprano. 

nữ văn sĩ scrittrice. 

nữ y sĩ (y) dottoressa. 

nữ y tá infermiera. 

nửa I. metà. Nửa đầu thế kỷ 
XX la prima metà del ven- 
tesimo secolo; vải nửa bông 
nửa tơ stoffa metà cotone e 
meta seta. 
Íl. mezzo, semi-. Nửa giờ 
mezzora; nửa nạc nửa mỡ 
semiserio. 


nửa chừng a metà strada, in- 
cormpiuto. 


nửa đêm mezzanotte. 

nửa đường a metà strada. 

nửa tiền a metà prezzo. Vé nửa 
tiền biglietto a metầ prezZ7o. 

nửa vời a metà. Làm nửa vời ía- 
re qualcosa a metà. 

nữa 1. ancora. Alột lần nữa 
ancora una volta; anh còn 
muốn gì nữa? che vuoi an- 
cora 2. più. Tôi không còn 
thì giờ nữa non ho più tem- 
po. 

nữa là a maggior raglione. 

nức lòng entusiasmarsi. 

nức nở scoppiare in singhiozzi 

nức tiếng famoso, celebre. 


nực caldo. Alùa nực stagione 
calda; trời nực fa caldo. 


nực cười 


nực cười ridicolo, risibile. 


nước! |. 1. acqua. Nước mưa 
acqua piovana; nước sông 
acuua dị fiume 2. succo, 
spremuta. Nước cam spre- 
muta d“arancia 3. risciacquo 
(di bucato) 4. mano (di ver- 
nic©). 
II. liquido. Thể nước sostan- 
za liquida; phụ Âm nước 
(nnh) consonante liquida. 

nước? patria, stato, paese. Các 
nước Đông Dương ì pae- 
s¡ dell“lndocina; các nước 
đang phát triển ¡ paesi in 
via di sviluppo. 

nước bọt saliva. 

nước cất acqua distillata. 


nước chanh limonata, spremuta 
di limone. 


nước chấm salsa. 
nước chè tè. 
nước da colorito, carnagione. 


nước đãi bava. Chảy nước dãi 
avere l*acquolina in bocca. 


nước dùng brodo. 

nước dừa latte di cocco. 

nước đá ghiaccio, cubetto di 
ghiaccio. 

nước đại galoppo. 

nước đôi equivoco (it). Thái độ 
nước đôi atteggiamento e- 
quivoco. 
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nước giải urina. 

nước gội đầu shampoo. 
nước hoa profumo. 

nước khoáng acqua minerale. 
nước kiệu trotto. 

nước lã acqua naturale. 
nước lọc acqua filtrata. 
nước lợ acqua salmastra. 
nước lụt acqua di plena. 
nước máy acqua corrente. 
nước mắm salsa di pesce. 
nước mặn acqua salata. 
nước mắt lacrima. 

nước men smalto. 

nước mũi moccio. 


nước ngoài paese straniero, e- 


stero (ở. 


nước ngọt 1. acqua dolce 2. bi- 
bita. 


nước nhà paese natale, patria. 

nước rút scatto, volata finale. 

nước suối acqua minerale. 

nước tiểu x nước giải. 

nước trà tè. 

nước xốt salsa. 

nước xuýt brodo (di carne). 

nương! campo situato su terre 
alte. 

nương? appoggiarsi. 

nương náu riíugiarsi. 
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nương rây terreno debbiato. 


nương tay manegglare con Cu- 
ra. 


nương tựa fare affidamento, con- 
tare su (qualcuno). 


nướng arrostire, tostare. Nướng 
thịt arrostire la carne; thị 
nướng carne ai ferri; nướng 
bánh tostare ¡Ì pane. 


nứt 1. crepato, screpolato. Đất 


nứt rạn 


nứt vì hạn hán terra Ctre- 
pata a causa della siccità; 
tường nứt muro screpolato 
2. incrinato. Cái bình nứt 
'Vaso incrinato. 

nứt mắt troppo giovane, pICCO- 
lo. Mới nứt mắt đã hút 
thuốc troppo giovane per Íu- 
mare. 


nứt nẻ pieno di crepe. 


nứt rạn incrinato. 


of (dph) I. †. zia paterna 2. ra- 
8azza. 
II. tu (rivolgendosi alla zia 
paterna, a una ragazza). 


o2 corteggiare, fare la corte. 

00 rUSSare. 

o xi (hh) ossigeno. 

o xỉt (hh) ossido. 

0a 0a vagIto. 

oai Ï. 1. imponenza, prestanza 
2. autorità, potenza. 
IÍ. imponente, maestoso. 
Dáng điệu oai aspetto mae- 
s†oSO. 

oai hùng ispirare rispetto, ¡n- 
Cutere soggezione. 

oai vệ maesfoso. 

oái sfinito. 

oái hương (v) lavanda. 


oan ÍÏ. 1. vittima di unfingiusti- 
zia 2. Iinglusto, immeriftato. 


Nhứng lời mắng oan rim- 
proveri immeriftati. 
[Ï. ingiustamente. 


~ R P 
oan khổ malasorte immeritata. 
oan tình un caso dfingiustizia. 
r? ` 
oan uống x oan tình. 
oan ức essere vittima di unin- 
øIustiZia. 
oán Ï. †. provare risentimento, 


serbare rancore. 
IÏ. rancore, odio. 


oán ghét odiare. 
oán thán lamentarsi. 


oán thù odiare, serbare ranco- 
re. 


oán trách lamentarsi aspramen- 
te. 


oanh (đñh) rigogolo, oriolo. 
oanh kích bombardare. 
oanh liệt glorioso, celebre. 
oanh tạc sganciare bombe. 
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oát watt. Oát giờ wattora. 
oắt con bambino, bimbo. 


óc 1. (gp) cervello, encefalo 2. 
mente, spirito. Óc quan sát 
spirito d'osservazione 3. sen- 
so. Óc thẩm mỹ senso este- 
tíco. | 


ọC vomitare. 


oe oe vagito. Khóc oe oe vagi- 
re. 


óe piegarsi, flettersi. 
0oẹ avere conati di vomito. 


oï afoso. Trời oi fa un caldo a- 
foso. 


oi ả x 0Ì. 

oi bức x oi. 

oi nước intriso đ“acqua. 

ỏi assordante, rumoroso, 
om sòm chịassoso, rumoroso. 
ong (đh) ape. 

ong chúa (dh) ape regina. 
ong thợ (dñ) ape operala. 
õng eo affettato, manierato. 


ống ánh sfavillante. Viên ngọc 
óng ánh pietra preziosa sía- 
villante. 

ọp ẹp caderte, malfermo. Sức 
khỏe ọp ẹp salÌute maller- 
ma. 


ót. (dph) nuca. 


ô† †1. ombrello 2. (thøt) protet- 
tore. Nó có ô ở cấp cao ha 


©›, 


un protettore altolocato. 


ô? 1. scomparto 2. quadretto. 
Vải kẻ ô tessuto a quadretti 
3. riquadro. Ổ bàn cờ riqua- 
dri della scacchiera. 


ô3 ohi 

ô* nero. Ngựa ô cavallo nero; 
gà ô gallina nera. 

ô hay come! Ô hay, anh còn ở 
đây à? come, sei ancora 
qui! 


ô liu (tv} olivo (cv ulHvo). 

ô mai †1. albicocca candita 2. 
confettura. 

nhiễm inquinato, contamina- 
to. Không khí ô nhiềm aria 
inquinata; nước bị ô nhiễm 
cqua ¡nquinata, 


œ@› 


nhục ignobile, disonorevole. 


@› 


ô tô automobile. 

ô tô ca corriera. 

ô tô điện tram. 

` + + ` 

õ oh! Ô! Hay quá! oh! è molto 
Interessantel 

ồ ô profondo. Giọng ồ ổ voce 
profonda. 

ổ †1. nido 2. covata, nidiata. Gà 
con cùng ổ pulcini della 
stessa covata 3. focolaio. 
dịch focolaio di epidemia 4, 
covo. Ô kẻ Cướp covo di bri- 
ganti. 


ổ chuột 


ổ chuột nido di topi. Nhà ổ 
chuột topaia (b). 

ổ gà buca. Đường đây ổ gà 
strada piena di buche. 


P4 + 
6 khóa serratura. - 


ố macchiato. Vải bị ố vì mưa 


stoffa macchiata di pioggia. 


ốc! 1. (đh) mollusco, gasteropo- 
de 2. x gai ốc. 


ốc? vite, bullone. 
ốc đảo oasi. 

_v ^ 

ốc sên (đh) lumaca. 


ôi avariato. Thịf ôï carne ava- 
riata. 


ôi2 1. come, che. Ôi nhục nhã! 
che vergognal; ôï đẹp quá 
comè bello 2. ahimè! 


ổi (tv) guava, pero delle Indie. 


ôm l. 1. prendere in braccio, 
abbracciare. Ổm con pren- 
dere ¡{ figlio in braccio; ôm 
hôn abbracciare (qualcu- 
no) 2. coltivare. m hy vọng 
coltivare una speranza. 
H. bracciata. Alộf ôm rơm 
una bracciata di paglia. 


ôm chân adulare servilmente, 
leccare ¡ piedi (6). 


ôm đồm 1. portare troppe cose 
con sé 2. assumere troppi 
impegni. Ôm đầm lắm việc 
chẳng nên việc nào chỉ 
troppo vuole nulla stringe. 
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ồm ộp gracchiare (di rane). 
ốm malato, ammalato. 
ốm đau x đau ốm. 


ốm đòn 1. essere picchiato 2. 
penare, faticare. 

ốm yếu macilento, malaticcio. 
Vẻ ốm yếu aspetto maci- 
lento, 

ôn ripassare. Ổn các môn thi 
ripassare le materie d'esa- 
me. 


ôn con diavoletto. 

ôn đới zona temperata. 

ôn hòa moderato, mite. Khí hậu 
ôn hỏa cÌima mite. 

ôn tập ripassare. Ôn tập vở bài 
ripassare la lezione. 

ôn tôn dolce, mite. 

ồn chiassoso, rumoroso. 


ồn ào †1. rumoroso. Đường phố 
ôn ào strada rumorosa 2. 
chiassoso, vis†oso. 

ổn 1. sistemato. Việc đã ổn la 
cosa è stata sistemata 2. sta- 
bile. 

ổn định I. stabilizzare. 
II. stabile. Tình hình ổn 
định situazione stabile. 

ộn sovraccarico (di lavoro). 

ông I. 1. nonno 2. signore. Ông 
Ba i¡Ì signor Ba. 
HH. ïo, tu, Lei, Íui. 

ông bà †1. sipnore e signora 2. 
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nonmn! 3. antenati. Cúng ông 
bà venerare gÌi antenati. 


ông bầu (sk) impresario. 

ông cha antenati, avi. 

ông ngoại nonno materno. 

ông nội nonno paterno. 

ông ống rauco. Tiếng ông ổng 
VOC€ raUCa. 

ông táo genio del focolare. 


ông tổ. 1. avo 2. fondatore, pa- 
dre. 

ông vải (ông bà ông vải) ante- 
natl. 


ống 1. tubo, canna. Ống cao su 
tubo di gomma; ống tiêu 
hóa tubo digerente 2. con- 
duttura. Ống nước condut- 
tura dacqua 3. manica (di 
abito) 4. salvadanaio. 


ống dẫn conduttura. 

ống dẫn khí đốt gasdotto. 

ống khói camino. 

ống khói nhà máy ciminiera. 

ống kính obiettivo, lente. 

ống máng grondaia. 

ống nghe 1. ricevitore, cuffia. 
Ống nghe điện thoại ricevi- 


tore del telefono 2. ( : steto- 
scopio. : 


ống nhòm binocolo. 
ống nhổ sputacchiera. 
ống phóng x ống nhổ. 


e 


Lý . 

ông tay manica. 

~“ M 3°:Ì tố 

ðng tiêm siringa. 

ý .A . 

ống tiền salvadanaio. 

ống xả tubo di scappamento. 

ốp xét offíset (stampa). 

ơ ohl 

ơ hay x ô hay. 

ơ kìa x ô kìa. | 

ờ sì. Ở phải sì, è così. 

ở I. 1. abitare. Ở nông thôn a- 
bitare ¡n campagna; tới ở 
số 12 phố Nguyễn Du abito 
in via Nguyễn Du numero 
12; ở nhà bạn abitare da un 
amico 2. rimanere, restare 
3. comporfarsi. 

HH. a, ín. Ở nhà a casa, ¡n 
casa; ở giữa in mezzo; lỗi ở 
tôi Ì“errore è mio. 


~ P s 
n vivere da eremita. 


ẩ 
ở đậu 
ở lại rimanere. 


abitare provvisoriamente. 


œ 


riêng 1. mettere su famiglia 2. 
sposarsi (di ragazza). 

ở thuê abitare in affitto. 

ở vậy restare vedova. 

ổ này ehilà! 

ợ ruttare. 

ơi 1. ehi! ehilà 2. oh! Trời ơi oh 

cielol- 


L CỐ. 


ơi Ốt a gran voce. Gọi nhau ơi 
ới chiamarsi a gran voce. 
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ới |. chiamare. 


H. ehi!, ehilà! 
ơn Ì. favore. Lầm ơn fare un fa- 
VOre. 


lÏ. essere riconoscente. 


ớn 1. tremare 2. averne abba- 
stanza, provare disgusto. Án 
thịt mất, ớn quá averne ab- 


bastanza di mangiare sem- 
pre carne. 


ón mình avere dei brividi (di 


febbre). 
ớn rét tremare per la febbre. 
ớt. peperoncino. 


ớt ngọt. peperone. 


pha! faro (di auto) 2. (q) proiet- 
tore, riflettore. 


pha? fase. Điện ba pha elettri- 
cità trifase. 


pha? I. 1. mescolare, aggiun- 
_gere. Pha màu mescolare ¡ 
colori 2. preparare, fare un 
infuso. Pha chè preparare iÏ 
tè. 
II. 1. ibrido. Gà pha gallina 
ibrida 2. multiuso. Con dao 
pha coltello multiuso 3. mi- 
scellaneo. 


pha“ tagpliare, trinciare, íare a 
p€ZZI. 


pha giống ibrido, bastardo. 

pha lê cristallo. 

pha trò scherzare. 

pha trộn mescolare, mischiare. 

phà! traghetto. Người chở phà 
trapghettatore. 


phà2 soffiare (vento). 


phả x phà?. 

phá! laguna. 

phá? 1. demolire, distruggere. 
Phá rừng distruggere la fo- 
resta; phá một cầu demo- 
lire un ponte 2. rompere, Íor- 
zare. Phá cửa mà vào for- 
zare la porta per entrare 3. 
battere. Phá một kỷ lục bat- 
tere un record. 

phá3 scoppiare. Phá lên cười 
scoppiare a ridere. 

phá bỏ distruggere, demolire. 


phá đám rovinare la Íesta. Kẻ 
phá đám guastafeste. 

phá giá svalutare. Phá giá đồng 
tiền svalutare una moneta. 

phá hại distruggere, devastare. 
Sâu bọ phá hại mùa màng 
gli insetti devastano ¡ rac- 
colti. 


phá hoại distruggere, sabotare, 


phá hủy 


minare (). 

phá hủy demolire, distruggere. 
Phá hủy một ngôi nhà de- 
.molire una casa. 

phá ngầm sabotare, silurare, mi- 
nare (). 

phá phách devastare, saccheg- 
giare. ¬— 

phá rối 1. disturbare, turbare" 
Phá rối trật tự công cộng 
turbare l“ordine pubbiico 2. 
logorare, non dare tregua (al 
nemico). 

phá sản fallire, fare fallimento. 

phá vỡ rompere, distruggere, 
smantellare. 


phác I. abbozzare, delineare. 
_ Phác ra một kế hoạch deli- 
neare un piano. 
lÏ. approssimativo. Tính phác 
calcolo approssimativo. 


phác họa abbozzare, schizzare. 
Phác họa một bức tranh ab- 
bozzare un quadro. 


phác thảo x phác họa. 
phác tính ífare un calcolo ap- 
prossimativo, stimare. 


phách! 1. (n) nacchere 2. (n) 
tempo. ' 


phách? modo, maniera. 
phách3 millantatore. 

phách lối darsi delle arie. 
phai †. scolorire, sbiadire (co- 
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lore) 2. svaporare (profumo) 
3. intiepidirsi, raffreddarsi 
(bassione, ardore). 


phai màu scolorire, sbiadire. 
phai mờ affievolirsi (mmagine, 
ricordo). 


phải! I. 1. dovere, bisognare, 
occorrere. Phải đi ngay thôi 
bisogøna partire subito 2. su- 
bire. Phải phạt subire una 
punizione 3. essere. Không 
phải nó đâu non è lui 4. es- 
sere CertO. _ 
II. bene. Phải, anh về bene, 
Vai a casa. 
[IH. giusto. Làm thế là phải 
è øiusto Íare così. 


phải? I. destro. Tay phải mano. 
destra. 
IÍ. diritto (di stoffa). 


phải cách corretto, come sỉ de- 
ve. 


phải chăng! ragionevole, sen- 
sato. Giá phải chăng prezzo 
ragionevole. 


phải chăng? [non] è vero‡, sì o 
no‡ 

phải chỉ se. 

phải đạo conforme alla morale. 

phải lẽ conforme alla ragione. 

phải lòng innamorarsi. 

phải như x phải chỉ. 

phải phép conforme alle regole 
di comportamento. 
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phải rồi è così, è giusto. 

phải trái ¡| giusto e l“ingiusto, iÌ 
bene e iÍ male. 

phái gruppo, circolo, fazione. 
Phái hữu (ct) la destra; phái 
tả (ct) la sinistra. 

phái? mandare, delegare. 

phái đẹp ¡Ì sesso debole. 

phái đoàn delepazione, missio- 
ne. Phái đoàn ngoại giao 
delegazione diplomatica. 

phái viên Inviato. Phái viên 
báo chí l“inviato di un gior- 
nale. 


phàm] comune, banale, grosso- 
lano. 


phàm ogni volta che, semmai. 

phàm ăn ingordo, ghiottone. 

phảm lệ introduzione, premes- 
sa. 

phàm nhân la gente comune. 

phàm tục volgare, grossolano. 

phạm! commettere, compiere. 


Phạm lôi commettere un er- 
rOr©. 


phạm? 1. violare, trasgredire, 
infrangere. Phạm luật đi 
dường ¡infrangere i| codice 
della strada 2. ledere. Phạm 
quyền lợi của người khác 
ledere gÌi interessi altrui. 

phạm nhân detenuto (đ), con- 
dannato (ở). 


phạm pháp trasgredire la legge. 

phạm trù (th) categoria. 

phạm vi campo, cerchia, sÍera, 
ambito. Phạm vi hoạt động 
campo đazione; phạm vi 
ảnh hưởng sfera d”influen- 
za. 


phần nàn lamentarsi. 

phần! tavolaccio (per dormire). 

phản? tradire. 

phản ảnh ¡informare, riferire. 
Phản ảnh lại một việc đã 
xảy ra riÍerire un Íatto acca- 
duto. 

phản ánh riflettere, rispecchia- 
re. Những lời ấy không 
phản ánh đúng tình cảm 
của anh ta quelle parole 
non riflettono ¡ suoi senti- 
menti. 

phản bội tradire. Phản bội lời 
thể tradire IÏ gluramento. 

phản cách mạng controrivolu- 
zionario (ft). 

phần chỉ định (y) controindica- 
zione. 

phản chiến contro la guerra. 

phản chiếu (vI) riflettere. 

phản công controffensiva. 

phản dân chủ antidemocratico. 

phản đề nghị controproposta. 


phản đối opporsi, disapprova- 
re. Phản đối một cuộc hôn 
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nhân opporsi a un matrimo- II. freno. Phanh tay freno a 
nio. mano. 


phản động reazionario (tt). 
phản kháng protestare. 
phản kích contrattaccare. 


phản lực reazione. Động cơ 
phản lực motore a reazlone; 
máy bay phản lực aereo a 
reazione. 


phản nghịch ribelle (tt). 
phản quốc tradire la patria. 
phản ứng l. reagire. 
lÍ. reazione. Phản ứng hóa 
học reazione chimica. 
phản xã hội antisociale. 
phản xạ I. (ví) riflettere. 
II. riílesso (tt). Tỉa phản xạ 


raggio riÍlesso. 
III. (sñ) riflesso (đ). 


phán đoán I. giudicare. 
II. giudizio. 
phán quyết Ï. emettere una sen- 


tenza. 
lH. (Íp) sentenza, verdetto. 


phán xét giudicare. 

phán xử condannare, emettere 
una sentenza. 

phạnf pentola per riso cotto. 

phạn? sanscrito. 

phạn ngữ sanscrito. 

phang colpire con un bastone. 


phanh I. írenare. Phanh xe lại 
frenare l“auto. 


phao! 1. galleggiante (da pesca) 
2. boa. Phao cứu đắm sal- 
vagente. 

phao? divulgare. Phao tin divul- 
gare notizie. 

phao phí sprecare, sperperare. 
Phao phí tiền bạc sperpera- 
re denaro; phao phí thì giờ 
sprecare tempo. 

phao tiêu (h) boa. 

pháo! petardo. 

pháo? 1. cannone, obice. Pháo 
Cao Xạ cCannone antiaereo 2. 
cannone (scacchi). 

pháo binh 1. artiglieria 2. arti- 
gliere. 

pháo đài fortezza. Pháo đài bay 
fortezza volante. 

pháo hạm cannoniera. Chính 
sách pháo hạm politica del- 
le cannoniere. 

pháo hoa íuochi d“artificio. 

pháo thuyền x pháo hạm. 

pháp dottrina buddista. 


-_ pháp chế. sistema legale. 


pháp luật legge, legislazione. 
Tôn trọng pháp luật rispet- 
tare la legge. 

pháp lý l. diritto, Trường pháp 
lý scuola di diritto. 
II. giuridico. Văn bản pháp 
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lý atto giuridico. 
pháp ngữ lingua francese. 
pháp quy regola, regolamento. 
pháp y medicina legale. 


phát! 1. colpo, sparo. Bắn một 
phát súng sparare un colpo 
di fucile 2. iniezione, puntu- 
ra. Tiêm một phát fare una 
puntura. 


phát? 1. diventare. Phát điên 
lên diventare pazzo di col- 
lera 2. manifestarsi, insorge- 
re (malattia) 3. prosperare 
(affari). 

phát3 1. distribuire. Phát phần 
thưởng distribuire dei premi 
2. emettere. Phát tia sáng 
emettere raggi di lụce. 

phát dare una pacca, picchia- 
re. Phát vào lưng dare una 
pacca sulle spalle. 

phát? falciare, tagliare con la 
falce. Phát cỏ íalciare l“er- 
ba. 

phát âm pronunciare. Phát âm 
một từ pronunciare una pa- 
rola. 

phát bệnh ammalarsi. 

phát biểu esprimere. Phát biểu 
ý kiến của mình esprimere 
la propria opinione. 

phát bóng (thể) servire (la pal- 
la). 

phát đạt prosperare. Nền công 


phát tài 


nghiệp phát đạt |industria 
prospera. 

phát điện generare elettricità. 

phát động mobilitare. 

phát hành 1. emettere, mettere 
¡in circolazione. Phát hành 
giấy bạc mới emettere nuo- 
ve banconote 2. diffondere, 
distribuire. 


phát hiện I. scoprire, trovare, 
individuare, rilevare. Phát 
hiện lôi ïín trovare degÌi er- 
rori di stampa. 
IÏ. scoperta. 

phát hỏa 1. aprire ¡l fuoco 2. 
prendere fuoco. 

phát huy dare rilievo, promuo- 
vere. Phát huy truyền thống 
dân tộc promuovere le tra- 
dizioni nazionali. 

phát kiến I. scoprire. 
II. scoperta. Phát kiến khoa 
học scoperta scientifica. 

phát minh Ï. inventare. 
IÏ. invenzione. 

phát ngôn parlare, prendere la 
parola. Người phát ngôn 
portfavoce. 

phát nguyên scaturire, nascere 
(fiume). 

phát sinh sorgere, originare, na- 
SC©re. 


phát sốt avere la febbre. 
phát tài arricchirsi. 


phát thanh 


phát thanh trasmettere. Đài phát 
thanh stazione radio. 

phát thanh viên annunciatore. 

phát triển sviluppare, sviluppar- 
si. Phát triển công nghiệp 
sviluppare l“industria; nước 
đang phát triển paese ¡in 
via di sviluppo. 

phát xít fascista (ft). Chủ nghĩa 
phát xít fascismo. 

phát xuất originare da, prove- 
nire da. 

phạt! 1. punire. Phạt một học 
sinh punire un alunno 2. 
multare 3. (thể) penalizzare. 

phạt? tagliare, potare, spuntare 
(ngả). 

phạt đền (thể) rigore. 

phạt góc (thế) calcio d“angolo. 

phạt tiền multare. 

phắc assolutamente. fm phắc 
assolutamente silenzIoso. 

phăng 1. immediatamente, al- 
|7istante 2. nettamente, de- 
cisamente. Chối phăng ne- 
gare decIsamente. 

phăng phắc x phắc. 

phẳng piano, liscio. Mặt phẳng 
superficie piana; hình học 
phẳng geometria piana. 

phẳng lặng calmo, tranquillo, 
quieto. 

phẳng lì perfettamente liscio. 
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Mặt bàn phẳng lì piano di 

tavolo perfettamente Ïiscio. 
phẳng phắn_ liscio, piano. 
phát ad un tratto, immediata- 


mente. Làm phắt đi ífatelo 
immediatamente. 


phẩm tintura, colorante. Phẩm 
đỏ tintura rossa. 

phẩm chất qualità. Bảo đảm 
phẩm chất hàng hóa garan- 
tire la qualità delle mercl. 

phẩm giá dignità. 

phẩm vật articolo, prodotto. 


phân! 1. escrementi, feci 2. Íer- 
tilizzante, concime. 


phân? I. 1. centimetro. Alột 
phân un centimetro 2. cen- 
tesima parte del metro viet- 
namita. 
_l1. percento. Cho vay lãi ba 
phân prestare denaro al tre 
percento. 


phân3 1. dividere, separare, de- 
limitare. Phân vùng kinh tế 
delimitare le zone economi- 
che 2. suddividere, assegna- 
re. Phân công suddividere ¡Ï 
lavoro; phân cho một căn 
hộ mới assegnare un nuovo 
aDpartamenio. 


phân bắc (nn) concime umano. 
phân biệt diccriminare, didin- 
guere. Phân biệt thực hư di- 
stinguere ¡Ì vero dal falso; sự 
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phân biệt chủng tộc discri- 
minazione razziale. 


phân bón fertilizzante, conci- 
me. | 


phân bổ ripartire. 

phân bố distribuire, ripartire. 

phân cách separare. 

phân chia dividere, spartire. 

phân chuồng concime. 

phân đạm fertilizzante azotato. 

phân điểm equinozio. 

phân giới delimitare, segnare ¡ 
confini. Phân giới cánh đồng 
delimitare un campo. 

phân hạch fissione nucleare. 

phân hạng classificare. 


phân hóa 1. differenziare 2. di- 
videre. 


phân hóa học fertilizzante chi- 
mico. 


phân hữu cơ fertilizzante orga- 
nico. 


phân khu distretto. 

phân lân fertilizzante ai íosfati. 

phân liệt dividersi. 

phân loại classificare. 

phân minh netto, chiaro. 

phân mục suddivisione. 

phân nửa metà. 

phân phát distribuire, dispen- 
sare. Phân phát đồ trợ giúp 
distribuire ¡ soccorsi. 


phân mộ 


phân phối distribuire, ripartire. 
phân số (th) frazione. 
phân suất percentuale, tasso. 


phân tách scomporre, analizza- 
re. 

phân tán 1. disperdere, dissi- 
pare. Phân tán tài sản dissi- 
pare ¡ propri beni 2. distrar- 
re. 

phân tâm indeciso. 

phân thủy Đường phân thủy 
spartiacque. 

phân tích I. analizzare. Phân 
tích tình hình analizzare la 
situazione. 
II. analisi. Phân tích hóa 
học analisi chimica; phân 
tích ngữ pháp analisi gram- 
maticale. 

phân tử nh) molecola. 

phân vai (sk) distribuire le parti. 

phân vân esitare. 

phân xanh (mn) fertilizzante ver- 
de. 

phân xưởng reparto di fabbrica, 
officina. 

phần parte, porzione. Miột phần 
gia tài una parte di eredità; 
về phần tôi da parte mia. 

phần đông la maggior parte. 

phần lớn maggioranza, la mag- 
glor parte. 

phần mộ tomba. 


phân nào 


phần nào in una certa misura. 

phần nhiều x phần đông. 

phần thưởng ricompensa, pre- 
mio. 


phần trãm percento, percen- 
tuale. 


phần tử 1. elemento. Phần tử 
xấu cattivo elemento 2. par- 
ticella. lột phần tử vật 
chất particella di materia. 


phẫn paralume. 

phẫn chí indispettito. 

phẫn uất indignarsi. 

phấn 1. cipria 2. gesso. Phấn 


viết bằng gesso per scrivere 
sulla lavagna 3. polline. 


phấn đấu síorzarsi. 

phấn khởi entusiasmarsi. 

phấn sáp I. cipria e rossetto, 
prodotti di bellezza. 
EÍ. truccarsi. 

phấn son x phấn sáp. 

phận 1. condizione. Phận làm 
người la condizione umana 
2. sorte, destino. 

phận sự 1. competenza, Inca- 
rico 2. dovere (ở). Làm tròn 
phận sự compiere iÏ proprio 
dovere. 

phấp phỏng con ansietà. 

phấp phới sventolare. Cờ phẩp 
phới trước gió le bandiere 
sventolano. 


346 


phập phông palpitare (cuore). 

phất agitare, sventolare. 

phất phơt! ondeggiare, fluttua- 
re. 


phất phơ2 I. passeggiare, giro- 
Vagare. 
H. svogliatamente. Làm việc 
phất phơ lavorare svogliata- 
mente. 


phất phới x phấp phới. 

phất trần piumino per spolve- 
rare. 

phật Buddha. 

phật giáo buddismo. 

phật ý offendersi, essere con- 
trariato. 

phẫu thuật (y) chirurgia. 

phẫu tích (y) sezionare. 

phẩy (dấu phẩy) virgola. 

phe† parte, partito, fazione. Phe 
chủ hòa ¡| partito della pa- 
ce; phe đối lập Ìopposizio- 
ne. 

phe? (thgt) trafficare. 

phe cánh fazione. 

phe phẩy! x phe2. 

phe phẩy? agitare leggermente. 
Phe phẩy quạt agitare leg- 
germente iÌ ventaglio. 

phè molto, eccessivamente. 


phè phỡn fare bisboccia. 
phen volta. Nhiều phen molte 
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volte; bao phen quante vol- 
te. 


phép 1. regola, usanza. Đúng 
phép secondo le regole 2. 
metodo. Phép đo lường me- 
todo di misurazione 3. per- 
messo 4. educazione, corte- 
Sia. 

phép chia (th) divisione. 

phép cộng (th) addizione. 

phép nghỉ íerie, congedo. 

phép nhân (th) moltiplicazione. 

phép tắc regola, regolamento. 
Làm đúng phép tắc agire 
secondo le regole. 

phép thuật sortilegio, stregone- 
ria. 

phép tính (th) operazione. Bốn 
phép tính cơ bản le quattro 
operazioni fondamentalli. 

phép trừ sottrazione (th). 


phê 1. scrivere le proprie osser- 
vazioni, prendere delle note 
2. Criticare. 

phê bình criticare. Sự phê bình 
critica; nhà phê bình critico 
(đ). 

phê chuẩn ratificare, sancire. 
Phê chuẩn một hiệp ước 
ratificare un trattato. 


phê duyệt approvare. 


phê phán †. criticare 2. fare Ìa 
critica. Phê phán một cuốn 
sách íare la critica di un li- 


phi nghĩa 


bro. 
phế binh invalido di guerra. 
phế liệu rifiuti (ndustriali). 
phế phẩm sottoprodotto. 
phế thải residuo, scarto. 


phế tích rovine. Phế tích Ăng- 
cơ le rovine di Angkor. 


phế truất destituire, deporre. 


phên tramezzo di bambù in- 
trecciato, gratiCcio. 


phết! (dấu phết) virgola. 
phết2? spalmare. Phết hồ spal- 
mare di colla; phết bơ lên 


bánh mì spalmare burro sul 
pane. 


phẫu imbuto. 

phi galoppare. 

phi? rosolare. 

phi cảng aeroporto. 

phi công aviatore, pilota. 
phí công vũ trụ astronauta. 
phi cơ aereo, velivolo. 

phi đội squadriglia (aerea). 
phi giáo hội laico. 

phí hành vũ trụ astronautica. 
phi lý assurdo, irrazionale. 


phi nghĩa 1. ingiusto, immora- 
le. Chiến tranh phi nghĩa 
guerra ingiusta 2. ottenuto in 
modo disonesto. Cửa phí 
nghĩa bene ottenuto in mo- 
do disonesto. 


phi pháp 


phi pháp ¡llegale. Hành động 
phi pháp atto IÌlegale. 

phi quân sự smilitarizzato. Khu 
phi quân sự zona smilitariz- 
zata. 

phi sản xuất non produttivo. 


phi thuyền velivolo. Phi thuyền 
không gian astronave. 

phi thường straordinario, prodi- 
øiosO. 

phi trường camp.› daviazione, 
aeroporto. 

phì cười scoppiare a ridere. 

phì nhiêu fertile. Đất phì nhiêu 
terra Íertile. 

phí malvivente. 

phí? sputare. 

paÏ3 essere sazio, essere soddi- 


síatto. Ấn cho phỉ mangiare 
a sazIetà. 

phỉ dạ essere soddisfatto. 

phỉ lòng x phỉ dạ. 

phỉ nguyễn essere appagato, 
realizzare le proprie asplra- 
zionl. 

phí l. sprecare, perdere. Phí thì 
giờ perdere tempo; phí sức 
sprecare le forze; phí công 
fatica sprecata. 
II. 1. spesa. Phí vận chuyển 
spese dỈ trasporto 2. premio. 
Phí bảo hiểm premio d'as- 
SiCurazione. 
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phí tốn spesa, costo. Phí tổn đi 
đường spese di viaggio. 

phía lato, direzione. Phía trước 
lato anteriore; gió thổi phía 
nào? da quale direzione vie- 
ne iÌ vento‡ 


phích† scheda (di biblioteca). 

phích2 spina, presa di corrente. 

phích3 thermos. 

phiếm! ozioso, vano. 

phiếm? (nnh) indefinito. 

phiên! 1. turno. Phiên gác tur- 
no dị guardia 2. seduta, u- 
dienza. Phiên tòa udienza 
del tribunale. 

phiên? trascrivere. 

phiên bản riproduzione (copia). 


phiên dịch ÏI. tradurre. 
lÌ. interprete. 


phiền I. 1. rattristato 2. fastidio- 
so, seccante, complicato. 
HH. disturbare. 


phiền hà I. 1. spiacevole 2. 
complicato. Vấn đề phiền 
hà questione complicata. 
II. guaio, fastidio. Gây phiền 
hà creare guai. 

II. disturbare, infastidire. 
phiền lòng preoccupato, addo- 
lorato. 


phiên muộn rattris†ato, afÍliIfo. 


phiền nhiễu infastidire, impor- 
tunare. 
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phiền phức complicato e fasti- 
dioso. 

phiến blocco. Phiến đá blocco 
di pietra. 


phiến diện 1. unilaterale 2. su- 
perficiale, Incompleto. 

phiến loạn sedizioso. 

phiêu lưu I. avventurarsi. Phiêu 
lưu nơi đất khách avventu- 
rarsi in terre straniere. 
lÏ. avventuroso, azzardato. 


phiếu! 1. biglietto, scheda, tes- 
sera, tagliando. Phiếu bầu 
scheda elettorale; phiếu 
phân phối tagliando di ra- 
zionamento 2. voto. Đi bỏ 
phiếu andare al voto. 

phiếu? sbiancare (seta). 

phim pellicola, film. Phim màu 
film a colori; phim tài liệu 
documentario; viện tư liệu 
phim cineteca. 

phím tasto. Phím đàn pi-a-nô 
tasti del pianoforte. 


phình gonfiare, gonfiarsi. Bụng 


phình ventre gonfio. 
phỉnh 1. blandire 2. adulare. 


phỉnh nịnh adulare (per raggi- 
rare). 


phính paffuto. AIá phính avere 
le guance paffute. 


pho mát x phó mát. 
phó vice. Phó thủ tướng vice 
primo ministro. 


phong phú 


phó chủ tịch vice presidente. 

phó giám đốc vice direttore. 

phó hiệu trưởng vice rettore, vi- 
ce preside, vice direttore. 

phó mát íormaggio. 

phó mặc affidare interamente. 

phó phòng vice capoufficio. 

phó thác affidare. 

phó tiến sĩ dottorando. 

phó từ avverbio. 

phó vương viceré. 

phòng! (y) lebbra. 

phong2 (dph) epilessia. 

phong3 nominare. Được phong 


giáo sư essere nominato pro- 
fessore. 

phong bì busta. 

phong cách 1. portamento 2. 
stile, metodo. Phong cách 
làm việc metodo di lavoro; 
phong cách Nguyễn Du lo 
stile di Nguyễn Du. 

phong cảnh paesaggio. 


. phong cầm (n) fisarmonica. 


phong kiến feudale. Chế độ 
phong kiến regime feudale. 


phong lan (tv) orchidea. 

phong lưu 1. dai modi raffinati 
2. agiato. Cuộc sống phong 
lưu vita agliata. 

phong nhã distinto, elegante. 

phong phú abbondante, ricco. 


phong thấp 


Lời văn phong phú stile ric- 
C0. 
phong thấp (y) reumatismo. 
phong thổ. clima. 


phong tỏa bloccare, mettere ¡Ỉ 
blocco (a porto, città). 


phong trào 1. movimento, cor- 
rente. Phong trào cách mạng 
movimento rivoluzionario 2. 
voga, moda. 


phong trần vicissitudini. 
phong tục uso, usanza. Phong 
tục tập quán usĩ e costumi. 


phòng! 1. stanza, sala, camera. 
Căn hộ ba phòng appar- 
tamento di tre stanze 2. uí- 
ficio, studio. Phòng hành 
chính uíficio amministrati- 
vo; phòng luật sư studio le- 
gale. 


phòng? prevenire. Phòng tai 
nạn prevenire gÌi incidenti. 

phòng ăn sala da pranzo. 

phòng bệnh! profilassi. 

phòng bệnh2 corsia (d“ospeda- 
le). 

phòng đọc sala di lettura. 

phòng đợi sala dattesa. 

phòng hỏa prevenire gÌi incen- 
di. 

phòng học studio. 

phòng khách salotto. 

phòng khám bệnh ambulatorio. 
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phòng khỉ ín previsione di, ¡in 
caso di. 


phòng không! diíesa antiaerea. 


phòng không2 1. stanza vuota, 
casa disabitata 2. (b) senza 
moglie. 

phòng mạch ambulatorio. 

phòng mổ sala operatoria. 

phòng ngủ camera da letto, dor- 
mitorio. 

phòng ngừa prevenire. Phòng 
ngừa bệnh prevenire le ma- 
lattie. 

phòng tắm stanza da bagno. 

phòng thí nghiệm laboratorio. 

phòng thủ difendere. 


phòng thương mại camera di 
commercio. 

phòng trà sala da tè. 

phòng vệ l. difendere, proteg- 
g©re. 
II. diíesa. Phòng vệ chính 
đáng legittima difesa. 

phòng xa prepararsi ad ogni e- 
ventualità. 

phỏng! |. imitare, ispirarsi a. 
Phỏng theo phong cách 
châu Âu imitare lo stile eu- 
FOpeo. 
II. c¡irca, all”incirca. Phỏng 


3% ¡il 33% circa, 


phỏng? (dph) (x bỏng) ustionar- 
SĨ. 
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phỏng chừng circa. 

phóng dịch íare una traduzione 
libera. 

phóng đoán supporre, fare delle 
Congetture. 

phỏng tác (sk) adattare, fare un 
adattamento. 


phỏng tính calcolare approssi- 
mativamente. 

phỏng vấn intervistare. Cuộc 
phỏng vấn intervista. 

phóng! 1. lanciare. Phóng ngựa 
lanciare un cavallo; phóng 
tên lửa lanciare un razzo 2. 
slanclarsi, gettarsi. 

phóng? x phóng đại 1. 

phóng đại 1. Inprandire. Phóng 
đại bức ảnh ingrandire una 
foto 2. esagerare (fatto, sto- 
ria). 

phóng dãng licenzioso, dissolu- 
{O. 

phóng điện scarica elettrica. 

phóng hỏa incendiare. 

phóng khoáng di mentalità a- 
perta, di larghe vedute. 

phóng sự servizio giornalistico, 
rebortage. 

phóng thanh amplificare la vo- 
ce. Loa phóng thanh alto- 
parlante (đi. 

phóng thích liberare, rilasciare. 


phóng viên corrispondente, cro- 


phối bò 


nista. 

phóng xạ radioattivo. 

phọt sgorgare, sprizzare. 

phô esibire, mettere in mostra. 
Phô kiến thức esibire ¡| pro- 
prlo sapere. 

phô trương x phô. 

phổ biến I. diffuso, conosciuto. 
Y kiến phổ biến nhất |'idea 
piò diffusa. 
II. diffondere, divulgare. Phổ 
biến khoa học divulgare le 
scienze. 

phổ cập generalizzare, univer- 
salizzare. Phổ cập giáo dục 
generalizzare Ï”istruzione. 

phổ nhạc mettere in musica. 

phổ thông universale, genera- 
le. Phổ thông đầu phiếu 
suffragio universale. 

phố via, strada. Phố Hàng Đào 
la Via della Seta. 

phố phường 1. quartiere. Hà 
Nội xưa có ba mươi sáu phố 
phường un tempo Hanol a- 
veva 36 quartieri 2. via, stra- 
da. 

phố xá strada, via. Phố xá đầy 
người strada affollata. 

phôi pha appassire, sfÍiorire. 

phôi thai (b) allo stato embrio- 
nale. 


phổi (gøp) polmone. 
phổi bò (thgt) avere ¡Ì cuore in 


phối cảnh 


mano. 
phốt cảnh (nf) prospettiva. 
phối hợp coordinare, combina- 
re. Phối hợp hoạt động co- 
ordinare le attività; phốt hợp 
màu sắc combinare ¡ colori. 
phồn vinh prospero, fiorente. 
phồng gonfiare. Gió làm phồng 
buồm ¡Ì vento gonfia le ve- 
le. 


phơ completamente [bianco]. 
Tóc bạc phơ capelÌi complẻ- 
tamente bianchi. 

phờ stravolto, esausto. 

phờ người x phờ. 

phở tagliatelle in brodo. 


phở chín tagliatelle in brodo 
con carne di manzo. 


phơi stendere ad asciugare, far 
asciugare al sole. Phơi quần 
áo stendere iÌ bucato ad a- 
SCiupare. 


phớt 1. sfiorare. Phớt qua vấn 
đề sfiorare un problema 2. 
iønorare, fare orecchie da 
mercante. Bảo thế mà nó 
cứ phớt giielho detto ma 
lui ía orecchie da mercante. 


phớt đều x phớt tỉnh. 

phớt lờ x phớt 2. 

phớt qua x phớt 1. 

phớt tỉnh ignorare totalmente, 


non prendere ¡n considera- 
zione, 
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phu nhân 1. signora 2. consor- 
te. 


phù! (y) edema. 

phù? amuleto, talismano. 

phù dâu damigella d'onore. 

phù điêu (nf) rilievo. 

phù hợp concordare, corrispon- 
dere. 

phù phép magia, incantesimo. 

phù rể. testimone dello sposo. 

phù sa limo. 

phù thủy stregone, mago. 

phù vân effimero, fugace. 

phú! residenza, palazzo. 


phủ? 1. coprire, ricoprire. Tuyết 
phủ đỉnh núi la neve rico- 
pre la cỉima dei monti; bàn 
phủ đầy bụi ¡l tavolo è co- 
perto di polvere 2. (sh) ac- 
CODpIarSi, montare. 

phủ đầu avvertimento. 

phủ định [. negare. 
lÍ. 1. (nnh) negativo. Atệnh 
đề phủ định frase negativa 
2. (nnh) privativo. Tiền tố 
phủ định prefisso privativo. 

phú nhận sconfessare, negare, 
smentire. Phủ nhận một sự 
việc smentire un fatto. 

phủ quyết mettere ¡Ì veto, op- 
porre un veto. Quyền phủ 
quyết dirilto dj Yelo, 


phủ tạng viscere. 
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phú violento. 

phũ phàng brutale, duro. 

phú nông contadino ricco. 

phú quý ricco e potente. 

phụ! 1. venir meno. Phụ lời 
ước hẹn venire meno alla 
parola data 2. tradire, delu- 


dere. Phụ lòng của ai tra- 
dire la íiducia di qualcuno. 


phụ? l. aiutare, dare una mano. 
II. 1. secondario, accesso- 
rio. Vai frò phụ ruolo secon- 
dario; ý phụ idea accessoria 
2. (nnh) subordinato. 
II. aiuto (tt). Phụ bếp aiuto 
CUOCO. 


phụ âm (nnh) consonante. 
phụ bạc 1. ingrato 2. infedele. 
phụ cấp indennità. 

phụ đề (đa) sottotitolo. 

phụ gia additivo. 


phụ huynh 1. padre e fratello 
maggiore 2. genitori (degli 
alunn!). 


phụ khoa (y) ginecologia. 
phụ khuyết supplente. 

phụ lực appendice (di libro). 
phụ nghĩa sÌeale, infedele. 
phụ nữ donna. 

phụ phẩm sottoprodotto. 
phụ thuộc dipendere. 


phụ tình infedele (in amore). 


phục quyền 


phụ trách essere responsabile 
di, avere l“incarico dị. 

phụ trợ Ï. assistere, aiutare. 
II. ausiliario. 

phụ trương supplemento (di un 
giornale). Phụ trương văn 
học supplemento letterario. 

phụ tùng accessorio (đ), pezzi 
di ricambio. 


phúc felicità, íortuna. 
phúc đáp rispondere. 
phúc lợi 1. benessere. Phúc lợi 


vật chất benessere mate- 
riale 2. assistenza sociale. 


phục †. ammirare 2. soppor- 
tare, abituarsi. 

phục? stare in agguato, metter- 
sỉ in imboscata. 

phục binh (q) imboscata. 

phục chế restaurare. Phục chế 
một bức tranh tường restau- 
rare un affÍresco. 

phục hồi ristabilire, ricostituire, 
rilanciare. Phục hồi kinh tế 
rilanciare leconomia; phục 
hồi sức khỏe ristabilirsi. 

phục hưng risanare, restaurare. 
Phục hưng nền kinh tế ri- 
sanare l“economia; thời kỳ 
Phục hưng ¡l Rinascimento. 

phục kích tendere un agguato, 
sftare in agguato. 


phục quyền (fp) riabilitare. 


phục thiện 


phục thiện arrendersi alla ra- 
gione. 

phục thù vendicarsi. 

phục tùng sottomettersi, piegar- 
si. Phục tùng pháp luật sot- 
tomettersi alle leggi. 

phục viên (q) smobilitare. 


phục vụ servire. Phục vụ khách 
hàng servire ¡ clienti. 


phúi togliere con un colpo leg- 
gero. Phúủi bụi togliere la 
polvere, spolverare. 

phun 1. spruzzare, schizzare. 
Cá voi phun nước la balena 
soffia 2. emettere (fumo), 
eruttare. Núi lửa phun dung 
nham IÌ vulcano erutta lava. 


phung phí scialacquare, butta- 
re ¡ soldi dalla finestra. 


phùng (x phồng) gonfiare, gon- 


fiarsi. 

phúng portare ofÍferte a un íu- 
nerale. 

phúng dụ allegoria. 

phúng phính paffuto. 

phụng x phượng!. 

phút minuto (ở). Ba giờ mười 
phút le tre e dieci [minuti]; 
mười lăm độ bốn phút quin- 
dici gradi e quattro minuti. 

phút chốc in un attimo. 


phụt emettere, scaturire, zam- 
pillare. 
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phức penetrante, fragrante (di 
odore, profumo). 


phức cảm complesso (ở). Phức 
cảm tự tỉ complesso di in- 
feriorità; phức cảm tự tôn 
complesso di superiorità. 

phức tạp complesso, complica- 
to. Vấn đề phức tạp pro- 
blema complicato. 

phưng phức x phức. 

phưỡn gonfiare, gonfiarsi. 


phương! 1. punto cardinale. 
Bốn phương ¡ quattro punti 
cardinali 2. direzione, lato. 
Phương của kim nam châm 
direzione dell“ago magneti- 
CO. 


phương? 1. (y) ricetta 2. mez- 
Z0, risorsa. 

phương ấn piano, progetto. 

phương cách mezzo. 

phương diện punto di vista, a- 
spetto. Về mọi phương diện 
sotto tutti ¡ punti di vista. 

phương hại ledere, nuocere. 


phương hướng orientamento, 
direzione. Phương hướng 
chính trị orientamento poli- 
tico. 

phương kế mezzo, espediente. 
Phương kế sinh nhai mezzi 
di sussistenza. 


phương ngôn proverbio. 
phương ngữ dialetto. 
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phương ngữ học dialettologia. 


phương pháp metodo. Phương 
pháp làm việc metodo di 
lavoro. 

phương pháp học metodologia. 

phương tây occidente. Nền văn 
mình phương Tây la civiltà 
occidentale. 

phương thuốc ricetta medica. 

phương thức modo, procedura. 
Phương thức sản xuất mo- 
do di produzlione. 

phương tiện mezzo. Phương 
tiện vận tải mezzi di tra- 
sporto; phương tiện thông 


prôtê¡n 


tin đại chúng mezzi di co- 
municazlone di massa. 
phương trình (th) equazione. 
phường quartiere. 
phướng trogolo, mangiatoia. 
phượng! íenice. 
phượng? (v) albero corallo. 


phượng hoàng T. fenice ma- 
schio e Íenice Íemmina 2. 
fenice. 


pÍ Di greco. 
pi-a-nô pianoforte. 
pin pila. 

prôtê¡in proteina. 


qua Ï. †1. passare. Qua kỳ thi 
passare un esame; ba năm 
đã qua tre anni sono passati 
2. attraversare. Qua sông at- 
traversare un fiume 3. sÍug- 
gire. Qua được nguy hiểm 
sfuggire al pericolo. 
ÏÍ. passato, scorso. Năm qua 
lfanno scorso; fưần qua la 
settiimana scorsa; hôm qua 
I©FI. 
II. 1. attraverso, per. Đĩ qua 
cánh đồng passare per i 
campi 2. di. Nó vừa đi qua 
đây è passato di qui 3. dopo. 
Qua mấy năm dopo alcuni 
anni 4. tramite. Tồi biết tin 
ấy qua một người bạn lˆho 
saputo tramite un amico 5. 
via. Đi từ Hà Nội sang Rô- 
ma qua Băng cốc andare da 
Hanoi a Roma via Bangkok. 
IV. in modo sommarlo, per 
sommi capli. Nói qua về 


một vấn đề parlare di un 
problema per sommi capi. 


qua đời morire. 


qua lại Í. andare e venire. 
IÍ. reciproco. Ảnh hưởng 
qua lại influenza reciproca. 


qua loa in modo sommarlo, per 
sommi capl. Xem xét qua 
loa esaminare ¡in modo som- 
mario. 


qua ngày ammazzare ¡Ï tempo. 


quà 1. regalo, dono. Quà cưới 
regalo di nozze 2. spuntino. 


quà bánh dolciumi, leccornie. 
quà biếu regalo. 
quà sáng colazione. 


quả! 1. frutto. Quả cam arancia 
2. (pl) Quả bóng palÌla; quả 
trứng uovo. 


quả2 colpo. Đấm cho một quả 
dare un pugno. 
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quả ¡in effetti, effettivamente. 

quả dấm T1. pugno 2. colpo 3. 
maniglia. 

quả đất la terra, ¡l globo terre- 
Stre. 

quả là x quả3. 

quả nhiên I. ¡in verità, in effet- 
tỉ. Quả nhiên anh ta không 
đến in effetti non è venuto. 
lÍ. evidente. Sự thật quả 
nhiên verità evidente. 


quả quyết Ï. afíermare. 
II. risoluto, deciso. 

quả tang ¡in flagrante. Bắt quả 
tang cogliere in flagrante. 


quả thật ¡n verità, ¡in realtà. 
quả thực x quả thật. 

quả tim cuore. 

quả vậy ¡n effetti. 


quá Ï. eccedere, superare. Quá 
hạn tuổi superare ¡| limite 
di età. 
II. 1. molto, troppo. Quá đắt 
troppo caro; rẻ quá molto a 
buon mercato 2. più. Nặng 
quá năm cân pesare più di 
cinque chiỈ!. 
[IÍ. passato. Đã quá mười 
giờ sono le dieci passate. 
quá bán più della metà. Quá 
bán số phiếu più della me- 
tà dei voti. 

quá cảnh transito. Thị thực quá 
cảnh visto di transito; cảng 


qua 


quá cảnh porto di transito. 


quá chừng Ï. smisurato, eccessi- 
vo. Tham vọng quá chừng 
ambizione eccessiva. 
IÏ. eccessivamente. 


quá đà oltremodo, oltre misu- 
ra. 


quá đáng esorbitante, eccessi- 
vo. Giá quá đáng prezzo e- 
sorbitante. 

quá độ! transitorio, di transizio- 
ne. Thời kỳ quá độ periodo 
transitorio. 

quá độ? eccessivo. 


quá hạn l. superare la scaden- 
za. 
[I. scaduto. 


quá khích estremista. 
quá khổ. smisurato. 


quá khứ passato (đ). Nhìn lại 
quá khử guardare aÌl passa- 
to. 


quá lắm troppo. 

quá mức eccessivo. 

quá quắt esagerato, eCCessivo. 
quá tải sovraccarico. 

quá thể. eccessivamente. 


quá trình processo. Quá trình 
sản xuất processo produt- 
tiVO. 

quá trớn spinto, smodato, ec- 
Ce©SSIVO. 


qua (đh) corvo, cornacchia. 


qua qua 


qua qua gracchiare. 

quai †1. ansa, manico. Quai 
chảo manico di padella 2. 
laccio. Quai dép lacci di 
sandali 3. bretella, tracolla. 

quai bị (y) parotite, orecchioni. 

quai xanh (gp) clavicola. 

quái Ì. mostro. 
HH. 1. strano, bizzarro 2. ma- 
lizioso. 
II. (thøf) niente, proprio 
niente. Chẳng biết quái gì 
non sapere proprio niente. 
IV. che stranol Quái! nó 
nấp ở đâu rồi? che strano, 
dove sỉ è nascosto‡ 

quái ác diabolico. Trò quái ác 
scherzo diabolico. 

quái đản fantastico. 

quái gở mostruoso. 

quái lạ strano, bizzarro. 

quái thai mostro. 

quái vật mostro. 

quan (/s) mandarino. 

quan điểm punto di vista, opi- 
nione. 

quan hệ I. relazione, rapporto, 
legame. Quan hệ buôn bán 
relazioni commerciali; qưan 
hệ xã hội rapporti sociali. 
II. relativo. Đại từ quan hệ 

- pronome relativo. 
quan hóa x quan thoại. 


quan khách ospite. 
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quan liêu burocratico. Chế độ 
quan liêu burocrazia. 


quan niệm Ï. concepire, ideare, 
pensare. 
fÏ. opinione, concezZione, i- 
dea. 


quan sát osservare, esaminare. 
quan sát viên osservatore (đ). 
quan tài bara. 


quan tâm preoccuparsi, avere a 
Cuore, interessarsi dị. 


quan thoại lingua mandarina. 

quan trọng importante. Quyết 
định quan trọng decisione 
irmportante. 

quan yếu x quan trọng 

quản! curarsi di, preoccuparsi 
di, badare a. Không quản 


khó khăn non curarsi delle 
difíicoltà. 


quản? (thgt) gestire. 

quản bút portapenne. 

quản ca direttore di coro. 

quản chỉ non curarsi di. 

quản đốc capo reparto. 

quản lý I. gestire, amministra- 
re. Quản lý nhà máy gestire 
una fabbrica. 
IÍ. gestore, amministratore. 


quản ngại temere, sottrarsi. 


quản trị amministrare. Phòng 
quản trị uíficio amministra- 
tivo; hội đồng quản trị con- 
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siglio di amministrazione. 
quán 1. locanda. Quán nước 
casa da tè; quán frợọ pensio- 
ne 2. edicola. Quán bán 
báo edicola di giornali 3. ri- 
fuglo, capanna (nei camp!). 
quán cơm locanda. 
quán ngữ (nnñh) locuzione. 
quán quân (thể) campione. 
quán rượu osteria. 


quán triệt afferrare, capire a 
fondo. Quán triệt một vấn 
đề afferrare un problema. 


quán trọ locanda. 


quang! sospensione (appesa aÍ- 
le due estremità del bilan- 
Ciere per portare iÏ carIco). 


quang2 1. sgombro (tt). Buồng 
dọn quang đi stanza sgom- 
bra 2. sereno. Trời quang 
cielo sereno. 


quang cảnh scena, vista, spetta- 
colo. 


quang dâu verniciare. 


quang đãng sereno. Trời quang 
đãng cielo sereno. 


quang điện (ví) fotoelettrico. 
quang học (v/) ottica. 

quang hợp x quang tổng hợp. 
quang phân (v/) fotolisi. 
quang tổng hợp fotosintesi. 


quang tuyến (ví) raggio. Quang 
tuyến X raggi X. 


quanh quần 


quang vinh glorioso. 


quàng! 1. mettere, indossare, 
portare. Quàng vội chiếc áo 
mettere in fretta la giacca 2. 
impigliare, impigliarsi. 


quàng? a vanvera, a sproposito. 


quàng3 rapidamente, pronta- 
mente. Ấn quàng mangiare. 
raptdamente. 

quàng xiên a sproposito. 

quảng cáo l. pubblicizzare, fa- 
re pubblicità. 
II. pubbiicità. 
IH. pubblicitario. Bán quảng 
cáo vendita pubblicitaria. 
quảng trường piazza. Quảng 
trường Ba Đình la piazza 
Ba Đình. 

quãng Ï. †. spaz!o, distanza, in- 
tervallo. Alộệt quãng dài una 
lunga distanza 2. tratto. Alột 
quấng đường un tratto di 
strada. _ | 
lÏ. circa, entro. Quãng một 
tiếng đồng hồ circa unora. 

quanh 1. ¡intorno. Quanh nhà 
Intorno alla casa 2. nei din- 
torni. Họ ở quanh đây cả vi- 
vono tutti nei dintorni 3. per 
Vie traverse. 


quanh co tortuoso. Đường đi 
quanh co strada tortuosa. 


quanh năm tutto Í“anno. 
quanh quẩn I. ciondolare (b), 


quanh quất 


bighellonare. 
II. tortuoso, Intricato. 


quanh quất nei dintorni. 
quanh qưéo tortuoso, indiretto. 


quảnh 1. cingere, mettere in- 
torno 2. girare intorno, agøi- 
rare 3. voltare (di veicolo). 


quánh spesso, consistente. Hồ 
quánh colla spessa; nước 
xốt quánh salsa consistente. 


quạnh solitario, deserto (1). 
quạnh vắng desolato, deserto. 
quảo graffiare. 


quát gridare, sgridare. Quát mà 
ra lệnh gridare per dare un 
ordine. 


quát lác strepitare. 
quát tháo urlare, sbraitare. 


quạt Ï. 1. ventilare, sventapliar- 
si, farsi aria. Quạt cho mát 
sventagliarsi per avere Íre- 
sco 2. spulare. Quạt thóc 
spulare IÏ riso vestito. 
II. ventaglio, ventilatore. 


quạt bàn ventilatore da tavolo. 
quạt điện ventilatore elettrico. 
quạt giấy ventaglio di carta. 
quạt máy ventilatore. 
quạt nan ventaglio di bambù. 
quạt trần ventilatore da soffitto. 
quay Ì. †. girare. Trái đất quay 
quanh mặt trời Ìa terra gi- 
ra intorno aÌ sole; quay sang 
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phải girare a destra; quay 
một phim tài liệu girare un 
documentario 2. filare. Quay 
tơ filare la seta 3. arrostire. 
Quay một con gà arrostire 
un pollo. 

H. 1. rotatorio. Chuyển động 
quay movimento rotatorio 2. 
girevole. Cầu quay ponte gi- 
revole 3. arrosto. Thịt quay 
Carne arrosto. 


quay cóp copiare, scopiazzare. 


quay cuồng 1. turbinare, girare, 
frullare 2. muovere mari e 
monti, avere un“attività fÍre- 
netica. 


quay gót girare ¡ tacchi. 

quay lưng voltare le spalle a. 

quay phim girare un film, fil- 
mare. 

quay số comporre un numero te- 
lefonico. 

quày! (dph) casco (di banane). 

quày2 girare. Quày đầu girare 
la testa. 

quằm quặm minaccioso (vol- 
to, sguardo). 


quắm ricurvo. Ailỏ quắm becco 
ïICUFvO. 

quăn ricciuto, riccio, Arricciato. 
Tóc quấn capelÌi ricci; góc 
vở quăn angoli di quaderno 
arriCclatI. 


quăn queo attorcigliato. Sợ? dây 


thép quăn queo filo di ferro 
attorcigliato. 


- quẫn Incurvare, piegare. 


quẫn quạt torcersi, contorcersi. 
_ Quần quại vì đau torcersi 
dal dolore. 


quăng lanciare, gettare, ributta- 
re. Quăng hòn đá lanclare 
un sasso; quãng lưới lancia- 
re- le retl. 

quảng buttare via, gettare via. 
Quảng vào sọt rác buttare 
nella pattumiera. - 

quặng minerale (đ). Quặng sắt 

_ minerale di ferro. 

quắp 1. ghermire (con gl¡ arti- 

gli) 2. rubare. 


quắt queo rattrappito. 


quắt quéo 1. appartato 2. sub- 
dolo, disonesto. 

quân 1. esercito. Quân giải 
phóng esercito di liberazio- 
ne 2. carta (da gioco). Có 
bài 32 quân mazzo di 32 
carte 3. (nx) banda (di mai- 
viventi). 

quân cảnh polizia militare. 

quân chủ monarchico. Nước 
quân chủ monarchia; quân 
chủ chuyên chế monarchia 
assoluta; quân chủ lập hiến 
monarchia costituzionale. 

quân chúng arma. Quân chủng 
lục quân arma di fanteria; 
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quân 


quân chủng không quân 
aeronautica militare; quân 
chúng hải quân marina mi- 
litare. 

quân cờ pezzo di scacchi. 

quân dân esercito e popolo. 

quân dịch servizio militare. 

quân địch nemico (đ). 

quân đội forze armate, eserCito. 

quân hàm rango militare. 

quân khu distretto militare. 

quân lính soldati, truppa. 

quân luật legge marziale. 

quân lực forze armate (sn). 

quân nhân militare, soldato. 

quân phân dividere in parti u- 
gualli. 

quân phiệt militarista (). Chủ 
nghĩa quân phiệt militari- 
smo. 

quân phục tuniforme militare. 

quân quyền sovranità. - 

quân sự 1. militare. Nghệ thuật 
quân sự arte militare 2. mar- 
ziale. Tòa án quân sự corte 
marziale. 


quân sự hóa militarizzare. 
quân thù nemico. 

quân vương re. 

quân y sĩ medico militare. 
“quân y viện ospedale militare. 
quần! pantaloni. Quần phăng 


xuân 


pantaloni europei da donna. 


quần? 1. pallina, palla da ten- 
nis 2. boccia. Chơi quần 
øiocare a bocce. 

quần áo abito, abbigliamento, 
vestito. 

quần bò blue-jeans. 

quần chúng 1. massa, popolo. 
Văn hóa quần chúng cultu- 
ra di massa 2. pubblico. 
quần đảo arcipelago. 
quần ngựa ippodromo. 
quần quật [lavorare] come una 
bestia. Làm quần quật suốt 
ngày Ìavorare tutto iÌ giorno 
come una bestia. 

quần soóc pantaloni corti. 

quần ta pantaloni tradizionali. 

quần tây pantaloni di stile eu- 
rOpeo. 

quần vợt (thể) tennis. 

quấn I. 1. gironzolare 2. ostaco- 
lare, intralciare. 

II. confuso, ingarbugliato. 
quấn quanh x quanh quấn I. 
quân 1. rimbambire. Già quá 

hóa quẫn timbambire con 

letà 2. essere al verde. 


quấn bách essere al verde. 

quấn! 1. arrotolare. Quấn chỉ 
vào ống arrotolare ¡Ì filo sul- 
la spola; quấn điếu thuốc 
lá arrotolare una siparetta 2. 
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attorcigliarsi (di piante)} 3. 
avvolgere, fasclare. 

quấn2 non voler lasciare, essere 
restio a separarsi. Họ quấn 
quýt nhau loro sono restil a 
separarsi. 


quấn quýt x quấn2. 

quận circoscrizione, distretto. 
Quận Hoàn Kiếm la circo- 
scrizione Hoàn Kiếm (Ha- 
noi). 

quận chúa principessa. 

quận vương principe. 

quầng 1. alone, aureola. Quầng 
trăng lfalone della luna 2. 


occhiaia. Mắt có quầng oc- 
chi con le occhiaie. 


quất! írustare, síerzare. Quất 
ngựa frustare ¡Ì cavallo. 

quất? (v) kumquat. 

quật! buttare a terra, atterrare 
(ngd). Quật đối thủ xuống 
đất atterrare |*avversario. 

quật? esumare. Quật mả esu- 
mare un cadavere. 

quật cường indomabile. 

quật khởi insorgere, ribellarsi. 

quây 1. rinchiudere (animali) 2. 
Circondare con uno steccato. 

quây quần riunirsi, radunarsi. 
Cả gia đình quây quần 
nhân dịp Tết tutta la fami- 
glia sĩ riunisce per ¡Ì Tet. 
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quầy 1. banco. Quầy rượu ban- 
co di mescita 2. reparto. 
Quầy đồ chơi reparto gio- 
cattoll. 


quấy! x khuấy. 


quấy? 1. tormentare, disturbare, 
importunare 2. scherzare. 


quấy nhiễu 1. tormentare, im- 
portunare 2. turbare. 


quấy quả disturbare, tormenta- 
re. 

quấy rầy infastidire, importu- 
nare. 

quấy rối turbare. Quấy rối trật 
(ự turbare Ì“ordine. 


quậy muoversi, agitarsi. 


que bastoncino, asta. Que (tre 
bastoncino di bambù; que 
sắt asta di ferro. 


que diêm fiammifero. 
que đan íerro da maglia. 
que móc uncinetto. 


què ¡nvalido, disabile. Quê 
chân zoppo. 


quen Ï. †. conoscere, Íare cono- 
scenza. Tôi quen anh ấy lo 
conosco; lầm quen với ai 
fare la conoscenza di qual- 
cuno 2. abituarsi, essere a- 
bituato. Qưuen chịu lạnh es- 
sere abituato aÌ ífreddo 3. 
avere l“abitudine di. Quen 
dậy sớm avere l“abitudine 
di aÌzarsi presto. 


quét tước 


H. familiare, abituale. Khách 
quen cliente abituale. 


quen biết l. conoscere, cono- 
SC€FSI. 
IỈ. conosciuto. Alôf nhà thơ 
quen biết un poeta cono- 
scIuto. 


quen lệ avere l“abitudine di. 


quen nết avere la cattiva abitu- 
dine di. 
quen thói avere Ì°abitudine di. 


quen thuộc abituale, familiare. 
Việc quen thuộc lavoro a- 
bituale; người quen thuộc 
una vecchia conoscenza. 

quen việc essere pratico di un 
lavoro. 


quên mediocre. Nhà văn quèn 
scrittore mediocre. 


queo Ï. storto 2. raggomitolato. 


quẻo T1. íare lo sgambetto 2. ag- 
ganciare, prendere con un 
gancio. 


quẹo Ï. torto, storto. 
IÍ. girare. 


quét †Ï. spazzare, scopare, ra- 
mazzare. Quét sân scopare 
¡il cortile; quét nhà spazza- 
re la casa 2. dare una mano 
di (vernice), pitturare. Quét 
vôi intonacare; quét sơn 
vernictare. 


quét dọn spazzare e riordinare. 
quét tước spazzare, scopare. 
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quẹt l. 1. strofinare. Quẹt diêm 
strofinare un fiammifero 2. 
asciupare con la mano (a- 
crime). 
II. fiammifero. Hộp quẹt 
(đph) scatola di fiammiferi. 


quê T1. terra natale, vilÌlaggio na- 
tale, luogo dị nascita 2. cam- 
pagna. Về quê nghỉ hè an- 
dare in campagna per le va- 
canze. 


quê hương paese natale, patria. 
quê kệch rozzo, rustico. 

quê mùa x quê kệch. 

quê người paese straniero. 
quê nhà paese natio. 

quê quán x quê nhà. 

quế (:v) cannella. 


quên dimenticare. Quên cái 
bút ở nhà dimenticare la 
penna a casa; quên bài di- 
menticare la lezione. 


quên bắng dimenticare comple- 
tamente. 


quên lửng x quên bắng. 

quên mình sacrificarsi. 

quết! pestare (cb). 

quết? spalmare. Quết hồ vào 
giấy spalmare colla sulla 
carta. 


quệt 1. asciugare2. x quết2. 
quốc ca inno nazionale. 
quốc doanh statale, di stato. Xí 


nghiệp quốc doanh impre- 
sa statale. 

quốc gia l. nazione. Chủ nghĩa 
quốc gia nazionalismo. 
IÍ. nazionale. Ngân hàng 
quốc gia banca nazionale. 


quốc giáo religione nazionale. 
quốc hội parlamento. 
quốc huy emblema nazionale. 


quốc hữu hóa nazionalizzare. 
Quốc hữu hóa các ngành 
công nghiệp lớn naziona- 
lizzare le grandi industrie. 
quốc khánh festa nazionale. 
quốc kỳ bandiera nazionale. 
quốc lộ strada statale. 


quốc ngữ 1. lingua nazionale 2. 
alfabeto vietnamita ¡n let- 
tere latine, trascrizione del 
vietnamita ¡in lettere latine. 


quốc phòng difesa nazionale. 
quốc sách politica nazionale. 
quốc sử storia nazionale. 


quốc tế internazionale. Quan 
hệ quốc tế relazioni inter- 
nazionali. 


quốc tế ngữ esperanto. 

quốc thiểu inno nazionale. 
quốc thổ. territorio nazionale. 
quốc thư credenziali. 

quốc tịch nazionalità. 

quốc trưởng capo di stato. 


quốc văn letteratura nazionale. 

quốc vương re, sovrano. 

qườở cercare a tastoni. 

quờ quạng brancolare. 

quở rimproverare. 

quở mắng redarguire. 

quy 1. radunare, incorporare, 
mettere ¡insieme 2. conver- 
tire. Quy tài sản thành tiền 
convertire le proprietà ¡in 
denaro 3. convertirsi. Quy y 
đạo Phật convertirsi al bud- 
dismo 4. attribuire, imputa- 
re. Quy công cho ai attri- 
buire un merito a qualcuno. 


quy cách 1. norma, standard. 
Mặt hàng đúng quy cách 
articoli standard 2. ricetta 
(di cucina), procedimento. 
Món ăn nấu đúng quy cách 
cibi preparati secondo la ri- 
cetta. 

quy chế statuto, regolamento. 
Quy chế lao động statuto 
dei lavoratori. 


quy củ metodo. 


quy định Ï. fissare, regolamen- 
tare. Quy định giá regola- 
mentare ¡ preZzi. 
II. disposizione. Những quy 
định của pháp luật dispo- 
sizloni di legge. 

quy hoạch 1. piano, progetto 2. 
pianificazione. Quy hoạch 
đô thị urbanistica. 
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quỷ quyệt 


quy kết 1. concludere, dedurre 
2. imputare. 

quy luật legge. Quy luật kinh 
tế. leggi economiche. 

quy mô Ì. scala, portata. Sản 
xuất theo quy mô công 
nghiệp produztone su scala 
industrtale. 
II. su larga scala, di grande 
portata. 

quy nạp dedurre, desumere. 

quy tắc regola. Quy tắc ngữ 
pháp regola grammaticale. 

quy thuận sottomettersi. 

quy tội ¡ncolpare. 

quy trình processo. Quy trình 
sản xuất processo di produ- 
zione. | 

quy tròn arrotondare (una som- 
ma). 

quy ước Ì. convenire. 
HÍ. convenzione. Quy ước 
xã hội le convenzioni so- 
ciaÏi. 

quỳ! (tv) girasole. 

quỳ2 (hh) tornasole. Giấy quỳ 
cartina al tornasole. 

quỳ3 inginocchiarsi. 

quỷ †1. diavolo 2. mostro. 

quỷ quái diabolico. 

quý quyỆt scallro, astulo. Cø/ 
người quỷ quyệt persona 
scaltra. 


quỷ sứ 


quỷ sứ 1. diavolo 2. diavoletto. 

quỷ thần spiriti, divinità. 

quỹ 1. cassa, banca. Quý tiết 
kiệm cassa di risparmio; 
quỹ đen cassa nera 2. fon- 
do. Quỹ xã hội fondo socia- 
le; quỹ thọ fondo vecchiaia. 

quỹ đạo orbita, traiettoria. Quỹ 


đạo của một hành tỉnh l'or- ˆ 


bita di un pianeta.. 
quý! trimestre. Quý một primo 
_ trimestre. : 
quý? I. prezioso. Kim loại quý 
metalli preziosi; đá quý pie- 
tre preziose. 
HH. stimare, rispettare. 


quý báu prezioso. 

quý giá prezioso, di valore. 

quý hồ purché. 

quý mến stimare. Được quần 
chúng quý mến stimato dal 
pubblico. 


quý ông signori. 

quý phái Ï. aristocrazia. 
IÍ. aristocratico. 

quý tộc nobiltà. 

quý trọng stimare. 

quý vật oggetto prezioso, cosa 
preziosa. 

quy sÍinito. Làm việc quá, quy 
rồi sfinito per iÌ troppo la- 
VOFO. 


quy lụy prosternarsi, adulare 
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servilmente. 


quyên íare una colletta, aprire 
una sotfosCrIZione. 


quyên góp x quyền. 

quyên sinh suicidarsi. 

quyền! 1. diritto. Quyền công 
dân ¡ diritti del cittadino; 
quyền con người ¡ diritti u- 
mani 2. potere. Quyền lập 
pháp potere legislativo. 


quyền? ad interim, facente fun- 
zione. Quyền bộ trưởng mi- 
nistro ad interim. 

quyền Anh pugilato. 

quyền hạn 1. diritto, autorità. 
Quyền hạn và nghĩa vụ di- 
riti e doveri 2. competen- 
za. Quyền hạn của một hội 
đồng le competenze di un 
consiglio. 

quyền hành potere (ở). 

quyền lợi interesse. Quyền lợi 
quốc gia interessi nazionalli. 

quyền thế I. autorità, potere. 
Lạm dụng quyền thế abu- 
sare della propria autorità. 
li. infiuente. 

quyển! 1. volume, libro, tomo. 
Bộ sách bảy quyển libro in 
sei volumi 2. (pl) Quyển từ 
điển un dizionario; quyển 
vở un quaderno; quyển tiểu 
thuyết un romanzo. 


quyển? (c) ílauto. Thổi quyển 


suonare ¡Í flauto. 


quyển khí (khí quyển) (đi) atmo- 
sÍera. 


quyến luyến voler bene, essere 
affezionato a. 

quyến rũ I. sedurre. Quyến rữ 
một cô gái sedurre una ra- 
gazza. 
lÏ. seducente, affascinante. 


quyết! (tv) felce. 


quyết2 essere deciso, essere ri- 
soluto. Quyết hoàn thành 
kế hoạch essere deciso a 
realizzare IÌ proprio proget- 
to. 

quyết chí decidersi. 

quyết định I!. decidere, deci- 
dersi, stabilire. Quyết định 
ra đi decidere di partire. 
II. decisione. Quyết định 
của tòa án decisione del tri- 
bunale. 
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quyt 


II. decisivo. 
quyết định luận determinismo. 


quyết liệt 1. decisivo 2. drasti- 
co. Biện pháp quyết liệt mi- 
sure drastiche. 


quyết nghị [. deliberare, emet- 
tere una sentenza. 
II. risoluzione. 


quyết nhiên decisamente. 
quyết tâm essere determinato. 
quyết toán chiudere i[ bilancio. 


quyết ý essere deciso, essere 
determinato. 


quyệt astuto, faÌso, disonesto. 
quỳnh rubino. 

quýnh sconvolto, fuori di sé. 
quýt (fv} mandarino. 


quyt non pagare (1 dovuto). 
Quyf nợ non pagare un de- 
bito. 


ra I. 1. uscire. Ra khỏi nhà usci- 
re di casa; ra sân uscire in 
cortile; báo hôm nay không 
ra oggi iÌ giornale non esce 
2. andare. Ra øa andare alla 
stazione 3. produrre, dare, 
mettere. Cây ra lá mới la 
pianta mette nuove fogilie; 
ra quả date Írutti 4. asse- 
gnare, dare. Ra bài cho học 
sinh assegnare un compito 
agli alunni 5. trasformare in, 
ridurre in. Xay gạo ra bột 
trasformare ¡| riso ¡n farina 
[macinandolo] 6. porre. Ra 
điều kiện porre delle con- 
dizioni 7. pubblicare. Ra 
một cuốn sách pubblicare 
un libro 8. diventare. Béo ra 
diventare grasso. 
II. alla íine. Lức ra hẻ alla 
fine de|lfestate. 


ra bộ come se. 


ra dáng darsi delle arie. 


ra đa radar. 
ra đi partire. 
rađiô radio. 


ra đời nascere, vedere la luce, 
apparire. 

ra giêng dopo ¡| Tet. 

ra hiệu 1. dare il segnale 2. fa- 
re sepno. Ña hiệu cho ai 
đứng lại fare segno a qual- 
cuno dị fermarsi. 


ra hồn (in frasi negative) [non] 
valere granché. 


ra lệnh dare l“ordine. 
ra lò tirar íuori dal Íorno. 
ra mắt presentarsi, comparire. 


ra mặt apertamente, a vIso a- 
perto. Ra mặt chống đối op- 
porsi a viso aperto. 


ra ngôi (nn) traplantare. 


ra rả incessante. Tiếng ve kêu 
ra rả ¡Ì canto incessante del- 


le cicale. 


ra sức sforzarsi, darsi da fare. 
Ra sức hoàn thành nhiệm 
vụ sÍorzarsi di compiere ¡Í 
proprio dovere. 


ra tay †. ostentare, darsi delle 
arie 2. mettersi all“opera, i- 
niziare (a fare). 


ra tòa comparire ¡n tribunale. 
ra trận andare al fronte. 


ra trò (thgt) molto. Hay ra trò 
molto interessante. 


⁄4 , 

ra vẻ l., 1. sembrare, avere Ỉ“a- 
ria 2. fingere, darsi delle a- 
ri©. 


ra viện uscire dall“ospedale. 


rà 1. strofinare, massagglare 2. 
(kỹ) rettificare 3. (ký) rodare. 


rà lại rivedere (traduzione). 
rà soát rivedere, revisionare. 


rả rích senza sosta, incessante- 
mente. Trời mưa rả rích pio- 
ve senza sosta. 


rã sgretolarsi, sfaldarsi. Vôi rã 
ra la calce si sgretola. 


rã người esausto. 


rã rời 1. sgretolarsi 2. sentirsi e- 
sausto, essere sfinito. 


rã rượi abbattuto, prostrato. 

rá cesta di bambù intrecciato 
(per lavare ¡iÏ riso). 

rạ stoppia (di rísoJ. Cắt rạ lợp 
nhà tagliare le stoppie per 
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rải rác 


fare ¡Ì tetto [della casa]. 

rác Ï. immondizia, rifiuti. Cấm 
đổ rác vietato gettare rifiuti. 
HỈ. sporcare (con rifiuti)., 

rác rưởi 1. immondizia, spaz- 
zatura 2. (b) feccia. 


rạc rài emaciato. 


rách strappato. Quần áo rách 
vesfitl strappatI. 


rách bươm a brandelli, lacero. 
rách mướp x rách tướp. 
rách nát strappato, a brandelli. 


rách rưới 1. sbrindellato, strac- 
ciato 2. cencioso, Ïacero. 
Nghèo khổ rách rưới pove- 
ro © cencioso. 

rách tướp sbrindellato, a bran- 
delli. 


rạch! 1. incidere, tagliare. Rạch 
vỏ cây để ghép incidere la 
corteccia per fare un innesto 
2. rigare, scalfire. 


rạch? fosso d/irrigazione. 


rải! 1. sparpagliare, spandere. 
Rải thóc ra phơi sparpaglia- 
re iÌ riso per farlo asciugare; 
rải phân spandere concime 
2. distribuire. Rải truyền 
đơn distribuire volantini 3. 
ricoprire con uno strato di. 
Rải nhựa ricoprire di asíal- 
to, asfaltare. 


2ø . , 
rải? deporre le uova (di pesci). 
rải rác sparso, rado, sparpaglia- 


cải rắc 


to. Cây cối rải rắc vegeta- 
zlone sparsa. 
rải rắc disseminare, diffondere. 


rái cá (đh) lontra. 


rám abbronzato. Da rám nắng 


pelle abbronzata. 


ran 1. risuonare 2. estendersi, 
propagarsi (dolore). 


ràn (đph) stalla. 


rán 1. frigpere. Rản cá friggere 
iÌ pesce 2. sciogliere, strug- 
gere. Rán mỡ sciogliere iÏ 
lardo. 


rạn 1. incrinato. Cái bình rạn 
vaso incrinato 2. screpolato. 


rạn nứt ¡ncrinato (cb). 


rang tostare, arrostire, torrefare. 
Rang cà phê torrefare IÌ caf- 
(è; lạc rang arachidi arrosti- 
te. 


ràng buộc legare. 

ráng sức cercare di, síorzarsi. 
rạng spuntare (giorno). 

rạng danh íare onore a. 

rạng đông alba, aurora. 

rạng ngày all”alba. 

rạng rỡ raggiante, splendente. 


ranh† 1. minuto, piccolo. Cá 
ranh pesce minuto 2. astu- 
to, malizioso. Thằng bé ranh 
bambino malizioso. 


ranh? confine, limite. 
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ranh giới írontiera, limite, con- 
(ine. Ranh giới giữa khoa 
học và tôn giáo i¡Ì limite tra 
scienza e religione. 

ranh ma scaltro, furbo. 


ranh mãnh astuto, íurbo, mali- 
Zi0SO. 


ranh vặt scaltro. 

rành conoscere a fondo. 

rành mạch logico e chiaro. 
rành rành evidente, manifesto. 


rảnh libero, che ha tempo lỉ- 
bero. Tôi sẽ rảnh sau ba giờ 
sarò libero dopo le tre; lúc 
rảnh tempo libero. 


rảnh rang libero. Những lúc 
rảnh rang nei rmomenti li- 
bert. 


rảnh rỗi libero da impegni. 

rảnh thân libero da preoccupa- 
ZzIOnI. 

rảnh việc essere libero da im- 
pegni, non essere più impe- 
gnato. 

rãnh 1. íosso 2. scanalatura. 


rao gridare, strillare. Người rao 
báo strillone. 


rao hàng reclamizzare, pubbli- 
cizzare (un prodotto). 

rào! (đph) piccolo fiume. 

rào? l. recintare. Rào vườn re- 


cintare ¡| giardino. 
IÍ. recinto. 


rào3 lavorare ¡Ì ferro. 
rào rạo scricchiolare. 


rảo accelerare (landatura). Rảo 
' bước accelerare iÏ passo. 


ráo asciutto. Đường đã ráo la 
strada è asciutta. 


ráo riết 1. severo, duro. Tính 
ráo riết carattere severo 
2. febbrile, frenetico. Hoạt 
động ráo riết attività feb- 
brile. 

ráp! ruvido. 

ráp? montare, assemblare. 

rạp T1. tenda, tendone 2. teatro. 


rạp chiếu bóng cinema, sala ci- 
nematografica. 

rạp chớp bóng (ổa) x rạp chiếu 
bóng. 

rạp hát teatro. 


rạp xiếc tendone da circo, cir- 
co. 


rau! verdura, ortaggio. Canh rau 

. ° ^ 

minestra di verdura; nghề 
trồng rau coltura orticola. 


rau2 (x nhau!) placenta. 
rau bỉ na (†v) spinaclio. 
rau cải (fv) cavolo. 

rau cần tây (v) sedano. 


rau cháo zuppa di riso e verdu- 
ra, pasto frugale. 


rau có: verdure. 
rau diếp (tv) lattuga. 
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rau dưa pasto frugale. 
rau é (†v) basilico. 


rau húng (†v) T†. menta acquati- 
ca 2. basilico. 


rau muống (v) convolvolo d“ac- 
qua. 


rau quả frutta e verdura. 
rau răm (v) poligono. 
rau sống insalata. 


rau thơm 1. erbe aromatiche 2. 
menta acquatica 3. basilico. 

ray rotata. Đường một ray mo- 
norotaia. 

rày oBgi, ora. 

tảy spruzzare. 

rắc cospargere, spolverare. Rắc 
đường lên bánh spolverare 
di zucchero una torta. 

rắc rốt intricato, ingarbugiliato, 
complicato. Alột việc rắc 
rối una faccenda intricata. 

rặc rifluire. Nước rặc la marea 
_rifluisce. 

rằm quindicesimo giorno del 
mese lunare, giorno della lu- 
na piena. Trăng rắm luna 
piena. 

răn ammonire, esortare, consi- 
gliare. 

răn đe dissuadere, sconsiglia- 
re. Lực lượng răn đe Íorze 
di dissuasione. 


rắn ri a strisce, rigato. 
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rắn! (đh) serpente. 


rắn? duro, solido. Rắn như đá 
duro come la pietra; chất 
rắn corpo solido. 

rắn chắc solido, sodo. Thịt rắn 
chắc carne soda. 

rắn lái (dh) biscia. 

rắn mang bành (đh) cobra. 

rắn nước (đh) biscia d'acqua. 

rắn rỏi 1. robusto 2. risoluto, 
fermo. 

răng dente. Alọc răng mettere ¡ 
denti; đau răng avere ¡Ì mai 
di denti; răng sâu dente ca- 
riato; răng lược ¡ denti del 
pettine; răng bánh xe denti 
di un ingranaggio. 

răng cưa 1. dente di sega 2. 
dentato, dentellato. 

răng cửa incisivo (đ). 

răng giả protesi dentaria, den- 
tiera. 

răng hàm molare (ở). 

răng khôn dente del giudizio. 

răng nanh canino (đ). 

răng sữa dente da latte. 

rằng I. dire. Chẳng nói chẳng 
rằng non dire una sola pa- 
rola. _ 
II. che. Tôi nghĩ rằng penso 
che; có tin đồn rằng corre 
voce che. 


rặng fila, filare, catena. Răng 


cây filare di alberi; rặng núi 
catena di montagne. 


rắp ranh decidere, avere Ï'in- 
tenzione di. 


râm †1. ombreggiato, all“ombra. 
Đứng ở chỗ râm stare al- 
lfombra 2. affumicato. Đeo 
kính râm portare lenti affu- 
micate. 


râm mát all“ombra, al fresco. 
rầm† trave. 
râm? rumorosamente. 
rầm râm x rầm?. 
râm tì sussurrare. 
^ “ 
rầm rí ad alta voce. 


rầm rộ. con vigore, animata- 
mente. 


rậm fitto, folto, denso. Cổ rậm 
erba íolta; tóc rậm capelli 
folti; rừng rậm bosco Íitto. 


rậm rạp folto, cespuglioso. 
rậm rịch animatamente. 
rân. estendersi, propagarsi. 


rận pidocchio. Bắt rận spidoc- 
chiare. 


rấp! bloccare con rami. 
rấp? gettare. 

rấp3 avere síortuna. 
rấp® (dph) urgente. 
rập conlare. 


rập khuôn scimmiottare. Rập 
khuôn theo lối sống phương 


Tây scimmiottare ¡Ì modo di 
vita occidentale. 


rất molto. Rất đẹp molto bello; 
rất đông molto affollato. 


rất mực estremamente. 


râu 1. barba. Râu xồm barba ¡- 
spida 2. barbiglio, vibrissa 
(di animaii) 3. pistillo. 

râu mép baffi. 

râu ria barba e baÍfi. 

rầu afflitto, addolorato. 


rầu rĩ cupo, tetro, malinconico. 
Vẻ rầu rĩ aria malinconica. 


rây Ì. setacciare. Rây bột setac- 
ciare la farina. 
H[. setaccio. 


rây! fastidioso, seccante. 

rầy? sgridare. 

rầy3 (x ray) rotaia. 

rầy la sgridare, rimproverare. 

rây rà fastidioso, seccante. Đó 
là một việc rầy rà è una 
COSa SeCCanIe. 


rẻ a buon mercato, economico. 
Hàng rẻ merce a buon mer- 
cato. 


rẻ mạt a bassissimo prezzo. 

rẻ rúng far poco conto di, sotto- 
valutare. 

rẽ 1. fendere, solcare. Rế đám 
đông fendere la folla; rế 


sóng solcare le onde 2. vol- 
tare. #ế sang phải voltare a 
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rẺo cao 


destra; rế sang trái voltare a 
sinistra. 


rế đôi biÍorcarsi. 

rẽ ngang lasciare gÏi studi (per 
cercare un lavoro). 

ré barrire (di elefante). 

rèm tenda, cortina. 

ren† ricamo. 


ren2 I. (kỹ) filettare. 
II. filettatura. 


rèn 1. forgiare. Rèn lưỡi cày for- 
glare un vomere 2. (b) tem- 
prare, formare. 


rèn đúc íÍormare. 


rèn luyện esercitare, allenare. 
Rèn luyện trí nhớ esercita- 
re la memoria. 


rén bước camminare ¡in punta 
di piedi (per non fare rumo- 
re). 

reo 1. gridare di gioia 2. squil- 
lare. Chuông điện thoại 
reo il telefono squilla 3. fru- 
sciare. lá reo trước gió le 
foglie Írusciano aÏl vento 4. 
gorgogliare. Sưổi reo ¡| ru- 
scello gorgoglia. 

reo hò lanciare grida di Inco- 
raggiamenIto. 


rẻol I. rifilare. 
II. raffilatura, ritaglio. 


+ 2 ˆ 
rẻo“ COStegpgiare. 
rẻo cao altopiano, regione mon- 
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tagnosa. 


réo 1. chiamare a gran voce, 
gridare per chiamare. ÑRéo 
đò chiamare iÌ traghetto a 
gran voce 2. insultare, in- 
Vveire., 


rét Ï. freddo (tt). Trời rét tempo 
fre ddo. 
II. íreddo (đ). Rét run lên 
tremare di íreddo. 
II. 1. avere freddo 2. avere 
la íebbre. 


rét buốt gelido. Gió rét buốt 
vento gelido. 

rét mướt freddo umido. 

rét ngọt íreddo penetrante. 

rêi í(n) re. 


rề? spulare (grano, riso) aÌ ven- 
to. 


P4 
rỄÊ genero. 
rễ radice. Ña rễ mettere le ra- 
dịc!. 
rễ củ (tv) tubero. 
rếch rác sporco (tt). 


rên gemere, lamentarsi. Người 
bị thương rên suốt đêm II 
ferito sĩ è lamentato tutta la 
nofte. 


rên rÍ x rên. 

rên xiết gemere (b). 

rên! ben cotto (riso). 

rên? ripetuto, continuo. 

rệp (dh) 1. cimice 2. pidocchio 


(delle piante). Rệp cam 
pidocchio dell“arancio. 


rết (dh)scolopendra, millepiedi. 


rêu (fv) muschio. Tường đầy rêu 
muro coperto dị muschio. 


rêu rao spettegolare, calunnia- 
re, strombazzare (una noti- 
z1). 


rêu rạo cadente, ¡n rovina. 


rỈ trasudare, gocciolare. Vết 
thương rỉ máu la Íerita tra- 
suda sangue. 


rỈ ra gocciolare, perdere. Xăng 
rỉ ra ngoài thùng la benzina 
gocciola dalla tanica. 

rÍ tai mormorare, sussurrare al- 
|orecchio (di qualcuno). 


riaf bordo. 
ra? 1. baffi¡ 2. vibrissa. 


rìa bordo, margine, limitare. Rìa 
đường bordo della strada; 
rìa rừng limitare del bosco; 
sống ngoài rìa xã hội vive- 
re ai margini della società. 
rịa (dph) tncrinato. 


riêng l. 1. personale, proprio, 
privato. Tền riêng nome 
proprio; của riêng proprietà 
privata; quyền lợi riêng ìn- 
teresse privato 2. speciale. 
Toa riêng vagone speciale. 
ÏJ, personalmente. 


.riêng biệt 1. particolare. Đặc 


điểm riêng biệt caratteristi- 
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che particolari 2. isolato, ap- 
partato. 


riêng lẻ 1. separatamente 2. pri- 
vatamente, in proprio (non 
in cooperativa). Làm ăn 
riêng lẻ lavorare in proprio. 

riêng rẽ separato. Sống riêng 
rễ ViVvere separati. 

riêng tây privato, proprio. 

riêng tư privato, intimo. Cưộc 
sống riêng tư vita privata. 

riết Ì. stringere forte (laccio, 


corda). 
H. severo, duro. 


riết ráo severo, intransigente. 

rình stare in agguato, spiare. 
Rình dịp spiare l*occasione. 

rình rập x rình. 

rít! fischiare, sibilare. Cỏi xe 
lửa rít lên la locomotiva Íi- 
schia; gió rít ¡Ì vento sibila. 

rít? incepparsi, grippare (moto- 
re). 

rít răng stringere ¡ denti. 


rịt l. medicare. Rịt thuốc vào 
vết thương medicare una Íe- 
rita. 
II. saldamente. Giữ rịt lấy 
tenere saldamente. 


Fìu ascia, scure. 
ríu mắt cadere dal sonno. 
ríu rít cinguettare, cicalare. 


ro ro ronzare (motore). 


rong 


rò perdere, colare. Cái thùng 
rò la botte perde. 


rõ Ï. capire, cogliere. 
II. chiaro, netto. Thật rõ như 
ban ngày chiaro come iÏ so- 
le; câu văn rố frase chiara. 
IÏÏ. veramente. Rố ngon ve- 
ramente squisito. 


rõ ràng evidente, chiaro, netto. 
Chứng cớ rõ ràng prova e- 
vidente; câu trả lời rõ ràng 
risposta netfta. 

rõ rệt manifesto, ovvio, patente, 
netto. Tác dụng rõ rệt eÍfet- 
to manifesto. 


rọ gabbia di bambòù. 
rọ mõm museruola. 


róc scortecciare, togliere la Cor- 
teccia. Róc mía scorteccia- 
re la canna da zucchero. 

róc rách gorgogliare. Sưới róc 
rách ¡Ì ruscello gorgogilia. 

rọc tagliare per !Ï lungo, ta- 
gliare lungo una piega. 

roi frusta. 


rọi 1. illuminare, brillare. Ánh 
sáng rọi qua khe cửa la lu- 
ce brillava dallo spiraglio 
della porta 2. proiettare. 
Đèn rọi proiettore. 


rón rén camminare in punta di 
piedi. 

rong† †1. pianta acquatica 2. al- 
ga. Rong biển alga marina. 
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rong2 Ï. girovagare, vagabonda- 
re. 
lÍ. ambulante. Người bán 
hàng rong venditore ambu- 
lante. 

ròng puro. Vàng ròng oro puro. 

ròng rọc puleggia. 

rót versare. Rót rượu vào chai 
versare vino nella bottiglia. 

rô bốt robot. 

rô manh romano. Chứ số rô 
manh numeri romanl. 

rồ dại pazzo, folle. 

L4 , z? 

rổ cesto, canestro. Bóng rổ pal- 

lacanestro. 


rỗ butterato. Alặt rổ viso butte- 
rato. 


rõ chằng molto butterato. 

rõ hoa leggermente butterato. 

rồi 1. compiuto. Việc đã rồi fat- 
to compIuto. 
II. 1. già. Tôi ăn rồi ho già 
mangiato 2. poi, dopo. Rồi 
sẽ hay poi sĩ vedrà. 

rồi đời morto. 

rồi ra più tardi, in futuro. 

rồi sao e poi?, e allora? 

rỗi libero. Thì giờ rỗi tempo li- 
bero. 


rỗi rãi avere tempo libero. 


rôi việc non avere molto da Ía- 
te, non essere molto occu- 
pato. 


rối! (con rối) burattino, mario- 
netta. Mlúa rối spettacolo di 
marionette. 


rối? I. ingarbugliato, intricato. 
Chỉ rối fili ingarbugliati; fóc 
rối capelli intricati. 
lÌ. agitarsi, essere in preda 
alfagitazione. 


ối loạn Ï. agitato, turbato, con- 
fuso. Thời kỳ rối loạn perio- 
do agitato; đầu óc rối loạn 
mente turbata. 

II. (y) disturbo. Rối loạn tiêu 
hóa disturbo digestivo. 


¬% 
ˆ 


rối rắm ingarbugliato, compli- 
cafto. 

r~“ 

rố 


rít affrettarsi, agttarsi. Làm 
gì mà rối rít lên thế? per- 
ché agitarsi tanto?; vưi rối 
rÍf essere pazzo dị gioia. 

rối trí confondersi, agitarsi. 
rôm animato, pieno dị vita. 
rôm rả x rôm. 

rốn! ombelico. Dây rốn cordo- 


ne ombelicale; rốn vũ trụ 
(b) l!'ombelico dell*universo. 


rốn? fare uno sforzo ulteriore, 
prolungare. Ở rốn vài ngày 
nữa prolungare ¡| soggiorno 
di alcuni giorni. 

rộn darsi da fare, affaccendarsi. 

rộn ràng animato, tumultuoso, 
rumoroso. 


rồng l. drago. 


II. reale, imperiale. 

rồng vuoto, cavo. Tứi rỗng ta- 
sche vuote; cây rồng albero 
cavo; đâu rồng testa vuota. 


rồng không completamente vuo- 
fo. 

rỗng tuếch del tutto vuoto. 

rống 1. ruggire. Sư tử rống il 
leone ruggisce 2. gridare. 

rộng †1. largo, vasto, ampio, spa- 
zioso. Đường rộng strada 
larga; theo nghĩa rộng ¡n 
senso lato 2. generoso, in- 
dulgente. 


rộng lớn vasto, immenso. 

rộng lượng indulgente, magna- 
nimo. 

rộng rãi T1. spazioso, largo. Nhà 
cửa rộng rãi casa spaziosa 
2. generoso, liberale. 

rốt cục x rút cục. 


rờ rẫm brancolare, andare a 
tenton!. 


rơi T1. cadere. Afưa rơi cade la 
Ploggia 2. versare. Rơi nước 
mắt versare lacrime 3. per- 
dere. Rơi mất ví tiền perde- 
re !Ì portafoglio. 

rơi rụng perdersi a poco a poco. 

rơi vãi sparpagliarsi. 

rời Ï. †. lasciare, abbandonare. 
Rời Hà Nội đị Huế lascia- 
re Hanoi e andare a Huế 2. 
separarsi, staccarsi. Lá rời 
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cành le foglie si staccano dai 
ram!. 
lÏ. sciolto, volante. Giấy rời 
foglio volante. 
rời bỏ lasciare, abbandonare. 
rời rã esausto, sfinito. 
rời rạc †. sporadico 2. sconnes- 


so, Incoerente. Lời văn rời 
rạc stiÌe sconnesso. 


rời tay 1. separarsi 2. riposarsi 
un attimo, fare una pausa. 


rơm paglia. Đụn rơm covone di 
paglia. 

rởm ridicolo, grottesco. 

rớm stillare, trasudare. 

rn tremare di paura. 

rợn x rởn. 

rợp ombreggiato, ombroso. Chỗ 
rợp luogo ombreggiato. 

rợp bóng x rợp. 

rớt! bava. 

rớt? 1. (dph) cadere 2. versare, 
rovesciare, far cadere qual- 
che goccia (versando un l¡- 
quido) 3. rimanere. Còn rớt 
mấy người sono rimaste al- 


cune persone 4. (dph) esse- 
re bocciato. 


rủ cantare la ninna nanna, cul- 
lare. 

ru ngủ (b) addormentare, culla- 
re. 


abbattuto, afflitto. 


¬% 
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rù rì taciturno. 

rù rờ lento, indolente. 

rủ! invitare, chiamare. 
ú? d | 

rú? pendere, penzolare. 


rủ rê (nx) indurre, trascinare. Rủ 
rê bạn đi đánh bạc trasci- 
nare un amico nelle bische. 


rủ rỈ. sussurrare, bisbigliare. 
rùa (đh) tartaruga. 
rủa imprecare, maledire. 


rúc! 1. infilarsi, strisciare 2. Íru- 
gare con ¡| becco. 


rúc2 fischiare. Cỏï rúc la sirena 
fischia. 


rúc ráy ¡infilarsi, nascondersi. 


rủi l. síortuna. Gặp rủi avere 
síortuna. 
II. síortunato. Phận rủi sorte 
síortunata. 


rủi may sorte, fortuna. 


rủi ro Ï. 1. rischio 2. síortuna, di- 
Savventura. 
H. sfortunato. 


rùm beng strombazzare, batte- 
re la grancassa. 


run tremare, íremere. RÑéf run 
tremare di freddo; giận run 
người fremere dị collera. 


run rẩy tremare, fremere. 
run sợ tremare dị paura. 
rủún venir meno, svenire. 


rung †1. scuotere, agitare. Rưng 


cây cho rụng quả scuotere 
un albero e far cadere ¡ Írut- 
tỉ 2. suonare (una campana). 


rung chuyển l. scuotere, far tre- 
mare. 
II. scossa. Động đất rung 
chuyển scossa di terremoto. 


rung động 1. tremare, vibrare 2. 
essere emozionato. 


rùng scuOotere. 


rùng mình tremare, rabbrividi- 
re. Lạnh rùng mình tremare 
di freddo. 


rùng rợn orribile, spaventoso. 

rụng cadere. Trái cây rụng | 
Írutto cade; fóc rụng ¡ ca- 
pelli cadono. 


rụng rời costernato, sconvolto. 

ruốc carne salata e seccata. 

ruôi (đdh) mosca. 

ruôi muỗi mosca e zanzara. 

ruông ripudiare. 

ruồng bỏ abbandonare, lascia- 
re. 

ruộng campo, risaia. 

ruộng bậc thang campi (rísaie) 
a terrazza. 


ruộng đất I. terra, terra coltiva- 
ta. | 
II. 1. íondiario 2. agrario. 
ruộng lúa risaia. 


ruộng mạ campo di piantimi di 
rÌSO. 


ruộng nương campo, terre coÏti- 
vate. 

ruộng vườn campi e giardini. 

ruột 1. intestino, budella (c, sn) 
2. mollica (di pane) 3. ca- 
mera d/aria (di pneumatico, 
pallone) 4. (b) cuore. 

ruột già (øgp) tntestino crasso. 

ruột kết (gp) colon. 

ruột non (øp) intestino tenue. 

ruột thẳng (øp) intestino retto. 

ruột thịt consanguineo. 

ruột thừa (øp) appendice. Viêm 
ruột thừa appendicite. 

ruột tịt (p) intestino cieco. 

rúp rublo. 

rút †. tirare fuori, trarre, estrar- 
re. Rút tiền trong túi ra ti- 
rar fuori denaro dalla tasca; 
rút kết luận trarre una con- 
clusione 2. ritirare. Rút tiền 
ở ngân hàng ritirare denaro 
dalla banca; rút quân riti- 
rare le truppe 3. ridurre, ab- 
breviare. Rút chỉ tiêu ridur- 
re le spese; rút hạn học ab- 
breviare un corso 4. scatta- 
re, SpDrintare. 

rút bớt diminuire, ridurre. 

rút cục alla fin fine, ¡n fin dei 
contt. 

rút gân crampo. 

rút gọn (th) ridurre. 
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rừng xanh 


rút lui †. ritirare 2. ripiegare, ri- 
tirarsi. Quân địch rút lui ¡Ì 
nemico si ritira. 

rút ngắn accorciare. 

rút thăm tirare a sorte. 

rụt rẻ timido. 

rửa lavare. Rửa bát đĩa lavare I 
piatti; rửa tay lavarsi le ma- 
ni; rửa nhục lavare un af- 
fronto. 


rửa ảnh sviluppare fotografie. 
rửa cưa affilare una sega. 

rửa ráy lavarsi. 

rửa tội battezzare. 


rữa decomporsi.. Con chuột 
chết đã rứa ¡Ì topo morto si 
è decomposto; quả chín quá 
rửa ra ¡Ì frutto troppo maturo 
si è decomposto. 

rựa (dao rựa) machete. 

rực rỡ luminoso, splendente, 
brillante, radioso. Sắc đẹp 
rực rổ bellezza splendente; 
tương lai rực rỡ futuro ra- 
dioso. 


rực sáng risplendere, brillare. 


rừng foresta, bosco. Rừng thông 
Íoresta di pinl. 


rừng nguyên thủy foresta vergi- 
ne. 

rừng núi fÍoreste e montagne. 

rừng rậm giunpgla. 

rừng xanh íoresta. 
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rước †. fare una processione 2. 
accogliere. - 


rưởi cinquanta, cinquecento, 
cinquemila, mezzo. Alóf 
trăm rưởi cento cinquanta; 
nghìn rưởi mille cinquecen- 
to; vạn rưởi quindicimila; 
một triệu rưởi un milione e 
mezzo. 

rưỡi mezzo. Ba năm rưỡi tre 
anni e mezzo; một giờ rưỡi 
un“ora © mezZo. 

rưới annaffÍiare, aspergere. 

rườm ridondante. 

rườm lời prolisso. 


rườm rà 1. rigoglioso, folto. Cây 
cối rườm rà vegetazlone ri- 
gogliosa 2. x rườm. 

rườn rượt fradicio. 

rượu alcol, vino, liquore. 


rượu chát vino (d“uva). 
rượu chè alcolismo. 
rượu khai vị aperitivo. 


rượu lậu liquore di contrabban- 
do. 


rượu mơ liquore di albicocca. 
rượu mùi liquore. 


rượu nếp liquore di riso colloso 
fermentato. 


rượu ngang x rượu lậu. 

rượu nho vino (d“uva). 

rượu rom (rượu rum) rum. 
rượu táo sidro. 

rượu thuốc vino medicinale. 
rượu trắng acquavite, grappa. 
rượu vang vino. 


rứt strappare. Rứt tóc strappa- 
re ¡ capelli. 


sa velo di seta. 


sa? cadere, calare. $a vào bẫy 
cadere in trappola; sa vào 
tay địch cadere In mano al 
nemico. | 

sa bàn plastico (đ). Sa bàn trận 
Điện Biên Phủ plastico del- 
la battaglia di Điện Biên 
Phủ. 

sa bồi alluvionale. 

sa đọa depravato. 


sa lầy impantanarsi, insabbiar- 
sỉ. Xe tải sa lầy ¡Ì camion sỉ 
ẻ impantanato. 

sa mạc deserto (đ). 

sa môn prete buddista. 

sa ngã corrotto, depravato. 


sa sầm (b) rannuvolarsi (in vol- 
tO). 

sa sút cadere in miseria, anda- 
re in rovina, decadere. Alột 
gia đình sa sút una famiglia 


caduta in miseria; công fy 
sa sút impresa che va ỉn ro- 
vina. 

sa thạch arenaria. 

sa thải licenziare, destituire. $a. 
thải một số công nhân l¡- 
cenzlare alcuni operal. 

sà 1. gettarsi, buttarsi 2. scen- 
dere in picchiata, piombare 

+ ` ^“ /, 

su. Aáy bay sà xuống l'ae- 
reo scende ¡in picchiata. 

sà lan barcone, chiatta. 

sà lúp scialuppa. 

sá kể a dispetto di, senza ba- 
dare a. 

sa seminare direttamente iÏ riso 
(senza ripiantarlo). 

sách libro. In một cuốn sách 
stampare un libro; sách 
tham khảo libro di consul- 


fazIone. 
sách lược tattica. 


.¡ trắng 


sách trắng libro bianco. 


sách vở I. libri e quaderni. 
HH. libresco. Kiến thức sách 
vở conoscenze libresche. 


sạch l. 1. pulito. Nhà sạch casa 
pulita; nước sạch acqua pu- 
lita 2. libero. Sạch nợ libe- 
ro da debiti. 
lÍ. completamente, intera- 
mente. Hết sạch completa- 
mente Íinito. 


sạch bong senza macchia, pu- 
lito. 


sạch sẽ pulito. 
sạch trơn esaurito, íinito. 


sai carico di frutti. Cây táo sai 


quả melo carico di frutti. 


sai? I. 1. falso, inesatto. Tửn saï 
notizia falsa; phép tính sai 
calcolo inesatto 2. scorretto. 
Thái độ sai atteggiamento 
scorretto 3. non conforme. 
Sai kiểu non conforme al 


modello. 
H. mancare. S§aï lời manca- 
re di parola. 


sai ordinare, incaricare. Saƒ 


con pha chè ordinare al fi- 
glio di preparare iÏ tè. 

sai biệt difíerente, divergente, 
dissimile. 

sai dị differente, dissimile. 


sai hẹn mancare a un appunta- 
mento. 
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sai khớp (y) lussa#ione. 


sai lầm 1. sbagliato, scorretto, 
erroneo. Nhận định sai lầm 
giudizio sbagliato. 
II. errore. Sửa chữa sai lầm 
COrreggere ¡ propri errori. 
IÍI. sbagliare, sbagliarsi. 

sai phạm 1. deroga 2. sbagilio, 
©rrOre. 


sai sót errore, imperfezione, di- 
fetto, manchevolezza. 


sai trái scorretto, sbagliato. 


sài lang 1. lupo 2. (b) persona 
cattiva. 

sải †1. luce, campata. Sải nhịp 
cầu campata di ponte 2. 
braccio (misura). Dài hai 
sải lungo due bracci 3. (thể) 
bracciata. 


sải cánh apertura alare. 

sái! slogarsi. Ngã sái cánh tay 
cadere e slogarsi iÌ polso. 

sái? di cattivo augurio. _ 

sàm báng denigrare, calunniare. 

sạm abbronzato. 


san 1. livellare, spianare. San 
nền nhà livellare ¡| pavi- 
mento 2. ripartire, dividere 
in parti uguali (peso, liqui- 
do), travasare (da un conte- 
nitore all“altro). 


san bằng livellare. San bằng 


mặt đường livellare ¡Ì man- 
to stradale. 
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san hô (dh) corallo. 

san phẳng livellare, uguagliare. 

san sẻ ripartire, dividere. 

sản pavimento. Sàn lát gạch 
men pavimento di piastrel- 
le. 


sản sản quasi lo stesso, pressap- 
poco uguale. 


sản produrre. Dạ dày sản ra 
dịch vị lo stomaco produce 
¡| succo gastrico. 


sản khoa (y) ostetricia. 


sản lượng rendimento, produ- 
zione. Tăng sản lượng thóc 
aumentare la produzione di 
riso; sản lượng đám đất ren- 
dimento della terra. 

sản nghiệp proprietà, beni. 

sản phẩm produzione, prodot- 
to. Sản phẩm văn học pro- 
duzione letteraria; sản phẩm 
của đất prodotti della terra. 


sản sinh produrre, generare. 


sản vật prodotto. Sản vật công 
nghiệp prodotti industriali. 


sản xuất I. produrre. Sản xuất 
vải produrre tessuti. 
IÍ. produzione. Tư liệu sản 
xuất mezzi di produzione. ` 


sán! verme piatto intestinale. 
sán? avvicinarsi. 


sán xơ mít (dh) tenia, verme so- 
litario. 


sáng 


sạn granelli di sabbia, sassolini. 
Gạo lắm sạn riso pieno di 
sassolini. 


sang! Ï. passare, aftraversare. 
Sang sông attraversare un 
fiume; sang nhà cho con 
passare la casa al figlio. 
H. a, in. Sang tháng sau al 
mese prossimo; đỉ sang Anh 
andare in Inghilterra. 


sang? 1. nobile, ricco. Người 
sang kẻ hèn nobili e plebei 
2. lussuoso, costoso. Quần 
áo sang vestiti lussuosi. 


sang năm l“anro prossimo. 


sang sảng squillante, sonoro. 
Giọng sang sảng voce squil- 
lante. 

sang số cambiare marcia. Hộp 
sang số scatola del cambio. 


sang tên Íare un passaggio di 
proprietà. 
sang trọng elegante. 


sàng Ï. 1. setacciare. Sâng gạo 
setacciare iÌ riso 2. vagliare. 
Sàng quặng vapliare ¡Ì mi- 
nerale. 
IÏ. setaccio, vaglio. 


sáng l. 1. luminoso, brillante. 
Gian phòng sáng stanza lu- 
minosa 2. chiaro. Câu văn 
sáng frase chiara; màu sáng 
Colore Chif. 
I[. albeggiare, fare giorno. 
IIÍ. mattino. Từ sáng đến 


sáng bóng 


tối dal mattino alla sera. 
sáng bóng brillante, lucente. 


+ ~“ ` 
sáng chế Ï. inventare. 
lÍ. invenzlIone. 


sáng chói abbagliante. 

sáng kiến iniziativa. 

sáng láng vivace, intelligente. 

sáng lập fondare. Người sáng 
lập íondatore. 

sáng lòe abbagliante. 


sáng mai 1. domani mattina 2. 
la mattina presto. 


sáng mắt 1. avere una buona vi- 
sta 2. (b) aprire gli occhi (a 
qualcuno). 

sáng ngày di buon mattino. 

sáng ngời l. brillare. 

I[. brillante, radioso. Tương 
lai sáng ngời avvenire ra- 
dioso. 

sáng sớm la mattina presto, di 
primo mattino. 

sáng sửa 1. luminoso, illumina- 
to, chiaro. Nhà cửa sáng 
sủa casa luminosa 2. intel- 
ligente. 

sáng suốt perspicace, lucido. 
Đầu óc sáng suốt mente |u- 
cida. 


sáng tác l. comporre, produrre. 
Sáng tác ám nhạc comporre 
musica. 
IÌ. composizIione, opera. 
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sáng tạo l. creare. Sáng tạo ra 
một vai kịch mới (sk) crea- 
re un nuovo ruolo. 
lÍ. creativo. Ốc sáng tạo 
mente creativa. 


sáng trí acuto, perspicace. 
sáng ý ¡ntelligente. 

sành† maiolica. 

sành? esperto, intenditore, co- 


noscitore. Sành đề cổ e- 
sperto di antiquariato. 


sánh 'paragonare, paragonarsi. 

sánh kịp uguagliare, essere pa- 
ragonabile a. 

sánh tày x sánh kịp. 

sao! stella. Trời đầy sao cielo 
trapunto di stelle. 

sao? duplicare, copiare, ripro- 
durre. 


sao3 1. perché. Sao không per- 
ché no‡ 2. come. Saoø!, anh 
đi à? come, te ne vai? 


sao bản copia. 

sao bắc cực stella polare. 

sao băng stella cadente. 
z3 

sao chối cometa. 

sao chụp íÍotocopiare. 

sao hỏa Marte. 

sao hôm stella della sera. 


$ao kim Yenere., 


sao lãng trascurare. Sao lãng gia 
đình trascurare la propria fa- 
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mipglia. 
sao mai stella del mattino. 
sao mộc Giove. 
sao nhãng x sao lãng. 
sao thổ. Saturno. 
sao thủy Mercurio. 

r~s 

sao tua x sao chối. 


sào asta, pertica. Nhảy sào sal- 
to con Ì”asta. 


sào huyệt covo (di bandiiti). 
sáo! flauto. 


sáo? stereotipato, trito. Câu sáo 
frase stereotipata. 

sáo mòn luogo comune. 

sáp 1. cera. 2. candela 3. ros- 
setto. 

sáp ong cera d“api. 

sạp bancarella. 

sạp hàng x sạp. 

sát accanto, contro, molto vici- 
no. Đứng sát nhau stare in 
piedi uno accanto all”altro; 
kê tủ sát tường mettere Ì”ar- 
madio contro iÏ muro. 

sát cánh fianco a fianco. Sáf 
cánh chiến đấu lottare fian- 
co a fianco. 

sát cạnh attiguo. Ngôi nhà sát 
cạnh trường học la casa è 
attigua alla scuola. 

sát hại massacrare, uccidere. 


sát hợp adeguato. 


sau đây 


sát khuẩn antisettico. 
sát nhân assassino, omicida. 


sát nút appena appena, di mi- 
sura. Thắng sát nút vincere 
di misura. 


sát sao da vicino. Theo dõi sát 
Sao segulire da vicino. 


sát sinh macellare. Lò sát sinh 
mattatoio. 


sát trùng antisettico (tt). Thưốc 
sát trùng antisettico (d|). 


sạt! 1. danneggiare una parte 
di. Nước lũ sạt đê la piena 
ha danneggiato una parte 
della diga 2. perdere tutto. 
(denaro, capitale). 


sạt? sÍíiorare, rasentare. 


sạt nghiệp I. rovinarsi, fallire, 
perdere tutto. 
IÏ. rovinato. 


sau l. †1. posteriore. Bánh sau 
ruota posteriore; chân sau 
zampe posteriori 2. prossi- 
mo. Tháng sau IÌ mese pros- 
simo; lần sau la prossima 
volta 3. seguente. Trang sau 
pagina seguente. 
IÍ. 1. dopo, di seguito. Tôi sẽ 
làm việc đó sau farò questo 
dopo 2. dietro. Sau nhà có 
vườn dietro la casa c'è un 
giardino. 

sau đây 1. pr055Ìmainenie 2. qui 
di seguito, qui oltre, più a- 
vanti. 


sau đó 


sau đó †1. dopo di che 2. in se- 
øuIif{O. 
sau lưng dietro la schiena. Nói 


sau lưng sparlare alle spalle 
di qualcuno. 


sau này prossimamente. 

sau nữa ¡noltre. 

sau rốt infine. 

sáu 1. sei. Lúc sáu giờ alle sei; 
tháng sáu giugno; trang sáu 
Dagina sei 2. sesto. Tháng 


sáu âm lịch sesto mese lu- 
nare. 


say Í. 1. essere ubriaco 2. sen- 
tirsi male. Say xe avere i 
mai dauto 3. infatuarsi. Say 
gái infatuarsi di una ragaz- 
za. 

II. profondo. Giấc ngủ say 

sonno profondo. 


say đắm infatuarsi. 


say khướt essere ubriaco fradi- 
cio. 


say mê †1. innamorarsi, infatuar- 
s¡ 2. aDpassionarsi. 


say nắng insolazione. 
say rượu ubriaco, avvinazzato. 
say sóng mai di mare. 


say sưa 1. ubriacarsi, inebriarsi 
2. avere una grande pas- 
sione per. Say sưa đọc sách 
avere una grande passione 
per la lettura. 


sắc! 1. colore. Sắc đỏ colore 
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rosso 2. x sắc đẹp. 


sắc? †1. af(ilato. Con dao sắc 
coltello afíilato 2. acuto. 
Dấu sắc accento acuto. 


sác3 fare un decotto. 

sắc bén affilato. 

sắc cạnh perspicace, aCuto. 

sắc chỉ editto reale. 

sắc dục libidine, concupiscen- 
za. 

sắc đẹp bellezza (emminile). 

sắc lệnh decreto. 

sắc mặt carnagione. 

sắc sảo vivace, perspicace, a- 
cuto, intelligente. 

sắc thái sfumatura. 


sặc 1. andare di traverso (cibo o 
bevanda) 2. vomitare. 


sặc gạch duramente, faticosa- 
mente. Làm sặc gạch lavo- 
rare duramente. 


sặc máu l. vomitare sangue. 
lÏ: in modo estenuante, fati- 
Ccosamente. 


sặc sỡ vistoso. Alâu sặc số co- 
lore vistosO. 


sặc sụa puzzare. Sặc sựa mùi 
rượu puzzare di vino. 


sặc tiết x sặc máu. 
săm camera đ“aria. 


. °- ba 
săm lốp camera d“aria e pneu- 
matico. 
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sắm fare acquisti, fare la spesa. 
Sắm Tết fare acquisti per iÏ 
Tet. 

sắm sanh x sắm. 


săn 1. cacciare. Săn hươu cac- 
ciare IÌ cervo 2. dare la cac- 
cia, Inseguire. Săn tội phạm 
dare la caccia a un crimi- 
nale. 


săn bắn caccia. 
săn bắt x săn 2. 


săn gân gapliardo, muscoloso, 
robusto. 


săn sóc prendersi cura, accudi- 
re. 


săn tin andare a caccia di noti- 
zie. Phóng viên đỉ săn tín 
IÌ giornalista va a caccia di 
notIZIe. 

sẵn I. pronto, disponibile. Cơm 
đã sắn ¡Ì pasto è pronto; có 
sắn phòng cho khách avere 
una stanza disponibile per 
glỉ ospItl. 
lÍ. in anticipo. Chuẩn bị sắn 
Dreparare In antiCipo. 

sắn có disponibile. 

sắn lòng 1. disposto a, pronto a. 
[Í. volentierl. 


sẵn sàng pronto. Sắn sàng ra đi 
pronto a partire. 


sẵn tay sottomano, a portata di 
mano. 


sắn (tv) manioca. Bột sắn tapi- 


sắt móng 


0Ca. 

săng bara. 

sằng sặc Cười sằng sặc ridac- 
chiare. 

sắp! 1. disporre, sistemare. Sắp 
bát đĩa lên bàn disporre le 


stoviglie suÌ tavolo 2. prepa- 
rare, tener pronfo. 


sắp? stare per, essere sul punto 
di. Sắp đi essere sul punto 
di partire; sắp ăn cơm stare 
per mangiare. 

sắp chữ comporre (caratteri per 
la stampa). Sắp chữ một cột 
báo comporre una colonna 
di giornale. 


sắp đặt sistemare, ordinare, or- 
g8anizZare. 


sắp hàng mettersi in fila. 
sắp sẵn tenersi pronti, prepa- 
rari. 


sắp sửa! stare per, essere sul 
punto di. 

sắp sửa? tenersi pronti, prepa- 
rarsi. 


sắp xếp mettere in ordine. Sắp 


xếp sách mettere ¡n ordine ¡ 
libri. 

sắt ferro. Qưặng sắt minerali di 
(erro; kỷ luật sắt disciplina 
di ferro. 

sắt đá di ferro, incrollabile. Ý 
chí sắt đá volontà di ferro. 


sắt móng ferro di cavallo. 


sắt son 


sắt son costante, incrollabile. 
sắt tây latta. 

sắt thép acciaio. 

sắt vụn ferragilia. 

sâm x nhân sâm. 

sầmT fragore, fracasso. 

sầm2 oscurarsi, rannuvolarsi. 
sẩm tối crepuscolo. 

sâm scuro. Đỏ sẫm rosso scuro. 


sấm! I. tuono. Sấm chớp tuono 
e lampo. 
H. tuonare. 

;.“ + 

sấm? oracolo, profezia. 

sấm ngôn predizione, profezia. 

sấm sét tuono e fulmine. 

sân 1. cortile. Sân trường corti- 
le di scuola 2. terreno, cam- 
po. Sân bóng đá campo di 
calcio; sân quần vợt campo 
da tennis. _ 

sân bay aeroporto. 

sân gác terrazza. 

sân khấu palco, palcoscenico, 
teatro. Đưa lên sân khấu 
mettere in scena; sân khấu 
chính trị la scena politica; 
nghệ thuật sân khấu arte 
teatrale. 

sân thượng terrazza. 

sân vận động stadio. 


sẵn ruvido. Da sần pelle ruvi- 
da. 
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sần sùi x sần. 
sấp prono. Ngã sấp cadere pro- 
no. 


ý F‹ 
sấp bóng controluce. 


sấp ngửa 1. testa o croce 2. (b) 
ín fretta. 


sập! 1. crollare. Nhà sập la ca- 
sa crolla 2. chiudere, sbat- 
tere. Sập cửa lại sbattere la 
porta; sập ô chiudere lom- 
brello 3. cadere all”improv- 
viso. Trời sập mưa la piog- 
gia cade all“improvviso. 

sập? letto di legno con ¡ piedi a 
mensola. 

sâu! [. insetto, verme. Sâu cắn 
lúa insetto del riso; sâu bột 
insetto della farina; thuốc 
trừ sâu insetticida. 
II. 1. bacato. Quả sâu frutto 
bacato 2. cariato. Răng sâu 
dente carlato. 


sâu2 profondo. Kiến thức sâu 
conoscenze profonde; giấc 
ngủ sâu sonno profondo. 


sâu bệnh parassita, insetto. 

sâu bọ insetto. 

sâu cay amaro. Lời nói sâu cay 
parole amare. 

sâu độc malvagio. 

sâu hoắm 1. infossato (occhio) 
2, molto profondo. Vực sâu 


hoắm voragine molto pro- 
fonda. 
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sâu kín segreto, intimo. Ý nghĩ 
sâu kín pensieri segreti. 

sâu mọt (b) parassita. Sâư mọt 
xã hội parassita della socie- 
tà. 

sâu răng (y) carie (dei denti). 


sâu rộng ampio e profondo. Tri 
thức sâu rộng conoscenze 
ampie e profonde. 


sâu sắc profondo, approfondito. 
Biến đổi sâu sắc profondo 
cambiamento. 


sâu thẳm. molto profondo. 
sâu xa profondo. 


sầu †. triste, malinconico. 
II. tristezza, dispiacere (đi. 


sầu muộn afflitto. 
sầu riêng (v) durione. 
sầu thẩm dolente, lugubre. 
sẩy scorticato, graffiato. 
L4 
sấy perdere. 


F4 ^ 
sấy chân fare un passo falso, 
scivolare. 


sẩy tay far cadere (inavvertita- 
mente). 


sẩy thai (y) abortire, avere un a- 
borto (spontaneo). 


sậy (tv)} canna. 

sẻ† (đh) passero. 

sẻ? dividere in parti, spartire, 
condividere. 


sẽ (forma ¡l futuro) Ngày mai 


sĩ quan 


anh ta sẽ đi partirà domani. 
sẽ hay si vedrà, vedremo. 
SÉC assegno. 


sém bruciato, bruciacchiato. Da 
sém năng pelle abbronzata. 


sen (tv) loto. 
sen2 giovane serva, domestica. 
sền avaro. 
sẹO CICatrice. 
sét! íulmine. 
sét? argilla. 
sét3 (đp) l. ruggine. 
IÍ. arrugginito. 


sên (ốc sên) (đh) lumaca. Chậm 
như sên lento come una Ïu- 
maca. 


sệtÌ. denso, consistente. 

sệt? síiorare, rasentare. 

sếu (đh) gru. 

sỉ: perdutamente innamorato. 

sĩ tình x sỉ. 

sì troppo, molto. Ẩm sì troppo 
umido; đen sỉ nerissimo. 


sỉ all“ingrosso. Bướn sỉ com- 
mercio all“ingrosso; bán sỉ 
vendita all“ingrosso. 

sỉ nhục ¡ignobile, disonorevole. 


sĩ diện íaccia, apparenza. Giữ 
sĩ diện salvare la faccia. 


sĩ quan (q) ufficiale. Sĩ qưan cấp 
úy ufficiale subalterno. 
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sỉa (sỉa chân) íare un passo fal- 
so, scIivolare, cadere. 


siêng diligente. Szêng học dili- 
gente nello studio. 

siêng năng assiduo, diligente. 

siết! tagliare. 

siết2 stringere. Siết tay ai strin- 
gere la mano a qualcuno; 


siết đỉnh ốc stringere un 
bullone. 


siết chặt serrare, stringere. 
siêu bollitore. 

siêu âm ultrasuono. 

siêu cường superpotenza. 
siêu dẫn (vỈ) superconduttore. 
siêu hiển vỉ ultramicroscopico. 
siêu hình metafisico (tt). 

siêu hình học metafisica. 
siêu loại eccezionale. 

siêu ngã super-ego, super-io. 
siêu nghiệm trascendente (th). 
siêu nhân superuomo. 

siêu nhiên soprannaturale. 


siêu phàm sovrumano. Sức siêu 
phàm forza sovrumana. 


siêu quân x siêu phàm. 
siêu quốc gia sopranazionale. 


siêu sao stella, diva (attrice di- 


cinema, teatro). 


siêu thanh supersonico. Máy 
bay siêu thanh aereo super- 
sonico. 


siêu thị supermercato. 
siêu thực surreale. 
sim (tv) mirto. 


sinh 1. nascere. Anh ta sinh 
năm 1942 lui è nato nel 
1942; sinh ra trên đời ve- 
nire al mondo 2. partorire. 
Sinh một cháu trai partorire 
un figlio maschio 3. produr- 
re. Vốn sinh lãi ¡Ì capitale 
produce interessi 4. diven- - 
tare, farsi. Sinh nghỉ farsi 
SOSpettoso. 


sinh dục procreare, generare. 
Cơ quan sinh dục organi 
genitali. 

sinh đẻ l. partorire, procreare. 
II. nascita. Sinh đẻ có kế 
hoạch controllo delle nasci- 
te. 

sinh đôi gemello (tí), gemellare. 

sinh động vivo, vivido. Bài miêu 
tả sinh động descrizione vi- 
vida. 

sinh giới gÌi esseri viventi. 

sinh hóa học biochimica. 

sinh hoạt I. 1. vita. G7á sinh 
hoạt costo della vita 2. atti- 
vità. Sinh hoạt văn hóa atti- 
vità culturall. | 
IÏ. vivere. 

sinh học biologia. 

sinh kế. mezzi di sussistenza. 

sinh lực vitalità. Tràn đầy sinh 
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lực pieno di vitalità. 
sinh lý học fisiologia. 
sinh mạng x sinh mệnh. 


sinh mệnh vita, esistenza. Bảø 
hiểm sinh mạng assicura- 
zione sulla vita. 


sinh ngữ 1. lingua straniera 2. 
lingua viva. 


sinh nhật compleanno. 
sinh quán luogo di nascita. 


sinh ra 1. mettere al mondo 2. 
sorgere, prodursi 3. diven- 
tare. 


sinh sản I. (sh) riprodursi, gene- 
rare. 
II. (sh) riproduzione. 


sinh sống vivere, sostentarsi, 
guadagnarsi da vivere. 


sinh sự attaccar briga. 

sinh thái ecologico. 

sinh thái học ecologia. 

sinh thiết (y) biopsia. 

sinh tố. vitamina. 

sinh tổn esistere. 

sinh tổng hợp biosintesi. 

sinh tử la vita e la morte. Vấn 


đề sinh tử questione di vita 
o di morte. 


sinh vật organismo, essere vi- 
vente. 


sinh vật học biologia. 
sinh viên studente. 


soạn 


sình paludoso. Đất sình terre 
paludose. 


sình lây x sình. | 
sít accanto, vicinissimo. Tử kê 


sít bàn Ì*armadio è accanto 
al tavolo. 


sịt mũi tirare su coÌ naso (per un 
raffreddore). 


sof 1. primogenito. Con sơ fi- 
glio primogenito 2. della pri- 
ma covata. Irứng gà sơ uo- 
vo della prima covata. 


so2 confrontare, paragonare. So 
vật này với vật khác con- 
frontare una cosa con unˆal- 
tra. ` 


so dây (n) accordare. So dây 
đần accordare uno strumen- 
to (a corda). 

so le 1. ineguale, spaiato. Đôi 
đữa so le un paio di baston- 
cini spaiati 2. (th, tv) aÌterno. 


so sánh paragonare. So sánh lợi 
hại paragonare ¡ pro e ¡ con- 
tro. 

so với. rispetto a, in rapporto a. 

sò mollusco. §ð đốm vongola. 

sọ Cranio. 


soạn †1. scrivere, compilare, 
comporre. Soạn một cuốn 
sách scrivere tun |ibro; soạn 
"hẠC C0ImOIIE INHICA 2. 
preparare. Soạn bài prepa- 
rare una lezione 3. sceglie- 


soạn giả 


re, vapliare. 
soạn giả scrittore, autore. 
soạn thảo elaborare, compilare. 


soát 1. controllare. Soát bản 
đánh máy controllare un te- 
sto dattiloscritto 2. (dph) per- 
qUiSIre. 

soát vé controllare ¡ bigliettI (di 
treno, autobus). 

sóc (đh) scoiattolo. 

sọc riga. Khăn bàn có sọc to- 
vaglia a riphe. 

soi 1. illuminare. Sơi đèn illu- 
minare con una lampada 2. 
sperare. Sơi trứng sperare le 
uova 3. rimirarsi (allo spec- 
chio). 

soi bóng riflettersi. 

soi sáng illuminare. 

sỏi 1. ghiaia. Đường lát sỏi 
sentiero ghialato 2. (y) cal- 
colo. Sỏi thận calcolo rena- 
le. 


sối Ï. capace di parlare in mo- 
do comprensibile (di bam- 
bim!). 
lÏ. correntemente. Nói sối 
tiếng Ý parlare italiano cor- 
rentemente. 


sói! (dph) calvo. 
sói? (đh) lupo. 
sọm emaciato, decrepito. 


sonÍ |. rosso, vermiglio. Môi 
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son labbra rosse. 
lÍ. 1. rossetto 2. (x lòng son) 
lealtà. 


son2 giovane e senza figli. Vợ 
chồng sơn coppia giovane e 
senza figli. 

son phấn rossetto e cipria, co- 
smetici. 


song rattan. 


- song? ma, tuttavia. 


song (tC) finestra. 

song ca cantare in duo. 

song cực. bipolare. 

song ngữ bilingue. 

song phương bilaterale. Hiệp 
nghị song phương trattato 
bilaterale. 

song song parallelo (tt). Đường 
song song rette parallele. 

sòng bạc bisca. 

sòng phẳng 1. che paga ¡ debiti 
alla scadenza stabilita 2. ret- 
to e imparziale. 

sóng onda, ondata. Sóng biển 
onda del mare; sóng ngắn 
onde corte. 

sóng gió Ì. †. mareggiata, burra- 
sca 2. (b) vicissitudini. 
lÍ. tempestoso, burrascoso. 
Cuộc đời sóng gió vita bur- 
rasCOSa. 


sót 1. omettere, tralasclare 2. 
rimanere. Sót mấy quả ở rổ 
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nel cesto sono rimasti aÌcuni 
frutfi. 


sọt cesta, cestino. 

sọt giấy cestino per la carta. 
sọf rác pattumiera. 

sô-cô-Ìa cioccolato. 


số! registro, libro, libretto. Sổ 
kế toán libro contabile. 


số? 1. fuggire, evadere. Con 
chim sổ ra l*uccello è fuggi- 
to 2. disfarsi. Nút buộc sổ 
ra il nodo s¡ disfa 3. sfilac- 
ciarsi (stoffa, orlo). 


số đen libro nero. 

số hộ khẩu libretto di famigilia. 

số hưu libretto della pensione. 

số lồng fuggire dalla gabbia. 

số lương libro paga. 

sổ mũi (y) raffreddore. 

số quỹ libro di cassa. 

_số sách registri, libri. 

số tay agenda, taccuino. 

số tiết kiệm libretto di rispar- 
mio. 

sổ vàng libro d“oro. 

số! 1. destino, sorte 2. orosco- 
po. 

số? 1. numero. Phòng số bốn 
stanza numero quattro; số 
điện thoại numero di tele- 


fono 2. taglia, misura. Đi 
giày số 40 portare ¡l 4O [di 


sôi động 


scarpe] 3. quantità. Số lứa 
gặt được quantità di riso rac- 
colto 4. lotteria. Trứng số 
vincere alla lotteria 5. som- 
ma. Alột số tiền una som- 
ma di denaro 6. cambio. 
Hộp số scatola del cambio. 


số âm (th) numero negativo. 

số chắn (th) numero pari. 

số dương (th) numero positivo. 

số đen síortuna. 

số học (th) aritmetica. 

số ít (nnh) singolare. 

số lẻ (th) numero dispari. 

số liệu dati. Số liệu thống kê 
dati statistici. 

số lượng quantità. 

số mệnh fato, destino. 

số một numero uno. 

số nhiều (nnh) plurale. 

số nguyên (th) numero intero. 

số phận destino. 


số thập phân (th) numero deci- 
male. 

số từ (nnh) numerale. 

số tử vỉ oroscopo. 

sôi bollire. Nước sôi ở 100 độ 
l'acqua bolle a cento gradi; 
giận sôi lên bollire di rab- 
bia. 


sôi động effervescente, anima- 
to. 


sôi nối 


sôi nối †1. animato, movimenta- 
to. Thảo luận sôi nổi di- 
scussione animata 2. appas- 
sionato. 


sôi sục |. †. furioso 2. efferve- 
scente. Cưộc sống sôi sục 
vita effervescente. 
II. íremere, bollire. Giận sôi 
sục fremere di rabbia. 


sôi tiết bollire di collera. 

sồi (tv) quercia. 

sổi rừng (v) faggio. 

sông fiume. Sông Hồng il fiu- 
me Rosso. 

sông băng ghiacciaio. 

sông con affluente, piccolo cor- 
so dˆacqua. 

sông đào canale. 

sông ngân la Via Lattea. 

sông ngòi corso d“acqua. 

sông núi 1. fiumi e montagne 2. 
paese, patria. 

sông nước via fluviale, corso 
đˆacqua. : 

sống evadere, fuggire. 


sống! dorso. Sống dao dorso di 
lama di coltello; sống mỗi 
linea del naso. 


sống? I. vivere. Sống thọ vi- 
vere a lungo; sống ở nông 
thô? vivere in campDa§na; 
cá sống dưới nước ¡ pesci 
vivono nelÏ“acqua. 
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II. 1. vivente. Chất sống 
materia vivente 2. vitale. 
Không gian sống spazio vi- 
tale. 

sống3 1. crudo. Thịt sống carne 
cruda 2. greggio. Tơ sống 
seta greggia; cao su sống 
Caucciù greggio 3. non an- 
Cora cotto a puntino. Cơm 
còn sống riso non ancora 
cotto a puntino. 


sống chết l. vivere e morire. 
-_ 11. di vita o di morte. Vấn đề 
sống chết questione di vita 
o di morte. 
lÍÏ. a tutt( ¡ costi, ín tutti ¡ 
casI. 


sống còn I. esistere. 
II. vitale. Vấn đề sống còn 
problema vitale. 


sống dai perenne. Cây sống dai 
piante perenni. 


sống lưng spina dorsale. 


+ ^“ 
sống sít 1. crudo. Đồ ăn sống 
sít alimenti crudi 2. verde, 
non maturo. 


sống sót sopravvivere. 
sống sượng sfacciato, impuden- 
te. 
^“ + * ` 
sống thác vivere o morire. 


sốt ífebbre. Sốt cao febbre alta; 
sốt cách nhật febbre terza- 


na. 
=“ ^“ , 
söf{ cơn x söt rét. 
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sốt rét (y) malaria. 


sốt ruột impaziente. Chờ đợi 
sốt ruột attesa impaziente. 


sốt sắng zelante. 


sốt sột subito. Làm sốt sột fare 
qualcosa subito. 


sốt vàng (y) febbre gialla. 

sơ! in modo sommario, pe 
sommi capi. : 

sơ? muovere, agitare. 

sơ bộ preliminare. 

sơ cấp elementare. Trường sơ 
cấp scuola elementare; toán 
sơ cấp matematica elemen- 
tare. 

_§ơ Cứu pronto soCCOrso. 

sơ đẳng elementare, di base. : 

sơ đồ schema, diagramma. 

_sơ kết trarre le prime conclusio- 
ni, fare un primo bilancio. 

sơ khai iniziale. 

sơ lược sommario, schematico. 
Bản trình bày sơ lược espo- 
sizione sommaria. 

sơ mỉ camicia. 

sơ sài 1. senza cura, in modo 
superficiale 2. sobrio, fruga- 
le, semplice. Bứa ăn sơ sài 
pasto frugale. 


sơ sinh neonato (đi). 


sơ suất l. negligente, impruden- 
te. lời nói sơ suất parole 
Imprudenti. 


IÍ. negligenza, errore. 


sơ tán evacuare, sfollare. Sơ fán 
về nông thôn sfollare ¡in 
campagna. 

sơ thảo abbozzo, schizzo. 

Sơ ý inavvertitamente. 

sơ yếu riassunto. 

sở 1. toCcare, tastare, palpare 2. 
brancolare, avanzare a tasto- 
ni. 

Sở mó toccare. 

sờ nắn palpare. 

sờ soạng †1. brancolare, cercare 
a tastoni. Sở soạng trong 
bóng tối brancolare nel bu- 
io 2. toccare, palpeggiare 
(qualcuno). 


sờ sờ ovvio. Sự thật sờ sở veri- 
tà ovvia. 


sở servizio, ufficio. Sở y tế ser- 
VIZio saniftario. 

sở dĩ se, perciò. 

sở đoản punto debole. 

sở hữu I. proprietà. Quyền sở 
hữu diritto di proprietà; sở 
hữu trí tuệ proprietà intel- 
lettuale. 
II. (anh) possessivo. Đại fừ 
sở hữu pronome possessivo. 

sở kiến opinione personale. 

sở nguyện aspirazione, deside- 
rÌo. 


sở tại locale, residente. Nhân 


sở thích 


dân sở tại popolazione lo- 
cale; nước sở tại paese di 
residenza. 

sở thích gusto, gradimento, pre- 
ferenza. Sở thích cá nhân 
gusti personali. ' 

sở thú zoo. 


sở trường pezzo forte, cavallo 
di battaglia (b). 

sợ temere, avere paura. Alẻo 
sợ nước ¡ gatti hanno paura 
dellacqua; sợ xanh mắt a- 
Vere una paura matta. 

sợ hãi spaventarsi. 


sợ sệt Í. avere paura. 
H. impaurito, timoroso. 

sởi (y} morbillo. 

sới (thể) arena. 

sợi 1. filo. Sợi để dệt filo per 
tessere 2. íibra, filamento. 
Sợi thủy tỉnh fibra di vetro 
3. (pl) Sợi tóc capello; sợi 
dây spago. “ˆ 

sớm l. alba, levar del sole. 
IÍ. presto, di prima mattina. 
Dậy sớm aÌzarsi presto. 
IÍÍ. precoce. Lứa sớm riso 
Drecoce. 


sớm chiều tutto ¡Í giorno. 


sớm hôm mattina e sera, gior- 
no e notte, tutto iÏ giorno. 


sớm khuya giorno e notte. 


sớm mai †1. prima mattina 2. 
domani mattina. 
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sớm muộn presto o tardi. 

sớm sủa più presto del solito. 

sớm tối x sớm hôm. 

sơn l. 1. lacca 2. pittura, verni- 
ce. Sơn còn ướt vernice Íre- 
sca. 
IÍ. 1. laccare 2. verniciare, 
pitturare. Sơn cửa vernicia- 
re una porta. 


sơn ca (đñ) usignolo. 

sơn dầu pittura a olio. 

sơn mài lacca levigata. 

sơn nhân eremita. 

sơn thần dio della montagna. 
sơn XÌ vernice a spruzzo. 


sờn! logoro, consunto. Chiếc sơ 
mỉ đã sờn una camicia logo- 
ra; quần áo sờn vestiti con- 
sunti. 

sờn? scoragpiarsi. 

sờn chí x sờn lòng. 


sờn lòng perdersi di coraggio, 
perdersi d“animo.. 


sởn gai ốc avere la pelle d“oca. 
su hào (fv) cavolo rapa. 
su lơ (tv) cavolfiore. 


sủa abbaiare. Chó sủa i¡Ì cane 
abbaia. 


suất 1. razione, parte. Sưất cơm 
razione di riso 2. tasso. 


súcÏ †. tronco, ceppo 2. rotolo. 
Alột súc vải un rotolo di 
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stoffa. 

súc? risciacquare. Sức miệng 
risciacquarsi la bocca; sức 
chai risciacquare una botti- 
giia. 

súc sắc x xúc xắc. 


súc tích conciso. Lời văn súc 
tích stiÌle conciso. 


súc vật animale domestico. 


sục 1. írugare. Sực mọi nơi íru- 
gare dappertutto 2. (q) ra- 
strellare 3. smuovere, solle- 
vare. Sục bùn ruộng lứa sol- 
levare iÌ fango della risaia. 


sục sạo x sục 1. 
sục sôi x sôi sục. 
„7. . ˆ . 
súi cominciare a bollire. 
LÀA v4 * + “ + 
súủi cảo minestra di ravioli. 
sút tăm frizzare (Vvino). 
sum họp riunirsi. Cả gia đình 
sum họp tutta la famiglia sĩ 
riunisce. 


sum sê lussureggiante. Cây cối 
sum sê vegetazione Ïussu- 
reggiante. 


sụn Í. cartilagine. 
II. cartilagineo, cartilagino- 
so. 


sung huyết (y) congestione. 
sung sức essere in Íorma. 
sung sướng Íelice. 

sung túc agiato, benestante. 
sùng 1. venerare 2. essere ap- 


suốt 


passionato, avere un debo- 
le per. 


sùng bái riverire, venerare. 
sùng đạo devoto. 

sùng ngoại esterofilo, xenofilo. 
sũng fradicio (d“acqua). 

súng! arma da fuoco. 

súng? (tv) ninfea, giglio d“acqua. 
súng cối, mortaio, obice. 

súng đại bác cannone. 

súng kíp archibugio. 

súng lục rivoltella. 

súng ngắn pistola. 

súng săn íucile da caccia. 
súng trường fucile. 


suối 1. torrente 2. sorgente. Sưới 
nước nóng sorgente d'ac- 
qua calda. 

suối vàng inferi, inferno. Xưống 
suối vàng andare all”altro 
mondo, morire. 


suông 1. magro. Canh suông mi- 
nestra magra 2. vuofto, vano. 
Lời hứa suông promessa 
vana. 

suông sã prendersi delle liber- 
tà, prendersi troppa familia- 
rità. 


_ suốt Ï. per [tutto], lungo [tutto]. 


Suốt dọc đường lungo tutta 
la citađ3; cuốf năm [per] 
tutto lanno; nói suốt một 
giờ parlare per un“ora. 


suốt đời 


H. diretto. Tâu suốt treno 
diretto. 


suốt đời tutta la vita. 


sụp crollare, cadere in rovina. 

Ngôi nhà sụp la casa crolla. 
2 

sụp đố x sụp. 

sút! 1. diminuire. Giá hàng sút 
đi ¡ prezzi diminuiscono 2. 
indebolirsi. Người ốm sút 
đĩ IÌ malato sỉ è indebolito. 


sút? 1. sfuggire di mano 2. dị- 
síarsi (cucito). 


sút3 (thể) calciare con violenza. 
sút cân dimagrire. 

sút giảm diminuire. 

sút kém indebolirsi, deteriorarsi. 


sụt 1. cedere, crollare. Đất sụt 
¡Ï terreno ha ceduto 2. cade- 
re 3. diminuire. 


sụt giá svalutare. 
sụt lở franare. 
suy! decadere, declinare. 


suy2 T1. considerare, soppesare. 
Suy hơn tính thiệt conside- 
rare iÌ pro e iÍ contro 2. de- 
durre. 

suy bì invidiare. 

suy biến degradarsi, degenera- 
re. 

suy diễn dedurre. 


suy đổi decadente. Nền nghệ 
thuật suy đổi arte decaden- 
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LỂ: 
xả ˆ . . 
suy giảm diminuire. 
suy luận dedurre, ragionare. 
suy lý ragionare. 
suy nghĩ †. pensare, riflettere. 
H. riflessione. 
suy sút decadere, declinare. 


suy suyển danneggiato, rovina- 
to. 


suy thoát Ï. essere in recessio- 
ne. 
lÍ. (kf) recessione. 


suy tim (y) insufficlenza cardia- 
ca. 


suy tính calcolare. 


suy tư l. meditare. 
IÍ. meditazione. 


suy vong deperire, decadere. 
suyễn (ÿ) asma. 


suýt stare per, essere suÏ pun- 
to di. Suýtf ngã essere sul 
. punto di cadere. 


suýt nữa x suýt. 


suýt soát quasi uguale, quasi lo 
stesso. Họ suýt soát bằng 
tuổi nhau loro hanno quasi 
la stessa età. 


sư bonzo. 
sư bà monaca buddista. 
sư cụ bonzo superiore. 


sư nữ x sư bà. 
sư ông bonzo. 
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sư phạm pedagogico. Phương 
pháp sư phạm metodo pe- 
dagogico. 

sư tử (dh) leone. 


sử storia. Sử Việt Nam storia 
del Vietnam. 


sử biên niên annali. 

sử dụng 1. utilizzare, usare 2. 
far valere. Sử dụng quyền 
của mình far valere ¡ propri 
diritti. 

sử gia storico (đ). 


sử học storia. Giáo sư sử học 
professore di storia; nhà sử 
học storico (đi. 


sử lược compendio di storia. 

sử sách documenti storici, sto- 
ria. 

sử thỉ epopea, poema epico. 

sứ! porcellana. 

sứ2 ¡inviato, ambasciatore. 

sứ3 (†v) írangIpanl. 

sứ mạng x sứ mệnh. 

sứ mệnh missione, incarico. Sứ 
mạng ngoại giao missione 
diplomatica. 

sứ quán ambasciata. 


sự †1. íatto, vicenda. Sự đời i 
fatti della vita; sự đã rồi fat- 
to compiuto 2. (forma iÏ so- 
starivo) Sự sống vita; sự lựa 
chọn scelta. 

sự biến fulmine a ciel sereno, 


sửa chữa 


fatto inaspettato. 

sự cố †1. incidente. Sự cố biên 
giới incidente di frontiera 2. 
guasto (đi. 


sự kiện fatto, avvenimento. Sự 
kiện lịch sử fatto storico. 

sự nghiệp 1. opera. Sự nghiệp 
của Nguyễn Du l'opera di 
Nguyễn Du 2. servizi pub- 
biici. 

sự thật x sự thực. 

sự thực l. verità, realtà. Nói sự 
thật dire la verità. 
H. in realtà. 


sự tích leggenda, storia. 
sự vật le cose, la natura. 


sự việc fatto, vicenda. Alột sự 
việc kỳ cục un fatto strano. 


sửa 1. riparare, aggiustare. Sửa 
xe đạp riparare la bicicletta 
2. correpgere. Sửa bản in 
thử correggere le bozze 3. 
ritoccare. Sửa tấm ảnh ri- 
toccare una fotografia 4. re- 
golare. Sửa đồng hồ regola- 
re un orologio 5. picchiare, 
sistemare. Sửa cho ai một 
trận sistemare qualcuno per 
le íeste. 


sửa chữa †1. riparare, aggiusta- 
re. Sửa chứa nhà cửa I- 
parare la propria casa 2. 
cotteggere, riinediare. $1/2 


chứa khuyết điểm correg- 
gere ¡ propri difetti. 


sửa đổi 400 


sửa đối modificare, emendare, 
cambiare. Sửa đối một đạo 
luật modificare una legge. 


sửa mình correggersi. 


sửa soạn preparare. Sửa soạn 
bữa ăn sáng preparare la 
colazione. 


sữa latte. Sứa bỏ latte di muc- 
ca; bò sữa mucca da latte. 


sữa bột latte in polvere. 
sữa chua iogurt (yogurt). 
sữa chúa pappa reale. 
sữa đặc latte condensato. 
sữa đậu latte dị soia. 

sữa ong chúa x sữa chúa. 
sứa (đh) medusa. 


sức 1. íorza. Sức gió forza del 
vento 2. capacità 3. potere. 


sức bật slancio, impulso. 

sức bền resistenza. Sức bền vật 
liệu resistenza dei materia- 
M. 

sức chứa (ví) capacità (di reci- 
piente). 


sức ép pressione. Gây sức ép 
{are pressione. 


sức hấp dẫn forza di gravità. 
sức học livello culturale, grado 
dị cultura. 


sức ì (vÍ) inerzia. 
sức kéo trazione. 
sức khỏe salute., 


sức lực vigore, Íorza fisica. 


sức mạnh íorza. Đoàn kết là 
sức mạnh l“unione fa la Íor- 
za. 


sức mua potere d“acquisto. Sức 
mua của đồng tiền potere 
d'acquisto di una moneta. 

sức nặng peso. 

sức sống forza vitale, vitalità. 


sực! all”improvviso, a un tratto. 
Sực nhớ ra ricordarsi a un 
tratto. 


sực2 esalare un profumo, profÍu- 
mare. 


sưng gonfio. Aiắt sưng occhi 
gonii. 


sưng sỉa fare ¡Ì muso. 
sưng tấy (y) infiammato, gonfio. 
sưng vù molto gonfio. 


sừng corno. Sừng bỏ corna di 
bue. 


sừng sộ inalberarsi, comportar- 
sỉ in modo aggressivo e mi- 
naccioso. 


sửng cổ. inalberarsi. 
sửng sốt sorpreso, sbalordito. 
sững sờ stupeíatto, interdetto. 


sưởi scaldare, scaldarsi. Ngồi 
sưởi bên bếp lửa scaldarsi 
vịicino aÍ fuoco. 


5ườn 1, [x xương sườn) costola 


2. costata. Sườn bề costata 
di vitello 3. fianco, versante. 
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Sườn núi versante di mon- 
tagna 4. struttura, ossatura. 
Sườn nhà struttura di casa; 
sườn fàu ossatura di nave 
5, schema, piano. Sườn của 
một đề án schema di un 
progetto. 


sương rugiada. Cổ ướt sương 
erba umida di rugiada. 


sương giá brina. 

sương mù nebbia. 

sướng! felice. 

sướng? campo di piantimi di 
riSO. 

sướng mạ x sướng. 

sướng mắt gradevole alla vista. 

sướng tai gradevole all“udito. 


sượng 1. mezzo crudo (riso, pa- 
tate) 2. immaturo (stiÍe). 


sướt! sfiorare. Chiếc xe sướt 
qua người đi bộ la macchi- 


sưu tập 


na sfiora ¡Ì pedone. 

sướt2 scorticarsi. Ngã sướt đầu 
gố! scorticarsi le ginocchia 
cadendo. 

sướt da scorticato. 

sướt mướt a calde lacrime. 

sượt! x sướt1. 

sượt? sdraiarsi comodamente. 

sượt3 Ướt sượt fradicio. 

sứt sbrecciato. Báf sứtf scodel- 
la sbrecciata. 

sứt mẻ 1. xsứt 2. (b) leso, dan- 
neggiato. 

sưu tâm ricercare, studiare. Sưu 
tầm tài liệu lịch sử ricerca- 
re documenti storici. 

sưu tập l. collezionare. Sưu tập 
fem collezionare francobolli. 
H. collezione. Bộ sưu tập 
fem collezione đi francobol- 


* 
lí. 


ta Ï. †. io, mi, me. Ta cũng nghĩ 
thế anch”io la penso così 2. 
noi. Ta cùng đi noi partiamo 
insieme. 
IÍ. 1. nostro. Nước ta iÏ no- 
stro paese 2. tradizionale, 
nazionale. Quần áo ta abito 
tradizionale. ' 


ta thán lamentarsi. 
tà! lembo (di vestito). 
tà? spirito malefico. 
tà3 cattivo. 


tà4 declinare (nđ). Trăng tà la 
luna sta decÌinando. 


tà dâm lascivo. 

tà dương tramonto. 

tà đạo paganesimo. 
tà giáo x tà đạo. 

tà huy x tà dương. 

tà ma spiriti malefici. 


tà thuật magia nera. 


táT (y) colera. 

tả? 1. sinistro. Ở bên tả a sini- 
stra 2. drastico. Biện pháp 
quá tả misura troppo drasti- 
ca. 


tả3 descrivere. Tả cảnh descri- 
vere un paesaggio; niềm vui 
khó tả gioia indescrivibile. 

tả biên (thể) ala sinistra. 

tả chân realista, verista. 

tả ngạn riva sinistra. Tả ngạn 
sông Hồng la riva sinistra 
del fiume Rosso. 


tả thực x tả chân. 

tả tơi 1. a brandelli (pt), lacero. 
Quần áo tả tơi abiti laceri 
2. fatto a peZzi. 

tất pannolino. 

tã? consunto, logoro. Áo đã tã 
giacca ormai logora. 

tã lót x tã!. 
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tá! dozzina. AMlột tá bút chỉ una 
dozzina di matite. 


tá? (q) ufficiale superiore. 
tá điền (nn) mezzadro. 
tá tràng (gp} duodeno. 


tạ! quintale. Aiột tạ thóc un 
quintale di riso. 


tạ? peso. Ném tạ (thể) lancio 
del peso; cử tạ (thể) solle- 
vamento pesi. 


tạ3 addurre pretesti. 


tạ“ 1. ringraziare 2. scusarsi, 
chiedere scusa. 


tạ ân essere grato, mostrare gra- 
titudine. 


tạ lỗi scusarsi. 

tạ ơn x tạ ân. 

tạ thế morire. 

tạ tội x tạ lỗi. 

tác dụng I. agire. Ánh sáng tác 
dụng lên cây cối la luce a- 
øisce sulle piante. 
H. effetto, azione. 


tác động Í. agire, avere effetto, 
influenzare. 
H. effetto, impatto, ripercus- 
sione. Tác động phụ effetti 
collaterali. 


tác gia autore, scrittore. 

tác giả x tác gia. 

tác hại l. nuocere, danneggiare. 
H. danno. 


tai hồng 


tác nhân agente. Tác nhân gây 
bệnh agente patogeno. 

tác phẩm opera, lavoro. Tác 
phẩm văn học opera lette- 
raria. 

tác phong maniera, modo, stile. 
Tác phong nhã nhặn modi 
COrtesI. 

tạc †1. scolpire. Tạc tượng scol- 
pire una statua 2. (cb) inci- 
dere. 

tạc dạ imprimere nella memo- 
ria. : 

tách! tazza, tazzina. 

tách? 1. separare, dividere. 
Tách thành từng phần se- 
parare iÏ tutto In parti 2. iso- 
lare. Tách một vỉ rút isoÌare 
un virus 3. scindere, scin- 
dersi. 

tách biệt separare, scindere. 


tai orecchio. Lắng tai nghe 
drizzare le orecchie. 


tai? disgrazia, incidente. 
tai biến catastrofe. 


tai chuột (v) non tỉ scordar di 
me (cv nontiscordardimé). 


tai hại disastroso, catastrofico, 
nefasto. Ảnh hưởng tai hại 
inftuenza nefasta. 

tai họa flagello, disgrazia, cata- 
strofe. 


tai hồng (kỹ) galletto. 


tai mũi họng 


tai mũi họng (y) otorinolaringo- 
iatria. 


tai nạn ¡ncidente. Tai nạn lao 


động Iincidente sul |avoro. 


nghe ricevitore, auricolare 
(di telefono). 

tiếng scandalo, cattiva repu- 
tazione. 


tai 


ta 


tai ương calamità, catastrofe. 
tai vạ disgrazia, disastro. 


tài Il. talento, dono. Cơ tài ăn 
nói avere iÌ dono della paro- 
la. 
IÍ. 1. dotato. Người tài per- 
sona dotata 2. ottimo, eccel- 
lente. Tay súng rất tài un 
ottimo tiratore. 

tài cán abilità, capacità, talen- 
to. 

tài chính I. finanza. Giới tài 
chính ¡Ì nondo della íinan- 
za; Bộ Tài chính Ministero 
delle Finanze. 
II. finanziario, fiscale. 

tài giảm ridurre. Tài giảm binh 
bị ridurre gÌÏ armamentti. 

tài giỏi dotato, di talento. 


tài khóa (kt) esercizio. Tổng kết 
cuối tài khóa bilancio dì fi- 
ne eserciZIo. 

tài khoản conto. Afở tài khoản 
Aaprire Un conl0. 


tài liệu documento, materiale. 
Tài liệu lịch sử documento 
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S†OriCO. 

tài lực capacità. 

tài năng abilità, attitudine. 

tài nguyên risorse. Tà? nguyên 
thiên nhiên risorse naturali. 

tài sản beni (đ, sn), patrimonio, 
fortuna, proprietà. 

tài sắc talento e bellezza. 


tài tình ingegnoso, geniale. Alột 
phát minh tài tình uninven- 
zione geniale. 


tài trợ finanziare, aiutare finan- 
ziartamente. 


tài tử 1. dilettante (tt, đ). Nhà 
nhiếp ảnh tài tử fotografo 
dilettante 2. attore, attrice. 

tài vụ finanza. 

tái! sacco di iuta. 

tải? trasportare. 


tải trọng tonnellaggio, portata, 
Carico. 


tái †. aÌ sangue, scottato, poco 
cotto. Thịt bò tái carne di 
manzo aÌ sangue 2. pallido. 
Nước da tái colorito pallido. 


tái bản ristampare. Tái bản một 
cuốn sách ristampare un li- 
bro; sách tái bản ristampa. 

tái bút post scriptum, P.S. 

tái giá1 risposarsi (di vedova). 

tái giá? fare un secondo tra- 
pianto di riso. 

tái lại (y) avere una ricaduta. 
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Sốt rét tái lại avere una ri- 
caduta di malaria. 

tái mặt impallidire. 

tái phạm essere tecidivo, rica- 
dere (nel crimine). 


tái sinh †. (tg) rinascere, trasmi- 
grare. 
lÍ. rigenerato. Cao sư tái 
sinh caucclù rigenerato. 


tái tạo rigenerare, riCreare. 
, 59 «Š K£, . * + . “se : 
tái thiết ricostruire, riedificare. 


tại! da, a, presso. Sinh tại Hà 
Nội nato a Hanol; tại nhà 
bạn da un amico; fại liên 
Hiệp Quốc presso le Na- 
zioni Unite. 


tại? a causa di. Tại bão a causa 
del temporale. 


tại chỗ 1. sul posto 2. in diretta. 
Tin truyền tại chỗ notizie 
trasmesse ¡n diretta. 

tại chức ¡n servizio. 

tại gia a casa. 

tại nhà a domicilio. 

tại sao perché, come mai. 

tại trận sul luogo, sul posto. 

tại vì a causa di, perché. 

tam tre. 

tam bản (h) sampan. 


tam giác (ih) triangolo. 7a! giác 
đều triangolo equilatero. 


tam giác châu (đi) delta. 


tam giáo le tre religioni (confu- 
cianesimo, tao¡smo, buddi- 
smO). 


tam liên trivalente. 


tám 1. otto. Thằng bé tám tuổi 
¡Í bambino ha otto anni 2. 
ottavo. 


tạm †1. provvisoriamente, tem- 
poraneamente. Tình hình 
đã tạm ổn la situazione è 
provvisorlamente sistemata 
2. appena. Tạm được appe- 
na accettabile. 

tạm biệt separarsi, dirsi addio. 
Chào tạm biệt atrivederci, 
a presto. 


tạm bợ provvisorio, di fortuna. 
tạm quyền ad interim. 


tạm thời provvisorio, tempora- 
neo. 


tạm trú alloggiare provvisoria- 
mente. 


tạm tuyển assumere provviso- 
rriamente. 

tạm ứng anticipare, pagare in 
anticipo. 

tan 1. sciogliersi. Băng tan iÌ 
ghiaccio sỉ è sciolto 2. Íran- 
tumarsi. Cái cốc rơi vỡ fan 
¡[ vetro sỉ è frantumato ca- 
dendo 3. finire, terminare. 
Cuộc họp đã f2 l3 riuInionte 
è terminata 4. diradarsi, dis- 
siparsi. Sương tan la nebbia 


tan rã 


sỉ è diradata. 

tan rã disintegrarsi, síasciarsi. 
Hệ thống thuộc địa tan rã 
iÌ sistema coloniale sỉ è sía- 
sciato. 

tan tành íatto a pezzi. 

tan tầm fine della giornata di 
lavoro, fine del turno. 


tàn l. 1. appassire. Hoa tân ! 
fiorl appassiscono 2. spe- 
gnersi. Lửa tàn iÌ Íuoco sỉ sta 
spegnendo 3. volgere al ter- 
mine. Hội vui sắp tàn la íe- 
sta sta volgendo al termine. 
II. 1. cenere. Tàn thuốc lá 
cenere di sigaretta 2. favilla, 
scintilla. 

tàn bạo feroce, crudele. 

tàn dư traccia, vestigio. 

tàn hại devastare, distruggere. 

tàn nhẫn brutale, spietato. 

tàn phá devastare, rovinare. Lứ 
lụt tàn phá mùa màng la 
piena ha devastato ¡ raccol- 
tỉ. 

tàn phế. ¡invalido. 

tàn sát massacrare. 

tàn tật invalido, disabile. 

tàn tích vestigia (c, sn). 

tần bộ deambulare, passeggiare. 

tần cư síollare. Tản cư về nông 
thôn sfollare in campagna. 


tần nhiệt Bộ tản nhiệt (kỹ) ra- 
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điatore. 


tán! 1. baldacchino 2. paralu- - 
me 3. alone (di luna). 


tán? 1. adulare, blandire 2. cor- 
teggiare. Tán gái corteggia- 
re una ragazza 3. chiacchie- 
rare. lán hươu tán vượn 
parlare del più e del meno. 


tán3 triturare, macinare, pesta- 
re nel mortaio. 


tán chuyện ciarlare, chiacchie- 
rare. 


tán đồng acconsentire, essere 
d'accordo. 


tán loạn ¡n fretta e (uria, con 
grande scompiglio. 


tán rộng íare una digressione. 


tán thành essere d“accordo, ap- 
proVare. 


tán tỉnh 1. blandire, adulare 2. 
Cortepgiare. 


tán tụng esaltare. 


tang! 1. cassa. Tang trống cas- 
sa di tamburo 2. (kỹ) tambu- 
ro (di freno). 


tang? lutto. Để fang prendere i 
lutto; quần áo tang abiti da 
lutto. 


tang3 (th) tangente. 

tang chứng prova, indizio. 
tang lễ íunerale. 

tang ma x tang lễ. 

tang tích (Íp) Drova. 
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tang vật (Íp) corpo deÌ reato, re- 
perto. 

tàng trữ ricettare, immagazzi- 
nare. Tàng trữ hàng lậu :i- 
cettare merci di contrabban- 
do. 

tảng! blocco. Tảng đá blocco 
di pietra; đá tảng pietra ¡in 
blocchi. 

tảng? fingere. 

tảng sáng alba. 

táng (mai táng) seppellire, inu- 
mare. Táng người chết sep- 
pellire un morto. 

táng tận Táng tận lương tâm 
privo di scrupoli. 

tanh1 che ha odore di pesce cru- 
do. 

tanh2 assolutamente, estrema- 


mente. Aiỏóng tanh estrema- 
mente sottile. 


tanh bành ¡in disordine, alla rin- 
Íusa. 

tanh hôi nauseabondo. 

tanh tưởi x tanh!. 

tạnh cessare, smettere (di pio- 
vere). Trời đã tạnh ha smes- 
so [di piovere]; tạnh gió ¡Ì 
vento è cessato. 

tao! I. (thgt) io. Lại đây tao bảo 
vieni, ho qualcosa da dirti. 
!I. mio. Cha t4ø mìo padre. 

tao? volta. Nhiều tao molte vol- 
te. 


tạp hóa 


tao nhân letterato. 

tào phở formaggio di soia. 

tảo (tv) alga. 

tảo hôn matrimonio precoce. 

tảo mộ ripulire una tomba dalle 
erbacce. 

táo giuggiola. 

táo gan audace, temerario. 

táo tàu (dh) giuggiola cinese. 

táo tây (v) mela, melo. 

tạo creare, produrre. Tạo ra thế 
giới creare ¡Ì mondo; fạo 
một âm thanh produrre un 
suono. 

tạo hình plastico. Nghệ thuật 
tạo hình arti plastiche; phầu 
thuật tạo hình chirurgia pla- 
stica. 

tạo lập íondare, stabilire. 

tạo thành formare, creare. 

táp 1. abboccare, addentare. Cá 
táp mồi ¡l pesce abbocca; 
chó tắp cục xương IÌ cane 
addenta Í“osso 2. lambire. 

tạp mediocre. Gỗ tạp legno di 
qualità mediocre. 

tạp âm scariche, interferenze 
(radi¡o). 

tạp chí rivista. Tạp chí ngôn 
ngữ học rivista di linguisti- 
ca. 

tạp dễ grembiule (di cucina). 

tạp hóa articoli di consumo. 


tạp thực 


tạp thực (đh) onnivoro. 


tát! I. schiaffeggiare. 
II. schiafío. 


tát? 1. attingere. Tát nước vào 
ruộng attingere acqua e ver- 
sarla nella risaia 2. svuotare 
(stagno), sgottare (barca). 


tạt! 1. penetrare obliquamente 
(pioggia) 2. sierzare. Gió tạt 
vào mặt iÌ vento sÍerza IÍ vi- 
so 3. passare a trovare. lạf 
vào thăm bạn passare a tro- 
vare un amico 4. girare, vol- 
tare. 


tạt? schiaffeggiare, dare uno 
schiaffo. 


tàu! 1. nave, battello 2. treno. 


tàu? foglia (grande). Tàu chuối 
foglia di banano. 


tầu3 cinese. Chê tàu tè cinese. 
tàu bay aeroplano. 

tàu biển nave. 

tàu buồm nave a vela, veliero. 
tàu buôn nave mercantile. 

tàu chiến nave da guerra. 

tàu chở dầu petroliera. 

tàu chở hàng cargo. 

tàu chợ treno accelerato. 

tàu dắt rimorchiatore. 

tàu đánh cá peschereccio. 
tàu hóa treno. 

tàu khách piroscafo. 
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tàu lặn sottomarino. 

tàu ngầm x tàu lặn. 

tàu nhanh treno espresso. 

tàu phá băng rompighiaccio. 
tàu sân bay portaerel. 

tàu suốt treno diretto. 

tâu thủy nave, battello. 

tàu thuyền imbarcazioni, nai. 
tầu tốc hành [treno] rapido. 
tàu vũ trụ navicella spaziale. 


tàu xe mezzi di Ìocomozione, 
veicolli. 


tay 1. mano. Tay cầm fay mano 
nella mano; giơ tay lên 
mani in alto!; bắt fay strin- 
gere la mano 2. braccio 3. 
bracciolo. Tay ghế braccio- 
lo di poltrona 4. lato, parte 
5. (pl) Tay chèo rematore. 


tay áo manica. 

tay ba trilaterale, tripartito. 

tay cầm manipglia. 

tay chân (nx) 1. collaboratore, 
portaborse 2. protetto (đi). 


tay đòn leva. 
tay đôi bilaterale. 


tay lái 1. volante (đ) 2. manu- 
brio 3. timone. 


tay nghề mestiere, perizia. 

tay phải mano destra, destra. 
Rế tay phải voltare a destra. 

tay quay manovella. 
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tay sai lacchè. 
tay thợ lavoratore esperto. 
tay trái mano sinistra, sinistra. 


tay trắng a mani vuote, senza 
soldi. 


tay trong quinta colonna. 
tay vịn ringhiera. 

tầy smussato, spuntato. 
tày trời enorme, inaudito. 


tẮc ostruito, otturato. Ống tắc 
tubo ostruito. 


tắc kè (đh) geco. 
tắc kè hoa (dh) camaleonte. 


tắc nghẽn intasato. Đường phố 
tắc nghến strada intasata. 


tắc trách svogliatamente. 

tắc xỈ taxi, tassì. 

tặc lưỡi schioccare la lingua. 
tăm! stuzzicadenti. 


tăm? 1. bolla d”aria, bollicina. 
2. notizia, traccia. Đi biệt 
tăm andarsene senza lascia- 
re traccia. 


tăm hơi x tăm 2. 
tăm tích traccia. 
tằm baco da seta. 


tắm íare ¡| bagno, lavarsi. Tắm 
biển fare ¡| bagno nel mare; 
quần áo tắm costume da 
bagno. 


tắm gội fare ¡l bagno e lavarsi i 
capelli. 


tặng 


tắm hơi sauna, bagno turco. 
tắm nắng prendere ¡l sole. 
tắm rửa lavarsi. 

tằn tiện tirchio. 

tăng! bonzo. 

tăng? carro armato. 

tăng3 tenda (da campeggio). 


tăng aumentare. Dân số tăng 
la popolazione aumenta; 
tăng lương aumentare ¡ sa- 
lari. 


tăng âm 1. amplificare ¡Ì suono. 
H. amplificatore (đi). 


tăng cường rafforzare, consoli- 
dare. Tăng cường tình đoàn 
kết quốc tế rafforzare la so- 
lidarietà internazionale. 


tăng già clero buddista. 
tăng lữ clero. 

tăng phòng cella di bonzo. 
tăng tiến progredire. 

tăng tốc accelerare. 


tăng trưởng crescere, aumenta- 
re. 


tăng viện! rinforzo. Nhận được 
tăng viện ricevere dei rin- 
forzi. 

tăng viện? monastero buddista. 

tằng tổ bisavolo. 

lặng donare, regalard. l3] 
một quyển sách regalare un 
libro. 


tặng phẩm 


tặng phẩm regalo, dono. 

tặng thưởng ricompensare. 

tắt! †1. spegnere, spegnersi. Tắt 
đài spegnere la radio; tắt 
đèn spegnere la lampada; 
lửa tắt ¡| fuoco sỉ è spento 2. 
chiudere, staccare. Tắt vòi 
nước chiudere ¡Ì rubinetfo; 
tắt điện staccare Ìa corren- 
te. 

tắt? abbreviato. Từ viết tắt pa- 
rola abbreviata, abbrevia- 
zione; đỉ tắt prendere una 
scorciatoia; ký tất siglare. 

tắt thở spirare, mandare Ƒ/ulti- 
mo respiro. 

tâm! 1. cuore 2. mente. Để tâm 
vào công việc dedicarsi alÌ 
proprio lavoro. 

tâm2 centro. Tâm quả đất cen- 
tro della terra. 


tâm địa mentalità. 
tâm hồn anima. 
tâm lực forza dˆanimo. 
tâm lý I. psicologia. 
IÍ. psicologico. 
tâm lý chiến guerra psicologica. 
tâm lý học x tâm lý. 
tâm ngoài (dc) epicentro. 


tâm sự I. confidenza. Giãi bày 
tâm sự fare una confidenza. 
H. confidarsi. 


tâm thần 1. mente, spirito. 
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II. mentale. Bệnh tâm thần 
malattia mentale. 


tâm thần học (y) psichiatria. 
tâm thể (y) psicosomatico. 


tâm tình I. sentimenti intimi. 
II. confidarsi. 


tâm tính personalità, carattere. 


tâm trạng stato dˆanimo, umo- 
re. 


tâm tư pensiero, idea, conce- 
zione. 


tầm! 1. portata. Tẩm súng por- 
tata di un íucile 2. statura 3. 
livello, grado, misura. 


tầm? ore dufficio, giornata di 
lavoro. 

tâm ầm (n) diapason. 

tầm bậy a sproposito. Nói tầm 
bậy parlare a sproposito. 

tầm ma (tv) ortica. 

tầm mắt 1. vista, campo visivo 
2. punto di vista. 

tầm phào futile, vano. 

tầm phơ x tầm phào. 

tầm tã a catinelle, a dirotto. 
Mưa tâm tã piove a dirotto; 
mồ hôi tầm tã grondare di 
sudore. 

tâm tay Trong tâm tay a porta- 
ta di mano. 


"tầm thường ordinario, medio- 


cre, banale. Aiột cuốn tiểu 
thuyết tầm thường un ro- 
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manzo mediocre. 
r- ` . Ề 

tâm impregnare, imbevere, In- 
tingere. 

x4 ^“ ° . 

tấm quất massaggio orientale. 

tấm! riso spezzato. | 

tấm2 1. pezzo, taglio. Tấm vải 
taglio di stoffa 2. (pl) tấm 
chồng marito; tấm áo vesti- 
to; tấm ván tavola di legno. 


tấm bé infanzia. 
tấm gương esempio. 
tấm lòng cuore, sentimenti. 


tấm tắc schioccare la lingua [in 
segno di ammirazione], pro- 
digare lodi. 


tấm tức scontento, insoddisfatto. 


tân vergine (tt). Gái tân ragaz- 
za Vvergine. 


tân binh (q) recluta. 

tân giáo protestantesimo. 
tân hôn nuziale. 

tân khách ospite. 

tân lục địa nuovo continente. 
tân thế giới nuovo mondo. 


tân thời moderno. 


tân tiến progressista. Tư tưởng. 


tân tiến idee progressiste. 
tân trang rimettere a nuovo. 


tân trào nuova tendenza, nuoya 
Corrente. 


tân cuocere a bagnomaria. 


tâng công 


tần bì (fv) frassino. 

tần ngần indeciso, esitante. 

tần số (vi) frequenza. 

tấn! tonnellata. 

tấn? opera teatrale. 

tấn3 bloccare, sbarrare. 

tấn công x tiến công. 

tấn kịch x tấn?. 

tấn phong consacrare, insedia- 
re. 

tấn tới progredire. 

tận I. finire, terminare, volgere 
al termine. Năm cùng tháng 
tận l“anno volge aÌ termine. 


II. fino a. Chạy ra tận ga 
correre [fino] alla stazione. 


tận cùng terminale (tt). 


tận dụng utilizzare aÌl megilio, 
síruttare aÌl massimo. 

tận lực fare del proprio meglio. 

tận mắt con ¡ propri occhi. 

tận tay di persona, a mano. 


Giao tận fay recapitare a 
mano. 


tận tâm devoto, dedito. 


tận tình di tutto cuore. Giúp đỡ 
tận tình aiutare di tutto cuo- 
re. 


tận tụy Íessere] dedito, dedi- 
CarSI. 

tâng bốc esaltare, vantare. 

tâng công ingraziarsi con ladu- 


tầng 


lazione. 

tầng 1, piano, stadio. Nhà ba 
tâng casa a tre plani; tên 
lửa hai tầng missile a due 
stadi 2. strafo. 

tầng lớp ceto, strato. Tầng lớp 
xã hội ceto sociale. 


tấp nập frenetico, animato. 


tấp tếnh avere lintenzione di, 
apprestarsi a. 

tập! 1. íascio, pacco. Tập báo 
pacco di giornali 2. volume, 
tomo. Cuốn từ điển ba tập 
dizionario in tre volumi 3. 
raccolta. Tập thơ raccolta di 
poesie 4. fascicolo. 


tập? esercitarsi, allenarsi. Tập 
viết esercitarsi nelÌo scrive- 
re; tập bơi allenarsi al nuo- 
to. 

tập dượt allenarsi. 

tập đoàn 1. gruppo, collettività, 
consorzio. Tập đoàn tài 
chính gruppo íinanziario 2. 
(dh) colonia. Tập đoàn san 
hô colonia di coralÌi. 

tập hợp I. riunire, raccogliere. 
Tập hợp tài liệu raccogliere 
documenti. 
II. (th) insieme. Lý thuyết 
tập hợp teoria degli insie- 
mi. 
lH. /2h) collettivo, Danh 
từ tập hợp nome collettivo. 


tập kết raggrupparsi. 
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tập kích attaccare di sorpresa. 
tập luyện addestrare, allenare. 
tập nhiễm contrarre, acquisire. 


tập quán †1. usanza 2. abitudi- 
ne. 

tập san bollettino, rivista, pe- 
riodico. Tập san y học bol- 
lettino di medicina. 

tập thể I. 1. collettività 2. cor- 
po. Tập thể cử tri corpo e- 
lettorale. 
II. collettivo (tí). 

tập trung Ï. 1. ammassare. lập 
trung quân ammassare le 
truppe 2. concentrare. Tập 
trung sự chú ý concentrare 
|attenzione. 
[Ï. convergente. 
II. centralismo. Tập trung 
dân chủ centralismo demo- 
CratiCo. 


tập tục convenzZioni, usanze. 
tất! (x bít tất) calze. 
tất tutto. 


tất? certamente. Tất phải thế 
certamente è così. 


tất cả tutto. Tất cả thành phố 
tutta la città; tất cả đứng 
dậy tutti sỉ sono alzati. 

tất dài calze da donna. 

tất là necessariamente, certa- 
mente. 

tất ngắn calzini. 
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tất nhiên I. inevitabile, natura- 
le, ovvio. 
IÍ. naturalmente, ovviamen- 
te. 


tất niên fine anno. 

tất phải necessariamente. 

tất tả in fretta. 

tất tay guanti. 

tất yếu indispensabile, essen- 
ziale. 


tật 1. infermità 2. cattiva abitu- 
dine. Có tật dậy trưa ave- 
re la cattiva abitudine di al- 
zarsi tardi 3. malattia. 


tật bệnh malattia. 


tật nguyền malformazione, me- 
nomazione. 

tấu! pipa. Tẩu hút thuốc phiện 
pipa da oppio; hút thuốc lá 
tẩu fumare la pipa. 

tẩu?2 1. scappare 2. nascondere. 


tấu cấu 1. cane da caccia 2. (b) 
galoppino, servo. 


tấu thoát fuggire, scappare. 


tây I. ovest, occidente, ponen- 
te. - 
IÍ. occidentale, europeo, 
straniero. Quần áo tây ve- 
stiti occidentali. 


tây bắc nord-ovest. 
tây hóa occidentali2Zare. 
tây học cultura occidentale. 


tây nam sud-ovest. 


tây phương occidentale. 

tây riêng (x riêng tây) persona- 
le, privato. 

tây thiên nirvana. 

tây vị x thiên vị. 

tây y medicina occidentale. 


tẩy I. 1. cancellare, togliere. 
Tẩy một từ cancellare u- 
na parola; fẩy vết bẩn to- 
gliere le macchie- 2. purga- 
re. Thuốc tẩy purga, lassati- 
vo; thuốc tẩy giun vermifu- 
gỌ. | 
IÍ. gomma (per cancellare). 

tẩy chay boicottare. 


~- ` . . 
tẩy não fare ¡l lavaggio del cer- 
vello. 


tẩy uế †1. disinfettare 2. purifi- 
Care. 


tấy 1. (y) suppurare, infiammar- 
sỉ 2. (thøt) essere fortunato. 


te te chicchirichì (canto def gal- 
lo). 


tè fare pipì (di bambini). 

tế (x gạo tẻ) riso comune. 

té? noioso, monotono, prIvo 
d'interesse. Câu chuyện rất 
fẻ conferenza noiosa. 

tế nhạt noioso, incolore. 

tẽ sgranare. Tế ngô sgranare ¡Ỉ 
tai. 

té! cadere. Té ngựa cadere da 
cavallo. 
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té? bagnare, spruzzare (con ac- 
qua). 
té ra rivelarsi, risultare. Lập luận 
ấy té ra là sai que ragiona- 
mento s¡ è rivelato errato. 
té re avere la diarrea. 


tem 1. francobollo, marca. Tem 
thư francobollo; tem thuế 
marca fiscale 2. tagliando, 
buono (đ). Tem thực phẩm 
buono viveri. 


tem phiếu tessera di raziona- 
mento. 

tém radunare, raccogliere. Tém 
rác vào một góc raccoglie- 
re la spazzatura in un ango- 
lo. 

tến conífuso, imbarazzato. 

tến tò x tến. 

teol 1. avvizzire 2. (y) atrofiz- 
zarsI. _ 

teo2 estremamente. Buồn teo 
estremamente triste. 

teo cơ (y) atrofia muscolare. 

tẹo un poco, un po/. Alệf tẹo 
muối un po“ di sale; đợi một 
feo aspetta un po.. 

tép I. 1. gamberetto 2. pesci 
piccoli. 
H. minuscolo, minuto Nửa 
tép bambù minuscolo. 

tép ru 1. gamberetto 2. (b) pe- 
sci piccoli. 


tẹt schiacciato, camuso, piatto. 
Alũi tẹt naso camuso. 


têT (tê giác, tê ngưu) (dh) rino- 
Ceronte. 

tê? intorpidito. Rét tê tay mani 
intorpidite per ¡Í freddo. 

tê dại x tê. 

tê giác (đh) rinoceronte. 

tê liệt paralizzato. Bị tê liệt 
một chân avere una gamba 


paralizzata; nền kinh tế tê 
liệt economia paralizzata. - 


tê ngưu x tê giác. 

tê phù (y) beriberi. 

tê thấp (y) reumatismo. 

tết galoppare. 

tế? sacrificare, offrire in sacrifi- 
cio. 

tế3 insultare. 


tế bào cellula. Tế bào quang 
điện cellula fotoelettrica. 


tế bào học (sh) citologia. 

tế lễ celebrare un rito. 

tế nhị 1. pieno di tatto, sensi- 
bile 2. delicato. Vấn đề tế 
nhị problema delicato. 

tệ l. vizio, male. Tệ cờ bạc I 
vizio del gioco d“azzardo. 
HH. 1. cattivo. Sức khỏe ngày 
càng tệ salute sempre più 
cattiva 2. insensibile. 


tệ bạc ¡ingrato. 
tệ đoan male sociale. 


tệ nạn male, vizio. Tệ nạn xã 
hội male sociale. 


tếch1 poppa (di nave). 
tếch2 (v) tek. 


tên! ífreccia. 


tên? 1. nome 2. (pÏ) Tên cướp - 


brigante; fên tù prigioniero. 
tên đạn írecce e pallottole, la 
guerra. 
tên hiệu alias, pseudonimo. 
tên họ nome e cognome. 
tên lửa missile. 
tên riêng nome proprio. 
tên sách titolo di libro. 
tên thánh nome di battesimo. 
tên tục soprannome. 
tên tuổi fama, reputazione. 
tên tự pseudonimo. 


tênh molto. Buẩn tênh molto 
triste. 

tết! I. Tet, capodanno, festa. 
Tết trung thu íesta di metà 
autunno. 
II. fare regali (per ¡l capo- 
danno). 

tết2 intrecciare. 


tết nhất festività, capodanno, 
giorno di íesta. 

tha! 1. liberare 2. perdonare, 
condonare. 7a nợ condo- 
nare un debito. 


tha? 1. portare nel becco, por- 
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thác 


tare tra ¡ denti. Alèo tha 
chuột iÌ gatto porta un topo 
tra ¡ denti 2. portarsi dietro, 
portare con sé. 


tha hồ a volontà, a sazietà. Tha 
hồ ăn mangiare a sazietà. 

tha phương terra straniera. 

tha thấn vagabondare, girova- 
gare. 

tha thiết x thiết tha. 

tha thứ perdonare. 

tha tội perdonare un errore. 


thà piuttosto, meglio. Thà chậm 
còn hơn không mepglio tardi 
che mai. 


thả 1. fare uscire, lasciare libe- 
ro. Thả chó lasciare libero 
iÏ cane 2. liberare. Thả tù 
nhân liberare un detenuto 
3. gettare. Thả lưới gettare 
le reti 4. allevare (in acqua). 
Thả cá allevare pesci. 


thả cửa a volontà. Uống thả 
cửa bere a volontà. 


thả diều far volare un aquilone. 


thả dù lanciare col paracadute, 
paracadutare. 


thả nổi fare fluttuare. Thả nổi 
đồng tiền fare fluttuare una 
moneta. 


thác! cascata, Thác Bà le ca- 
scate Bà. 


thác? morire. 


thác 


thác3 addurre dei pretesti. 


thách! síidare. Thách đấu cờ 
sfidare [qualcuno a una par- 
tita] a scacchi. 


thách? (nói thách) fare prezzi 
troppo aÌti. 


thách cưới esigere come regalo 
di nozze. 


thách thức sfidare, provocare. 

thạch cao gesso. 

thai feto. 

thai dựng (tc) incinta. 

thai nhí x thai. 

thai sản parto. 

thải 1. eliminare, scartare. Thải 
hạt xấu eliminare ¡ semi 
cattivi 2. licenziare. Thải 
người lầm Ìicenziare un im- 
piegato. 

thải hồi licenziare. 

thải loại eliminare. 

thái 1. tritare. Thái thịt tritare 
la carne 2. trinciare. Thái 
thuốc lá trinciare ¡| tabac- 
co. 

thái cực estremo (ở). 

thái dương! (øp) tempia. 

thái dương? sole. 

thái dương hệ sistema solare. 

thái độ atteggiamento. Thái độ 
nhã nhặn atteggiamento cor- 
tese. 
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thái giám eunuco. 
thái quá eccessivo. 
thái tây occidente. 


tham essere avido. Tham tiền 
essere avido di denaro. 


tham ăn ghiottone. 
tham dự partecipare. 


tham gia partecipare, prende- 
re parte, unirsi a. Tham gia 
cuộc hội nghị partecipare a 
un congresso. 

tham khảo l. consultare. Tham 
khảo một tác giả consultare 
un autore. _ 
H. di consultazione, docu- 
mentario. Sách tham khảo 
libri di consultazione. 


tham lam (nx) ambizioso. 


tham luận I. fare un discorso. 
II. discorso, intervento. 


tham những corrotto. 


tham ô malversare, appropriar- 
sỉ indebitamente. Tham ô 
của công appropriarsi di 
beni pubblici. 

tham quan visitare, fare una gi- 
ta. Tham quan bảo tàng vi- 
sitare un museo; tham quan 
vịnh Hạ Long fare una gita 
alla baia di Halong. 

tham quan? mandarino corrot- 
to. 


tham tán consigliere d'amba- 
sciata. 
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tham vấn consulente. 
tham vọng ambizlone. 
thàm a sproposito, a vanvera. 


thám! tappeto. Thảm cỏ tappe- 
to erboso. 


thám? tragico. Tình cảnh thảm 
situazione tragica. 


thám hại pietoso, penoso, umi- 
liante. 


thám họa catastrofe, calamità. 


thẩm kịch dramma, situazione 
tragica. 


thẩm sát. massacrare. 

thẩm thê x thê thảm. 

thảm thiết straziante. 

thám thương triste, tragico, av- 

„ Vilente, pietoso. 

thám báo spiare. 

thám hiểm fare una spedizio- 
ne, esplorare. Thám hiểm 
Bắc cực fare una spedizio- 
ne al Polo Nord. 


than! 1. carbone. Aló than mi- 
niera di carbone 2. carbon- 
cino. Bức vế than disegno 
al carboncino. 


than2 lamentarsi. Than thân la- 
mentarsi della propria sorte. 


than chì grafite. 

than củi carbone di legna. 
than đá carbon fossile. 

than khóc lamentarsi piangen- 


tháng mười 


do. 
than ôi ahimè. 
than phiền x than2. 
than thở lamentarsi, gemere. 


than trắng carbone bianco, e- 
nergia elettrica. 


than vàng energia solare. 


thản nhiên calmo, impassibi- 
le. Thản nhiên trước nguy 
hiểm calmo davanti aÌ peri- 
colo. 


thán phục ammirare. 
thán từ (nnh)} interiezione. 


thang! scala. Thang giá trị sca- 
la di valori; thang lương sca- 
la dei salari; thang nhiệt 
scala termometrica. 


thang2 brodo di gallina con ver- 
micelli. 


thang gác scala, scale. 


thang máy 1. ascensore 2. sca- 
la mobile (kỹ). 


tháng hoặc se per caso. 
tháng mese. 


tháng ba marzo. 


tháng bảy luglio. 

tháng chín settembre. 

tháng giêng 1. primo mese Ìu- 
nare 2. gennaio. 

tháng hai íebbraio. 

tháng một gennaio. 

tháng mười ottobre. 


tháng mười một 


tháng mười một novembre. 
tháng mười hai dicembre. 
tháng năm maggio. 

tháng sáu giugno. 

tháng tám agosto. 

tháng tư aprile. 

thanh! 1. sbarra, asta, spranga. 


Thanh sắt sbarra di ferro 2. 
(pl) Thanh kiếm spada. 
thanh? 1. brillante. Trăng thanh 
luna brillante 2. sereno. 
Đêm thanh notte serena 
3. chiaro. Giọng thanh vo- 
ce chiara 4. fine. Nét chữ 
thanh scrittura fine. 

thanh3 l. (nnh) tono. Các thanh 
trong tiếng Việt ¡ toni della 
lingua vietnamita. 
II. vocale (tt). Dây thanh 
corde vocali. 


thanh bình pacifico, tranquillo. 
thanh danh íama. 

thanh đạm frugale. 

thanh điệu (nnh) tono. 

thanh lý (k) liquidare. 

thanh mỉnh giustificarsi. 

thanh nhạc musica vocale. 


thanh niên Ï. 1. giovanotto, øgIo- 
vane (đ) 2. gioventù. Giáo 
dục thanh niên l'educazlo- 
ne della gioventù. 
HÍ. giovane (tt). 


_thanh nữ ragazza. 
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thanh quản (gp) laringe. 

thanh răng (ch) cremagiliera. 

thanh thản sereno, tranquillo. 

thanh thiên cielo azzutrro. 

thanh thủy acqua pura. 

thanh toán pagare, liquidare. 
Thanh toán nợ liquidare ¡ 
debiti. 

thanh tra ¡spezionare. 

thanh trừ eliminare, espellere. 

thanh trừng epurare. 

thanh vắng tranquillo e deserto. 

thanh yên (v) cedro. 


thành?! 1. c¡ittadella, bastione, 
mưra 2. (thành phố) città 3. 
parete. 


thành? diventare, trasíormar- 
sỉ. Nước sôi bốc thành hơi 
|acqua evapora e s¡ trasÍOr- 
ma ¡n vapore. 


thànhŠ sincero. 


thành công Í. riuscire, avere 
successo. Thí nghiệm đã 
thành công l'esperimento è 
-_ riuscito. 
lÏ. sucCesso, riuscita. 


thành danh farsi un nome. 
thành đạt fare strada (0). 
thành giá a prezzo convenuto. 
thành hình prendere forma. 


thành hôn sposarsi. 
thành khẩn con tutta sincerità. 


+ 


thành kiến I. pregiudizio, pre- 
venzione. 
lÍ. avere pregiudizi. Thành 
kiến với ai avere pregiudizi 
Verso quaÌcuno. 

thành lập fondare, stabilire, for- 
mare. Thành lập chính phủ 
Íormare un øoverno. 


thành ngữ locuzione, frase. 
thành niên maggiorenne. 
thành phẩm prodotto finito. 
thành phần 1. elemento, ingre- 


diente. Thành phần một vị 


thuốc gli ingredienti di una 
medicina 2. composizione. 
Thành phần hóa học com- 
posizione chimica. 

thành phố città. 

thành quả frutto (b). Thành quả 
lao động ¡ frutti del proprio 
lavoro. 

thành sẹo cicatrizzarsi. 

thành tâm sincero. 


thành thạo provetto, esperto, a- 
bile, competente. 


thành thật x thành thực. 


thành thị cittầà, area urbana. 
Dân thành thị cittadino (đ). 


thành thực leale. 


thành tích 1. risultato, impresa 
2. (thể) record. 


thành tín buona fede. 
_ thành tựu conquista, realizza- 
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thảo nguyên 


zione. Thành tựu khoa học 
Condquista scientifica. 


thành văn scritto (tt). Pháp luật 
thành văn legge scritta. 


thành viên membro. Các thành 
viên hội đồng ¡ membri del 
-_ consiglio. 
thành ý buona intenzione, in- 
tenzione sincera. 


thánh thơi iibero, che ha tem- 
po libero. 


thánh 1. santo 2. (b) ottimo, ec- 
cellente. 


thánh hiền ¡isavi. . - 
thánh kinh la Bibbia. 
thánh nhân santo (ở). 
thánh sư íondatore. 
thao seta greggia. 


thao thức passare una notte in- 
sonne. 


tháo! redigere, scrivere. Thảo 
bài nói chuyện scrivere IÏ 
testo di una conferenza. 

thảo? generoso. 

tháo3 corsivo (ff). 

thảo dã rurale, agreste. 

thảo luận discutere, dibattere. 

thảo mộc vegetazione, piante. 
Dầu thảo mộc oli vegetali. 

thảo nào sj capiscE che, n0) cÈ 
da stupirsi se. 

thảo nguyên steppa. 


tháo 


tháo †. aprire (gabbia, canile) 
2. disfare, slegare, smonta- 
re. Tháo nút buộc disfare 
un nodo; tháo chiếc máy 
smontare un macchinario 3. 
togliere, estrarre, staccare. 
Tháo đính estrarre un chio- 
do 4. far defluire, svuotare. 
Tháo nước đi far defluire 
lacqua. - 

tháo da (y) (x ỉa chảy) avere la 
diarrea. 

tháo dỡ smontare, smantellare. 

tháo lưi ritirarsi. 

tháo vát pieno di risorse, In- 
traprendente. 

thạo esperto, competente, ca- 
pace. Thạo việc esperto nel 
proprio lavoro. 


tháp torre. Tháp Rùa la torre 
della Tartaruga. 


tháp canh torre di guardia. 
tháp chóp piramide. 
tháp chuông campanie. 


tháp khoan torre di trivellazio- 
ne. 

tháp ngà torre d“avorio. Sống 
trong tháp ngà (b) vivere in 
una torre d'avorio. 

thauf 1. ottone 2. catino. 

thau? pulire, vuotare e pulire. 

thay! I[. 1. sostituire, rimpíazza- 


re. Thay miếng kính vỡ so- 
stituire un vetro rotto 2. cam- 
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biare. Thay quần áo cam- 

biarsi. 

HÍ. al posto di, per conto di. 
thay? come, quanto (tct). 


thay đổi I. cambiare. Thay đổi 
ý kiến cambiare idea. 

WH. volubile. Tính khí hay 
thay đổi umore volubile. 
thay lòng cambiare ¡ propri sen- 

timenti. 
thay lông fare la muta (muda). 


thay mặt in nome di, aÏl posto 
di, per conto di, in vece di. 

thay phiên fare a turno, darsi ¡| 
cambio. 

thay thế sostituire, rimpiazza- 
re. Thay thế người đi vắng 
sostituire una persona assen- 
te. 

thay vì al posto di, in vece di. 


thảy tutti. Thảy đều đồng ý tut- 
ti sono d”accordo. 

thắc mắc I. arrovellarsi, preoc- 
CUDarSI. 
HÍ. 1. preoccupazione 2. ma- 
linteso. 

thăm! far visita, andare a tro- 
vare. Đỷ thăm bạn andare a 
trovare un amico. 

thăm? 1. scheda elettorale 2. 
Rút thăm tirare a sorte. 


thăm bệnh x khám bệnh. 


thăm dò 1. sondare. Thăm dò ý 
kiến bạn đọc sondare l”o- 
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pinione dei lettori 2. fare 
prospezioni (geologiche). 

thắm molto [profondo], molto 
[lontano}. Hang sâu thẳm 
grotta molto profonda; xa 
thẳm lontanissimo. 

thắm 1. vivo, profondo (colo- 
re). Đỏ thắm rosso vivo 2. 
caldo, cordiale (affetto). 

thắm thiết caloroso, cordiale. 

thăn ífiletto (di carne). 

thăn chuột controfiletto. 

thần lằn (đñh) lucertola. 

thăng! diesis. Đô thăng do die- 
SIS. 

thăng? promuovere (a ưn posfo 
superiore). 

thăng bằng I. quadrare. Thăng 
bằng ngân sách quadrare iÌ 
bilancio. 
HÍ. equilibrio. 

thăng chức x thăng!. 

thằng 1. tizio 2. (of) Thằng bé 
un bambino; thằng ăn cắp 
un ladro. 

thằng cha tizio, individuo. 

thằng chài (đh) martin pescato- 
re. 

thẳng I. 1. dirito. Đường phố 
thẳng strada diritta 2. ret- 
to. Đường thẳng linea retta 
3. rettilineo. Chuyến động 


thẳng moto rettilineo 4. 
franco. Tính thẳng carattere 


thắng cuộc 


franco. 

II. †. diritto (pt), direttamen- 
te. Đi thẳng andare diritto; 
về thẳng nhà tornare diret- 
tamente a casa 2. aperta- 
mente, francamente. 


thắng băng rettilineo. 


thắng cẳng [morto] stecchito. 
Chết thẳng cẳng morto 
stecchito. 

thẳng đứng verticale. 

thẳng góc perpendicolare. 

thẳng hàng ¡n linea retta, alli- 
neato. 

thẳng tay con Íermezza, senza 
mezzZi termini. 


thẳng thắn I. schietio, leale. 
IÍ. apertamente, francamen- 
te. 

thẳng thừng senza ritegno, sen- 
za mezzi termini. 

thẳng tuột 1. diritto (p£) 2. sen- 
za ambiguità. 

thắng! (v) alloro. 

thắng2 vincere. 

thắng? 1. sellare. Thắng ngựa 
sellare il cavallo 2. attacca- 
re. Thắng xe attaccare Ì ca- 
valli alla carrozza. 


thắng (dph) írenare. 

thắng cảnh luogo famoso per la 
sua bellezza. 

thắng cuộc vincere una scom- 


thắng lợi 


messa. 


thắng lợi Ï. vittoria, successo. 
[[. vincere, riuscire. 


thắng thế avere la megilio. 
thắng trận l. vincere, vincere 


una battaglia. 
lÏ. vIt†tor1oso. 


thặng eccedente. 

thặng dư surplus. Giá trị thặng 
dư plusvalore. 

_ thấp 1. accendere 2. bruciare. 
Thắp hương bruciare incen- 

—$O, 

thắt 1. annodare. Thắt mối dây 
annodare una corda 2. por- 
tare (una cravatta). 


thắt buộc maltrattare. 


thắt chặt rinsaldare. Thắt chặt 
tình bạn rinsaldare un'ami- 
cIZz1a. 

thắt cổ strangolare, strangolar- 
si. Thất cổ tự tử impiccarsi. 

thắt lưng I. 1. cintura, cinghia. 
Thắt lưng buộc bụng (b) ti- 
rare la cinghia 2. vita. 
HH. (gp) lombare. 


thâm! 1. nero. Lựa thâm seta 
nera 2. cerchiato. Mắt thâm 
occhi cerchiatií 3. contuso, 
livido (tt). 


thâm2 1. subdolo 2. profondo. 
Tình thâm sentimenii pro- 
fondi. 


thâm canh coltura intensiva. 
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thâm độc malvagio. 

thâm hiểm malvagio, diabolico. 

thâm hụt deficitario (kf). Ngân 
sách thâm hụt bilancio de- 
ficitario. 

thâm niên anzianità di servizio. 

thâm tâm ¡Ì profondo del cuore. 

thâm tím livido (ft). 

thâm tình affetto profondo. 

thâm ý pensiero recondito. 


thầm 1. in segreto, di nascosto. - 
Khóc thầm piangere di na- 
scosto; cười thầm ridere sot- 
to ¡ baffi 2. nel buio. 


thầm kín segreto, nascosto. 
thầm lặng muto, silenzioso. 
thầm thì x thì thầm. 

thầm vụng di nascosto. 
thẩm đoán giudicare. 


thẩm mỹ estetico. Óc thẩm mỹ 
senso estetico. 

thẩm mỹ học estetica. 

thẩm phán giudice. 

thẩm quyền competenza, giuri- 
sdizione. Thuộc thẩm quyền 
của tòa án di competenza 
del tribunale. 

thẩm vấn (Íp) interrogare. 

thẫm scuro. Đồ thẫm rosso scu- 
rO. 


thấm 1. assorbire, impregnare, 
imbeversi. Giấy thấm carta 
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assorbente 2. cogliere (te- 
sto, significato) 3. sentire, 
sentirsi. Thấm mệt sentirsi 
stanco. 
thấm thía penetrare, pervadere. 
thấm thoát x thấm thoát. 


thấm thoát l. passare in fretta 
(tempo). 
lÌ. presto, ben presto. Thấm 
thoát đã hai năm presto sa- 
ranno [passati] due anni. 

thậm chí perfino, persino. 

thân! I. 1. corpo. Thân người 
COrpo umano 2. tronco, ste- 
lo. Thân cây gồ tronco d“al- 
bero 3. condizione, sorte. 
[Í. di persona. 

thân2 1. ¡ntimo, caro 2. favo- 
revole a, filo-, -filo. Thân 
Pháp trancofilo; thân Alỹ 
filoamericano. : 

thân ái cordiale, amichevole. 
Lời chào thân ái cordiali sa- 
lui. 


thân giáp (dh) crostaceo. 

thân hành! (¿v) cipolla. 

thân hành2 recarsi di persona. 
thân hình corporatura, figura. 


thân mật ¡intimo. Bầu không 
khí thân mật atmosfera inti- 
ma. 

thân mến caro. Bạn thân mến 
Caro amico. 


thân mình corpo. 


thần đồng 


thân ngoại esterofilo, xenofilo. 

thân nhân parente. 

thân phận condizione, stato. 

thân phụ padre. 

thân sinh ¡ propri genitori. Ống 
thân sinh padre; bà thân 
sinh madre. 

thân thể corpo. Thân thể người 
COrpo umano. 

thân thế vita (di persona famo- 
sa). Thân thế Hồ. Chí Minh 
la vita dị Ho Chỉ Minh. 

thân thiện amichevole. 

thân thiết intimo. 

thân thuộc parentela. 

thân tình amicizia. 

thân từ (nnh) radicale. 

thân yêu affezionato, caro. 

thần I. divinità, nume, genio. 
Thần sông ¡| nume delle ac- 
que; cái thần của một ngôn 
ngữ IÌ genio di una lingua. 
IÍ. di grande efficacia, di 
grande abilità. Thưốc thần 
medicina dị grande effica- 
cia. 

thần bí mistico (tt). 

thần chú incantesimo. 

thần diệu miracoloso, magico. 
Phương pháp chứa bệnh 
thần diệu cura miracolosa. 


thân đạo chintoiqna 
thần đồng bambino prodigio. 


thân giao cách cảm 


thần giao cách cảm telepatia. 

thần học teologia. 

thần kinh† (y) nervi (sn). 

thần kinh2 (tc) capitale (c). 

thần kinh hệ sistema nervoso. 

thần kinh họct neurologia. 

thần kỳ miräColoso, prodigioso. 

thân linh spirito. 

thần luận deismo. 

thần nông dio dellagricoltura. 

thần quyền autorità divina. 

thần sắc carnagione, colorito. 

thần thánh I. divinità. 
II. divino, santo. 

thần thoại mitologia. Truyện 
thần thoại mito. - 

thần thông taumaturgo. 

thần tiên I. divinità e fate. 
II. fiabesco. Phong cảnh 
thần tiên paesaggio fiabe- 
SCO. 

thần tượng ¡dolo. 

thận (øp) rene. 

thận học (y) nefrologia. 

thận trọng prudente, cauto, cir- 
cospetto. 

thấp! (y) reumatismo. 

thấp? 1. basso. Nhà thấp casa 
bassa; giọng thấp voce bas- 
sa; nhiệt độ thấp tempera- 
tura bassa 2. piccolo, basso. 
Người thấp persona piccola 
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(di statura) 3. inferiore. Cấp 
thấp rango inferiore. 

thấp bé di bassa statura. 

thấp khớp reumatismo. 

thấp thỏm ([stare] sulle spine, 
[essere] ansioso. 

thập cẩm eterogeneo, miscel- 
laneo. 

thập điều (tg) decalogo. 

thập kỷ decennio. 

thập phân decimale. Số thập 
phân numero decimale. 


thất bại I. 1. perdere, essere 
sconfitto 2. fallire, non riu- 
scire. 
II. 1. sconfitta 2. 
insuccesso. 


smacco, 


thất học analfabeta. 


thất lạc smarrire. 


thất nghiệp essere disoccupa- 
to. Nạn thất nghiệp disoccu- 
pazione; người thất nghiệp 
disoccupato (ở). 

thất sửng cadere in disgrazia. 

thất thiệt tendenzioso, falso. 


thất thường irregolare, variabi- 
le, incostante. Tính khí thất 
thường umore Incostante. 


thất tín mancare di parola. 

thất vọng disperato, deluso. 
thất ý frustrato, incoddidfatio. 
thật x thực. 


thật bụng x thực bụng. 
thật lòng x thực lòng. 
thật ra x thực ra. 

thật sự x thực sự. 

thật thà x thực thà. 
thật tình x thực tình. 
thâu thái raccogliere. 


thâu tóm ricapitolare, rlassume- 
re. 


thầu prendere in appalto. 
thấu! vasetto (di vetro). 
thấu? (v) papavero da oppio. 


thấu I. penetrare. Lạnh thấu 
xương iÌ íreddo penetra nel- 
le ossa. 
IÌ. 1. a fondo 2. fino a. 


thấu hiểu capire a fondo. 


thấu kính (ví) lente. Thấu kính 
hội tụ lente convergente. 


thấu suốt penetrare (ngở). 
thây (thây ma) cadavere. 


thầy 1. maestro, professore. 
Thầy dạy nhạc maestro dị 
musica 2. padre. 


thầy bói ¡ndovino. 
thầy chùa (đph) bonzo. 


thầy giáo professore, insegnan- 
te. 


thầy học maestro, professore. 
thầy lang medico tradizionafe. 
thầy mẹ padre e madre, geni- 
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then 


tOrI. 

thầy số astrologo. 

thầy thuốc medico. 

thầy tớ padrone e servitore. 

thầy trò maestro e alunno. 

thầy tu monaco, religioso (đ). 

thấy 1. vedere. Thấy ai từ đẳng 
xa vedere qualcuno da lon- 
tano 2. trovare, ritenere. Tôi 
thấy là anh đã làm đúng 
trovo che hai fatto bene 3. 
sentire. Thấy đau sentire un 
dolore 4. (kd) Nghe thấy 
sentire (con ludito); ngửi 
thấy sentire (con l“olfatto). 

thấy kinh x thấy tháng. 

thấy tháng avere le mestruazio- 
ni. 

thẻ †. tessera. Thẻ điện thoại 
tessera telefonica 2. tavolet- 
ta. 

thèm 1. desiderare, aver voglia. 
Thèm ngủ aver voglia di dor- 
mire 2. degnarsi. Nó không 
thèm đến non sỉ è degnato 
di venire. 

thèm khát bramare, desidera- 
re ardentemente. 

thèm muốn volere fortemente, 
Concupire. 

thèm thuồng concupire, brama- 
(e. 


then chiavistello. 


then chốt 


then chốt chiave (b). Vị trí then 
chốt posizione chiave. 


thẹn vergognarsi, arrossire. 


theo l. seguire. Theo một lớp 
tiếng Y seguire un corso d”i- 
taliano; theo thời trang se- 
guire la moda. 
II. secondo. Theo tôi secon- 
do me. 


theo dõi seguire, spiare, sorve- 
gliare, pedinare. 

theo đòi imitare, scimmiottare. 

theo đuổi perseguire. Theo đuổi 
một mục đích petseguire u- 
no sCopo. 

theo gương seguire lesempio. 

theo kịp raggiungere. 

theo thời conformista. 

thẹo cicatrice. 

thép acciaio. Thép tôi acciaio 
temperato. 


thét gridare, urlare. Thét lên vì 
đau gridare per ¡Ì dolore. 


thét mắng sgridare. 

thê thẩm tragico. 

thê giurare. Lấy danh dự ra thề 
giurare suÌ proprio onore. 

thể! 1. stato. Thể rắn stato so- 
lido; thể lỏng stato liquido 

thể? 1. genere. Thể thơ genere 
poetico 2. (nnh) aspetto. 


thể3 potere (dgt). Tôi không thể 
làm việc đó non posso farlo. 
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thể (x thể tất) perdonare, scu- 
sare. 


~ +, 
thể cách procedura, modo. 


thể chất 1. fisico (đ) 2. costi- 
tuzione. Thể. chất cường 
tráng costituzione robusta. 


thể chế ¡stituzione. Thể chế 
chính trị istituzione politica. 


F¿ + ` s s & 
thể. chế hóa istituzionalizzare. 


thể diện faccia (b). Giữ thể 
diện salvare la faccia; mất 
thể diện perdere la faccia. 


thể dục educazione fisica, gin- 
nastica.- 


thể hiện esprimere, manifesta- 
re. Thể hiện ý nghĩ espri- 
mere iÏ proprio pensiero. 

thể lệ regolamento. 

thể lực forza fisica. 

thể nào in ogni modo, ad ogni 
COSIO. 

thể tất scusare, perdonare. 

thể thao sport. | 

thể theo in conformità a. 

thể thức modalità, forma. 

thể tích (vl) volume. 

thể từ (nnh) sostantivo. 

thể xác corpo. 


thếT 1. posizione, posizione van- 
taggiosa 2. potere 3. configu- 


fAZióne. 
thế? 1. sostituire. Thế từ này 


A27 thi 


vào từ khác sostituire una 
parola con un“altra 2. ipote- 


care. Thế ruộng vay tiền _ 


ipotecare la risaia per avere 
un prestito. 

thế3 1. così. Không phải thế 
non è così; như thế đấy è 
proprlo così 2. allora, dun- 
que. 

thế chấp I. ipotecare, impegna- 
re. 
IÍ. tpoteca. 

thế công offensiva. 

thế gian 1. mondo 2. umanità. 

thế giới l. mondo, universo. Thế 
giới thứ ba iÌ terzo mondo. 
II. mondiale. Trên quy mô 
thế giới su scala mondiale. 

thế giới quan concezione del 
mondo. 

thế hệ generazione. Thế hệ trẻ 
la giovane generazione. 


thế kỷ secolo. 


thế lực 1. influenza, potenza 2. 
forza. Thế lực phản động 
Íforze reazionarie. 


thế mà tuttavia. 
thế mạnh posizione di forza. 


thế nào 1. come. Sức khỏe của 
anh thế nào? come stai! 2. 
comundque, in ogni modo. 

thế năng (v/) energia potenzia- 
le. 


thế nhưng tuttavia, ma. 


thế phẩm succedaneo. 

thế rồi e poi, in seguito. 

thế thì allora, perciò. 

thế tục secolare, laico. 

thế tục hóa secolarizzare. 

thế và e inoltre. 

thế vị esperienza di vita. 

thêm I. 1. aggiungere. Thêm 
muối vào canh aggiungere 
sale nella minestra 2. au- 
mentare. 
fÏ. piò, in più, extra. 

thêm lục địa (đc) piattaforma 
continentale. 

thêm nghỉ pianerottolo. 

thênh thang spazioso, largo, va- 
sto. Phòng rộng thênh thang 
stanza spaziosa. 

thếp risma, blocco. Thếp giấy 
blocco di íogli. 

thết offrire un pranzo, invitare. 

thết đãi x thết. 


thết tiệc dare una festa, offrire 
un banchetto. 

thêu ricamare. 

thêu dệt (b) ricamare. 

thêu thùa x thêu. 

thi 1. competere, gareggiare. 
Thi xe đạp gareggiare In u- 


na C0I$â CÍC]i5l)Ca 2, s0s†ee- 
re un esame. Thi tốt nghiệp 
sostenere Ï“esame_ di laurea. 


thi công 


thi công eseguire. 

thi đấu (thể) competizione, ga- 
ra. 

thi đua emulare. 

thi gan affrontare, síidare. 

thi hành eseguire, adempiere. 
Thí hành mệnh lệnh ese- 
guire gÌ¡ ordini. 

thi hào grande poeta. Thí hào 
Lý Bạch ¡Ì grande poeta L¡ 
Bai. 

thí nhân poeta. 

thi sĩ x thi nhân. 

thi thể. corpo, cadavere. 

thi tuyển concorso. 


thi văn poesia e prosa, lettera- 
tura. 

thì 1. allora. Đói thì ăn se hai 
fame, {allora] mangia 2. ma 
3. certamente. 

thì giờ (thời giờ) tempo. Thì giờ 
trôi nhanh i¡Ì tempo passa in 
fretta. 

thì ra risultare, rivelarsi. 

thì thầm sussurrare. 

thí dụ Ï. esempio. 
II. 1. ad esempio, per esem- 
pio 2. nel caso che, qualora, 
casomai. Thí dụ trời mưa 
thì phải ở nhà qualora pio- 
vesse, dovremmo reslare a 
casa. 


thí điểm pilotà (tt). Khảo sát thí 


428 


điểm progetto pilota. 

thí mạng sacrificare la vita. 

thí nghiệm l. sperimentare. 
lÍ. esperimento. Thí nghiệm 
hóa học esperimento chi- 
mico. 

thí sinh candidato. 

thí thân rischiare la vita. 

thị (tv) cachi. 

thị? x thị xã. 

thị chính ammiinistrazione mu- 
nicipale. 

thị giá prezzo di mercato, cor- 
so. Thị giá chứng khoán cor- 
so đei titoli di borsa. 

thị giác I. vista, senso della vi- 
sta. 
II. 1. ottico. Dây thần kinh 
thị giác nervo ottico 2. vi- 
SIVO. 

thị hiếu gusto, gradimento. 

thị lực vista, capacità visiva. 

thị sảnh (tc) municipio. 

thị thành città. 

thị thực I. 1. autenticare. Thị 
thực chữ ký autenticare u- 
na firma 2. vistare, munire 
di visto. Đưa thị thực hộ 
chiếu far vistare iÌ passapor- 
to 


JJ, visto, Thị thực nhập 


cảnh visto d/ingresso. 
thị trấn cittadina. 
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thị trường! mercato. Thị trường 
thế giới mercato mondiale. 

thị trường? campo visivo. 

thị trưởng sindaco. 

thị xã capoluogo di distretto. 

thìa cucchiaio. Thìa cà phê 
cucchiaino da caffè. 

thích! buddista. 

thích? prediligere, piacere. Tôi 
thích nhạc mi piace la mu- 
sica; thích đọc sách predi- 
ligere la lettura. 

thích3 ¡incidere, tatuare. 

thích chí soddisfatto. 

thích dụng adatto. 

thích đáng adeguato. Biện pháp 
thích đáng misure adegua- 
te. 

thích hợp appropriato, adatto. 
Giải pháp thích hợp solu- 
zione appropriata. 

thích khách assassino. 

thích nghỉ adattarsi, adeguarsi. 
Thích nghỉ với môi trường 
adattarsi all“ambiente. 

._ thích thú provare piacere, dilet- 
tarsI. 

thích ứng adattarsi. Thích ứng 
với hoàn cảnh adattarsi alle 
Circostanze. 

thích ý contento, soddisfatto. 


thiếc stagno (đ). Ấm thiếc bol- 
litore di stagno. 


thiên tạo 


thiên! 1. mille 2. (thgf) mille 
dong. 


thiên? ¡ncline a. 
thiên3 trasferire. 


thiên bẩm innato. Khiếu thiên 
bẩm dono innato. 


thiên cầu (thv) síera celeste. 

thiên chúa dio (cristiano). 

thiên định predestinato, fatidi- 
co. 

thiên đường paradiso. 

thiên hà (thv) galassia. 


thiên hạ 1. mondo, universo 2. 
la gente. 


thiên hướng ¡inclinazione, pro- 
pensione. 


"thiên kiến pregiudizio. Thiên 


kiến chủng tộc pregiudizio 
razziale. 

thiên kỷ millennio. 

thiên nga (đh) cigno. 

thiên nhiên I. natura. Những 
quy luật của thiên nhiên le 
leggi della natura. 
H. naturale. 


thiên niên kỷ x thiên ký. 

thiên tài calamità naturale. 

thiên tài [. uomo di genio, ge- 
nio, ingegno. 
ll. geniale. 7 ii thiên 
(tài idea geniale. 

thiên tạo naturale. Cao sư thiên 


fạo caucciù naturale. 

thiên thể. corpo celeste, astro. 

thiên thực eclissi. 

thiên tính carattere innato. 

thiên văn Í. astronomia. 
IÍ. astronomico. Hiện tượng 
thiên văn fenomeno astro- 
nomico. 

thiên văn học x thiên văn. 

thiên vị parziale, di parte, Ía- 
zioso. Trọng tài thiên vị ar- 
bitro parziale. 

thiển 1. (đạo thiển) buddismo 
2. meditazione, zen. 

thiền định (tg) contemplazione. 

thiển môn pagoda. 

thiển tông zen, setta zen. 


thiển cận limitato, ottuso. Đầu 
óc thiển cận mente ottusa. 

thiện cảm simpatia. Có thiện 
cảm với ai avere simpatia 
per qualcuno. 

thiện chí buona volontà. 

thiện ý buonafede. 

thiêng 1. propizio, fausto, pron- 
to a rispondere alle preghie- 
re. Đền thiêng tempio pro- 
pizio 2. profetico. Lời nơi 
thiêng parole profetiche. 

thiêng liêng sacro. 

thiếp 1. biglieHo da visa 2. 
cartoncino. Thiếp mời car- 
toncino đíinvito. 
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thiệp cortese. 

thiết! interessarsi a, curarsi di. 

thiết? organizzare. 

thiết bị l. macchinario, attrez- 
zatura. Đổi mới thiết bị của 
nhà máy rinnovare l”attrez- 
zatura della fabbrica. 
IÍ. attrezzare, equipaggilare. 
Thiết bị cho nhà máy at- 
trezzare una fabbrica. 

thiết chế istituzione. 


thiết diện spaccato, sezione tra- 
sversale. 


thiết dựng necessario. 


thiết giáp l. corazza, armatura. 
II. corazzato, blindato. 


thiết kế l. progettare, disegnare 
un progetto. 
lÏÍ. progetto, disegno. Thiết 
kế kỹ thuật progetto tecni- 
co. 

thiết lập stabilire, istituire. 

thiết nghĩ a mio parere. 

thiết tha l. interessarsi, dedi- 
CarSi, aDpassionarsi. 
H. con insistenza. Yêu câu 
thiết tha chiedere con insi- 
stenza. 

thiết thân che tocca da vicino, 
vitale, intimo. 

thiết thực 1. effettivo, positivo. 
Sự giúp đỡ thiết thực aiuto 
effettivo 2. realistico, prati- 
co. 
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thiết tưởng x thiết nghĩ. 
thiết yếu essenziale, indispen- 
sabile. 


thiệt subire un danno, subire u- 
na perdita. 


thiệt hại l. essere danneggiato, 
subire un danno. 
II. danno, perdita: 


thiệt hơn vantaggio e svantag- 
gio, pro e contro. Cân nhắc 
thiệt hơn soppesare iÌ pro e 
¡Ì contro. 


thiệt mạng morire, perdere la 
vita. Xe đổ, ba người thiệt 
mạng lauto si è capovolta e 
tre persone hanno perso la 
vita. 


thiệt thòi I. subire una perdita. - 


lÏ. svantaggio, perdita. 

IIÏ. svantaggtoso, Ineguale. 
Hiệp ước thiệt thòi trattato 
tneguale. 


thiêu bruciare, cremare. 

thiêu xác cremare [un cadave- 
re]. 

thiểu năng (y) insufficienza. 


thiểu số minoranza. Dân tộc 
thiểu số rninoranza etnica. 


thiếu l. mancare, essere a COr- 
to, non avere a sufficienza. 
Thiếu kinh nghiệm manca- 
re dì esperienza; thiếu tiền 
essere a corto di soldi. 
lÍ. 1. insufficiente 2. privo. 


thính 


Thiếu cơ sở privo di fonda- 
mento. 

thiếu dinh dưỡng (y) carenza. 

thiếu hụt deficitario, inadegua- 
to, insufficiente. Ngân sách 
thiếu hụt bilancio deficita- 
rịo. | 

thiếu máu (y) anemia. 

thiếu nhỉ bambino.. 

thiếu niên adolescente. 

thiếu nữ ragazza. 

thiếu sót 1. lacuna. Kiến thức 
có nhiều thiếu sót cono- 
scenze con molte lacune 2. 
errore, sbaglio, colpa. Tôi có 
thiếu sót è colpa mia. 

thiếu thốn essere in grande b¡- 
sogno. 

thiếu thời giovinezza. 

thím 1. zia (moglie del fratello 
minore del proprio padre) 
2. cognata. 

thỉnh silenzioso. 

thinh không firmamento. 

thình lình all”improvviso. Thình 
lình đến arrivare alÌ'inprov- 
ViSO. 

thỉnh cầu richiedere, fare una 
richiesta. | 

thỉnh thị chiedere istruzioni. 


thỉnh thoảng ogni tanto, a volte. 


thính fine, sensibile, che ha del 
fiuto. Ta? thính orecchio íi- 


thính giả 


ne; mũi thính odorato fine. 
thính giả ascoltatore. | 
thính giác [senso dell“] udito. 
thính phòng Nhạc thính phòng 
musica da camera. 
thính tai avere ludito fine. 
thịnh prospero, florido. 


thịnh hành di moda, ¡in voga. 
Mốt áo thịnh hành un ve- 
stito di moda. 


thịnh soạn copioso, abbondan- 
te. Bứa ăn thịnh soạn pasto 
COpiOSO. 


thịnh vượng prospero, fiorente, 
florido. Buôn bán thịnh 
vượng commercio florido. 


thíp assorbire. 


thịt Í. 1. carne. Thịf bò éarne di 
manzo; ăn thịf carnivoro 2. 
polpa (di frutto). 

II. uccidere, macellare. Thựf 
con gà uccidere un pollo. 


thịt luộc bollito di carne. 


thịt nướng carne alla graticola, 
carne alla brace. 


thịt quay carne arrosto, arrosto. 
thịt thà carne. 
thịt thăn filetto [di carne]. 


thiuf stantio, guasto. Thịt thiu 
Carne guasta. 


thiu2 sonnecchiare. 
thiu ngủ x thiu2. 
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thiu thối guasto, marcio. 

thò 1. sporgere. Thò đầu ra 
ngoài cửa sổ sporgere la te- 
sta dalla finestra 2. infilare. 
Thò fay vào túi infilare una 
mano in tasca. 

thỏ (đh) coniglio. 

thỏ đế (đh) lepre. 

thổ rừng x thỏ để. 

thổ thẻ bisbigliare, mormorare. 


thọ Ï. vivere a lungo, avere una 
certa età. Thọ tám mươi 
tuổi avere ottantanni. 
II. longevità. Chúc thọ au- 
gurare lunga vita. 


thoaf spilla per capelli. 
thoa2 frizionare, spalmare. 


thỏa appagare, saziare, soddi- 
sfare. Thỏa trí tò mò appa- : 
gare la propria curtosità. 

thỏa đáng soddisfacente. 


thỏa hiệp I. raggiungere un com- 
promesso, transigere. 
IÏ. compromesso, transazio- 
ne. 


thỏa mãn 1. soddisfare. Thỏa 
mãn yêu cầu soddisfare una 
richiesta 2. essere soddisfat- 
to. 


thỏa thích a volontà, a sazietà. 
Uống thỏa thích bere a vo- 
lontà. 


thỏa thuận I. accordarsi, met- 
tersi d“accordo. 
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II. accordo. 

thỏa thuê essere sazio (cb). 

thỏa ước patto, concordato. 

thoái mái 1. comodo, conforte- 
vole 2. accomodante (carat- 
tere, persona). 

thoái chí scoraggiarsi. 

thoái hóa degenerare, decade- 
re. 

thoái lui indietreggiare. 

thoái thác addurre dei pretesti, 


cercare delle scuse (per rỉ- 
futare). 


thoái vị abdicare. Vưa thoái vị 
iÍ re ha abdicato. 

thoán đoạt usurpare (¡Í trono). 

thoáng? istante. 

thoáng? aerato, ben ventilato. 
Nhà thoáng casa ben venti- 
lata. 

thoáng khí x thoáng?. 

thoáng thấy scorgere, intrave- 
dere. Thoáng thấy ai trong 
đám đông scorgere qualcu- 
no tra la folla. 

thoát 1. scampare. Thoát chết 
scampare la morte; frốn 
thoát evadere 2. uscire. Để 
khói thoát ra far uscire iÌ 
fumo. 

thoát hiểm Si U duới a] peri- 
colo. 


thoát khỏi síuggire, scampare, 


thói 


thoát Ïy separarsi, staccarsi, la- 
Sciare. 


thoát nạn scampare al pericolo, 
scamparla bella. 


thoát tội evitare una punizio- 
ne. 

thoát vị (y) ernia. 

thoát xác fare la muta. 

thoạt đầu prima di tutto, dap- 
prima. 

thoạt tiên x thoạt đâu. 

thốc riso vestito. 

thóc gạo riso. 

thóc lúa riso. 

thóc mách ficcanaso. 


thọc infilare, introdurre. Thọc 
tay vào túi infilare le mani 
in tasca; thọc gậy bánh xe 
mettere ¡ bastoni íra le ruo- 
te. 


thoi spola. 

thoi2 bastone, barra. Thoi phấn 
gessetto; thoi sơn rossettO; 
vàng thoi oro in barre. 

thoi3 dare un pugno. 

thòi sporgere, uscire. 

thỏi lingotto, bastoncino, tavo- 
leta. Thởi vàng lingotto 
doro; thỏi mực bastoncino 
dinchiostro; thổi son ros- 
setto; thỏi sô-cô-la tavoletta 
di cioccolata. 


thói 1. maniera, modo 2. catti- 


thói quen 


va abitudine. 

thói quen abitudine. Thói quen 
đi ngủ muộn abitudine di 
andare a letto tardi. 

thói thường prassi. 

thói tục usanza. 

thòm suono dị tamburo. 


thòm thèm non essere ancora 
saZ71o. 


thon 1. afíusolato. Ngón tay 


thon dita affusolate 2. snel- 
lo. Thân hình thon corpo 
snello. 


thong thả I. 1. lento. Ấn thong 
thả mangiare lentamente 2. 
libero, che ha tempo libero. 
II. più tardi. Thong thả rồi 
sẽ hay vedremo più tardi. 
II. (n) andante. 

thòng lọng nodo scorsoio. 

thọtÏ. zoppo. 

thọt2 infilarsi rapidamente. Con 
chuột thọt vào hang ¡Ì topo 
sỉ infila rapidamente nella 
tana. 


thô 1. rozzo, grossolano 2. vol- 
gare. Lời nói thô parole vol- 


gari 3. gtezzo. Dầu thô pe- 


trolio grezZo. 


thô bạo 1. brutale, rozzo 2. ci- 
nico, impudente. 


thô bỉ volgare. Lời nói thô bỉ 
parole volgari. 


thô lỗ rozzo, volgare. 
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thô lố spalancato (di occhi). 

thô sơ rudimentale. Dụng cụ 
thô sơ attrezzI rudimentall. 

thô tục volgare. Ấn nói thô tực 
parlare in modo volgare. 

thổ I. trasportare sulla groppa di 
animale da soma, traspor- 
tare con la bicicletta. 
lÍ. soma. Ngựa thồ cavallo 

— đa soma. 

thế! vomitare. 

thổ2 (n) basso. Giọng thổ voce 
di basso. 

thổ dân aborigeno, nativo. 

thổ lệ confidare, rivelare. 

thổ ngữ dialetto. 

thổ sản prodotto agricolo loca- 
le. 

thổ tả I. (y) colera. 
II. (thgt) in cattivo stato, di 
cattiva qualità. 

thôi 1. tragitto, tratto di strada 
2. lasso dị tempo. 

thôi2 l. 1. smettere, fermarsi. 
Thôi hút thuốc smettere di 
fumare 2. lasciare. Thôi việc 
lasciare l”impiego. 
H. 1. basta. Thôi, im đi ba- 
sta, state zitti 2. soltanto. 

thôi miên Ï. ipnotismo. 
1Ï. ipnotizzare. 

(hôi thì ineornrna, inline. - 

thổi 1. soffiare. Gió thổi ¡| ven- 
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to soffia; thổi thủy tỉnh sof- 
(iare iÏÌ vetro 2. (n) suonare 
(strumenti a fiato). Thổi sáo 
suonare ¡l flauto 3. x thổi 
phồng. 

thổi nấu fare da mangiare. 

thổi phông esagerare, gonífia- 
re. Thổi phổng tầm quan 
trọng của một sự việc esa- 
gerare l/importanza di un 
fatto. 


thối 1. fetido, putrido. Mùi thối 
odore fetido 2. marcio, pu- 
trefatto, guasto. Thịt thối 
carne guasta. 


thốt hoại (y) cancrena. 

thối mồm avere ¡Ï fiato cattivo. 

thối nát (b) corrotto, marcio. 

thối ruông putrefatto. 

thối rữa decomposto, marcio. 

thối tha ignobile. 

thôn piccolo villaggio. 

thôn dã campagna. 

thôn quê x thôn dã. 

thôn tính annettere. 

thôn trang 1. fattoria 2. cam- 
pagna, villaggio. 

thôn xóm villaggio, paese. 

thộn sciocco. 

thông! (tv) pino. 

thông? 1. comunicare. Hai 


phòng thông nhau le due 
stanze comunicano 2. disin- 


thông qua 


tasare. Thông cống disinta- 
sare una Íognatura 3. apri- 
re al traffico 4. conoscere a 
fondo, possedere. 


thông báo l. comunicare, pub- 
blicare un comunicato. 
lÏ. comunicato, bollettino. 
Thông báo khí tượng bol- 
lettino meteorologico. 

thông cảm simpatizzare, mo- 
strare comprensione. 

thông cáo annuncio, comuni- 
cato. Thông cáo báo chí co- 
municato stampa. 


thông dâm commettere adulte- 
rio, avere una relazione. 

thông dụng usuale, di uso cor- 
rente. 

thông điệp 1. messaggio. Thông 
điệp quảng cáo messaggio 
pubblicitario 2. nota diplo- 
matica. 

thông đường aprire una strada 
al traffico. 

thông gia (dâu gia) ífamiglia Im- 
parentata (da un matrimo- 
nio). 

thông gió aerare, ventilare. 

thông hiểu capire chiaramen- 
te. 

thông minh intelligente. 

thông ngôn interprete. 


thông qua† approvare, ratifica- 
re. Quốc hội đã thông qua 


thông qua 


dự luật Ì°Assemblea Nazio- 
nale ha approvato iÌ proget- 
to di legge. 


thông qua2 tramite. 
thông số. parametro. 
thông sử storia generale. 


thông tầm continuato. Ngày 
làm việc thông tầm orario 
di lavoro continuato. 

thông tấn I. informazione. Cơ 
quan thông tấn organo d'in- 
formazione. 
[Í. corrispondente. 


thông tấn xã agenzia di stam- 
Da. 

thông thái erudito. 

thông thái rởm pedante. 

thông thạo Ï. esperto, compe- 
tente. 
lI. correntemente. Thông 
thạo tiếng Anh parlare cor- 
rentemente l“inglese. 


thông thương avere relazioni 
commerciali. 


thông thường Ï. 1. comune, abi- 
tuale, usuale 2. ordinario 3. 
convenzionale. 
HH. di solito, abitualmente. 


thông tin iníormazione. Hãng 
thông tin agenzia d'infor- 
mazZione. 

thông tin học informatica. 


thông tín viên corrispondente 
(đ), giornalista. 
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thông tục (nnh) popolare, collo- 
quiale. 


thông tư circolare (c). Thông tư 
của bộ circolare ministeria- 
le. 


thông xe aprire (un nuovo pon- 
te) alla circolazione. 


thống grande giara di terracot- 
ta. 

thống đốc governatore. 

thống kê I. censire. Thống kê 
dân số censire la popola- 
zlone. 
II. statistica. 

thống kê học statistica. 

thống nhất 1. unificare, unire. 
Thống nhất đất nước uni- 
Íicare iÏ paese 2. mettersi 
đˆaccordo, armonizzare. 

thống thiết mesto, dolente. 

thống trị dominare, regnare. 
Giai cấp thống trị la classe 
dirigente. 

thộp afferrare, prendere. 

thơ! l. poesia, poema, versi. 
Tác phẩm bằng thơ opera 
In V€rSĨ. 
IÏ. poetico. 

thơ? piccolo, in tenera età. Trẻ 
thơ bambino piccolo. 


thơ ca poesia. 


thơ mới “Nuova poesia” (movi- 
mento letterario). 
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thơ ngây giovane e ingenuo. 


thơ văn letteratura. Thơ văn 
lãng mạn letteratura roman- 
tica. 


thờ venerare. Thở tổ tiên ve- 
nerare gÌi antenati. 


thờ ơ indifferente, tiepido. 
thờ tự culto. 


thở respirare. Thở sâu respirare 
profondamente. 


thở dài sospirare. 

thở dốc ansimare. 

thở ra espirare. 

thở vào inspirare. 

thớ 1. fibra, filamento. Thớ gỗ 


fibra del legno 2. grana. Thớ 
mịn grana minuta. 


thợ operaio, artigiano. 
thợ bạc orafo. 

thợ cày aratore. 

thợ chạm scalpellino. 
thợ dệt tessitore. 

thợ điện elettricista. 
thợ đúc íonditore. 
thợ gặt mietitore. 

thợ giày calzolaio. 
thợ giặt lavandaio. 
thợ gốm vasaio. 

thợ hàn saldatore. 
thợ in tipografo. 

thợ khắc incisore. 


thời đại 


thợ khóa fabbro (per chiavi e 
serrature), magnano. 


thợ may sarto. 

thợ máy meccanico. 

thợ mỏ minatore. 

thợ mộc falegname. 

thợ nề muratore. 

thợ nhuộm tintore. 

thợ phay fresatore. 

thợ rèn íabbro ferraio. 

thợ sơn imbianchino. 

thợ thủ công artigiano. 

thợ tiện tornitore. 

thợ vẽ disegnatore. 

thời! 1. tempo. Thời xưa iÌ 
tempo passato; thời nay iỈ 
tempo presente 2. (np) Thời 
tương lai futuro; thời hiện 
tại presente; thời quá khử 
passato. 

thời? x thì. 

thời biểu x thời gian biếu. 

thời bình tempo di pace 

thời chiến temnpo di guerra. 

thời cơ occasione, opportunità. 
Nắm lấy thời cơ cogliere 
uIn“occasione. 

thời cục situazione attuale, av- 
venimenti del giorno. 

thời cuộc x thời cục. 


thời đại epoca, era, età. Thởi 
đại nguyên tử era atomica; 


thời điểm 


thời đại đồ sắt età del fer- 
ro. 

thời điểm momento, tempo pre- 
ClSO. 

thời giá (kt) corso, prezzo. Thời 
giá thị trường prezzo di 
mercaio. 

thời gian 1. tempo. Thời gian 
và không gian tÌ tempo e lo 
spazio 2. durata. Trong suốt 
thời gian hội nghị per tutta 
la durata della conferenza. 

thời gian biểu orario, tabella o- 
raria. 

thời giờ x thì giờ. 

thời hạn scadenza. Trong một 
thời hạn nhất định entro u- 
na scadenza determinata. 

thời kế cronometro. 

thời khóa biểu orario delle le- 
zioni. 

thời kỳ epoca, tempo, periodo. 
Thời kỳ dưỡng bệnh perio- 
do di convalescenza. 

thời luận cronaca, commento. 
Thời luận chính trị cronaca 
politica. 

thời nay attualmente. 

thời sự attualità, avvenimenito. 
Thời sự thế giới attualità in- 
ternazionali. 

thời thế“ circostanza. 


thời thượng di moda, in voga. 
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thời tiết 1. tempo [atmosferico]. 
Dự báo thời tiết previsioni 
del tempo 2. (b) clima. 

thời trang moda. Ấn mặc hợp 
thời trang vestire alla moda. 

thời vụ (nn) stagione. Lao động 
thời vụ lavoro stagionale. 

thời xưa un tempo, in passato. 

thơm! (dph) ananas. 

thơm2 profumato, fragrante. 
Hoa thơm fiore profumato; 
trà thơm tè fragrante. 


thơm lây condividere ¡Ì buon 
nome di qualcuno. 

thơm lừng che emana un proíu- 
mo penetrante. 

thơm lựng che emana un profu- 
mo delicato. 

thơm phức che emana un pro- 

- fumo sottile. 

thơm thảo generoso. 

thơm tho proíumato, Íragrante, 
Odoroso. : 

thớt! 1. tagliere 2. x tớt. 

thớt? (pl) Thớt voi elefante. 

thu. autunno. 

thu2 I. 1. riscuotere. Thu thuế 
riscuotere le tasse 2. ritira- 
re, recuperare. Thư viện thu 


sách la biblioteca ritira ¡ li- 
bri 3. registrare. Thư bài hát 


vào băng registrare una can- 
Zone su nastro. 
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IÏ. ricavo. 

thu chỉ ricavi e spese. 

thu dọn mettere in ordine. Thu 
dọn phòng mettere ¡in or- 
dine la propria stanza. 

thu gom raccogliere. Thu gom 
sắt phế liệu raccogliere rot- 
tami dị ferro. 

thu gọn abbreviare. Thu gọn 
một văn bản abbreviare un 
testo. 

thu góp riunire, raccogliere. 

thu hẹp restringere, ridurre, li- 
mitare. 

thu hoạch I. mietere, raccoglie- 
re. Thu hoạch lúa mietere iÌ 
riSO. 
II. introtfo, ricavo. 

thu hồi recuperare, ritirare, re- 
vocare. Thư hồi nợ recupe- 
rare un debito; thu hồi băng 
lái xe ritirare la patente. 

thu hút attirare. Thư hút sự chú 
ý attirare lfattenzione. 


thu lôi Cột thu lôi parafulmi- 
ne. 

thu lu rannicchiarsi. | 

thu lượm raccogliere, mettere 
insieme. 

thu nhặt raccogliere. 

thu nhận ammettere, accoglie- 
re, far entrare. Tư nhận 


vào hội amrmettere in un/as- 
sociaZlone. 


thù lao 


thu nhập 1. incasso 2. reddito. 
Thu nhập cổ định reddito 
fisso; thu nhập quốc dân 
reddito nazionale. - 


thu nhỏ I. ridurre, rimpiccioli- 
re. Thu nhỏ bức ảnh rim- 
picciolire una fotografia. 
IÏ. in miniatura. Thu nhỏ 
kích thước miniaturizza- 
zione. 


thu phát ricezione e trasmissio- 
ne (di segnali radi¡o). 


thu quân ritirare le truppe. 


thu thập raccogliere, radunare, 
mettere insieme. 


thu vén mettere in ordine. 


thu xếp 1. sistemare, mettere in 
ordine 2. predisporre, com- 
binare. Thu xếp cuộc hội 
kiến combinare un incon- 
tro. 

thù l. serbare rancore, odiare. 
IÏ. 1. rancore, odio 2. nemi- 
co (đ). 

thù địch ostile, nemico (ft). 

thù ghét odiare. 

thù hằn serbare rancore. 

thù lao I. retribuire. Thủ lao 
cho một công việc retribul- 
re un lavoro. 
II. emolumenti, onorario, 


diritti đ4ulore. I3 flmì j0 
cho người viết sách pagare 
¡ diritti dˆautore a uno scrit- 


thù máu 


tore. 
thù máu vendetta. 
thù nghịch ostile. 


thù oán Ï. odiare. 
I(. odio, rancore. 


thù tiếp accogliere, ricevere (o- 
spiti). 

thủ! testa di animale (macella- 
to). Thủ lợn testa di maiale; 
thủ bỏ testa di bue. 


thủ? 1. recitare, interpretare. 
Thủ một vai recitare una 
parte 2. (thgt) ífregare. Đứa 
nào thủ mất cái bút của tớ 
rồi qualcuno mi ha Íregato 
la penna 3. portare, portare 
con sé. 

thủ bút autografo. 

thủ công I. lavoro manuale. 
lÍ. artigianale.: Nghề. thủ 
công artigtanato. 

thủ công nghiệp artigianato. 

thủ đoạn 1. intrigo, trucco, ¡n- 
ganno. Dùng thủ đoạn để 
lừa người usare linganno 
per imbrogliare la gente 2. 
mezzo (đ). 

thủ đô capitale. Hà Nội là thủ 
đô của Việt Nam Hanoi è 
la capitale del Vietnam. 

thủ hòa (thể) paregsiare. 

_ thủ kho magazziniere. 

thủ lãnh x thú lĩnh. 
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thủ lĩnh capo, leader. 

thử môn x thủ thành. 

thứ mưu istigatore. 

thủ phạm colpevole principa- 
le, imputato principale. 

thủ phủ capoluogo. 

thủ quân (thể) capitano. 

thủ quỹ cassiere, tesoriere. 

thủ thành (thể) portiere. 

thú thuật (y) operazione. 

thú thư bibliotecario. 

thủ tiêu 1. abolire, annullare. 
Thủ tiêu chế độ nô lệ abo- 
lire la schiavitù 2. soppri- 
mere. Thủ tiêu một nhân 
chứng sopprimere un testi- 
mone 3. rinunciare. Thủ 


tiêu đấu tranh rinunciare 
alla lotta. 


thủ tín mantenere la promessa, 
mantenere la parola. 

thủ trưởng capo servizio. 

thủ tục 1. íormalità. Thủ tục 
thuế quan formalità doga- 
nali 2. (Íp} procedura. Thủ 
tục dân sự procedura civile. 

thủ tướng primo ministro. 

thủ vai (sk, cb) avere un ruolo, 
recitare una parte. 

thúT i. piacere, diletto, interes- 
se. Cái thú đọc sách iÌ pla- 
cere della lettura. 
LÍ. piacevole, interessante. 
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thú? 1. bestia. Loài thú ăn thịt 
bestie carnivore 2. mammi- 


{ero (dh). 

thú3 confessare. 

thú dữ bestia feroce. 

thú nhận confessare una colpa. 

thú săn selvaggina. 

thú thật coníessare, ammette- 
re. 

thú tính bestialità. 

thú tội x thú nhận. 

thú vật l. 1. bestia, quadrupede 
2. (b) bruto. 
HH. bestiale. Bản năng thú 
vật istinto bestiale. 

thú vị interessante, piacevole. 
Cuốn phim rất thú vị ìÌ fiÌm 
era molto interessante. 

thú y veterinaria, medicina ve- 
terinaria. 

thú y sĩ veterinario (đ). 

thụ động passivo. Vai trò thụ 
động ruolo passiVo. 

thụ phấn impollinare. 

thụ tang portare ¡Ì lutto. 

thụ thai concepire, essere ¡n- 
cinta. 

thụ tỉnh I. fecondare. 
IÍ. fecondazione, insemina- 
zione. Thụ tính nhân tạo íe- 
condazione artificiale. 

thua perdere, essere sconfitto, 
avere la peggio. Thua một 


thuận 


ván cờ perdere una partita 
a scacchi. 


thua bạc perdere al gioco [d”az- 
zardo]. 

thua kém essere (đt) inferiore. 

thua kiện perdere un processo. 

thua lỗ perdere, subire una per- 
dita (di commercio). 

thua trận essere sconÍitto, per- 
dere una battaglia. 


thuần 1. addestrato, domato, 
docile. Con ngựa thuần ca- 
vallo domato 2. tranquillo. 
Tính nết thuần carattere 
tranquillo 3. esercitato, e- 
sperto 4. purosangue. Giống 
thuần razza purosangue. 

thuần chủng purosangue. 


thuần dưỡng domare, addome- 
sticare. 


thuần hóa x thuần dưỡng. 
thuần khiết puro, platonico. 
thuần nhất omogeneo. 

thuần thục esperto, esercitato. 


thuần túy 1. puro. Lý tính thuần 
fúy la ragion pura 2. auten- 
tiCo, øgenuino. 

thuần túy chủ nghĩa purista. 

thuận l. acconsentire, essere 
d“accordo. Im lặng là đã 
thuận chỉ t4c@ 4CC0111Ile. 


II. 1. ífavorevole. Hoàn cảnh 
thuận circostanze favorevo- 


thuận lợi 


li 2. positivo. 

thuận lợi favorevole, vantaggio- 
so. Thời cơ thuận lợi occa- 
sione vantaggiosa. 

thuận tiện 1. comodo. Đường 
đi lại thuận tiện strada co- 
moda 2. favorevole. 

thuận tình acconsentire. 


thuật! arte, abilità. Thuật đánh 
gươm l'arte della scherma. 

thuật2 riferire, ragguagliare, fa- 
re un rendiconto. Thuật sự 
việc riferire un fatto. 


thuật ngữ T1. termine scientifico 
2. terminologia. 

thuật sĩ mago. 

thúc 1. colpire (con ¡l calcio 
del fucile) 2. spronare. Thúc 
ngựa spronare iÌ cavallo 3. 
affrettare. Thúc bước affret- 
tare iÌ passo. 

thúc bách urgente. 

thúc đẩy spingere, dare impul- 
so, rilanciare. Thúc đẩy sự 
phát triển dare impulso alÌo 
sviluppo. 

thúc ép costringere, forzare. 

thúc thủ (b) avere le mani le- 
gate. 

thục mạng a rischio della vita. 

thuê 1. assumere, ingaggiare. 

Thuê thợ lầm rnhà ingagpla- 

fe operai per fare una casa 

2. prendere ¡n affitto. Thưề 
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nhà prendere una casa ¡In 
affitto. 


thuê bao abbonarsi, fare un ab- 
bonamento. 


thuế tassa, imnposta. Thuế nông 
nghiệp tassa agricola; thuế 
nhập khẩu tassa di impor- 
tazione; thuế lợi tức tassa 
sul reddito; thuế giá trị gia 
tăng imposta sul valore ag- 
giunto (IVA). 

thuế biểu tariffario. 

thuế khóa I. tasse, imposte. 
II. fiscale. Chính sách thuế 
khóa politica fiscale. 

thuế má tasse, contributi. 

thuế quan dogana, diritti doga- 
naÌi. 

thuế vụ fisco. 

thui (bn) strinare (carne, pol- 
lo). 

thui thủi solitario, solo, isolato. 
Sống thui thủi một mình vi- 
vere solo. 

thúm fetido. 

thun Ì. contrarsi, restringersi. 
HH. elastico (tt). Dây thun e- 
lastico (d). 

thung lũng valle. 

thùng cassa, secchio, botte, ba- 
rile. Thùng gồ cassa di le- 
øno; thùng rượu botte di vi- 
no; thùng dầu hỏa barile di 
petrolio. 
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thùng ong arnia. 
thùng phuy íusto, bidone. 
thùng thư cassetta delle lettere. 


thùng xe carrozzeria, scocca (di 
auto). 

thủng bucato, forato, perforato. 
Nồi thủng pentola bucata; 
thủng ruột intestino perfo- 
rato. 

thủng thẳng lentamente, piano 
piano. Đi thủng thẳng cam- 
minare lentamente. 

thũng (y) edema. 


thúng cesto. Thúng bằng tre 
cesto di bambù. 


thuốc I. 1. medicina, farmaco. 
Thuốc ho medicina per la 
tosse; ưống thuốc prendere 
una medicina 2. tabacco, 
Opplo 3. tintura. 
II. 1. sedurre, addolcire 2. 
avvelenare. Thưốc chuột 
avvelenare ¡ topi. 


thuốc bắc medicine cinesi. 
thuốc bổ (dh) tonico. 


thuốc cao (dh) cataplasma, un- 
guento. 


thuốc đạn (dh) supposta. 
thuốc đánh răng dentifricio. 
thuốc đau mắt collirio. 
thuốc độc veleno. 

thuốc giun (dh) vermifugo. 
thuốc lá tabacco, sigaretta. 


thuộc địa 


thuốc lào tabacco (per pipa ad 
acqua). 


thuốc mê (dh) anestetico. 


thuốc nam medicina tradizio- 
nale vietnamita. 


thuốc ngủ (dh) sonnifero. 


thuốc nhuận tràng (dñh) lassati- 
vo. 


thuốc nhuộm tintura, colorante. 
thuốc nổ esplosivo. 

thuốc phiện oppio. 

thuốc súng polvere da sparo. 
thuốc tây medicine occidentali. 
thuốc tê (dh) anestetico locale. 


thuốc tím (dh) permanganato dị 
potassio. 


thuốc trừ sâu insetticida. 

thuốc viên (dh) pillola. 

thuốc xổ. (dh) purgante. 

thuộc! conciare. Thuộc da con- 


ciare le pelli; da thuộc pelle 
Conciata, cuoio. 


thuộc? conoscere a fondo, stu- 
diare a memoria. 


thuộc 1. appartenere. Nhà này 
thuộc chủ nào? a chỉ ap- 
partiene questa casa? 2. di- 
pendere, attenere, essere dị 
competenza. Trường Đại 
học thuộc Bộ Giáo dục l'u- 
niversità dipende dal Mini- 
stero delÍ“Educazione. 


thuộc địa colonia. 


thuộc lầu 


thuộc lầu conoscere perfetta- 
mente. 


thuộc lòng sapere a memoria. 
thuộc ngữ (nnh) attributo. 


thuôn afíusolato. Ngóớn tay 
thuôn dita affusolate. 


thuống vanga. 

thuở epoca, tempo. 

thuở nay attualmente. 

thuở xưa un tempo, in passato. 

thút thít singhiozzare sommes- 
samenIte. 

thụt! 1. ritirare. Con rùa thụt 
đầu vào la tartaruga ritira la 
testa 2. sprofondare. Chân 
thụt vào bùn ¡ piedi spro- 
fondano nel fango. 

thụt2 iniettare, pompare. Thụt 
xi măng vào tường Iniettare 
cemento nel muro. 

thụt3 rubare, malversare (dena- 
ro pubblico). 

thụt két x thụt. 

thụt lùi l. 1. indietreggiare. 

II. allfindietro. Đ/ thụt lùi 
camminare all”indietro. 
thùy (øp, tv) lobo. Thùy não lo- 

bo cerebrale. 
thùy dương x thùy liễu. 
thùy liễu (tv) salice piangente. 
thủy acqua. 
thủy chung costante, fedele. 
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thủy điện {. idroelettricità. 
II. ¡droelettrico. Nhà máy 
thủy điện centrale idroelet- 
trica. 


thủy lợi idraulica. Công trình 
thủy lợi opere d'idraulica. 

thủy lực idraulico (tt). Động cơ 
thủy lực motore idraulico. 

thủy ngân mercurio. 

thủy nông irrigazione. 

thủy phi cơ idrovolante. 

thủy quân marina militare. 

thủy sản prodotti acquatici, ac- 
quicoltura. 


thủy thổ. clima locale. Qưen 
thủy thổ acclimatarsi. 


thủy thủ marinaio. 

thủy tỉnh vetro. 

thủy tỉnh hóa vetrificare. 

thủy tỉnh thể (øp) cristallino. 

thủy tổ fondatore, iniziatore. 

thủy triểu marea. - 

thuyên chuyển trasferire. 

thuyên giảm regredire (di ma- 
lattia). 

thuyền barca, imbarcazione. 

thuyền bè imbarcazioni. 

thuyền buôm barca a vela. 

thuyền chài barca da pesca. 

thuyền độc mộc piroga. 


thuyền mành giunca. 
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thuyền máy barca a motore. 


thuyền nan barca di bambù in- 
trecciato. 


thuyền tam bản sampan. 


thuyền trưởng comandante, ca- 
pitano (di nave). 


thuyết! 1. teoria. Thuyết tương 


đối teoria della relatività 2. 

— V€rSlone. 

thuyết? disquisire. 

thuyết lý filosofeggiare. 

thuyết minh I. fare la critica, 
commentare. Người thuyết 
mình commentatore. 
HÍ. 1. commento 2. didasca- 
lia. 

thuyết pháp predicare ¡l bud- 
dismo. 

thuyết phục convincere, per- 
suadere. 

thuyết trình I. esporre, leggere 
una comunicazione. 
ÏÏ. comunicazrone, 
vento. 


inter- 


thuyết trình viên oratore, con- 
ferenziere. 

thưT lettera. Viết thư scrivere u- 
na lettera; giấy viết thư car- 
ta da lettera. 

thư? 1. essere meno impegnato, 
avere meno da fare 2. con- 
cedere una proroga Ídi pa- 
8amenito). 


thư báo đảm lettera raccoman- 


thử thách 


data. 
thư chuyển tiền vaglia postale. 
thư ký segretarlo, segretaria. 


Thư ký tòa soạn segretaria 
di redazione. 


thư lưu Hỏòm thư lưu íermo po- 
sa. 

thư mục bibliografia. 

thư ngỏ lettera aperta. 

thư pháp calligrafia. 

thư tay lettera recapitata a ma- 
no. 


thư thả 1. avere tempo [libero] 
2. non affrettarsi, aspettare 
un poí. 

thư từ corrispondenza, posta. 
Thư từ qua lại essere in Cor- 
rispondenza con qualcuno. 


thư viện biblioteca. 

thư viện học biblioteconomia. 

thử provare. Thử áo provare u- 
na giacca; đi thử cái xe đạp 
provare una bicicletta. 

thử lửa (b) mettere alla prova.. 


thử nghiệm I. sperimentare, fa- 
re un test. 
l|. test, esame. 

thử thách I. provare, mettere 
alla prova. Thử thách lòng 
kiên nhẫn của ai mettere 
alla prova la pazienza di 
quaÌcuno. 
lÍ. prova. 


thứ 


thứ 1. specie, tipo, sorta. Aiua 
thứ ô tô nào? che tipo di 
auto vuoi comprare?; mọi 
thứ hàng hóa ogni sorta di 
merce 2. cosa, oggetto. 
Những thứ đắt tiền cose 
Care. 

thứ2 ordine, fila. Ngồi hàng 
ghế thứ nhất avere un posto 
In prima fila; hôm nay thứ 
mấy nhỉ? che giorno è og- 
gi?; thứ mười decimo. 

thứ3 secondo, di secondo gra- 
do, inferiore. Con thử se- 
condo figlio; vợ thứ concu- 
bina. 

thứ? perdonare. 


thứ ba l. martedÌ. 
IÍ. terzo. 

thứ bảy I. sabato. 
IÏ. settimo. 

thứ hai I. lunedi. 
[Ï. secondo. 

thứ lỗi scusare, perdonare. 

thứ năm Ï. giovedÌ. 
HÍ. quinto. 

thứ phẩm prodotto di seconda 
qualità. 

thứ sáu l. venerdÌ. 

_— |H. sesto. 

thứ trưởng vice ministro, sotto- 
segretario. 


thứ tư I. mercoledÌ. 
H. quarto. 
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thứ tự I. ordine. Để sách vở có 
thứ tự mettere ¡ libri in or- 
dine. 
II. ordinale. Số thứ tự nu- 
merale ordinale. 


thứ yếu secondario. Vai frò thứ 
yếu ruolo secondario. 


thưa! Ị. 1. rado. Râu thưa barba 
rada 2. a trama larga. Vải 
thưa tessuto a trama larga. 
IÍ. raramente. Thưa đọc báo 
leggere raramente iÌ giorna- 
le. 


thưa2 I. 1. rispondere 2. rivol- 
gersỉ a, sottoporre iÌ proprio 
Caso. 

thưa3 (esprime rispetto) Thưa 
bà signora; thưa ông signo- 
re. 

thưa kiện (Íp) fare causa. 


thưa thớt rado. Dân cư thưa 
thớt popolazione rada. 


thừa† I. superfluo, ridondante. 
Lời giải thích thừa spiega- 
zione superflua. 
lÌ. bene, piuttosto bene. 
Thừa biết conoscere piut- 
tosto bene. 

thừa? approfittare. Thừa địp ap- 
profittare dellfoccasione. 

thừa hưởng x thừa kế. 

thừa kế ereditare. Cửa thừa kế 
eredità; người thừa kế ere- 
de. 
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thừa lệnh I. ubbidire a un or- 
dine. 
lÌ. per ordine di. 


thừa nhận riconoscere. Thừa 
nhận một chính phủ rico- 
noscere un øoverno. 

thừa số (th) fattore. 

thừa thãi sovrabbondante, ec- 

— cedente. 

thừa trừ compensare.. 

thừa từ (anh) pleonasmo. 

thửa appezzamento (di terra). 

thức! (pl) Thức ăn cibo, ali- 
meniti. 

thức? 1. aspetto 2. (nnh) modo. 


Thức trình bày modo indi- 
cativo. 


thức3 1. essere sveglio, non dor- 
mire 2. vegliare. Thức đến 
sáng vegliare fino al matti- 
no. 

thức dậy svegliarsi. 

thức giấc x thức dậy. 

thức uống bevanda. 

thực [. vero, reale. Giá trị thực 
valore reale; chuyện thực 
sforla Vera. 
HÍ. veramente. 

thực bì (v) vegetazione. 

thực bụng sincero. 

thực chất essenza, s0SlAnZa. 
Thực chất của vấn đề la so- 
stanza di un problema. 


thực tập sinh 


thực dân coloniale, coloniali- 
sta. Chủ nghĩa thực dân co- 
lonialismo. 


thực dân mới neocolonialista. 
Chủ nghĩa thực dân mới 
neocolonialismo. 

thực dụng pragmatico. 

thực đơn menù. 

thực hành I. mettere in pratica, 
mettere in atto, attuare. 
lÌ. pratica. Lý thuyết và 
thực hành la teoria e la pra- 
tica. 
HÍ. pratico, funzionale. 


thực hiện realizzare. Thực hiện 
kế hoạch realizzare un pro- 
getlo. 


thực hư vero o falso. 

thực khách ospite. 

thực lòng x thực bụng. 

thực nghiệm sperimentale (tt). 


Khoa học thực nghiệp le 
scienze sperimentali. 


thực phẩm commestibili (đ, sn), 
derrate alimentarl (c, sn). 


thực quản (gp) esofago. 
thực ra ¡in effetti, In verità. 


thực sự l. reale, vero. 
II. realmente, veramente. 


thực tập fare tirocinio. Thực tập 
sư phạm Ífare un tirocinio 


pedagogico. 
thực tập sinh tirocinante. 


thực tế 


thực tế I. realtà. Thực tế hằng 
ngày realtà quotidiana. 
II. 1. reale. Thời gian thực 
tế tempo reale 2. pratico. 
LÍ. in realtà, effettivamente. 


thực thà leale, sincero. 
thực tiễn 1. pratica 2. realtà. 


thực tình ï. sincero. 
HÍ. in verità. 


thực vật vegetale, pianta. 

thực vật chí flora. 

thực vật học botanica. 

thừng corda. 

thước 1. riga, righello 2. metro. 
thước cuộn metro a nastro. 
thước đo criterio. 

thước gấp metro pieghevole. 


thước khối (x mét khối) metro 
cubo. 


thước nách (th) squadra. 


thước ta antica misura vietna- 
mita (40 cm). 


thước tính regolo calcolatore. 


thước vuông (x mét vuông) me- 
tro quadrato. 


thương 1. amare. AMlẹ thương 
con la madre ama iÏ figlio 2. 
Compatire, avere pietà. 

thương binh ¡invalido di guerra. 

thương cảng porto mercantile. 


thương gia commerciante, uo- 
mo đ“affari. 
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thương hại avere pietà. 


thương hàn (y) tifoide, íebbre ti- 
foidea. 


thương lượng negoziare. 


thương mại commercio. Phòng 
thương mại camera di com- 
mercio. 


thương mến I. amare. 
Il. caro. Bạn thương mến 
Caro amico. 


thương nghị discutere. 

thương nghiệp commercio. 

thương phẩm merce, articolo di 
Ccommercio. 


thương phẩm hóa commercia-. 
lizzare. 


thương số quoziente. 


thương thân compatire se stes- 
So. 


thương thuyền nave mercantile. 
thương thuyết negoziare. 
thương tích íferita. 

thương tiếc rimpiangere.. 
thương tình avere compassione. 
thương tổn danno, lesione. 
thương trường mercato. 


thương ước trattato comrnercia- 
le. 


thương yêu amare, voler bene. 
thường! l. 1. comune, ordina- 


rio, abituale 2. mediocre. 
II. f1. spesso (pt). Tôi thường 
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qua đây passo spesso dị qui 
2. di solito, abitualmente. 


thường? risarcire, indennizza- 
re. 


thường dân 1. civile (đ) 2. po- 
polazione civile. 


thường khi spesso (pt). 


thường lệ regola generale, pras- 
si. Như thường lệ come al 
solito. 


thường ngày l. quotidiano (tt). 
Việc thường ngày Ìavoro 
quotidiano. 
II. quotidianamente. 


thường niên annuale. 


thường thức conoscenze di ba- 
se, rudimenti. 


thường tình sentimento comu- 
ne. 


thường trú residente, permanen- 
te. Phóng viên thường trú 
Corrispondente permanente. 


thường trực ín servizio. 


thường vụ permanente. Ban 
thường vụ comitato perma- 
nente. 


thường xuyên I. 1. permanen- 
te, costante 2. regolare, abí- 
tuale. Khách hàng thường 
xuyên cliente abituale. 
IÍ. regolarmente. 


thưởng premiare, rIC0mpEn54- 
re. Thưởng học sinh giỏi 
premiare ¡ migliori alunni. 


thượng thận 


thưởng phạt premiare e puni- 
re. 


thưởng thức gustare, godere, ap- 
prezzare. Thưởng thức âm 
nhạc gustare la musica. 


thượng l. superiore, più alto, ¡Í 
più alto. Gác thượng l“ulti- 
mo piano. 

JI. saltare su, salire su. 


thượng cấp superiore (đ|). 

thượng cổ antichità. 

thượng du regione montuosa, al- 
topiano. 


thượng đỉnh vetta, vertice. Hội 
nghị thượng đỉnh incontro 
al vertice. 


thượng hạng di prima qualità. 
thượng hảo hạng sopraffino. 
thượng khách ospite d“onore. 
thượng khẩn urgentissimo. 


thượng lưu 1. (đf) a monte 2. al- 
ta società. 


thượng nghị sĩ senatore. 

thượng nghị viện senato. 

thượng phẩm qualità superiore. 

thượng tầng strato superiore. 
Thượng tầng khí quyển stra- 
to superiore dell“atmosfera. 

thượng tầng kiến trúc x kiến 
trúc thượng tầng. 

thượng thẩm Tòa thượng thẩm 
corte d“appello. 

thượng thận (øp) surrenale. 


thượng thọ 


thượng thọ vecchiaia. 
thượng tọa bonzo superiore. 


thượng tuần prima decade del 
mese. 


thượng võ marziale. 
thướt tha leggiadro. Dáng điệu 


thướt tha andatura leggia- 
dra. 


tỉ hí minuscolo (di occhi). Mắt 
tỉ hí occhi minuscoÏli. 


tỉ tiện meschino, vile. 


tỉ vĩ 1. televisione 2. televiso- 
re. 


tì! (tì vết) difetto. Chiếc cốc có 
tì vết ¡l bicchiere ha un di- 
fetto. 

tì appoggiare. Chớ tì tay vào 
mặt kính non appoggiare le 
mani suÏ vetro. 


tì tì senza sosta, continuamen- 
te. 

tì vết x tìf. 

”° r7 ° ° R 

¡ mãn puntiglioso, pignolo. 

i mí meticoloso, minuzioso. 
Công việc tỉ mỉ lavoro meti- 
coloso. 


._.. . 


-~ 


¡ tÊ. parÌlare sommessamente, 
tubare (b). 
tí un pizzico, un pơ'. Cho thêm 
tí muối aggiungere un piz- 
z¡ico di sale. 
tí chút un pơ. 


tí hon piccino, minuscolo. 
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tí nữa íra un momento. 

tí tẹo x tí chút. 

tí xíu Ï. pochissimo. 
HÍ. piccolissimo. Viên ngọc 
trai tí xíu petla piccolissi- 
ma. 

tị! x tí. 

tị? invidiare, essere geloso. 

tị nạn riugiarsi, fuggire ¡ peri- 
coli. 

tị nạnh ¡invidiare. 

tỉa l. †1. raggio. Ta sáng raggio 
di luce 2. getto. Tĩa nước 
getto d“acqua 3. scintilla. 
Tĩa điện scintilla elettrica 4. 
barlume. Alột tra hỉ vọng un 
barlume di speranza. 
l. sgorgare. Aláu tia ra iÌ 
sangue sgorga. 

tỉa vũ trụ raggi cosmici. 

tỉa síoltire, potare, sírondare. 
Tỉa tóc sfoÌtire ¡ capelli; tỉa 
cành cây potare ¡ rami. 

tía †. porpora, color porpora 2. 
paonazzo. Giận đỏ mặt tía 
tai paonazzo per la collera. 


tích! leggenda, racconto. 


tích2 accumulare. Tích vốn ac- 
cumulare ¡Ì capitale. 


tích cực 1. diligente, zelante 2. 
positlvo, costruttivo. Alãt 
tích cực của vấn đề Ì'aspet- 
to positivo dĩ un proBÍefW4. 

tích điện caricare (batteria). 
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tích lũy I. accumulare. Tích lấy 
của cải accumulare ric- 
chezze. 
IÏ. accumulazione. 


tích số (th) prodotto. 


tích trữ accaparrare, accumula- 
re, fare incetta di. Tích trữ 
hàng hóa để đầu cơ fare in- 
cetta di merci per specula- 
re. 


tịch thu confiscare. Tịch thu 
hàng lậu confiscare merci 
di contrabbando. 

tiếc 1. rimpiangere. Tiếc tuổi 
xuân rimpiangere Ìa gloven- 
tù 2. rincrescere, dispiace- 
re. Tôi tiếc là không thể 
đến được mi rincresce di 
non poter venire. 


tiếc thay che peccato! 

tiệc banchetto, festino. Tiệc 
cưới banchetto di nozze. 

tiệc mặn banchetto. 

tiệc rượu ricevimento. 

tiệc trà tè (ricevimento). 

tiêm 1. fare un“iniezione 2. pi- 
giare loppio nella pipa. 

tiêm chúng Ï. (y) vaccinazione. 
Tiêm chủng phòng bệnh 
vaccinazione profilattica. 
HÍ. vaccinare. 

tiêm nhiễm Confrarre, prende- 
re. Tiêm nhiễm thói xấu 
Contrarre una cattiva abitu- 


tiên tri 


dine. 

tiêm truyền (y) fleboclisi. 

tiềm lực potenziale (d). Tiềm 
lực kinh tế potenziale eco- 
nomico. 

tiềm năng potenzialità. 

tiềm tàng latente. Bệnh tiềm 
tàng malattia latente. 

tiềm thức (tâm) subconscio (ở. 

tiềm vọng Kính tiềm vọng pe- 
risCOpIo. | 

tiệm negozio, bottega. Tiệm ăn 
ristorante; tiệm hút fumeria 
dˆoppio. 

tiên I. †. immortale (đ) 2. fata. 
I. fiabesco, magico, incan- 
tevole. Cảnh tiên paesaggio 
fiabesco. 


tiên đoán predire. 

tiên kiến previsione. 

tiên lượng (y} prognosi. 

tiên nghiệm (th) trascendenta- 
le. 

tiên nữ 1. fata 2. bella donna. 

tiên phong avanguardia, d“a- 
vanguardia. 

tiên thiên ¡nnato. 

tiên tiến evoluto, avanzatfo, pro- 


gredito. Nước tiên tiến pae- 
se progredito. 


trên trí Í. profetico. Ñl3 tiÁ# fí 


profeta. 
LÍ. predire. 


tiền 


tiền† 1. moneta. Tiền kim loại 
moneta metallica 2. denaro, 
soldi. Không mất tiền gra- 
tuito 3. (kd) Tiền nhà affitto; 
tiền lãi interesse. 


tiền? di fronte. Cửa tiền porta 
di fronte. 

tiền án precedenti penalli. 

tiên bạc denaro. 

tiền cọc caparra, cauzione. 

tiễn công salario, stipendio. 

tiền của 1. ricchezza 2. denaro. 

tiền cược cauzione. 

tiền định predestinato. 


tiền đồ avvenire. Tiển đồ sản 
lạn avvenire radioso. 

tiền đồn avamposto. 

tiền giấy cartamoneta. 

tiền lề spiccioli. 

tiền lệ precedente, anteceden- 
te. 

tiền lương stipendio, salario, pa- 
øa. 

tiền mặt denaro contante, liqui- 


do (đ). 
tiền nước (tiễn boa) mancia. 
tiền phạt muita. | 
tiền phong d'avanguardia. Tư 
tưởng tiền phong idee d'a- 
. vanguardia. 
tiền sử học preistoria. 


tiền sự precedenti penali. 
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tiền tệ moneta, valuta, divisa. 
Hệ thống tiền tệ sistema 
monetario. 

tiền tuyến (q) linea del fronte. 


tiễn accompagnare (alla porta), 
salutare alla partenza. Tiễn 
bạn ra về salutare un amico 

_ alla partenza. 

tiến progredire, avanzare. 

tiến bộ I. progredire, fare pro- 
gressi. Học tập tiến bộ fare 
progressi negli studi. 
IÏ. progresso. 
IÍ. progressista. Văn học 
tiến bộ letteratura progres- 
sista. 


tiến công l. 1. attaccare, assa- 
lire. Tiến công quân địch 
attaccare iÌ nemico 2. intra- 
prendere. Tiến công vào 
khoa học intraprendere stu- 
di scientifici. 
II. offensivo. Vũ khí tiến 
công armi ofÍensive. 

tiến độ velocità (di progressio- 
ne). 

tiến hành 1. eseguire, compie- 
re. Tiến hành một công 
việc eseguire un lavoro 2. 
procedere, operare 3. svol- 
Ø€FrSI. 

tiến hóa l. evolvere. 


II. evoluzione. Thuyết tiến 


hóa teoria dellˆevoluzione. 
tiến quân 1. fare avanzare le 
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truppe 2. (b) impegnarsi. 


tiến sĩ dottore. Tiến sĩ văn khoa 
dottore in lettere. 

tiến tới I. raggiungere. Tiến tới 
đích raggiungere uno scopo. 
II. al fine di. 


tiến triển evolvere, svilupparsi. 
Tình hình tiến triển tốt la 
situazione evolve favorevol- 
mente. 


tiến trình svolgimento. Tiến 
trình sự việc svolgimento 
dei fatti. 

tiện! tornire. Mláy tiện tornio. 

tiện? I. 1. comodo. Điện thoại 
di động rất tiện ¡Ì telefono 
cellulare è molto comodo 2. 
ragionevole, giusto. 
IÍ. approfittare. 


tiện dịp approfittare dell“occa- 
sione. 


tiện dụng comodo. 


tiện lợi comodo, pratiCo, conve- 
niente. Đường giao thông 
tiện lợi comode vie di co- 
municazlione. 

tiện nghỉ comodità. Nhà đầy 
đủ tiện nghỉ casa con tutte 
le comodità. 


tiện tay a portata di mano. 
tiện thể. nello stesso tempo. 


tiếngÍ 1. rumore, suono, verso. 
, A? + 

Tiếng chuông suono di cam- 

pana; tiếng sấm rumore dị 


tiếp 


tuono; tiếng chim verso di 
uccello 2. lingua. Tiếng Ý 
lingua italiana; tiếng Việt 
lingua vietnamita 3. parola. 
Tiếng âu yếm parole affet- 
tuose 4. fama, reputazione. 

tiếng? ora. Phải mất một tiếng 
OCCOrrerà unora. 

tiếng dội eco. 

tiếng đồn diceria. 

tiếng động rumore. 

tiếng kêu grido. 

tiếng kinh vietnamita, lingua 
vietnamita. 

tiếng là benché, sebbene. 

tiếng lóng gergo. 

tiếng nói 1. (nnh) lingua 2. vo- 
ce. Có tiếng nói avere vo- 
ce in capitolo. 

tiếng ồn chiasso, baccano. 

tiếng rằng sebbene, benché. 

tiếng tăm fama, reputazione. 

tiếng thế tuttavia, pertanto. 

tiếng thơm buona reputazione. 

tiếng tốt buon nome. 


tiếng vang 1. eco 2. (b) risonan- 
za, ripercussione. 


tiếng vọng eco. 

tiếng xấu cattiva reputazione. 

tiếpÍ f. essere adIAcente, (tI(0- 
guirsi. Hai buồng tiếp nhau 
due stanze adiacenti 2. rice- 


tiếp 


vere. Tiếp thư ricevere una 
lettera; tiếp khách ricevere 
tun ospite 3. continuare. Còn 
tiếp continua. 


tiếp? x ghép 2. 
tiếp cận I. limitrofo, confinan- 


te, adiacente. 
lÍ. avvicinare, abbordare. 


tiếp cứu portare soCCOrso. 

tiếp diễn continuare. 

tiếp đãi accogliere, ricevere. 

tiếp giáp contiguo, confinante. 
Hai miền tiếp giáp nhau 
due regioni confinaniti. 

tiếp khách ricevere ospiti. 

tiếp ký controfirmare. 


tiếp máu (y) fare una trasfusione 
di sangue. 


tiếp nhận ricevere. 

tiếp phát ritrasmettere (segnali 
radio, tV). 

. ~^ TP. 

tiếp phẩm approvvigionare. 

tiếp quản 1. (q) prendere ¡| con- 
trollo 2. (tm) rilevare, pren- 
dere la gestione. 

tiếp sau seguente. Chương tiếp 
sau capitolo seguente. 

tiếp sức aggiungere Íorza, fare 
la propria parte. Chạy tiếp 
sức corsa a staffetta. 

tiếp tay essere complice, esse- 
re in combutta con. 


tiếp tế rifornire, approvvigio- 
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nare. 

tiếp theo seguente. Trang tiếp 
theo la pagina seguente. 

tiếp thị commercializzazione, 
marketing. 

tiếp thu 1. accettare. Tiếp thu 
phê bình accettare le criti- 
che 2. prendere possesso. 
Tiếp thu gia tài prendere 
possesso di un“eredità. 

tiếp thụ ricevere, assimilare. 
Tiếp thụ tư tưởng mới assi- 
milare idee nuove. 

tiếp tố (nnh) suffisso. 

tiếp tục continuare. 

tiếp tuyến (th) tangente. 

tiếp viên assistente di volo, ho- 
stess. 

tiếp xúc prendere contatto, con- 
tattare. 

tiết 1. sangue (di animale ma- 
cellato). Tiết lợn sangue di 
maiale 2. (b) passione, rab- 
bia. 

tiết? periodo climatico, stagio- 
ne. 

tiết3 ora (di lezione). 

tiết! 1. esalare, emettere (pro- 
fumo) 2. secernere. 

tiết? íedeltà, virtù. 

tiết chế. limilare, moderarc. 


tiết độ moderazione, temperan- 
za. 
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tiết kiệm l. economizzare, ri- 
sparmiare. 
II. economia, risparmio. Sổ 
tiết kiệm libretto di rispar- 
mio. 
HÏ. economo, economico. 

tiết lậu x tiết lộ. 

tiết lộ rivelare, divulgare. Tiết 
lộ bí mật rivelare un segreto. 


tiết mục (sk) numero . Tiết mục 
múa numero di danza. 


tiệt sterminare. Tiệt ruồi muối 
sterminare mosche e zan- 
zare. 


tiệt khuẩn sterilizzare. 

tiệt trùng sterilizzare. 

tiêu! pepe. 

tiêu? flauto. 

tiêu3 1. digerire. Thức ăn khó 
tiêu cibo difficile da dige- 
rire 2. spendere 3. dissipa- 
re, cacciare (fristezza, ma- 
linconia). 


tiêu âm insonorizzare. 

tiêu biểu caratteristico, tipico. 

tiêu chảy x ỉa chảy. 

tiêu chí criterio. 

tiêu chuẩn norma, standard. 

tiêu cực negativo. Thái độ tiêu 
cực atteggiamento negativo. 

tiêu diệt sterminare, annientare. 


tiêu dùng l. consumare. Người 
tiêu dùng consumatore. 


tiểu học 


lÍ. consumo. Hàng ˆ tiêu 
dùng beni di consumo. 


tiêu đề 1. intestazione 2. titolo 
(di giornale). 

tiêu hao logorare, consumare. 

tiêu hóa (cb) digerire. Thức ăn 
dê tiêu hóa cibo facile da 
digerire. b 

tiêu hủy distruggere. 

tiêu khiển divertirsi, distrarsi. 
Đánh cờ để tiêu khiển gio- 
care a scacchi per divertirsi. 

tiêu ngữ motto. 

tiêu pha spendere. 

tiêu phí sperperare. 

tiêu tan svanire, essere distrut- 


to, essere Infranto. Hi vọng 
trêu fan speranze Infrante. 


tiêu thụ consumare. Xe tiêu 
thụ nhiều xăng l'auto con- 
suma molta benzina. 


tiểu phu boscaiolo. 

tiểu tụy sciupato, rovinato. 

tiểu ban sottocommissione. 

tiểu công nghệ artigianato. 

tiểu công nghiệp piccola indu- 
stria. 

tiểu đề sottotitolo. 

tiểu đoàn (qg) battaglione. 

tiểu họa (ní) miniatura. 


tiểu học I. insegnamento ele- 
mentare. 


tiểu khí 


II. elementare. Trường tiểu 
học scuola elementare. 


tiểu khí ristrettezza di cuore, 
meschinità, grettezza. 


tiểu luận saggio. Tiểu luận về 
văn học saggio di letteratura. 

tiểu não (øp) cervelletto. 

tiểu nhân persona meschina. 

tiểu nông piccolo contadino. 

tiểu sử biografia. 

tiểu thuyết romanzo. 

tiểu thương piccolo commer- 
ciante. 

tiểu tiện urinare. 

tiểu tư sản piccolo borghese. 

tiểu từ (nnh) particella. 

tiếu lâm barzelletta. 

tim† cuore. 

tim2 stoppino. Tím đèn stop- 
pino dị lampada. 

tim mạch (y) cardiovascolare. 


Bệnh tim mạch malattie car- 
diovascolari. 


tìm cercare. Tìm một vật đã 
mất cercare un oggetto per- 
duto; vạch lá tìm sâu cerca- 
re ¡Ì pelo nell“uovo. 


` <4 + . 

tìm hiểu 1. cercare di capire, 
studiare, investigare 2. fare 
la corte. 


tìm kiếm cercare, riCerCare. 
Tìm kiếm tài liệu lịch sử ri- 
cercare documenti storiCi. 
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tìm ra trovare, ritroVare, sCOpri- 
re. 


tìm thấy x tìm ra. 

tìm tòi x tìm kiếm. 

tím viola (colore). Mực tím i¡n- 
chiostro viola. 

tím than blu scuro. 


tỉin† Í. notizia, informazione. Tỉn 
vui buona notizia; tin thể 
thao notizie sportive. 
LÍ. informare, far conoscere, 
mettere aÍ corrente. 

tin2 credere, avere fiducia. Tin 
ở tương lai credere neÌ pro- 
prio avvenire. 

tin buồn notizia triste, avviso di 
morte. 

tin cẩn affidabile. Người tin 
cẩn persona affidabile. 

tin cậy contare su, fidarsi di. 

tin đồn voce, diceria. 

tin học informatica. 

tin lành (tg) protestante. 


tin mừng buona notizia, bando 
di matrimonio. 

tin nhằm superstizioso. 

tin tức notizia, informazioni. Tin 
tức trong ngày notizie del 
giorno. 

tin tưởng avere fiducia, confida- 
re. 


tin vịt falsa notizia, voce falsa. 
Tung tin vịt diffondere voci 
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false. 

tín dụng credito. Tín dụng ngân 
hàng credito bancario; tín 
dụng ruộng đất credito fon- 
diario. 

tín hiệu 1. segnale. Tín hiệu 
đường sắt segnale ferrovia- 
rio 2. seøno. 


tín hiệu học x ký hiệu học. 

tín ngưỡng íede, credo. 

tín nhiệm fidarsi, avere fiducia. 
Bỏ phiếu tín nhiệm voto di 
fiducia. 

tín vật garanzia, pegno. 

tinh† 1. vivace, sveglio 2. abile, 
©Sperto. 

tinh? essenza. 

tinh3 scorza (di bambù). 

tinh* birichino. 

tỉnh? unicamente, esclusiva- 
mente. 

tỉnh anh vivace e intelligente. 

tỉnh bột amido. 

tỉnh cầu stella. 

tỉnh chất essenza. 


tỉnh chế raffinare. Tỉnh chế 
đường raffinare Ìo zucchero. 


tỉnh dầu essenza. Tỉnh dầu bạc 
hà essenza di menta. 


tỉnh giảm ridurre drasticamen- 
te. 


tỉnh giản semplificare. Tỉnh 


tình 


giản chương trình học sem- 
plificare un corso di studi. 

tỉnh hoa genio, quintessenza. 
Tỉnh hoa của dân tộc ¡Ì ge- 
nio di una nazione. 

tỉnh khôn intelligente. 

tính luyện affinare. Tĩnh luyện 
sắt affinare iÌ ferro. 

tỉnh mơ alba. 

tỉnh nghịch birichino. 

tỉnh ranh astuto, furbo. 

tỉnh tế sottile, fine, preciso (ra- 
8lonamenio, osservazione). 

tỉnh thạch meteora, bolide. 


tỉnh thần I. 1. mente, ¡intelletto, 
spirito 2. senso. Tỉnh thần 
trách nhiệm senso di re- 
sponsabilità 3. autocontrol- 
lo. Alất tỉnh thần perdere 
l*autocontrollo. 
I. 1. spirituale 2. morale. 
Sức mạnh tỉnh thần íorza 
morale 3. mentale. 


tỉnh thể cristallo. 
tỉnh tỉnh (dh) scimpanzé. 
tỉnh tú astro. 


tỉnh vị 1. sofisticato, perfÍezio- 
nato (macchina) 2. fine, sot- 
tie (ragionamento). 


tỉnh ý perspicace, sagace. 
tình 1. amore, affetto. Tình mẹ 


amore materno 2. sentimen- 
to. 


tình ái 


IÍ. affascinante. Có gái tình 
tứ ragazza  affascinante. 


tình ái (ái tình) amore. 

tình báo servizio segreto. 
tình báo viên agente segreto. 
tình ca canto damore. 


tình cảm I. sentimento. 
I[. sentimentale. 


tình cảnh situazione. 


tình cờ I. fortuito, accidentale. 
Sự việc tình cờ fatto fortui- 


to. 
l. per caso. 

tình dục libido, desiderio car- 
nale. 


tình duyên amore. 
tình địch rivale in amore. 


tình hình situazione. Tỉnh hình 
quốc tế situazione interna- 
zionale. 


tình huống stato, situazione. 
tình nghỉ. sospettare. 
tình nghĩa legame affettivo. 


tình nguyện volontario. Quân 
tình nguyện soldato volon- 
tario. 


tình nhân amante. 

tình thái situazione. 

tình thâm sentimento profondo. 
tình thân amicizla intima. 


tình thế situazione, congiun- 
tura. Ở trong tình thế khó 
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khăn trovarsi in una situa- 
zione difficile. 

tình tiết 1. dettaglio 2. trama 
(di romanzo, dramma) 3. (Ïp) 
Clrcostanze. 

tình trạng stato, condizione, si- 
tuazione. Tỉnh trạng sức 
khỏe stato di salute. 

tình ý intenzlone. 

tình yêu amore. 

tỉnh† 1. provincia. Các tỉnh của 
Việt Nam le province del 
Vietnam 2. capoluogo di pro- 
vincia 3. comitato ammini- 
stratiVo provinciale. 

tỉnh? †. essere lucido, essere 
cosciente. Sốtf cao nhưng 
vẫn tỉnh essere lucido mal- 
grado la íebbre alta 2. sve- 
gliarsi 3. rinvenire. 

tỉnh dậy svegliarsi. Tỉnh dậy từ 
sáng sớm svegliarsi all“alba. 


tỉnh giảm ridurre. 

tỉnh giấc x tỉnh dậy. 

tỉnh ly capoluogo di provincia. 

tỉnh ngộ rendersi conto dei pro- 
pri errori, disilludersi. 

tỉnh táo lucido, vigile, sveglio. 
Tỉnh thân tỉnh táo mènte 
lucida. 

tỉnh thành città, area urbana. 


tĩnh! altare (per ¡Í culto delle 
divinità). 
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tĩnh? 1. calmo, tranquillo 2. se- 
dentario. 


tính dưỡng convalescente. 

tĩnh điện elettricità statica. 

tĩnh mạch (gøp) vena. 

tính mịch tranquillo. 

tính tại sedentario. Công tác 
tĩnh tại lavoro sedentario. 

tĩnh vật natura morta. 

tính† 1. carattere, temperamen- 
to. Tính nóng carattere ira- 
scibile 2. proprietà. Kừm loại 
có tính dân nhiệt \ metalli 


hanno la proprietà di con- 
durre il calore 3. abitudine. 

tính? 1. calcolare. Tính diện 
tích một hình tam giác cal- 
colare la superficie di un tri- 
angolo 2. contare. Tính từ 
hôm nay a contare da oggi 
3. considerare, soppesare. 

tính cách caratteristica, carat- 
tere. Với tính cách là ¡n 
qualità di. _ 

tính chất proprietà, carattere. 
Tính chất hóa học proprie- 
tà chimica. 

tính chuyện contare di, consi- 
derare di [fare qualcosa]. 

tính dục istinto sessuale. 

tính khí temperamento. 

tính mạng vita. 

tính mệnh x tính mạng. 


to tát 


tính năng proprietà, facoltà. 


tính nết 1. natura, carattere 2. 
condotta, comportamento. 


tính tình carattere. Tính tình 
cởi mở carattere comunica- 
tivo. 


tính toán calcolare. Tính toán 
tiền nong calcolare le spe- 
se. 


tính từ (nnh) aggettivo. 

tịnh proprio, affatto. Tôi tịnh 
chẳng biết gì cả non so pro- 
prio nulÌa. 

tít (x xa tít) molto [lontano]. 

títmù lontanissimo. 

tịt x tịt ngòi. 

tịt ngòi fare cilecca. Pháo tịt 
ngòi ¡Ì petardo fa cilecca. 


to Ï. grosso, grande. Cây fơ un 
grande albero; số tiền to u- 
na ørossa somma. 
II. forte. Kêu fo gridare Íor- 
te. 


to béo grande e grosso, COrpu- 
lento. 


to đầu grande. To đầu mà dại 
grande ma sciocco. 


to gan audace, coraggioso. 
to lớn grande, grosso. 

to mồm sbraitare.. 

to sụ molto grande. _ 


to tát grandioso. Sự nghiệp to 
(áf opera grandiosa. 


to tiếng 


to tiếng litigare, sgridare. 

to tướng enorme, voluminoso, 
molto grosso. Alột gói to 
tướng un pacco voluminoso. 


to xù mastodontico. 


tò mò 1. curioso 2. indiscreto. 
Câu hỏi fò mò domanda in- 
discreta. 


tò vò arco, volta. Cửa fò vò por- 
ta ad arco. 


tỏ 1. brillare. Trăng tỏ la luna 
brilla 2. esprimere, dichia- 
rare. Tỏ lòng biết ơn espri- 
mere gratitudine 3. conosce- 
re a fondo. 


tỏ bày x bày tỏ. 

tỏ ra mostrare, fare prova di. 

tổ rõ indicare chiaramente. 

tỏ tình dichiarare ¡Í proprio a- 
more. 


tỏ tường capire a íondo, coglie- 
re a fondo. - 


tổ về sembrare, avere l”aspetto. 

toa† vagone, carrozza. Toa hành 
khách carrozza passeggeri; 
toa hành lý [carrozza] ba- 
gagliaio. 

toa2 (dph) x toa thuốc. 

toa ăn carrozza ristorante. 

toa chở hàng vagone merci. 

toa nằm vagone letto. 

toa thuốc ricetta medica. 

tòa! edificio, monumento. Tòa 
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nhà tmmobile (đ); tòa đại 
sứ ambasciata. 


tòa2 (x tòa án) tribunale. Phiên 
fòa udienza del tribunale. 


tòa án tribunale. Tòa án bình 
tribunale militare. 


tòa soạn redazione (di giorna- 
le). 


tòa thánh santa sede. Tòa thánh 
Cao Đài la Santa Sede Cao- 
daista. 

tòa thị chính municipio. 

tỏa 1. sprigionare, diffondere 
(calore, profumo) 2. river- 
sarsi. Đám đông tỏa ra các 
phố la folla si riversa nelle 
strade 3. irradiarsi. Từ đây 
tỏa ra nhiều đường phố 
da qui sỉ irradiano numerose 
strade. 


tọa đầm colloquio informale, 
incontro informale, scambio 
di idee. 

1. scivolare 2. strisciare. - 


soddisfare. 


toà 
toạ 


Ũ 

Ũ 

toại nguyện realizzare le pro- 
prie aspirazloni. 

toại ý essere soddisíatto. 

toan tentare. Toan chạy trốn 
tentare di íuggire. 

toan tính proporsi di, avere l”in- 

tenzione di. 


toàn tutto, ¡intero. Aiặc toàn 
màu trắng tutto vestito di 
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bianco; foàn bằng sắt tutto 
di ferro. 

toàn bộ IÏ. totalità, insieme (ở). 
Toàn bộ học sinh l?insieme 
degli alunni. 
IÏ. completo, totale, globale. 

toàn cảnh panorama. 

toàn cầu I. tutto il mondo. Trên 
toàn cầu in tutto ¡l mondo. 
lÍ. mondiale, globale. Dân 
số toàn cầu popolazione 
mondiale; chiến lược toàn 
câu strategia globale. 

toàn dân tutta la popolazione. 


toàn diện esauriente, completo, 
globale. 


toàn gia tutta la famigilia. 
toàn năng onnipotente. 
toàn phần completo, totale. 


toàn quốc I. l'intero paese. 
IÍ. nazionale. 

toàn quyền Ï. pieni poteri. 
II. plenipotenziario. 

toàn tập opere complete. Toàn 
tập Nguyên Du le opere 
complete di Nguyên Du. 

toàn thân. tutto ¡Í corpo. 

toàn thể I. totalità. Toàn thể 
nhân viên la totalità del per- 
sonale. 
II. 1. generale, universale 2. 
plenario. Hội nghị toàn thể 
assemblea plenaria. 

toàn thiện períetto. 


tóc mai 


toàn trí onnisciente. 
toàn văn testo integrale. 


toàn vẹn integrale, intero, com- 
pleto. 


toán! gruppo, squadra, banda. 
Toán học sinh gruppo di 
scolari; toán thợ squadra di 
Op€ral. 

toán? 1. operazione. Bốn phép 
toán cơ bản Ìe quattro ope- 
razioni fondamentali 2. ma- 
tematica. Học toán studiare 
matematica. 


toán học I. matematica. 
IÏ. matematico (tt). 

toán kinh tế econometria. 

toán trưởng caposquadra, capo- 
8TUDpOo. 

toang spalancare. Cửa sổ ` mở 
toang finestra spalancata; 
mở toang cửa spalancare la 
porta. 

toang toang stentoreo. Giọng 
nói foang {oang voce sten- 
torea. 


toáng fare una scenata. 


toát traspirare, trasudare. Toát 
mồ hôi grondare sudore. 

tóc capello. Tóc rễ fre capelli 
radi; tóc bạc capelÌi bian- 
chỉ; chẻ sợi tóc lầm tư spac- 
care un capello in quattro. 

tỐC giá parrucca. 

tóc mai basette. 


tóc sâu 


tóc sâu capello bianco (di per- 
sone giovani). 


tóc tai (thgf) capigliatura. 
tóc thể capelli sciolti sulle spal- 
le. 


tọc mạch (x thóc mách) ficca- 
naso. 


tóe sgorgare, spandersi. 
toétÏ rosso e gonfio (di occhi). 


toét? spalancare. Toét miệng 
cười spalancare la bocca ri- 


dendo. 


toi sprecato, perso. Công toi la- 
voro sprecato; tiền foi de- 
naro sprecato. 


toi cơm buono a nuÏla. 

toi mạng (thgt) morire, perire. 
tỏi! (tv) aglio. 

tỏi2 (thgt) tirare le cuoia. 

tỏi gà coscia di pollo. 

tôi tây (tv) porro. 


tóm 1. cogliere. Tớm lấy thời 
cơ cogliere Ïloccasione 2. 
acciuffare. Tên kẻ cắp đã bị 
tóm ¡l ladro è stato acciuffa- 
to. 

tóm cổ x tóm 2. 

tóm lại Ï. riassumere. 
HÍ. in breve, riassumendo, in 
concÌusione. 

tóm tắt riassumere. Tóm tắt 
fruyện riassumere un rac- 
conto; bản tóm tắt riassun- 
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to. 


tong (thgt) perdere. Tong đời 
perdere la vita. 


tong tả andare di fretta. 
tòng phạm complice. 
tòng quân (q) arruolarsi. 


tòng tọc sgangherato. Xe đạp 
fòng tọc bicicletta sganghe- 
rata; ô tô tòng tọc macini- 
no. 

tọng 1. stipare, piglare 2. rim- 
pinZarsi. 

tốp mỡ cotenna arrostita. 


tọp scheletrico, magro come un 
chiodo. 


tọt rapidamente. 


tô1 ciotola. Tô miến ciotola per 
minestra. 


tô? colorare. Tô bản đồ colo- 
rare una carta geografica. 


tô điểm abbellire. 

tô giới (Ís) concessione. 

tô màu x tô2. 

tô nhượng (/s}) concessione. 


tô vẽ ornare, abbellire. Tô vế 
sự thực abbellire la verità. 

tổ! nido. Tổ chim nido di uc- 
celli; tổ kiến formicaio. 

tổ? 1. antenato, avo 2. padre, 
fondatore. Ông tổ nghề gốm 
iÍ padre della ceramica. 


tổ3 gruppo. Tổ học tập gruppo 
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di studio; tổ frưởng capo- 
8ruppo. 

tổ chức I. organizzare. Tổ chức 
một cuộc họp organizzare 
na riunione. 
lÍ. organizzazione. Tổ chức 
công đoàn organizzazione 
sindacale. 


tổ hợp! gruppo cooperativo. 


tổ hợp? I. combinare. 
IÍ. consorzio, holding. 


tổ ong 1. alveare 2. sciame. 

tổ quốc patria, paese. Alặt trận 
tổ quốc fronte patriottico. 

tổ tiên antenati, avi. 

tổ tông x tổ tiên. 

tổ trưởng capogruppo. 

tố 1. esagerare 2. denunciare. 


tố cáo 1. accusare 2. denuncia- 
re. 


tố giác denunciare. Tố giác với 
cảnh sát denunciare alla po- 
lizia. 

tố tụng (Íp) processo. 


tốc! 1. solleVare 2. rovesciare, 
portare via. Gió tốc mái nhà 
¡Ì vento porta via ¡Í tetto del- 
la casa. 


tốc? velocemente. 
tốc độ velocità. 


tốc hành espresso, veloce, lầu 
tốc hành [treno] rapido. 


tốc ký stenografia. 


tốc lực velocità. Hết tốc lực a 
tutta velocità. 


tộc cetnia. 

tôi! l. io, mi, me. 
H. mio. Anh tôi mio fratello 
(maggiore). 

tôi? 1. suddito. Vưa và tôi ¡Ì re 
e ¡ suoi sudditi 2. servitore. 


tôi3 1. temprare. Tôi thép tem- 
prare lfacctaio 2. spegnere. 
Tôi vôi spegnere la calce. 

tôi luyện temprare (b), fortifi- 
care. Kinh nghiệm đã tôi 
luyện anh ấy l'esperienza 
lo ha temprato. 

tôi mọi schiavo. 

tôi tớ servitore, lacchè. 

tổi I. cattivo, mediocre, inferio- 
re. Nhà văn tổi scrittore 
mediocre; thức ăn tổi cibo 
cattiVO. 
II. male (pt). Nói tổi parlare 
male; cư xử tổi compottarsi 
male. 


tổi tàn misero, povero, sordido. 

tối tệ cattivo, meschino. Cách 
xử sự tổi tệ comportamento 
meschino; thời tiết tổi tệ 
tempo cattivo. 

tối! I. notte, sera. Tối đen notte 
ífonda; mười giờ tối le dieci 
dÌỉ §@4. 
H. scuro, buio. Đêm tốt not- 
te buia; màu tối colore scu- 
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ro; gian phòng tối stanza 
buia; buồng tối camera o- 
SCUra. 


tối? estemamente. Tố? khẩn 
estremamente urgente. 


tối cao supremo. Tòa án tối cao 
Corte suprema. 
tối dạ beota, ebete. 


Fe . ., ° 
tối đa massimo. Giá tối đa prez- 
zo massimo. 


tối hảo ¡l migliore, ottimale. 

tối hậu thư ultimatum. 

tối huệ quốc (tm) nazione più 
favorita. 

tối ngày giorno e notte. 

tối om buio pesto. 

tối tăm buio, oscuro. 

tối tân ultramoderno. 

tối thiểu minimo (tt). Lương tối 
thiểu salario mìnimo. 

tối thượng supremo. 

tối ưu ottimale. Điều kiện tối 
ưu condizione ottimale. 

tội! 1. crimine, reato. Tội phản 
quốc [crimine di] alto tradi- 
mento; tội tham ô reato di 
peculato 2. colpa, peccato. 

tội? pietoso, penoso, degno di 
pietà. 

tội ác crimine, reato. 

tội gì perché mai, a che pro. 
Tội gì mà đi đến đấy per- 
ché mai andarci? 


tội lỗi colpa, peccato. 

tội nghiệp degno di compassio- 
ne. 

tội nhân colpevole (tt). 

tội phạm criminale. Tội phạm 
chiến tranh criminale di 
guU€rra. 


tội tình errore, sbagilio. 
tôm gamberetto. 

tôm cua crostacel. 

tôm he gamberone. 
tôm hùm aragosta. 


tôm sông gambero (d“acqua dol- 
ce). 

tôn! lamiera. Alái nhà bằng 
tôn tetto di lamiera. 


tôn? 1. innalzare al rango di, 
proclamare. Tôn lên làm 
vua proclamare quaÌcuno re 
2. rialzare. Tôn nền nhà 
rialzare ¡Ì pavimento 3. rav- 
ViVare. 


tôn giáo I. religione. 
II. religioso (tt). 
tôn kính venerare. 
tôn múi lamiera ondulata. 
tôn nghiêm solenne, sacro. 
tôn phái setta religiosa. 
tôn phong COnsacrare. 
tôn sùng venerare. 
tôn thất famiglia reale. 
tôn trọng rispettare. Tôn trọng 
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pháp luật rispettare la leg- 
øe. 

tổn căn matrice. 

tổn kho in magazzino, in depo- 
sito. Hàng tồn kho merci in 
deposito. _ 

tồn tại l. 1. esistere, sopravvi- 
vere. Cùng tồn tại coesiste- 
re 2. essere in sOSpeSO, re- 
stare irrisolto. Những vấn đề 
còn tồn tại problemi che 
restano irrisolti. 
lÍ. problema ¡in sospeso, di- 
fetto. 


tổn hại I. danneggiare, nuoce- 
re. Tổn hại sức khỏe nuoce- 
re alla salute. 
II. danno. 

tổn phí spesa. 

tổn thất I. subire delle perdite, 
subire dei danni. Quân địch 
tổn thất nặng nề ¡Ì nemico 

. ha subito gravi perdite. 

II. perdita, danno. Tổn thất 
vật chất danni materiali. 


tổn thương I. ledere, danneggia- 
re. Tổn thương đến quyền 
lợi của ai ledere gÌi interes- 
sỉ di qualcuno. 
-lH. (y) lesione. 

tốn I. 1. costare. Chữa nhà tốn 
bao nhiêu tiền? quanto è 
costata Ía riparazione della 
tua casa? 2. richiedere. Việc 
này tốn nhiều công sức 


tổng giám đốc 


questo lavoro richiede molti 
sÍorzi. 
H. costoso. 


tốn kém costoso, dispendioso. 

tông phái setta. 

tông tích origine. 

tổng Ì. sommare. 
II. totale. Tổng của một 
phép cộng totale di un“ad- 
dizione. 

tổng bãi công sciopero genera- 
le. 

tổng bí thư segretario generale. 

tổng biên tập redattore capo. 

tổng chỉ huy comandante in ca- 
po. 

tổng công đoàn confederazione 
generale del lavoro. 


tổng công trình sư ingegnere ca- 
po. 

tổng công ty compagnia gene- 
rale. 

tổng cộng totale. 

tổng cục ufficio centrale. 

tổng diễn tập (sk) prova gene- 
rale. 

tổng đài centralino telefonico. 

tổng đình công x tổng bãi công. 

tổng động viên mobilitazione 
Øenerale. 

tổng giám đốc direttore gene- 
rale. 


tổng hội 


tống hội federazione di associa- 
zioni. Tổng hội sinh viên 
federazione delle associa- 
zioni studentesche. 


tổng hợp I. 1. fare la sintesi, 
raccogliere e classificare 2. 
sintetizzare. Tổng hợp một 
chất sintetizzare un prodot- 
to. 
II. 1. sintetico. Sợi tổng hợp 
fibra sintetica 2. generale, 
globale. Bách hóa tổng hợp 
grande magazzino; trường 
đại học tổng hợp universi- 
tà. 

tổng kết I. ricapitolare, riepilo- 
gare, fare un bilancio. Tổng 
kết công tác cuối năm fare 
un bilancio del lavoro a Íine 
anno. 
II. bilancio (ki). Tổng kết 
tài khóa bilancio di fine e- 
sercizio. 

tổng kho magazzini generali. 

tổng khởi nghĩa insurrezione ge- 
nerale. 

tổng lãnh sự console generale. 


tổng lãnh sự quán consolato ge- 
nerale. 

tổng liên đoàn confederazione 
generale. 

tổng lực totale. Chiến tranh 
tổng lực guerra totale. 


tổng phản công controffensiva 
generale. 
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tổng quát generale (tt). Cái nhìn 
tổng quát veduta generale. 

tổng sản phẩm produzione glo- 
bale. 


tổng số totale. Tổng số chỉ tiêu 
¡Ì totale delle spese. 


tổng thanh tra ispettore gene- 
rale. 


tổng thống presidente della re- 
pubblica. 

tổng thư ký segretario generale. 

tổng tiến công offensiva gene- 
rale. 

tổng tuyển cử elezioni generali. 

tổng tư lệnh comandante in ca- 
po. 

tống 1. scacciare, mandare via 
2. espellere. Tống chất bã 
ra khỏi cơ thể espellere ¡ 
rifiuti dell'organismo 3. but- 
tare. Tống vào sọt rác but- 
tare nella pattumiera. 


tống cổ scacciare, licenziare. 
tống giam mettere in prigione. 
tống lao x tống giam. 

tống ngục x tống giam. 

tống táng seppellire. 

tống tiền ricattare, estorcere de- 


naro. Kẻ tống tiền ricatta- 
tore; sự tống tiền estorsione. 


tốp gruppo, plotone, squadra. 
tốp ca canto corals. 
tốt! pedone (scacchi). 
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tốt? I. buono. Người bạn tốt un 
buon amico; sách tốt un 
buon libro. 
HH. bene. 

tốt bụng buono, che ha buon 
CuOre. 

tốt đẹp 1. soddisfacente. Kết 
quả tốt đẹp risultati soddi- 
síacenti 2. buono. Tình cảm 
tốt đẹp buoni sentimenti. 

tốt đôi che formano una bella 
CODDpIa. 

tốt hơn migiliore. 

tốt lành favorevole, propizio. 

tốt nái prolifico (di donna). 

tốt nết gentile, cortese. 

tốt nghiệp diplomarsi, laurear- 
si. Tốt nghiệp đại học sư 
phạm laurearsi in pedago- 
gia; thi tốt nghiệp esame di 
laurea; bằng tốt nghiệp di- 
ploma di laurea. 

tốt nhất ottimo. 

tốt nhịn rassegnato. 

tốt số. fortunato. 

tốt tiếng che ha buona reputa- 
zione. 

tốt trời beÌ tenpo. Hôm nay 
tốt trời oggi fa bel tempo. 

tột bậc supremo, aÌl massimo 
livello. 

tột cùng massimo, sommo. 

tột đỉnh culmine, zenit. 


tột độ massimo grado, coÌmo. 

tột mực eccellente. 

tơ! seta. Chỉ tơ filo di seta; tơ 
nhân tạo seta artificiale. 

tơ? giovane (tt). Vịt tơ anatroc- 
colo; gái tơ ragazzina. 

tơ huyết (sh) fibrina. 

tơ lòng legame sentimentale. 

tơ lựa seta, seterie (c, sn). 

tơ vương x tơ lòng. 

tờ 1. foglio. Tờ giấy foglio di 
carta; fờ sách fogli di libro 
2. (pl) Tờ báo giornale. 

tờ khai dichiarazione. 

tờ mờ I. alba. Tờ mờ sáng pri- 
mo mattino. 
lÍ. vago, poco chiaro. 

tờ phóng trasparente. 

tới io. 

tớ? servitore. 

tơi bời a pezzi, Íatto a pezzi.. 

tơi tả x tả tơi. 

tời (kỹ) argano. 

tới I. arrivare. Số người dự 
không tới một trăm ¡Ì pub- 
blico non arriva a cento per- 
sone. 
II. prossimo. Tuần tới la set- 
timana prossima. 
HH. 1. a, fino a. Chờ tới nửa 
đêm aspettare fino a mez- 
zanotte 2. a puntino. Cơm 
chín tới riso cotto a puntino. 


tới cùng 


tới cùng íino in fondo. 

tới hạn (ví) critico. Nhiệt độ tới 
hạn temperatura critica. 

tới lưi frequentare. 

tới mức al punto che, aÌ punto 
di. 

tới nơi fino in fondo. 

tới tấp ¡n rapida successione, 
fittamente. 

tởm ributtante, disgustoso. 

tớt macina. Tớt cối xay macina 
di mulino. 


trai 1. adattare. Tra cán dao a- 
dattare uún manico di coltel- 
lo 2. aggiungere. Tra muối 
aggiungere iÍ sale 3. mettere. 
Tra chìa vào ổ khóa mette- 
re la chiave nella serratura. 


tra2 consultare. Tra từ điển 
consultare un dizionario. 


tra3 torturare, estorcere con la 
tortura. 


tra khảo† consultare. 


tra khảo? estorcere una conÍes- 
sione con la tortura. 


trà! 1. tè 2. pianta del tè. 
trà? (tv) camelia. 


trà trộn mescolarsi. Trà trộn 
vào đám đông mescolarsi 
alla folla. 


trả 1. restituire. Trả cuốn sách 


đã mượn restituire un libro 
preso in prestito 2. pagare. 
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Trả tiền nhà pagare l'affit- 
to. 


trả đữa fare rappresaglie, pren- 
dere misure di ritorsione. 


trả giá pagare. 


trả lời rispondere. 

trả miếng vendicarsi, rendere 
pan per focaccia. Ấn miếng 
trả miếng occhio per oc- 
chio, dente per dente. 

trả nợ pagare un debito. 

trả ơn contraccambiare un Ía- 
VOFe. 

trả thù vendicarsi. 

trá bệnh fingere una malattia. 


trá hình I. travestirsi, masche- 
rars†. 
Il. mascherato. 


trác táng condurre una vita li- 
cenziosa. 


trạc circa. Alột người trạc bốn 
mươi un uomo di circa qua- 
rantanni. 


trách rimproverare. 

trách mắng redarguire. 
trách móc x trách. 

trách nhiệm responsabilità. 


trách phạt rimproverare e pu- 
nire. 

trai I. figlio, ragazzo. Có hai 
trai một gái avere due figli 
e una figilia. 
IÍ. di sesso maschile, ma- 
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schio. Con trai figlio [ma- 
schio]; bạn trai amico. 


trai gái Ï. ragazzo e ragazza 2. 
(b) flirt, relazione sentimen- 
tale. 


trai ngọc ostrica perlifera. 
trai phòng cella (di bonzo). 
trai trẻ giovane (tt). 


trải aver sperimentato, essere 
esperto. _ 


trải2 stendere, estendersi. Trải 
khăn bàn stendere la tova- 
giia. 

trải qua passare, attraversare. 
Trải qua một thời kỳ khó 
khăn passare un momento 
difficile. 

trái! 1. frutto. Trái cam arancia 
2. (pl) Trái banh palla; trái 
cật rene. 

trái? I. 1. sinistro. Tay trái ma- 
no sinistra; rế sang bên trái 
girare a sinistra 2. contrarlo, 
divergente. 
lÍ. rovescio. Alặt trái của 
tấm huân chương iÌ rove- 
scio della medaglia. 


trái3 (dph) (y) vaiolo. 

trái cổ (øp) pomo d“Adamo. 
trái đất terra, globo terrestre. 
trái giống (dph) vaiolo. 

trái khoáy I. al contrario, alla 


rovescia. 
I[. inopportuno, inusuale. 


trám 


trái lại al contrario. 

trái mùa 1. fuori stagione. Quả 
trái mùa frutta fuori stagione 
2. fuori moda. Y phục trái 
mùa abbigliamento fuori 
moda. 

trái nghĩa (nnh) di senso con- 
trariO. 

trái ngược opposto, contrario. Ý 
kiến trái ngược nhau opi- 
nioni contrarie. 

trái phép ¡llegale. 

trái tai sgradevole, Inaccetta- 
bile. 

trái tim cuore. 

trái tính irritabile, insofferente, 
di carattere difficile. 

trái vụ Íuori stagione (r¡so). 

trái xoan ovale. Alặt trái xoan 
viso ovale. 

trại 1. accampamento, campo. 
Lửa trại falò 2. fattoria. Trại 
chăn nuôi fattoria di alleva- 
menio. 

trại giam prigione. 

trại hè colonia estiva. 

trại lính caserma. 


trại tập trung campo di concen- 
tramenito. 

trám 1. otturare. Trám răng ot- 
turare un dente 2. calafata- 


re. Trắm thuyền calafatare 
una barca. 


trạm 


trạm posto, stazione, ífermata. 
Trạm gác posto di guardia; 
trạm xăng stazione di servi- 
zio; trạm cứu thương posto 
di pronto soccorso; frạm xe 
buýt fermata dell°autobus. 


trạm trưởng capo di una stazio- 
ne (meteorologrca, sismica). 


trạm xá stazione sanitaria, am- 
bulatorio dị paese. 


tràn! 1. straripare, traboccare. 
Nước sông tràn bờ ¡Ì ftume 
ha straripato 2. spandersi 
(acqua) 3. dilagare. 


tràn? senza ritegno, senza Íre- 
no, sírenatamente. Chơi tràn 
cung mây divertirsi sÍrena- 
tamente, divertirsi senza al- 
cun ritegno. 


tràn3 deposito. Trần than depo- 
sito di carbone. 


tràn lan propagarsi, diffondersi. 
Dịch cúm tràn lan linfluen- 
za SỈ propaga. 

trần ngập inondare, sommerge- 
re. Nước tràn ngập cả một 
vùng lacqua ha inondato 
un“intera regione. 

trán fronte (c). Trấn cao Ífronte 
alta. 


trang! pagina. Cuốn sách hai 
trăm trang libro di duecen- 
to pagine; frang bìa [pagina 
di] copertina. 

trang? (pl) Trang hào hiệp un 
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©roe, 


trang3 1. livellare. Trang thóc 
phơi livellare ¡| riso messo 
ad asciugare 2. mescolare 
(le carte). 

trang bị l. attrezzare, dotare, e- 
quipaggiare. Trang bị cho 
một xưởng thợ attrezzare 
un“officina. 
IÏ. attrezzatura. 

trang cụ attrezzi. 

trang điểm abbellire. 

trang hoàng decorare. Trang 
hoàng nhà cửa decorare la 
casa. 


trang nghiêm solenne, grave. 
Thái độ trang nghiêm atteg- 
giamento solenne. 

trang nhã raffinato. 

trang sức agghindarsi, ornarsi. 

trang trải pagare. 

trang trại fattoria. 


trang trí l. decorare, ornare. 
lÍ. ornamentale, decorati- 
vo. Nghệ thuật trang: trí arte 
decorativa. 


trang trọng solenne. 


tràng! 1. fila, striscia 2. salva. 
Một tràng vỗ tay una saÌva 
di applausi. 


tràng? (tv) corolla. 
tràng kỷ divanetto, canapè. 
tràng sinh x trường sinh. 
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tráng †1. risciacquare per l“ulti- 
ma volta con acqua pulita. 
Tráng bát đĩa risciacquare I 
piatti per l“ultima volta con 
acqua pulita 2. ricoprire (con 
uno strato fine di qualco- 
sa) 3. preparare stendendo 
in strati sottili. Tráng trứng 
preparare una frittata. 

tráng kiện robusto. Người tráng 
kiện una persona robusta. 

tráng lệ sontuoso, magnifico. 

tráng men smaltare. 


trắng miệng prendere un des- 
sert. Đồ tráng miệng des- 
serf. 

tráng phim (na) sviluppare una 
pellicola. 

trạng huống congiuntura, situa- 
zione. 

trạng thái stato. Trạng thái tâm 
hồn stato danimo; trạng 
thái lỏng stato liquido. 

trạng từ (nnh) avverbio. 


tranh† quadro, dipinto. Tranh 
dầu quadro a olio. 


tranh2 competere, lottare. 


tranh ảnh ¡llustrazione. Tạp chí 
có tranh ảnh giornale ilÌu- 
strafto. 


tranh chấp l. contendere, con- 
tendersi, disputarsi. Tranh 
chấp thị trường contendersi 
¡ mercati. 


trao 


lỊ. (jp) litigioso. 
tranh đấu lottare. 


tranh đua competere, gareggia- 
re. 


tranh giải concorrere, compe- 
tere per un premio. 

tranh giành contendersi. 

tranh in tay (n£) stampa. 

tranh khắc (n¿) incisione. 

tranh luận discutere, dibattere. 

tranh màu bột (n£) acquerello. 

tranh nề (n£) affresco. | 


tranh quyền contendersi ¡| po- 
tere. 


tranh thủ 1. accattivarsi, attira- 
re 2. approfittare. Tranh thủ 
thời cơ approfittare delloc- 
Casione. 


tranh tường (n£) afíresco. 
tranh vải (n£) tela. 


tránh 1. evitare, eludere, scan- 
sare. Tránh khó khăn scan- 
sare le difficoltà 2. farsi da 
Darte, scansarsi, sCostarsi. 


tránh khỏi evitare. Ông 
+ + Ẫ Nền: | 
tránh né eludere, schivare, e- 
vitare. Tránh né một vấn 


đề eludere un problema. 
trạnh tartaruga marina. 
trao 1. passare, dare. Trao cho 
tôi quyển sách trước mặt 
anh passami ¡l libro davanti 
a te 2. recapitare. Trao thư 


~s 
trao đối 


recapitare una lettera. 


trao đổi I. scambiare. Trao đối 
thư từ scambiare una corri- 
spondenza; frao đổi văn 
hóa avere scambi culturali. 
II. scambio. Giá trị trao đổi 
valore di scambio. 


trao tặng conferire, assegnare, 
concedere. Trao tặng huy 
chương vàng conferire una 
medaglia d'oro. 


trào 1. traboccare. Nước sôi 
trào ra l'acqua bollente tra- 
bocca 2. grondare (di lacri- 
me). 


trào lưu corrente, movimento. 


trào phúng satirico. Thơ trào 
phúng poesia satirica. 


tráo sostituire con frode. Tráo 
hàng xấu lấy hàng tốt sosti- 
tuire con frode merci buone 
con merci cattive. 


tráo trở Ílosco, equivoco. Cơn 
người tráo trở persona lo- 
.$Ca. 


trát rivestire, applicare un ri- 
vestimento. Trát vứa lên 
fường intonacare un muro. 


trau levigare. Trau đá levigare 
la pietra. 


trau chuốt †1. affinare, perfezio- 
nare. Trau chuốt lời văn af- 
finare lo stiÌe 2. curare. ?r4 
chuốt ăn mặc curare lab- 
bigliamento. 
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trau dồi x trau giồi. 

trau giổi perfezionarsi, coltiva- 
re. Trau giồi đạo đức coÌti- 
vare la virtù; trau giồi tiếng 
Y perfezlonarsi in italiano. 

trầy raccogliere. Trảy quả rac- 
cogliere dei Írutti. 

trắc (tv) palissandro. 

trắc diện profilo. 

trắc nghiệm I. esaminare, sotto- 
pOorre a un test. 
II. test. Trắc nghiệm hướng 


nghiệp test di orientamento 
professionale. 


trắc trở |. imbattersi ¡n un osta- 
colo. 
II. ostacolo, intoppo, Impe- 
dimento. 

trặc slogarsi, Ìussarsi. Trặc fay 
slogarsi ¡Ì braccio. 

trăm 1. cento. Aiột trăm người 
cento persone; trăm phần 
trăm cento per cento 2. mol- 
to. Trăm thứ phải lầm mol- 
te cose da Íare. 


trăm năm cento anni, una vita. 
trăm nghìn migliaia (c, sn). 
trăn (đh) pitone. 


trăn trở 1. rigirarsi nel letto 2. 
essere assillato, essere tor- 
mentato. Vấn đề ấy làm 
anh ta trăn trở mấy tháng 
trời quel problema lo ha as- 
sillato per parecchi mesi. 
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trằn trọc rigirarsi nel letto ¡n- 
sonne. 


trăng 1. luna 2. mese. Lúa ba 
trăng riso di tre mesi. 


trăng lưỡi liềểm mezzaluna. 

trăng mật luna di miele. 

trăng non luna nuova. 

trăng tròn luna piena. 

trắng 1. bianco. Phấn trắng ges- 
so bianco; trắng như tuyết 
bianco come la neve 2. vuo- 
to. Tay trắng mani vuote 3. 
libero. Trắng nợ libero da 
debiti. 

trắng án (Íp) assolto. 

trắng bệch bianco pallido. 

trắng bong candido. 

trắng muốt diafano. 

trắng ngà bianco avorio. 

trắng ngần bianco come un gi- 
glio. 

trắng tỉnh bianchissimo. Gạo 
trắng tỉnh riso bianchissimo. 

trắng toát bianco uniforme. 


trắng trẻo chiaro. Da dẻ trắng 
trẻo colorito chiaro. 


trắng trợn crudo, cinico, impu- 
dente. Alộf sự nói dối trắng 
trợn bugia impudente. 
trắng xóa bianco uniforme. 
trầm! x trầm hương. 


trầm? grave, profondo. Giọng 


trần 


trầm voce grave. 


trâm3 af(ondare. Thuyền bị 
trầm la barca è aff(ondata. 


trầm bổng melodioso. 

trầm hương (v) aquilaria. 

trầm mặc taciturno. Tính trầm 
mặc carattere taciturno. 

trầm ngâm pensoso. 

trầm tích (đc) sedimento. 

trầm tĩnh calmo, tranquillo. 

trầm trọng grave, serio. Bệnh 
trầm trọng malato grave. 

trầm uất (tâm) depressivo. Trạng 
thái trầm uất (tâm) depres- 
sione. 


trấm 1. non poter germogliare 
(di semi) 2. dissimulare, far 
scomparire. Trẩm một món 
trên dissimulare una somma 
di denaro. 

trầm io (usato dal re). 

trẫm mình annegare. 

trân châu perla. 

trân trọng rispettoso, deferen- 
te. Lời chào trân trọng di- 
stinti salutt. 

trần? ¡l mondo, questo mondo. 


trần? soffitto. Quạt trần venti- 
latore a soffitto. 

trần3 1. a torso nudo. Ở trần es- 
sere a forso nudo 2. nưđ, 
scoperto. Đầu trần capo sco- 
perto; trần như nhộng nudo 


trần gian 


come un verme. 
trần gian questo mondo. 
trần thế x trần gian. 
trần trụi nudo (tt, cb). 
trần truồng nudo (ft). 
trần tục ¡l mondo terreno. 
trấn bloccare, sbarrare. 
trấn áp reprimere. 


trấn định calmare, pÌlacare, ras- 
serenare. 


trấn lột borseggiare. Trấn lột 
người qua đường borseg- 
giare un passante. 

trấn phong paravento. 


trấn tĩnh conservare iÌ proprio 
sangue Íreddo, rimanere cal- 
mo. 


trận 1. battaglia, combattimen- 
to. Thắng trận vincere una 
battaglia; thua trận perdere 
una battaglia 2. partita, in- 
contro. Trận đá bóng parti- 
ta di calcio; trận quyền Anh 
incontro di pugilato 3. (pÏ). 
Trận gió colpo di vento; trận 
ho accesso di tosse; trận 
cười scroscio dÌ risa. 


trận địa campo di battaglia. 
trận thế. ordine di battaglia. 
trận tiền (q) fronte (đ). 

trận tuyến linea del fronte. 
trâng tráo impudente, sírontato. 
trật! grado. Thăng trật salire di 
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grado. 

trật? 1. uscire da. Xe lửa trật 
đường ray i¡Ì treno è uscito 
dai binari (ha deragliato) 2. 
sbapliare. Tính trật sbaglia- 
re ¡ calcoli; trật đường sba- 
gliare strada. 

trật3 togliersi. Trật mũ togliersi 
¡Ì cappello. 

trật bánh deragliare (treno). 


trật chân scivolare, fare un pas- 
so falso. 

trật khớp lussato, slogato. 

trật tự ordine. Xếp đặt cho có 
trật tự mettere ¡n ordine; 
lập lại trật tự ristabilire lfor- 
dine. 

trâu (đh) bufalo. 

trâu bò 1. bovini 2. bestiame. 

trâu ngựa (b) animale da soma, 
schiavo. 

trâu nước (dh) ippopotamo. 

trâu betel. Lá frầu foglia di be- 
tel; ăn trầu masticare betel. 

trấu pula dị riso. Như trấu in 
gran numero. 

trầy graffiare. Trầy da graffiarsi 
la pelle. 

trầy trật síorzarsi senza risulta- 
to. 


trấy 1. (q) marciare 2. recardi, 
fare una gita. Trẩy kinh re- 
carsi nella capitale. 
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trấy hội andare in pellegrinag- 
gio. Trẩy hội Chùa Hương 
andare in pellegrinaggio alla 
Pagoda Proíumata. 

tre (tv} bambù. 

trẻ |. giovane (ft). Tuổi trẻ gio- 
vane età; trẻ người non dạ 
glovane e Iinesperto. 
II. bambino. 

trẻ con l. bambino. Sách cho 
trẻ con libri per bambinl. 
II. infantile. 


trẻ em bambino. 

trẻ hóa ringiovanire. 

trẻ măng molto giovane. 

trẻ thơ bambino. 

trẻ trung giovanile (di caratte- 
re). 

trẻ tuổi giovane (f). 


treo Ï. 1. appendere, sospende- 
re. Treo bức tranh appen- 
dere un quadro 2. tenere ¡n 
sospeso, dilazionare. 
IÍ. sospeso. Cầu treo ponte 
SOSpeso. 

treo bảng affiggere un cartello. 

treo cổ. impiccare, condannare 
all“Impiccagione. 

treo giải 1. offrire un premio 2. 
mettere una taglia. 

treo giò (thể) sospendere. Cầu 
thủ bị treo giò một nấm (Ì 
calciatore Íu sospeso per un 
anno. 


trên 


treo gương dare l“esempio. 


treo niêu (thgt) non avere nulla 
da [Íare cuocere per] man- 
giare. 

trèo scalare, arrampicarsi. Trẻo 
cây arrampicarsi su un albe- 
ro; frèo tường scalare un 
muro; frèo núi scalare una 
monftagna. 


trèo leo arrampicarsi. 


tréo incrociare. Vắt tréo chân 
accavallare le gambe. 

tréo giò contrario, contradditto- 
rio. 

tréo khoáy scomodo, strano, in- 
debito, inopportuno. 

trẹo 1. |essere] storto, [essere] dị 
traverso, obliquo. Ánh treo 
treo fotografia appesa di tra- 
verso 2. avere una lussazio- 
ne. 


- ° 
trẹo cổ torcicollo. 


trẹo trọ molto di traverso, mol- 
to obliquo. 


trẹo xương lussazione. 
trét 1. calafatare. Trét thuyền 


calafatare una barca 2. in- 
tonacare. 


trễ I. tardi, in ritardo. Đến trễ 
arrivare in ritardo. 
lÍ. perdere. Trể xe lửa per- 
đere ïÌ treno. 

trễ biếng tardo, lento, pigro. 

trên l. superiore (tt). Tầng trên 


trên dưới 


piano superiore; lớp trên 
classe superiore. 

II. 1. lassù, su, sopra, in al- 
to. Trên bàn sul tavolo; trên 
trời in cielo; đạt 28 điểm 
trên 30 prendere 28 su 30; 
em làm gì trên ấy? che fai 
lassù‡ 2. oltre. Trên một 


trăm người oltre cento per-_ 


SOne€. 


trên dưới l. tutti gli strati della 
società, tutti. Trên dưới một 
lòng tutti allunanimità. 
IÍ. circa. 

trêu stuzzicare, punzecchiare. 

trêu gan far arrabbiare, irritare. 


trêu ghẹo stuzzicare, provoca- 
re (una ragazzZa). 


trêu tức irritare. 

trêu omettere. 

tri giác (tâm) percezione. 

trỉ giao avere relazioni amiche- 
voll. 

tr kỷ amico intimo. 

trỉ quá riconoscere I proprl ©r- 
rOri. 

trí thức conoscenze, sapere, ©- 
rudizione. Trỉ thức sách vở 
erudizione libresca. 

trì độn ottuso, ebete. 

trì hoãn rinviare, ritardare, ag- 
gíiornare. Việc gấp khổng 
thể trì hoãn được la cosa è 
urgenfe © non puÒ eSsere rin- 
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viata. 

trì năng (y) ritardato. 

trì trệ ristagnare. Công việc trì 
trệ iÌ lavoro rIstagna. 

trĩ (y)} emorroidi. 

trí mente, ¡intelletto, senno. 
Mất trí uscire dị senno, im- 
pazZzire. 

trí dục educazione intellettuale. 

trí khôn intelligenza, mente. 


trí lực intelletto, facoltà intellet- 
tuale. 


trí mạng íatale, mortale. Đòn 
trí mạng coÌpo mortale. 


trí não mente, intelletto, cervel- 
lo. 


trí nhớ memoria. Có trí nhớ tốt 
avere una buona memoria. 


trí óc l. intelletto, mente. 
H. intellettuale. Lao động trí 
óc lavoro ¡intellettuale. 


trí thức ¡ntellettuale. Œ7ới trí 
thức circoli intellettuali, in- 
tellighenzia. 


trí tuệ intelligenza, mente. Rèn 
luyện trí tuệ coltivare la 
mente. 


trị 1. curare. Trị sốf rét curare 
la malaria 2. punire. Trị kẻ 
có tội punire un colpevole 
3. reprimere (un/insurrezio- 
ne) 4. estirpate, đictft\g0era. 
Trị có dại estirpare le er- 
bacce 5. governare. 
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trị an mantenere l“ordine pub- 
_ blico. 


trị bệnh (y} curare. 

trị giá l. costare, valere. Cái đó 
trị giá bao nhiêu? questo 
quanto costa? 
Hi. valore. 


trị sự amministrare, gestire. Ban 
frị sự consiglio di ammiini- 
strazione. 

trị thủy imbrigliare (fiume, cor- 
so dfacqua). 

trị tội punire. 

trị vì repnare. 


trỉa seminare. Tría ngô semi- 
nare mais. 


trích 1. prelevare. Trích một 
món tiền prelevare una 
somma di denaro; trích máu 
prelevare sangue 2. estrar- 
re. Trích một đoạn tiểu luận 
estrarre un brano da un sag- 


gỉ. 
trích dẫn citare (autore, libro). 


trích lục estratto. Trích lục khai 
sinh estratto di nascita. 
trích yếu l. estrarre ¡ punti es- 
senziall. 
[Ï. riassunto, sormmmario. 


trịch thượng che mostra unaria 
di superiorità, che si degna. 

triền 1. fianco (di montagna) 2. 
bacino (di fiume). 

triển miên interminabile, pro- 


triểu đình 


lungato, continuo. Aưa triển 
miên pioggia interminabile. 

triển khai estendere, sviluppa- 
re, spiegare (truppe). 


. = D ' 
triển lãm mostra, esposizione. 
°® Ø7 ~ 5 
Triển lấm tranh mostra dì 
quadiri. 


triển vọng prospettiva, promes- 
sa, aspettativa, potenzialità. 

triết gỉa filosofo. 

triết học filosofia. 

triết lý filosofia. 

triệt sopprimere, eliminare. 

triệt âm insonorizzare. 


triệt để 1. radicale. Thay đổi 
triệt để cambiamento radi- 
cale 2. esauriente, completo. 


triệt hạ radere al suolo. 

triệt hồi ritirare, richiamare. 

triệt phá distrugøere, annienta- 
re. 

triệt thoái ritirarsi, ripiegare (e- 
sercito). 

triệt tiêu annullare, annullarsi. 

triều! marea. Triều xuống bas- 
sa marea; triều lên alta ma- 
rea. 


triều? 1. corte 2. regno, dina- 
stia. 

triểu đại regno. Triều đại nhà 
Nguyễn iÌ regno della dina- 
stia Nguyễn. 

triểu đình corte. Triểu đình 


triều nghỉ 


Huế la corte di Huế. 

triều nghỉ rituale di corte. 

triều thần cortigiano. 

triệu! presagio. 

triệu? milione. 

triệu? (triệu hồi) richiamare. 
Triệu hồi đại sứ richiamare 
un ambasciatore. 

triệu chứng {†1. segno, indizio, 
presagio 2. sintomo. Triệu 
chứng của một bệnh ¡ sin- 
tomi di una malattia. 

triệu chứng học (y) semeiotica, 
sintomatologia. 

triệu hồi richiamare. 

triệu phú milionario. 

triệu tập convocare. Triệu tập 
quốc hội convocare iÌ par- 
lamento. 

trinh vergine (tt). Cô gái trinh 
ragazza vergine. 

trỉnh nữ vergine (c). 

trính sát l. andare in ricogni- 
zione. Aláy bay trinh sát ae- 
reo da ricognizione. 
H. (q) esploratore. 

trinh thám I. andare In avan- 
SCOperia, spiare. 
II. spia. Tiểu thuyết trính 
thám romanzo giallo. 

trình 1. sottoporre, presenlare. 


Trình báo cáo lên cấp trên 
sottoporre un rapporfo ai sư- 
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periori 2. mostrare, produr- 
re. Trình giấy tờ mostrare ¡ 
documentti. 


trình báo 1. informare, fare un 
rapporto 2. denunciare (alla 
polizia). 

trình bày presentare, esporre, 
spiegare, formulare. Trình 
bày một vấn đề esporre un 
problema. 

trình diễn rappresentare, reci- 
tare. 


trình diện presentarsi di per- 
sona. Trình diện cấp trên 
Dresentarsi davanti ai supe- 
riOrl. 

trình độ livello, grado. Trình độ 
văn hóa cao alto livello di 
cultura. 


trình tự ordine. Theo trình tự 
thời gian in ordine cronolo- 
8ICO. 

trịnh trọng solenne. 


trít turare, otturare, chiudere er- 
meticamente. Alát nhăm 
trít lại serrare gÌi occhi. 


trìu mến I. affezionarsi. 
1. affettuoso. 


trĩu incurvarsi, piegarsi. Những 
cành cây trĩu quả ¡ rami sỉ 
piegavano sotto ¡l peso dei 
frutti. 


tro cenere. Đốt thành tro ri- 
durre in cenere; màu frơ co- 
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lor cenere. 
trò! (x học trò) scolaro. 


trò2 1. trucco. Trỏ ảo thuật 
trucchi da prestigiatore 2. 
scherzo. 


trò chơi gioco. 


trò chuyện conversare, chiac- 
chierare. 


trò cười z¡mbello. 
trò đùa scherzo. 
trò hề farsa, commedia. 


trò trống scherzo, divertimen- 
to. Chẳng nên trò trống gì 
finire in nulÍa. 

trò vui divertimenti (đ, sn). 

trỏ (dph) additare, indicare. 

trọ alloggiare, pernottare. Trọ ở 
khách sạn pernottare í¡n al- 
bergo. 


tróc †. scrostarsi, staCcarsi. Lớp 
sơn tróc ra lo strato dị ver- 
nice sĩ è scrostata 2. squa- 
marsi, spellarsi. 


trọc 1. rasato. Đầu trọc testa ra- 
sata 2. brullo, arido. 


trọc phú ricco ma Zotico. 


trói lepare. Bị trói tay (b) avere 
le mani legate. 


trói buộc incatenare, legare. 


trói gô legare saldamente. Trói 
#@ô tên kẻ trộm legare sal- 
damente un [adro. 


trọi !. solo, abbandonato. 


trong 


II. completamente. #iết trọi 
cả tiền finire completamen- 
te ¡ soldi, essere al verde. 


trọi trơn completamente privo, 
del tutto spoglio. Trợọi trơn 
cây cỏ completamente pri- 
vo dị vegetazione. 


tròm trèm circa. 


tròn 1. rotondo, tondo. Bản 
tròn tavolo rotondo; hội nghị 
bàn tròn tavola rotonda (b) 
2. pieno. Trăng tròn luna 
piena 3. intero, completo. 
Alột năm tròn un anno i¡n- 
tero 4. compiuto. Tròn ba 
mươi tuổi avere trentanni 
CompIuti. 

tròn bóng a mezzogiorno. 

tròn trính grassoccio. 

tròn trốn soltanto uno. 

tròn vo perfettamente rotondo. 


tròn xoe tondo (di occhi). Mắt 
tròn xoe occhi tondi. 


trọn Ï. intero, pieno. Trọn một 
tháng un intero mese; có 
trọn quyền a pieno diritto. 
IỈ. pienamente, interamen- 
te. 


trọn vẹn Í. completo, totale, in- 
tero. 
[[. tnteramente. 

trong! limpido, chiaro. Trời 
trong cielo limpido; giọng 
trong voce limpida. 


trong 


trong2 l. 1. in, su. Trong nhà in 
casa; trong lớp ¡n classe; 
trong lúc này in questo mo- 
mento; một người trong 
một trăm una persona su 
cento 3. íra, entro. Trong ba 
tiếng đồng hồ fra tre ore; 
trong năm nay entro |“anno; 
trong chúng ta fra noi 4. 
prima. Trong Tết prima del 
Tet 5. per. Đi vắng trong 
mấy hôm partire per alcuni 
glorni. 
II. interno. Động cơ đốt 
trong motore a combustione 
interna; fứi frong tasca ¡n- 
terna. 

trong khi 1. durante 2. mentre. 
Trong khi ăn mentre sỉ man- 


gia. 

trong khoảng 1. entro. Trong 
khoảng tuần tới entro la 
prossima settimana 2. tra. 
Trong khoảng từ 5 đến 6 
giờ tra le 5 e le 6. 

trong lành fresco, puro. Không 
khí trong lành aria fresca. 

trong lúc x trong khi. 

trong mình con sé. Aiang theo 
giấy tờ trong mình portare ¡ 
documenti con sé. 

trong ngoài 1. dentro e íuori, al- 
l“interno e all'estero. T7 fỨcC 
trong ngoài notizie dallin- 
terno e dall“estero 2. circa. 
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trong sạch pulito, puro. 

trong sáng chiaro, limpido, pu- 
Hito, puro. 

trong suốt trasparente. 

trong trẻo limpido. 

trong vắt cristallino, limpido. 


trong vòng entro. Trong vòng 
một tuần entro una settima- 
na. 


tròng đen (gp) iride. 
tròng trành rollare (di barca). 
tròng trắng bianco (dellocchio). 


trọng - rispettare, stimare, ono- 
rare. 

trọng âm (nnh) accento tonico. 

trọng đại importante. 

trọng địa posizione strategica. 

trọng điểm punto principale. 

trọng lực (v/) gravità. 

trọng lượng peso. 

trọng pháo artiglieria pesante. 

trọng tài arbitro. Làm trọng tài 
giữa chủ và thợ fare da ar- 
bitro tra datore dị lavoro e 


lavoratori; trọng tài quần 
vợt arbitro di tennis. 


trọng tải 1. portata, carico utile. 
Trọng tải xe portata di un 
veicolo 2. stazza, tonnellag- 
gio (di nave). 


trọng tâm 1. centro di gravità 
2. punto cruciale (di un pro- 


481 


blema). 
trọng thể. solenne. 


trọng trách pesante responsa- 
bilità. 

trọng yếu importante. 

trót (are (qualcosa) inavvertita- 
mente. Trót đánh vỡ cái 
gương rompere uno spec- 
chio inavvertitamente. 


trót lọt senza intoppi, senza o- 
stacoli. Aoi việc đều trót 
lọf tutto è andato Hscio. 


trổ? I. 1. tagliare, praticare. Trổ 
cửa số ở tường praticare u- 
na finestra nel muro 2. sboc- 
Care, condurre. 
II. buco, apertura, pertugio. 


trổ? incidere. Trổ tên mình lên 
thân cây incidere ¡Í proprio 
nome sul tronco dị un albe- 
rO. 


trổ3 1. mettere, buttare. Cây đã 
trổ hoa le piante hanno mes- 
so Ì fiori 2. far mostra di, o- 
stentare. 

trỗ spigare, fare la spiga (di ri- 
so). 

trộ intimidire, intimorire. 

trốc1 (dph) testa. 

trốc2 portar via, scoperchiare. 
Bão trốc mái nhà l*uragano 
ha scoperchiato la casa. 


trôi Ï. essere trascinato dalla 
corrente, andare alla deri- 


trốn 


va. Chiếc thuyền trôi giữa 
sông la barca andava alla 
deriva ín mezzo al ftume 2. 
SCOrrere, passare (fempo). 


trôi chảy svolgersi senza in- 
toppi, andare liscio. 


trôi giạt (cb) andare alla deriva. 


trôi nổi errabondo. Cuộc sống 
trôi nổi vita errabonda. 


trôi qua passare (tempo). 
trối! x trối trăng. 


trối2 essere nauseato, essere cỈi- 
sgustato (dal troppo cibo). 


."e . . 
trối trăng esprimere le ultime 
volontà. 


trội 1. superare. Học trội hơn 
bạn bê superare ¡ compa- 
gni nello studio 2. domina- 
re. Tính trội (sh) carattere 
dominante. 


trộm I. rubare, scassinare. 
HH. di nascosto, furtivamen- 
te. 

trộm cắp I. rubare. 
H. 1. furto 2. ladro, scassi- 
natore. 

trộm cướp I. rubare, saccheg- 
lÍ. ladri e borseggiatori. 

trôn 1. posteriore, sedere (ở) 2. 
fondo. Trên bát fíondo di 
scodella. 


trốn 1. nascondersi 2. fuggire. 
Tên gian đã trốn đi ¡Ì mai- 


trốn học 


vivente è fuggito 3. evita- 
re, sottrarsi, evadere. Trốn 
nghĩa vụ quân sự evitare iÌ 
servizio militare. 

trốn học marinare la scuola. 


trốn nợ sottrarsi al pagamento 
di un debito. 


trốn thuế evadere ¡Ì fisco. 

trốn tránh schivare, sottrarsi, e- 
vitare. Trốn tránh nghĩa vụ 
sottrarsi alle proprie respon- 
sabilità. 

trốn vé entrare senza pagare. 

trộn mescolare, mischiare. 

trộn bài mescolare le carte. 

trộn lẫn mescolare. 

trộn tiếng (đa) missare, esegui- 
re iÌ missaggio. 

trông 1. vedere. Trông thấy tận 
mắt vedere con ¡ proprl oc- 
chi 2. guardare. lrông qua 
cửa sổ guardare dalla fine- 
stra 3. badare a, prendersi 
cura di 4. aspettare, sperare. 


trông cậy contare su, fare affi- 


damento su. 

trông coi sorvegliare. Trông coi 
nhà cửa sorvegliare la pro- 
pria casa. 

trông đợi aspettare con ansia, 
desiderare, SDeraFe. 


trông mong aspettare con Im- 
pazienza, non veder |“ora. 
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trông nom prendersi cura di. 


trông thấy I. vedere, scorgere, 
intravedere. 
HH. visibile, notevole. 


trồng piantare, coltivare. Trồng 
ngô coÌtivare granoturco; đất 
trồng rau terreno piantato a 
OrtagøI. 

trồng cấy coltivare e trapianta- 
re (risO). 


trồng răng mettere un dente 
falso, mettere la dentiera. 


trồng trọt coltivare, piantare. 


trống! tamburo. Trống đồng 
tamburo di bronzo. 


trống2 maschio. Chim trống uc- 
cello maschio; gà trống gal- 
lo. 


trống3 1. vuoto. Nhà trống ca- 
sa vuota; bụng trống pan- 
cia vuota; chỗ trống spazio 
vuoto (nei formulari) 2. libe- 
ro, vacante. Khách sạn còn 
vài phòng trống lalbergo 
ha ancora alcune stanze Ì¡- 
bere. 


trống con piccolo tamburo. 


trống gió spazzato dal vento, e- 
sposto aÏ vento. 

trống hốc completamente vuo- 
to. 


trống không Ì. vuot0, vaCanIc. 
IÍ. senza rivolgersi a qualcu- 
no in particolare. Nói trống 
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không parlare senza rivol- 
øersI a qualcuno in partico- 
lare, parlare in modo scor- 
tese. 

trống miệng indiscreto. 

trống ngực palpito, palpitazio- 
ne (del cuore). 

trống rỗng vuoto. Đầu óc trống 
rỗng una testa vuota; cưộc 
sống trống rỗng una vita 
vuota; fúi trống rỗng tasche 
Vuote. 

trống trải 1. non riparafo, espo- 
sto. Nhà ở nơi trống trải la 
Casa sỉ trova in un Ìuogo e- 
sposto 2. sconsolato, soli- 
tario, solo. Thấy trống trải 
sentirsr solo. 


trống trơn vuoto (ft). 
trống tuếch non occupato. 


trơ 1. immobile. Trơ ra như 
pho tượng immobile come 
una statua 2. (hñh) inerte. Khí 
frơ gas inerte 3. solitario, 
solo 4. sfÍacciato, sÍrontato. 

trơ ì tnerte. 

trơ khấc a mani vuote. 

trơ trến impudente, sfacciato. 
Nói trơ trến parlare in mo- 
do impudente. 

trơ trợi solitario, solo. 

trơ trụi spoglio. Cảnh cây trơ 
trựi rami spogli. 

trở! [utto. Để trở portare ¡l lut- 


trớ trêu 


to. 


trở? 1. rivoltare. Cày trở đất a- 
rare per rivoltare la terra 2. 
volgere, diventare. Trời trở 
rét ¡Í tempo volge al íred- 
do. 


trở chua inacidire, andare a ma- 
le. Sứa trở chua ¡l latte è 
andato a male. 


trở đi a partire da. Từ nay trở đi 
a partire da oggi. 

trở gót tornare sui propri passi, 
tornare indietro. 

trở lại! ritornare. Trở lại nhà ri- 
tornare a casa. 

trở lại? in meno di. Trong một 
năm trở lại ín meno dị un 
anno. 


trở lực ostacolo, intoppo, sco- 
gÌo. 

trở mặt fare un voltafaccia. 

trở mình rivoltarsi (nel letto). 

trở nên diventare. 


trở ngại Í. impedire, ostacolare. 
LÍ. ostacolo, impedimento. 


trở que cambiare atteggiamen- 
_to (da amichevole a ostile). 


trở tay prendere delle misure, 
far Íronte a (emergenza). 


trở thành diventare. 
trở trời guastarsi (di temipo). 


trớ trêu ironico. Sự tr trều 
của số mệnh ironia della 


trợ cấp 


sorte. 

trợ cấp l. 1. sovvenzionare 2. 
dare un sussidio. 
IÍ. sovvenzione, pensione, 
sussidio. | 

trợ động từ (nnh) verbo ausilia- 
re. 

trợ giúp aiutare, assistere. 

trợ lý assistente. 

trợ thì x trợ thời. 

trợ thời provvisorio. 


trợ thủ Ï. assistere, asseconda- 
re. 
lÏ. assistente. 


trời l. 1. cielo. Trời quang cie- 
lo sereno; frời! santo cielol 
2. tempo. Trời xấu tempo 
cattivo; tốt trời fa bel tem- 
po. 
II. selvatico. Ngống trời oca 
selvatica. 
II. per, durante. Alệf năm 
trời per un anno. 


trời biển immenso. 
trời đất cielo e terra. 
trời ơi Ì. santo cielo! 
IÍ. 1. infondato. Câu chuyện 


trời ơi storia Infondata 2. I- 
natteso, inaspettato. 


trơn I. 1. liscio. Alặt đá trơn la 
superficie della pietra è li- 
scia 2. uniforme, unito. Vải 
trơn stoffa in tínta unita 3. 
scivoloso. Đường trơn stra- 
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da scivolosa 4. scorrevole. 
Đọc trơn leggere in modo 
scorrevole. 

II. completamente. 


trơn tru senza ¡intoppi, che va 
liscio. 

trờn spanarsi. Đỉnh vít trờn vite 
spanata. 


trớn spalancare. Trớn mắt spa- 
lancare gÌi occhi. 


trợnÍ guardare in capnesco. 
trợn? non ancora cotto. 


iarsI, farsi un“escoria- 
trợtÏ øraffiarsi, farsi un/escor 
zione. 


trợt? (dph) scivolare. 


tru! ululare. Chó frư cane che 
ulula. 


tru2 uccidere. 

tru tréo urÌare. 

trù bị l. preparare. 
IÍ. preparator1o. 


trù dập tarpare le ali (a quaÍ- 
CunO). 


trù định avere l“intenzione, con- 
tare dị (fare qualcosa). 


trù tính 1. calcolare 2. proget- 
tare, avere In menle. 


trù trử esitare, tentennare. 


trú 1. risiedere, stabilirsi. Trú ở 
Hà Nội stabtlirsi a Hanol 2. 
ripararsi. Trú mưa ripararsi 
dalla pioggia. 


FAN: , ` . ` * 
trú ấn rifugiarsi, ripararsi, na- 
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scondersi. Hầm trú ẩn rifu- 
ølo antiaereo. 


trú chân fare una sosta. 

trú ngụ risiedere, avere ¡Ì domi- 
cilio. Trú ngụ ở nước ngoài 
risiedere all“estero. 

trú quán domicilio. 

trụ pilastro, colonna, pila (di 
ponte). 

trụ cột (cb) sostegno, pilastro. 


trụ sở sede (di partito, associa- 
zione, ditta). 


truất destituire. 

truất phế x phế truất. 

trúc đào (fv) oleandro. 

trục 1. asse. Trực quả đất l'as- 
se della terra 2. assale. Trực 
xe bò assale di carro. 


trục? I. 1. sollevare, riportare a 
galla (un battello afondato). 
II. gru (kỹ), elevatore. 

trục3 espellere. 

trục cam (kỹ) albero a camme. 

trục cán (kỹ) cilindro. 

trục lăn rullo. Trục lăn đường 
rullo compressore. 

trục lợi cercare ¡Ì proprio inte- 
resse, tirare lacqua al pro- 
prio mulino. 

trục trặc I. che íunziona male, 
guasto. đồng cơ trực iặc 
motore che funziona male. 
II. incidente, intoppo. 


trung gian 


trục xuất espellere. Trực xuất 
một nhân viên ngoại giao 
espellere un diplomatico. 

trụi Í. spoglio, privo. Cây trụi lá 
albero spoglio di íoglie. 
II. completamente. Cửa nhà 
cháy trụi casa completa- 
mente bruciata. 


trùm! magnate, capo. Trùm tài 
chính magnate della finan- 
za. 


trùm? coprire, avvolgere. 
trắm nassa per le anguille. 
trùn (đph) lombrico. 

trung! íedele, leale. 


trung? medio. Làn sóng trung 
onde medie. 


trung bình I. medio (tt). 
I. media. Trên trung bình 
sopra la media. 
IÍI. ïn media. 


trung cấp secondario. Trường 
trung cấp scuola seconda- 
ria. | 


trung cổ x trung đại. 
trung du regione centrale. 
trung dung ¡Ì giusto mezzo. 


trung đại l. medioevo. 
IÌ. medievale. 


trung đoàn (q) reggimento. 
trung độ a mezza strada. 
trung đội (q) plotone. 

trung gian intermediario. Làm 


trung học 


trung gian fare da interme- 
diario. 
trung học l. insegnamento se- 
condario. 
lÍ. secondario. Trường trung 
học scuola secondaria. 
trung lập neutrale. Nước trung 
lập paese neutrale. 


trung lập hóa neutralizzare. 
trung nông contadino medio. 
trung phần regione centrale. 
trung phong (thể) centravanti. 
trung sĩ (q) sergente. 


trung tâm Ï. centro. Trưng tâm 
văn hóa centro culturale; 
trung tâm đào tạo từ xa 
centro di educazione a di- 
stanza. 
H. centrale, principale. 

trung thành íedele, leale. Bản 
dịch trung thành traduzio- 
ne fedele. 


trung thu metà autunno. Tết 
trung thu festa di metà au- 
tunno. 


trung thực onesto, íranco, leale, 
fedele. 


trung tính (hh) neutro. 


trung tuần seconda decade del 
mese. 


trung tuyến (hñ) mediana. 


trung ương Ï. centrale. Cơ quan 
trung ương organo centrale. 
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lÏ. comitato centrale. 

trung văn lingua cinese. 

trung y medicina cinese. 

trùng! germe, batterio, micro- 
bo. 

trùng? 1. coincidere. Hai ngày 
lề trùng nhau ¡ due giorni di 
(festa coincidono 2. avere lo 
stesso (nome...). Trùng tên 
avere Ìo stesso nome. 


trùng lặp [essere] ripetuto. 

trùng trình dilungarsi, indugia- 
re, rimandare. 

trùng tu restaurare. Trùng tu 
một ngôi chùa cổ restaura- 
re una pagoda antica. 

trùng vây x trùng vi. 

trùng vi accerchiamento, asse- 
dio. 

trũng 1. basso. Đất trững terre 
basse 2. incavato (di occhi). 


trúng 1. colpire. Trúng bía col- 
pire iÌ bersaglio 2. cadere. 
Ngày lễ trúng vào ngày thứ 
hai Ìa festa cade di lunedÌ 3. 
vincere. Trúng cái xe đạp 
vincere una bicicletta (alla 
lotteria). 


trúng cử essere eletto. 

trúng độc intossicato, avvele- 
nalo. 

trúng giải vincere un premio. 

trúng kế cadere in una trappo- 
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la. 


trúng số vincere alla lotteria. 
Trúng số độc đắc vincere iÌ 
primo premio alla lotteria. 

trúng thử prendere un colpo di 
sole. 


trúng thực fare un”indigestione. 
trúng tim x trúng tim đen. 


trúng tím đen toccare [quaÍcu- 
no] sul vịivo. 


z ^? 
trúng tuyển superare (concor- 
SO, ©same), essere promos- 
so. 


trụng scottare, sbollentare (bn). 
Trụng con gà để vặt lông 
scottare un pollo prima di 
spennarlo. 


truồng nudo dalla vita ¡in giù, 
senza pantalonl. 


trút 1. versare, riversare, trava- 
sare. Trút gạo vào bao ver- 
sare ¡| riso nei sacchi 2. sío- 
gare. Trút giận lên đầu ai 
síogare la collera su qualcu- 
no 3. scariCare, søravarsi. 
Trút trách nhiệm scartcare 
la propria responsabilità (sư 
qualcuno). 

truy I. 1.inseguire. Truy địch in- 
seguire iÌ nemico 2. ricerca- 
re, cerCcare dị trovare, fruy 
nguyền nhân ricercare la 
causa (di qualcosa)}. 
Í. (a títolo] postumo. 


truyền đạo 


truy cứu cercare, investigare. 

truy điệu commemorare (un de- 
funto). 

truy hỏi interrogare (di poli- 
zia). 

truy kích inseguire, incalzare. 


truy lĩnh riscuotere gli arretrati 
(del salario). 


truy nã ricercare. Nó bị truy nã 
vì tội giết người è ricercato 
-_ per omicidio. 
truy nhận riconoscere a poste- 
riOri. | 
truy tặng coníerire a titoÌlo po- 
stumo. 


truy tố (Íp) citare in giudizio, fa- 
fe Causa. 


trụy (y) avere un collasso car- 
diaco. 


trụy lạc depravato, dissoluto. 
Cuộc sống trụy lạc vita dis- 
soluta. 

truyền 1. trasmettere. Truyền 
bệnh trasmettere una ma- 
lattia; fin được truyền tại 
chỗ notizie trasmesse in di- 
retta 2. propagare, diffonde- 
re. 


truyền bá divulgare, diffonde- 
re. 

truyền dẫn condurre (elettrici- 
tà). 

truyền đạo propagare una reli- 
gione. 


truyền điện 


truyền điện 1. condurre l“elet- 
tricità. 
II. conduttore elettrico. 

truyền đơn volantino, pieghe- 
vcle. Phát truyền đơn dis- 
tribuire volantini. 

truyền giáo propagare una re- 
ligione. Nhà truyền giáo 
missionario. 

truyền hình I. teletrasmettere. 
Máy truyền hình televisore. 
II. televisione. 


truyền khẩu orale, trasmesso o- 
raÌmente. 

truyền kiếp ereditario. 

truyền miệng x truyền khẩu. 

truyền nhiễm (y) contagioso. 
Bệnh truyền nhiễm malat- 
tia contagiosa. 

truyền thanh radiotrasmettere. 

truyền thống I. tradizione, u- 
sanza. Truyền thống dân 
gian tradizione popolare. 
II. tradizionale. 


truyền thụ comunicare, trasÍe- 
rire, trasmettere. Truyền thụ 
kinh nghiệm trasmettere la 
propria esperienza (a qual- 
cuno). 

truyền thuyết leggenda, tradi- 
zione. Truyền thuyết dân 
gian leggenda popolare. 

truyện 1. racconto, novella, sto- 
ria. Truyện tiên fiaba 2. 


488 


leggenda. Truyện Tấm Cám 
la leggenda di Tấm e Cám. 


truyện dài romanzo. 


truyện ngắn racconto, romanzo 
breve, novella. 


truyện phim sceneggiatura (di 
film). 


truyện thơ racconto in versi. 


trừ l. 1. eliminare. Trừ nạn mù 
chứ eliminare lanalfabe- 
tismo 2. sottrarre, dedurre. 
Tám trừ mười sottrarre otto 
da dieci. 
IÍ. 1. meno. Alười hai trừ 
tám còn bốn dodici meno 
otto Ía quattro 2. eccetto, 
tranne. Trừ chủ nhật eccet- 
to la domenica; không trừ 
một ai nessuno escluso 3. aÌ 
posto di. Ấn khoai trừ cơm 
mangiare patate dolci aÏ po- 
sto del riso. 


trừ bì netto. Trọng lượng trừ bì 
peso netto. 


trừ bỏ estirpare, eliminare. 


trừ khi tranne [i| caso ¡in cui], 
eccetto [quando]. 


trừ khử sopprimere, estirpare. 

trừ phi a meno che, salvo. 

trừ tiệt estirpare, eliminare. 

trữ Iimmagazzinare, stoCCare. 
Trữ thóc phòng lúc đợi kem 
stoccare riso per ¡ periodi di 
carestia. 
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trữ kim (k£) riserva aurea. 

trữ lượng riserva. Trữ lượng dầu 
hỏa trên thế giới le riserve 
mondiali di petrolio. 

trữ tình lirico. Thơ trứ tình poe- 
sia lirica. 

trứ danh celebre, ¡ÍÍustre, famo- 
so. Nhà văn trứ danh scrit- 
tore celebre. 

trưa l. mezzoglorno. Bứa cơm 
frưa pranzo. 
[l. tardi. Ngử dậy trưa al- 
zarsĩ tardi. 

trực 1. essere di servizio 2. ve- 
gliare (un malato). 

trực cảm x trực giác. 

trực giác intuizione. 

trực khuẩn (sh) bacillo. 

trực nhật Í. essere di servizio, 
essere di turno. 
H. persona in serviZio. 

trực thăng elicottero. 

trực thuộc che dipende diretta- 
mente da. Cơ quan trực 
thuộc Nghị viện uíficio che 
dipende direttamente dai 
Parlamento. 

trực tiếp diretto. Nguyên nhân 
trực tiếp causa diretta. 

trực tính franco, schietto. 

trực tràng (ø?) lintestino]} retto. 


trưng bày esporre. Trưng bày 
tranh esporre quadii. 


trước 


trưng cầu consultare, richiede- 
re. Trưng cầu ý dân indire 
un referendum. 


trưng dụng requisire. 

trưng triệu presagio. 

trừng phạt punire. Trừng phạt 
kẻ có tội punire un colpe- 
vole. 

trừng trị punire, Correggere. 


trứng uovo. Trứng luộc uovo 
sodo; frứng gà uovo di galli- 
na; trứng tằm uova del baco 
da seta. 


trứng cá †. uova dị pesce 2. (y) 
acne. 


trứng cuốc maculato, tigrato. 


b + “ » ` 
trứng nước in tenera età, molto 
ølovane. 


trứng sáo celeste, blu chiaro. 


trước Ì. 1. anteriore. Cửa trước 
porta anteriore; chân trước 
arti anteriori 2. preliminare. 
Sự thỏa thuận trước accor- 
do preliminare 3. passato, 
scorso. Năm trước Ì'anno 
SCOrSO. 
IÍ. 1. davanti, di fronte. Bình 
đẳng trước pháp luật ugua- 
li davanti alla legge; trước 
nhà davanti a casa 2. pri- 
ma, dapprima. Ba tháng 
trước tre mesĩ prima 3. in 
anticipo. Trả trước pagare 
in anticipo. 


trước hết 


trước hết dapprima, in primo 
luogo, prima di tutto. 

trước khi prima di. Trước khi đi 
prima di partire. 

trước mắt 1. bene ¡in vista 2. 
immedliato. 


trước mặt di íronte. Ngôi nhà 
trước mặt casa di fronte. 


_ trước nay Íinora. 
trước nhất x trước hết. 


trước sau l. davanti e dietro. 
HH. 1. sempre, costantemen- 
te 2. presto o tardi. 


trước tiên prima di tutto, In pri- 
mo Ìuogo. 
trườn strisCiare. 


trường! scuola. Trường trung 
học scuola secondaria. 


trường? 1. campo. Trường hoạt 
động campo d“azlone 2. sce- 
na. Trường chính trị scena 
politica. 


trường? I. lunghezza. 
II. lungo. Trường bảy thước 
lungo sette metri. 


trưởng bay aeroporto. 

trường bắn campo di tiro. 
trường chính (/s) lunga marcia. 
trường đời scuola di vịta. 


trường đua 1. ippodromo 2. sta- 
dio, campo di gara. 

trường học scuola. 

trường hợp circostanza, caso, sỉ- 
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tuazione. Trong trường hợp 
này in queste circostanze. 


trường kỳ lungo, di lunga dura- 
ta, diuturno. Cuộc kháng 
chiến trường kỳ lunga guer- 
ra di resistenza. 


trường phái scuola (di pensie- 
ro). Trường phái lãng mạn 
scuola romantica. 


trường quay studio cinemato- 
grafico. 


trường sinh longevità. 


trường thành grande murapglia. 
Vạn lý trường thành la 
Grande Muraglia (cinese). 


trường xuân (tv) begonia. 


trưởng 1. primo, primogenito. 
Con trưởng primogenito (đ) 
2. capo. Y tá trưởng infer- 
miere capo. 


trưởng doàn capogruppo, capo 
delegazIone. 

trưởng øa capo stazione. 

trưởng giá borghese. 

trưởng nam [figlio] primogenito. 

trưởng nữ [figlia] primogenita. 

trưởng phòng capoufficio. 

trưởng thành adulto, maggio- 
renne. 

trưởng thôn capo del villaggio. 

trướng' tendagsio, 

trướng2? rigonfio, gonfio. Bựụng 
trưởng ventre rigonfio. 


trượt †1. scivolare, derapare. 
Trượt ngã scivolare e cade- 
re; xe trượt bánh l'auto ha 
derapato 2. essere bocciato. 
Trượt vấn đáp essere boc- 
ciato allforale 3. mancare. 
Bắn trượt mancare ¡| ber- 
saglio. 

trượt băng (thể) pattinare (suÍ 
ghiaccio). 

trượt tuyết sciare. 

trừu tượng astratto. 

tu farsi monaco. 

tu2 bere a collo. 

tu hành farsi monaco. Nhà tu 
hành religioso (d). 

tu sĩ monaco, religioso (đ). 

tu viện monastero, convento. 

tù 1. 1. prigione. Bỏ fù mettere 
in prigione 2. prigionlero. 
Tù chính trị prigioniero po- 
litico. _ 
lÏ. stagnante. Nước tù ac- 
qua stapnante. 

tù binh prigioniero di guerra. 

tù chung thân ergastolo. 

tù hãm 1. stagnante. Nước tù 
hãm acque stagnanti 2. con- 
finato. 

tù ngục bagno penale. 

tù nhân prigioniero (đ). 

tù phạm detenuto (ở). 

tù trưởng capo tribù. 
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tuân theo 


tù và (n) corno. 


tủ armadio. Tủ áo guardaroba; 
tủ gương armadio a spec- 
chi. 


. tú kính vetrina. 


tử lạnh frigorifero. 
tú sách biblioteca. 
tủ sắt cassaforte. 


tú tài 1. diplomato (di scuola 
superiore) 2. maturità. Thí 
fú tài superare l“esame di 
maturità. 


tụ riunirsi, radunarsi. 

tụ điện (kỹ) condensatore. 

tụ họp riunirsi, radunarsi, am- 
massarsi. Đám đông tụ họp 
ở quảng trường la íolla sĩ è 
radunata nella piazza. 

tụ hội radunarsi, riunirsi. 

tụ hợp x tụ họp. 

tụ tập radunare, ammassare. 

tua bin turbina. 

tua vít cacciavite. 

tủa sparpagliarsi, spargersi, diÍ- 
{ondersi. 

túa 1. defluire (acqua) 2. affol- 
larsi, accalcarsi (folla). 

tuân ubbidire. 

tuân lệnh ubbidire agli ordini. 

tuân theo ubbidire, Tuân theo 
pháp luật ubbidire alla leg- 
ge. 


tuần 


tuần 1. settimana. Ngày cuối 
tuần lultimo giorno della 
settimana; tuần sau tôi sẽ 
đến thăm anh vertrò a tro- 
varti la settimana prossima 
2. decade 3. decennio. Tứ 
tuân quarantanni. 

tuần báo settimanale (đ). 

tuần chay quaresima. 


tuần hành sífilare. Cuộc tuân 
hành sfilata. 


tuần hoàn I. periodico. Chuyển 
động tuần hoàn (thv) movi- 
mento periodico. 
II. circolazione. Tưần hoàn 
máu circolazione del san- 
gue. 


tuần lễ settimana. 

tuần phòng pattugliare. 

tuần tra perlustrare, pattuglia- 
re, fare la ronda. 


tuần trăng 1. quarto di luna 2. 
mese lunare. 


tuần trăng mật luna di miele. 

tuần tự graduale, a turni succes- 
Sivi. 

tuấn nhã distinto, elegante. 

tuấn sĩ uomo eminente. 

tuất (tiền tuất) pensione rever- 
sibile. 

túc dụng avere di che vivere. 


túc trực 1. vegliare (un malato) 
2. essere in servIZIo, ©ssere 
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reperibile. 

tục? usanza, abitudine. Tục ăn 
trâu lusanza di masticare 
betel. 


tục? I. (trần tục) ¡l mondo ter- 
reno. 
II. volgare. Lời nói tục 
parole volgari. 


tục danh soprannome. 


tục hôn risposarsi. 
tục lệ usi e costumi. 
tục ngữ proverbio. 


tục tằn volgare. Con người tục 
tằn persona volgare. 


tục fíu osceno, spinto. 

tục truyền sỉ tramanda che. 
tuệch toạc avventato, leggero. 
tủi: commiserarsi. 

tủi cực sentirsi umiliato. 


tủi phận commiserare la pro- 
pria sorte. 

tủi thân sentire pietâ per se 
stessO. 

túi l. 1. tasca. Tứi áo tasca del- 
la giacca 2. borsa 3. sacco. 
Một túi gạo un sacco di ri- 
so. 

II. tascabile. Từ điển bỏ túi 

dizionario tascabile. 


túi du lịch borsa da viaggio. 
túi lưới reticolo. 


túi tên faretra. 
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túi tham avidità. 
túi tiền portafoglio, borsellino. 


tụi 1. gruppo 2. banda, cricca. 
Tụi kẻ cắp banda di ladri. 


túm tỉm sorridere. 


túm Ï. prendere, afferrare. Tứm 
tóc prendere [qualcuno] per 
¡ capellt. 
II. 1. ciuffo 2. mazzo, picco- 
lo covone. 


tụm radunarsi, raggrupparsi. 
tún mún meschino. 


tung I. 1. lanciare, lanciare in 
aria. Tung quả bóng lancia- 
re la palla in aria 2. solleva- 
re. Gió tung bụi lên ¡Ì vento 
solleva la polvere 3. divul- 
gare. 
II. alla rinfusa. 


tung hoành girovagare libera- 
mente, vagare liberamente. 

tung tích traccia, segno, indice, 
Impronta. 

tung tóe 1. spargersi, spander- 
sỉ, versarsi 2. schizzare (fan- 
8O). 

tùng (v) pino. 

tùng bách (tv) conifere. 

tùng tiệm Íessere] parsimonio- 
So. 

túng 1. essere In ristrettezze, 


essere ín grande bisogno 2. 
essere a corto di. 


tuồng 


túng bấn essere in difficoltà fi- 
nanzZIarie. 


túng thế trovarsi con le spalle al 
mưro. 


túng thiếu essere in ristrettezze. 


tụng salmodiare, recitare (pre- 
ghiere) con voce monotona. 


tụng ca ¡nno. 

tuổi scivolare. 

tuổi 1. età, anno di età. Tưổi đi 
học età scolastica; đến tuổi 
về hưu raggiungere l“età 
della pensione 2. anzianità 
(di servizio). 

tuổi đời tà. 

tuổi già vecchiaia. 

tuổi nghề anzianità di servizio. 

tuổi tác ]. età. Tưổi tác đã cao 
etäả avanzata. 
II. anziano (đi. 

tuổi thọ longevità. 

tuổi trẻ gioventù. Ước mơ của 
tuổi trẻ sogni di gioventù. 

tuổi xanh x tuổi trẻ. 

tuổi xuân x tuổi trẻ. 

tuôn 1. emettere, sprigionare. 
Tuôn khói ra emettere fumo 
2. sgorgare. Nước suối tuôn 
ra Ìacqua di sorgente sgor- 
ga 3. proferire (ingiurie). 

tuôn lệ versare lacrirne. 


tuổng! teatro classico vietna- 
mita. 


tuồng 


tuồng? 1. aspetto, aria 2. una 
specie di. 

tuông như sembra che. 

tuốt! 1. togliere, stacCare, sgra- 
nare (riso, mais) 2. sguaina- 
re. Tuốt gươm sguainare la 
spada. 

tuốt2 tutto, tutfi. 

tuột† 1. scivolare. Con dao tuột 
khỏi tay ¡| coltello scivola di 
mano 2. disfarsi, allentarsi. 
Nút lại tuột ¡Ì nodo sĩ è al- 
lentato di nuovo. 

tuột2 1. direttamente. Chạy tuột 
về nhà correre direttamente 
a casa 2. subito. 

túp lều capanna. 

tút stecca di sigarette. 

tụt 1. scendere. Nhiệt độ tụt 
xuống dưới không la tem- 
peratura è scesa sotto lo Ze- 
ro 2. togliersi. Tựt giày to- 
gliersi le scarpe 3. x tụt hậu. 

tụt hậu rimanere indietro. 


tuy sebbene, anche se, nono- 
stante. 


tuy nhiên tuttavia, pertanto. 
tuy rằng sebbene, malgrado. 


tuy thế nondimeno, tuttavia, ep- 
pure. 


tuy vậy x tuy thế. 
tùy l. dipendere da. Cái đó còn 
tùy ở hoàn cảnh questo di- 
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pende dalle circostanze. 
[[. secondo (gt). Tùy sức se- 
condo le proprie forze. 


tùy bút saggio (đ), trattato. 


tùy hành accompagnare, scor- 
tare. 


tùy theo secondo (gt). 

tùy thích a piacere, a volontà. 

tùy thời secondo le circostan- 
ze. lùy thời hành động a- 
gIre secondo le circostanze. 

tùy thuộc dipendere da. 

tùy tiện arbitrario, casuale. 


tùy tùng Ï. scortare, accompa- 
gnare. 
HÍ. scorta, seguito. Chủ tịch 
và tùy tùng IÌ presidente e iÏ 
SUO S€ÿBUI{O. 

tùy viên addetto. Tùy viên văn 
hóa đại sứ quán addetto 
culturale dambasciata; fủy 
viên quân sự addetto mili- 
tare. 

tùy ý Ì. a piacere, a discrezio- 
ne, a volontà. Ấn bao nhiêu 
fùy ý mangia quanto vuoi; 
tùy ý anh come vuoi. 
II. facoltativo. Alôn thị tùy 
ý esame facoltativo. 

tủy (gp) midollo. Tủy sống mi- 
dollo spinale. 

túy lúy ubriaco fradicio. 

tụy (øp) pancreas. ˆ 

tuyên bố I. annunciare, procla- 
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mare. Tuyên bố kết quả kỳ 
thí annunciare ¡ risultati del- 
l'esame. 
II. proclamazione, dichiara- 
zione. 
tuyên chiến dichiarare guerra. 
tuyên dương encomiare, citare. 
tuyên đọc leggere ad alta voce. 
tuyên ngôn dichiarazione, pro- 
clama, manifesto. Tuyên 
ngôn độc lập dichiarazione 
d”indipendenza. 
tuyên thệ prestare giuramento. 
tuyên truyền. fare propaganda. 
tuyển 1. scegliere, selezionare 


2. assumere, reclutare, ar- 
ruolare. 


tuyển chọn scegliere, selezio- 
nare. 

tuyển cử eleggere. 

tuyển dụng assumere, ingaggia- 
re (impiegati). 

tuyển lựa selezionare. 

tuyển mộ. reclutare, assumere. 

tuyển quân reclutare soldati. 

tuyển tập opere scelte. 


tuyến! 1. linea, tratta, percor- 
so. Tuyến đường sắt linea 
ferroviaria; tuyến xe khách 
linea di corriera 2. corsia. 
Tuyến xe đạp corsia pet bi- 
ciclette. 

tuyến? ghiandola. 


tuyệt tự 


tuyến giáp (gp) tiroide. 
tuyến đường x tuyến! 1. 
tuyến hình linea, profilo. 
tuyến trước (q) íronte (di). 
tuyến yên (øp) ipofisi. 
tuyết neve. 

tuyết lở valanga. 


tuyệt I. eccellente, ottimo. 
II. molto. Tuyệt đẹp molto 
bello. 


tuyệt bút capolavoro letterario. 

tuyệt chủng estinto. Alột loài 
vật đã tuyệt chúng specie 
animale estinta. 

tuyệt đỉnh apogeo, sommo (đ). 


tuyệt đối assoluto. Giá trị tuyệt 
đốt valore assoluto (th). 


tuyệt giao tagliare ¡ ponti (). 
tuyệt giống x tuyệt chúng. 
tuyệt không per nulla. 


tuyệt nhiên assolutamente, pro- 
prio. Tuyệt nhiên không 
biết gì non sapere proprio 
nulla. 

tuyệt tác capolavoro. 

tuyệt thế insuperabile, incom- 
parabile (in fatto dị bellez- 
za). 

tuyệt thực íare lo sciopero della 
fame. 


tuyệt trần subÍIme, điVWđ 


tuyệt tự estinguersi per man- 


tuyệt vọng 


canza di eredi (amiglia). 
tuyệt vọng disperato. 
tuyệt vời eccellente, sublime, 
insuperabile. 


tu 1. quattro. Trang tư pagina 
quattro; bốn mươi tư qua- 
rantaquattro 2. quarto. a 
phần tư tre quarti. 

tư? privato. Trường tư scuola 
privata; đời tư vita privata. 

tư bản capitale (đ). Tư bản cố 
định capitale fisso; fư bản 
công nghiệp capitale indu- 
striale; chủ nghĩa tư bản ca- 
pitalismo. 

tư bản chủ nghĩa capitalista. 

tư bẩm carattere innato. 

tư biện (tth) speculare (døt). 

tư cách T1. comportamento, con- 
dotta 2. qualità. Với tư cách 
là in qualità di 3. qualifica, 
attitudine. 

tư chất natura, carattere innato. 

tư doanh di impresa privata, 
privato. Xí nghiệp tư doanh 
impresa privata. 

tư duy Ï. (tth) pensare. 
IÍ. pensiero. 

tư hữu privato. Tầi sản tư hữu 
proprietà privata. 

tư ích ¡interesse privato. 

tư lệnh (q) comandante. 


tư liệu 1. documento, materiale. 
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Tư liệu lịch sử documento 
storlco 2. mezzo. Tư liệu 
sản xuất mezzi di produ- 
zione. 


tư lợi interesse privato. 


tư lự pensieroso. Vẻ tư lự aria 
pensierosa. 

tư nhân ¡ndividuale, privato. 
Cửa hàng tư nhân negozio 
privato. 

tư nhân hóa privatizzare. 

tư pháp! 1. giustizia. Bộ tư 
pháp Ministero di Grazia e 
Giustizia. 
II. giudiziario. Điều tra tư 
pháp inchiesta giudiziaria. 

tư pháp? diritto privato. 

tư sản l. borghese. Giai cấp tư 
sản classe borghese. 
II. borghesia. 

tư thế posa, posizione. Tư thế 
đứng posizione eretta. 

tư tưởng pensiero, idea, opinio- 
ne. Tự do tư tưởng libertà dị 
Opinlone. 

tư vấn consultivo. Hội đồng tư 
vấn consiglio consultivo. 


tư vị x thiên vị. 
từ? parola. Từ mới neologismo. 


từ? da, a partire da. Từ hai năm 
da due anni; từ đầu chí cuối 
dall”inizio alla fine. 


từ? 1. ripudiare, diseredare 2. 
smettere. Từ thuốc lá smet- 
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tere di fumare. 
từ! (ví) magnetico. 


từ biệt prendere congedo, sa- 
lutare. 


từ bỏ 1. abbandonare, rinuncia- 
re, smettere. Từ bỏ uống 
rượu smettere di bere 2. ri- 
pudiare, rinnegare. 


từ chối rifiutare. Từ chối một 
công tác riÍiutare un lavoro. 

từ chức dare le dimissioni. 

từ đây dora in poi. 

từ đấy da allora. 

từ điển dizionario. Tra từ điển 
consultare un dizionario. 

từ điển học lessicografia. 

từ giã salutare, dire addio. 

từ hóa (ví) magnetizzare. 


từ hôn rompere ¡Ì fidanzamen- 
to. 


từ khi da quando, dal momento 
in CUI. 


từ lâu da molto tempo. 

từ loại (nnh) parte del discorso. 

từ nay da questo momento. 

từ nguyên (nnh) etimologia. 

từ ngữ 1. vocabolo 2. espres- 
sione. 

từ thiện caritatevole. 

từ tính (v/) magnetismo. 


từ từ lentamente. Từ từ đứng 
đậy alzarsi lentamente. 


tứ tung 


từ vựng (nnh) lessico, glossario. 

tử hình pena capitale. 

tử ngoại ultravioletto. Tỉa tử 
ngoại raggi ultravioletti. 

tử ngữ lingua morta. 


tử sinh Í. vivere e morire. 
II. Ïa vita e la morte. 


tử tế 1. gentile 2. decente, de- 
COrOSO. 


tử thần la morte. 

tử thí cadavere. 

tử thương ferito a morte. 

tử tội pena di morte. 

tử trận morto in guerra. 

tử tù condannato a morte. 

tử vị oroscopo. Lấy số tử vỉ leg- 
gere |“oroscopo. 


tử vong morte, mortalità. Tỷ lệ 
tử vong tasso di mortalità. 


tứ quattro. 

tứ giác (th) quadrilatero. 

tứ kết (thể) quarti di finale. 

tứ phía quattro lati, tutUintor- 
no. Bị bao vây tử phía cir- 
condato su quattro lati. 

tứ phương ¡ quattro punti cardi- 
nali. 


tứ thời le quattro stagioni, tutto 
l“anno. 


tứ thư ¡ quattro cÍassici conífu- 
ciani. 
tứ tung alla rinfusa. 


tự 498 


tự! 1. da, a partire da. Tự nay 
về sau d'ora in poi 2. a cau- 

— Sa di, per causa di. 

tự? 1. da solo, auto-. Tự giặt lấy 
quần áo fare ¡| bucato da 
solo 2. (riflessivo) Tự hỏi 
chiedersi; tự thiêu suicidar- 
sỉ dandosi fuoco. 

tự3 pseudonimo. Nguyễn Du tự 
Tố Như Tố Như è lo pseu- 
donimo di Nguyễn Du. 

tự ái suscettibile. Lòng tự ái 
amor proprio. 

tự cao orgoglioso. 


_ tự chảy corrente. Nước tự chảy 
acqua Correnfe. 

tự chủ I. avere autocontrollo, 
dominarsi. 
II. autonomo, ¡indipendente. 

tự do I. 1. libero. Thơ tự do ver- 
sỉ liberi 2. liberale. Nghề tự 
do professione liberale. 
II. libertà. Tự do báo chí Ì¡- 
bertà di stampa. 

tự dưng senza motivo. Tự dưng 
cãi nhau litigare senza mo- 
tiVO. 

tự động 1. spontaneo 2. automa- 
tico. Điện thoại tự động te- 
lefono automatico. 

tự động hóa automatizzare. 


tự động từ (nh) verbo prono- 
minale. 


tự giác 1. cosciente 2. volonta- 


rio. Kỷ luật tự giác autodi- 
sciplina. 

tự hào Ï. fiero. 
II. inorgoglirsi. 

tự học [essere] autodidatta. 

tự khi da quando. 

tự kiêu orgoglioso. 

tự lập indipendente. 

tự mãn pieno di sufficienza, 
pteno di sé. 

tự nguyện volontario. Hành vi 
tự nguyện atto volontario. 


tự nhiên [. natura. 
II. naturale. Hiện tượng tự 
nhiên fenomeno naturale. 


tự nhiên học scienze naturali. 


tự phát spontaneo. Phong trào 
tự phát movimento sponta- 
neo. 


tự phê bình fare l/autocritica. 
tự phong proclamarsi. 
tự phụ presuntuoso. 


tự phục vụ libero servizio, self- 
service. Cửa hàng tự phục 
vụ negozio libero servizio. 

tự quản lý autogestione. 

tự quyết l. autodeterminazione. 
Quyền tự quyết diritto di 
autodeterminazione. 
II. decidere da solo. 


tự sát suicidarsi, 


tự thuật autobiografico. Bài ftự 
thuật scritto autobiografico. 
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tự tỉ avere un complesso di infe- 
riorità. Alặc cảm tự tỉ com- 
plesso di inferiorità. 


tự tiện fare [qualcosa] senza 
permesso, permetftersi, pren- 


dersi la libertà di. 
tự tin essere sicuro dị sé. 


tự trị autonomo. Nước tự trị 
paese autonomo. 


tự truyện autobiografia. 


tự túc bastare a se stesso, esse- 
re autosufficiente. 


tự tư tự lợi egoista e interessato. 
tự tử x tự sát. 
tự vẫn x tự sát. 
tự vệ I. difendersi. 
HÍ. autodifesa. 


tự xưng attribuirsi ¡l titolo di, 
proclamarsi. 

tự ý per libera scelta, volonta- 
riamente, di propria sponta- 
nea volontà. 

tựaT prefazione. 

tựa? appoggiare, appoggiarsi. 
Tựa vào tưởng appogglarsl 
al muro. 

tựa3 simile. 

tức] 1. sentire un malessere, 
sentire una Íorte Oppressio- 
ne, sentirsi appesantito 2. 
arrabbiarsi. 


tức? alias, detto. 


tức bực essere irritato. 


tước đoạt 


tức giận arrabbiarsi. 
tức khắc immediatamente. 


tức là cioè, vale a dire. Im lặng 
tức là đồng ý chỉ tace ac- 
Consente. 


tức mình  irritato, arrabbiato. 
tức như come, per esempio. 


tức thì |. ¡stantaneo, immedia- 
to. Có hiệu lực tức thì ef(et- 
to immediato. 
lí. 1. all”istante. Lầm ngay 
tức thì fare qualcosa alli- 
siante 2. poco ía. 


tức thời x tức thì. 
tức tốc ¡in fretta. 


tức tối 1. esasperato 2. geloso, 
Invidioso. 

từng! 1. ogni. Từng người ogni 
persona. 
HỈ. quantità, tot. 
II. a, per. Từng bước một 
passo a passo; dịch từng từ 
một tradurre parola per pa- 
rola. 

từng? già, in passato. Tôi đã 
từng nghe việc ấy ho già 
sentito parlare di quel fatto. 

từng trải esperto, che ha vissu- 
to. Từng trải việc đời esper- 
to delle cose del mondo. 

tước togliere, privare, spogliare. 
Tước quyển privare |qual- 
cuno] dei suo( dirtttt. 

tước đoạt appropriarsi, impa- 


tươi 


dronirsi. 


tươi! †. fresco. Cá fươi pesce 
Íresco; rau tươi verdura Íre- 
sca 2. crudo. Ăn sống nuốt 
tươi mangiare quaÌlcosa crư- 
do 3. brillante. Đỏ tươi ros- 
so brillante 4. allegro. Aặf 
tươi viso allegro 5. sostan- 
zioso. Bữa cơm tươi pasto 
sostanzioso. 


tươi2 repentino. Chết tươi mor- 
te repentina. 


tươi cười sorridente. Alặt tươi 
cười viso sorridente. 


tươi mát fresco (cb). 


tươi sống fresco e crudo. Hàng 
tươi sống prodotti freschi e 
crudi. 

tươi tốt lussureggiante. Cây cối 
tươi tốt vegetazione Ìussu- 
reggtante. 

tưới annafÍlare, irrigare, spruz- 
zare. lưới vườn annafflare 
¡Í giardino; thùng tưới an- 
naffiatoio. 

tươm! decente, decoroso. Bứa 
cơm fươm un pasto decen- 
1E. 

tươm2 sbrindellato, lacero (ve- 
stiti). 

tương salsa di soia. 


tương đối I. relativo. Đa số 


tương đối maggioranza re- 
lativa. 
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HÍ. relativamente. 
tương đối luận relativismo. 
tương đương equivalente. 
tương hỗ (hỗ tương) reciproco. 
tương khắc opposto, contrario, 
incompatibile. 
tương lai avvenire, futuro. Quá 
khứ, hiện tại và tương lai ¡Ì 
passato, iÏ presente e iÏ futu- 
ro. 


tương liên correlativo. 


tương phản l. opporre, contra- 
stare, essere in confÏitto. 
II. contrasto, conflitto. 


tương quan Ï. correlare. 
IÍ. correlazione, rapporto. 
Tương quan lực lượng rap- 
porto di forze. 


tương tác interazione. 

tương tàn nuocersi, distruggersi. 
tương tế. aiutarsi. 

tương trợ aiutarsi a vicenda. 


tương truyền tramandare, tra- 
smettere per tradizione ora- 
le. Tương truyền rằng si tra- 
manda che. 

tương tư struggersi d“amore. 


tương tự simile, analogo. Trong 
dịp tương tự in simile occa- 
sione. 

tương ứng Ì. corri‹q0ondere, e4 


sere corrispondente. 
H. corrispondente (tt). Chỉ 
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tiêu tương ứng indici corri- 
spondenti. 

tương xứng adattarsi, convenI- 
re, ConÍarsi. 


tường! muro. Tưởng gạch muro 
di mattonl. 


tường? conoscere bene, sapere 
bene. Chưa tường thực hư 
non sapere ancora bene se è 
V€rO 0 no.. 


tường chồng mưro di sostegno. 

tường ốp contrafforte. 

tường tận esauriente, a fondo. 
Biết tường tận conoscere a 
fondo. 

tường thuật riferire, descrivere. 


tường trình esporre, Íare un rap- 
porto. 


tưởng credere, pensare. Tôi 
tưởng như thế là đúng pen- 
so che sia vero; nó tưởng 
việc gì nó cứng làm được 
lui (lei) crede di poter fare 
qualsiasi cosa. 


tưởng chừng sembrare. 
tưởng là supporre, credere che. 


tưởng nhớ pensare a, ricordare, 
commemorare. 


tưởng niệm pensare con deíe- 
renza a. 

tưởng tượng Ï. immaginare, con- 
CepIre. 
HH. 1. ¡mmaginario. Bệnh 
tưởng tượng malattia ¡im- 


»°# 


tỷ giá 


maginaria 2. fittizio. Nhân 
vật tưởng tượng personag- 
gio fittizio. 

tướng! 1. (q) generale 2. re (car- 
te, scacchi). 

tướng? fisionomia. 

tướng3 (to tướng) molto grosso, 
molto grande, voluminoso. 

tướng mạo x tướng. 

tượng! statua. 

tượng? elefante (carte, scacchi). 


tượng đài monumento comme- 
morativo. 

tượng hình 1. geroglifico. Chữ 
tượng hình scrittura gerogli- 
Íica 2. figurato. Từ tượng 
hình parola figurata. 

tượng thanh (nnh) onomatopea. 

tượng trưng I. simboleggiare. 
II. simbolico. Y nghĩa tượng 
trưng significato simbolico. 
II. simbolo. Chử nghĩa 
tượng trưng simbolismo. 

tửu (thgt) vino, alcol. 

tửu quán osteria. 

tựu trường ricominciare Ìa scuo- 
la. Ngày tựu trường primo 
øiorno di scuola. 

tỳ milza (nella medicina tra- 
dizionale). 


tỳ bà liuto a quattro corde. 
tỷ miliardo. 
tỷ giá corso, tasso. Tỷ giá đồng 
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đô la corso del dollaro. tỷ như ad esempio. 


tỷ lệ †1. proporzione, rapporto. — tỷ số 1. rapporto, tasso 2. (thể) 
Tỷ lệ thuận proporzione di- punteggio. 
retta; tý lệ nghịch propor- tỷ suất tasso. Tỷ suất hối đoái 
ZiOT Inversa ^. percentua- 0 ceairlitzaffiBIOP: 
le, tasso. Tỷ lệ tử vong tasso 
di mortalità 3. scala. Tỷ lệ 
bản đồ scala di carta geo- 
grafica. ty tổ. fondatore, progenitore. 


tỷ trọng 1. (ví) densità, peso spe- 
cifico 2. proporzIone. 


u† (đph) madre, mamma. 


u2 l. 1. gobba. U lạc đà gobba 
di cammello 2. tumore. U 
ác tính tumore benigno 3. e- 
Screscenza, protuberanza. 
I[. farsi un bernoccolo, gon- 
fiarsi. 

u ám scuro, buio. Trời ư ám cie- 
lo scuro. 


u ẩn segreto, nascosto. A‡ố tình 
u Ẩn amore segreto. 


u buôn depresso, triste. 
umê ottuso, stolto. 
ưran uranio. 
u sâu malinconico. 
r” 
uuấn nascosto. 
ùf ronzare (di orecchie). 
ù2 velocemente, rapidamente. 


ù tại avere un ronzio alle orec- 
chie. 


ù té (đph) in fretta. 


úủ! tenere al caldo, mettere un 
coperchio per tenere in cal- 
do. Ủ mốc tương tenere in 
caldo ¡ semi di soia (per farli 
fermentare). 


ủ2 covare. U bệnh covare una 
malattia. 


° 


ú rũ triste, lugubre. 


ú ớ 1. emettere suoni inartiCo- 
lati (nel sonno) 2. balbetta- 
re. Ú ớ mấy câu tiếng Nga 
balbettare qualche frase di 
ruSSO. 

ú tim rimpiattino. Chơi ú tỉm 
glocare a rimpliattino. 


ụ monticello, collinetta. 

ùa 1. precipitarsi, øettarsi 2. ri- 
versarsi. Nước sông ùa vào 
đồng le acque del fiume sỉ 
riVersano nei campDI. 


úa †1. appassito 2. stinto. Alàu 
úa colore stinto. 


r~ *“ 
uẩn khúc 


uấn khúc 1. mistero 2. cosa se- 
greta e inconfessabile. 


uất I. soffocare [dalla rabbia]. 
1. a fatica. 


uất hận odio profondo. 
uất ức indignarsi di fronte al- 
-_ Fingiustizia. 

ụcÏ assestare un pugno. 

ục2 rompersi, cedere improvvi- 
samente (diga). 

uể oải indolente, svogliato, fiac- 
co, negligente. 

uế khí odore mefitico. 

ủi! (đph) stirare. Ủi chiếc áo sơ 
mi stirare una camicia. 

ủi2 spostare, spianare. Xe ủi đất 
macchina movimento terra, 
bulldozer. 

um 1. lussurepgiante 2. denso. 
Khói um fumo denso. 

um tùm lussureggiante. Cây lá 
um tùm fogliame lussureg- 
g!ante. 

un (x hun) far seccare (col fu- 
mo). Un khói affumicare. 

ùn ammucchiare, accatastare. 

ùn tắc intasare, ostruire. Đường 
sá ùn tắc vào giờ cao điểm 
strade intasate all*ora di pun- 
ta; ùn tắc giao thông Ingor- 
go (di traffico). 

ủnỉn grugnire. 

ung dung 1. pacato, calmo 2. a- 
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giato. Sống ung dung vita a- 
giata. 

ung nhọt íoruncoli. 

ung thư (y) cancro, tumore. 

ung thư học (y) oncologia. 


ủng! stivale. Ủng cao su stivali 
di gomma. 

ủng2 avariato, guasto, marcio. 

ứng hộ sostenere, appoggiare. 
Ủng hộ một đề nghị soste- 
nere una proposta; người 
ủng hộ (thể) tifoso. 

úng allagato, inondato, saturo 
dacqua. Ñuộng ứng risala 
allagata. 

uốn 1. piegare. Uốn thanh sắt 
piegare una sbarra di ferro 
2. arricciare. Uốn tóc arric- 
ciare ¡ capelli. 

uốn dẻo contorsione, acrobazia. 
Người uốn dẻo contorsio- 
nista. 

uốn khúc serpeggiare, fare delle 
anse. Con sông uốn khúc ¡Ì 
fiume serpeggia. 

uốn lượn snodarsi, serpeggiare 
(fiume, strada). 


uốn nắn 1. raddrizzare 2. retti- 
ficare, corregpere. Uốn năn 
sai lâm correggere un erro- 
re. 


uốn ván (y) tetano. 


r ,® ` ® 
uống sprecare. Nói ưổng lời 
sprecare ¡Ï fiato. 
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uống công I. fatica sprecata. 
II. invano. Uống công chờ 
đợi aspettare invano. 


L4 ˆ ˆ 
uống mạng perdere la vita In- 
vano. 
uống phí sperperare, dilapidare. 
uống bere. Uống trà bere tè; 
uống rượu nho bere vino. 
úp 1. coprire. Úp vung lên nồi 
COprire una pentola 2. capo- 


volgere. Up bát capovolgere 
una scodella. 


úp mở equivoco (tt). 

ỤP roVesclarsi, capovolgersi. 

út ultimogenito, ¡Ì più piccolo. 
Con út ¡Ì figlio piò piccolo; 
ngón tay út dito mignolo. 

uy hiếp intimidire. 

uy lực forza. Uy lực của pháp 
luật la forza della legge. 

uy nghỉ maestoso. 

uy quyền autorità. Uy quyền 
của người cha autorità pa- 
terna. 

uy thế potere e influenza. 

uy tín prestigio, credito. 

ủy incaricare, delegare. 


ủy ban comitato. Ủy ban nhân 
dân comitato popolare; ủy 
ban chấp hành comitato e- 
SeCutiVO. 

ủy hội commissione, comitato. 


ủy nhiệm delegare. 


ủy nhiệm thư credenziali. 

ủy quyền delegare (potere, au- 
torità). Sự ủy quyền delega. 

ủy thác incaricare, conferire un 
inCarico. 


ủy trị sotto mandato. Nước ủy 
frƒ paese sotto mandato. 


ủy viên membro (di comitato). 
úy ky tabù. 
úy lạo consolare (đt). 


uyên bác vasto, proíondo (sa- 
pere), erudito. 


uyển chuyển agile, flessibile. 


uyển ngữ (nnh) eufemismo. 


ảo rispondere ¡in modo eva- 
SIVO. 


ừ phải sì, daccordo. 
ứ! uhml (senso negativo). 


ứ? 1. ristapnare. Nước mưa ứ 
trên mặt đường lacqua 
piovana ristagna sulla strada 
2. accumularsi, non essere 
smaltito (merce). 


ứ đọng restare invenduto, non 
essere smaltito (merce), re- 
stare immobilizzato (capita- 
l¡), ristagnare. 


ứ huyết (y) congestione. 
ứ tắc ostruito, intasato. 
ứ (rệ accumuÍafi. 


ưa amare, gradire, prediligere. 


ưa chuộng 


Ưa của ngọt amare ¡ dolciu- 
mi; họ đã ưa nhau loro sĩ a- 
mano. 


ưa chuộng apprezzare, stimare, 
©ssere aDpassionato per. 


ưa may fortunato. 


ưa nhìn piacevole, attraente. Có 
gái ưa nhìn ragazza attraen- 
te. 


ưa thích amare, prendere gusto 
a, essere appassionato. Ưa 
thích nhạc cổ điển essere 
appassionato di musica clas- 
SiCa. 


ứa l. traboccare, stillare, trasu- 
dare. Nhựa ứa ra từ thân 
_ cây la resina stilla dal tron- 
Co. 
IỈ. molto, in abbondanza. 


ựa vomitare. 
ựa khan avere la nausea. 


ức †. opprimere, vessare. Quan 
lại ức dân ¡ mandarini ves- 
savano la popolazione 2. 
fremere di sdegno, essere in 
collera. 


ức chế 1. opprimere 2. control- 
lare, reprimere, inibire. 


ức đạc indovinare. Ức đạc ý 
người khác indovinare le in- 
tenzioni di qualcuno. 

ức đoán fare delle congetture. 

ức hiếp opprimere, vessare. 


ưng! (dh) sparviero. 
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ưng? acconsentire, accettare, 
essere d“accordo. 


ưng thuận acconsentire, essere 
d'accordo. Ưng thuận các 
điều kiện essere daccordo 
su tutte le condizioni. 


ưng ý essere soddisfatto, trova- 
re di proprio gusto. 

ứng arrossire, diventare rosso. 

ứửng đỏ arrossire (voÍto). 

ứng sáng albeggiare. 

ứng! anticipare. Ứng tiền anti- 
cipare del denaro. 

ứng? (dn) indotto. Dòng điện 
ứng corrente indotta. 

ứng corrispondere. 

ứng cử presentarsi alle elezioni. 

ứng cử viên candidato (di ele- 
ZIOHn)). 

ứng dụng applicare, mettere in 
pratica. Khoa học ứng dụng 
scienze applicate. | 

ứng đáp rispondere. 

ứng đối rispondere a tono. 

ứng khẩu improvvisare. Ứng 
khẩu một bài thơ improvvi- 
sare una poesia. 


ứng phó far fronte. Ứng phó với 
việc bất ngờ far fronte a 
un“emergenza. 


ứng suất 1. (ch) sfíorzo 2. (tâm) 
stress. 


ứng tác í(n) improvvisare. 
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ước desiderare. Ước gì được 
nấy ottenere tutto ciò che si 
desidera. 

ước chừng circa. Ước chừng 
một trăm người circa cento 
Dersone. 


ước đoán fare delle congetture. 


ước lệ l. convenzione. Ước lệ 
xã hội convenzionli sociali. 
HÍ. convenzionale. 


ước lượng valutare. Ước lượng 
thiệt hại valutare ¡ danni. 


ước mơ l. sognare, sperare. Ước 
mơ trở thành bác sĩ sognare 
di diventare medico. 
IÌ. sogno. 

ước nguyện desiderio, voto. 

ước tính valutare, stimare. Ước 
tính sản lượng đám đất va- 
lutare ¡Í rendimento dị un 
terreno. 


ước vọng aspirazione. 
ươm” seminare in vivaio. 


ươm? dipanare (dal bozzolo). 
Ươm tơ dipanare la seta dal 
bozzolo. 

ướm 1. provare. Ướm quần áo 
provare de| vestiti 2. sonda- 
re, accertare l“intenzione di. 
Ướm xem dư luận ra sao 
sondare l“opinione pubbli- 
ca. 


ướm hồi interrogare per sondare 
Í“intenzione. 


ưu đãi 


ươn †1. stantio. Cá ươn pesce 
stantio 2. indisposto (di bam- 
bini). 

ươn hèn fiacco, indolente, vile. 

ưỡn Inarcare, gonfiare (petto). 

ương! allevare in vivaio. 


ương? maturo a metà (di frutta). 
Cam ương arancia matura a 
meltà. 


ương bướng ostinato. 


ương ngạnh caparbio, ostinato. 
Tính ương ngạnh carattere 
caparbio. 

ướp 1. marinare (carne, pesce) 
2. aromatizzare. Chè ướp 
hoa nhài tè aromatizzato al 
gelsomino 3. imbalsamare. 

ướp lạnh congelare, refrigera- 
re. Cá ướp lạnh pesce con- 
gelato. 


ướp xác imbalsamare, mummi- 
{icare. 


ướt bagnato. Aiắt ướt lệ occhi 
bagnati dị lacrime. 


ướt át x ướt. 
ướt đẫm fradicio, zuppo. 
ướt nhèm x ướt đẫm. 


ưu! eccellente, con lode (diplo- 
ma, laurea). 
ưu2 x ưu điểm. 


tu đãi Ì, ÍaYyorire, trattare con 
riguardo. 
IÍ. preferenziale. Thuế suất 


ưu điểm 


ưu đãi tariffa preferenziale. 
ưu điểm pregio, forte (đ). 
ưu khuyết điểm pregi e difetii. 
ưu thế superiorità, supremazia. 
Ưu thế về số lượng superio- 
rità numerica. 


ưu tiên Ì. prioritario, di prece- 
denza. Thẻ ưu tiên tessera 
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di precedenza. 
II. dare la precedenza. Ưu 
tiên người già dare la pre- 
cedenza agli anziani. 

ưu tú emerito, eccellente. Nghệ 
sĩ ưu tú artista emerito. 


ưu tư [essere] ansioso, [essere] 
tormentato. 


ưu việt preminente. 


va† (dph) lui, lei. 

va2 urtare, sbattere. Va vào cửa 
sbattere contro la porta; ô- 
tô va vào người đi xe đạp 
lfautomobile urta un ciclista. 

va chạm l. 1. urtare 2. essere in 
conflitto, essere in disaccor- 
do. 
lÍ. contrasto, conflitto. Va 
chạm quyền lợi conflitto di 
Interessi. 

va ÏÍ valigia. 

va ni vaniglia. 

và! spingere [cibo] in bocca con 
¡ bastoncini. Và cơm spin- 
gere i| riso in bocca con ¡ ba- 
stoncIni. 


và? (it) e. Anh và nó tu e lui. 


vá! schiaffeggiare, dare uno 
schiaffo. 

vả? inoltre, per di più, per giun- 
ta. 


vả chăng 1. d“altronde 2. inol- 
tre. 


vả lại x vả2. 
vãi prondare, gocciolare. Vã 
mồ hôi grondare di sudore. 


vã? futile, inutile, vano. 
vã3 x ăn vã. 
vá! 1. mestolo 2. paÌa. 


vá? rammendare, rattoppare, ri- 
parare. Vá áo rammendare 
una giacca; vá săm xe đạp 
riparare una gomma di bici- 
cletta; vá lưới rammendare 
le rett. 


vá may rammendare e cucire 
(vestiti). 


vá víu Ï. rappezzare. 
II. abborracciato, rafÍazzo- 
nato. Chương trình vá víu 
Programma abborracciato. 


vạ 1. disgrazia, calamità 2. mul- 
ta. Nộp vạ pagare una mul- 


vạ miệng 


ta. 


vạ miệng disgrazia causata da 
parole avventate. 


vạ vật alla rinfusa e in abban- 
dono. 


vác Ï. portare sulle spalle. Vác 
cuốc portare la zappa sulle 
spalle. 
II. carico (che sỉ porta sulle 
spalle). Một vác củi una 
fascina di legna. 


vác mặt presentarsi sÍacciata- 
mente. Vác mặt đến xin 
tiền presentarsi sfacciata- 
mente per chiedere denaro. 

vạc! paiolo. 

vạc2 tagliare, intagliare. Vạc gỗ 
intagliare un pezzo di le- 
gno; vạc xương intagliare 
Un OSSO. 

vạc3 stare per spegnersi. Đống 
lửa vạc dần ¡Ì fuoco sta per 
SDegnersi. 

vách 1. parete, tramezzo (di 
canne o vimini) 2. (gp) pa- 
rete (del cuore). 


vách đá scogliera. 


vạch I. 1. tracciare. Vạch một 
đường thẳng tracciare una 
linea retta 2. elaborare (pia- 
no, programma) 3. mostra- 
re. Vạch bụng ra mostrare iÌ 
ventre 4. svelare, scoprire. 
Vạch lá tìm sâu (b) cercare 
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iÍ pelo nell“uovo. 
II. 1. riga, linea 2. pietra da 
Sario, gesso. 

vạch mắt aprire gli occhi (a 
qualcuno). 

vạch mặt (b) smascherare. 


vạch trần svelare, smaschera- 
re, denunciare. 

vail †. spalla. Nhún vai alzare 
le spalle 2. rango, status. 

vai2 ruolo, parte. Vai Hăm-lét iÌ 
ruolo di Amileto; vai chính 
parte principale. 

vai nữ ruolo femmiinile. 

vai trò ruolo, parte. Giữ một vai 
trò then chốt avere un ruo- 
lo chiave. 

vai vế influente, potente, di al- 
to rango. Người có vai vế 
persona ¡nfluente. 

vài I. qualche, alcuni (tt), due o 
tre. Nói vài lời dire alcune 
parole; vài ngày trước qual- 
che giorno ía. 
II. qualcuno, alcuni (đi). 

vài ba x vài. 

vải! stoffa, tessuto. Vải bông 
stoffa di cotone; vải len stoí- 
fa di lana. 

vải? (v) litchi. 

vải dầu tela cerata. 

vải giả da similpelle. 


'„ø s^ ° 
vải liệm sudario. 
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vải vóc tessuti (in generale). 
vãi! monaca buddista. 

vãi? sparpagliare, disseminare. 
vái inchinarsi a mani giunte. 


vại 1. vaso cilindrico di terra- 
cotta 2. boccale. Alộf vại 
bia un boccale dị birra. 


vạm vỡ robusto, tarchiato. 


van! valvola. Van săm xe đạp 
valvola di camera d“arta di 
bicicletta. 

van2 supplicare, implorare. 


vấn volgere alla fine. Chợ đã 
vấn ¡Ì mercato volge alla fi- 
ne. 

vãn hồi ristabilire. Vấn hồi hòa 
bình ristabilire la pace. 

ván! 1. tavola. Sàn ván pavi- 
mento di tavole 2. bara. 

ván2 partita, set, gioco. Ván cờ 
partita a scacchi. 

vạn! 1. diecimila 2. migliala. 
Hàng vạn người migliaia di 
Dersone. 

vạn? villaggio galleggiante di 
pescatori. 

4 

vạn cö eterno. 

vạn đại imperituro, eterno. 

vạn kiếp diecimila vite, eterni- 
tà. 

vạn năng universale, multiuso. 

Máy điện vạn năng moto- 


vàng nén 


re elettrico universale; chia 
khóa vạn năng chiave uni- 
versale. 


vạn nhất se mai. 
vạn sự tutfo, ogni cosa. 
vạn toàn perfetto. 


vạn vật tutti gÏi esseri viventi, 
tutte le cose, la natura. 


vang! vino. Vang đỏ vino ros- 
so; vang trắng vino bianco. 


vang2 echeggiare, rimbombare, 
risuonare. Căn phòng vang 
lên tiếng vỗ tay la sala e- 
cheggiava di applausi. 


vang lừng clamoroso, molto e- 
steso (fama). 


vang vọng di grande risonanza. 


vàng! 1. oro. Nhẫn vàng anel- 
lo doro; tấm lòng vàng un 
cuore d/oro 2. carta votiva 
dorata. 

vàng? 1. giallo. Ailầàu vàng co- 
lore giallo; sốt vàng febbre 
gialla 2. ingiallito. Lá vàng 
foglie ingiallite. 

vàng bạc oro e argento, metalli 
prezioSI. 

vàng diệp oro ¡in foglie. 

vàng đen 1. carbone 2. petro- 
lio, oro nero. 


vàng mã carta votiva dorata. 
vàng mười oro puro. 
vàng nén oro in lingotti. 


vàng nghệ 


vàng nghệ giallo zafferano. 


vàng ngọc oro e gemme, (B) d/o- 
ro. 


vàng tây oro rosso. 
vàng vàng giallastro. 


vàng vọt terreo, giallastro (co- 
lorito). 


vãng cảnh visitare una locali- 
tà. Vãng cảnh Chùa Hương 
visitare la Pagoda Profuma- 
ta. 


vãng lai andare e venire, Íre- 
quentare. 


vãng phản I. andare e tornare. 
IÍ. andata e ritorno. 


váng! pellicola, strato sottile. 
Váng dầu pellicola di olio. 

váng? non sentirsi bene, avere 
le vertigini. 

váng đầu avere un capogiro. 

váng óc assordante. Tiếng ồn 
váng óc rumore assordante. 

vanh vách con chiarezza, chia- 
ramente. Kể chuyện vanh 
vách riferire un fatto chiara- 
mente. 

vành 1. tesa. Vành mũ tesa di 
cappello 2. padiglione (di o- 
recchio) 3. cerchio. Vành 
thùng cerchio di botte 4. 
cerchione (di ruota). 


vành bánh cerchione. 
vành đai cintura. Vành đai xanh 
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quanh thành phố cintura 
verde intorno alla città. 


vành móng ngựa sbarra (di tri- 
bunale). Ra trước vành 
móng ngựa presentarsi alÌa 
sbarra. 

vành tai (øgp) padiglione dị o- 
recchio. 

vào l. 1. entrare. Vào nhà en- 
trare in casa; vào bộ đội en- 
trare nell“esercito 2. comin- 
ciare. Trời vào hè |'estate 
comincia. 
IÍ. su, a, ¡n, di. Bỏ vào túi 
mettere in tasca; đánh vào 
đầu colpire sulla testa; tin 
vào ai avere íiducia in qual- 
cuno; vào buổi sáng di mat- 
tina; vứt vào lửa gettare nel 
fuoco. 
IÍI. piò, dị più. Làm nhanh 
vào fate più in fretta. 

vào khoảng circa. Alộf người 
vào khoảng bốn mươi un 
uomo di circa quarantanni. 


vào ra entrare e usCire. 

` ”. . * 
vào số iscrivere, registrare. 
vào tròng cadere in trappola. 


vào vụ cominciare (di stagio- 
ne). Rau đang vào vụ co- 
mincia la stagione delle ver- 
dure. 


Vay prenderP a prestlo. Yâäy 
tiền prendere a prestito del 
denaro. 
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vay mượn Íarsi prestare, pren- 
dere a prestito. 


vày! arcolaio (per la set). 


vày2 (dph) campata. Cầu ba vày 
ponte a tre campate. 

vảy! scaglia. Vảy cá scaglie di 
pesce. _ 

vảy? 1. spruzzare. Vảy nước ra 
sân spruzzare ¡Ì cortile d'ac- 
qua 2. scuotere. Vảy rổ rau 
cho ráo nước scuotere Ïin- 
salata per scolarla. 

váy gonna. Váy cộc minigonna; 
váy trong sottoveste. 

vặc attaccar briga, avere un di- 
verbio. 


văn 1. letteratura, lettere íc, sn). 
Sinh viên khoa văn studen- 
te in lettere 2. stile, prosa. 


văn bài compito, tema. 
văn bằng diploma. 
văn chương 1. letteratura, let- 
-tere 2. stile. 
văn công gruppo di danze e 
canti. 
văn hào grande scrittore. 
văn hiến civiltà, cultura. 
văn hóa I. cultura. Văn hóa Việt 
Nam la cultura vietnamita. 
II. culturale. Trao đổi văn 
hóa scambi culturalli. 


văn học I. letteratura, lettere. 
Văn học dân gian letteratu- 


ra popolare. 
H. letterario. 


văn học sử storia della lettera- 
tura. 


văn kiện documento. - 


văn liệu letteratura, materiale 
SCritto. 


văn miếu tempio confuciano. 


văn minh I. civilizzato. Dân 
tộc văn minh popolo civi- 
lizzato. 
II. civiltà. Văn mỉnh Ai cập 
la civiltà egizla. 

văn nghệ 1. lettere e arti 2. at- 
tività artistica. 

văn nghệ sĩ scrittori e artisti. 

văn ngôn cinese classico. 

văn phong stile. 

văn phòng 1. segreteria. Làm 
việc ở văn phòng lavorare 
in segreteria 2. gabinetto. 
Văn phòng bộ trưởng gabi- 
netto del ministro 3. studio 
(di notaio, avvocato). 

văn phòng phẩm cancelleria, 
oggetti di cancelleria. 

văn sĩ scrittore. 

văn thơ prosa e poesia. 

văn tự 1. scrittura 2. atto di ven- 
dita. 


văn vật civilizzato. 


văn võ civile e militare. 


văn vụ 


văn vũ x văn võ. 

văn xuôi prosa. 

vằn rigato, tigrato. Con mèo 
văn gatto tipgrato; ngựa văn 
zebra. 

vằn vèo tortuoso, sinuoso. 

vắn breve, corto. 

vắn dài corto o lungo. 


vắn tắt breve, succinto, conci- 
so. Kết luận văn tắt conclu- 
sione breve. 


vặn 1. torcere, attorcigliare. 
Văn thừng attorcigliare una 
corda; vặn fay aï torcere iÏ 
braccio a qualcuno 2. gira- 
re. Văn chìa khóa girare la 
chiave; vặn kim đồng hồ 
girare le lancette dellforolo- 
gio; vặn đầi aprire la radio 
3. (dph) guidare. Văn lái te- 
nere ¡Ï volante. 

vặn hỏi sottoporre a un interro- 
gatorio, torchiare. 


văng Ï. gettare, lanciare, proiet- 
tare. 
II. subito. 


văng tục (thgí) dire delle vol- 
garità. 

vằng 1. incornare. Bị trâu vằng 
essere incornato da un buía- 
lo 2. attaccar briga. 

vắng echeggiare da lontano. 


vắng 1. calmo, silenzioso. Đêm 
văng notte calma 2. deser- 


514 


to, non affollato. Đường phố 
vắng strada deserta 3. as- 
senie, 


vắng lặng calmo, silenzioso. 

vắng mặt assente. 

vắng ngắt totalmente deserto. 

vắng tanh x vắng ngắt. 

vắng tiếng di cui sỉ sente parla- 
re pOCO. 

vắng tin senza notizie. 


vắng vẻ 1. calmo, silenzioso. 
Đêm vắng vẻ notte calma 
2. deserto, poco frequenta- 
to. Nơi vắng vẻ luogo deser- 
to. 


vắt! Ị. 1. strizzare. Vắt áo ướt 
strizzare ¡ panni bagnati 2. 
spremere. Vắt cam spreme- 
re un“arancia; vắt chanh bỏ 
vỏ (cb) spremere ¡| limone 
e gettare la scorza 3. mun- 
gere. Vắt sửa bò mungere 
una mucca. 
HÍ. manciata. 


vắt2 1. gettare. Vắt áo lên vai 
gettare la giacca sulla spalla 
2. stendere. Vắt khăn mặt 
lên dây stendere un asciu- 
gamano sul filo 3. posare, 
mettere. 


vắt3 molto. Nước trong vắt ac- 
qua molto limpida. 

vắt óc spremersi le meningi. 

vắt vẻo 1. appollaiato. Vắt vẻo 
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trên ghế cao appollaiato su 
un alto søabello 2. seduto in 
modo altezzoso. 

vặt! insignificante, piccolo, ir- 
rilevante. Chuyện vặt fatto 
insignificante; đổ vặt pic- 
cole cose; trộm vặt furterel- 
lo. 


vặt? †1. síogliare (una pianta) 2. 
spennare. Vặt lông gà spen- 
nare un pollo. 

vặt vãnh insignificante, irrile- 
vante. 


vân venatura. Vân gỗ venature 
del legno. | 


vần vân eccetera. 
vân vê rigirare tra le dita. 


vần! 1. rima 2. verso 3. sillaba. 
Sách dạy đánh vần sillaba- 
rÌO. 


vân? spostare facendo rotolare, 
far rotolare. 


vần chân rima Ííinale. 
vần lưng rima interna. 


vấn đục torbido. Nước vấn đục 
acqua torbida. 

vấn vơ 1. senza meta. Đi vấn 
Vơ Vagare senza meta 2. ¡n 
modbo incoerente. 

vẫn sempre, ancora. Tổi vẫn 
ở chó cũ abito ancora allo 
stesso indirizzo. 


vấn arrotolare, avvolgere. Vấn 


vận động 


điếu thuốc lá arrotolare una 
sigaretta. 


vấn đáp I. domanda e risposta. 
II. orale. Thỉ vấn đáp prova 
orale. 


vấn để problema, questione. 
Vấn đề sinh tử questione di 
vita o di morte; không thành 
vấn đề non c'è problema. 


vận! fortuna, sorte. Vận may 
buona Íortuna; vận rửi ma- 
lasorte, síortuna. 


vận2 indossare, vestire. Vận Âu 
phục indossare vestiti euro- 


pel. 

vận? trasportare. 

vận4 rima. 

vận” 1. attirare su di sé la mala- 
sorte (a furia di parlarne) 2. 
ricollegare a sé, applicare a 
sé. 

vận chuyển trasportare, trasíe- 
rire. Vận chuyển hàng hóa 
trasportare mercl. 

vận dụng applicare, mettere in 
pratica. 


vận động 1. muoversi, essere in 
movimento. Vật chất vận 
động la materia sĩ muove 2. 
fare esercizi, Íare ginnastica 
3. Íare propaganda, fare una 
campagna. Vận động tuyển 
cử fare una campagna elet- 
torale. 


vận động viên 


vận động viên atleta, sportivo 
(d).. Vận động viên điền 
kinh atleta (di atletica leg- 
8era). 

vận đơn bolla di accompagna- 
mento, lettera di vettura. 


vận hạn avversità. 


vận hành 1. funzionare. Động 
cơ vận hành tốt ¡Ì motore 
funziona bene 2. far funzio- 
nare. Vận hành máy far fun- 
zionare una macchina. 


vận mạng x vận mệnh. 
vận mệnh destino, sorte. 


vận tải Ì. trasportare. 
lÍ. trasporto. Phương tiện 
vận tải mezzl di trasporto; 
công ty vận tải ditta di tra- 
sporti, spedIzioniere. 

vâng I. ubbidire. Vâng lệnh ub- 
bidire agli ordini. 
H. sì, va bene. 

vâng lời ubbidire. 

vâng disco, globo. Vầng trăng 
disco lunare, luna. 

vâng dương ¡Ï sole. 

vầng đông il sol levante. 

vầng hồng ¡l sole del mattino. 

vấp 1. inciampare. Vấp hòn đá 
inciampare contro un sasso 
2. COZZare, Ur[are. 


vập sbattere, cozzare. Vập vào 
tường sbattere contro un 
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muro. 


vất vả 1. faticoso. Công việc 
vất vả lavoro faticoso 2. síor- 
tunato. 


vất vơ senza meta. Đi vất vơ 
vagare senza meta. 


vất vưởng precario, incerto, in- 
stabile. 


vật! 1. cosa, sostanza, essere 
(d). Muôn vật trong vũ trụ 
tutte le cose dell“universo 2. 
oggetto. Vật quý oggetto pre- 
zioso 3. materia. Tâm và vật 
Sptrito e materia. 


vật? I. 1. lottare, lottare corpo a 
corpo 2. scuotere violente- 
mente. Gió vật ngọn cây IÌ 
vento scuote violentemente 
le cime degli alberi 3. íar 
cadere, rovesciare 4. macel- 


lare. 
II. lotta. Vật tự do lotta li- 
bera. 


vật chất l. materia. Cấu trúc 
vật chất struttura della ma- 
teria. 
IÍ. materiale (ft). 


vật dụng beni di consumo. 

vật giá prezzo. 

vật liệu materiale (d). Vật liệu 
xây dựng materiali da co- 
struzione. 

vật linh giáo animismo. 


vật lộn lottare. Vật lộn với sóng 
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lottare contro le onde. 
vật lý học fisica. 
vật nài insistere, supplicare in- 
sistentemente. 
vật nuôi animali domestici. 
vật phẩm prodotto. 


vật thể corpo. Vật thể rắn cor- 
po solido. 


vật tổ. totem. 

vật tư valori materiali. 

vật vã contorcersi (dal dolore). 

vấu sporgente. Răng vẩu denti 
sporgentt. 

vấu (dph) artiglio. Vấu hổ ar- 
tigÌi di tigre. 

vây! 1. pinna 2. zuppa di pin- 
ne di pescecane. 


vây? 1. cingere, mettere tuttin- 
torno. Vậy màn mettere la 
zanzariera tuttintorno 2. 
circondare, assediare. Vây 
đồn địch circondare un a- 
vamposto nemico. 


vây cánh &ricca, combriccola. 

vây hãm assediare. 

vây quanh cingere, racchiude- 
re. 

vây ráp fare una retata. 

vầy così, in questo modo. 


vây 1. agitare la mano, Íare un 
cenno con la mano. Vẫy fay 
chào tạm biệt agitare la ma- 


VỀ vang 


no per salutare 2. agitare, 
muovere. Chó vẫy đuôi i| 
cane agita la coda, scodin- 
-zola. 


vẫy gọi 1. chiamare con un cen- 
no della mano 2. chiamare. 

vây vùng agire a piacere. 

vấy sporco, macchiato. 

vậy 1. perciò. Anh ốm, vậy nên 
nghỉ è malato, perciò deve 
riposare 2. allora. Vậy phải 
làm thể nào? allora, che sỉ 


deve fare? 3. così. Nếu vậy 
se è COSì 4. insomma. 


vậy mà tuttavia, nondimeno. 
vậy nên perciò. 

vậy thì allora, perciò. 

vel (đh) zecca. 

ve2 fiala, flacone. 


ve3 fare la corte. Ve gái fare la 
Corte a una ragazza. 


ve áo bavero (di giacca). 
ve sầu (đh) cicala. 


ve vấn 1. corteggiare, fare la 
corte 2. accattivarsi, blandi- 
re. 


ve ve frinire (di cicale). 


về aspetto, aria. Có vẻ buồn a- 
vere |aria triste. 


về mặt fisionomia, espressione. 
về ngoài apparenza. 


về vang glorioso, illustre. 


vẽ †. disegnare, dipingere. Vẽ 
một bức tranh dipingere un 
quadro; vẽ bản đồ disegna- 
re una mappa 2. indicare, 
mostrare 3. complicare le 
COS€. 
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vẽ chuyện complicare inutil- 
mente ÏỈe cose. 

vẽ trò x vẽ chuyện. 

vẽ vời †1. abbellire 2. compli- 
Care le cose. 

vé biglietto. Vé fầu hỏa bigliet- 
to del treno; vé xổ số bị- 
glietto della lotteria. 

vẹm 1. (dh) cozza 2. conchiglia 
di cozza (usata per servire 
i[ riso). 

ven I. bordo. Ven đường bordo 

della strada. 

lÌ. costegøiare. 


ven biến costiero. Vùng ven 
biển zona costiera. 


ven bờ rivierasco. 


ven theo costeggiare. Ven theo 
bờ biển costeggiare ¡[ lito- 
rale. 

vền vẹn ¡in tutto, soltanto. 

vén! rimboccare, sollevare. Vén 
tay áo rimboccarsi le ma- 
niche. 


vén2 raccogliere in un mucchio. 


vẹn complere, eseguire com- 
pletamente. 
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vẹn tròn compiuto, completo. 


veo †. completamente, intera- 
mente 2. molto. Đói veo a- 
vere molta fame. 


vèo rapidamente, ¡in un batter 
d'occhio. Cháy vèo brucia- 
re rapidamente. 


véo †. pizzIcare 2. prendere un 
pizzico di. Véo một tí muối 
prendere un pizzico di sale. 
véo von melodioso. 


vẹo storto, torto, deformato (os- 
so, schiena). 


vẹo cổ (y) torcicollo. 


vẹo vọ_ sbilenco, inclinato, cur- 
vo. 


vét! †. dragare. Véf sông dra- 
gare un fiume 2. raschiare. 
Vét nổi raschiare una pen- 
tola. 


vét? giacca. 

vẹt! (đh) pappagallo. 

vẹt2 consunto su un lato, con- 
sumafo su un lato. Góf giày 
đã vẹt ¡ tacchi delle scarpe 
sono consumati su un lato. 


về I. 1. tornare, ritornare. Về 
nhà tornare a casa 2. appar- 
tenere 3. (b) morire. 
II. ritorno. Trận đấu lượt về 
partita di ritorno. 
]I, per, in, dì, su, circa, ri- 
guardo a, quanto a. Đường 
về Bắc Cạn la strada per 
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Bắc Cạn; về mùa hè de- 
state; giỏi về kinh tế €Sper- 
to in economia; về việc ấy 
riguardo a quel fatto. 


về hưu andare ¡n pensione. 


về không ritornare a mani vuote 
(dalla caccia). 


về phần quanto a. Về phần tôi 


Der quanto mi riguarda. 

về quê ritornare al villaggio na- 
tio. 

về sau in seguito, in futuro, alla 
posterità. Từ nay về. sau 
đora in poi. 

vế †1. coscia 2. (th) membro 3 
posizlone, influenza. 

vệ bordo. Vệ đường ¡| bordo 
della strada. 

vệ sĩ guardia del corpo. 

vệ sinh l. igiene. 
lÍ. igienico. Giấy vệ sinh 
carta Igienica. 

vệ tỉnh satellite. Vệ finh nhân 
tạo satellite artificiale. 


vênh1 ¡incurvato, imbarcato. 
Tấm ván vênh tavola [di le- 
øno] Incurvata. 


vênh2 darsi delle arie, essere 
âarrogante. 


vênh mặt x vênh2. 


vênh váo presuntuoso, vanaglo- 
riOSO. 


r 5 L) 
vếnh drizzare, alzare. Vếnh tai 


vi tín 


drizzare le orecchie. 


vết 1. macchia. Vết mực mac- 
chia d”inchiostro 2. traccia, 
orma. Vết chân impronta 3. 
difetto. 


vết bầm (y) ecchimosi, livido 
(d). 

vết nhăn ruga. 

vết thương ferita. 

vết tích vestigia (c, sn). 

vết xe solco (di ruote). 


vệt striscia, scia. Vệtf sáng stri- 
scia dị luce; vệt rế nước 
scia (di nave). 


vêu vao emaciato. 
vều gonfio, tumefatto. 
vị ba (ví) microonda. 


vị cảnh commettere uninfra- 
zione. Phạt vi cảnh multa- 
re un”inÍrazione. 


vi khí hậu microclima. 

vi khuẩn (sh) batterio. 

vi khuẩn học batteriologia. 

vi ô lông violino. 

vi phạm violare, inírangere. Vĩ 
phạm pháp luật infrangere 
la legge. 

vị rút virus. 

vỉ sinh vật microrganismo. - 

vỉ ta min vitamina. 


vi tin microinformatica. 


vi trùng 


vi trùng microbo, germe. 
vỉ xử lý microprocessore. 
vì †. perché. Nó không đến vì 


bận non verrà perché è oc- 
cupato 2. per, a causa di. 


Yếu đi vì bệnh indebolito a_ 


causa della malattia; vì lế 
này per questa raglone. 


` r H 
vì nể. avere riguardo per. 
vì nỗi a causa di. 
vì rằng poiché, perché. 
vì sao† (nv) perché, per quale 
ragione. 
vì sao? stella. 
vì thế. perciò, per questo. 
` ˆ ` hs 
vì vậy x vì thế. 
vỉ 1. graticcio di bambù (per 
cuocere al vapore) 2. gri- 
glia, grata. 


vỉ lò x vỉ 2. 

vỉ ruồi schiacciamosche. 
vĩ bạch (sk) battuta, attacco. 
vĩ cầm (c) violino. 

viđại grandioso. 

vĩ độ (đi) latitudine. 

vĩ mô macroscopico. 

vĩ nhân grand“uomo. 


vĩ tuyến (đi) parallelo. Vĩ tuyến 
77 ¡l 17° parallelo. 


ví portafoglio. 
ví2 paragonare. 
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ví bằng se. 

ví dù anche se, se. 

ví dụ x thí dụ. 

ví như †1. se, nel caso in cui 2. 
per quanto riguarda. 

ví phỏng x ví thử. 

ví thử supposto che. 


vịÏ sapore, gusto. Mj cay gusto 
piccante. 


vị2 egregio. Các vị đại biểu e- 
gregi delegati. 

vị3 (gp) stomaco. 

vị 4 per. 

vị giác [senso del] gusto. 

vị kỷ egoista. 

vị tha altruista. Lòng vị tha al- 
truismo. 

vị thế. posizione. 

vị thành niên minorenne. 


vị trí posizione, posto, posta- 
zione. Vị trí chiến lược po- 
sizione stratepica; đánh vào 
một vị trí địch attaccare u- 
na postazione nemica. 

vỉa! bordo, margine. Vĩa đường 
bordo della strada. 


vỉa2 filone, vena. Vỉa than fi- 
lone di carbone. 


vỉa hè marciapiede. 
vía cpirito vit3le. 


việc 1. lavoro, impiego. Cơ 
nhiều việc phải làm ave- 
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re molto lavoro da fare; đi 
kiếm việc cercare un im- 
piego 2. affare, íaccenda. 
Việc thường ngày affari cor- 
renti 3. fatto, evento, avve- 
nimento. Việc đã rồi fatto 
CompIuto. 

việc gì a che pro. Việc gì phải 
than thân? a che pro lamen- 
tarsi‡; không việc gì non im- 
porta. 


việc làm †1. atto, azione 2. la- 


VOrO. 

viêm (y}) iníiammazione. Viêm 
phổi polmonite; viêm não 
encefalite; viêm phế quản 
bronchite. 

viên! (pÍ) Viên thanh tra Ispet- 
tore; viên thư ký segretaria. 

viên? (pl) Viên gạch mattone; 
viên thuốc pillola. 

viên chức impiegato statale. 

viên nén (dh) compressa, pasti- 
glia. 

viên tròn (dh) pillola. 

viền orlare, fare |“orlo, bordare. 
Viền chiếc khăn bàn fare 
l“orlo a un tovagliolo. 

viển vông utopico, impratica- 
bile. 

viễn presbite. Kính viễn oc- 
chiali da presbite. 

viễn cảnh prospettiva, veduta, 
panorama. 


«® 


viết 


viên dương (ñh) d“alto mare. Tàu 
viễn dương transatlantico 


(dì. | 
viễn địa terra lontana. 
viễn kính cannocchiale. 
viễn thị x viễn. 
viễn thông telecomunicazioni. 


viễn tưởng narrativa. Khoa học 
viễn tưởng fantascienza. 

viễn tượng prospettiva. 

viện! 1. ¡stituto. Viện sử học 
lstituto dị storia; viện bảo 
tàng museo 2. (bệnh viện) 
ospedale. Nằm viện essere 
¡n ospedale. 


viện? addurre, citare, produrre. 
Viện lý do addurre pretesti; 
viện chứng produrre come 
prova. 


viện binh (q) riníorzi. 

viện dẫn citare. 

viện hàn lâm accademia. 

viện kiểm sát (Íp) procura. 

viện sĩ accademico (ở). 

viện trợ l. aiutare, concedere 
sussidi. 
H. aiuto, sussidio. 

viện trưởng direttore di istituto. 

viếng fare una visita di condo- 
glianze. 


viết scrivere. Viết thư sciri- 
vere una lettera; viết tiểu 


viết máy 


thuyết scrivere un roman- 
zo. 


viết máy (dph) stilografica. 
viết tay scritto a mano. Bản 
viết tay manoscritto. 


việt dã Chạy việt dã (thể) cor- 
sa campestre. 


việt kiều vietnamita residente 
all“estero. 


việt ngữ lingua vietnamita. 

việt văn 1. letteratura vietnami- 
ta 2. lingua vietnamita. 

việt vị (thể) fuori gioco. 

vịm terrina. 

vịn appoggiare le mani su. 

vinh diệu glorioso. 

vinh dự onore. 


vinh hạnh l. onore. 
lÍ. onorato. Rất vinh hạnh 
được ông tín nhiệm sono 
molto onorato della Sua Íi- 
ducia. 

vinh hoa onori, gÌoria. 

vinh quang I. gloria. Đầy vinh 
quang coprirsi di gloria. 
II. øÌorioso. 

vĩnh biệt dirsi addio, separarsi 
per sempre. 


vĩnh cửu permanente, eterno. 


vĩnh viên Ï. eterno. 
H. per sempre. 


vịnh! golfo, baia. Vịnh Hạ Long 
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la baia di Halong. 

vịnh? fare un omaggio poetico. 

vít (kỹ) vite. 

vịt 1. (đh) anatra 2. ampolla 
(col beccuccio). Vịt nước 
mắm ampolla di salsa di 
pesce. 


vịt trời anatra selvatica. 


vo 1. accartocciare, arrotolare. 
Vo mảnh giấy accartocciare 
un pezzo di carta 2. lavare 
(¡l riso). Vo gạo lavare ïÌ riso 
(prima di cuocerlo). 


vo ve ronzare. Aluối vo ve le 
Zanzare ronzano. 


VO VO X VO Ve. 
vòi orcio, brocca. 


vò2 1. accartocciare, spiegazza- 
re. Vò mảnh giấy spiegaz- 
zare un pezzo dị carta 2. 
_ ` ^ + 
strofinare. Vỏ quân áo stro- 
finare la biancheria. 


vò đầu 1. lavarsi ¡ capelli 2. da- 
re una lavata di capo (a qual- 
cuno). 

vỏ T1. guaina, corteCcia, guscio, 
buccia, baccello. Vỏ cây 
corteccia di albero; vỏ ốc 
guscio di lumaca; vỏ frứng 
guscio duovo; vỏ cam buc- 
cỉa darancia; vỏ gươm guai- 
na di spada; vỏ đạn bosso- 
lo 2. pneumatico. Vỏ xe 
đạp pneumatico di biciclet- 
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ta 3. (b) apparenza, aspetto. 
vỏ bào truciolo. 


vỏ chai bottiglia (vuota), vuoto 
(d). Uống xong trả lại vỏ 
chai rendere ¡ vuoti dopo a- 
ver bevuto. 


não (øp) corteccia cerebrale. 
sò conchiglia. 

võ đài x vũ đài. 

võ đoán arbitrario. Alệt quyết 


định võ đoán una decisione 
arbitraria. 


võ khí x vũ khí. 

võ lực x vũ lực. 

võ nghệ x vũ nghệ. 

võ phu x vũ phu. 

võ sĩ †. pugile 2. samurai. 

võ sư maestro dị arti marziall. 
võ thuật arti marzialli. 

võ trang x vũ trang. 

Võ vạc emaciato. 


Võ vẽ conoscere appena, ave- 
re uninfarinatura. Nở võ vẽ 
tiếng Ý lui ha un“infarinatu- 
ra d/italiano. 

vó zoccolo. Vớ ngựa zoccolo di 
cavallo. 


vọ (dh) civetta. 
vọc vạch avere un”infarinatura, 
avere qualche nozione. Biết 


vọc vạch một ít chữ Hán 
avere qualche nozione di ci- 


vòng 


nese. 
voi (đh) elefante. 


vòi! T1. proboscide, tromba. Vòi 
vơi proboscide di elefante; 
vòi bướm tromba di farfalla 
2. (kỹ) becco, beccuccio 3. 
rubinetto. Tất vòi chiudere 
[Ï rubinetto., 


vòi? chiedere con insistenza, e- 
Sigere. 


vòi nước rubinetto [dell“acqua]. 
vòi rồng idrante. 

vòi vĩnh esigere più del dovuto. 
vòm volta, cupola. 

vòm canh torre di guardia. 
vòm miệng (gøp) palato. 


vỏm trời volta celeste, firma- 
menio. | 


vón l. raggrumarsi. Bột vón lại 
la farina sỉ raggruma. 
IÏ. grumoso. | 

vong ân Ingrato. 

vong hồn anima di un defunto, 
mani (ở, sn). 

vong mạng (x bạt mạng) avven- 
tato, imprudente. 

vòng I. 1. cerchio, circolo. Vòng 
luẩn quần circolo vizioso 2. 
collana. Chiếc vònz vàng 
una collana d/oro 3. giro, 
turno. Trúng cử ở vòng hai 
essere eletto al secondo tur- 
no 4. (y) spirale. 


` r 
vòng cổ 


II. f. cingere 2. fare un giro. 
Vòng ra phố íare un giro in 
città. 

vòng cổ collare. Vòng cổ chó 
collare per cane. 

vòng đua (thể) pista, giro di pi- 
sa. 

vòng hoa corona di fiori, ghir- 
landa. 


vòng quanh Ï. attorno, intorno, 
HỈ. aggirare, girare intorno. 
Vòng quanh quả núi aggira- 
re una montagna; nói vòng 
quanh girare intorno allar- 
gomento. 


vòng tay l. abbracciare, cingere 
con le braccia. 
II. braccialetto. 

vòng tránh thai (y) spirale. 

vòng tròn circolo, cerchio, cir- 
conferenza. 

vòng vây accerchiamento, asse- 
dio. 

vòng vèo tortuoso, pieno di cur- 
ve. Con đường vòng vèo 
strada piena di curve. 

võng Ï. amaca. 
HÏ. trasportare con un“ama- 
ca. 
II. che sĩ incurva, che si 
flette. Mlái nhà vống xuống 
tetto che sỉ incurva. 


võng mạc (øp) retina. 
vọng riecheggiare, risuonare. 
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vọng gác torre di guardia, po- 
sto di guardia. 


vọng lâu belvedere. 


vọng tưởng Ï. sognare, illudersi. 
HH. ¡illusione, chimera. 

vót Ï. 1. tagliare, intagliare 2. Ía- 
re la punta, temperare. Vớóf 
bút chì temperare la matita. 
lÏ. scosceso, molto alto. 

vọt sgorgare, zampillare. Aláu 
vọt ra từ vết thương iÌ san- 
gue sgorga dalla íerita. 


vô (dph) (x vào) l. entrare. Vồ 
nhà entrare in casa. 
H. a, in, su. Vồ Nam andare 
a sud. 


vô biên ¡Ïlimitato, sterminato. 

vô bổ. inutile, vano. 

vô chính phủ anarchico. 

vô chủ abbandonato, lasciato 
all“abbandono. 

vô cơ inorganico. Hóa vô cơ 
chimica Inorganica. 

vô Cớ senza motivo. 

vô cùng estremamente, immen- 


samente. Vớ cùng đẹp estre- 
mamente bello. 


«c 
œ› 


danh 1. anonimo 2. ignoto. 
Mộ người lính vô danh tom- 
ba al milite ignoto.  - 

vô dựng incapace, buono a nuÏ- 
la. 


vô duyên 1. sgraziato 2. strano, 
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strambo. 
vô đạo immorale. 


vô dịch I. 1. invincibile 2. ¡n- 
comparabile, senza pari. 
lÍ. campione. Vớ địch cờ 
campione dị scacchi. 


vô giá inestimabile. Kiệt tác vô 
giá capolavoro inestimabile. 


vô giá trị †1. senza valore 2. non 
valido, nullo. 


vô giáo dục maleducato. 

vô hại innocuo, inoffensivo. 

vô hạn sterminato, ilÏimitato, 
infinito. Tài nguyên vô hạn 
risorse i|Íimitate. 

vô hạn định indeterminato. 

vô hạn độ smisurato. 

vô hiệu ¡inefficace. 


vô hình invisibile. Sức mạnh vô 
hình forza Invisibile. 


vô học incolto, ignorante. 
vô ích inutile, vano. Những cố 
găng vô ích sforzi Inutili. 
^ ;”. 
vô kế. innumerevole. 
vô khối molti, un mucchio di. 


vô khuẩn asettico, sterile. Mồi 
trường vô khuẩn ambiente 
asettico. 

vô kỷ luật indisciplinato. Học 
sinh vô kỷ luật alunno indi- 
sciplinato. 


vô lại íurfante. 


vô tâm 


vô lễ maleducato, scortese. 
vô liêm sỈ sírontato. 

vô Ïo spensierato. 

vô luân immorale. 

vô luận a prescindere da. 
vô lý assurdo. 


vô nghệ senza profÍessione, di- 
SOCCUpato. 


vô nghĩa senza senso. Câu văn 
vô nghĩa Ítase senza senso. 


vô nhân đạo inumano. 

vô ơn ingrato. 

vô phép maleducato. Xin vô 
phép mi scusi. 

vô phúc síortunato, infelice. 


vô phương senza rimedio. Bệnh 
vô phương cứu chữa malat- 
tia senza rimedio. 


vô sản proletario (tt). 

vô sinh† sterile (di donna). 

vô sinh2 inanimato. Chất vô 
sinh materia inanimata. 

vô song incomparabile, senza 
part. 

vô số l. moltitudine, schiera, 
folla. Vô số người una folla 


di gente. 
II. innumerevole. 


ˆ 


vô sự ¡indenne, illeso, sano e 
salvo. 


^ \# / , 
võ tải Incapace, Inesperfo. 
vô tâm ¡incurante, sbadato. 


vô tận 


vô tận 1. infinito. Không gian 
vô tận spazio infinito 2. ine- 
sauribile. 

vô thần ateo. Thuyết vô thần 
ateIsmo. 

vô thời hạn sine die. 


ˆ 


vô thừa tự senza eredi. 


ˆ^ 


vô thượng supremo. 


ˆ 


vô tích sự buono a nulla. Cơn 
người vô tích sự un buono 
a nulÌÌa. 


vô tình I. ¡insensibile, indiffe- 
rente. 
IÌ. senza volere, inavvertita- 
mente. 

vô tổ chức disorganizzato, in- 
disciplinato. 

vô tội innocente. Kẻ bị cáo vô 
tội Ì”inmputato è innocente. 

vô trách nhiệm ¡irresponsabile. 

vô trÌ inanimato. 

vô tuyến senza fili, radio. 

vô tuyến truyền hình telediffu- 
sione, televisione. 

vô tuyến truyền thanh radiodif- 
íusione. 

vô tư 1. disinteressato. Sự giúp 

đỡ vô tư aiuto disinteressato 

2. imparziale. Sự phê bình 

vô tư critica Imparziale. 


vô tư lự spensierato. 


vô vàn un mare di, uninfinità 
di. Gặp vô vàn khó khăn 
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incontrare un mare di difíi- 
coltà. 

vô vị insipido. Alón canh vô vị 
minestra insipida. 

vô vọng disperato. 

vô ý Í. inavvertitamente. Vô ý 
đánh vỡ cái bát rompere u- 
na scodella inavvertitamen- 
te. 
IÍ. 1. avventato. Lời nhận 
xét vồ ý osservazione av- 
ventata 2. distratto. 

vô ý thức ¡incosciente. 

vô? mazzuolo. 

vô? ghermire, afferrare. Aièo vồ 
chuột ¡Ì gatto ghermisce iÍ 
topo; về lấy dịp thuận lợi 
afferrare un'occasione Íavo- 
revole. 

vồ vập accogliere calorosamen- 
te. 

vỗ! battere. Vỗ cánh battere le 
ali; vồ vai dare una pacca 
sulle spalle. 

vỗ? non pagare, non contrac- 
cambiare (un favore). 

vỗ3 ingozzare, rimpinzare (pol- 
lame). 

vỗ béo ingrassare (ngởđ). Vỗ béo 
trâu bò ingrassare IÌ bestia- 
me. 


vồ ngực vanfarsi. 
vỗ nợ non pagare ¡ debiti. 
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vỗ tay applaudire, battere le 
man!. 


vỗ về confortare, consolare. 
vố tiro. Chơi khăm một vố gio- 
care un brutto tiro. 


vôi calce. Vôi sống calce viva; 
vôi tôi caÌce spenta. | 


vôi vữa malta, calcina. 


vội Ï. afÍrettarsi, avere fretta. 
Tôi rất vội ho molta fretta; 
không có gì phải vội non 
cè Ífretta. 
II. urgente. Việc vội lavoro 
urgente. 

vội vã Ïl. sbrigarsi, aÍfrettarsi, a- 
vere Íretta. 
II. in fretta, affrettato. Việc 
làm vội vã lavoro affrettato. 

vội vàng x vội. 

vôn (dhn) volt. 

vồn vã premuroso, cordiale. 

vốn! capitale (đ). Vốn sẳn xuất 
capitale di produzione; cả 
vốn lẫn lãi capitale e inte- 
ressi. 

vốn2 1. di nascita, come origi- 
ne. Vốn người miền Nam 
essere originario del sud 
2. di natura. Vốn là người 
thông minh essere intelli- 
gente di natura. 


vốn dĩ 1. di natura 2. da sem- 
Dre. 


vốn liếng capitale (ở). 


vỡ lẽ 


r.“ ~“ . * 
vốn sông vifa vissufa. 


vơ †1. raccogliere 2. arraffare. 
Kẻ trộm đã vơ hết ¡ ladii 
hanno arraffato tutto 3. attri- 
buirsi, rivendicare (cose non 
proprie). Vơ công trạng của 
người khác về mình attri- 
buirsi meriti altrui. 


vơ vẩn x vẩn vơ. 


vơ vét arraffare tutto, prendere 
tutto, saccheggliare. 


vờ l. ífingere, far finta. Vờ ngủ 
fare finta di dormire; vờ 
không hiểu far finta di non 
capire. 
II. finto, simulato. Bệnh vờ 
malattia simulata. 


vờ vĩnh simulare, fingere. 


vở 1. quaderno. Vở học sinh 
quaderno di scuola; vở bài 
tập quaderno di esercizl 2. 
x vở kịch. 

vở kịch opera teatrale. _ 


vỡ! 1. rompersi. Cái bát rơi vỡ 
la scodella si è rotta caden- 
do; dễ vỡ fragile 2. trapela- 
re. Chuyện vỡ ra iÌ fatto è 
trapelato 3. cogliere, capire. 


vỡ2 dissodare, bonificare. 

vỡ bụng Cười vỡ bụng morire 
dai ridere. 

yỡ hoang x vỡ. 


vỡ lẽ chiarire, cominciare a ca- 
pire. 


vỡ lòng 


vỡ lòng cominciare a imparare 
(di bambini), apprendere Ìe 
prime nozlonl. 

vỡ lở essere scoperfo, essere sve- 
lato, essere smascherato. 


vỡ mộng deluso. 

vỡ nghĩa cogliere ¡Ì significato. 

vỡ nợ fallire, íare bancarotta. 

vỡ tổ. sciamare. Ong vỡ tổ le 
api sciamano. 

vớ! (dph) calza. 

vớ? prendere, afferrare. 


vớ bở arricchirsi, farsi un bel 
gruzzolo. 


+ F2 
vớ vấn assurdo, vano, senza sen- 
so. 


vợ moglie. Lấy vợ prendere mo- 
glie. 

vợ bé concubina. 

vợ chồng l. marito a moglie. 
l. coniugale. Đời sống vợ 
chồng vita coniugale. 

vợ con moglie e figÌi. 

vơi |. non pieno. Chai rượu vơi 
bottiglia di vino non piena. 
II. diminuire. Nước sông đã 
vơi Ìacqua del fiume è di- 
minuita. 

với! 1. allungare la mano per 
prendere. Với tay lên cành 
hái quả allungare la mano 
per prendere un íÍrutto 2. 
ragøiungere. 
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với? 1. con. Nó ở với bố mẹ nó 
ViVve con ¡ genitori; với sự 
giúp đỡ của con l'aiuto di 
2. verso, a. Nói với ai par- 
lare a qualcuno; với điều 
kiện này a queste condizio- 
ni 3. da. Phân biệt cái tốt 
với cái xấu distinguere ¡Ì 
bene dal male. 

với nhau Insieme. Đi với nhau 
partire insieme. 


vớt †. tirare fuori dallacqua (fel- 
c¡ dacqua) 2. ripescare, sal- 
vare. Vớt người chết đuối 
salvare qualcuno che sta an- 
negando, vớt một thí sinh 
ripescare un candidato. 

vớt vát T1. recuperare, racimo- 
lare, mettere insieme 2. sal- 
vare 3. aggiungere. 


vợt †1. guadino 2. racchetta (da 
tennis, píng-pong). 

vu calunniare, accusare ingiu- 
stamente. 

vu khống diffamare, calunniare. 

vư 0an acCusare ingiustamente, 
calunniare. 

vu vơ Ì. senza meta. 
IÍ. vago, impreciso, infonda- 
to. 

vù I. sibilare. Gió thổi vù vù 


¡ vento sibila. 
IÏ. in fÍretta, velocemente. 
Chạy vù correre veloce. 
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vũ danza. Vũ dân gian danza 
folcloristica. 

vũ bão I. pioggia e tifone. 
HÍ. impetuoso, violento, sca- 
tenato. 

vũ đài arena. Vũ đài chính trị 
arena politica. 

vũ đoán x võ đoán. 

vũ khí arma, armamento. Vữ 
khí hóa học armi chimiche; 
vũ khí hạt nhân armi nu- 
cleari. 


vũ lực 1. íorza, violenza. Dùng 
vũ lực ricorrere alla violen- 
za 2. forze armate (c, sn). 


vũ nghệ arte del combattimen- 
to. 


vũ phu villano, zotico. 

vũ SĨ x võ Sĩ. 

vũ thuật x võ thuật. 

vũ trang Ì. armare. Vứ trang 
cho bộ đội armare le trup- 


pe. 
IÍ. armato. Đấu tranh vũ 


trang lotta armata. 


vũ trụ Ï. universo, cosmo. 
IÍ. 1. cosmico. Tỉa vũ trụ 
raggi cosmici 2. spaziale. 
Du hành vũ trụ viaggio spa- 
ziale. 

vũ trụ luận cosmologia. 

vũ trụ quan x thế giới quan. 

vú 1. mammella, seno 2. balia 


3. succhiotto. 

vú em balia. 

vú sữa x vú em. 

vú vê (thgt) seni. 

vụ! 1. epoca, stagione. Vụ gặt 
epoca della mietitura 2. rac- 


colto. Vụ mùa raccolto [di 
riso] autunnale. 


vụ2 caso. Vự trộm [caso di] fur- 
to; vụ kiện (Íp) causa. 


vụ3 direzione (di ministero), di- 
partimento. Vụ tổ chức cán 
bộ direzione deÌ personale. 


vụ! (dph) trottola. 

vụ lợi interessato, egoista. 

vụ phó vicedirettore di diparti- 
mento. 

vụ trưởng direttore di diparti- 
mento. 

vua re, monarca. Vua và hoàng 
hậu ¡Ì re e la regina; vưa 
dầu mỏ iÌ re del petrolio. 

vưa bếp lari, dei del focolare. 

vua chúa sovrani, teste Corona- 
te. 

vùa scodella. 

vục immergere, ÍiCcare, cac- 
ciare dentro. 

vui 1. lieto, allegro, felice. Tỉn 


Vui notizi2 lieta 2. dìyerlEn: 
te. Alột câu chuyện vui u- 
na storiella divertente. 


vui chơi 


vui chơi divertirsi. 
vui đùa spassarsela. 


vui lòng {. contento, soddisfat- 
to. 
II. volentieri, di buon grado. 


vui mắt gradevole alla vista. 


vui mừng l. allegro, gioioso. 
HÍ. rallegrarsi. 


vui nhộn fare baldoria. 

vui sướng íelice, allegro. 

vui tai gradevole all“udito. 

vui thích lieto, felice. 

vui tính gioviale. 

vui vẻ l. allegro, gioioso, cor- 


diale. 
H. rallegrarsi. 


vùi sotterrare, mettere sottoter- 
ra, coprire di terra. 


vùi đầu essere assorto, essere 
immerso. Vùi đầu vào học 
essere assorto nelÏo studio. 


vun †1. (nn) rincalzare. Vun cây 
rincalzare una pianta 2. am- 
mucchiare, accumulare. 


vun đắp coltivare, nutrire (b). 
vun trồng piantare, coltivare. 


vun tưới rincalzare e annaffia- 
re, prendersi cura di (pian- 
te). 


vun xới (cb) coltivare. 
. vùn vụt x vụtÊ. 
vụn Ï. a pezzi, In briciole. 
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II. 1. briciola. Vựụn bánh mi 
briciola di pane 2. frammen- 
to, pezzo. Vụn thủy tính 
frammento di vetro. 

vụn vặt insipniíicante, di poca 
importanza. Chỉ tiết vụn 
vặt dettagli insignificanti. 

vung† coperchio. Vưng nồi co- 
perchio di pentola. 

vung2 1. brandire. Vưng kiếm 
brandire la spada 2. agitare. 
Vưng tay agitare le braccia, 
gesticolare 3. gettare via, 
buttare (denaro). 

vung vãi sparpagliato, dissemi- 
nato. 

vung vinh tronfio, borioso. 

vùng! regione, zona, area. Vùng 
kinh tế mới nuova zona e- 
Conomica. 


vùng? divincolarsi per liberarsi, 
divincolarsi per fuggire. 


vùng biển 1. regione marittima 
2. acque territoriali. 

vùng dậy 1. svegliarsi di so- 
prassalto 2. insorgere. 

vùng lên sollevarsi, insorgere. 

vùng trời spazio aereo. 

vùng vẫy dibattersi, lottare. 

vũng 1. pozza. Vũng nước poz- 
za d'acqua 2. baia, cala. 

vũng bùn pantano. ' 

vũng lầy palude. 


53] 


vụng! maldestro, goffo. Cử chỉ 
vụng về gesto maldestro. 


vụng? dị nascosto, in segreto. 
Ấn vụng mangiare di nasco- 
sto. 

vụng trộm di nascosto. 

vụng về maldestro. 

vuông †. quadrato. Aléf vuông 
metro quadrato; cái bàn 
vuông tavolo quadrato 2. ret- 
to. Góc vuông angolo retto. 

vuông góc (th) perpendicolare. 

vuông tròn come sĩ desidera. 


vuốt! artiglio (di tigre, di uccel- 
l¡ da preda). 


ốt? 
vuotˆ accarezZzare. 
vuốt giận calmare la collera. 


vuốt ve 1. accarezzare. Vuốt ve 
Con mèo accarezzZare un 
gatto 2. coccolare, blandire. 


vụt! †1. frustare 2. (thể) schiac- 
ciare. 

vụt2 1. veloce, rapido 2. all“im- 
provviso, bruscamente. 

vừa! 1. medio. Vải loại vừa stof- 
fa di qualità media 2. mo- 
derato, con moderazione. 
Chơi vừa chứ! divertitevi 
con moderazione! 

vừa2 convenire, andare bene, 
soddisfare. AÁứ này anh đội 
có vừa không? questo cap- 
pello tỉ va bene‡ 


vừa ý 


vừa3 1. appena, giusto, proprio. 
Nó vừa đến è appena ar- 
rivato; vừa đúng lúc appe- - 
na in tempo 2. sia... Sia, 
sia... che. Vừa mệt vừa đói 
sia stanco che affamato 3. 
mentre. Vừa đi vừa nói par- 
lare mentre si cammina, par- 
lare camminando. 


vừa khi proprio nel momento in 
Cui. 


vừa lòng soddisfatto, contento. 

vừa lúc x vừa khi. 

vừa mắt gradevole alla vista. 

vừa mới appena, da poco. Tôi 
vừa mới xong ho appena Íi- 
nito. 

vừa nãy proprio ora, poco Ía. 

vừa phải moderato, ragionevo- 
le. Giá vừa phải prezzi mo- 
derati. 

vừa qua Ï. scorso. Chủ nhật vừa 
qua domenica scorsa. 
II. ultimamente, di recente. 


vừa rồi l. scorso. 
II. 1. di recente 2. poco ía. 


vừa tay adatto alla grandezza 
della mano. 


vừa tầm a portata di. Vừa tâm 
fay a portata di mano. 

vừa vặn della giusta misura, del- 
la taglia giusta, adatto. 

vừa ý soddisíacente, di proprio 


vưa 


Øusto. 
vữa† malta, calcina. 


vữa? che sta diventando guasto, 
che sta andando a male. 
Trứng vữa uovo che sta an- 
dando a male. 


vựa 1. grosso cesto cilindrico 2. 
granaio 3. deposito. Vựa 
than deposito di carbone. 


vựa lúa granaio di riso. 
vựa thóc x vựa lúa. 


vực baratro, voragine. Một trời 
một vực differenza abissale. 


vực? †1. addestrare 2. aiutare 
(qualcuno) ad alzarsi. 


vực thắm abisso, baratro. Ở bên 
bờ vực thẳm (b) essere sul- 
l“orlo del baratro. 


vừng (fv) sesamo. 


vững solido, stabile. Bức tường 
vững muro soli do. 


vững bền stabile, duraturo. 

vững chắc solido. 

vững dạ rassicurato. 

vững mạnh che ha solide basi. 
Kinh tế vững mạnh econo- 
mia che ha solide basi. 

vững tâm x vững dạ. 

vững vàng solido, saldo, fermo. 

vươn 1. allungare. Vươn cổ al- 


lungare ¡il collo 2. sforzarsi 
(per raggiungere uno sco- 
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pO). 


vườn Ì. giardino. 
HỊ. scadente, non qualificato. 


vườn bách thảo giardino bota- 
nico. : 


vườn hoa parco. 

vườn quả. frutteto. 

vườn quốc gia parco nazionale. 
vườn rau orto. 


vườn thú zoo, giardino zoologi- 
co. 


vườn trẻ giardino d”infanzia. 
vườn tược giardini. 

vườn ươm vivaio. 

vượn (dh) gibbone. 

vượn người antropoide. 


vương 1. principe 2. re. Xưng' 
vương proclamarsi re. 


vương cung palazzo reale. 
vương giả Ï. principe. 
lÍ. principesco. 
vương quốc regno, monarchia. 
vương quyền autorità reale. 
vương trượng scettro reale. 
vương vãi sparpagliato. 
vướng 1. impigliare, impigliar- 
si. Vướng phải dây impi- 
ghiarsi in una corda 2. essere 
impedito, essere oberato. 


vướng mắc I. essere impedito, 
©ssere impicciato. 
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I[. ostacolo, impedimento. 


vướng víu essere coinvolto, es- 
sere oberato. 


vượng prospero. 


vượt 1. afttraversare, superare. 
Vượt khó khăn superare le 
difíicoltà; vượt sông attra- 
Vversare un Íiume 2. oltrepas- 
sare. Vượt tốc độ cho phép 
oltrepassare ¡l limite di ve- 
locità 3. sorpassare (una 
macchina). 

vượt bậc a passi da gigante. 
Tiến bộ vượt bậc progredi- 


vứt bỏ. 


re a passi da gigante. 


vượt biên fuggire attraversando 
¡Ì confine. 

vượt ngục íuggire di prigione. 

vượt qua †. attraversare 2. supe- 
rare. 

vượt quá eccedere, eccellere, 
SUp€rare. 

vứt gettare, buttare via. Vưứt 
hòn đá xuống ao gettare un 
sasso nello stagno; vứt vào 
sọf rác gettare nella pattu- 
miera. 


vứt bỏ buttare via. 


x quang ragøi X. 
xa1 arcolaio. 


xa2 I. lontano (pt). Sống xa gia 
đình vivere lontano dalla 
famiglia; nhìn xa guardare 
lontano. 
II. lontano (tt). Xa mặt cách 
lòng lontano dagli occhi 
lontano đai cuore. 
HH. vivere lontano, essere 
separato da. Xa nhà đã lâu 
năm vivere lontano da casa 
da molto tempo. 


xa cách 1. separato 2. distante. 

xa cảng (dph) stazione delle 
corriere, capolinea di auto- 
bus. 

xa gần dappertutto. 

xa hoa lussuoso, sontuoso. 


xa khơi †. ¡in mare aperto 2. 
molto lontano. 


xa lạ 1. sconosciuto. Đất nước 


xa lạ paese sconosciuto 2. 
estraneo, straniero. Cảm 
thấy xa lạ trong môi trường 
mới sentirsi estraneo in un 
nuovo ambiente. 


xa lánh stare lontano, evitare. 


xa lắc lontanissimo, troppo lon- 
tano. 


xa lộ autostrada. 

xa phí prodigo, stravagante. 
xa rời deviare, discostarsi. 
xa tít. molto lontano. 

xa trưởng capotreno. 

xa vọng ambizione smisurata. 


xa vời irrealizzabile, impratica- 
bile. 


xa xăm remoto, lontano. Nơi xa 
xăm luogo remoto; thời kỳ 
xa Xăm tempi remotl. 

xa XỈ Ìussuoso, sontuoso. 


~^ : : 
xa xỉ phẩm articolo di lusso. 
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xa Xôi distante, remoto, lonta- 
no. 


xa xưa 1. remoto. Thời kỳ xa 
Xưa epoca remota 2. ¡imme- 
morabile. 


xà 1. trave 2. (thể) sbarra. 


xà cừ madreperla. Khảm xà cừ 
intarsiato di madreperla. 


xà đơn (thể) sbarra fissa. 

xà kép (thể) parallele (c, sn). 

xà lách lattuga, insalata. 

xà phòng sapone. 

xả phòng bột detersivo in pol- 
vere. 

xà phòng hóa saponificare. 

xả! sciacquare, risciacquare. Xả 
quần áo sciacquare tÌ bu- 
cato. 

22 tÍi tíi . 

xả? sacrificare, sacrificarsi. 

xã3 fare uscire. Xả hơi chiếc lốp 
sgonfiare un pneumatico. 

xả hơi rilassarsi, riposarsi. 


xả thân sacrificarsi, sacrificare 
la vita. 

xã villaggio. 

xã giao cortesia, galateo. Phép 
xã giao regole di cortesia; đi 
thăm xã giao fare una visita 
di cortesia. 

xã hội I. società. Xã hội loài 
người la società tumana. 
II. sociale. Quan hệ xã hội 
rannorti sociali; khoa học 


xác nhận 


xã hội sclenze soclall. 
xã hội chủ nghĩa socialista (f). 
xã hội học sociologia. 
xã luận articolo dị íondo. 
xã thôn villaggio, campagna. 
xã viên membro di cooperativa. 
xá tội perdonare. 
xạ x xạ hương. 
xạ hương muschio (profumo). 
xạ kích sparare. 
xạ thủ 1. arciere 2. tiratore. 


xác Ì. †. corporatura. Người tfo 
xác persona di grossa CorDo- 
ratura 2. cadavere 3. spo- 
glia. Xác rắn spogilia di ser- 
pente. 
II. 1. emaciato 2. indigente. 


xác chết cadavere. 
xác chứng concludente. 


xác đáng sensato, pertinente, a- 
datto. Lý lế xác đáng ragio- 
ni pertinenti. 

xác đỉn (dh) sardina. 

xác định precisare, determina- 
re. Xác định nghĩa một từ 
precisare iÌ senso di una pa- 
rola. 

xác lập stabilire. 

xác minh verificare, provare. 

xác nhận confermare, convali- 


dare. Tỉn chưa được xác 
nhận notizia non ancora 
confermata. 


xác suất 


xác suất probabilità. Lý thuyết 
xác suất teorta delle proba- 
bilità. 

xác thịt Í. corpo, carne. 
H. sensuale, carnale. 

xác ướp mummia. 

xác xơ indigente, lacero. 

xạc (thgt) dare una lavata di ca- 
po. 

xạc xài lacero, cencioso. 

Xạc xảo x xào xạc. 


xách 1. portare a mano. Xách 
va Ïï portare una valigia 2. 
prendere, tirare su. 


xách tay portatile. Vớ tuyến 
xách tay televisore portati le. 


xài! 1. spendere, scialacquare 2. 
consumare. Xài quá nhiều 
điện consumare troppa elet- 
tricità. 

xài? (thgt) dare una lavata di ca- 
po. 

xài xạc 1. lacero 2. scalcinato. 
Nhà xài xạc casa scalcina- 
ta. 


xam vario, miscellaneo. 

xảm a vanvera. 

xàm bậy x xàm. 

xảm calafatare. Xảm thuyền ca- 
lafatare una barca. 

xám grigio. Chất xám materia 
grigia. 

xám xịt plumbeo. Trời xám xỊf 
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cielo plumbeo. 


xan esposto. Gian buồng xan 
gió stanza esposta ai venti. 


xán lạn radioso, luminoso. 
xanh† padella. 


xanh2 1. blu. Trời xanh cielo 
blu 2. verde. Cây xanh pian- 
ta verde; tuổi xanh la verde 
età, la giovinezza 3. palÌi- 
do. Mặt xanh faccia pallida. 


xanh biếc azzurro. 

xanh da trời celeste. 

xanh lá cây verde. 

xanh lá mạ verde chiaro. 
xanh lam bu. 

xanh lục verde. 

xanh mét pallidissimo. 

xanh nước biển blu marino. 
xanh rờn verdeggiante. 


xanh rớt pallido come un mor- 
to. 


xanh tốt verde e lussureggiante. 


xanh xao molto pallido. Nước 
da xanh xao carnagione mol- 
to pallida. 


Xa0 agitare, muovere. 

xao động mosso (mare), agitato. 
xao xác tumultuoso. 

xao xuyến turbato, inquieto. 


xào soffrigpere, rosolare. Xảo 
thịt so(friggere la carne. 


xảo lăn rosolare. 


23/ 


xào xạc stormire (di foglie). 

xảo astuto, íurbo. 

xảo quyệt astuto e privo di scru- 
poli. 

xảo thuật astuzia, inganno. 

xảo trá scaltro, furbo. 


xáo trộn mescolare, mettere sot- 
tosopra. 

xát T1. strofinare 2. (dph) grattu- 
glare. 


xay 1. brillare. Xay thóc brillare 
i[ riso 2. macinare. Xay cà 
phê macinare il caffè. 


xảy succedere, accadere, capi- 
tare, aver luogo. Cái gì đã 
xảy đến với nó? che cosa 
gi è successo‡ 

Xây ra x XÂY. 

xáy 1. scavare (Ía terra) 2. ma- 
cinare leggermente. 

xắc borsetta. 

xăm tavoletta divinatoria. 

xăm? rete per gamberetti. 

xăm3' tatuare. 

xăm hình tatuaggio. 

xăm xăm velocemente, pronta- 
menie. 

xắn! rimboccare. Xắn tay áo 
rimboccarsi le maniche. 

+ « v ˆ” 

xắn2 spaccare. lấy mai xắn đất 
spaccare la terra con la van- 
B3: 


xâm nhập 


xăng benzina. 


xăng dâu benzina e olio, car- 
burante. 


xăng nhớt benzina e olio lubri- 
ficante. 


xăng sbagliato, erroneo, assur- 
do. 


xằng bậy irragionevole, insen- 
sato, cattivo. 

xăng xiên x xằng bậy. 

xắng 1. brusco, reciso. Giọng 


xắng tono reciso 2. aspro (di 
gusto). 


xắt tagliare, tagliare a fette. 


xấc impertinente, insolente. 
Nói xấc parlare in modo in- 
solente. 


xấc láo insolente, maleducato. 


xấc xược sÍrontato. 


xâm chiếm invadere, occupare. 
Xâm chiếm một nước inva- 
dere un paese. 

xâm đoạt ¡impossessarsi. Xâm 
đoạt tài sản impossessarsi di 
beni altrui. 

xâm lăng invadere. 

xâm lấn sconfinare, invadere. 

xâm lược aggredire. 

xâm nhập sconfinare, penetra- 
re. Xâm nhập vùng trời 
nước láng giêng sconfinare 
nello spazio aereo di un pae- 
se Vicino. 


xâm phạm 


xâm phạm violare, trasgredire, 
invadere. 


xâm thực (đi) erodere. 
P4 L4 
xân vấn vagabondare. 


xấp risma (di fogli), mazzetta 
(di banconote). 


~“ ” h h 
xập xí Ï. approssimativo. 
IÍ. circa. 


xâu l. infilare. Xâu kim ¡nfilare 
un ago. 
HH. 1. filza. Xâu hạt sen filza 
di semi di loto 2. mazzo. 
Xâu chìa khóa mazzo di 
chiavi. 

xâu xé 1. tormentare. Bị khách 
nợ xâu xé essere tormenta- 
to dai creditori 2. spartirsi. 
Xâu xé các nước thuộc địa 
spartirsi le colonie 3. essere 
ai ferri corti (con qualcuno). 


xấu I. 1. brutto. Bức tranh xấu 
un quadro brutto 2. cattivo. 
Tính nết xấu cattivo carat- 
tere 3. di cattiva qualità, 
povero. Đất xấu terra pove- 
ra 4. vergognoso, disonore- 
vole. 
\l. male (pí). Ấn mặc xấu 
vestirsi male. 


xấu bụng malevolo. 
xấu chơi poco socievole. 
xấu đi peggiorare. 


xấu hổ †. confuso, vergognoso. 
2. pudico, timido. Cô dâu 
xấu hổ sposa tỉmida. 
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xấu mặt perdere la faccia. 


xấu số sfortunato, nato sotto una 
cattiva stella. 


xấu thói intrattabile, irascibile. 
xấu tính irascibile. 

xấu xa cattivo. 

xấu xí brutto. 


xây costruire. Xây tường co- 
Struire un muro. 


xây dựng 1. costruire, edificare. 
. Xây dựng nhà cửa costruire 

case 2. sposarsĩ. 

xây lắp montare, assemblare. 
Xây lắp giàn giáo montare 
un”impalcatura. 

xel |, veicolo, vettura, carro. Lái 
xe guidare la macchina; xe 
bốn bánh veicolo a quattro 
ruote. 
II. trasportare [con un veico- 
lo]. Xe hàng ra ga traspor- 
tare merci alla stazione. 

xe2 filare. Nhện xe tơ ¡Ì ragno 
fila la tela. 


xe bò carro da buoi. 

xe buýt autobus. 

Xe Ca COrri©ra. 

xe chữa cháy autopompa. 


xe cộ veicolo. Tai nạn xe cộ In- 
cidente stradale. 


Xe Cơ giới veicolo a motore. 
xe cút kít carriola.. 
xe cứu thương ambulanza. 
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xe du lịch vettura da turismo. 


xe đạp bicicletta. Người đi xe 


đạp ciclista. 
xe đạp máy motorino. 
xe điện tram. 
xe điện ngầm metropolitana. 
xe đò corriera. 
xe gắn máy ciclomotore. 
xe hàng autocarro. 
xe hỏa x xe lửa. 
xe hơi x xe ô tô. 
xe kéo risciò. 
xe khách corriera, autobus. 
xe lửa treno. 
xe máy motorino, ciclomotore. 
xe ô tô automobile. 
xe tải camion. 
xe tang carro funebre. 
xe tăng carro armato. 
xe thư vagone postale. 
xe trượt tuyết slitta. 


kÃ ““ , « 

xe ủi đất macchina movimento 
terra, bulldozer. 

xe xích cingolato. 


ö ỳ 3Ã 

xe †. segare, tagliare. Xế gồ se- 
gare del legname 2. scavare. 
Xẻ rãnh scavare un fosso. 

xé strappare, lacerare. Xé tờ 

°..“ Ũ . 

giấy strappare un foglio dị 
carta. 

xé lẻ dividere. 


xé ruột straziante. 
xé tai assordante. 


xem †1. vedere, guardare. Xem 
giờ guardare l'ora; tôi đã 
xem phim ấy ho visto quel 
film 2. considerare. Xem ai 
là bạn considerare qualcu- 
no un amico 3. esaminare 4. 
leggere. Xem báo leggere iÏ 
giornale. 


xem bệnh esaminare un mala- 
to. 


xem bói consultare un indovi- 
no. 


xem chừng l1. sembra che. Xem 
chừng muốn mưa sembra 
che voglia piovere. 
II. attenzionel Xem chừng! 
khéo ngã attenzione a non 
cadere. 


xem hát andare a teatro. 
xem khinh disprezzare. 
xem mạch (y) tastare ¡l polso. 


xem ra ví sono probabilità che, 
sembra che. 


xem số. consultare Ì“oroscopo. 


xem thường ignorare, non ba- 
dare a. 


xem xét esaminare. Xem xét 
tình hình esaminare la si- 
tuazione. 


xen Ì. 1. inserire. Xen một điều 
khoản vào hợp đồng inseri- 
re una clausola in un contrat- 


xen kế 


to 2. interíerire, intrometter- 
si. Xen vào việc người khác 
intromettersi negli affari al- 
trui 3. Iinterporsi. Xen vào 
giữa hai người interporsi tra 
due persone. 

lÍ. (nnh) incidentale. 


xen kẽ alternare. 

xen lẫn mescolato. 

xén 1. tosare, síoÌtire. Xén lông 
cừu tosare una pecora 2. po- 
tare. Xén cây potare un al- 
bero 3. rifilare. Xén sách ri- 
filare un libro. 

xẻng pala, badile. 

xẻo síriggere, sírtgolare. 

xẻo tagliare. 

xéo! calpestare. 

xéo2 (thgt) andarsene, filare, ta- 
gliare la corda. 

xép piccolo, secondario. Ga xép 
stazione secondaria. - 


xẹp I. †1. schiacciato. Alúi xẹp 
naso schiacciato 2. sgonfio, 
a terra (cb). Bánh xe xẹp 
pneumatico sgonfio. 
II. 1. sgonfiarsi (cb), desiste- 
re 2. essere in declino. 


xét 1. esaminare. Xét một vấn 
đề esaminare un problema 
2. perquisire. Xét nhà per- 
quiSire una casa. 

xét đoán giudicare. 

xét hỏi interrogare. Xét hỏi bị 


540 


cáo interrogare un imputato. 


xét lại I. rivedere, revisionare, 
riconsiderare. 
[Ï. revisionista. 


xét nghiệm (y) esame, analisi. 
Xét nghiệm vi khuẩn esa- 
me batteriologico. 

xét xử giudicare. Xét xử một 
tội phạm giudicare un cri- 
minale. 

xê spostare, far posto. 


xê dịch spostare, cambiare di 
posto, muovere. Đừng xê 
dịch máy truyền hình non 
spostare iÍ televisore. 

xê xích 1. differire (nđ). Hai số 
tiền chỉ xê xích nhau một 
íf le due somme differisco- 
no solo di poco 2. scostare 
di poco. 

xế I..declinare (nở). Mặt trời xế 
về tây ¡l sole declina a occi- 
dente. 

II. quasi di íronte. Anh ta ở 
xế cửa nhà tôi lui abita qua- 
sị di Íronte a casa mia. 

xế bóng 1. tramontare (sole) 2. 
(b) declinare. 

xế tuổi avvicinarsi alla vecchia- 
ịa. 

xếch inclinato. Alắt xếch occhi 
a mandborla. 

xệch deformato, storto. 


xên raffinare (tramite cottura). 
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xềnh xoàng 1. indulgente, ac- 
comodante 2. semplice. 


~“ 1 . 
xếp" risma, mazzetta. 


xếp? I. 1. sistemare, ordinare. 
Xếp sách lên giá sistemare 
¡ libri sullo scaffale 2. pie- 
gare. Xếp quần áo vào va li 
piegare ¡ vestiti e sistemarli 
nella valigia 3. lasciar per- 
dere, mettere da parte. 
II. pieghevole. Ghế xếp se- 
dia pieghevole. 


xếp chữ comporre (caratteri per 
la stampa). 


xếp dọn ordinare, pulire. Xếp 
dọn buồng ordinare la ca- 
mera. 


xếp đặt sistemare, organizzare. 
xếp đồng impilare, ammucchia- 
re (per negligenza). 


xếp hàng mettersi in fila, fare la 
coda. 


xếp hạng classificare, cataloga- 
re. Di tích lịch sử đã được 
xếp hạng monumento stori- 
co classificato. 


F~“ ° .ự» 
xếp loại classificare, catalogare. 


xếp xó mettere da parte, archi- 
viare, accantonare. 


xif ceralacca. 

Xi cera, lucido. 
xi lô silo. 

xi măng cemento. 


xỉ nê x điện ảnh. 

xỉ rô sciroppo. 

xì †. fuoriuscire. Ga xì ra iÌ gas 
fuoriesce 2. soffiare. Xi mũi 


soffiarsi ¡Ï naso 3. (x xùy) 
cacciar fuori, scucire (soldi). 


xì dầu salsa di soia. 

XÌ gà sigaro. 

xì hơi sgonfiarsi. Bánh xi hơi iÌ 
pneumatico sĩ è sgonfiato. 

xì ke (thgt) drogato. 


xì xào 1. bisbigliare 2. com- 
merttare, mormorare. 


xì xằng così così. 

xỈ vả insultare. 

xí nghiệp impresa. Xí nghiệp 
quốc doanh impresa di sta- 
to; xí nghiệp tư impresa pri- 
vata. 

xỉa! Xỉa răng stuzzicarsi ¡ denti. 

xỉa? x xỉa xói. 

xỈa xói puntare i| dito con rab- 
bia (contro qualcuno). 


xích† I. incatenare. 
lÍ. catena. Xích xe đạp ca- 
tena di bicicletta. 


xích? spostare, spostarsi. 

xích đạo cequatore. 

xích du sedia a dondolo. 

Xích lô triciclo. 

xích mích essere in disaccordo. 
xiếc circo. 


xiên 


xiên! [. 1. trafiggere 2. infilzare 
in uno spiedo. Xiên thịt để 
nướng infilzare la carne su- 
gli spiedi per arrostirla. 
IÍ. spiedo, spiedino. 


xiên? obliquo, inclinato. 
xiên góc (th) obliquo. 


xiên xẹo inclinato, pendente, 
traballante. 


xiêng l. mettere le manette. 
IÌ. manette. 

xiểng xích ceppi, íerri, giogo. 

-_ Phá xiêng xích (b) spezzare 

¡ CeDDI. 

xiết! 1. strofinare (un fiammi- 
fero). 
IÍ. rapidamente e con forza. 
Nước lũ chảy xiết la piena 
scorre rapidamente e con 
Íorza. 


xiết2 finire, portare a termine. 
Làm không xiết việc non 
poter finire ¡l lavoro; nhiều 
không đếm xiết innumere- 
vole. 


xiết bao come. Đẹp xiết bao! 
comè bello! 


xiết nợ prendere (qualcosa) co- 
me compenso di un debito, 
pIgnorare. 


xiêu 1. essere inclinato, essere 
instabile. Bức tường xiêu 
muro inclinato 2. cedere, es- 
sere incline a cedere. 
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xiêu lòng cedere, arrendersi. 


xin I. 1. chiedere. Xin ý kiến 
chiedere un parere 2. pre- 
gare. Xin miễn vào si prega 
di non entrare. 
lÍ. prego, per favore. Xin 
mời vào entri prego. 

xin lỗi scusarsi, chiedere scusa. 
Xin lỗi, ông có phải là ông 
Nam không ạ? scusi, è Lel i 
signor Nami 

xin phép chiedere ¡Ì permesso. 


xin việc far domanda per un la- 
VOrO. 


Xin xổ (nx) elemosinare, mendi- 
Care. 


xìn (thøt) soldi, denaro, grana. 
xỈn opaco. 


xinh carino. Cô gái xinh ragaz- 
za carina. 


xinh đẹp grazioso. 

xinh xắn attraente, carino. 

xịt! Íare cilecca. 

xịt? irrorare, Íar uscire un getto 
đˆacqua. 

Xìu †. sgonfiarsi, essere a terra. 


Bánh xe xìu la gomma è a 
terra 2. fare iÌ muso. 


xỉu svenire. Xỉu đi vì mệt quá 
svenire per la stanchezza. 

xíu piccolo, minuto. Mật chúíf 
xíu un pochino. 


xỏ! infilare. Xổ kim infilare un 
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ago; xỏ chìa vào ổ khóa in- 
filare la chiave nella serra- 
tura. 


xó2 (thgt) giocare un brutto tiro. 
xỏ lá furfante. 
xổ tai forare ¡ lobi delle orec- 
chie (per gl¡ orecchini). 
? .^ ^ 2 
xỏ xiên x xó2. 
xó angolo, cantuccio. 
xoa frizionare, Íregare. 
xoa bóp massaggiare. 


xoa dịu calmare, pÌlacare. Xoa 
dịu nôi đau caÌmare ¡1Ì do- 
lore. 


xõa ricadere, scendere su (di 
capelli). Để tóc xõa trên 
vai lasciare ¡ capelli sciolti 
sulle spalle. 


xóa 1. cancellare. Xóa bảng 
đen cancellare la lavagna; 
xóa tên trong danh sách 
cancellare un nome da una 
lista 2. estirpare, eliminare, 
abolire 3. annullare. Xóa nợ 
annullare un debito. 


xóa bỏ eliminare, estirpare. 
xoài! (v)} mango. 
xoài? lungo disteso. 


xoái distendere (le al¡), allarga- 
re (le gambe). 


xoang (øp) seno. Xoang trán se- 
no frontale; viêm xoang si- 
nusite. 


xoăn 


xoàng mediocre, frugale, sem- 
plice. Bữa cơm xoàng pasto 
frugale. 


xoành xoạch costantemente. 


xoay 1. voltare, girare. Quả đất 
xoay quanh mặt trời la 
terra gira Intorno al sole 2. 
cambiare. Xoay nghề cam- 
biare mestlere 3. riuscire a 
procurarsi. Xoay được cái 
vé đá bóng riuscire a procu- 
rarsi un biglietto per la par- 
tita di calcio. 


xoay chiều I. cambiare direzio- 
ne. Gió đã xoay chiều iÌ 
vento ha cambiato direzio- 
ne. 
II. alternata (corrente elet- 
trica). 


xoay quanh ruotare intorno a, ri- 
guardare. 
xoay trở cavarsi d”impiccio, ca- 
varsela. 
k¿ ? 
XOaY XÓa x XOaY XỞ. 


k¿ * 
xoay xở cavarsela, sbrogliarse- 
la, arranglarsi. 


xoáy! |. 1. avvitare 2. focalizza- 
re, centrare. Xoáy vào điểm 
chính của vấn đề focaliz- 
zare ¡ punti principali della 
questione. 
LÍ. vortice, gorgo (d“acqua). 


X0áy2 (thpt) grattare, fregarc. 


xoăn riccio (tt). Tóc xoăn ca- 
pelli ricci. : 


xoắn 


xoắn 1. torcere, attorcigliare. 
Xoắn thừng attorcigliare u- 
na corda 2. abbarbicarsi, ag- 
8raDparsI. 

xoắn ốc elicoidale, a spirale. 
Cầu thang xoắn ốc scala a 
chiocciola. 


xóc l. pungere (con un'“asta ap- 
puntita), Infilzare. 
II. filza, fila. Xóc cua fiÌza 
di granchi. 


xóc2 Ï. agitare, scuotere. 
II. 1. accidentato. Đường 
xóc strada accidentata 2. 
traballante. Xe xóc veicolo 
traballante. 


xoe attorcigliare. 
xòe† danza folcloristica thai. 


xòe2 1. spiegare, stendere. Chim 
xòe cánh luccello splega 
le ali 2. aprire (ventaglio, 
ombrello). 


xoi 1. disintasare, sturare. Xoï 
cống disintasare la fogna- 
tura 2. scanalare, íare una 
scanalatura. Xơi cạnh bàn 
scanalare ¡ lati del tavolo 3. 
perforare, bucare. 

xoi bói x xoi mối. 

xoi mới cercare iÍ pelo nell“uo- 
vo, essere pignolo. 


xói erodere. Nước với chân đê 
lfacqua erode la base delle 


dighe. 
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xối mòn erodere. Sự xói mòn 
erosione. 


xom Ï. tridente. 
IÍ. prendere (pesc¡i) con un 
tridente. 


xóm T1. írazione (di comune) 2. 
quartiere, rione. 

xóm giềng vicinato. 

xóm làng villaggio. 

xon saldo (d). Hàng bán xon 
articoli venduti in saldo, sal- 
di. 

xong Ï. finire, terminare. Làm 
xong việc finire iÌ lavoro. 
H. dopo. 

xong chuyện tanto per finire. 


xong đời (nx) pagare iÌ debito 
alla natura, morire. 


xong xuôi andare liscio, termi- 
nare senza intoppi. Alọi 
việc đã xong xuôi tutto è 
andato liscio. 

xông lưng pigro. 

xoong casseruola, pentola. 

xoong nổi pentole e tegami, u- 
tensili da cucina. 

xọp 1. dimagrire. Xọp hẳn đi 
sau trận ốm è dimagrito do- 
po la malattia 2. sgonfiarsi. 

xót †1. pungere, bruciare. Tra 
thuốc xót mắt mettere un 


collirio che f4 bruciare gii 
occhi 2. rimpiangere i[ de- 
naro speso 3. essere afflitto. 
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xót ruột 1. avere bruciori di sto- 
maco 2. rimpiangere iÌ de- 
naro speso. 


xót thương avere compassione, 
Compatire. 


xót xa Ï. avere iÌ cuưore inÍran- 
to. 
lÍ. straziante. Nổi đau xót 
xa dolore straziante. 


xô† secchio. Aiộft xô nước un 
secchio d“acqua. 

xô? †. spingere. Xô ngã aï spin- 
gere qualcuno e farlo cade- 
re; đừng có xô non spinge- 
te 2. inclinarsi su un lato 3. 
ammucchiarsi su un lato. 


xô đẩy spintonare. Xô đẩy nhau 
spintonarsi. 


xô xát litigare, azzuffarsi. Cưộc 
xô xát rissa. 


xổ slanciarsi, precipitarsi. 
F3 ` 
XỔ pUrgarsi. 
4 _ 
xổ số Ï. estrarre una lotteria. 


II. lotteria. Vé xổ số bigliet- 
to della lotteria. 


xộc irrompere, precipitarsi, sỈan- 
Clarsi con Impeto. 


xôi riso colloso cotto aÌ vapore. 


xôi lúa granoturco cotto con ri- 
so colloso. 
+ “ $ 
XỔIi provvisoriamente, tempora- 
neamente, a breve termine. 


~“* © + 
xối versare acqua. Xối cống 
cho sạch versar^ acqua nel- 


la fognatura per pulirla. 


xốm ispido, irsuto. Râu xồm 
barba ispida. 


xôm xoàảm x xổm. 


xôn xao †. essere in agitazlone, 
essere in tumulto. Đám đông 
xôn xao folla in agitazione 
2. fare scalpore. Bài diễn 
văn gây xôn xao discorso 
che ía scalpore. 


xôn enorme, gigantesco. 

xộn xạo alla rinfusa. 

xông! precipitarsi, lanciarsi, 
piombare su. 

xông? 1. esalare. Cổng xông 
mùi thối la fognatura esala 
un odore fetido 2. inalare, fa- 


re uninalazione 3. suífumi- 
Care. 

xông khói affumicare, suffumi- 
Care. 


xông xáo I. 1. fare irruzione 2. 
impegnarsi con coragøio. 
IÍ. audace, intraprendente. 

xồng xộc x xộc. 

xống (x váy) gonna. 

xốp poroso, spugnoso. Đất xốp 
terreno poroso. 

xốt salsa. Xốt cà chưa salsa di 
pomodoro. 

xơ l. †. fibra, filamento. Xơ dừa 


fibra di cocco 2. fiocco. Xơ 
len fiocco di lana. 
H. fibroso. 


XƠ cứng 


xơ cứng (y) sclerosi. Xơ cứng 
động mạch arteriosclerosi. 

xơ gan (y) cirrosi. 

xơ xác †1. spoglio. Cây cối xơ 
xác vegetazione spoglia 2. 
lacero 3. indigente. 

xở sbrogliare. Xở con sợi sbro- 
gliare una matassa. 

xớ rớ vagabondare. 

xơi mangiare, bere, prendere. 
Mời bác xơi trà prenda iÌ 
tè, prego. 

xới 1. (nn) sarchiare. Xới đất 
sarchiare la terra 2. rivoltare 
3. servire, mettere nei piatti. 

xới xáo (nn) sarchiare. 

Xợp arruffato. Xợp fóc avere 
capelli arruffati. 

xớt †. síiorare 2. afferrare rapi- 
damente. 

xu soldo. Tiết kiệm từng xu ri- 
sparmiare soldo su soldo. 

xu chiêng reggiseno. 

xu hướng tendenza. Xu hưởng 
chính trị tendenza politica. 

xu lợi interessato. Con người xu 
lợi persona interessata. 

xu nịnh adulare. 

xu thế tendenza generale. Xư 
thế hòa bình tendenza ge- 
nerale verso Ìa pace. 


xu thời comportarsi da opportu- 
nista, seguire ¡Ì vento. 
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xù l. arruffare. Chim xù lông 
lfuccello arruffa le penne. 
II. arruffato, irsuto. 


xù XÌ rugoso, ruvido. 
xũ bara. 
xú khí odore pestilenziale. 


xua scacciare (agitando la ma- 
no). Xua ruồi scaccilare Ïe 
mosche. 


2s s ` 
xua đuổi cacciare via. 


xua tay agitare la mano per dire 
di no. 


xuân 1. primavera 2. gioventù. 
Tuổi xuân [anni di] gioven- 
tù. 

xuân phân equinozio di prima- 
vera. 

xuân thu primavera e autunno. 

xuân tình amore giovanile. 

xuẩn sciocco. 


xuất 1. sborsare, pagare, prele- 
vare 2. esportare. 


xuất bản pubblicare. Xuất bản 
một cuốn sách pubblicare 
un libro; nhà xuất bản casa 
editrice. 

xuất bản phẩm pubblicazione. 

xuất biên x xuất khẩu. 

xuất cảnh espatriare. 

xuất chúng eccezionale, fuori 


LỆ ý 
deÍ comune. f3! nắng xuất 
chúng talento fuori del co- 
mune. 
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xuất dương andare alÌ“estero. 
xuất hiện apparire, spuntare, 
sorgere. Mặt trời xuất hiện 
ở chân trời ¡Ì sole spunta al- 
lforizzonte.. 
Lý ~“ * , ^~” 
xuất huyết (y) emorragia. Xuất 
huyết não emorragia cere- 
brale. | 
xuất khẩu esportare. 
xuất lực fare del proprio megilio. 
xuất ngoại andare alÌ'estero. 


xuất nhập †1. ricavi e spese 2. 
Import-export. 

xuất nhập khẩu importare e e- 
sportare. Công ty xuất nhập 
khẩu ditta di import-export. 

xuất phát l. cominciare, parti- 
re. 
II. (thể) partenza. Đường 
xuất phát linea di partenza. 

xuất phát điểm punto di par- 
tenza. 

:.v “~. 

xuất quỹ pagare, prelevare dal- 
la cassa. 

xuất sắc eccellente, brillante, 
eminente. Học sinh xuất 
sắc alunno brillante. 

xuất siêu (kt) attivo commercia- 
le. 

xuất thân provenire, venire da, 
essere nato. Xuất thân từ 
nông dân venire da una Ía- 
miglia contadina. 


xuất trình mostrare, presentare. 


Xuất trình giấy tờ mostrare 
¡ documenti. 


xuất viện essere dimesso dal- 
lfospedale. 


xuất vốn finanziare, investire. 
xuất xứ fonte, origine. 


xúc 1. spalare. Xức đất spala- 
re la terra; xúc than spala- 
re tÌ carbone 2. pescare con 
la nassa. Xúc tôm pescare 
gamberetti con la nassa. 


xúc cảm emozilone. 


xúc động commuoversi, essere 
commosso. 


xúc giác l. [senso del] tatto. 
HH. tattile. 


xúc phạm offendere, íerire (b). 
Xúc phạm đến ai offende- 
re qualcuno. 


xúc tác catalizzare. 

xúc tiền far avanzare, far pro- 
gredire. Xúc tiến công việc 
fare avanzare ¡ lavori. 

xúc tu tentacolo. 

xúc xắc dado. Chơi xúc xắc gio- 
care a dadl. 

xúc xích salsiccia. 

, .. h * 
xúc xiếm istigare (al male). 


xuế xòa conciliante, accomo- 
dante. Tính xu€ xỏa carat- 
tere conciliante. 


xuế essere capace di, essere in 
grado di (fare qualcosa). 
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xui incitare. Xưi ai làm gì in- 
citare quaÌcuno a fare qual- 
cosa. 


xui2 (dph) x xúi!. 

xui bảo ¡incitare, spingere. 

xui khiến causare. 

xui nên provocare, causare. 

xúi! istigare. Xúứi làm bậy isti- 
gare al male. 

xúi2 síortuna. 

xúi giục ¡incitare, íomentare, e- 
sortare. Xúi giục nổi loạn 
fomentare disordini. 

xúi quấy síortunato. 

xúm raggrupparsi, riunirsi. 


xúm quanh raggrupparsỉ intorno 
a, riunirsĩ intorno a. 


Xun Xoe© mosftrarsi ossequiosO, 
cercare di ingraziarsi. 


xung đột Ï. scontrarsi, essere in 
conflitto. 
II. conflitto. Xưng đột quyền 
lợi conflitto di interessi. 


xung khắc essere incompatibile 
(di carattere). 


xung phong 1. (q) dare Ì“assalto 
2. offrirsi volontario. 


xung quanh x chung quanh. 


xuôi l. scendere, scendere a 
valle. 

II. 1. verso ¡Ì basso 2. a val- 
le. Nước chảy xuôi |'acqua 
scorre a valle. 


III. di pianura, basso. Aiển 
xuôi pianura. 

xuôi gió nella direzione del ven- 
to, col vento In poppa. 

xuôi tai gradito, di proprio gra- 
dimento. 

xuống canotto, battello. 

xưống vanga. 

xuống [. 1. scendere. Xưống xe 
scendere dall?auto 2. abbas- 
sare, diminuire. Nhiệt độ 
xuống la temperatura si è 
abbassata. 
H. verso ¡Ì basso, giù. Nhìn 
xuống guardare giù. 

xuống cân perdere peso, dima- 
ðrire. 

xuống dốc T1. scendere un pen- 
dio 2. declinare (nd, b}. 

xuống đường scendere ¡n piaz- 
za. 

xuống nước scendere a più miti 
consigli, scendere a patti. 


xúpÌ. minestra, zuppa. 

xúp2 (thgt) sopprimere. 

xuy placcare. Xuy vàng plac- 
care d/oro. 


xùy (thgt) scucire (b), sborsare. 
(denaro). 

xuyên perforare, attraversare. 
Viên đạn xuyên qua tường 
la pallottola ha perforalo iÌ 
muro; fên lửa xuyên lục địa 
missile intercontinentale. 
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xuyên tạc distorcere, travisare. 
Xuyên tạc sự thật distor- 
cere la verità; xuyên tạc ý 
kiến của ai travisare ¡| pen- 
siero di qualcuno. 

xuyến braccialetto. 


xuýt xoa gemere, piagnucolare. 
Xuýt xoa vì đau gemere per 
i[ dolore. 


xử giudicare, processare. Xử 
một tội phạm processare un 
criminale. 

xử án (Íp) tenere udienza. 

xử bắn íucilare. 

xử giáo impiccare. 

xử kín (Íp) a porte chiuse. 

xử lý 1. sistemare. Xử lý một 
việc sistemare una faccen- 
da 2. trattare. Xử lý nguyên 
liệu trattare le materle pri- 
me. 

xử lý thường vụ incaricato d“af- 
fari. 


xử phạt multare, condannare a 
Dagare una multa. 


xử sự comportarsi, agire. Xử sự 
khéo léo agire abilmente. 


xử thế comportarsi. Biết cách 
xử thể sapere come com- 
portarsi (verso gli altri). 


xử tội punire. 
xử trí agire. 


xử tử giustiziare. 


Xương 


XỨ terra, paese, contrada. Xứ 
nóng paese cal do. 

xứ đạo parrocchia. 

xứ sở †. paese, luogo 2. patria, 
terra natale. Trở về xứ sở 
tornare in patria. 

xưa Ï. passato, antico. Thuở xưa 
nei tempi antichi. 

[Í. in passato, una volta. 
xưa kia un tempo, in passato. 
xưa nay sempre, da sempre. 
xức 1. spalmare (olio, pomata) 

2. mettere (un profumo). 


xưng †1. conÍessare 2. far cono- 
scere, annunciare 3. procla- 
marsi. lê Lợi xưng vương 
Lê Lợi sỉ proclamò re. 

xưng hô rivolgersi, chiamare. 
Xưng hô mày tao rivolgersi 
a qualcuno dandogii del tu. 

xứng meritare, essere degno. 
Xứng với lòng tin của ai 
meritare la fiducia di qual- 
cuno. 

xứng đáng meritevole, degno 
di fiducia. 

xứng hợp adatto, intonato. 

xứng ý essere soddisfatto. 

xước graffiato, scalfito. 

Xxược insolente, maleducato. 


xương osso. Xương đẹf osso piat- 
t0; xương dài 0sso lungo chỉ 
còn da bọc xương essere so- 
lo pelle e ossa. 


xương bả vai 


xương bả vai (øp) scapola. 
xương bánh chè (gp) rotula. 
xương đòn (gøp) clavicola. 
xương đùi (øp) femore. 


xương máu Ï. ossa e sangue, san- 
øue. 
ÏÍ. con grandi sacrifici, a ca- 
f0 prezZo. 


xương quai xanh (øp) clavicola. 
xương rồng (v) cactus. 
xương sọ (øp) cranio. 


xương sống (øp) colonna verte- 
brale. 


xương sườn (øp) costola. 
xương thịt ¡in carne e ossa. 
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xương ức (øÐ) sterno. 
xương xảu x xương xấu. 


xương xấu Ï. ossi (rimasti nel 
piatto), restl. 
ÏÍ. ossuto, tutto pelle e ossa. 
Người xương xẩu persona 
OSSuta. 


xưởng íabbrica, officina, labo- 
ratorio. Xưởng diêm íabbri- 
ca di fiammiferi; xưởng mộc 
laboratorio di falegnameria. 

xưởng máy fabbrica. 

xưởng thợ oíffíicina. 

xướng âm l. solfeggiare. 
II. solfeggio. 


yì (x y học) medicina. Trường 
y scuola di medicina. 

yŸ esattamente come. Y như 
trước kia esattamente co- 
me In passato. 

y3 lui, egli, esso. Anh có biết y 
không? lo conosci‡ 

y bạ libretto sanitario. 

y dược medicina e farmacia. 


yhệt assomigliare molto, esse- 
re iÌ ritratto di. 


y học l. medicina. 
II. medico (tt). Tạp chí y học 
rivista medica. 


y khoa medicina. Bác sĩ y khoa 
dottore in medicina. 

y nguyên intatto. Số tiền vẫn y 
nguyên la somma è rimasta 
intatta. 


y như Ï. esattamente come, co- 
me sempre. 
[Í. sembra che, pare che. Y 


như tôi đã gặp người đó 
pare che io abbia già Incon- 
trato quella persona. 

y phục abbigliamento, vestito. 

y sĩ medico. 

y tá Infermiere, infermiera. 

y tá trưởng infermiere capo, in- 
Íermiera capo. 

y tẾ assistenza sanitaria. Bộ y 
fế Ministero della Sanità; 
Tổ chức y tế thế giới Orga- 
nizzazione Mondiale della 
Sanità. 

y viện ospedale. 

Yy Xá infermeria. 

ý avvalersi, trarre vantaggio. 


? 


ý lại dipendere passivamente 
da, contare passivamente 
su. Ý lại vào sự giúp đỡ của 
bạn dipendere passivamen- 
te dallaiuto degli amici. 


ỷ thế avvalersi, trarre vantaggio 
dalla proprla posizione. 

Ý (Ý đại lợi) Italia. Người Ý ita- 
liano; tiếng Ý lingua italia- 
na. 

ý 1. idea, pensiero. Ý đúng ¡- 
dea giusta; ý sa idea sba- 
gliata 2. intenzione, volon- 
tà. Y dân volontà popolare. 

ý chí volontà. Ý chí sắt đá vo- 
lontà di ferro. 

ý chừng sembra che. 

ý định intenzione. Có ý định đi 
xa một chuyến avere l'in- 
tenzione di fare un viaggio. 


, 


ý đồ intenzione. 


, G 


ý giả sembra che. 


, 


ý hướng (tâm) inclinazione. 


ý kiến ¡idea, opinione, parere. 
Phát biểu ý kiến esprirmere 
la propria idea; trao đổi ý 
kiến avere uno scambio di 
Idee. 

ý muốn volontà, aspirazione, 
desiderio. 

ý nghĩ pensiero, idea. 

ý nghĩa senso, significato. 

ý nguyện aspirazIone. 

ý niệm nozione, concetto. 

ý thích gusto, preferenza. 


ý thức Ï. ï. coscienza 2. senso. 
Y thức trách nhiệm senso 
di responsabilità. 
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HÍ. essere conscio. Anh fa ý 
thức được khả năng của 
mình è conscio delle sue ca- 
pacrtà. 

ý tứ 1. senso, significato 2. cir- 
COSpezione, cautela. 

ý tưởng pensiero. 

ý VỊ significativo, pieno di sen- 
SO. 

yếm hộ sostenere, spalleggiare. 

yếm trợ x yểm hộ. 

yếm trừ scongiurare, esorCIZza- 
re. 

yếm khí (sh) anaerobio. 

yếm thế. pessimista (đ). 


yên! sella, sellino. Yên ngựa 
sella di cavallo; yên xe đạp 
sellino di bicicletta. 


yên? calmo, tranquillo. 

yên ắng silenzioso, calmo. 

yên cương bardatura, finimenti. 

yên lặng tranquillo, calmo. 

yên lòng sentirsi rassicurato. 

yên nghỉ riposare in pace. Nơi 
yên nghỉ cuối cùng uÌtima 
dimora. 

yên ổn †. tranquillo, pacifico. 
Cuộc sống yên ổn esisten- 
za tranquilla 2. ordinato. 

yên tâm sentirsi in pace, sentIr- 
Sỉ rassicurato. 


yên tĩnh tranquillo. Nơi yên 
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tĩnh luogo tranguillo. 

yên trí x yên tâm. 

yên vưi pacifico e allegro. 

yến! dieci chỉili. Alột yến gạo 
dieci chỉli di riso. 

yến2 1. (đh) salangana 2. x yến 
sào. 

yến3 x yến tiệc. 

yến mạch avena. 


yến sào (bn) nido di salangana, 
nido di rondine. 


yến tiệc banchetto. 


yết affiggere, pubblicare. Yết 
bảng thí sinh thi đỗ affig- 
gere la lista dei candidati 
promossi. 

yết hầu gola. 

_yết kiến ottenere unudienza. 
Yết kiến vua ottenere unu- 
dienza dai re. 

yêu amare. Yêu một cô gái a- 
mare una ragazza; yêu thơ 
amare la poesia. 


yêu cầu I. chiedere, esigere. Yêu 
cầu ai giúp đỡ chiedere aiu- 
to a quaÌcuno. 
IÍ. richiesta, esigenza. Theo 
yêu cầu của su richiesta di. 


yêu dấu I. voler bene, essere af- 
Íezionato. 
II. caro. Con gái yêu dấu 


của mẹ cara figlia mia. 
yêu đương amare. Chuyện yêu 


yêu điểm 


đương relazione amorosa. 
yêu kiều grazioso. 
yêu ma l. diavolo, spirito ma- 
ligno. 
HH. malizioso, furbo, birban- 
te. 


^ ~“ 
yêu mền †. amare. 
II. caro. Bạn yêu mến caro 
amico. 


yêu nước patriottico. 
yêu quái mostro, diavolo. 


yêu quý amare, avere a Cuore. 
Yêu quý vốn cổ của dân 
tộc avere a cuore IÌ patrimo- 
nio culturale nazionale. 


yêu sách Ï. rivendicare. 
H. rivendicazione. 


yêu thích amare, prediligere. 
yêu thuật stregoneria. 
yêu thương voler bene, amare. 


yếu prematuro. Chết yểu morte 
prematura. 

yếu điệu grazioso. Cô gái yểu 
điệu ragazza graziosa. 

yếu debole, delicato. Học sinh 
yếu về toán alunno debole 
¡in matematica; phái yếu iÏ 
sesso debole. 

yếu đau malato. 

yếu địa posizione stratepica. 


yếu điểm punto centrale (di un 
problema). 


yếu đuối 


yếu đuối debole, fragile. 

yếu hèn debole e vile. 

yếu kém debole. 

yếu lược I. elementare. Bằng sơ 
học yếu lược diploma di 
studi elementari. 
lÍ. compendio. Sử học yếu 
lược compendio di storia. 
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yếu ớt fragile, debole. Tỉa nắng 
yếu ớt deboli raggi di sole; 
sức khỏe yếu ớt salute fra- 
gile. 

yếu sức di salute malferma. 


yếu tố elemento, fattore. Yếếu 
tố quyết định fattore deci- 
SiVO. 


Tên các nước Nơrti di paest ˆ 


Ai Cập Egito _ | 
AIlbania _ 


Austria 


Áo 


Arabia Saudita 
Ba Lan 


Bồ Đào Nha Portogallo 
Bra-xin 
Bhutan 


Bungari -Bulgaria 


Đức  |Gemana | 


Cia-mali-ca Ciamalca - 


Hà Lan Olanda | 


Corea del Sud 


Hoa Kỳ, Hợp chúng | Stati Uniti 
quốc, Mỹ 


Hồng Kông 


|talia, Y Italia 


Mông Cổ 


Ni-giê 


Niu Dilơn Nuova Zelanda 
Tân Tây Lan 


Peù — —_ 
|Pháp — |Fania — — 


Cipro 
|Slôêvakia  — — | Repubblica Slovacca 


Y-VIỆT 


[TALLAINO - VIETINAMITA 


a øt 1. lúc, sang, vào. Alle sei 
lúc sáu giờ; a mezzogiorno 
vào buổi trưa; aÏ mese pros- 
simo tháng sau, sang tháng 
sau 2. đến, tới, về. Pensare 
a qualcuno nghĩ về ai 3. 
vào, đến. Da Roma a Ve- 
nezia từ Rôma đến Vênexia 
4. ở, tại. A casa ở nhà; nafo 
a Firenze sinh tại Phirenxe; 
a domicilio tại nhà; a de- 
stra ở bên phải 5. cho, với. 
Spiegare qualcosa a qual- 
cuno giải thích điều gì cho 
ai; tưtile a tutfi có ích cho 
mọi người 6. bằng. Scrive- 
re a matita viết bằng bút 
chì 7. từng. no a uno từng 
người một 8. (kd}) Centfo 
chilometri alÏ“ora một trăm 
kilômet một giờ; salsa aÍ po- 
m„odoro nước xốt cà chua; 
un libro a festa mỗi người 
một cuốn sách; dưemila l¡- 


re al chilo hai nghìn lia một 
kilô; mulino a venfo cốt xay 
gió; barca a motore thuyền 
máy. 
abate đ tu viện trưởng. 
abbacchiato :f bơ phờ, ủ rũ. 
abbacinare ng làm chói mắt. 
abbagliante tf làm lóa mắt. 
abbagliare ngđ làm lóa mắt. 
abbaglio ở sự lầm lẫn. Prende- 
re un abbaglio lầm lẫn. 
abbaiare nở sủa. !Ï cane abba- 
ta chó sủa. 
abbaino đ cửa số mái. 
abbandonare I. ngở 1. bỏ, từ bỏ, 
bỏ rơi, ruông bỏ. Abbando- 
nare gÏli studi bỏ học 2. 
(thể) bỏ cuộc. 
II. abbandonarsi đp để cho. 
Abbandonarsi alla dispe- 


razione chìm đắm vào thất 
vọng; abbandonarsi al bere 


abbandonato 


rơi vào nghiện rượu. 

abbandonato tt 1. không người 
ở. Casa abbandonata nhà 
không người ở 2. bị bỏ rơi, 
bị ruỗng bỏ 3. không dùng 
nữa, bị bỏ đi. 

abbandono ở 1. sự bỏ, sự bỏ 
tơi, sự từ bỏ, sự ruồng bỏ 
2. (thể) sự bỏ cuộc dấu. 

abbarbicarsi tđ 1. bén rễ, đâm 
rễ 2. bám lấy (cây leo). 


abbassamento ở sự hạ, sự hạ 
xuống, sự giảm. Abbassa- 
mento dị pressione sự giảm 
áp suất. 


abbassare l. ngở 1. hạ thấp, 
buông xuống. Abbassare Ía 
saracinesca buông rèm sắt 
xuống; abbassare Ía voce hạ 
giọng 2. hạ, giảm. Abbassa- 
re ï¡ prezzi giảm giá. 
II. abbassarsi đp 1. hạ, hạ 
xuống. La femperatura sỉ 
è abbassata nhiệt độ đã hạ 
xuống 2. kém đi (thị giác) 3. 
cúi xuống 4. tự hạ mình. 

abbasso pt đả đảo. 


abbastanza pt 1. đủ. Gưuada- 
_ #ønare abbastanza per vive- 
re kiếm cũng đủ ăn; aver- 
ne abbastanza chán ngấy 2. 
khá. Cantare abbastanza 


bene hát khá hay. _ 


abbattere l. ngđ 1. làm đổ, phá 
-_ đi, phá đổ (nhà). Abbattere 
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un muro phá một bức tường 
2. hạ, bắn rơi (máy bay) 3. 
ngả, đốn, đấn (cây) 4. giết, 
mổ (súc vật) 5. (b) làm cho 
ủ rũ 6. (b) lật để (chế độ). 
II. abbattersi đp 1. ngã. Ab- 
batfersi a ferra ngã xuống 
-_ đất 2. đánh giáng xuống 3. 

(tâm) nản lòng. 

abbattimento ở 1. sự đốn (cây) 
2. sự phá đổ, sự phá húy 3. 
sự mổ (súc vật) 4. (tâm) sự 
nản lòng 5. sự miễn giảm 
(thuế). 

abbattuto ft 1. bị đốn (cây) 2. _ 
(tâm) nản lòng, ủ rũ. _ 


abbazia c tu viện, nhà tu lớn. 
abbecedario đ sách vỡ lòng. 
abbellimento đ sự làm đẹp. 


abbellire ngớ 1. làm cho đẹp 
ra, trang điểm 2. (b) thêm 
thắt (vào một chuyện). 

abbeverare l. nđ cho uống nước 
(ngựa, súc vật). 
II. abbeverarsi đp giải khát, 
uống nước. 

abbeveratoio đ máng uống 
nước. 

abbiente I. tt khá giả, giàu có. 
II. đ người giàu. 

abbietto x abietto. 

abbigliamento ở 1. sự mặc quần 
áo 2. may mặc, nghề may 
mặc. Negozio di abbiglia- 
mento cửa hàng may mặc 
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3. quần áo, y phục. 
abbigliare l. ngđ mặc quần áo 
cho. 

II. abbigliarsi đp mặc quần 
áo, ăn mặc chải chuốt. 
abbinamento ở sự chập đôi, sự 

cặp đôi, sự kết đôi. 
abbinare ngd 1. chập đôi, cặp 
đôi, kết đôi 2. (thể) xếp đôi. 
abbindolare ngở phỉnh phờ, lừa 
gạt. 
abbisognare nở cần, cần phải. 
abboccamento ở sự bắt mối. 


abboccare l. nở 1. táp môi, bắt 
môi (cá) 2. (b) cắn câu. Ab- 
boccare alÏ“amo cắn câu. 
lÍ. ngđ nối (hai ống). 
II. abboccarsi đp bắt mối. 
abbonamento ở 1. sự đặt mua, 
sự thuê bao. Abbonamento 
mensile sự đặt mua hàng 
tháng; fare labbonamento 
a un giornale đặt mua một 
tờ báo 2. thẻ thuê bao. 


abbonareT I. ngở thuê bao, đặt 
mua. 
II. abbonarsi đp thuê bao, 
đặt mua. Abbonarsi al tele- 
fono thuê bao điện thoại. 


abbonare2 ngở 1. tha, xóa. Ab- 
bonare un debifo xóa một 
món nợ 2. hợp thức hóa. 
Abbonare un esame hợp 
thức hóa một kỳ thi. 


abbozzo 


abbonato I. f đã đặt mua, đã 
thuê bao. 
II. đ người đặt mua, người 
thuê bao. Abbonafo aÏÍ tele- 
fono người thuê bao điện 


thoại. 
abbondante ¡: phong phú, dôi 
dào. 


abbondanza c sự phong phú, 
sự dồi dào. In abbondanza 
nhiều. 

abbondare nở có rất nhiều, có 
thừa. 

abbordabile r? 1. túi tiền (giá 
cả) 2. dễ gần (người). 

abbordare ngởđ 1. bắt chuyện 
(với ai) 2. đề cập (vấn đề) 
3. tiến vào (chỗ ngoặt) 4. 
cặp bến (thuyền). 

abborracciare ngở bôi bác, làm 
cẩu thả (công việc). 

abbottonare l. ngđ cài khuy, 
Cài Cúc. 
II. abbottonarsi đp cài khuy. 

abbottonato t 1. cài khuy 2. (b) 
kín đáo, dè dặt. 

abbozzare†! ngđ 1. phác họa, 
phác hình (một bức tranh). 
Abbozzare un sorriso hé 
nở một nụ cười 2. phác ra 
những nét chính. 


abbozzạre2 nở (thgí) chịu, chịu 
đựng. 
abbozzo ở 1. bản phác, bản 


abbracciare 


phác thảo, hình phác 2. nét 

phác (của một kế hoạch). 
abbracciare l. ngđ 1. ôm, ôm 

hôn 2. theo (tôn giáo) 3. (b) 


bao quát 4. gồm, bao gồm. . 


II. abbracciarsi đp ôm nhau. 
abbraccio ở cái ôm (thân ái). 
abbrancare ngở bắt lấy, tóm 

lấy. 
abbreviare ngđ 1. tóm tắt, viết 

tắt (từ) 2. rút ngắn lại (thời 
hạn). 
abbreviato íf 1. tóm tắt, viết tắt. 

Parola abbreviata từ viết tắt 

2. rút ngắn lại. 
abbreviatura x abbreviazione. 
abbreviazione c 1. sự viết tắt, từ 

viết tắt 2. sự rút ngắn (thời 

hạn). 

abbronzato ít rám nắng, sạm 
nắng. Pelle abbronzata da 
rám nắng. 

abbronzatura c sự làm rám da. 

abbrustolire I. ngđ nướng (bánh 
mì), rang (cà phê). 

II. abbrustolirsi đp bị thiêu 

đốt (ngoài nắng). 
abbrutire ngđ làm cho u mê. 
abbruttire ngđ làm xấu đi. 
abbuffata c bữa nhậu nhẹt. 
abbuono ở †1. sự giảm giá 2. 

(thể) điều chấp. 
abdicare nở 1. thoái vị (vua) 2. 

_ (b) từ bỏ (quyền lợi). 


558 


abdicazione c 1. sự thoái vị 2. 
(b) sự từ bỏ. 

aberrante :í lệch lạc. 

aberrazione c sự lệch lạc. 

abete đ cây linh sam. 

abietto tf đê hèn, tỉ tiện, đáng 
khinh. . 

abiezione c sự ti tiện, sự hèn 
hạ. 

abigeato đ (Íp) ăn trộm súc vật. 

abile ff 1. khéo, khéo léo, khéo 
tay 2. khôn khéo (thủ đoạn) 
3. có đủ khả năng, giỏi. 

abilità c 1. sự khéo, sự khéo 
léo, sự khéo tay 2. sự khôn 
khéo. 

abilitare ngđ làm cho có đủ tư 
cách, làm cho có đủ khả 
năng. 

abilitato I. :f có đủ tư cách, có 
đủ khả năng. 
II. đ người có đủ khả năng, 
người có đủ tư cách. 

abissale tr 1. biển thẩm 2. (b) 
vực thẳm. 

abjsso đ 1. biển thẩm 2. (b) vực 
thắm. 

abitabile tf ở được. 

abitabilità c sự ở được. 

abitacolo đ khoang lái (máy 
bay, làu thủy), 

abitante đ dân, cư dân. L”Ha- 
lia conta 57 milioni di abi- 
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tanfi ltalia có năm mươi bảy 
triệu dân. 

abitare nđở. Abiftare in perife- 
ria ở ngoại thành; abifare 
da un amico ở nhà bạn. 


abitato Ï. í† có người ở. 
II. đ đô thị, khối dân cư, thị 
trấn. 


abitazione c 1. sự ở, sự cư trú 2. 
chỗ ở, nơi cư trú, nhà 3. căn 
hộ. 

abito đ 1. quần áo, y phục. Abi- 
fo su misura quần áo may 
đo; abito da sera quần áo dự 
da hội (đàn bà); abifto men- 
tfale cách nghĩ 2. bộ com lê, 
bộ quần áo (đàn ông) 3. áo 
(thầy tu). L“abito non fa ¡l 
monaco đừng trông mặt mà 
bắt hình dong. 

abituale : thông thường, thói 
quen, thường xuyên. Cl¡- 
ente abituale khách hàng 
thường xuyên. 

abituare l. ngở tập cho quen. 
li. abituarsi đp quen với, 
làm quen với. Abifuarsi al 
freddo quen chịu rét. 

abituato ft có thói quen, quen 
VỚI. 

abitudine c thói quen, tập quán. 
Avere l“abitudine di có thói 
quen; caftiva abitudine thói 
quen xấu. 


abituro đ túp lều. 


abusare 


ablazione c (y) sự cắt bỏ. 

abnorme tt bất thường. 

abolire ngở thủ tiêu, bãi bỏ. A- 
bolire una fassa bãi bỏ một 
thứ thuế. 


abolizione c sự thủ tiêu, sự bãi 
bỏ. 


abominevole íf ghê tởm. 


aborigeno I. £ [thuộc] thổ dân. 
II. đ thổ dân. 

aborrire ngd kinh tởm. 

abortire nởđ 1. sẩy thai 2. (b) 
không đi đến kết quả nào, 
thất bại. 

aborto đ 1. sự sẩy thai, sự phá 
thai 2. (b) sự thất bại. 

abrasione c 1. (kỹ, đi) sự mài 
mòn 2. (y) sự trợt da, sự làm 
trầy. 

abrasivo I. ít để mài mòn. 
II. đ chất mài mòn. 

abrogare ngở bãi bỏ, hủy bỏ. 
Abrogare una legge hủy bỏ 
một đạo luật. 

abrogazione c sự bãi bỏ, sự hủy 
bỏ. 

abulia c (y) mất ý chí, giảm sút 
ý chí. 

abulico tf mất ý chí, giảm sút ý 
chí. 

abusare nởđ lạm dụng, lợi dụng. 
Abusare dei cibi ăn quá 
nhiều; abusare đi una don- 
na cưỡng dâm một người 


abusivo 


đàn bà. 

abusivo t† 1. lạm dụng 2. không 
được phép. 

abuso ở T1. sự lạm dụng. Abuso 
dị potere sự lạm quyền 2. 
sự dùng quá. Abuso di me- 
dicine sự dùng thuốc thái 
quá. 

a. C. (avanti Cristo) trước công 
nguyên. 

acacia c (tv) giống cây keo. 

ạcaro đ cái ghẻ. 


ạcca c h. Non capire un“acca 
(thgt) không hiểu tí gì cả. 

accademia c 1. học viện. Ác- 
cademia militare học viện 
quân sự 2. viện hàn lâm. 
Accademia dị Belle Arti 
Viện hàn lâm mỹ thuật. 

accademico I. ít 1. [thuộc] viện 
hàn lâm 2. [thuộc] học viện, 
[thuộc] trường đại học. An- 
no accademico niên khóa 
3. kinh viện (lối văn). 
II. đ 1. hội viên học viện 2. 
viện sĩ. 

accadere nở xảy đến, xảy ra. 

accaduto ở sự kiện, việc xảy ra. 

accalappiare ngđ bắt được, 
đánh bẫy được. 

accalcarsi nđ chen chúc nhau. 
La folla sỉ accalca đám đông 
chen chúc nhau. 


accaldarsi đo nóng lên. 


560 


accalorarsi đp sôi nổi lên. 


accampamento ở 1. trại, chỗ 
cắm trại 2. (qg) chỗ đóng 
quân. 

accampare I. ngở 1. đòi (quyền 
lợi) 2. (b) viện. Accampare 
scuse viện cớ cáo lôi. 
Il. accamparsi đp 1. cắm 
trại 2. (q) đóng quân 3. ở 
tạm. 

accanimento ở 1. sự bám riết 2. 
sự kịch liệt, sự ngoan cường, 
sự kiên trì say mê. Sfudiare 
Con accanirmenfo học miệt 
mài. 

accanito :f 1. kịch liệt 2. cố tật. 
Fumafore accanito kẻ hút 
thuốc thành cố tật. 

accanto I. pí gần, kề bên. La 
casa accanfo nhà kề bên. 
li. ø 1. ở gần. Accanto a 
me ở gần tôi 2. so với. 

accantonare ngởd 1. dành dụm 
(tiền) 2. dự trữ (hàng hóa) 3. 
(b) cho vào ngăn kéo, dẹp, 
gác lại. 

accaparrare I. ngớ (kt) mua vét. 
lÍ. accaparrarsi dp †1. tranh 
thủ được (sự quý mến) 2. 
(kt) lũng đoạn. 

accapigliarsi đp cãi nhau, đánh 
nhau. 

accappatoio ở áo choàng tắm 
(mặc sau khi tắm). 

accarezzare ngđ †. vuốt ve. Ác- 
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carezzare ¡ÏÌ cane vuốt ve 
con chó; accarezzarsi la 
barba vuốt râu 2. (b) ôm ấp. 


accasare l. ngở hỏi vợ cho, gả 
chồng cho, cho kết hôn. 
lÍ. accasarsi dp lấy vợ, lấy 
chồng, kết hôn. 

accasciarsi đD 1. ngã quy xuống 
2. ngồi xệp xuống. 

accatastare ngở 1. đánh thành 
đống 2. chồng chất, chồng 
đống. 

accattivarsi đo tranh thủ. Ác- 
caftivarsi qualcuno tranh 
thủ cảm tình của ai. 

accattonaggio ở sự ăn mày. 


accattone đ người ăn mày, 
người ăn xin. 

accavallare I. ngở bắt tréo. Ac- 
cavallare le gambe bắt tréo 
chân. 
II. accavallarsi đp 1. chất 
đống (mây) 2. đè lên nhau, 
chồng chất (sự việc). 

accecante ít chói mắt, lóa mắt. 
Luce accecanfe ánh sáng 
chói mắt. 

accecare ngở 1. làm cho thành 

“mù 2. làm lóa mắt (ánh 

sáng) 3. (b) làm cho mù 
quáng. 

accedere nở 1. đến, vào 2. (b) 
đạt tới (chức vị) 3. chấp 
nhận (đơn xin). 

accelerare l. ngở 1. làm nhanh 


accenftare 


lên, làm tăng nhanh 2. ráo 
(bước). 

lÍ. nở tăng tốc độ, nhanh 
hơn. 


acceleratore đ bộ tăng tốc. 


accelerazione c sự tăng nhanh, 
sự gia tốc. 


accendere I. ngở 1. châm, đốt, 
thắp, bật. Accendere la lu- 
ce bật đèn điện; accendere 
la TV bật ti-vi 2. nhóm, đỏ. 
Accendere un fuoco nhóm 
lửa 3. mở (tài khoản), mắc 
(nợ). | 
II. accendersi đp 1. bắt lửa 
(củi) 2. (b) bùng nổ. 

accendino ở cái bật lứa. 


accennare I. nở 1. chỉ, chỉ rõ 
(bằng ngón tay, bằng tay) 2. 
hé nở (nụ cười). 
II. nở 1. ra hiệu, gật đầu. Ai 
accemnò di tacere anh ấy 
gật đầu bảo tôi im đi; ac- 
cenna a piovere có dấu hiệu 
muốn mưa 2. (b) ám chỉ, nói 
bóng gió. 

accenno ở 1. lời nói ám chỉ, lời 
nói bóng gió 2. dấu hiệu, 
triệu chứng (một bệnh). 

accensione c 1. sự châm (lửa) 
2. (kỹ) sự bốc cháy, sự mồi 
lửa 3. sự mắc (nợ. 

accentare nở 1. đánh dấu 


trọng âm (khi viết) 2. nhấn 
mạnh (khi nói). 


accentato 


accentato í 1. có dấu 2. (nnh) 
có trọng âm. 

accento ởđ 1. trọng âm 2. dấu 
trọng âm, dấu. Accenfo gra- 
ve dấu huyền; accenfo cir- 
conflesso dấu mũ; accen- 
to acufo dấu sắc; mette- 
re Ứaccento su un punfo 
nhấn mạnh vào một điểm 
3. giọng. Parlare vietnami- 
fa con laccento italiano 
nói tiếng Việt với giọng Ý. 

accentramento ở sự tập trung. 

accentrare ngở 1. nhấn mạnh, 
tập trung (tại một địa điểm) 
2. lôi cuốn (cái nhìn). 

accentuare l. ngở 1. nhấn trọng 
âm 2. nhấn mạnh, làm nổi 
bật. 
lỈ. accentuarsi đp 1. rõ nét 
hơn, tăng lên. lÏ freddo sỉ ac- 
cenfua rét tăng lên 2. nặng 
thêm (khủng hoảng). 

accerchiamento ở sự bao vây. 


accerchiare ngởđ. bao vây, vây 
quanh. 


accertamento đ 1. sự biết chắc, 
sự thẩm tra, sự kiểm tra 2. 
(Íp) biên bản xác nhận. Ác- 
certamenfo fiscale bản ghi 
nhận thuế. 


accertare l. ngđ thẩm tra, biết 
chắc, kiểm tra. 
lÍ. accertarsi đp tin chắc, 
xác định. Accertarsi che tut- 
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to sia pronfo tin chắc tất cả 
đều đã sẵn sàng. 
acceso (f 1. nhóm (lửa), bật lên, 
châm (đèn) 2. dang chạy 
(máy cơ) 3. tươi (màu) 4. sôi 
nổi (cuộc thảo luận). 
accessibile íf 1. dễ tới, có thể 
tới được 2. dễ đến gần 3. 
phải chăng (giá) 4. dễ hiểu. 
accesso đ 1. lối vào, cửa vào. 
Vietato laccesso cấm vào 
2. cơn (giận, ho). 
accessorio I. ít phụ, thứ yếu. 
II. đ đồ phụ tùng (ô tô). 


accetfta c cái rìu. 

accettare ngđ nhận, chấp nhận. 
Acceftare un invifo nhận 
lời mời. 

accettazlone c 1. sự nhận, sự 
chấp nhận 2. phòng tiếp 
khách, sự tiếp khách. 

accetfo ít dễ chịu, thú vị. 

accezione c nghĩa riêng (của 
một từ có nhiều nghĩa). 

acchiappare ngởđ bắt lấy, tóm 
lấy, tóm được. 

acchito đ D⁄acchifto ngay lập 
tức. 

acciaccato tt 1. bị lồi u (ô tô) 2. 
(b) đau mình mẩy. 

acciacco đ bệnh tật. 

acciaierla c nhà máy thép. 

acciaio đ thép. Acciaïo tempe- 
rafo thép tôi; acciafo inos- 
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sidabile i-nốc. 
acciarino đ cái bật lửa. 
accidentale :f ngẫu nhiên, tình 

CỜ. 
accidentato ¡t gồ ghề, mấp mô, 

gập ghêềnh (đất, đường). 
accidente ở 1. việc bất trắc 2. 

việc rủi ro 3. (b) không gì cả. 

Non capire un accidente 

không hiểu cái gì. 
accidenti tht ô!, bỏ mẹ! 
accidia c sự lười biếng. 
accigliarsi đp cau mày. 
accigliato ft cau mày. 
accjngersi đp sửa soạn, chuẩn 

bị. Accingersi a partire sửa 
soạn ra đi. 
acciottolato ở sự rải đá. 
acciottolio đ tiếng lách cách. 
acciuffare ngởđ tóm được, tóm 
cổ (tên kẻ cắp). 
acciuga c cá trồng. 
acclamare l. ngở hoan hô. 

H. nđ hoan hô, reo hò. 
acclamazione c tiếng hoan hô. 
acclimatare Ï. ngở tập cho quen 

thủy thổ, làm cho hợp thủy 

thổ. 

IÍ. acclimatarsi đp quen 

thủy thổ, thích nghi với môi 

trường. 
acclimatazione c sự thuần hóa, 
sự luyện cho quen thủy thổ. 


accomandita 


accludere ngở đính thêm, gắn 
thêm. 

accluso ít gắn, kèm. 

accoccolarsi đp ngồi xổm. 

accodarsi đp 1. xếp hàng, đứng 
xếp hàng. Le aufo sỉ acco- 
dano al semaforo ô tô xếp 
hàng trước đèn đường 2. 
(nx) theo. 

accogliente tt ấm cúng. 

accoglienza c sự đón tiếp, sự 
tiếp đãi. 

accogliere ngởđ 1. đón tiếp 2. 
thu nạp (vào một hội) 3. 
nhận (một lá đơn) 4. chứa. 
La sianza può accogliere 
cenfo persone phòng có thể 
chứa được một trăm người. 

accoglimento ở sự chấp nhận, 
sự nhận. 

accollare I. ngở dồn việc, dồn 
trách nhiệm (cho ai). 
II. accollarsi đp †1. đảm 
nhận (một trách nhiệm), 

- đảm đương (một chỉ phí) 2. 

nhận gánh vác (một lỗi). 

accoltellare ngđ đâm bằng dao. 


accomandante I.  hùn vốn. 
II. đ hội viên hùn vốn. 

accomandatario ởđ (tm) hội viên 
quản trị. 

accomandita c hội buôn hùn 
vốn. Šocietà in accomandi- 
fa công ty hội buôn hùn vốn. 


accomiatare 


accomiatare l. ngở 1. cho ởi, 
tiên ra cửa 2. cho thôi việc. 
ll. accomiatarsi đp cáo từ. 


accomodamento ở sự hòa giải, 
sự dàn xếp. 

accomodante í dễ dãi, dễ tính, 
xuỀ xòa. 

accomodare l. ngở 1. vá, chữa, 
sửa chữa. Accomodare una 
sedia chữa một cái phế 2. 
giải quyết, dàn xếp. 
lÍ. accomodarsi đp 1. ngồi 
thoải mái. Accomodarsi ín 
poltrona ngôi thoải mái trên 
ghế bành 2. ngồi, vào. Pre- 
øo sỉ accomodi xin mời vào, 
xin mời ngồi 3. đi đến chỗ 
đồng ý. 

accompagnamento ở †1. sự di 
cùng 2. (n) sự đệm, phần 
nhạc đệm. 

accompagnare Ï. ngởd †. đi cùng, 
đi theo. Accormpagnare quaÌ- 
cuno a casa tiễn ai về nhà 
2. (n) đệm. Accompagna- 
re al pianoforte đệm đàn 
pianô. 
Il. accompagnarsi đp 1. (n) 
đệm 2. hợp nhau (màu), kết 
hợp với nhau. 

accompagnatore đ 1. người dẫn 
đường (du lịch) 2. người đi 
theo 3. (n) người đệm đàn. 

accomunare Í. ngở 1. để chung 
(tài sản) 2. nối lại, làm cho 
gần nhau. Accomunarsi nel 
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dolore kết lại với nhau trong 
nồi đau. 

acconciare l. ngở trang điểm, 
trang hoàng. 
II. acconciarsi đp 1. phục 
sức sang trọng 2. trau chuốt 
tóc, chải tóc. 


acconciatura c kiểu tóc. 
acconcio r thích hợp. 
accondiscendente ít hay chiều 


“ 


ý. 

accondiscendere nở chiếu cố, 
đồng ý. 

acconsentire nở đồng ý, ưng 
thuận, tán thành. Chỉ face 
Aacconsenfe im lặng là ưng 
thuận. 


accontentare I. ngđ làm vui 
lòng, làm vừa lòng. 
lÍ. accontentarsi đp bằng 
lòng với, đành lòng. 
accoppare ngở giết. 
accoppiamento đ 1. sự ghép 
đôi, sự cặp đôi 2. (sñh) sự 
giao cấu 3. (kỹ) sự móc toa. 
accoppiare l. ngớ T1. cặp đôi, 
ghép đôi, buộc đôi 2. (kỹ) 
nốt, khớp. 
II. accoppiarsi đp 1. (sh) dạp 
mái (chim), giao cấu 2. ghép 
đôi. 
accoramento ở mối sâu não. 


accorciare l. ngđ thu ngắn, cắt 
ngắn, rút ngắn. Accorciare 
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un articolo cắt ngắn một 
bài báo. 
II. accorciarsi đp ngắn lại, 
co lại (vì giặt). Le giornate 
sỉ accorciano ngày ngắn lại. 

accordare l. ngở 1. hòa giải 2. 
cho, ban (ơn), cấp. Accor- 
dare un permesso cho phép 
3. (n) so dây. Accordare u- 
no sfrumenfo so dây đàn 
4. (nnh) lầm cho tương hợp. 
Accordare un verbo lầm 
cho một động từ tương hợp. 
II. accordarsi đp đi đến sự 
thỏa thuận, đi đến chỗ đồng 
ý. 

accordatore ở thợ so dây. 

accordatura c sự so dây. 


accordo 1. sư hòa hợp. Andare 
đaccordo hòa hợp 2. hiệp 
định, thỏa thuận. fFirmare 
un accordo ký hiệp định; 
essere daccordo đông ý 3. 
(n) hợp âm. 

accorgersi đp nhận thấy. 


accorgimento ở 1. sự sáng suốt 
2. mưu mẹo. 

accorrere nđ chạy mau lại, 
chạy ào đến. 

accortezza c sự khôn ngoan, sự 
sáng suốt. 

accorto í( khôn ngoan, sáng 
suốt. 


accostabile :f 1. dễ gần 2. có 
thể đến gần. 


accucciarsi 


accostare Ì. ngở 1. để gần lại, 
xích lại. Accostare la sedia 
xích ghế lại gần 2. hé mở 
(cửa) 3. phối hợp (màu sắc) 
4. tiếp cận (ai), bắt chuyện 
(với người nào). 
II. nđ cập, cập bến, ghé. ta 
barca accosfa thuyễn cập 
bờ. 
III. accostarsi đp 1. lại gần, 
đến gần 2. theo, gia nhập (ý 
kiến) 3. bước đầu học (nghệ 
thuậ0). 

accovacciarsi đp thu mình, thu 
lu, ngôi xổm. 

accovonare ngở bó lại. 

accozzaglia c 1. bọn, tụi 2. mớ 
tạp nhạp. 

accreditamento ởđ 1. sự nhập 
tài khoản 2. sự ủy nhiệm. 

accreditare ngở 1. ủy nhiệm 
(một dại sứ) 2. làm cho 
người ta tin (tin tức, tin đồn) 
3. (kt) nhập tài khoản. 

accreditato tt 1. được mọi người 
thừa nhận 2. được ủy nhiệm. 

accredito đ (kf) sự nhập tài 
khoản. 

accrescere ngở tăng lên, tăng 
thêm. 

accrescimento đ sự tăng thêm, 
sự tăng. 

accrescitivo đ (nh) từ phái 
sinh. 

accucciarsi đp 1. ngồi xổm 2. 


accudire 


nép mình, nằm sát xuống 
đất (động vật). 

accudire l. nđ chăm lo. Accu- 
dire alle faccende di casa 
chăm lo việc nội trợ. 
IÍ. ng chăm sóc. Accudi- 
re un malato chăm sóc một 
người ốm. 

acculturare ngđ tiếp biến văn 
hóa (tiếp thu và biến cải 
một ảnh hưởng văn hóa). 

acculturazione c sự tiếp biến 
văn hóa. 

accumulare !. ngđ 1. tích lũy, 
gom góp. Accumulare ric- 
chezze tích lũy của cải 2. 
chất đống (sách). 
II. accumularsi đp tích tụ lại. 


accumulatore ở 1. ắc quy (điện) 
2. (kỹ) bộ tích lũy. Accumư- 
latore di calore bộ tích lũy 
nhiệt. 

accumulazione c sự tích lũy, sự 
tích góp. 

accumulo ở sự tích lũy. 


accurato ít cẩn thận, kỹ lưỡng. 
Lavoro accurafo công việc 
làm kỹ lưỡng. 

accusa c 1. sự buộc tội, sự tố 
cáo 2. (Íp) ủy viên công tố. 
L“accusa e la difesa ủy viên 
công tố và người bào chữa. 

accusare ngởi T1. buộc tội, tố cáo 
2. cảm thấy. Accusare la fa- 
tica cảm thấy sự mệt nhọc 
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3. (tm) thừa nhận, báo cho 
biết đã nhận được. Accu- 
sare ricevuta di una lettera 
báo là đã nhận được thư. 


accusatjvo ở (nnh) đối cách. 
accusato đ bị cáo, người bị buộc 
tội. 
accusatore Ï. ft buộc tội. 
IÍ. đ người buộc tội. 
acefalo tt không có đầu. 


acerbo (ít 1. chưa chín, còn 
xanh, chát (quả) 2. còn non 
nớt (trẻ con). 


ạcero.đ cây thích. 
aceto đ giấm (dấm!. 
acidità c 1. vị chua 2. độ axit. 


ạcido I. í 1. chua (quả, rượu) 2. 
(hh) axit 3. (b) gắt gao, gay 
gắt (phê bình). 

H. đ axit. 
acijdulo tt nhôn nhốt chua. 


acino ở hột. Acino đ“uva hột 
nho. 


ạcne c mụn, trứng cá. 


ạcqua c nước. Ácqua minerale 
nước khoáng; acqua disfiÏ- 
lata nước cất; acqua dolce 
nước ngọt; acqua piovana 
nước mưa; acqua potabile 
nước sạch, nước uống được; 
acqua salafa nước mặn; ac- 
qua correnfe nước máy; 4é- 
que territoriali vùng biển, 
lãnh hải; acqua in bocca! 
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giữ bí mật nhé!; portare ac- 
qua aÍ mare chở củi về rừng; 
frovarsi ín caffive acque gặp 
tình huống khó khăn. 

acquaforte c bản khắc a-xit. 

acquaio ở chậu rửa bát. 

acquario đ 1. bể nuôi, bể kính 
2. nơi trưng bày bể nuôi (cá) 
3. cung Bảo bình (chòm sao, 
hoàng đới). 

acquatico ít sống ở nước, thủy 
sinh. Pfanta acquatica cây 
thủy sinh. 

acquavite c rượu trắng. 

acquazzọne đ mưa rào. 

acquedotto đ cầu máng. 

ạcqueo í( dạng nước, có nước. 
Vapore acqueo hơi có nước. 

acquerello đ 1. tranh màu nước 
2. màu nước. 

acquicoltựra c nghề nuôi thủy 
sản. 

acquietare l. ngở làm cho nguôi, 
làm cho dịu. 
IÍ. acquietarsi đp nguôi di, 
dịu ởi. 

acquifero ít chứa nước. 

acquirente ở người mua. 

acquisire ngở được, thu được. 
Acquisire un dirito được 
một quyền. 

acquisito í† thông gia. Parente 
acquisifo bà con thông gia. 


acuire 


acquistare ngở 1. mua. Ácgưi- 
sfare ïn confanfi mua trả 
tiền ngay 2. (b) thu được 
(kinh nghiệm). 

acquisto đ sự mua. Pofere đ⁄ac- 
quisío sức mua; fare acqui- 
sfi đi mua hàng. 

acquitrino ở bãi lầy. 

acquitrinoso íf lây, sình lầy. 

acquolina c (b) nước. Avere Fac- 
quolina ín bocca chảy nước 
dãi. 

acquoso ft 1. có nước, sũng nước 
2. lõng bõng, loãng (cháo). 

ạcre (f 1. hắc, hăng. $apore a- 
cre vị hắc 2. (b) chua cay, 
xót xa. 

acredine c sự chua cay, sự gay 
gắt. | 

acrilico tt acrilic. 

acrimonia c tính gay gắt, tính 
chua chát. 

acrimonioso íf chua chát, gay 
gắt. 

acrobata đ c người nhào lộn. 

acrobatico íf nhào lộn. 

acrobazja c trò nhào lộn. 

acropoli c (/s) khu thượng (của 
thành phố). - 

acuire I. ngđ làm tăng thêm, 
khơi sâu thêm (mối sầu). 
lÍ. acutrsi địp T. tăng thêm 
2. trở nên xấu hơn (cuộc 

- khủng hoảng. 


⁄ 


aculeo 


aculeo đ ngòi, ngòi bút. 
acume ở sự nhạy bén, sự sáng 
suốt. 


acuminare ngở vót cho nhọn, 
chuốt nhọn. 


acuminato íf nhọn. Colfello a- 
cuminafo dao nhọn. 


acustica c 1. (ví) âm học 2. tính 
truyền âm (trong nhà hát). 

acustico ft 1. [thuộc} âm học 2. 
[thuộc] thính giác. 


acuto† ( 1. sắc, sắc bén, tỉnh. 
Vista acufa mắt nhìn tỉnh 
2. buốt, nhói. Dolore acuto 
đau buốt, đau nhói 3. cao, 
the thé. Vøơce acuta giọng 
cao 4. nhọn. Angolo acufo 
góc nhọn 5. (nnh) dấu sắc. 
Accenfo acuto dấu sắc. 

acuto2 ởđ (n) nốt cao. 

ad x a (trước từ bắt dầu với 
nguyên âm). 

adagiare !. ngđ đặt nằm. Ada- 
giare un malato sul letto đặt 
người ốm nằm trên giường. 
II. adagiarsi đp nằm ra (trên 
giường). 

adagiof pt chậm, chậm chạp. 
Camminare adagio đi chậm 
rãi. 

adagio2 đ 1. ngạn ngữ 2. (n) 
khoan thai. 


adattabile ít 1. có thể tra vào 2. 
có thể sửa lại cho hợp 3. có 
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thể thích nghi. 

adattamento ở 1. sự thích nghi 
2. sự phóng theo, dựa theo 
(một cuốn tiểu thuyết để 
dưa lên sân khấu). 


adattare I. ngở 1. lắp vào, tra 
vào. Adattare un rubinetto 
al tubo dellacqua lắp vòi 
vào ống nước 2. sửa lại cho 
hợp 3. làm thích nghỉ 4. sửa 
lại, chỉnh lại. Adaftare un 
romanzo per iÏ teatro chỉnh 
lại một cuốn tiểu thuyết để 
đưa lên sân khấu. 
II. adattarsi đp 1. thích ứng, 
thích nghi. Adaftarsi alle 
circostanze thích ứng với 
hoàn cảnh 2. được sửa lại 
cho hợp 3. tập quen. 
adatto tt thích đáng, thích hợp. 
addebitare ngở T1. (kt) ghi vào số 
nợ 2. (b) quy cho, gán cho. 
addebito ởđ 1. (kf) sự ghi nợ 2. 
(b) sự buộc tội. 
addensamento ở 1. sự dày đặc 
(mây) 2. sự làm đặc. 
addensare I. ngđ làm cho đặc 
hơn. Addensare una salsa 
làm cho nước xốt đặc hơn. 
II. addensarsi đp 1. dày đặc. 
Le nuvole sỉ addensano mây 
dày đặc 2. chen chúc (đám 


đông). 


addentrarsi đp di sâu vào. Ad- 
dentrasi nella foresta di 
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sâu vào rừng. 
addentro pi †1. sâu 2. ở trong, 
vào trong. 


addestramento ở 1. sự đào tạo, 
sự hình thành. Addestra- 
mento professionale hình 
thành nghề nghiệp 2. (thể) 
sự tập dượt, sự luyện tập. 

addestrare !. ngở 1. đào tạo, 
hình thành 2. (thể) tập dượt, 
luyện tập. 
II. addestrarsi đp tập dượt, 
tập, luyện. 

addetto Ï. íf giao cho phụ trách. 
Operaio addetto al tornio 
công nhân phụ trách máy 
tiện. 
HH. đ tùy viên. Addetto cuÏ- 
furale tùy viên văn hóa; ad- 
detto stampa tùy viên báo 
chí; addetfto militare tùy 
viên quân sự; gi? addeffi ai 
lavori các chuyên gia (về 
việc gì). 

addiaccio đ Dormire allad- 
diaccio ngủ ở ngoài trời. 

addietro pí về phía sau, trước 
đây. Anni addietro nhiều 
năm trước đây. 

addio I. đ lời chào từ biệt, lời 
vĩnh biệt. 
lÍ. tht tạm biệt!, vĩnh biệt! 

addirittura [. pt 1. hoàn toàn. £ 
addirittura furioso anh ấy 
hết sức tức giận 2. cả đến, 


addomesticato 


ngay đến, thậm chí 3. thẳng. 
Troviamoci addirittura alla 
síazione chúng tôi sẽ gặp 
nhau thẳng ở ga. 

FL. th thật à! 


additare ngỏ chỉ ra, trỏ. 

additivo đ chất phụ gia, chất 
cho thêm. 

addizionale tt thêm vào, phụ 
vào. 

addizionare ngở 1. cộng. Addi- 
zionare Ïe spese cộng các 
món chi 2. thêm vào, làm 
tăng thêm. 

addizione c (th) phép cộng, 
tính cộng. 

addobbare ngở trang trí, trang 
hoàng. 

addolcire I. ngởđ †. thêm đường 
vào, làm cho ngọt 2. làm 
cho dịu dàng 3. (b) làm cho 
yếu đi, làm bớt (đau). 
II. addolcjrsi đo trở nên dịu 
hơn (thời tiết, tính tình). 
addolorare l. ngđ làm đau buồn, 
gây đau khổ. Questa nofi- 
zia mí addolora tin này lầm 
tôi rất khổ tâm. 
II. addolorarsi đp đau buồn, 
đau khổ. 

addome ở bụng, phần bụng. 


addomesticare ng thuần hóa, 
dạy cho thuần. 


addomesticato ( đã thuần hóa. 


addominale 


addominale : [thuộc] bụng, ở 
bụng. 

addormentare l. ngở cho ngủ. 
II. addormentarsi đp 1. ngủ, 
ngủ thiếp đi 2. tê, tê cóng. 

addormentato íí 1. ngủ 2. (b) uể 
oải 3. tê cóng. 

addossare I. ngở 1. dựa vào 2. 
(b) quy, đổ (lỗi), đảm nhận. 
Addossare la colpa a qual- 
cuno quy tội cho ai. 
II. addossarsi đp dựa lưng 
vào. 

addosso l. pt trên. Ajeftersi ad- 
dosso iÏ cappotfo mặc áo 
khoác; non ho soldi addos- 
sơ tôi không mang tiền trong 
mình. 
II. øt trên, vào. Cadere ad- 
dosso a qualÌcuno ngã vào 
ai; meftere le mani addos- 
sơ a qualcuno đánh ai. 


addurre ngở viện, đưa ra. Ad- 
durre scuse viện cớ; addur- 
re delle prove đưa ra chứng 
Cứ. 

adeguare I. ngởđ làm cân đối, 
giữ tương quan thích đáng, 
(giá, tiền lương). 
II. adeguarsi đp thích nghỉ 
với, thích ứng với. Adeguar- 
sỉ alla situazione thích nghi 
với hoàn cảnh. 

adeguato £ thích đáng, thích 
hợp, xứng đáng. AÍisura a- 
deguata biện pháp thích 
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đáng. 

adempiere l. ngđ thực hiện, 
hoàn thành, làm trọn, làm 
tròn. Adempiere un dovere 
làm tròn nhiệm vụ. 
II. nở làm tròn, thực hiện. 

adempimento ở sự hoàn thành, 
sự thực hiện. 

adenoide c sùi vòm họng. 

adepto ở giáo đồ, môn đồ, học 
trò, tín đồ. 

aderente l. íf 1. vừa sát người 
(quần áo) 2. sát (bản dịch) 
3. dính. 
II. ở hội viên, đẳng viên, 
môn đồ. 

aderenza c 1. (y) sự bám 2. (kỹ) 
sự bám, tính dính. Aderen- 
za dei pneumatici sự bám 
của bánh xe. 

aderire nở 1. dính chặt vào. Á- 
derire alla pelle dính chặt 
vào da 2. bám (lốp) 3. tham 
gia, gia nhập (một đẳng) 4. 
tiếp nhận. 

adescamento đ 1. sự nhử, sự 
cám dỗ, sự quyến rũ 2. (nx) 
sự chèo kéo, sự níu khách. 

adescare ngở 1. (cb) nhử, nhử 
mỗi 2. (nx) níu. 

adesione c 1. (ví) sự dính kết 2. 
sự gia nhập 3. sự tán thành. 


adesivo Í. £f dính, bám chảe. 
Nastro adesivo băng dính. 
II. đ chất dính, chất dán. 


>VÁI: 


adesso pí bây giờ, giờ đây, hiện 
nay, lúc này. 

adiacente í kể bên, gần kê, kể 
liền. Casa adiacente alla 
scuola nhà kể bên trường. 


adibire ngở sử dụng để. 

ad jnterim p£ quyền, tạm thời, 
tạm quyền. 

adiposo ff có mỡ, béo. 

adirarsi dịp giận, tức giận. 

adtrato tt giận. 

adito đ 1. lối vào. Dare adito 

a sospeffi sinh ra ngờ vực 

2. quyền được vào. L“esame 

dà adito alla carriera diplo- 

mafica kỳ thi này cho quyền 

vào ngành ngoại giao. 
adocchiare ngở T1. nhìn trộm, 

liếc trộm 2. (b) thèm muốn. 
adolescente I. í thiếu niên. 

II. c ở thiếu niên. 
adolescenza c tuổi thiếu niên. 
adoperare l. ngđ dùng, sử dụng. 

Adoperare le forbici dùng 

cái kéo. 

II. adoperarsi đp ra sức làm, 

gắng hết sức. Adoperarsi 

in favore dei poveri ra sức 
giúp đỡ người nghèo. 
adorabile tt đáng yêu quý, đáng 
kính yêu. 
adorare ở 1. kính yêu, quý 
mến 2. mê, thích. Adorare 
la musica mê âm nhạc 3. 


adulto 


tôn thờ. 

adorazione c †1. sự kính yêu, sự 
quý mến 2. sự mê say, lòng 
yêu tha thiết 3. sự tôn thờ. 

adornare ngởđ trang điểm, tô 
điểm, trang trí. 

adottare ngd 1. nhận làm con 
nuôi. Adotfare un bambino 
nhận một đứa trẻ làm con 
nuôi 2. theo, chấp nhận 3. 
chọn (sách giáo khoa mới). 

adottato :f được nhận lầm con 
nuôi. 

adottivo tf nuôi. Padre adottivo 
bố nuôi. 

adozione c 1. sự nhận con nuôi. 
Patria di adozrone nước đã 
nhận là Tổ quốc 2. sự chọn. 

adulare ngở nịnh hót, bợ đỡ, 
tâng bốc. Adulare ¡ potenti 
bợ đỡ những kẻ có thế lực. 


adulatore Ï. íf xu nịnh. 
II. đ kẻ xu nịnh. 


adulazione c sự xu nịnh. 

adulterare ngở pha gian, làm 
cho không nguyên chất. 

adulterato tt pha gian, không 
nguyên chất. 

adulterio ở sự ngoại tình. 


adultero l. íf ngoại tình. 
II. đ kẻ ngoại tình. 


adulto I. trông thành. ! elà 
adufta tuổi trưởng thành. 
II. ở người lớn. | 


adunanza 


adunanza c sự họp, cuộc họp. 
adunare ngở tập trung, tập hợp. 


adunata c 1. (q) sự tập hợp. Suo- 
nare Í“adunafta gọi tập hợp 
2. đám tụ tập. 


adusare ngđ. làm quen với. 

adusato ¡f (vh) 1. có thói quen 
2. thường lệ, thường ngày. 

aduso ít (vh) có thói quen. 

aerare ngở thông gió, thông hơi. 
Aerare una cantina thông 
gió hầm rượu. 

aerato íí thông gió, thoáng khí. 

aerazione c sự thông gió, sự 

_ thông hơi. 

aereol đ máy bay. Aereo a rea- 
zione máy bay phản lực; 
aereo đa ricognizione máy 
bay trinh sát; aereo a elica 
máy bay cánh quạt. 

aereo2 ít 1. trên không, ở trên 
trời 2. [thuộc] hàng không. 
Posta aerea bưu phẩm gửi 
bằng máy bay; linea aerea 
đường hàng không; Íorze ae- 
ree không quân, không lực; 
compagnia aerea hãng hàng 
không. 

aerobica c thể dục nhịp điệu. 

aerodinamica c khí động lực 
học. 

aerodinamico it khí động lực 
học. 

aeromobile đ máy bay, tàu bay. 


2) 


aeromodellismo đ kỹ thuật mô 
hình máy bay. 

aeronautica c khoa hàng không. 
Aeronautica militare hàng 
không quân sự. _ 

aeronautico (f [thuộc về] khoa 
hàng không. 

aeroplano đ máy bay. 

aeroporto ởđ sân bay, phi cảng, 
phi trường. 

aerospaziale íf hàng không vũ 
trụ. 

aerostato đ khí cầu. 

aía c trời oi bức, ngột ngạt. 

afasja c chứng mất ngôn ngữ. 

affabile t† nhã nhăn. 

affabilità c tính nhã nhăn. 

affaccendarsi đp hối hả, bận 


rộn. 
affaccendato ít bận rộn. 


affacciare I. ngở trình bày, đưa 
ra. Affacciare un dubbio 
trình bẩy một nghi ngờ. 
II. affacciarsi đp 1. lộ ra, ra 
mắt. Affacciarsi alla fine- 
stra nhô ra cửa sổ 2. nhìn 
ra, trông xuống. II balco- 
ne sỉ affaccia sulla piazza 
ban công nhìn xuống quảng 
trường. 

affamare ngở bỏ đói. 


affamato ( đói. 
affannare l. ngớ 1. làm cho 
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ngừng thở 2. gây lo sợ. 
II. affannarsi đp 1. đứt hơi, 
hết hơi 2. lo lắng. 


affannato í đứt hơi, hết hơi. 

affanno ở 1. sự đứt hơi, sự hết 
hơi 2. mối lo, sự lo lắng. 

affannoso íf 1. hổn hển, nặng 
nhọc (hơi thở) 2. gây lo lắng. 

affare d 1. việc. Afinistero de- 
gl Affari Esteri Bộ ngoại 
giao; sono affari miei dây là 
việc riêng của tôi; bada agli 
affari tuoi hãy lo lấy việc 
của anh 2. việc buôn bán, 
việc kinh doanh. Afieftersi 
in affari đi vào con đường 
kinh doanh; ưn buon affa- 
re món hời; uomo đaffari 
nhà kinh doanh; nhà doanh 
nghiệp 3. (thgt) mánh khóe, 
cái ấy. Cos“è quell“affare? 
mánh khóe ấy là gì? 

affarista đ tay áp-phe, nhà kinh 
doanh chạy theo lợi nhuận, 
kẻ trục lợi. 

affascinante ¡ quyến rũ, làm 
mê hồn. 

affascinare ngđ làm mê hồn, 
quyến rũ. 

affastellare ngở †1. bó lại, buộc 
thành bó (rơm, củi) 2. chất 
đống lộn xộn. 

affaticare I. nở làm cho mệt 
mỏi. 
II. affaticarsi đp mệt, mệt 


affettare 


mỗi. 

affatto pt 1. hoàn toàn. Pưnífi di 
vista affatto diversỉ quan 
điểm hoàn toàn khác nhau 
2. (pđ) dâu. Niente affatto 
không đâu; non ía affaffo 
freddo không rét đâu; -Hai 
sete? -Affatto -Anh khát 
không? -Không đâu. 

afferente tí 1. liên quan đến 2. 
(gp) tới (mạch). 

affermare l. ngđ 1. khẳng định, 
xác nhận 2. đòi (quyền lợi). 
II. affermarsi đo tự khẳng 
định. 

affermatjvo ít khẳng định, quả | 
quyết. 

affermato tt nổi TT ai cũng 
biết, thành công. Ủn affore 
affermato một diễn viên 
thành công. 

affermazione c sự khẳng định, 
sự quả quyết. 

afferrare I. ngở 1. tóm lấy. Af- 
ferrare per ¡ capellï túm tóc; 
afferrare lfoccasione nắm 
lấy cơ hội 2. nắm được, hiểu 
thấu. Afferrare un“idea nắm 
được một ý kiến. 
II. afferrarsi đp bấu vào. 
Afferrarsi a un ramo bị móc 
vào một cành cây. 

affettarel nợở cắt ra từng lát, 
cắt ra từng miếng mỏng. A£- 
fetfare ¡Ï pane cắt lát bánh 


affettare 


mì. 

afíettare2 ngđ làm ra vẻ. 

affettato† |. tt bị cắt ra từng lát. 
I.. đ thịt lợn bị cắt ra từng 
lát. 

affettato2 ít 1. giả vờ, giả tạo 2. 
điệu bộ, kiểu cách, không 
tự nhiên. 

affettazione c 1. sự giả vờ, sự 
giả tạo, sự làm ra vẻ 2. sự 
điệu bộ, sự kiểu cách, sự 
không tự nhiên. 

affettjvo tf cảm xúc. 

affettof đ sự trìu mến. 


affetto? tt mắc, bị, đau. Essere 
affeto da reumatismi mắc 
bệnh thấp khớp. 

affettuoso íf trìu mến. 

affezionarsi dp (cb) gắn bó, trìu 
mến. 

affezionato (f trìu mến. 

affezione c 1. (y) chứng, bệnh 
2. sự trìu mến. 

affiancare ngđ 1. kèm, đặt cạnh 
nhau 2. ủng hộ. 

affiatamento ở sự hiểu nhau, sự 
thông cảm nhau. 

affiatare l. ngđ hợp ý, hòa hợp. 
II. affiatarsi đp hợp ý nhau, 
trở nên hòa thuận. 

affibbtare ngớ †. cài khóa /á! 
lưng, giày) 2. (b) tuổn cho 
(tờ bạc giả) 3. đánh cho 
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(một cái tát). 
affidabile tt đáng tin cậy. 
affidabilità c sự đáng tin cậy. 


affidamento ở 1. lòng tin, sự tín 
cậy, sự tín nhiệm. Fare affi- 
damento su qualcuno tin 
cậy ai 2. (Íp) sự trông nom. 

affidare I. ngđ giao phó, phó 
thác. Affidare un incarico a 
qualcuno giao phó nhiệm 
vụ cho ai. 
II. affidarsi đp tin vào, phó 
thác. 

affievolire l. ngở làm yếu. 
II. affievolirsi đp yếu đi, 
kém đi. 

affiggere ng 1. niêm yết, yết 
thị. Afigsere ¡ risultatï del- 
[esame niêm yết kết quả 
kỳ thị 2. dán yết thị, dán 
thông báo (lên tường). 

affilare ngđ mài, mài sắc. Affi- 
lare un coltello mài dao. 

affilato tt sác. Coltello affilato 
con dao sắc. 


affiliare I. ngđ cho gia nhập, 
thu nhận lầm hội viên. 
II. affiliarsi dp gia nhập. 

affliato đ thành viên. 

affinare ngởđ 1. trau chuốt (lời 
văn) 2. luyện, tỉnh luyện. 
Affinare l“oro luyện vàng. 


affinché ít để, cho, để cho. Lo 
dịco affinché tu lo sappia 
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tôi nói điều đó cho em biết. 

affine tí 1. tương tự, thân cận. 
Cusfi affini thị hiếu (sở 
thích) tương tự 2. gần nhau, 
cùng giống, cùng họ, tiếp 
cận. Dưe specie affini hai 
loài gần nhau. 

affinità c 1. sự giống nhau về 
cấu trúc, sự tương tự 2. sự 
giống nhau về tính tình. 

afftorare nở 1. ló ra 2. nhô lên 
(đảo) 3. (b) ra ánh sáng, lộ 
ra (chân lý). 

affissione c sự niêm yết. 

affittare ng 1. cho thuê. Af- 
fiftfare una casa a qualcu- 
no cho ai thuê nhà 2. thuê, 
mướn. Affiffare un apparta- 
menfo thuê một căn hộ. 

affitto đ 1. tiền thuê. Pagare 
laffitto dĩ casa trả tiền thuê 
nhà; dare ín affiftto cho thuê; 
prendere ín affiffto thuê 2. 
sự cho thuê, sự thuê. 

affittuario đ người thuê. 

affliggere I. ngđ 1. gây đau khổ 
2. làm cho đau đớn (bệnh) 
3. (b) làm phiền lòng (ai). 
II. affliggersi đo sâu não, 
đau buồn. 

afflitto £ 1. sầu não, đau buồn 
2. bị đau (bệnh). 

afflizlone c mối sâu não. 

afflosciarsi đp 1. chùng xuống 
(buồm) 2. xeẹp hơi (xe lốp) 


affondare 


3. trở nên mềm nhũn (d2). 
affluente đ sông nhánh. 


afflưẹnza c 1. sự kéo đến đông 
người 2. sự đổ xô đến. 


afflutre nđ 1. chảy vào (sông, 
chảy dồn vào (máu) 2. kéo 
đến đông. 

afflusso đ 1. sự dồn đến, dòng 
người 2. (tm) sự chảy vào 
(hàng hóa, vốn). Afflusso di 
sangue (y) sự chảy dồn máu. 


affogare l. ng 1. dìm nước 
(cho chết) 2. (b) dìm. Affo- 
gare ¡ï dispiaceri nell“alcol 
uống rượu tiêu sầu. 
II. nđ chết duối. Affogare in 
un bicchier d“acqua chết 
đuối đọi đèn. 

affogato I. tt chết duối. Uova af- 
fogate trứng bỏ vỏ chân 
nước sôi. 
II. đ người chết đuối. 

affollare I. ngđ tràn ngập, đây. 
I turisti affollano le spiagge 
khách du lịch tràn ngập bãi 
biển. 
II. affollarsi đo xúm lại, tụ 

"tập, chen chúc nhau. 

affollato tt đông người, đông 
đúc. 

affondamento ở (h) sự chìm, sự 
đánh chìm. 


affondare Í. nở 1. đấm, chỉm. 
La nave affonda tàu chìm 2. 


lún xuống. !Í carro affonda 


affondo 


nel fango xe bò lún xuống 
bùn. 

II. ngở (h) làm chìm, đánh 
đắm. Affondare una nave 
đánh chìm tàu. 


affondo đ (thể) đường kiếm tấn 
công bất ngờ. 

affossare ngđ 1. đào rãnh quanh 
2. (b) loại bỏ, bỏ xó. Affos- 
sare un progefto loại bỏ 
một dự án 3. làm lún (đất). 


affrancare ngớ 1. dán tem vào. 
Affrancare una leftera dán 
tem vào thư 2. giải phóng 
(nô lệ). 

affrancato ít có dán tem. 


affrancatura c 1. bưu phí 2. sự 
dán tem, sự đóng dấu. 

affranto íf 1. kiệt sức 2. đau khổ, 
đau lòng. 

affresco đ tranh tường. 


afírettare I. ngớ 1. thúc, thúc 
mạnh. Affrettare iÍ' passo 
rảo bước 2. làm tăng nhanh, 
đẩy nhanh (công việc). 
II. affrettarsi đp vội vã, vội 
vàng, khẩn trương, hấp tấp, 
lật đật. 

affrettato (f vội vàng, hấp tấp. 
Conclusione affrettata kết 
luận vội vàng. 

affrontare I. ngở 1. đương đầu, 
đối phó. Affronfare Íe difÍr- 
coltà đương đâu với khó 
khăn 2. đề cập. Affrontare 
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un problema đề cập một 
vấn đê. 

II. afftontarsi đp chạm trán 
nhau. 


afftonto đ điều lăng nhục. 


affumicare ngđ 1. làm đen, làm 
ám khói. Affumicare iÏ ca- 
mỉno làm đen lò sưởi 2. 
xông khói, hun khói. Affu- 
micare Ía carne xông khói 
thịt. 


affumicato ¡f hun khói, xông 
khói. Salmone affumicato 
cá hồi xông khói; lenfi affu- 
micate kính râm. 

affusolato íf thon, thuôn. Difa 
affusolate ngón tay thon. 

affusto đ giá súng. 

afono íf (y) mất tiếng. 

afoso tt oi bức, nồng nực. Tem- 
po afÍoso trời oi bức. 

africano l. ít [thuộc] châu Phi. 
II. đ người châu Phi. 

agenda c sổ tay. Agenda tasca- 
bile số tay bỏ túi. 

agente ở 1. (tm) người đại lý. A- 
gente dị commercio người 
đại lý thương mại; agenfe 
di cambio người môi giới 
chứng khoán 2. tác nhân. A- 
genfte patogeno tác nhân 
gây bệnh 3. người cảnh sát. 
Agenie s6gref0 mật YU, 


agenzla c 1. hãng. Agenzia dị 
iníormazioni hãng thông 


5/7 


tin, thông tấn xã; agenzia 
Immobilrare hãng mua bán 
bất động sản 2. chi nhánh, 
chi điếm (ngân hàng). 
agevolare ng 1. làm cho dễ 
dàng. Agevolare un comjpi- 
fo làm cho dễ dàng một 
nhiệm vụ 2. giúp đỡ. 
agevolato tf ưu đãi. Aiutuo age- 
volato khoản cho vay ưu 
đãi. 
agevolazione c sự dễ dàng, điều 
kiện dễ dàng. 
agevole ít dễ, dễ dàng. 
agganciare ngở 1. móc 2. nối 
(toa xe lửa) 3. (thể) móc 
chăn [bóng] (bóng đá). 
agsancio đ 1. sự móc toa, bộ 
móc 2. (sn, nx} móc ngoặc. 
aggeggio đ mánh khóe, ngón 
nghề. A che serve questo 
aggeggio? cái mánh khóe 
ấy dùng để làm gì? 
aggettjvo ở tính từ. 
agghiacciante ít khủng khiếp. 
agpghiacciare ngđ làm hoảng 
sợ, làm đờ ra. 
agghindare l. ngở trang hoàng, 
tô điểm. 
II. agghindarsi đp ăn mặc 
chải chuốt. 


apphindato ¡†? ăn mặc chải 
chuốt. 


aggiogare ngở thắng ách, đóng 


aggiungere 


ách vào (bò, ngựa). 


aggiornamento ở 1. sự hoãn lại 
2. sự bổ túc, sự bồi dưỡng 
3. sự cập thời, sự cập nhật, 
sự hiện đại hóa. 


aggiornare l. ngở 1. bổ túc, bồi 
dưỡng. Aggiornare !Ï per- 
sonale bổ túc nhân viên 
2. hoãn lại. Aggiornare un 
processo hoãn lại một vụ 
kiện 3. làm cho cập nhật, 
cập thời hóa, hiện đại hóa. 
Aggiornare un libro di te- 
sfo làm cập nhật sách giáo 
khoa. 
IÍ. aggiornarsi đp †1. tự cập 
nhật, tự bổ túc 2. theo sát 
thời sự. 


aggiornato íf 1. cập nhật, mới 
nhất, [thuộc] kiểu mới nhất. 
Catalogo aggiornato danh 
mục mới nhất 2. thạo thời 
sự, nắm sát thời sự. 

aggirare l. ng di vòng, vòng 
quanh. Aggirare una colli- 
na đi vòng quanh quả đổi. 
II. aggirarsi đp 1. đi vơ vẩn, 
đi lang thang 2. lắng vắng 
(tên trộm) 3. vào khoảng 
(chi phí, số tiền). | 

aggiudicare I. ngở 1. cho, cấp 
2. cho bán đấu giá. 
II. aggiudicarsi đp thắng, 
được, 


aggiungere ngđ thêm, cộng 
thêm. 


aggiunta 


aggiunta c sự thêm, phần thêm, 
sự phụ thêm. 

aggiuntjvo t thêm vào, phụ vào, 
tăng thêm. 

aggiunto tí 1. thêm 2. phó. 

aggiustamento đ sự chỉnh lãi. 

aggiustare Í. ng 1. chữa, sửa 
chữa (máy móc) 2. vá (quân 
áo) 3. điều chỉnh (đường 
bắn). 
lÍ. aggiustarsi đp 1. đi đến 
đồng ý 2. trở nên ổn thỏa. 
Tut(o sĩ aggiusterà mọi việc 
sẽ ổn thỏa thôi. 

aggiustatore đ người chữa. 

agglomerato đ 1. khối dân cư 
(đô thị) 2. (kỹ) sản phẩm 
liên kết 3. (đc) khối liên kết. 

aggomitolare ngở cuộn (chỉ). 

aggraffare ngở cài. 

aggrapparsi đp 1. bấu đào 2. 
(b) bám lấy. 

aggravamento ở sự làm nặng 
thêm. 

aggravante c (Íp) tình tiết tăng 
tỘI. 

aggravare l. ngđ làm năng thêm, 
làm trầm trọng thêm (tình 
thế). 
II. agøgravarsi đp năng thêm, 
trầm trọng thêm (bệnh, tình 
/b£) 


aggravio đ 1. sự tăng. Aggravio 
fiscale sự tăng thuế 2. gánh 
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nặng. 
aggraziato (f duyên dáng. 
aggredire ngở xâm lược. 
aggregare |. ngở 1. tập hợp lại, 
kết tập lại 2. thu nạp. 
lÍ. aggregarsi đp nhập vào. 
aø8ressione-c sự xâm lược. 
aggressività c 1. tính chất xâm 
lược 2. tính gây gổ, tính 
hung hăng. 
aggressjvo (í †. xâm lược, xâm 
lăng 2. gây gổ, hung hăng. 
aggressore đ kẻ xâm lược. 


aggrottare ngd cau, nhăn. Ág- 
grotfare le sopracciglia cau 
mày. 

aggrovigliare l. ngở làm rối, 
làm rối bời. 
II. aggrovigliarsi đp rối. 

aggrovigliato :† †1. chằng chịt, 
rối. Fili elettrici aggrovi- 
gliati dây điện chằng chịt 
2. (b) rối rắm (việc). 

aggrumare I. ngđ làm đông lại. 

_ 11, agperumarsi đp đông lại 

(máu). 

agguantare ngở 1. nắm lấy 2. 
bắt lấy, tóm lấy (kẻ trộm). 

agguato đ cuộc phục kích, cuộc 
mai phục. Tendere tun ag- 
guafo bố trí một cuộc phục 
kích; slar© i1! aggual0 phục 
kích. 

agguerrito ft dạn dày. 
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agiatezza c sự phong lưu, sự 
sung túc. 

agiato ff sung túc, phong lưu. 

- agibile íf 1. sử dụng được (nhà, 
nhà hát) 2. đi được, qua lại 
được (đường). 

agibilità c sự sử dụng được (hợp 
quy tắc nhà, nhà hát). 

agile tt 1. nhanh nhẹn 2. () 
hoạt bát. 


agilità c 1. sự nhanh nhẹn 2. 
(b) tính hoạt bát. 


agio đ 1. sự thoải mái. Aieffere 
quaÌcuno a proprio agio làm 
cho ai được thoải mái 2. (sn) 
sự tiện nghi và sự sung túc. 
Vivere negli agi sống sung 
túc. 

agire ndđ 1. hành động. È ora di 
agire đã đến lúc phải hành 
động 2. xử sự, cư xử. Agire 
'da persona seria xử sự như 
một người đứng đắn 3. tác 
động, có tác động, có hiệu 
lực. L“aÏcol agisce suÍ siste- 
ma nervoso rượu tác động 
đến hệ thần kinh. : 

agitare l. ngở 1. lắc. Agitare un 
flacone prima delluso lắc 
cái lọ trước khi dùng 2. làm 
lay động, rung động. /Ï ven- 
to agita le foglie gió làm lay 
động cành lá 3. vẫy, phất. 
Agitare la mano in segno di 
saluto vẫy tay chào 4. kích 


aøopuntura 


động (đám đông) 5. thảo 

luận (vấn đề). 

II. agitarsi đp 1. cựa quậy, 

trở mình trằn trọc 2. lay 

động (cành cây) 3. trở thành 

động (biển) 4. lo lắng, rối 

rít. _ 

agitato ít 1. không yên. Sonno 
agitato giấc ngủ không yên 
2. động. AMfare agitafo biển 
động 3. rối loạn. Periodo a- 
gitafo thời kỳ rối loạn. 

agitazione c 1. sự náo động 2. 
(tâm) sự không yên tâm 3. 
sự khuấy động. 

agplio đ cây tỏi, củ tỏi. 

agnello đ cừu non, cừu con. 

agnosticjsmo đ thuyết bất khả 
trí. | 

agnostico l. íf [thuộc] thuyết bất 
khả tri. 
IÍ. người theo thuyết bất khả 
tri. 

ago đ cái kim, kim. Ago per 
cucire kim khâu; ago đa sĩ- 
ringa kim tiêm; aøo magne- 
tíco kim nam châm; cerca- 
re un ago nel pagliaio dáy 
biển mò kim. 

agonja c lúc hấp hối, (b) lúc 
mạt vận. 

agonistico ff 1. [thuộc] cuộc thi 
dấu điển kinh 2. thể thao. 


agonizzare nđ hấp hối. 
agopuntura c thuật châm cứu. 


agosto 


agosto đ tháng tám. 

agraria c nông học. 

agrario l. íf [thuộc] ruộng đất. 
Riforma agraria cải cách 
ruộng đất. 
II. ở địa chủ. 

agricolo íf [thuộc] nông nghiệp. 
Macchina agricola máy móc 
nông nghiệp. 

agricoltore đ nhà nông. 

agricoltura c nghề nông, nông 
nghiệp. 

agro tí 1. chua. Limone agro 
quả chanh chua 2. (b) chua 
chát (lời nói). 

agroalimentare ít (nn) nông thực 
phẩm. Industria agroali- 
menfare công nghiệp thực 
phẩm nông sản. 

agrobiologia c nông sinh học. 

agrobiotecnologia c nông sinh 
kỹ thuật. 

agrochimica c nông hóa học. 

agrodolce t† †. nhôn nhốt 2. 
(cb) vừa ngọt vừa đẳng. 

agroindustria c (nn) nông công 
nghiệp. 

agroindustriale ít [thuộc] nông 
công nghiệp. 

agronomjia c nông học. 

agronomo ở nhà nông học. 

agrotecnico tt nông kỹ thuật. 

agrume đ giống cam quýt. 
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agrumeto ở vườn trồng cam 
quýt. 

aguzzare ngở 1. vót nhọn 2. (b) 
kích thích (ngon miệng). IÍ 
bisogno aguzza Ï“ingegno 
cái khó ló cái khôn. 

aguzzjno đ người tra tấn. 

aguzzo ít nhọn. 

ah tht a, à, Ô. 

ahi tht ái. 

ahimè tht chao ôi, than ôi, ôi. 

aia c sân trại. 

airone đi (đh) con diệc. 

aitante ( khỏe mạnh, tráng 
kiện. 

aiuola c luống hoa, bổn hoa. 

aiutante ở †. người phụ việc 2. 
(q) thượng sĩ. 

aiutare l. ngở 1. giúp, giúp đỡ, 
cứu giúp, viện trợ. 
IÍ. aiutarsi đp 1. giúp đỡ 
nhau 2. dùng. 

aiuto đ †1. sự giúp đỡ, sự cứu 
giúp, sự viện trợ. Con Íaiu- 
fo dĩ nhờ sự giúp đỡ của 
2. (tht) cứu tôi với! Gridare 
aiuto kêu cứu 3. người phụ 
tá. Ariufo cưoco người phụ 
bếp; aiufo regista trợ lý đạo 
diễn. 

ala c 1. cánh. Al?7 đ“aereo cánh 
tnáy bay, 4/2 đ1!ttello cánh 
chim 2. cánh (nhà, đảng, 
đạo quân) 3. (b) sự che chở. 
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Softto lala di dưới sự che 
chở của 4. hàng rào. Dưe a- 
lị di folla hai hàng rào đám 
đông 5. (thể) cầu thủ biên 
(bóng đá). 

alabastro đ alêbat, thạch cao 
trắng. 

alacre (ft hoạt bát, chăm chỉ. 

alambicco ở nồi cất, nồi chưng. 

alato ft có cánh. 

alba c 1. bình minh, rạng đông, 
lúc tảng sáng. Dallalba al 
tramonfo từ lúc tảng sáng 
cho đến tối trời 2. (b) buổi 
đầu. 

albeggiare I. đk bắt đầu rạng. 
II. nđ rạng. lÍ cielo albeggia 
trời đã rang. 

alberare ngở trồng cây. 

alberato tt được trồng cây. Stra- 
da alberatfa con dường ven 
bờ có cây. 

alberatura c (h) bộ cột buồm. 

albergatore đ chủ khách sạn. 

alberghiero tf [thuộc] ngành 
khách sạn, nghề khách sạn. 
Industria alberghiera công 
nghiệp khách sạn. 

albergo đ khách sạn. 

albero đ 1. cây gỗ, cây to. Al- 
bero da fruffo cây ăn quả 
2. (h) cột buồm. 

albicocca c quả mơ. 

albicocco đ cây“mơ. 


alcuno 


ạlbo ở 1. bảng thông cáo 2. 
đoàn, hội. Albo professio- 
nale hội nghề nghiệp. 

albore ởđ 1. sáng tỉnh mơ 2. (b 
sn) buổi đầu (của thời đại 
văn minh). 

album ở anbom. 

albume đ lòng trắng. 

albumina c anbumin. 

alcalinità c tính kiểm. 

alcaliịno tt kiểm. 

alcaloide đ (hh) ancaloit. 

alchimia c thuật giả kim. 

alcol đ cồn, rượu. Afcol a 90 
gradi côn 90 độ. 

alcolico I. f 1. [thuộc] rượu 2. 
CÓ rượu. 

H. đ rượu. 

alcolismo đ chứng nghiện rượu. 

alcolizzato l. ft có pha rượu. - 
II. người nghiện rượu. 

alcuno [. fb 1. vài, một vài, một 
số. Dire alcune parole nói 
một vài lời; cï sono solo al- 
cune persone chỉ có một 
vài người; aÍcuni giormi đôi 
ba ngày 2. (ođ) không... nào, 
không... gì. Non cè aÍcuna 
fretta không vội gì; senza al- 
cun dubbio không còn nghi 
ngờ gì nữa. 
[[. đồ Í. một số người, có 
người. Alcuni arrivano sem- 
pre tardi một số người luôn 


aldilà 


đến chậm 2. một vài. 
aldilà đ thế giới bên kia, cõi 
âm, kiếp sau. 
aleatorio tt bấp bênh. 
alesaggio đ (kỹ) sự doa. 
alesare ngở (kỹ) doa. 
alettone đ cánh phụ (máy bay). 
alfa đ anía. 


alfabetico ít theo trật tự chữ 
cái, theo thứ tự abc. 


alfabetizzare ngđ xóa nạn mù 
chữ. 


alfabetizzazione c sự xóa nạn 
mù chữ. 


alfabeto đ bảng chữ cái. 


alfiere đ 1. người lính cầm cờ 
2. (b) lá cờ đầu 3. Quân 
“Giám mục” (cờ. 


alga c tảo, tảo biển. 

algebra c đại số học. 

algebrico tr [thuộc] đại số học. 

algoritmo (tí (th) thuật toán, 
phép tính an-gô-rít. 

aliante đ máy lượn, tàu lượn. 

alibi đ 1. chứng cớ ngoại phạm 
2. (b) lý do để bào chữa. 

alịce c cá trồng. 

alienare ngở 1. chuyển nhượng 
2. làm cho xa lánh, làm mất 
cảm tình. Alenarsi guaÌc- 
no mất cảm tình của ai. 


alienato I. tt (p) [được] chuyển 
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nhượng. 
II. đ bệnh nhân tâm thần. 


alienazione c 1. (íp) sự chuyển 
nhượng 2. (y) bệnh tâm 
thần. 


alimentare† †. nzở 1. tiếp liệu, 
cung cấp. Alimenfare ¡Ï 
fuoco bỏ thêm củi cho lửa 
cháy to 2. (b) nuôi. Alimen- 
tare l“odio nuôi lòng căm 
ghét. 
II. alimentarsi đp ăn, ăt 
cơm. 


alimentare2 l. ít để ăn, ăn. Ña- 
zione alimentare suất ăn. 
II. đ (sn) thực phẩm. Nego- 
zio di alimentari của hàng 
thực phẩm. 

alimentatore I. tt để cung cấp. 
II. đ (kỹ) 1. đường dây ra 
(điện) 2. bộ phận cung cấp 
nguyên liệu hay năng lượng 
cho máy 3. máy đổ than tự 
động vào lò. 

alimentazione c 1. sự ăn uống, 
cách ăn uống 2. (kỹ) sự cung 
cấp, sự tiếp liệu. 

alimento đ 1. món ăn, thức ăn, 
đổ ăn 2. (Íp, sn) tiền cấp 
dưỡng cho vợ (khi ly hôn). 

aliquota c 1. phần 2. suất, tỷ 
suất. Aliquota dellfimposta 
sul reddito suất thuế lợi tức. 


aliscafo đ xuồng lướt. 
alito đ 1. hơi. Aljto cattivo hơi 
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mồm, hơi thở thối 2. cơn gió 
nhẹ, làn gió. Non spira un 
alito dĩ vento không có tí 
gió nào. 

allacciamento đ sự mắc (điện), 
sự nối (điện thoại), ống 
nhánh (nước). 

allacciare ngđ 1. buộc, thất, 
cài. Allacciarsi Ïe scarpe 
buộc dây giày; alfacciare Ïa 
cintura cài thắt lưng 2. nối, 
mắc. Allacciare la linea te- 
lefonica nối dây điện thoại 
3. (b) thắt nối (tình hữu 
nghị). 

allagamento đ lụt, nước lụt. 

allagare ngđ làm lụt, làm ngập 
lụt, tràn ngập. L“acqua ha 
allagato ï campi nước tràn 
ngập dồng ruộng. 

allagato tt bị lụt. 

allargamento đ sự mở rộng. 

allargare l. ngđ †1. nới rộng ra, 
mở rộng. Alfargare un ve- 
sfitơ nới rộng cái áo 2. xoạc 
ra (cánh tay). 
II. allargarsi đp rộng ra, mở 
rộng ra. 

allargato tt được rộng ra. 


allarmare I. ngđ làm cho lo sợ, 
làm sợ hãi. 
II. allarmarsi đp hoảng hốt, 
lo sợ. 

allarme đ sự báo động, sự báo 
nguy. Sirena dđ⁄allarme còi 


allegorico 


báo động; livello d“allarme 

mực nước báo động. 
allarmismo ở tính hay gieo 

hoang mang sợ hãi. 
allarmlsta c đ người hay gieo 

hoang mang sợ hãi. 
allarmistico ít gây lo sợ. 
allattamento ở sự cho bú. 
allattare ngớ cho bú. 


alleanza c sự liên minh, khối 
liên minh. 

alleare I. ngđ Hiên minh, liên 
kết. 
II. allearsi đp liên minh, liên 
kết. 

alleato I. tt đồng minh, liên 
minh. Paese alleafo nước 
đồng minh. 
II. đ người đồng minh, người 
ủng hộ. 

allegare ngđ kèm theo, gửi kèm 
theo. 


allegato I. ít kèm, gắn. 
II. đ tài liệu đính theo, tài 
liệu kèm theo. 


alleggerire ngd 1. làm nhẹ ởi, 
làm nhẹ bớt (gánh nặng) 2. 
giảm (thuế) 3. (b) làm cho 
đỡ đau đớn 4. (b) đỡ nhẹ, 
móc túi. Alleggerire qual- 
cuno del portafoglio đỡ nhẹ 
túi tiền của ai, móc ví ai. 

allegorla c phúng dụ. 

allegorico :t có tính chất phúng 


allegrezza 


dụ. 


allegrezza c (tc) sự hoan hỉ, sự 
vui mừng, tính vui vẻ. 


allegria c sự vui mừng, tính vui 
vẻ, sự hoan hỉ. 


allegro I. t† vui vẻ, vui mừng, 
VUI sướng, tươi CƯỜI. 
HÍ. đ (n) nhịp nhanh. 

allenamento đ sự tập dượt, sự 
luyện tập. 

allenare I. ngở 1. huấn luyện, 
tập dượt. Allenare un afleta 
huấn luyện một vận động 
viên 2. luyện (ngựa) 3. rèn 
luyện. Allenare la memo- 
ría rèn luyện trí nhớ. 
II. allenarsi đp tập dượt, tập 
luyện. Allenarsi prima di 
una gara tập dượt trước khi 
thi đấu. 

allenatore đ huấn luyện viên. 


allentamento ở 1. sự nới, sự 
làm chùng (dây) 2. sự nhả 
(phanh). 


allentare I. ngở 1. nới, làm lóng 
ra. Allentare un bullone nới 
lồng một đinh ốc; allenta- 
re le redini (b) nới tay; al- 
lentare la tensione (b) làm 
cho tình hình bớt căng 2. 
buông lỏng, nới ra (kỷ luật). 
II. allentarsi đp chùng đi, 
lồng ra, giãn ra. 


allentato :t lỏng. 
allergia c (y) dị ứng. 
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allergico tt (y)} dị ứng. 

allertare ngđ báo động, báo 
nguy. 

allestimento ở 1. sự chuẩn bị 2. 
sự dàn dựng một vở kịch. 

allestire ngở 1. chuẩn bị 2. dàn 
cảnh (một vở kịch) 3. tổ 
chức (một triển lãm) 4. đưa 
lên sâu khấu (một cuộc 

— biểu diễn). 

allettante í cám dỗ, lôi cuốn. 

allettare ngđ cám dỗ, lôi cuốn. 

allevamento đ sự chăn nuôi, sự 
gây giống. Allevamento di 
bestiame sự chăn nuôi súc 
vật; polli di allevamento gà 
nhốt vỗ béo. 

allevare ngđ 1. chăn nuôi. Alle- 
vare cavalli chăn nuôi ngựa 
2. nuôi, nuôi nấng, dạy dỗ. 
Allevare ¡ figli nuôi con. 

allevatore đ người chăn nuôi, 
người gây giống. 

alleviare ngđ làm nhẹ bớt, làm 
dịu. 

allibratore đ người đánh cá 
ngựa thuê. 

allietare ngở làm vưi lòng, làm 
vui mừng. 

allievo đ học sinh, học trò. 

alligatore đ cá sấu Mỹ. 

allignare nđ mọc, bắt rễ. 


allineamento đ sự sắp hàng, sự 
sắp thẳng hàng. 
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allineare I. ngđ sắp cho thẳng 
hàng. 
II. allinearsi đp 1. sắp hàng, 
đứng thành hàng 2. theo, y 
theo. Allinearsi alle decisio- 
nỉ dei superiori theo quyết 
định của cấp trên. 

allineato (í 1. được sắp hàng 2. 
liên kết. f paesi non allinea- 
fỉ các nước không liên kết. 

allodola c chim chiền chiện. 


alloggiare I. ngd cho ở, cho trú, 
cho tạm trú. 
lÍ. nở 1. ở, cư trú 2. trọ, tạm 
trú. 

alloggio đ nhà ở, chỗ ở. 

allontanare I. ngớ 1. đưa ra xa, 
làm xa ra 2. gạt bỏ, tống cổ, 
đuổi đi (người quấy rây) 3. 
sa thải (người làm). 
II. allontanarsi đp lánh xa, 
đi xa, xa ra. 

allora I. pt lúc bấy giờ, hồi ấy, 
lúc đó. Da allora từ hồi ấy; 
fino ad allora cho đến lúc 
đó. 
II. /£ như thế thì, vậy thì, 
thì. Allora perché Fhai fat- 
fo? vậy thì tại sao anh làm 
điều ấy?; allora, che sỉ ía? 
thế phải làm gì nào?; se hai 
fame, [allora] mangia nếu 
anh đói thì ăn đi; e allora? 
tôi sao? 

alloro đ 1. cây nguyệt quế. Co- 
rona dị alloro vòng nguyệt 


allungato 


quế 2. (b) vinh dự, quang 
vinh. Dormire sugli allori 
thỏa mãn với vinh quang đã 
đạt. 
ạlluce đ ngón chân cái. 
allucinante íf† gợi ảo giác. 
allucinazione c ảo giác. 


alludere nđ ám chỉ, nói bóng 
gió. A cosa vươi alludere? 
anh muốn ám chỉ cái gì? 


allume ởđ phèn. 
alluminio ở nhôm. 


allunaggio đ sự hạ cánh xuống 
mặt trăng. 

allunare nđ hạ cánh xuống mặt 
trắng. 

allungamento ởđ sự nối dài, sự 
làm dài ra, sự kéo dài. 

allungare 1. ngở 1. nối dài, kéo 
dài, làm dài ra, nối thêm 
(quần áo). Allungare iÏ pas- 
so rảo bước; allungare la 
strtada di đường vòng 2. 
vươn (cổ), duỗi (chân) 3. 
trao, chuyển trao, đưa. Al- 
lungare la palla chuyển 
bóng 4. pha thêm nước, pha 
loãng. Allungare iÏ vino pha 
thêm nước vào rượu. 
II. allungarsi đp 1. dài ra, 
dài thêm ra. ƒ giorni sỉ al- 
lungano ngày dài thêm ra 
2. nằm dài. 

allungato tt 1. pha loãng 2. dài 
và mỏng. 


allusione 


allusione c †1. sự ám chỉ, sự nói 
bóng gió 2. lời ám chỉ. 

alluvionale t [thuộc] bồi tích. 
Terreno alluvionale đất bỗi. 


alluvione c sự ngập lụt, nước lụt. 

almeno øí ít nhất, ít ra cũng, tối 
thiểu. 

ạloe ở cây lô hội. 

alone đ quầng. L“alone della 
luna quầng trăng. 

alpe c ngọn núi. Le Alp¡ núi 
An-pi. 

alpestre £ 1. [thuộc] núi An-pi 
2. dưới núi cao (cây). 


alquanto I. ¡b nhiều. 
II. đb vài cái. 
HÍ. pt cũng khá, nhiều. H 


tempo è alquanto miglio- 
rato thời tiết tốt lên nhiều. 

altalena c cái du, ván bập bênh. 

altare đ bàn thờ, bệ thờ. 

alterare I. ngở 1. thay đổi, biến 
đổi 2. làm biến chất, làm 
hư hỏng (thức ăn) 3. xuyên 
tạc (sự thật) 4. giả mạo, làm 
sai di. 
H. alterarsi đp 1. hỏng đi 
(thức ăn) 2. (b) tức giận. 
alterato ít 1. biến chất, hư hỏng. 
Cibi alterati thức ăn hỏng 
2. giả mạo 3. tức tối. 

alterazione c 1. sự thay đổi 2. 
sự biến chất, sự hỏng 3. sự 
giả mạo (giấy tời. 
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altercazione c sự cãi nhau. 

alterco đ sự cãi nhau, sự cãi cọ. 

alterigia c tính kiêu kỳ. 

alternanza c sự luân phiên, sự 
đan xen, sự xen kẽ. 


alternare l. ngđ xen nhau, xen 
kế, luân phiên. Alfernare 
iÏ pianto al riso khóc khóc 
CƯỜI CƯỜI. 
IÍ. alternarsi đp luân phiên 
nhau. Le sfagioni sử alter- 
nano các mùa luân phiên 
nhau. 

alternativa c 1. sự lựa chọn, thế 
phải lựa chọn 2. (b) cách. 
Non cè altra alternafiva 
không có cách nào khác. 

alternatjvo :f 1. xen nhau 2. 
khác với lẽ thường. 

alternato ít 1. xen kẽ 2. xoay 
chiêu. Corrente alternata 
dòng điện xoay chiều. 

alternatore đ máy phát điện 
xoay chiều. 

alterno :f 1. (kỹ) qua lại (sự 
chuyển động). A giorni al- 
termi hai ngày một lần 2. 
(th) so le (góc). 

altezza c 1. bễ cao, chiều cao, 
độ cao. Altezza suÍ mare độ 
cao trên mặt biển; altezza đi 
un triangolo chiều cao hình 
tam giác; non essere alfAl' 
tezza không có đủ khả năng 
2. tầm vóc (người) 3. ở, tại, 
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gần. Allfaltezza del decimo 
chilometro tại kilômét số 
10; all“altezza della farma- 
cia ở gần nhà thuốc 4. chiều 
sâu, độ sâu (nước) 5. khổ 


altro 


nấy. 

II. pí như nhau, cũng thế. 
-Buon appetito! -Altrettan- 
íof? -Chúc ăn ngon! -Anh 
cũng thết 


(vải). altri đb (st) 1. người khác, ai 2. 
alfisonante ¡ vang lừng, khoác (pđ) không ai khác. 

lác. Nome altisonante tiếng altrimenti p 1. nếu không. Af- 

tăm vang lừng. frettati, altrimenti perde- 
rai ¡Ï treno nhanh lên nếu 


altitudine c độ cao. 
không anh sẽ lỡ tàu 2. khác, 


ạlto l. tt 1. cao. Prezzo alto giá 


cao; alfa montagna núi cao; 
alta velocità tốc độ cao; al- 
ta fedeltà độ trung thực cao; 
alta marea triều cường; alfo 
mare biển khơi 2. to. Par- 
lare ad alta voce nói to 3. 
thượng, tối cao, bắc. L“alfa 
Italia miền bắc Ý; Ialto 
Miedioevo cổ trung đại 4. 
sâu (nước) 5. rộng (vải). 

lÍ. ở sự lên, sự thăng. Alami 
¡in alto! giơ tay lên! 

HH. pí cao. Volare alfo bay 
cao. 


cách khác. Non pofevo ía- 
re altrimenti tôi không thể 
làm khác được. 


altro I. :f 1. khác. Un“altra vol- 


fa một lần khác; Ứ⁄altro ieri 
hôm kia; Faltro giorno hôm 
trước; è ưn“aÌfra quesfione 
đó là một vấn đề khác; dal- 
Faltra parte ở phía bên kia; 
đaltra parfe mặt khác 2. 
nữa, thêm... nữa. n“altra 
fazza dĩ tè một tách trà nữa. 
II. đt người khác, người kia, 
cái khác, cái kia, khác. no 
dopo [alfro lần lượt người 


altoforno ở lò cao. 
altolocato £f ở địa vị cao. 
altoparlante ở loa phóng thanh, 


này sau người kia; in un mo- 
do o nellaltro bằng cách 
này hay cách khác; io e gỉi 
altri tôi và những người 


cái loa. HA 
altopiano đ cao nguyên, vùng khác; Íniemtej altro không 
CỒN. gì khác. 


III. (nc) Per altro mặt khác; 
tra l“altro trong số những 
cái khác; tuff⁄altro không 
đâu, không phải thế; più 
che altro nhất là; aiutarsi 


altresì pf cũng. 

aftrettanto Í. (6 cũng chừng ấy. 
II. đb bằng nấy. Ne ho al- 
trettanto tôi cũng có bằng 


altronde 


[un laltro giúp đỡ nhau; 
luno e l“altro cả hai. 

altronde D“altronde (pt) vả lại, 
vả chăng. 


altrove pt ở chỗ khác. 
altrui đt của người khác. 
altruismo đ chủ nghĩa vị tha. 


altruista I. tt vị tha, có lòng vị 
tha. 
lÍ. c đ người vị tha. 


altura c chỗ cao, gò cao, đồi. 
alụnno ở học sinh, học trò. 
alveare đ tổ ong. 


alzare l. ngởđ †1. nâng lên, giơ 
lên, ngẩng lên, nhấc lên. 
Alzare un muro nâng bức 
tường lên; alzare ỉ prezzi 
nâng giá; aÏzare una cosa 
pesante nhấc một vật nặng 
lên; alzare le braccia gid 
cánh tay lên; alzare le spal- 
le (b) nhún vai; alzare ¡Ï go- 
mifo (b) say rưgu; alzare ¡ï 
tacchi (b) đi khỏi; alzare ïÌ 
sipario vén bức màn lên 2. 
kéo lên (cờ) 3. xây dựng 
(tòa nhà). 
II. alzarsi đp 1. dậy, đứng 
dậy. Alzarsi presfo dậy sớm 
2. bốc lên (khói), nổi lên 
(gió), mọc lên (mặt trời). 

alzato I. ít 1. giơ lên 2. đứng 
dậy. 
II. đ mặt đứng. 

amạca c võng. 
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amalgama đ 1. (hh) hỗn hống 
2. (b) sự hỗn hộp. 


amante Ï. í£ ham thích, say mê. 
Amante della musica mê âm 
nhạc. 
HH. c đ tình nhân. 


amaranto ở (tv) rau dễn. Colore 
amaranfo màu đỏ tía. 

amare I. ngở 1. yêu, yêu mến, 
yêu thương, thương yêu. A- 
mare una r4aøazza yêu một 
cô gái 2. thích, ưa thích. A- 
mare la poesia thích thơ. 
IÍ. amarsi đp yêu nhau. 

amareggiare ngởđ làm buôn bã, 
làm cay đắng. 

amarezza c 1. vị đắng 2. sự cay 
đắng, sự chua xót. 

amaro I. íí 1. đắng. Aledicina 
amara vị thuốc đắng 2. (b) 
cay đắng. - 
II. đ 1. vị đắng 2. nỗi cay 
đắng. 

amato l. ft được yêu mến. 
II. đ người yêu dấu. 

ambasciata c sứ quán, đại sứ 
quán. 

ambasciatore ở đại sứ. 

ambedue tt (kđ) cả hai. 


ambientale : 1. [thuộc] môi 
sinh 2. [thuộc] môi trường. 


ambient4re Ì. nØJ 1, đi Yà0y 


để vào (một không gian, 
thời gian nhất dịnh) 2. làm 
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hợp thủy thổ, làm thích nghi 
khí hậu. 
II. ambientarsi đp làm quen, 
quen thủy thổ, thích nghi 
với môi trường. 

ambiente l. ít bao quanh. Tem- 
peratura ambiente nhiệt độ 
bao quanh. 
HH. đ 1. môi trường, môi sinh. 
Protezione dell“ambiente 
bảo vệ môi trường 2. giới 3. 
buồng, phòng. 

ambiguità c 1. sự tối nghĩa, sự 
không rõ ràng 2. sự nhập 
nhằng, tính chất nước đôi. 

ambiguo tt 1. tối nghĩa 2. nhập 
nhằng, nước đôi. 

ambire ngở nđ mong mỏi, khao 
khát. 


ambito1 :t thèm muốn. Ứn pre- 
mĩo ambito một giải thưởng 
thèm muốn. 

ambito2 đ khuôn khổ, phạm 
vi, lĩnh vực. NelFfambito di 
trong phạm vị. 


ambizione c khát vọng, tham 
VỌNng. 


ambizioso ff có nhiều tham - 


vọng. 
ambra c hổ phách. 
ambulạnte Ïl. £ di rong. 

II. đ người bán hàng rong. 
ambulanza c xe cứu thương, xe 

cấp cứu. 


ammainare 


ambulatorio đ (y} phòng khám 
bệnh. 


ameba c amip. 


ameno íf vui mắt. Paesaggio a- 
meno cảnh trí vui mắt. 


americanizzare ngđ Mỹ hóa. 


americano Ì. ít 1. [thuộc] châu 
Mỹ 2. [thuộc] Mỹ. 
HH. đ người Mỹ. 

amianto đ  amian, sợi đá. 


amichevole ff 1. thân thiện 2. 
giao hữu, hữu nghị. Rappor- 
tỉ amichevoli quan hệ hữu 
nghị; partita amichevole 
cuộc thi đấu giao hữu. 

amicjzia c tình hữu nghị, tình 
bạn. Fare amicizia kết bạn. 

amjco I. đ 1. người bạn, bè bạn 
2. bạn trai, người yêu. 
II. £f thân tình. Parole ami- 
che lời nói thân tình. 


amido ở tỉnh bột. 


ammaccare l. ngở 1. làm móp 
2. đánh. 
ll. ammaccarsi đo T1. móp 
mép 2. bị bẩm tím. 

ammaccatura c 1. chỗ móp 2. 
chỗ bầm tím. 

ammaestrare ngở 1. luyện tập, 
luyện. Cavallo ammaestra- 
fo ngựa đang bị luyện 2. dào 
tạo, rèn luyện. 

ammainare ngở hạ. Ammaina- 
re le vele hạ buôm. 


ammalarsi 


ammalarsi đp bị ố, mắc bệnh. 


ammalato I. í bị ốm, bị bệnh. 
II. ƒđ bệnh nhân, người bệnh. 


ammanco đ số tiền thiếu hụt. 


ammanettare ngớđ khóa tay, 
xích tay (ai). 


ammassare l. ngởđ 1. chất đống 
lại 2. cóp nhặt (tiền của) 3. 
tập trung, tụ tập. 
Il. ammassarsi đD tụ tập. 


ammasso ở khối, đống. 
ammattire nở phát điên lên. 


ammazzare l. ngở 1. giết, giết 
chết. Ammazzare iÏ tempo 
giết thì giờ 2. (b) làm mệt lử, 
làm kiệt sức. Ammazzarsỉ di 
lavoro làm việc quá sức. 
ll. ammazzarsi đp 1. chết. 
Ammazzarsi al volante chết 
trên tay lái, chết khi lái xe 
2. giết nhau 3. tự sát. 

ammenda c 1. tiền phạt 2. sự 
đền bù. Fare ammenda đền 
bù (cái gì). 

ammesso Ï. ft được nhận vào. 
II. đ người được nhận vào. 
GIỉ ammessi aÏ concorso 
những người được nhận vào 
kỳ thi. 

ammettere ngở 1. nhận vào, 
cho vào. Ammetfere la pro- 
pria colpevolezza nhận tội; 
ammeftere ïn un“associa- 
zione nhận vào hội 2. cho 
phép. Non ammet(o che sỉ 
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fumi tôi không cho phép hút 
thuốc 3. cho là. Amưmesso 
che miễn là. 

ammezzato ở gác lửng. 


ammiccare nởđ nháy mắt ra hiệu 
(cho ai). 


amministrare ngởđ quản lý. Am- 
ministrare un“azienda quản 
lý một công ty; amministra- 
re una medicina cho uống 
thuốc; amministrare Ía giu- 
stizia thi hành công lý. 

amministratjvo í(f 1. [thuộc về] 
hành chính, [thuộc] quản 
trị. Ufficio amministrati- 
vo cơ quan hành chính 2. 
[thuộc] chính quyền. 

amministrazione c 1. sự quản 
lý, sự quản trị. Consiglio dị 
amministrazione hội đồng 
quản trị 2. chính quyền, 
hành chính. La pubblica am- 
ministrazione hành chính 
công cộng. 

amminoacido đ aminoaxit. 

ammiraglio đ đô đốc. 


ammirare ngđ cảm phục, khâm 
phục. 

ammirazione c sự cảm phục. 

ammissione c 1. sự nhận vào, 
sự cho vào, sự gia nhập. E- 
sane đdammissione kỳ thi 
tuyển sinh 2. sự thú nhận 
(tội). 

ammobiliare ngđ trang bị đồ 
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đạc bàn ghế. 

ammonimento đ sự cảnh cáo, 
lời cảnh cáo, sự khiển trách, 
lời khiển trách. 

ammonire ngỉ †. cảnh cáo, 
khiển trách 2. khuyên bảo, 
răn bảo. 

ammonizione c sự cảnh cáo, sự 
khiển trách. 

ammortamento ở 1. sự trả dần 
(món nợ) 2. sự khấu hao 
(vốn). 

ammortizzare ngở 1. khấu hao 
(vốn) 2. trả dần (món nợ) 
3. làm nhẹ bớt, làm yếu đi 
(sự va chạm). 

ammortizzatore ở (kỹ) bộ phận 
giảm xóc, nhíp chống xóc. 

ammucchiare I. ngớ 1. sắp đống, 
chất đống, vun 2. tích lũy. 
II. anmucchiarsi đp 1. chất 
đống lên 2. xúm lại (người). 

ammuffire nđ bị mốc. 

ammuffito ¡í 1. bị mốc 2. (b) cũ 
kỹ, lỗi thời. 

ammutinamento ở (q) cuộc nổi 
loạn. 

ammutinarsi đp nổi loạn. 


ammutolire nđ lặng di. Amưmu- 
tolire per la paura lăng ởi 
vì sợ. 


amnesja c (y) chứng quên. 
amnistla c sự ân xá. 
amnistiare ngở ân xá. 


analífabeta 


amo ở lưỡi câu. 
amorale tí phi đạo đức. 


amore ở †. tình thương, tình 
yêu 2. mối tình, tình. Amo- 
re materno tình mẹ: lyêu 
con]; amor proprio tính tự 
ái. 

amoreggiare nở tán tỉnh. 

ampiezza c T1. tính rộng lượng, 
tính rộng rãi. Ampiezza di 
vedute quan điểm rộng rãi 
2. (vi) biên độ. 

ạampio íf rộng, rộng lớn, rộng 
rãi. Di ampio respiro có thể 
áp dụng rộng rãi. 

ampliamento ở sự nới rộng, sự 
mở rộng. 

ampliare ngđ làm rộng ra, nới 
rộng, mở rộng ra. 

amplificare ngđ khuếch đại. 
Amplificare iÏ suono khuếch 
đại âm thanh. 


amplificatore đ máy khuếch 
đại. 


amputare ngở cắt cụt. 

amputazione c sự cắt cụt. 

amuleto đ bùa. 

anacronjsmo ở 1. sự sai ngày 
tháng, sự sai niên đại 2. 
việc lỗi thời. 

anagrafe c cơ quan hộ tịch. 


analíabeta !. 1? mù chứ, thất 


học. 
II. đ c người mù chữ. 


.abetismo 


analfabetismo đ nạn mù chữ. 


analisi c (kđ) 1. sự phân tích. A- 
nalisi di mercafo phân tích 
thị trường; analisĩ chimica 
sự phân tích hóa học 2. (y) 
xét nghiệm. Analisi dellu- 
rina xét nghiệm nước tiểu. 

analista c đ nhà phân tích. A- 
nalista economico nhà phân 
tích kinh tế. 


analitico t† phân tích. 


analizzare ngởd phân tích. Ana- 
lizzare la situazione phân 
tích tình hình. 


ananas đ dứa, khóm, thơm (quả, 
cây). 

anarchia c chủ nghĩa vô chính 
phủ. 

anatomia c giải phẫu học. 

anatra c con vịt. Anafra selva- 
fica vịt trời. 

anatroccolo ở vịt tơ. 

ạnca c (gp) hông. 


ạnche /? 1. cũng, cũng vây, 
cũng thế. Cï vado anchio 
tôi cũng di đến đấy; non 
solo... ma anche không 
những... mà lại còn 2. cả 
đến, cả ngay. Dubitare an- 
che della verifà nghi ngờ 
ngay cả sự thật 3. tuy, dù là. 
Anche volendo, non pofrei 
partire dù muốn, tôi cũng 
không thể đi được. 
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ạncia c (n) lưỡi gà. 


ancoral c cái neo, neo. Fevare 
lancora nhổ neo; ancora di 
salvezza (b) hy vong cuối 
cùng. 

ancora2 |. pt 1. còn, hãy còn, 
còn nữa, vẫn còn. È ancora 
presto hãy còn sớm; ancora 
una volta một lần nữa; che 
vuơi ancora? anh còn muốn 
øì nữa?; è ancora qui nó vẫn 
còn ở đây 2. chưa. Non ha 
ancora finifo nó chưa làm 
XOng. 
HH. ft lại còn, còn. È ancora 
meglio cái này còn tốt hơn. 


andarel I. nở 1. di. Dove vai? 
anh đi đâu đấy?; come va? 
anh khỏe không? andare a 
letfo đi ngủ; andare a piedi 
di bộ; andare ïín Italia di 
sang Ý; andare a pescare di 
câu 2. là, dang. Andare fie- 
ro dị qualcosa kiêu ngạo về 
cái gì; la situazione va peg- 
giorando tình hình đang 
xấu di 3. vừa, hợp với. Que- 
sío vestito non mí va tôi 
không vừa cái áo này 4. 
chạy. la macchina va a 
benzina ô tô chạy bằng 
xăng 5. thích. Quesfidea 
non mỉ va tôi không thích ý 
kiến này 6. được ưa chuộng, 
đúng mốt. IÏ rosso va molto 
màu đỏ đang rất được ưa 
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chuộng 7. bán. Le mele van- 
no molto táo tây được bán 
nhiều 8. (nc) Andare in bí- 
cicletfa di xe dạp; andare 
di fretfa di vội vàng; andare 
dĩ corpo đại tiện; andare ¡in 
tovina sa sút; andare all“e- 
sfero đi ra nước ngoài. 
IÏ. andarsene đD bỏ đi. 

andare2 sự di. Con landar del 
fempo sau một thời gian; a 
lungo andare dần dà. 

andata c sự đi, đường di. Bï- 
glietto di andata vé đi. 

andatura c 1. dáng đi, sự bước 
2. (thể) tốc độ chạy, tốc độ 
di. Fare landatura chỉ đạo 
tốc độ. 

andirivieni đ sự qua lại, sự đi đi 
lại lại. 

aneddoto ở giai thoại. 

anello ở 1. cái nhẫn. Anello di 
fidanzamenfo nhẫn đính 
hôn 2. khâu xích, mắt xích. 
Anello dị catena khâu dây 
xích. 

anestesia c sự gây mê. 

anestesjsta c ở người gây mê. 

anestetico l. t† gây tê, gây mê. 
II. đ thuốc gây mê, thuốc tê. 

anestetizzare nød gây mê, gây 


tê, 
anfibio l. £ 1. lưỡng cư 2. lội 
nước (xe). 


II. đ (sn) động vật lưỡng cư. 


anima 


Gli anfibi lớp ếch nhái. 
anfiteatro đ †. đài vòng 2. giảng 

đường bậc thang (ở trường 

đại học). 
angelo đ thiên thần. 
anglosassone I. íf Ăng-lô Xắc- 
xông. 

II. đ người Ăng-lô Xắc-xông. 
angolare íf 1. [thuộc] góc 2. có 

góc. 
ạngolo dđ 1. (th) góc. Angolo ret- 

to góc vuông 2. xó, góc. Al- 

[angolo della strada ở góc 

phố. 
angoscia c nỗi lo sợ, nỗi kinh 

hoàng. 
angosciare l. ngở gây Ìo sợ, gây 
kinh hoàng. 

IÏ. angosciarsi đD lo sợ. 
angoscioso ít gây lo sợ. 
anguilla c lươn. 
anguria c dưa hấu. 


angustia c 1. sự chật hẹp 2. () 
sự túng thiếu 3. (b) sự bận 
lòng. 

angusto ít 1. chật chội, chật 
hẹp. Casa angusfa nhà chật 
chội 2. (b) hẹp hòi. Ailente 
angusta dầu óc hẹp hòi. 

anima c 1. linh hồn. L“anima e 
iÏ corpo linh hỗn và thể xác; 
metterci lnim4 không tiếc 
công sức 2. tâm hồn, tình 
cảm. Cơn tutta Ïanima với 


animale 


tất cả tâm hồn 3. (kỹ) lõi, 
cốt. LZanima dĩ un cavo lõi 
dây cáp 4. người, dân. Non 
Cera anima viva không có 
một ai hết, không một bóng 
người. 

animale I. :f [thuộc] động vật. 
II. đ động vật, thú vật. A- 
nimali domestici gia súc. 

animare l. ngở 1. làm cho sống 
2. làm náo nhiệt, làm hoạt 
động 3. kích động, khuyến 
khích. 
lÍ. animarsi đp náo nhiệt 
lên. 

animato í† 1. có hoạt động, 
sống. Cartone animato hoạt 
hình 2. náo nhiệt. Sfrada a- 
nimata đường phố náo nhiệt 
3. sôi nổi (thảo luận). 

animazione c sự náo nhiệt. film 
danimazione phim hoạt 
hình. 

animismo đi thuyết vật linh. 

animo ở 1. tâm, tâm thần. Sfafo 
đanimo tâm trạng; avere 
¡n animo dÌ có ý định 2. sự 
dũng cảm, sự can đảm. Far- 
sỉ animo lấy hết can đảm; 
perdersi danimo mất hết 
can đảm. 


annaffiare ngở tưới. Annaffiare 
ï ffiori tưới hoa. 


annaffiatoio đ bình tưới. 
annali đ (sn) sử biên niên. 
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annata c 1. năm 2. năm được 
mùa nho. Vino dannata 
rượu vang nổi tiếng. 
annebbiare l. ngở 1. phủ sương 
mù 2. làm mờ đi. 
IÍ. annebbiarsi đp 1. mờ di 
2. trở nên lờ mờ. 
annegamento ở sự chết đuối. 


anneøare I. nđ chết đuối. 
II. ng dìm chết. Annega- 
re ¡ dispiaceri nel vino uống 
rượu tiêu sâu. 

annerire ngở làm đen, bôi đen. 

annessione c sự thôn tính. 


annettere ngở 1. phụ vào, phụ 
thêm 2. thôn tính, sáp nhập 
(lãnh thổ) 3. quy cho. 


annientare ngđ. hủy diệt, tiêu 
diệt. 

anniversario đ kỷ niệm. 

ạnno ở †. năm. L“anno prossi- 
no năm sau; quesf“anno 
năm nay; Íanno scorso năm 
ngoái; dưe anni fa hai năm 
trước; anno scolasfico năm 
học, niên khóa; anno nưovo 
năm mới; anno finanzIario 
năm tài chính; anno bise- 
sfile năm nhuận 2. tuổi. A- 
vere diec¡i anní lên mười 
tuổi; ¡l peso degli anni gánh 
nặng của tuổi tác. 


annodare ngỏ thắt nút (dây), 
buộc chặt bằng nút. 


annoiare l. ngở gây buôn chán, 
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làm cho chán. 
II. annofarsti đo buồn chán. 


annoiato íf buôn chán. Amnơia- 
fo a morte buôn đến chết 
mất. 


annotare ngở 1. ghi, ghi chép, 
biên chép. Annofare un ín- 
dirizzo ghì một địa chỉ 2. 
chú thích, chú giải (một 
cuốn sách). 

annotazione c 1. lời ghi chép 2. 
lời chú thích. 

annuale tt hàng năm. Ferie an- 
nuaÏï ngày nghỉ hàng năm. 

annuario ở sách chỉ dẫn hàng 
năm. 

annuire nở gật đầu. 

annullare l. ngở 1. bỏ, hủy bỏ, 
thủ tiêu. Annullare un con- 
fraffo hủy một hợp đồng 2. 
đóng dấu xóa (tem). 
lÍ. annullarsi đp triệt tiêu 
nhau. 


annunciare ngở †. báo, báo tin. 
Annunciare una visita báo 
có khách 2. báo trước, báo 
hiệu. f fiori annunciano ÏÌa 
primavera hoa báo hiệu 
mùa xuân. 

annunciatore đ người thông 
báo tin tức (rađiô, truyền 
hình). 

annuncio ở 1. lời báo 2. thông 
cáo. Annuncio pubbilicita- 
rio thông báo quảng cáo. 


anteprima 


annusare ngớỉ †1. ngửi, dánh 
hơi. Annusare un fiore ngửi 
bông hoa 2. (b) đoán thấy. 
Annusare linganno doán 
thấy có sự lừa đảo. 

annuvolamento đ sự bị mây 
che phủ. 

annuvolarsi đp bị mây che 
phủ. 

anonimo ( vô danh, nặc danh. 
Lettera anonima thư nặc 
danh. 

anormale ¡f bất thường. 


ạnsa c 1. quai (bình) 2. khúc 
uốn (của con sông). 

ansare nở thở hổn hển. 

ạnsia c mối lo âu, sự lo lắng. 

ansimare nở thở hổn hển. 

ansioso (( 1. lo âu 2. ước ao, 
khao khát. 

anta c cửa, cánh cửa. Le ante 
dell“armadio cánh cửa tủ. 

antagonjsta Ï. tt trái ngược, đối 
kháng. Forze antagoniste _. 
lực lượng đối kháng. 
II. đ c người đối lập, vật đối 
kháng. 

antecedente l. £† ở trước, trước. 
II. đ (sn) tiền sử. 

antenato đ ông bà, tổ tiên. 

antenna c 1. râu (của sâu bọ) 
2. (kỹ) anten. 

anteprima c buổi họp giới thiệu 
(vở kịch, phim). 


.fiore 


anteriore ff trước, ở trước. Por- 
fa anteriore cửa trước; arti 
anferiori chân trước (động 
vật). 


antibiotico I. tt kháng sinh. 
II. đ thuốc kháng sinh. 


antichità c (kđ) 1. đời xưa, thời 
cổ đại 2. (sn) đồ cổ, di tích 
cổ. 

anticipare ngở 1. làm trước 
hạn, thực hiện sớm. Ánfi- 
cipare ¡ fempi thực hiện 
trước thời hạn, (b) đi trước 
thời đại mình 2. trả trước, 
ứng trước. Anficipare una 
somma ứng trước một số 
tiền 3. cho biết trước (in) 
4. đoán trước (ý muốn của 
người nào). 

anticipazione c 1. sự làm trước 
hạn 2. sự biết trước, sự đoán 
trước 3. tiền tạm ứng. 

anticipo ở †. sự đi trước, sự làm 
trước. In anficipo trước, sớm; 
pagare ín anficipo trả tiễn 
trước; arrivare con unora di 
anticipo đến trước một giờ 
2. tiễn trả trước, tiền đặt 
cọc, tiền đặt trước. 

antico l. í 1. cổ, cổ đại, xưa. 
Civiltà antica nền văn minh 
cổ đại; nei tempi antichi 
thuở xưa 2. cũ, cũ kỹ. 
lI. đ (sn) những dân tộc văn 
minh thời cổ. 

anticoagulante I. ¡ chống đông. 
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II. đ thuốc chống đông. 
anticolonialista tt chống chú 
nghĩa thực dân. 
anticoncezionale I. tt chống thụ 
thai. 
II. đ thuốc chống thụ thai. 
anticonformista [. ít chống chủ 
nghĩa xu thời. 
II. đ người chống chủ nghĩa 
xu thời. 
anticorpo đ kháng thể. 
anticostituzionale t (Íp) bất hợp 
hiến. 
antidemocratico í (c¡) phản dân 
chủ - 
antidoping đ (thể) sự chống 
dùng chất kích thích. 
antidoto ở 1. (y) thuốc giải độc 
2. (b) phương thuốc. 
antiestetico íf không đẹp, khó 


coi. 
antifurto đ thiết bị phòng kẻ 
cắp. 


antincendio tt (kđ) chữa cháy. 

antimilitarista I. íf chống chủ 
nghĩa quân phiệt. 
II. c đổ người chống chủ nghĩa 
quân phiệt. 

antipasto đ món khai vị. 

antipatia c ác cảm. 

anfipatico ¡í khó chịu, đáng 
ghét. 

antipodi đ (sn) điểm đối chân. 


Essere agli antipodi hoàn 
toàn trái ngược nhau. 


antiquariato đ nghề bán đồ cổ. 
antiquario đ người bán đồ cổ. 
antiquato tí cổ hủ, lỗi thời, cổ 
lỗ. 
antiruggine I. tt chống gỉ. 
II. c chất chống gỉ. 


antisettico l. ff khử trùng. 
II. ở chất khử trùng. 


antitetanico [. ¡t chống uốn ván. 
II. đ thuốc chống uốn ván. 


antologia c hợp tuyển (văn, thơ). 
antropologia c nhân loại học. 


antropologo đ nhà nhân loại 
học. 


anulare Ï. íf có hình vòng. Rac- 
cordo anulare dường vòng 
quanh thành phố. 
II. đ ngón nhẫn. 


anzi Ít 1. thậm chí 2. trái lại 3. 
hay đúng hơn là. 

anzianità c 1. thâm niên 2. tuổi 
già, sự cao tuổi. 

anziano Ï. t có tuổi, già. 
II. đ tuổi tác. 

anzitutto pí trước hết. 

aorta c động mạch chủ. 

apatja c tính vô cảm, sự lãnh 
đạm. 

apatico íf vô cảm, lãnh đạm. 


ạpe c ong. Ape operaia ong thợ; 
ape regina ong chúa. 
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apicoltore 


aperto Ï. tt 1. mở, ngỏ. Cïf(à a- 
perta thành phố bỏ ngỏ; Ía- 
sciare la poria aperta để 
ngỗ cửa; leftera aperta bức 
thư ngỏ 2. (nnh) mở. Vocale 
aperfa nguyên âm mở 3. 
khoáng đãng. Spazio aper- 
fo không gian khoáng đãng 
4. trần, không có mui che. 
Vettura aperfa ô tô mui trần 
5. rộng rãi, phóng khoáng, 
cởi mở. Aienfe aperta dầu 
óc cởi mở; caraffere aperfo 
tính cách cởi mở 6. chưa 
giải quyết, đang tranh luận. 
Problema aperto vấn đề 
còn chưa giải quyết 7. (kỹ) 
hở. Circuito aperfo mạch 
hở (điện) 8. (nc) A bocca a- 
perta môm há hốc; restare 
a bocca aperfa ngạc nhiên; 
in mare aperto ở giữa biển 
khơi. 

II. đ chỗ ngoài trời. Alfa- 
perto ở ngoài trời. 

apertura c 1. sự mở (cởa, tài 
khoản), sự mở đẫu (mùa 
săn), sự khai trương, sự khai 
mạc (cuộc họp) 2. tính rộng 
rãi (đầu óc) 3. miệng (túi), 
khe hở, kẽ hở, lỗ 4. lỗ ống 
kính (máy ảnh) 5. độ mở 
(của compa). 

apice ở tột đỉnh, cực đỉnh, đỉnh 
cao nhất. Lapice deÏ suces- 
sơ tột dỉnh của thành công. 

apicoltore đ người nuôi ong. 


apicoltura c sự nuôi ong. 

apnea c sự ngừng thở. 

apogeo ở (thv) điểm viễn địa. 

apologia c 1. bài biện hộ 2. sự 
ca tụng. 

apostrofo đ dấu lược. 


apoteosi c 1. sự phong thánh 2. 
sự tán dương. 

appagare ngở 1. làm đỡ, làm 
hết. Appagare Ía fame làm 
hết đói 2. thỏa mãn (óc tò 
mò) 3. đáp ứng (lòng mong 
muốn). 

appaiare ngở ghép cặp, xếp 
CẶP. 

appaltare ngở cho bỏ thầu. 


appalto ởđ sự bỏ thâu. Prendere 
in appalto thầu; dare in ap- 
palto cho thầu. 

apparato ở 1. bộ máy. Appara- 
to digerenfe bộ máy tiêu 
hóa 2. vẻ hoa lệ. 

apparecchiare ngở dọn. Appa- 
recchiare la tavola dọn ăn. 


apparecchiatura c thiết bị, đồ 
trang bị, máy móc. 

apparecchio ở 1. thiết bị, máy 
móc, dụng cụ. Apparecchio 
fotografico máy ảnh 2. đài. 
Apparecchio radio dài phát 
thanh; resfi alÍ“apparecchio 
xin giữ máy (điện thoại) 3. 
máy bay. 

apparente ít rõ ràng, bày ra. 
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apparenza c bề ngoài, thể diện. 
Salvare le apparenze giữ 
thể diện; ín apparenza theo 
biểu hiện bề ngoài. 

apparire nở 1. ló ra, xuất hiện, 
hiện ra. IÏ sole appare al- 
Ï“orizzonfe mặt trời hiện ra 
ở chân trời 2. có vẻ. 


appariscente ít lòe loẹt. 
appartamento đ căn hộ. 


appartato tt 1. hẻo lánh. Lươgo 
apparfafo nơi hẻo lánh 2. 
tách biệt, ẩn dật. Vivere ap- 
partafo sống tách biệt. 

appartenenza c sự thuộc về. 


appartenere nở của, thuộc về, 
thuộc quyền sở hữu. Qưesfa 
casa gÏi appartiene cái nhà 
này là của anh ấy. 

appasstonante íí làm say mê, lý 
thú. 

appassionare l. ngđ làm say mê. 
IÏ. appassionarsi đp mê, say 
mê. Appassionarsi alÌo sport 
mê thể thao. 

appassionato íf 1. nồng nàn, sôi 
nổi (tình yêu) 2. say mê, ưa 
thích (nhạc, thể thao). 

appassire nở 1. héo đi, tàn 2. 
(b) phôi pha. 

appassito ít héo. 


appello đ 1. sự gọi tên, sự điểm 
danh. Alancare allappello 
vắng mặt khi điểm danh 2. 
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lời kêu gọi. Fare appello a 
kêu gọi 3. (íp) sự chống án. 
Corte dappello tòa thượng 
thẩm 4. khoa thi (đại học). 


appena pí 1. hầu như không. 
Vederci appena nhìn đấy, 
hầu như không 2. vừa, vừa 
mới, vừa văn. È appena ar- 
rivafo nó vừa đến 3. tạm. 
Appena sufficienfte tạm đủ 
4. ngay khi. Appena ho sen- 
ti{o la notizia ngay khi tôi 
biết tin này; non appena 
possibile càng sớm càng tốt. 

appendere ngở mắc, treo. Ap- 
pendere un quad[ro treo bức 
tranh. 


appendice c 1. phụ lục (sách) 
2. (øp) ruột thừa. 


appendicite c viêm ruột thừa. 


appesantire I. ngđ làm cho 
nặng nề, làm nặng thêm (dạ 
dày). 


IÏ. appesantirsi đp 1. béo ra, 
lên cân 2. trở nên nặng hơn. 

appetito đ 1. sự ngon miệng, sự 
thèm ăn. Avere appefifo ăn 
ngon miệng 2. (b) lòng thèm 
muốn. 

appetitoso (f làm cho ăn ngon 
miệng. 

appezzamento đ miếng đất, 
mảnh đất. Appezzainento 
đi terra mảnh đất. 


appianare l. ngở 1. san phẳng 


applicazione 


(đất) 2. (b) san bằng, đạp 
bằng. Appianare una lite 
dàn xếp một chuyện bất 
hòa. 
II. appianarsi đp trở nên ổn 
thỏa, giải quyết. 

appiattire I. ngđ làm cho bẹt, 
dát mỏng. 
II. appiattirsi đp bẹt đi, bẹt 
ra. 

appiccare ngở treo. Appiccare 
¡l fuoco đốt cháy. 

appiccicare l. ngđ dán, dính. 
II. nđ dính. 
II. appiccicarsi đp dính 
nhau, dán nhau, dán vào. 

appiccicoso ít dính, dính dáp. 

appieno pí hoàn toàn. 

appigliarsi đp bám vào, bấu 
vào, bíu lấy. 

appiglio đ 1. chỗ bíu, chỗ cầm, 
2. (b) cớ, lý do. 

appisolarsi đp thiu thiu ngủ. 

applaudire ngở vỗ tay hoan hô, 
vỗ tay tán thưởng. 

applauso ở sự vỗ tay tán thưởng, 
tiếng vỗ tay hoan hô. 

applicare l. ngở 1. gắn vào, áp 
vào 2. áp dụng, ứng dụng. 
II. applicarsi đp chăm chú, 
chuyên chú. 

applicazione c 1. s/ gắn vào, 
sự áp vào 2. sự áp dụng, sự 
ứng dụng 3. sự chuyên chú. 


appoggiare 


appoggiare I. ngở 1. dựa vào, 
tựa vào, chống, tì. Appog- 
giare la scala contro iÏ mu- 
ro dựa thang vào tường 2. 
ủng hộ. Appoggiare un can- 
didafo ủng hộ một ứng cử 
viên. 
II. +đ dựa vào. 
II. appoggiarsi đp 1. chống, 
tựa 2. trông cậy (vào ai) 3. 
(b) căn cứ vào. 

appoggio dđ 1. sự chống, sự tựa. 
Punto d“appoggio điểm tựa 
2. sư giúp đỡ, sự ủng hộ 3. 
(q) sự yểm hộ. Appoggio ae- 
reo sự yếm hộ của không 
quân. 

appollaiarsi đp đậu trên cành 
(chim). 

apporre ngd 1. áp, đóng (dấu). 
Apporre la íirma ký tên 2. 
thêm (điều khoản). 

apporto ở 1. sự đóng góp, sự 
đem đến 2. vật đóng góp 3. 
(kt) vốn hùn vào. 

apposito t thích hợp, đặc biệt. 

apposta pí cố ý, cố tình. 

appostamento đ sự trinh sát, sự 
rình. 

appostare l. ngở 1. đặt, cắt đặt 
(lính gác) 2. rình. 
IÍ. appostarsi đp rình, phục 
kích, đứng theo dõi. 

apprendere ngở 1. học, học tập 
2. được biết, được nghe, 
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nghe thấy. Hai appreso Ïa 
nofizia? anh biết tin không? 
apprendimento ở sự học. 
apprendista c đ người học nghề, 
người học việc. 
apprendistato đ sự học nghề, 
sự học việc. 


apprensione c sự sợ, sự e sợ. 
apprensivo (tt sợ hãi, e sợ, lo 
lắng. 
appresso Ï. t 1. gần, gần bên 2. 
sau. lÏ giorno appresso ngày 
hôm sau. 
II. pf 1. gần 2. sau. Portarsi 
appresso mang theo mình. 
II. ø gần. Sfammi appres- 
sơ anh ở gần tôi. 
apprestare l. ngđ chuẩn bị. 
Il. apprestarsi đp chuẩn bị, 
sửa soạn (làm việc gì). 
apprezzabile tr đáng kể. 
apprezzamento đ 1. sự đánh 
giá 2. sự quý mến. 
apprezzare ngđ 1. quý mến, 
đánh giá cao 2. thích. 
approccio đ 1. sự tiếp cận 2. sự 
thăm dò ý kiến, sự tiếp xúc 
để đặt vấn để 3. phương 
pháp. 
approdare nở ghé vào bờ (tàu). 
Non approdare a nuÏÌa (b) 
không đi đến kết quả nào. 
approfittare nở lợi dụng, tranh 
thủ. Approfittare dell“occa- 
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sione tranh thủ cơ hội. 
approfondimento ở sự đào sâu. 
approfondire ngở đào sâu. 
appropriarsi đp chiếm hữu. 
appropriato : thích hợp, thích 
đáng. 
approssimarsi ngở lại gần, đến 
gần. 
approssimativo ¡† xấp xỉ, gần 
dúng. Calcolo approssima- 
tivo phép tính gần đúng. 
approvare ngở 1. chuẩn y (đề 
nghị), phê duyệt 2. thông 
qua (dự luật). 


approvazione c 1. sự chuẩn y 2. 
sự thông qua. 

approvvigionamento ở sự cung 
cấp, sự tiếp tế. 

approvvigionare ngở cung cấp, 
tiếp tế. 

appuntamento ở sự hẹn gặp. 
Fissare un appuntamenfo 
hẹn gặp. 

appuntare1 ngở T. vót cho nhọn 
(bút chì) 2. cài, ghim (huy 
hiệu). 

appuntare2 ngđ chấm phi, đánh 
dấu. 

appuntito ít nhọn. 

appunto! ở 1. lời ghi, lời ghi 
chép. Prendere appunti ghi 
chép 2. sự trách mắng. 


appunto2 p chính, đích thị. Per 


aratro 


[appunio chính xác. 

aprile đ tháng tư. 

aprire l. ngở †1. mở, bắt đầu, 
khai mạc. Áprire un confo 
mở tài khoản; aprire la por- 
fa mở cửa; aprire la se- 
duta khai mạc buổi họp 2. 
mở (nước), vặn (rađiô), bật 
(đèn). 
ll. nđ mở cửa. lÏ negozio a- 
pre alle 8 của hàng mở cửa 
lúc 8 giờ. 
III. aprirsi đp cởi mở, thổ lộ 
tâm tình. 

apriscatole đ cái mở hộp. 

aqutla c chim đại bàng. 

aquilaria c (tv) trầm hương. 

aquilone ở cái diều. 

arabo I. tt A Rập. Nưumeri arabi 
chữ số A Rập. 
II. đ 1. tiếng A Rập 2. người 
A Rập. 

arachide c lạc, đậu phụng. 

aragosta c tôm hùm. 

aranceto đ vườn cam. 

arancia c cam, quả cam. 

aranciata c nước cam. 

arancio đ cây cam. 


arancione f† da cam. Sfoffa a- 
rancione vải da cam. 


arare ngởd cày. 
aratore đ thợ cày, dân cày. 
aratro đ cái cày. 


4ratura 


aratura c sự cày, cách cày. 

arbitrario tt độc đoán, tùy tiện. 

arbitro đ 1. (thể) trọng tài 2. 
người phân xử. 

arcaico tt cổ. 

archeologia c khảo cổ học. 

archeologo đ nhà khảo cổ học. 

architetto ở kiến trúc sư, nhà 
kiến trúc. 

architettura c 1. kiến trúc 2. (b) 
cấu tạo, kết cấu. 

archiviare ngở 1. lưu trữ 2. cho 
vào lưu trữ. 


archivio đ 1. cơ quan lưu trữ 2. 
tài liệu lưu trữ, văn thư lưu 
trữ. 

archivista c đ chuyên viên lưu 
trữ. 

arciere đ 1. lính bắn cung 2. 
người bắn cung. 

arcigno ff cau có. 

arcipelago đ quần đảo. 

arco ở 1. cái cung. Tendere l“ar- 
Co giương cung 2. (n) cái vĩ. 
Strumenti ad arco nhạc khí 
dây 3. hình cung 4. cửa tò 
vò, vòm 5. (kỹ) cung lửa. Ar- 
co voÌtaico cung lửa điện 6. 
trong vòng. Nellarco dị tre 
giorni trong vòng ba ngày. 

arcobaleno đ cầu vồng. 

arcuato íf cong, hình cung. 


ardente tt 1. cháy rực. Sole ar- 
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dente nắng rát; camera ar- 
dente nơi quàn quan tài 2. 
(b) khát khao, nồng nàn (sự 
mong, lòng yêu). 

ạrdere I. ngđ cháy. 
W. nđ 1. cháy 2. (b) rừng rực, 
nóng rực (sốt ruột). 


.ardito tt mạnh dạn, dũng cảm, 


gan dạ. 

ardore ở 1. sự nóng rực 2. () 
nhiệt huyết. 

ạrduo ít gay go, khó khăn. 

area c 1. (th) diện tích, bể mặt. 
L“area di un triangolo diện 
tích hình tam giác 2. khu 
vực, lĩnh vực. Area mone- 
taria lĩnh vực tiền tệ 3. đất. 
Area fabbricabile đất có thể 
xây dựng nhà 4. (thể) vòng. 
Area di rigore vòng cấm 
địa. 

arena† c 1. đài vòng 2. sân đấu, 
trường đấu. 

arena2 c cát. 

arenarsi đp mắc cạn (tàu). La 
cosa sỉ è arenata (b) việc 
ấy đã sa lây. 

ạrgano ở cái tời. 

argenteria c bát đĩa bằng bạc, 
đô bạc. 

argento đ bạc. 

argilla c đất sét. 


arginare ngở 1. đắp đê, đắp 
đập ngăn 2. (b) chăn lại. 
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ạrgine đ con đê, đường đắp. 

argomentare nở suy luận, biện 
luận. 

argomento ở 1. đề tài. Cambia- 
re argomento đổi đề tài 2. 
lý lẽ. Confutare un argo- 
mento bác một lý lẽ. 


arguto ít dí dồm, tế nhị. 


aria! c 1. không khí. Aria fre- 
sca không khí mát mẻ; aria 
dị mare không khí biển; a- 
ria condizionata không khí 
được điều hòa; all“aria a- 
perta ở ngoài trời 2. (nc) 
Mandare all“aria làm hỏng 
bét; cambiare aria chay 
trốn, đổi môi trường (đổi 
không khí); avere la testa 
per aria đầu óc để ở đâu 
đâu. 

aria? c dáng, dáng điệu, vẻ. 
Darsi delle arie vênh mặt, 
vác mặt lên. 

aria3 c (n) điệu nhạc, điệu hát, 
khúc nhạc. 

aridità c sự khô cằn, sự khô 
khan. 

arido tt khô cằn, khô khan. 

ariete đ cừu đực. 


aristocratico I. tt [thuộc về] quý 
tộc. 
II. đ người quý tộc. 
aristocrazja c tầng lớp quý tộc. 
aritmetica c số học. 


ảrnese 


arma c 1. khí giới, vũ khí. Arma 


da (uoco súng, hung khí; ar- 
ma difensiva vũ khí tự vệ; 
andare softo le armi làm 
nghĩa vụ quân sự 2. binh 
chúng 3. () lợi khí. 

armadio ở tủ. Armadio a muro 
tủ tường. 

armamento ở 1. sự vũ trang 2. 
lực lượng vũ trang 3. vũ khí. 

armare ngở vũ trang. 

armata c quân đoàn. 


armato ít 1. vũ trang. Forze ar- 
mafe lực lượng vũ trang; ra- 
pina a mano armafa vụ trộm 
có vũ khí 2. có cốt thép. Ce- 
menfo armafo xi măng cốt 
thép. 

armatore ở chủ tàu buôn. 

armatura c 1. (Ís) áo giáp 2. (kỹ) 
cốt, khung 3. ván khuôn. 

armistizio đ sự đình chiến. 

armonja c 1. (n) hòa âm 2. (b) 
sự hài hòa. 

armonica c kèn acmonica. 

armonico £t (n) hòa âm. 

armonioso ít 1. hài hòa 2. (n) du 
dương, êm tai. 

armonizzare ngở 1. điều hòa 2. 
(n) phối âm. 

arnese đ 1. đồ dùng, dụng cụ. 
Armedj đ2  1I4[0/E dlìp 
cụ thợ nề 2. (thøt) cái ấy, 
mánh khóe. Passami quel- 


arnia 


l“arnese đưa cho tôi mánh 
khóe ấy. 
arnia c thùng ong, tổ ong. 
aroma đ 1. chất thơm, hương 
liệu 2. hương vị, mùi thơm. 
aromatico ít thơm. 
aromatizzare ngở (bn) cho gia 
vị, ướp thơm. 
arpa c (n) đàn hạc. 
arrabbiarsi đp giận, tức giận. 
arrabbiato tt 1. dại (chó) 2. tức 
giận, giận. Giocatore ar- 
rabbiato con bạc máu mê. 
arrabbiatura c cơn giận. 
arraffare ngd 1. chộp lấy 2. ăn 
cắp, vơ vét. 
arramptcarsi đp leo, trèo, leo 
trèo. Arrampicarsi su un al- 
bero trèo cây. 


arrangiare l. ngởđ 1. dàn xếp 2. 
(n) chuyển thể. 
IÌ. arrangiarsi đp xoay xỞ. 

arredamento ở 1. đồ đạc 2. đỗ 
dùng nội thất 3. nghề trang 
trí nội thất. 

arredare ngở trang bị đồ đạc. 


arredatore đ người trang trí nội 
thất. 


arrendersi đp đầu hàng, quy 
phục. 

arrestare nøđ 1. làm dừng lại, 
làm ngừng lại 2. bắt giữ, 
bắt bớ (kẻ gian). 
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arresto đ 1. sự dừng, sự ngừng 
2. bắt giam, bắt giữ. Wlanda- 
to đarresfo lệnh bắt giam. 

arretrare Ì. nở lùi, thụt lùi. 
II. ngở lùi, chuyển về phía 
sau, lùi xa ra. 

arretrato íí l. 1. lạc hậu, chậm 
tiến 2. còn thiếu, còn chịu. 
Affitto arretrafo tiền thuê 
nhà còn chịu; nưmero arre- 
trafo số cũ (tạp chí). 
II. đ (sn) tiền còn thiếu. 

arricchire l. ngđ làm giàu. 
II. arricchirsi đp giàu lên. 

arricciare l. ngđ uốn, uốn quăn, 
làm xoăn. Árricciare ¡ ca- 
pelli uốn tóc; arricciare ¡Ì 
nasơ (b) nhăn mặt. 
IÌ. arricciarsi đo quăn, xoăn. 

arringa c 1. bài diễn văn, bài 
diễn thuyết 2. (Íp) sự biện 
hộ. 

arringare ngở diễn thuyết, hô 
hào. 

arrivare nở 1. đến, tới. IÏ treno 
è arrivato tàu hỏa đã đến; 
arrivare a casa đến nhà; iÌ 
pubblico non arriva a cen- 
fo persone số người dự 
không đến một trăm 2. đi 
đến, đạt tới, lên tới. Arriva- 
re a una conclusione ởi tới 
một kết luận; arrivare allo 
scopo đạt tới đích 3. hiểu. 
Non c¡ arrivo tôi không 
hiểu. 
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arrivato l. tt 1. đã đến. Ben ar- 
rivatof hoan nghênh anh đã 
đến 2. ngoi lên, có địa vị 
cao. 
I[. đ f. người ngoi lên, người 
có địa vị cao 2. người đến. 
Nuovo arrivafo người mới 
đến. 

arrivederci thf tạm biệt! 


arrivista c đ (nx) kẻ tìm cách 
ngoi lên, kẻ thích địa vị. 

arrivo đ 1. sự đến 2. lúc đến 3. 
(tm) chuyến hàng mới đến. 

arrogante ft ngạo mạn. 

arroganza c tính ngạo mạn. 

arrossare ngớđ làm đỏ. 

arrossjre nở đó mặt. 

arrostire ngđ nướng, quay. 

arrosfo Ï. :f quay, nướng. Carne 
arrosfo thịt quay. 
II. đ thịt nướng, món thịt 
quay. 

arrotare ngở †. mài (dao) 2. 
nghiến (răng). 

arrotolare l. ngởđ cuốn, cuộn, 
quấn. Arrofolare una siga- 
reffta cuốn một điếu thuốc 
lá; arrotolare un fiÍo cuộn 
Chỉ. 
II. arrotolarsi đp cuộn lại. 

arrotondare ngở 1. làm cho tròn 
(các góc} 2. tính tròn. rro- 
fondare una somma tính 
tròn số tiền. 


arftico 


arrovellarsi đo Arrovellarsi ¡Í 
cervello nặn óc. 


arroventare I. ngở 1. nurïg đỏ. 
Arroventare ¡Ï Íerro nung 
đỏ sắt 2. làm nóng rực. 
IÍ. arroventarsi đp T1. nung 
đó 2. nóng rực. 


arruffare ngở làm bù (tóc). 


arruffato tt bù xù. Capelli ar- 
ruffati tóc bù xù. 
arrugginire l. ngđ làm gỉ. 
II. nởđ 1. gÏ. !Í ferro arruggi- 
nisce sắt gỉ 2. bị [bệnh] gỉ 
(lúa mì). 
HÍ. arruginirsi đp gỉ đi. 
arrugsinito íf gỉ, han, sét. 


arruolare l. ngở (q) tuyển mộ, 
đăng ký nhập ngũ. 
II. arrưolarsi đp (q) nhập 
ngũ, tòng quân. 

arsenale đ 1. xưởng sửa chữa 
và đóng tàu 2. xưởng làm 
vũ khí, kho vũ khí. 

arte c 1. nghệ thuật, mỹ thuật. 
Opera đarte tác phẩm nghệ 
thuật; Íe leftere e le arfi văn 
học nghệ thuật; arfi marzia- 
l? vũ thuật 2. khoa. Arfe cư- 
linaria khoa nấu ăn 3. tài 
khéo léo 4. (/s) phường hội. 

arteria c 1. (y) động mạch 2. 
đường giao thông chính. 

arterioscler0si c xơ cứng động 
mạch. 

artico I. £f [thuộc] Bắc cực. 


articolare 


li. đ Bắc cực. 


articolare' I. ngởđ 1. nối bằng 
khớp 2. cấu âm, phát âm rõ 
ràng, nói rõ ràng (lời nói). 
II. articolarsi đp khớp vào. 

articolare2 ft (øp) [thuộc] khớp. 


articolato ít 1. có khớp 2. cấu 
tạo (bài nói). 

articolazione c 1. (øp) khớp. Ar- 
ticolaztone del ginocchio 
khớp gối 2. (nnh) sự cấu âm. 

articolo đ 1. (nnh) mạo từ 2. 
khoản, điều, điều khoản. GIi 
articoli di una legge các 
điều khoản của một đạo luật 
3. bài, bài vở. Articolo di 
giornale bài báo 4. hàng, 
mặt hàng. Arficolo dĩ con- 
sumo hàng tiêu dùng. 

artificiale íf 1. nhân tạo. Sefa 
artificiale tơ nhân tạo; re- 
spirazione artificiale hô hấp 
nhân tạo 2. kiểu cách. 


artificio đ mẹo, mưu mẹo. Fưo- 
chỉ d“artificio pháo hoa. 


artificloso ff giả tạo, không tự 
nhiên. 

artigianale íí thủ công. 

artigianato đ nghề thủ công. 

artigiano ở thợ thủ công. 

artiglieria c pháo. 

artiglio đ móng, vuốt. 


artista c đ nghệ sĩ. Artista di 
featro nghệ sĩ sân khấu, 
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diễn viên chuyên nghiệp. 
artistico í [thuộc] nghệ thuật. 
ạrto đ chỉ, tay, chân. Arff supe- 
riori chi trên, tay; arfÍ anfe- 
riori chân trước (động vật). 
artrite c (y) viêm khớp. 
asce lla c nách. 


ascendente I. / 1. lên. Alovi- 
menfo ascendente chuyển 
động theo hướng lên 2. (th) 
tiến. 
HH. đ 1. ảnh hưởng 2. ông 
bà, tổ tiên. 

ascensore đ thang máy. 

ascesa c sự lên, sự trèo. 

ascesso ở (y) apxe. 

ascia c cái rìu. 

asciugacapelli đ (kđ) máy sấy 
tóc. 

asciugamano đ khăn tắm, khăn 
mặt. 


asciugare l. ngđ lau. Asciugare 
¡ piatfi lau bát đĩa; asciu- 
garsi le lacrime lau nước 
mắt. 
II. asciugarsi đp lau, khô đi. 
Asciugarsi dopo ¡l bagno 
lau mình sau khi tắm. 

asciutto íf 1. khô, cạn, khô ráo, 
ráo. Pozzo asciutto giếng 
cạn; abiti asciutti quần á › 
khô 2. (b) khô khan. §f/la + 
sciuffo lời văn khô khan 3. 
gầy còm (mặt, người). 


II. đ nơi khô, nơi cạn. Re- 
síare allfasciutfo cạn túi. 
ascoltare ngđ nghe, lắng nghe. 
Ascolfare ¡ testimoni nghe 
lời khai của những người 
làm chứng. 

ascoltatore đ người nghe, thính 
giả. 

ascolto đ sự nghe. Indice dĩ a- 
scolto chỉ số sự nghe. 

asettico tf vô khuẩn, vô trùng. 

asfaltare ngd rải nhựa đường. 

asfalto đ nhựa đường. 

asfissiante £f 1. làm ngạt, làm 
nghẹt thở. Gas asfissiante 
hơi ngạt 2. khó chịu (người). 

asfissiare Ï. ngớ 1. lầm ngạt, làm 
nghẹt thở 2. (b) quấy rây. 
II. nở chết nghẹt, nghẹt thở. 

asiatico I. ít thuộc] châu Á. 
II. đ người châu Á. 

asjlo đ 1. trường mẫu giáo. Asilo 
nido nhà trẻ 2. nơi ẩn náu, 
nơi trú ẩn. Diritfto di asilo 
quyền cư trú. 

asimmetrja c tính không đối 
xứng. _ 

asimmetrico ít không đối xứng. 

asino ở T1. con lừa 2. (b) người 
ngu. 

asma c (y) bệnh hen, suyễn. 

asociale tt phi xã hội. 

asola c thùa khuyết. 


607 


aSSagsiare 


asparago đi măng tây. 

aspettare ngở 1. chờ, đợi. A- 
speftare ¡Ï treno chờ tàu; 
aspetfa un momenfo chờ 
một lát; aspeftare un bam- 
bino có mang 2. mong chờ, 
đợi chờ, trông chờ. Non me 
Ïaspetfavo tôi không dè 
đến chuyện ấy. 

aspettativa c 1. sự mong chờ, sự 
trông mong, sự trông đợi. 
Deludere le aspetfative thất 
vọng về điều trông đợi 2. 
sự tạm nghỉ việc (không 
tiền công). 

aspetto đ 1. dáng, vẻ 2. mặt, 
khía cạnh, phương diện. 

aspirapolvere ở máy hút bụi. 


aspirare I. ngở 1. hít vào 2. hút. 
Pompa che aspira Ï“acqua 
bơm hút nước 3. (nnh) phát 
âm bật hơi. _ 
II. nđ cầu mong, khao khát. 
Aspirare aÏ successo khao 
khát thành công. 

aspiratore đ máy hút. 

aspirazione c 1. sự hít vào 2. 
sự hút 3. (b) nguyện vọng, 
khát vọng 4. (nnh) tiếng 
hơi. 

aspirina c atpirin. 

aspro ít 1. chát (quả), cay (mùi), 
2. (b) khắc nghiệt, 


assaggiare ngđ nếm. Assaggia- 
re iÏ vino nếm rượu. 
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assaggio đ 1. sự nếm 2. (b) một 
chút 3. (b) mẫu hàng. 


assai pr 1. rất, lắm 2. nhiều. 

assale ở (kỹ) trục xe. 

assalire ngởđ 1. xung kích, tấn 
công 2. xông vào đánh. 


assaltare ngđ đột chiếm, đột 
kích. 


assalto đ cuộc tấn công, cuộc 


đột kích. 


assaporare ngở 1. nhấm nháp, 
thưởng thức 2. (b) nếm mùi. 

assassinare ngở ám sát, giết. 

assassinio ở tội ám sát, tội giết 
người. 

assassino ở kẻ ám sát, kẻ giết 
người. 

assel đ trục. L“asse della terra 
trục quả đất. 

asse2 c tấm ván. 

assecondare ngở 1. giúp cho 2. 
thỏa mãn. Assecondare ¡ 
desideri di qualcuno thỏa 
mãn ý muốn của ai. 

assediare ngởd vây hãm. 

assedio đ sự vây hãm. 

assegnare ngở 1. cấp, cho (ai 
cái gì) 2. tăng, tặng thưởng 
(học bổng) 3. giao (nhiệm 
vụ). 

aSsepnazione c †1. sự cấp, sự 
cho 2. sự giao việc. 

assegøno ở séc. Assegno banca- 
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rio séc ngân hàng. 
assemblaggio đ sự lắp ráp, sự 
lắp máy, bộ phận lắp ráp. 
assemblare ngd lắp ráp. 
assemblea c cuộc họp, hội nghị. 
assembramento đ đám đông tụ 
tập. 
assennato ít chí lý, khôn ngoan. 
assenso ở sự tán đồng. 
assentarsi đp vắng mặt, đi vắng. 
assente I. íf 1. đi vắng, vắng 
mặt 2. (b) lơ đãng. Aria as- 


senfe vẻ lơ đãng. 
II. c đ người vắng mặt. 
assentejsmo ở sự hay vắng mặt, 
sự vắng mặt không có lý do 
chính đáng. 
assentire nở tán đồng. 
assenza c sự vắng mặt. 
asserire ngđ khẳng định. 
asservire ngđ nô lệ hóa, chinh 
phục. 
assessore ở trợ lý của thị trưởng. 


assestamento ở 1. sự lún xuống 
(đất) 2. (kt) sự điều chỉnh 
ngân sách. 

assestare l. ngđ 1. sắp xếp 
(sách) 2. điều chỉnh. Asse- 
stare ¡l bilancio điều chỉnh 
ngân sách 3. giáng cho (một 
đòn). 
ll. assestarsi đp lún xuống 
(đất). 


assetato (f khát. 


assetfo đ 1. sự sắp xếp, sự ngăn 
nắp 2. thế vững, thế cân 
bằng, thế bay (máy bay). 

assicurare l. ngở T1. cam đoan, 
bảo đảm. Tỉ assicuro che è 
la verità tôi bảo đảm với 
anh là đúng sự thực 2. bảo 
hiểm. Assicurare la casa 
contro gÌi incendi bảo hiểm 
hỏa hoạn nhà ở 3. gửi bảo 
đảm (thư) 4. buộc chặt. 
IÍ. assicurarsi đD 1. làm cho 
chắc chắn, tin chắc 2. bảo 
hiểm. 

assicurazione c 1. sự bảo hiểm. 
Assicurazione sulÍa vita bảo 
hiểm nhân thọ 2. sự tin 
chắc, sự xác nhận. 


assideramento đ (y) sự rét cóng. 


assiderare !. ngở làm rét cóng. 
II. assiderarsi đD rét cóng. 

assiduità c sự siêng năng. 

assiduo tí siêng năng, chuyên 
cần. 

assieme pí cùng, cùng với, 
cùng nhau. . 

assillante ft ám ảnh, quấy rầy. 

assillare ngở quấy rây. 

assjllo đ sự quấy rầy, sự ám ảnh. 

assimilare ngđ đông hóa, tiêu 
hóa. 

assistente c đ người phụ tá. As- 
sistenfe di volo tiếp viên 


609 


assoluto 


hàng không; assisfenfe uni- 
versitario trợ lý đại học. 


assistenza c 1. sự cứu tế, sự cứu 
trợ. Assisftenza sociale cúu 
tế xã hội; assisfenza sani- 
faria sự trợ giúp y tế 2. sự 
giúp đỡ. Assistenza tecnica 
sự giúp đỡ kỹ thuật. 

assistere l. ngở 1. giúp đỡ, phụ 
tá 2. trông nom, chăm sóc, 
cứu tế. Ass/sfere un malato 
chăm sóc người bệnh. 
II. nở dự, tham dự, có mặt. 
Assistere a una cCerimonia 
tham dự một buổi lễ. 

asso đ †. con át, quân át (bài). 
2. (thể) người vô địch, tay 
cừ. Asso del volante tay cầm 
lái cừ. 

associare l. ngđ 1. dự vào 2. kết 
hợp, liên kết. 
II. associarsỉ đp kết hợp, 
hợp sức. 

associazione c 1. sự kết hợp, sự 
liên kết 2. hội, hội liên hiệp. 

assodare ngở 1. củng cố 2. biết 
chắc, tìm hiểu chắc chắn. 

assoggettare l. ngđ chinh phục, 
bắt phải chịu. 
IÌ. assoggettarsi đp nở chịu 
theo, phục tùng. 

assolo ở (n) độc tấu, bài đơn ca. 

assolto f† (íp) được trắng án, 
được tha bổng. 

assoluto ít 1. tuyệt đối. Verità 


assolvere 


assoluta chân lý tuyệt đối 2. 
chuyên chế (quyền). 

assolvere ngở 1. (Íp) trắng án, 
tha bổng 2. làm tròn (nhiệm 
vụ). ` 

assomigliare I. nđ giống với. 
II. assomigliarsi đp giống 
nhau. 

assonnato ít ngái ngủ. 

assopire Ì. ngớ 1. ngủ lơ mơ, 
làm cho thiu thiu ngủ 2. làm 
dịu (đau). 
ÏÏ. assopjrsi đp ngủ lơ mơ, 
thiu thiu ngủ. 

assorbente I. ft hút nước, thấm 
nước. Carfa assorbente giấy 
thấm. 
II. đ 1. chất hút thu 2. băng 
vệ sinh. 

assorbite ngđ 1. hút, thấm 
(nước), hấp thụ (ánh sáng) 
2. đồng hóa (tư tưởng) 3. 
choán. 


assordante :f điếc tai, inh tai, 
chói tai. Rumore assordan- 
fe tiếng ồn điếc tai. 
assordare ngở làm điếc, làm 
¡nh tai, làm chói tai. 
assortimento đ 1. sự phân loại 
2. bộ lô (vật cùng loại). 
assorto íí mải mê. Assorfo nel- 
la letftura mải mê đọc sách. 


assottigliare I. ngđ 1. lầm mông 
đi, làm cho mỏng 2. vót cho 
nhọn: 3. rút bớt, giám bớt. 
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IÍ. assottigllarsi đp T1. bớt, 
giảm 2. (b) gầy đi, trở thành 
thon thả. 

assuefare l. ngở tập cho quen, 
làm cho quen. 
II. assuefarsi đp 1. quen với, 
làm quen với 2. nghiện. Ás- 
suefarsi alla droga nghiện 
ma túy. 


assuefatto ff nghiện. 
assuefazione c thói nghiện. 


assumere ngớ 1. đảm nhận 2. 
tuyển dụng, thuê. Assumere 
impiegati tuyển dụng người 
làm 3. cho rằng, giả sử. 

assunzione c 1. sự tuyển dụng 
2. sự đảm nhận. 

assurdità c điều vô lý, sự vô lý. 

assurdo tt vô lý. ldea assurda ý 
kiến vô lý. 

asta! c 1. cái sào. Salfto con l“4- 
sía nhảy sào; bandiera a 
mezz/asta cờ [treo] rũ 2. 
nhánh (com pa), đòn (cân), 
càng (kính). 

ạsta2 c (tm) sự đấu giá. Vendita 
all“asta sự bán đấu giá. 

astante đ †1. người đứng xem 2. 
(sn) những người dự. 

astemio I. tt không uống rượu. 
II. ý người không uống rượu, 
người kiêng rượu. 

astenersi đp 1. kiêng, cữ. Asfe- 
nersi dal bere kiêng rượu 
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2. tránh. Asfenersi dai te- 
siimoniare tránh việc làm 


chứng 3. không tham gia bỏ _ 


phiếu (bầu cử). 
astensione c sự không tham gia 
bó phiếu. 
asterisco đ dấu sao. 
astigmatico ít loạn thị. 
astigmatismo đ chứng loạn thị. 
astinenza c sự kiêng, sự nhịn. 
astio đ mối oán giận, mối oán 
hận. 
astioso ft hay oán giận, hay oán 
hận. 
astratfo íf trừu tượng. 
astrazione c sự trừu tượng hóa. 
astro đ tỉnh tú, ngôi sao. 
astrofisica c vật lý học thiên 
thể. 
astrologia c thuật chiêm tỉnh. 


astronautica c khoa hàng không 
vũ trụ, thuật du hành vũ trụ. 


asftronave c tầu vũ trụ. 
astronomia c thiên văn học. 
astronomo ở nhà thiên văn học. 
astruso ft khó hiểu, tối nghĩa. 


astựccio đ bao, hộp, túi. Ásfưc- 
cio degli occhialï hộp kính. 


astutfo ff xảo trá, láu cá. 


astuzia c 1. sự xảo trá, sự láu cá 
2. quỷ quyệt, mưu mẹo. 
atejsmo ở thuyết vô thần. 


attaccare 


ạteo [. £f [thuộc] thuyết vô thần. 
II. đ người vô thần. 

atlante đ tập bản đồ. 

atlantico I. đ Đại tây dương. 
II. £f [thuộc] Đại tây dương. 

atleta c đ 1. lực sĩ 2. vận động 
viên điền kinh. 

atletica c điển kinh. 

atmosfera c 1. khí quyển 2. (b) 
không khí. 

atmosferico ít khí quyển. Pres- 
sione afmosferica áp suất 
không khí. 

atomico ít [thuộc] nguyên tử. 
Peso atomico trọng lượng 
nguyên tử; bomba atomica 
bom nguyên tử. 

ạtomo ở nguyên tử. 

atono í không trọng âm. 

atrio đ tiên sảnh. 

atroce íf 1. hung ác, tàn ác 2. 
khủng khiếp. 

atrocità c 1. sự hung ác, sự tàn 
ác 2. hành động tàn bạo. 

attaccapamni ở (kở) cái mắc áo. 

attaccare l. ng 1. gắn, dán, 
dính, đính, buộc. Affaccare 
un francobollo dán tem; af- 
taccar briga sinh sự, gây gổ 
2. tấn công, công kích. At- 
taccare ¡Ì nemico tấn công 
quân dịch 3. treo. Áfíaccare 


un quadro treo bức tranh 4. 
lây bệnh. Atfaccare ¡Ï raf- 


attaccaticcio 


freddore lây cảm [bệnh]. 
II. nở 1. tấn công, công kích 
2. bắt đầu. Affaccare a par- 
lare bắt đầu nói; quesfa mo- 
da non aftacca rốt thời 
trang này không ăn khách 
3. dính (hồ). 

IH. attaccarsi đp T1. dán 
nhau, dính vào nhau. Fe pa- 
gine sỉ sono aftaccafe các 
trang sách dính vào nhau 2. 
dính vào (đất, bùn) 3. bám, 
bíu (vào cái gì} 4. quyến 
luyến (ai) 5. tấn công nhau. 

attaccaticcio ít dính dáp. 


attacco đ 1. sự tấn công, sự 
công kích 2. (n) sự bắt vào 
3. cơn. Affacco đ[ ftosse cơn 
ho; affacco di cuore cơn 
đau tim 4. sự bắt đầu (phim, 
tiểu thuyết) 5. (kỹ) sự mắc, 
sự nối (điện). 

attardarsi đp nán lại, lưu lại, 
lưu lại thêm một thời gian 
nữa. Affardarsi ín ufficio lưu 
lại ở cơ quan thêm một thời 
gian nữa. 

attecchire nở 1. bén rễ 2. (b) có 
kết quả, thành công. 

atteggiamento ở thái độ. 

attempato íf sắp già. 

attendere I. ngđ đợi, chờ. 
II. nđ chú trọng, chăm lo. 
Afttendere a un lavoro chú 
trọng vào một công việc. 
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attendibile :f đáng tin cậy, tin 
được. Notizia attendibile 
tin tức đáng tin cậy. 

attenere l. nở có liên quan tới, 
có quan hệ đến. 
II. attenersi đo theo, y theo. 

attentare nở 1. mưu hại. Aften- 
tare alla vita di qualÏcuno 
mưu sát ai 2. xâm phạm. 


attentato ởđ 1. cuộc mưu hại 2. 
sự xâm phạm. 

attenti đ tư thế đứng nghiêm. 
Alettersi sull“attenti đứng 
nghiêm; affenfif nghiêm! 

attento íf 1. chăm chú 2. coi 
chừng. Affenti aÏ cane coi 
chừng chó dữ; affento! coi 
chừng!, liệu hồn! 

attenuare ngở làm nhẹ bớt. 


attenzione Ï. c 1. sự chú ý. Fare 
afftenzione chú ý 2. (sn) sự 
ân cần, sự chăm chút. 
lÍ. thí coi chừng!, liệu hồn! 
atterraggio ở sự ha cánh. 


atterrare l. nđ hạ cánh. L“ae- 
reo sfa afferrando máy bay 
đang hạ cánh. 
II. ngđ đánh (ai) ngã. 
attesa c sự chờ, sự đợi. Sala đ⁄af- 
fesa phòng đợi, phòng chờ; 
essere in affesa có mang. 


attestato đ giấy chứng nhận, 
chứng chỉ. 
attiguo tt gần kề, kể bên, sát 
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ngay. Sfanza alfigua căn 
phòng kề bên. 

attillato tf sát vào người. G/acca 
atfillafa áo sát vào thân. 


attimo ở lát, chốc, lúc. Fra ưn 
aftimo trong giây lát; ím un 
aftimo bỗng chốc; un affi- 
mơ ía lúc nãy. 


attinente f có liên quan tới. 


attingere ngở 1. múc (nước) 2. 
rút ra (tiền) 3. được (tin tức). 


attirare ngở 1. (vi) hút, lôi. La 
calamita aftira !Ï ferro nam 
châm hứt sắt 2. thu hút, lôi 
cuốn. Affirare Íattenzione 
lôi cuốn sự chú ý 3. quyến 
rũ. L“idea mỉ attira ý kiến 
này quyến rũ tôi. 

-_ attitudine c khiếu, năng khiếu, 
khuynh hướng. 

attivare ngở 1. làm hoạt động, 
khởi động. Affivare un mac- 
chinario khởi động một cỗ 
máy 2. (hh) hoạt hóa. 

attività c 1. sự hoạt động. Af- 
fività produttiva hoạt động 
sản xuất; affività sportiva 
hoạt động thể thao 2. nghề 
nghiệp, công việc. Profes- 
sore in affività giáo sư tại 
chức 3. (vi) tính hoạt động. 

attjivo [. íf T1. hoạt động. Per- 
sona affiva con người hoạt 
động 2. (nnh) chủ động 3. 
(kt) sinh lợi 4. (vi) hoạt tính. 


attraversare 


II. đ (kt) tiền lãi. 


attizzare ngở T1. cời (lửa) 2. (b) 
kích động, khêu gợi. 

ạtto† ở 1. giấy, giấy tờ. Atfo di 
matrimonio giấy giá thú; at- 
to dị nascita giấy khai sinh; 
affo đaccusa bản cáo trạng 
2. hành động, hành vi. Affo 
di coraggio hành vi dũng 
cảm; mettere ín affo thực 
hiện 3. hồi, cảnh. Opera 
teatrale in cinque affi một 
vở kịch năm hồi 4. (sn) tập 
biên bản, kỷ yếu hội nghị. 

atto2 tf có đủ khả năng (để làm 
việc gì). 

attonito íf sửng sốt, sững sờ. 

attorcigliare I. ngở xoắn, văn, 
quấn. Atforcigliare un filo 
xoắn một sợi chỉ. 
II. attorcigliarsi đp xoắn lại. 

attore ở diễn viên. 

attorno pf øgt xung quanh, vòng 
quanh. Afforno alla casa 
vòng quanh nhà. 

attraente ít 1. hấp dẫn, lôi cuốn 
2. ưa nhìn. Ñagazza affra- 
enfe cô gái ưa nhìn. 

attrarre ngở 1. kéo, lôi, hút 2. 
lôi cuốn. 

attrattjva c sức quyến rũ, sự 
hấp dẫn, sự lôi cuốn. 

attraversare ngở 1. qua, đi qua, 
vượt. Affraversare tun pon(fe 


attraverso 


qua cầu; affraversare ¡Ì ma- 
re vượt biển; ¡Ï fiume attra- 
versa Ïa ciffầ con sông chảy 
qua thành phố 2. (b) trải 
qua. Affraversare un mo- 
menfo difficile trải qua một 
lúc khó khăn. 


attraverso Ít 1. qua. Guardare 
affraverso ï vefri nhìn qua 
cửa kính 2. ngang, ngang 
qua. 

attrazione c 1. (ví) sự hút, sức 
hút 2. sự hấp dẫn, sức lôi 
cuốn 3. trò vui. Le affrazio- 
ni del circo những trò vui 
của xiếc. 

attrezzare ngở trang bị. Affrez- 
zare un/officina trang bị 
một xưởng thợ; affrezzare 
una nave trang bị một tàu 
thủy. 

attrezzatura c 1. đồ trang bị, 
thiết bị 2. điểu kiện thuận 
lợi. Affrezzature sporfive 
điều kiện thuận lợi cho thể 
thao. 

attrezzo đ 1. dụng cụ, đồ dùng 
2. (sn) dụng cụ thể dục. 

attribuire ngở quy cho, gán cho. 
Attribuire la colpa a qual- 
cuno quy tội cho ai; affri- 
buirsi IÏ merito dĩ qualÌcosa 
nhận công trạng gì về mình. 

attributo ở 1. thuộc tính 2. (nnh) 
thuộc ngữ. 
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atftrice c nữ diễn viên. 

attrito đ 1. (vÏ) sự ma sát, lực 
ma sát 2. (b) mốt xích mích. 

attuale ít 1. hiện tại, hiện thời. 
Lo stato attuale dell“econo- 
mỉa tình trạng kinh tế hiện 
nay 2. có tính chất thời sự. 
Un problema attuale một 
vấn đề có tính chất thời sự. 

attualità c 1. tính hiện tại 2. 
tính thời sự. Notizíe đ⁄at- 
tuaÏità tin tức thời sự. 

attuare ngởđ 1. thực hiện 2. tiến 
hành. 


attuazione c sự thực hiện. 

attutire ngở 1. làm yếu đi. At- 
tutire Ïurto làm nhẹ sự va 
chạm 2. làm giảm (tiếng), 
làm dịu (đau). 

audace (í táo bạo, cả gan. 

audacia c sự táo bạo, sự cả gan. 

audiovisivo Il. tt bằng [phương 
pháp] nghe nhìn. Afetodo 
audiovisivo phương pháp 
nghe nhìn. 
II. đ phương tiện nghe nhìn. 

auditorio đ phòng hòa nhạc, 
phòng thính giả. 

augurale (t [thuộc] chúc mừng. 

augurare ngdđ chúc, chúc mừng. 
Augurare buon anno chúc 
mừng năm múi. | 

augurio đ 1. lời chúc mừng, lời 
chào mừng. Fare gÏi auguri 
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chúc mừng; bigliefto đ⁄au- 
guri thiếp chúc mừng 2. 
điểm. Di catfivo augurio 
điểm xấu; di bưon augurio 
điểm tốt. 

aula c lớp học, phòng học. Aufa 
del tribunale phòng xử án. 


aumentare l. ng tăng, tăng 
lên, tăng thêm. Aumenta- 
re ¡ prezzi tăng giá; aumen- 
tare ¡ salari tăng lương; au- 
menfare la produzione tăng 
sản xuất. 
IÍ. nđ T1. lên, tăng lên. La 
temperatura aumenfa nhiệt 
độ tăng 2. tăng giá. La car- 
ne è aumenfafa thịt đã tăng 
giá. 

aumento ở †. sự tăng thêm, sự 
tăng, sự tăng giá 2. sự tăng 
lương. 

auricolare I. :f [thuộc] tai. 
II. đ ống nghe. 


aurora c rạng đông, lúc tảng 
. sáng, lúc bình minh. 
auscultare ngđ nghe bệnh. 
ausiliare l. ff phụ trợ, trợ. 
II. đ (np) trợ động từ. 
auspicabile tt nên làm, đáng 
mong. 
auspicare ngđ mong ước, mong. 
auspicio đ điểm. Di buon aư- 
sp/cío điểm lành; soffo gít 
auspici dị dưới sự che chở 
của. 


automatico 


austerità c sự khắc khổ. 


austero íf khắc khổ. Esisftenza 
austera đời sống khắc khổ. 

australiano I. t [thuộc] Úc. 
II. đ người Úc. | 

autenticare ngớ 1. nhận thực. 
Autenfticare una firma nhận 
thực một chữ ký 2. xác nhận 
là đúng, chứng minh là xác 
thực. 


autentico ít xác thực, thật, đích 
thực. 


autjsta c đ người lái xe. 
autoambulanza c xe cứu thương. 
autobiografia c tự truyện. 


autobiografico í [thuộc, về] tự 
truyện. 

ạutobus ở xe buýt, xe khách, xe 
đò. 

autocarro đ xe tải. 

autocontrollo ở sự tự chủ. 

aufocritica c sự tự phê bình. 

autoctono í bản xứ, bản địa. 

autodifesa c sự tự vệ. 

autodisciplina c kỷ luật tự giác. 

autodromo ở bãi đua ô tô, bãi 
thử ô tô. 

autogestione c sự tự quản. 


autografo l. íf tự viết tay. 


lÍ. đ 1. bản thảo viết tay, 
bản thủ bút, bút tích 2. chữ 
ký. | 


automatico ít tự động. 


autftomatizzare 


automatizzare ngở tự động hóa. 

automezzo ¿Ỉ xe cỘ, xe. 

automobile c ô tô. 

aufonomjia c quyền tự trị. 

autonomo ít tự trị. 

aufopsja c sự mổ xác. 

autoradio c máy thu thanh trên 
ô tô. 

autore ở 1. tác giả. Diritti đau- 
fore bản quyên tác giả; qua- 
dro d“autore bức tranh của 
nghệ sĩ nổi tiếng 2. người 
gây vụ việc. 

autorevole ít 1. có uy tín, có uy 
thế. S§crifftore autorevole 
nhà văn có uy tín 2. có thể 
tin được. 

auforimessa c nhà xe. 

autorità c 1. quyền lực, quyền 
uy. Auforifà pafterna quyền 
uy của người cha 2. chuyên 
gia, người có uy tín 3. (sn) 
nhà cầm quyển. 

autoritario ít độc đoán. 

autorizzare ngd cho phép. 

autorizzazione c sự cho phép, 
giấy phép. 

autoscatto ở cơ chế ly hợp tự 
động (máy ảnh). 

autoscuola c trường dạy lái xe. 

autostrada c dường ô tô. 

aufosufficienfe íí tự túc. 

autotrasporto đ sự chở bằng xe 
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tải. 

autovettura c ô tô. 

autunnale £f [thuộc] mùa thu. 

autunno đ mùa thu. 

avallare ngớđ bảo lãnh. 

avallo ở sự bảo lãnh. 

avambraccio đ cẳng tay. 

avamposto ở tiên đồn. 

avanguardia c tiền đạo, tiền 
quân. Scriffore đ“avanguar- 
địa nhà văn tiên phong. 

avanti l. p trước. Fare un pas- 
so avanfi tiến một bước về 
phía trước; essere avanfi ne- 
glỉ anni tuổi đã cao; lorolo- 
gio va avanfi đồng hỗ chạy 
nhanh. 


H. th mời vào! 
avantieri pt hôm kia. 


avanzamento đ sự tiến tới. A- 
vanzamento di grado sự 
thăng chức. 

avanzarel |. ngởđ được nợ, là 
chủ nợ. Avanzo miille lire 
da te anh còn nợ tôi một 
nghìn lia. 

H. nđ còn lại. Ê avanzafo 
del pane còn bánh mì. 


avanzare2 |. ngở 1. chuyển về 
phía trước (cái øì). Avanza- 
re qualcuno di grado thăng 
cấp ai 2. đề xuất, đưa ta. Á- 
vanzare una proposta đê 
xuất một đề nghị. 
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II. nở 1. tiến lên. Avanza- 

re negli anni già đì 2. tiến 

bộ (trong học tập). 
avanzata c bước tiến. 


avanzato (í tiên tiến. Idee a- 
vanzafe tư tưởng tiên tiến; 
efà avanzata tuổi cao. 


avanzo ở 1. cái còn lại, vật còn 
thừa 2. (th) số dư 3. (sn) đồ 
ăn thừa 4. (m) tiên lời. 


avaria c 1. sự hỏng máy 2. sự 
tổn thất. 


avariato ít 1. bị tổn thất 2. ôi, 
thối, thiu. Carne avariata 
thịt ôi. 

avaro Ì. tt hà tiện. Avaro đi pa- 
role ít nói. 
II. đ kẻ hà tiện. 

avena c (tv) yến mạch. 


averel ngđ 1. có. Non ho sol- 
di tôi không có tiền; non a- 
vere niente da fare không 
có việc gì làm; quanfi ne 
abbiamo ogøi? hôm nay là 
ngày mấy 2. bị. Avere ¡Ï mal 
di testa bị nhức đầu. 


avere2 ở của cải. GÍỉ averi của 
cải; ¡ dare e lavere (tm) 
bên nợ và bên trả. 


aviatore đ người lái máy bay, 
phi công. 

aviazione c hàng không. 

avidità c sự háu, sự hám. 

avido tt háu, hám. 


avventura 


aviogetto đ máy bay phản lực. 

avifo ít [thuộc] tổ tiên. 

ạvo đ ông tổ. 

avorio đ ngà. 

avvalersi đp lợi dụng, sử dụng. 
Avwvalersi dị un diritto sử 
dụng quyền của mình. 

avvalorare ngd chứng thực, xác 
nhân. _ 

avvantaggiare I. ngở làm lợi, 
có lợi thế, ưu đãi. 
ll. avvantaggiarsi đp 1. lợi 
dụng 2. (thể) có vị trí đứng 
đâu. 

avvelenamento đ sự trúng độc, 
sự đầu độc. 

avvelenare l. ngớ 1. ngộ độc, 
bị thuốc độc 2. (b) đầu độc. 
II. avvelenarsi đp †. trúng 
độc 2. uống thuốc độc tự tử. 

avvenente ít duyên dáng. 

avvenimento ở sự việc, biến cố, 
sự kiện. 

avvenirel nở xảy đến, xảy ra. 

avvenjre2 đ 1. tương lai 2. tiền 
đồ. 

avventarsi đp lao vào, sấn vào, 
xông vào. 

avventato ít khinh suất, thiếu 
suy nghĩ. 

avventore ở khách hàng. 

avventura c sự mạo hiểm, cuộc 
phiêu lưu. 


avvenfturare 


avventurare l. ngở (vh) liều, 
đánh liêu. Avvenfurare una 
domanda đánh liều hỏi một 
cầu. 
IÌ. avventurarsi đp mạo 
hiểm. Avventurarsi nella 
foresfa mạo hiểm vào rừng 
sầu. 

avventuroso ¡f mạo hiểm, phiêu 
lưu, thích mạo hiểm. 


avverbio đ phó từ, trạng từ. 


avversario l. ít đối thủ, địch thủ. 
Hi. đ kẻ đối địch. 


avversione c ác cảm, sự căm 
ghét. 

avversità c sự bất hanh, vận 
hạn. 


avvertenza c 1. sự thận trọng 2. 
lời tựa, lời cảnh cáo 3. lời 
nói đầu 4. lời hướng dẫn, 
lời chỉ dẫn. Avvertenze per 
[uso hướng dẫn cách sử 
dụng. 

avvertimento ở sự báo trước. 


avvertire ngở 1. cho biết, báo 
cho biết 2. cảnh cáo 3. cảm 
thấy. Avvertire un malesse- 
re cảm thấy khó ở. 


avviamento ở 1. sự khởi động. 
Miotorino dĩ avviamento bộ 
khởi động 2. sự nhập môn. 
Avviamenio al lavoro sự đào 
tạo nghiệp vụ. 

avviare I. ngở 1. dẫn, dẫn tới. 
Avviare Ïla corrispondenza 
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chuyển thư từ 2. khởi động 
(máy, động cơ) 3. khởi đầu, 
bắt đầu. Avviare ¡Í fuoco 
bắt đầu môi lửa. 
II. avviarsi đp 1. bắt đầu lên 
đường 2. sắp, gần. Lo spet- 
tacolo sỉ avvia alla fine buổi 
biểu diễn gần kết thúc. 

avvicinamento ở sự đến gần, sự 
gần lại. 

avvicinare l. ngở 1. làm cho 
gần lại, xích gần lại 2. lại 
gần, đến gần (ai). Persona 
difficille da avvicinare một 
người khó gần. 
II. avvicinarsi đp lại gần, 
đến gần. L7inverno sỉ avvi- 
cina mùa đông dang đến 
gần. 

avvilente íf 1. làm nản lòng 2. 
làm nhục. 


avvilimento ở †1. sự làm nản 
lòng 2. sự làm nhục. 
avvincente ít hấp dẫn. Film av- 
vincente phim hấp dẫn. 
avvio ở 1. sự bắt đầu, bước đầu 
2. sự khởi động. 
avvisare ngđ báo cho biết. 
avviso đ †. thông báo, thông 
cáo, yết thị. Avviso dị mor- 
fe cáo phó 2. ý kiến. A miỉo 
avviso theo ý kiến tôi 3. lời 
cảnh báo, lời khuyên. 
avvistare ngở nhìn thấy. 
avvitare l. ngở bắt vít. 


619 


[Ï. avvitarsi đp xoay (máy 
bay). 


avvizz|re nởđ héo đi, tàn. 


avvocato ở luật sư. Avvocato đĩ- 
fensore luật sư bào chữa. 


avvolgere l. ngở 1. bao, bọc. 
Avvolgere nella carfa bọc 
trong giấy 2. vấn, cuộn, 
quấn. 
IÍ. avvolgersi đp cuộn lại, 
quấn lại. 

avvolgibile I. tt cuốn được. 


II. j bức mành, cửa chớp 
có thể cuốn được. 


avvoltoio đ 1. kên kên 2. (b) kẻ 
tham tàn. 

azienda c hãng buôn, công ty, 
xí nghiệp. 

azionare ngởđ làm chuyển động, 
làm hoạt động, cho chạy 
(máy). 

azione† c 1. hành động, hoạt 
động. Una buona azione 
một hành động tốt 2. tác 
động, tác dụng. “azione 
dell“acido tác động của axit 
3. cốt truyện (tiểu thuyết, 


3aZZurro 


phim). 
azione2 c (ki) cổ phần. Società 
per azioni công ty cổ phần. 
azionista c đ người có cổ phần. 
azoto ở nitơ, đạm. 
azzardare l. ngở liều. 
II. azzardarsi đp đi liều đến, 
đi liều vào. 
azzardato tt 1. mạo hiểm 2. 
liều, không chắc kết quả. 
azzardo ở 1. sự liều, sự mạo 
hiểm. Gỉoco d“azzardo cờ 
bạc 2. may rủi. 
azzeccare ngởđ đoán ra, đoán 
trúng. 
azzerare ngd ở số không. 
azzimato íf ăn mặc chải chuốt. 
azzoppare ngởđ làm què. 
azzuffarsi đp đánh nhau. 


azzurro Ï. íf xanh da trời, trong 
xanh. 
II. đ 1. màu xanh da trời 2. 
(thể) cầu thủ của đội tuyển 
quốc gia Ý. Gli Azzurri đội 
tuyển quốc gia Ý. 


bạbbo ở ba, cha, bố. 

babbuino ở (đñh) khỉ đầu chó. 

bacato íf 1. có giòi, có sâu 2. 
(b) thối nát. 

bạcca c quả mọng. 

baccạno ở tiếng ồn ào, tiếng 
om sòm, tiếng huyên náo. 

baccello đ vỏ quả đậu. 


bacchetta c 1. đũa. Bacchetfta 
magica đũa thần 2. (n) đũa 
chỉ huy (của nhạc trưởng) 
3. (sn) dùi (trống). 
bachẹca c bảng áp phích. 
baciare I. ngở hôn. 
II. baciarsi đp hôn nhau. 
bacillo đ khuẩn que, trực khuẩn. 
bacinella c cái chậu. 


bacjno ở 1. cái chậu 2. (øp) 
khung chậu, chậu 3. (đf) lưu 
vực (sông), bể (than), bôn 
(nước) 4. vũng tàu. Bacino 
di carenaggio bến tu sửa 


tàu. 

bạcio ở cái hôn. 

bạco đ giun, sâu, giòi. Baco da 
sefa con tằm. 

badare nở 1. chăm lo, trông coi, 
trông nom. Non badare a 
spese không so đo tiền bạc 
2. chú ý, để ý, coi chừng. 
Bada di non cadere coi 
chừng kẻo ngã. 

badile đ cái xéng. 

bạffo đ 1. râu mép. Ridere sot- 
to ¡ baffi cười thầm 2. râu, 
ria (động). 

bagagliaio đ 1. ngăn hành lý (ô 
tô) 2. toa hành lý. 

bagaglio đ hành lý. Bagaglio a 
mano hành lý xách tay. 

bagliore đ ánh sáng rực, ánh 
chói. 

bagnante đ c người tắm (ở 
biển). 


bagnare l. ngở 1. làm ướt, dấp 
nước 2. chảy qua (sông), vỗ 
vào (biển). IÏI Fiume Ros- 
so bagna Hanoi sông Hồng 
chảy qua Hà Nội 3. uống 
rượu mừng. 
II. bapnarsi đp 1. tắm (ở 
biển, sông) 2. bị ướt. 

bagnato (( ướt, ẩm ướt, đầm 
đìa. Bagnato di lacrime đẫm 
đìa nước mắt. 

bagno ở sự tắm. Sfanza da ba- 
øno phòng tắm; vasca da 
bagno bồn tắm; fare ¡l ba- 
gno tắm, tắm biển; bagno 
di sangue sự chém giết. 

bagnomarla đ cách thủy. Cuo- 
cere a bagnomaria nấu cách 
thủy. 

bạia c vịnh. 

baionetta c lưỡi lê. 

balaustra c hàng lan can. 

balbettare neở 1. nói lắp 2. bập 
bẹ (trẻ con). Balbettare del- 
le scuse lúng búng xin lỗi. 

balbuzie c tật nói lắp. 

balcone đ ban công. 

baldacchino đ cái tán (che trên 
nga). 

baldanza c lòng tự tin, tính táo 
bạo, mạnh dạn. 

bạldo tí tự tin, táo bạo. 


baldoria c cuộc ăn chơi chè 
chén. 


balorov 


balena c cá voi. 

balenare nở chớp. Ai è bale- 
nata un“idea tôi chợt nảy ra 
một ý kiến. 

balestra c cái nó, cái ná. 

balia† c vú nuôi, vú sữa. 

balja2 c (vh) quyền. Essere in 
balia dei ventí phó mặc 
sóng gió. 

balistica c đạn đạo học, khoa 
đường đạn. 

bạlÏa c 1. kiện. Balla đi cotone 
kiện bông 2. (b) sự nói dối. 
Raccontare balle nói dối. 

ballare I. nđ nhảy múa, khiêu 
vũ. 
II. ngđ nhảy. Balfare ¡Í val- 
zer nhảy điệu van. 

ballerina c nữ diễn viên ba lê. 

ballerino đ người khiêu vũ, 
người nhảy múa, diễn viên 
ba lê. 

balletto đ ba lê, kịch múa. 

bạlÌo đ 1. sự khiêu vũ, sự nhảy 
múa 2. buổi khiêu vũ. 

ballottaggio đ cuộc bầu lại 
(cuộc bầu thứ nhất chưa 
định rõ kết quả). 

balneare :í tắm biển. 

balocco ở đồ chơi. 

balordo íf 1. ngu, ngờ nghệch. 
ldea balorda ý kiến kỳ cục 
2. xấu, không bình thường. 


balsamico 


Tempo balordo thời tiết bất 

thường. 

II. đƒ người ngờ nghệch. 
balsamico :f thơm, thơm ngát. 
balsamo ở 1. nhựa thơm 2. () 

niềm an ủi. 
baluardo ở 1. thành lũy 2. (ð) 

sự phòng vệ. 
bạlza c 1. vách đứng 2. diễm. 
balzano t kỳ cục, lạ lùng. 
balzare nở nhảy, nhảy lên. Bal- 
zare a cavallo nhảy lên ngựa; 
la verità balza agli occhi sự 
thật quá rõ ràng. 
balzello đ (c) thuế. 


bạlzo đ bước nhảy, sự nhảy. Fa- 
_re tun balzo nhảy; cogliere 

la palla al balzo chớp lấy 
thời cơ. 

bambagia c bông lót. 

bambinaia c vú em. 

bambino dÍ đứa bé, đứa trẻ, đứa 
con. Bambino prodigio thần 
đồng. 

bạmbhola c con búp bê. 

bambolotto đ con búp bê (nam). 

bambù éí tre. 

banale ít tâm thường, không 
hay, vô vị. 

banalità c tính chất tâm thường, 
tính chất vô vị. 

banana c chuối. 

bananeto ở vườn chuối. 
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banano đ cây chuối. 

bạnca c nhà ngân hàng. Ban- 
ca đati ngân hàng số liệu, 
banca del sangue nhà băng 
máu. 

bancarella c quầy, bàn bày 
hàng. 

bancario l. íf [thuộc] ngân hàng. 
II. đ viên chức ngân hàng. 

bancarotfa c sự vỡ nợ, sự phá 
sản. 


banchettare nở dự tiệc, ăn tiệc, 
phè phỡn. 

banchetto ở 1. tiệc, cỗ bàn. 
Banchetto dị nozze tiệc 
cưới 2. bàn bày hàng, quầy 
nhỏ. 

bạnco ở 1. ghế. Banco deglim- 
putati ghế bị cáo 2. bàn 
(học sinh), quầy (hàng), bãi 
(cát), dàn (cá). Sotto banco 
che đậy, giấu giếm 3. (kỹ) 
bàn, bệ. Banco đi prova bệ 
thử máy 4. nhà ngân hàng 
5. vốn [của] nhà cái (bài). 

bancone ở quây, quầy hàng. 

banconota c giấy bạc. 


bạnda! c 1. bọn, lũ. Banda di 
ladri băng kẻ cắp 2. đoàn, 
đàn, đám. Banda di amici 
đám bạn 3. (n) dàn nhạc, 
ban nhạc. 


bạnda2 1. dải (vải), băng (giấy) 
2. (vl) băng, dải. Banda di 


írequenza dải tần số. 
banderuola c 1. chong chóng 
gió 2. (b) người hay thay đổi 
ý kiến. 
bandiera c 1. cờ 2. (b) ngọn cờ. 
bandire ngở 1. dày biệt xứ 2. 
cấm, cấm chỉ 3. loan báo, 
thông cáo (cuộc thị). 
bandito ởđ kẻ cướp, tên phi. 


bạndo ở 1. thông cáo, yết thị 2. 
sự cấm. Afeftere al bando 
cấm chỉ. 


bạra c áo quan, quan tài. 

baracca c 1. lán [bằng] gỗ, nhà 
gồ nhỏ 2. (thgt) nhà, gia 
đình. 

baraonda c cảnh hỗn độn, đám 
đông hồn độn. 

barare nở đánh bạc gian (bài). 

bạratro đ vực thẳm. 

barattare ngở đổi chác. 

baratto đ sự đổi chác, mậu dịch 
đổi hàng. 

barattolo đ hộp, lọ. 

bạrba c râu. Farsf la barba cạo 
râu; che barba! chán quá! 

barbabietola c (†v) cây củ cải 
đường. 

barbarie c tính chất dã man. 

| barbaro l. íf man rợ, dã man. 
[I. đ người dã man. 

barbiere ở thợ cát tốc. 

bạrca c (h) thuyên. Barca a ve- 
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barriera 


fa thuyền buồm. 

barcaiolo ở người chèo thuyền. 

barcollare nđ loạng choạng, lảo 
đảo. 

barella c cái cáng. Portare un 
malato in barella cáng bệnh 
nhân. 

baricentro ở trọng tâm. 

barile ở thùng. Barile dị petro- 
lio thùng dầu hỏa. 

barista đ c người phục vụ ở 
quán rượu, cô gái phục vụ ở 
quán rượu. 

baritono đ nam trung. 

barlụme ở 1. ánh sáng lờ mờ 2. 
(b) tia. Un barlume di spe- 
ranza một tia hy vọng. 

bạro đ kẻ cờ gian bạc lận. 

barocco l. ft hoa mỹ kỳ cục, ba- 
rộc. 
II. đ xu hướng nghệ thuật 
barôc. 

barometro đ khí áp kế. 

bạrra c 1. thanh. Barra dĩ ferro 
thanh sắt; barra del timo- 
ne (h) cần bánh lái 2. vạch 
đứng, vạch nghiêng. 

barricare ngởđ chăn (cửa), chặn 
bằng vật chướng ngại. 

barricata c vật chướng ngại. 

barriera c 1. hàng rào. Barrie- 
ra doganale hàng rào J])\JÊ 
quan 2. (6) sự cần trở 3. (thể) 
tường (bóng đá). 


barrire 


barrire nđ rống lên, ré (voi). 
barrito đ sự rống lên, tiếng ré. 
baruffa c sự cãi nhau. 
barzelletta c chuyện đùa. 


basamento ở 1. bệ, đế (tượng) 
2. chân tường (tòa nhà). 


basare l. ngđ căn cứ vào, dựa 
vào. 
HH. basarsi đp dựa vào, căn 
Cứ vào. 

basco l. tt xứ Ba-xcơ. 
II. ở 1. người Ba-xcơ 2. tiếng 
Ba-xcơ 3. bê rê Ba-xcơ (kiểu 
tròn và dẹt). 

bạse c 1. cơ sở, nền, nền móng, 
nền tảng. L“economia è Ía 
base della società kinh tế là 
nền tảng của xã hội; in base 
a trên cơ sở của 2. căn cứ. 
Base militare căn cứ quân 
sự 3. đáy (tam giác), chân 
(cột) 4. (hh) bazơ 5. (th) cơ 
SỐ. 


basetta c tóc mai dài. 

basilare ft cơ bản, cơ sở, chủ 
yếu. 

basilico đ rau thơm, rau húng. 

bạssa c vùng đất thấp. 

bassezza c tính-hèn hạ, đê tiện. 


bạsso I. £f 1. thấp, hạ. Tempe- 
ratura bassa nhiệt độ thấp; 
prezzo basso giá hạ; bas- 
sa marea thủy triểu xuống 
2. hèn hạ, đê tiện (hành 
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động) 3. nam. La bassa lta- 
lia miền nam Ý. 
H. đ 1. phía dưới cùng. In 
basso xuống, ở dưới 2. (n) 
nam trầm. 
II. pt thấp (bay). 

bassofondo ở 1. chỗ [nước] nông 
(ở biển) 2. (sn) tầng lớp hạ 
lưu, tầng lớp nghèo khổ. 

bassopiano ở vùng đất thấp. 

bassorilievo đ (nt) nổi thấp. 

basta tht thôi! 

bastante íí đủ. 

bastardo  I. :f 1. đẻ hoang (con) 
2. lai (chó). | 
II. đ T1. (nx) con hoang 2. 
chó lai 3. (b) đếu giả. 

bastare I. nđ đủ. Ai basta la 
tua parola lời nói của anh là 
đủ; basfare a sé sfessơ tự 
túc; basfa e avanza quá đủ. 
II. đk 1. đủ rồi 2. (basta che) 
miễn là, chỉ cần. 

bastione đ pháo đài, thành lũy. 

basto đ yên thổ. 

bastonare ngởđ đánh đòn (bằng 
gây): 

bastoncjno đ 1. đũa (để và cơm) 
2. thỏi (mực) 3. ba toong 
(xki). 

bastone đ cái gậy. Afettere ï 
bastoni tra le ruofe thọc 
gậy bánh xe. 

batiscafo ở thuyền lặn nghiên 
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cứu đáy biển. 
battaglia c trận đánh, cuộc 
chiến đấu. Campo dị batta- 
glia chiến trường, trận địa; 
dare baftaglia giao chiến. 
battaglione ở (q) tiểu đoàn. 


battello đ tàu, thuyền. Baffello 
pilota tàu hoa tiêu; battello 
di salvataggio tàu cứu hộ. 


battente đ cánh (cửa). 


bạttere I. ngở 1. đánh. Baftere 
¡l tamburo đánh trống; bat- 
tere ¡Ï tempo đánh nhịp; 
battere [a macchina] una 
lettera dánh máy một bức 
thư; baffere le ore điểm giờ 
(đông hồ) 2. phá. Battere 
un record phá một kỷ lục 3. 
đập. Battere le alï dập cánh 
(chim); battere ¡Ï riso đập 
lúa 4. nện, dát mỏng. Baffte- 
re iÏ ferro sullincudine nện 
sắt trên đe; baffere ¡Ï ferro 
finché è caldo không để lỡ 
mất cơ hội 5. thắng, đánh 
bại 6. vỗ. Baftere le mani 
vỗ tay 7. khua, lùng sục 
(rừng). Battere iÌ marcia- 
piede làm đĩ đứng đường 8. 
(thể) đá. Battere un rigore 
đá một cú phạt đền. 
II. nở 1. đập. Baffere alla 
porta dập cửa; iÏ cuore bat- 
fe tim đập; 6affere ín (esía 
kêu lọc xọc (động cơ) 2. 
(thể) giao bóng 3. (thøt) làm 


battuta 


đi đón khách. 
IH. bạttersi đp 1. vật lộn 2. 
đánh nhau. 

batterja c 1. bộ. Bafteria da cu- 
cina bộ đồ dùng trong nhà 
bếp (nồi, niêu, xoong) 2. (q) 
đội pháo 3. (thể) cuộc đấu 
loại 4. (n) bộ nhạc khí gõ, 
bộ trống 5. (kỹ) ắc quy. 

batterio đ vi khuẩn, vi trùng. 

batteriologia c vi khuẩn học. 

battesimo ở 1. lễ rửa tội 2. lễ 
khai trương. Baffesimo del 
fuoco sự xuất trận đầu tiên. 

batticuore đ 1. sự đập của trái 
tim 2. sự lo âu. 

battimano ở tiếng vỗ tay, sự vỗ 
tay. 

battipanni đ gậy đập quần áo 
(thảm). 

battiscopa đ ván chân tường. 

battistero đ nhà rửa tội. 

battistrada đ 1. talông (lốp xe) 
2. (thể) người dẫn tốc độ. 

bạttito đ 1. sự vỗ (cánh) 2. sự 
đập, tiếng đập. Baftito car- 
diaco nhịp đập của tim. 

battitore ở 1. người đập 2. (thể) 
người giao bóng. 

battitura c 1. sự đánh máy 2. 
sự đập lúa. 


baffufa c Í. sự cản quét. Ía po- 
lizia ha fatfto tuna battuta 
cảnh sát tiến hành một cuộc 


baule 


càn quét 2. sự khua thú (săn) 
3. (n) gạch nhịp, nhịp 4. (sk) 
vĩ bạch (của diễn viên) 5. 
lời nói đùa, câu nói đùa. Fa- 
re una baftuta đùa một câu 
6. sự đánh máy 7. (thể) sự 
giao bóng. 

baule ở 1. hòm, rương 2. ngăn 
để hành lý (ô tô). 

bava c nước dãi. 

bavaglio đ cái bịt miệng. 

bavero đ cổ áo. 


bazzecola c 1. vật nhỏ mọn 2. 
món tiền nhỏ. 

bazzicare l. ngởđ năng lưi tới. 
IÍ. nở thường lui tới, năng 
lui tới. 

beato t hạnh phúc, sung sướng. 
Vita beata cuộc sống hanh 
phúc. 

beccare l. ng 1. mổ, kiếm ăn 
(bằng mỏ) 2. (thgt) bị, mặc. 
Beccare un raffreddore bị 
sổ mũi 3. (thøt) bắt được quả 
tang, tóm cổ. Farsi becca- 
re bị tóm 4. xuyt, la ó (diễn 
viên). 
II. beccarsi đo 1. mổ nhau 
2. cãi nhau. 


beccheggiare nở rập rình, lao 
lên lao xuống (tàu, máy bay). 

becchegøio ở sự rập rình, sự lao 
lên lao xuống. 

becchime đ hạt (cho chim, gà 
ăn). 
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becchịno ở người đào huyệt. 

bẹcco ở 1. mỏ (chim). Non ave- 
re iÏ becco di un quattrino 
không có một đồng nào 2. 
(thgt) miệng. Chiudi ¡Ï bec- 
cơ! im đi!, câm miệng lại! 
3. (kỹ) mỏ đốt. Becco Bun- 
sen đèn bun-sen. 

beccuccio ở vòi (ấm tích). 

bẹcero í thô lỗ, cục cần, vô 
giáo dục. 

bẹffa c điều chế nhạo. Farsi be£- 
fe di qualcuno chế nhạo ai. 

beffardo tt nhạo báng. 

beffare l. ng nhạo, chế nhạo. 
II. beffarsi đp chế nhạo, chế 
giễu. 

belare nở kêu be be. 


bẹlÏa c 1. người dàn bà đẹp, cô 


gái đẹp, bạn gái 2. bài viết 
lại lần cuối (cho sạch sẽ) 3. 
(thể) cuộc đấu quyết định, 
ván quyết định (ai thắng). 

bellezza c 1. sắc đẹp, vẻ đẹp, 
nhan sắc. Le bellezze della 
natura vẻ đẹp thiên nhiên 
2. người phụ nữ rất đẹp 3. 
nhiều. Cosfare la bellezza 
dị un milione giá tròn một 
triệu. 

bellicoso :f hiếu chiến. 


bẹllo I. ¡ 1. đẹp, đẹp đẽ. Che 
belflo† sao mà dẹp thết; un 
bel fiore bông hoa đẹp; ưun 
belluomo người đẹp trai; ư- 
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na bella calligrafia chữ viết 
đẹp 2. tốt, tốt đẹp. Oggi fa 
bel tempo hôm nay thời tiết 
tốt; le Belle Arfi mỹ thuật; 
una bella ¡idea một ý kiến 
hay 3. to, to lớn, quan trọng. 
Una bella somma một số 
tiền lớn 4. (nc) Che fai di 
bello? anh đang làm việc gì 
hay thế?; sư! più bello giữa 
lúc quan trọng nhất; farsỉ 
bello ăn mặc sang trọng. 
II. đ 1. mỹ quan, cái đẹp 2. 
người yêu 3. tiết trời đẹp. 

belva c ác thú. 

benché ít dù rằng, mặc dù. 


benda c băng (bịt mắt, băng 
cứu thương). 

bẹene I. đ 1. điều tốt, điều thiện 
2. lợi ích, hạnh phúc. L“ho 
fatto per iÏ tuo bene tôi làm 
điều đó vì lợi ích của anh 3. 
cảm tình. Voler bene yêu 
mến 4. (sn) tài sản, của cải. 
Beni immobili bất động sản; 
beni pubblici của công 5. 
(sn) hàng, hàng hóa. Beni 
di consumo hàng tiêu dùng 
6. (sn) di sản. Beni culturali 
di sản văn hóa. 
II. pí 1. hay, tốt, giỏi. Parfa 
bene italiano anh ấy nói 
tiếng Ý giỏi; lavorare bene 
làm việc giỏi 2. dược. Bene! 
puoi parfire được! anh có 
thể đi; va bene được 3. rất, 


bensi 


lắm. Sono ben conftenfo tôi 
rất hài lòng 4. hoàn toàn. 
Capire bene hiểu hoàn 
toàn, hiểu thấu đáo. 

benefattore ân nhân. 

beneficenza c tính từ thiện. 

beneficio ở lợi, lợi ích. H bene- 
ficio del dubbio vì nghì ngờ 
nên chưa vội buộc tội. 

benefico ¿f 1. có lợi, có ích, tốt 
2. từ thiện. 

benemerenza c công lao, công 
trạng. 

benemerito ít xứng đáng, đáng 
khen. 

benessere ở 1. sự an lạc 2. sự 
sung túc. 

benestante Ï. íf sung túc, dư dả, 
giàu. 
II. đ người giàu. 

benestare đ sự cho phép, sự 
đồng ý. 

benevolenza c lòng nhân từ. 

benevolo íf nhân từ. 

benigno :f 1. tử tế, tốt bụng, 
“khoan hông 2. nhẹ (bệnh), 
lành (u). 

beninteso pí dĩ nhiên. 

benpensante I. ( hợp truyền 
thống. 
lÍ. đ c người hợp truyền 
thống. ' 

bensì ƒf 1. nhưng mà 2. trái lại. 


benvenuto 


benvenutfo I. ¡f được tiếp đón 
niềm nở, được hoan nghênh. 
II. đ sự hoan nghênh. Dare 
¡Ï benvenuto hoan nghênh. 


benzjna c xăng. Distributore 
di benzina cây xăng, trạm 
xăng. 

beone đ tay nghiện rượu, người 
say khướt, người say mèm. 

beota ít tối dạ. 

bẹre l. ngở 1. uống. Bere co- 
me una spugna uống như hũ 
chìm; questa non la bevo 
tôi không tin việc đó 2. tiêu 
thụ. Questa automobile be- 
ve ô tô này tiêu thụ nhiều 
xăng. 
II. ở đồ uống. 

berlina! c cột bêu tội nhân. 

berlina2 c ô tô hòm. 

bernoccolo ở 1. u, chỗ sưng u 
lên 2. ụ. Avere ¡Ï bernoc- 
colo della matematica có 
khiếu về toán học. 

berretto ở bê rê, mũ nồi. 

bersagliare ngđ nhắm bắn. Ber- 
sagliare di domande hỏi dồn 
dập. 

bersaglio đ bia, đích. Colpire ¡Í 
bersaglio bắn trúng bìa. 

bestemmiare ngđ báng bổ. 

bẹstia c thú vật, con vật. Besffa 


feroce thú dữ; lavorare co- 
me tuna bestia làm như trâu; 
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andare in bestia nổi khùng. 

bestiale £ 1. [thuộc] thú vật 2. 
(thgt) mãnh liệt. Ho una se- 
fe bestiale tôi khát ghê 
gớm. 

bestiame ở thú nuôi lớn, đại gia 
súc. 

bẹtel đ trầu. 

bẹttola c (nx) quán rượu. 

betulla c giống cây bulô. 

bevanda c đồ uống. 

biada c cỏ khô (cho súc vật). 


biancherja c đồ khăn vải. Bian- 
cheria intima quần áo lót. 


bianco Ï. tt 1. trắng. Stoffa bian- 
ca vải trắng 2. bạc, bạch. 
Cavallo bianco ngựa bạch; 
capelli bianchi tóc bạc phơ; 
3. không, không có chữ. Pa- 
gina bianca trang sách không 
có chữ. 
H. ở 1. màu trắng. Film in 
bianco e nero phim đen 
trắng; firmare ¡n bianco ký 
khống chỉ; pesce in bianco 
cá luộc 2. lòng trắng (trứng) 
3. rượu vang trắng. 

biancospjno đ cây đào gai. - 

biasimare ngở khiển trách, chê 
trách. 


biasimo dđ sự chê trách, sự 
khiển trách, lời trách mắng. 


bịbbia c kinh thánh. 
bibita c đỗ uống nhẹ. 
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bibliografia c thư mục. 


biblioteca c 1. thư viện 2. tủ 
sách. 


bicarbonato đ cacbonat axit. 
bicchiere đ cái cốc, cái ly. 
bicicletta c xe dạp. Andare ïn 
bicicletfa di xe đạp. 
bicipite I. tt có hai đầu. 
II. đ (gp) cơ hai đầu. 
bicolore íf hai màu. 
bidonare ngd (thgt) lừa, lừa đảo. 
bidone ở 1. cái thùng, cái bi 
đông. Bidone della spazza- 
tura thùng rác; bidone di 
benzina thùng xăng 2. (b) 
sự lừa đảo. Fare un bidone 
a qualcuno đánh lừa ai. 


biennale I. £f hai năm một lần. 
Alostra biennale triển lãm 
hai năm một lần. 
II. c triển lãm hai năm một 
lần. 

biennio đ hai năm. 

biforcazione c sự chia làm hai 
nhánh, sự rẽ đôi (đường). 

bigamia c sự lấy hai vợ, sự lấy 
hai chồng. 

bighellonare nở đi lang thang, 
đi chơi rong. 

bịgio tí 1. xám nâu 2. u ám. 

biglietto đ 1. phiếu, vé. Bigliet- 
to deÍ treno vé tàu hỏa; bĩ- 
glietto della lotteria vé xổ 
số, biglietto dị banca giấy 


binario 


bạc 2. thiếp. Biglietto da 
visita danh thiếp. 

bigotto tt mê đạo. 

bilancia c 1. cái cân, cán cân. 
Bilancia a ponte cân bàn; 
mettere sulla bilancia cân 
nhắc 2. (tm) bản cân đối thu 
Chỉ. 

bilanciare ngớ 1. làm cho cân 
bằng, làm cho thăng bằng 
2. (tm) quyết toán. 

bilanciato tt cân bằng. 

bilanciere đ 1. đòn gánh 2. con 
lắc (đồng hồi). 

bilạncio đ 1. bản quyết toán, 
bảng tổng kết. Qưadrare 
¡l bilancio quyết toán các 
khoản chỉ thu; biÏancio pre- 
venfivo ngân sách dự toán 
2. (b) bản tổng kết. 

bilaterale ít 1. song phương, hai 
bên. Confratto bilaterale 
hợp đồng song phương 2. tay 
đôi. 

bile c mật. 

bilia c bi. 

biliardo đ trò chơi bi-a. 

bilingue í† hai thứ tiếng, song 
ngữ. Dizionario bilingue từ 
điển song ngữ. 

bịmbo ở đứa bé, trẻ em. 

bimestrale :f hai tháng một lần. 


bimestre ở kỳ hai tháng. 
binario I. íf nhị nguyên. Sisfe- 


binocolo 


ma binario hệ nhị nguyên. 
II. đ đường ray, đường xe 
lửa. 
binocolo đ ống nhòm. 
binomio ở (th) nhị thức. 
biochimica c hóa sinh. 
biofisica c lý sinh. 
biografia c tiểu sử. 
biografo đ người viết tiểu sử. 
biologia c sinh vật học. 
biologo đ nhà sinh vật học. 
biondo I. tt vàng. Capelli bion- 
đĩ tóc vàng. 
[Í. đ người có tóc vàng. 
biopsia c sinh thiết. 
biosfera c sinh khí quyển. 
biossido ở đioxit. 
biotecnologia c công nghệ sinh 
học. 


bịpede |. f có hai chân. 
H. đ động vật hai chân 

biplạno đ máy bay có hai tầng 
cánh. 

bipolare ít hai cực, lưỡng cực. 

birbone ở đô vô lại. 

birichino ¡f tính nghịch. 

birillo đ con ky. Giocare ai bĩ- 
rilli chơi ky. 

bịro c bút bị. 

bịrra c bia. 

birreria c 1. nhà máy bia, nơi ủ 
rượu bia 2. quán bia. 
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bis ở nữa, lần nữa. Bis† nữa!; 
chiedere ¡Ï bis yêu cầu diễn 
lần nữa. 

bisạccia c túi dết, cái đãy hai 
túi. 

bisbetico :f hay gắt gỏng, hay 
càu nhàu. 

bisbigliare ngđ thẩm thì. 

bisboccia c cuộc chè chén say 
sưa. Fare bisboccia chè chén 
say sưa. 

bịsca c sòng bạc. 

bịscia c (đh) rắn nước. 

biscotto đ bánh quy. 

bisestile ít nhuận. Anno bisesti- 
le năm nhuận. 

bisettimanale ít hai tuần một 
lần. 

bisillabo tt có hai âm tiết. 

bisnonno ở cụ ông. 

bisognare đk cần, phải, nên. Bỉ- 
sogna partire subito phải di 
ngay; bisogna aiutarlo phải 
giúp đỡ anh ta. 

bisogno đ 1. sự cần, nhu cầu. 
Avere bisogno dỉ quaÌcosa 
cần cái gì; ín caso dị biso- 
gno trong trường hợp cần 2. 
tình cảnh túng thiếu. Essere 
nel bisogno túng thiếu 3. 
(sn) sự đai tiện. Fare ¡ biso- 
gnỉ đi đại tiện. 

bisognoso f nghèo túng. 

bistecca c bít tết. 


bisticciare nở cãi nhau. 

bisticcio đ sự cãi nhau. 

bisturi đ dao mổ. 

bitựme ở bitum, nhựa đường. 

bivaccare nđ đóng trại ngoài 
trời. 

bivạcco đ trại đóng ngoài trời. 

bịvio đ chỗ ngã ba, chỗ rẽ đôi. 
Trovarsi davanti a un bivio 
(b) phải lựa chọn quyết định 
(giữa hai khả năng). 

bịzza c cơn đồng bóng. Fare le 
bizze đồng bóng. 

bizzarro ¡(f kỳ quặc, quái gỡ. 

bizzeffe c A bizzeffe nhiều lắm, 
vô số. 

bizzoso tí đồng bóng. 

blandire ngở vuốt ve, lấy lòng, 
nịnh hót. 

blạndo rí nhẹ (thuốc). 

bleso ff ngọng, nói đớt. 

blindato I. ¿ bọc thép, bọc sắt. 
Porta blindata cửa bọc sắt. 
IÍ. đ xe bọc thép. 

bloccare l. ngở 1. chặn, ngăn 
chăn, làm trở ngại. Blocca- 
re la strada ngăn đường, 
chặn đường; bloccare la 
febbre chăn cơn sốt; bloc- 
care ¡ freni hãm phanh 2. 
(kt) hạn định, phong tỏa 
không cho tăng (giá cả, 
lương) 3. (thể) chăn, cản 
(bóng). 
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II. bloccarsi đp bị kẹt, hóc 
(khóa) 


blọcco! ở 1. khối, tảng (đá, gởi. 
Blocco delle sinistre (ct) 
khối cánh tả; im bÍocco toàn 
thể 2. số ghi chép, tập giấy 
ghi. 

blọcco2 ở 1. sự chặn. Blocco 
sfradale sự chặn đường 2. 
sự hóc (khóa) 3. sự phong 
tỏa, sự hạn định (giá cả, 
lương) không cho tăng 4. (y) 
sự chẹn. Blocco cardiaco 
sự chẹn tim 5. (thể) sự chặn 
(bóng. 

bỈu I. íf xanh, xanh lam, lam. 
II. ƒ màu lam, màu xanh. 


blusa c áo cánh nữ, sơ mi nữ. 

bọa! c (h) phao, phao tiêu. 

bọa2 c (dh) con trăn Nam Mỹ. 

boạto đ 1. tiếng nổ lớn 2. sự nổ 
ầm. 

bobina c †. bôbin, cuộn (điện) 
2. lõi quấn (chỉ) 3. (đa) cuộn 
phim. 

bọcca c 1. miệng, mồm. Non 
aprire bocca không nói một 
lời, không mở miệng; per 
bocca bằng đường miệng; 
in bocca al lupo! chúc may 
mắn! 2. (df) cửa. Le bocche 
del fiuune của sông. 

boccale đ cốc vai, ca. Ưn boc- 
cale dị birra một vại bia. 


boccascena 


boccascena đ phía trước sân 
khấu. 

boccata c miếng. Prendere tuna 
boccata d“aria dao mát. 

boccetta c lọ. Bocceffta di pro- 
fumo lọ nước hoa. 

bocchetta c 1. cửa cống 2. (n) 
miệng, mỏ kèn. 

bọccia c quần. Gioco delle boc- 
ce trò chơi quần. 


bocciare ngỉ T1. không nhận, 
bác bỏ 2. đánh hỏng. Boc- 
ciare un candidato dánh 
hỏng một thí sinh. 

bocciatura c sự thi trượt, sự thi 
hỏng. 

bocciolo đ nụ. Bocciolo dĩ rosa 
nụ hoa hồng. 

bọccola c 1. cái khóa 2. (kỹ) 
ống lót, vành. 

boccone đ miếng. Un boccone 
di pane một miếng bánh mì. 

bocconi pt sấp. Cadere bocco- 
nỉ ngã sấp xuống. 

boia đ đao phủ. 

boicottaggio ở sự tẩy chay. 

boicottare ngớ tẩy chay. 

bolide ở 1. (thv) sao băng 2. xe 
chạy nhanh. 

bolla! c 1. bọt, bong bóng. Bol- 
la dị sapone bong bóng xà 

-_ phòng 2. (y} bọng nước. 
bọlla2 1. phiếu. Bolla dị con- 


632 


segna phiếu giao hàng 2. (/s) 
sắc lệnh (của giáo hoàng). 

bollente :† sôi. Acqua bollente 
nước sôi. 

bolletta c 1. phiếu (giao hàng) 
2. hóa đơn. Bolletta della 
lụce hóa đơn tiền điện. 

bollettino đ 1. tập san. Bollet- 
tino di medicina tập san y 
học 2. thông báo. Bollettino 
mefeorologico thông báo 
khí tượng. 

bollire I. nở sôi. L“acqua bolle 
a cenfo gradi nước sôi ở 100 
độ. 
II. ng luộc. Bollire le uova 
luộc trứng gà. 

bollitore đ nồi nước nóng. 

bollo đ 1. dấu. Bollo postale 
dấu bưu điện 2. (thgt) tem. 

bolognese I. f [thuộc] Bologna. 
IÏ. đ c người Bologna. 

bọmba c bom. Bomba atomica 
bom nguyên tử. 

bombardamento đ sự ném bom, 
sự oanh tạc. 

bombardare ngở ném bom, bắn 
phá, oanh tạc. 


bombato tt khum. 

bombola c (kỹ) chai. Bombola 
dĩ ossigeno chai oxy. 

bomboletta c bình bơm, bình 
xịt. 

bonaccia c trời yên biển lặng. 
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bonario :t tốt bụng, tử tế. 

bonifica c sự làm sạch, làm khô 
(bãi lầy để cày cấy). 

bonificare ngởd vỡ hoang (đất), 
cải tạo, làm khô (bãi lây). 

bonifico ở sự chuyển khoản. 

bonfà c lòng tốt, tính tốt. 

bọnzo ở nhà sư. 

borbottare ngđ nói lẩm bẩm. 

bọorchia c định đầu lớn (đóng 
lôi ra để trang trí). 

bordare nøở viễn. 

bordello ở nhà chứa, nhà thổ. 


bordo ở 1. vệ, ven, mép. Bordo 
della strada vệ đường; bor- 

do del tavolo mép bàn 2. 

mạn. Salire a bordo lên tàu, 

lên máy bay. 

borghese Ì. íf T1. tư sản, trưởng 
giả.. Piccolo borghese tiểu 
tư sản 2. [thuộc] thường dân. 

In borghese ăn mặc quần 

áo thường (cảnh sát). 

II. đ c nhà tư sản. 
borghesia c giai cấp tư sản. 
bọorgo ở 1. làng, xã 2. đường 

phố hẹp. 
boria c tính tự mạn, tính tự cao 

tự phụ. 
borioso ¡? kiêu ngạo, tự phụ. 
borotalco đ bột tan. 
borraccia c bầu. 


„borsal c 1. túi. Borsa da víag- 


botta 


gio túi du lịch; borsa dĩ stu- 
dịo học bổng; o la borsa o 
la vifa! muốn sống thì bỏ 
tiền ra! 2. (øp) túi. 

borsa2 c (kf) thị trường chứng 
khoán, sở giao dịch chứng 
khoán. Borsa merci sở giao 
dịch hàng hóa. 

borsalolo đ kẻ móc túi. 


borsanera (borsa nẹra) c chợ 
đen. 


borseggiare ngở móc túi. 

borseggiatore đ kẻ móc túi. 

borsellino ở ví tiền. 

borsetta c túi cầm tay, xắc. 

borsista đ c người được cấp học 
bổng. 

boscaglia c khu rừng, rừng cây. 

boscaiolo đ tiểu phu, người đốn 
gỗ. 

boschetto đ khóm cây, khu rừng 
nhỏ. 


boschivo tt có lắm rừng. 

bọsco ở rừng. 

boscgso (f có rừng. 

bọsso cây hoàng dương. 
bossolo đ vỏ đạn. 

botanica c thực vật học. 
botola c cửa sập, cửa lật. 
bọotta c 1. cú đánh, cái đánh, 


Fare a botte đánh nhau 2. 
tiếng nổ 3. (thể) nhát kiếm. 


botte 


bọtte c thùng rượu. 

bottega c cửa hàng, cửa hiệu. 

bottegaio đ người chủ hiệu. 

botteghino ở 1. chỗ bán vé (ở 
rạp hát) 2. chỗ bán phiếu 
XỔ SỐ. 

bottiglia c chai. Botfiglia di vĩ- 
no chai rượu vang; birra ín 
bofttiglia bia đóng chai. 

bottino ở 1. (q) chiến lợi phẩm 
2. của cướp được. 

bọtto ở 1. tiếng nổ giòn (pháo 
hoa). Di botto bất thình 
lình 2. (sn) pháo hoa. 

bottone ởđ cái khuy, cái cúc. 
Bottone di camicia cúc áo 
SƠ mi. 

bovino Ï. íf [thuộc]} loài bò. 
II. đ loài bò, trâu bò. ƒ bovi- 
mỉ họ bò. 

bọzza! c †. bản phác họa, dự 
thảo. Bozza di lettera dự 
thảo bức thư 2. bản ¡n thử. 
Correggere le bozze sửa 
bản ¡n thử. 


bọzza2 c (øp) ụ. Bozze parietali 
ụ thái dương. 

bozzetto đ bản phác thảo, hình 
mẫu. 

bozzolo ở kén (tằm). 

braccare ngở truy nã, truy tầm. 


braccetto (a braccetfo) øf tay 
trong tay, khoác tay nhau. 
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bracciale đ 1. vòng đeo tay, 
xuyến 2. băng tay. 

braccialetto đ vòng tay, xuyến. 

bracciante ở c thợ công nhật 
(trong nông nghiệp). 

bracciata c 1. ôm 2. kiểu bơi, 
lối bơi. 

braccio đ 1. cánh tay. A braccia 
bằng tay; incrociare le brac- 
cỉa (b) khoanh tay không làm 
gì, bãi công 2. (sn) nhần lực, 
sức người. £ ¡! sưo braccio 
destro (b) nó là cánh tay 
phải của anh ta 3. cánh (tòa 
nhà) 4. (kỹ) cần (máy trục), 
cán (cân) 5. sải (đơn vị đo 
chiêu sâu của biển). 

bracciolo đ cánh tay, tay ghế. 

brạcco ở chó săn. 

bracconiere ở người săn trộm. 

brạce c than hồng. 

braciola c miếng thịt sườn. 

brama c lòng ham muốn, lòng 
khát khao. 

bramare ng ham muốn, khao 
khát, ao ước. 

brạanca c 1. ngành. Una branca 
della scienza một ngành 
khoa học 2. vuốt (mèo) 3. 
(kỹ) hàm (cái kim). 

branchia c mang (cá). 

brạnco đ 1. đàn, bầy (động vật) 
2. (nx) lũ, bọn. 

brancolare nởđ sờ soạng, mò 
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mẫm. Brancolare nel buio 
Sờ soạng treng bóng tối. 

brạnda c giường xếp, giường 
gấp. 

brandello đ mụn rách. Abifto a 
brandelli quần áo tả tơi. 

brandire ngở vung (kiếm). 

brano đ khúc, bản (nhạc), đoạn 
(bài văn, sách). 

bravata c hành động yêng hùng. 

bravo l. (f 1. khéo, khéo tay, giỏi 
2. tốt. 
II. tht hay lắm!, hoan hô! 

bravura c sự khéo, sự tài giỏi. 
Pezzo di bravura khúc trổ 
tài. 

breccia c lỗ thủng (ở tường). 

bretella c 1. dây đeo 2. (sn) dây 
đeo quần 3. đường nối (hai 
đường lớn). _ 

brẹeve (ft ngắn. Vocale breve 
nguyên âm ngắn; presfifo a 
breve scadenza vay ngắn 
hạn; in breve nói vắn tắt. 

brevettare ngớđ lấy bằng sáng 
chế. 

brevetto đ bằng sáng chế. 

brẹzza c gió nhẹ. 

briciola c 1. vụn 2. miếng vụn. 

briciolo đ. một tí, một chút. 

brijga c 1. sự lo lắng, buồn phiền 
2. cuộc cãi nhau. Affaccar 
briga con cãi cọ với ai. 


brodo 


brigante đ kẻ cướp, tên cướp. 

brigata c 1. nhóm, toán 2. (q) lữ 
đoàn. 

briglia c dây cương. A briglia 
sciolta hết tốc lực. 

brillante I. :f 1. sáng, sáng chói, 
sáng ngời 2. tươi. Rosso briÌ- 
lante đỏ tươi 3. tài giỏi, xuất 
sắc. 

II. đ kim cương. 
brillare1 I. nđ 1. chiếu sáng 2. 

nổi bật, tỏ ra xuất sắc 3. nổ 

_(mìn). 

II. ngđ làm nổ (mìn). 
brillare? xay, bóc vỏ (thóc). 
brillo tf ngà ngà say. 
brịna c sương muối. 
brindare nở chạm cốc, chuốc 

rượu mừng, nâng cốc chúc 

mừng. : 
brindisi đ sự nâng cốc chúc 
mừng. Fare un brindisỉ nâng 
cốc chúc mừng. 
britannico l. [thuộc] Anh. 

II. đ người Anh. 
brivido đ sự run, sự rùng mình. 
brizzolato tf tóc hoa râm. 
brọcca c bình rót. 
broccato ở vải cải hoa, vải thêu 

kim tuyến. 
broccolo đ cải hoa vụ đông. 


brodo ở nước dùng, nước súp, 
nước xuýt. 


brogtlio 


broglio đ mánh khóc. Broglio 
elettorale mánh khóe bầu 
CỬ. 

bronchite c viêm phế quản. 

brọncio ở sự hờn dỗi. Tenere ¡Ì 
broncio hờn dỗi. 

broncopolmonjte c viêm phế 
quản phổi. 

brontolare nđ càu nhàu. 

brontolone Ï. tt hay càu nhàu. 
II. đ người hay càu nhàu. 

bronzo ở 1. đồng thiếc 2. đồ 
bằng đồng thiếc. 

brucare ngđ găm cỏ, ăn cỏ. 

bruciacchiare ngở làm sém. 

Bruciapelo (a bruciapelo) pt T. 
bắn thẳng (súng) 2. (b) đột 
ngột. 

bruciare I. ngở 1. làm cháy, 
đốt, đốt cháy, thiêu. Brucia- 
re carbone đốt than; bru- 
ciare le tappe đốt cháy giai 
đoạn 2. làm bóng, làm cay. 
II. nở 1. cháy. la candela 
brucia cây nến cháy; brư- 
ciare dị febbre lên cơn sốt 
2. cay (mắt) 3. (b) tha thiết. 
II. bruciarsi đp bị bóng. 

bruciato I. cháy, đốt. 
II. đ mùi cháy, khét (cơm). 

bruciatore đ máy đốt. 

brufolo ở nốt, mụn nhọt. 

brulicante í? lúc nhúc. 

brulicare ở lúc nhúc. 
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brullo ít trơ trụi (đất). 
bruma c mù sương. 
bruno Ï. ff nâu, có tóc nâu. 
II. đ người tóc nâu. 
brusco (? 1. sống sượng, cộc 
cần, thô lỗ 2. chua (rượu). 
brusjo đ tiếng rì rầm, tiếng vo 
vo (sâu bọ). 
brutale íf tàn nhẫn, hung bạo. 
brutalità c tính tàn nhẫn. 
brutalizzare ngở hành hung. 
bruto ở kẻ tàn nhẫn, cầm thú. 


brutto I. tf xấu, xấu xí. Brufto 
ftempo thời tiết xấu; ưna 
bruffa nofizia một tin xấu; 
avere un brutfo raffreddo- 
re bị cảm năng. 
II. ở cái xấu. !† belÍo e ¡ 
brutfo cái xấu và cái đẹp. 

bụca c lỗ, hố. Bưca delle lette- 
re hòm thư. 

bucaneve đ cây giọt sữa. 

bucare ngở 1. dục lỗ, giùi lỗ, 
chọc thủng, khoét lô. Bưca- 
re una gomma có một lốp 
bẹp, lốp xì hơi 2. bấm (vé). 

bucato l. (f£ thủng, thủng lỗ. 
II. ở quần áo giặt. Fare ¡l 
bucafo giặt quần áo. 

bụccia c vỏ. Buccia đi arancia 
vỏ cam. 

bụco ở lỗ. Buco delfa serratu- 


ra lỗ khóa; fare un buco 
nellacqua (b) thất bại. 


637 


buddismo đ Đạo Phật. 

budello ở (sn budella c) lòng, 
ruột. 

budịno ở bánh flăng. 

bụe ở (đh) con bò. 

bufalo đ (đh) con trâu. 

bufera c giông bão. Bufera dị 
neve trận bão tuyết. 

bụffo ft buồn cười, khôi hài. 

buffone đ 1. hề, hể xiếc 2. (b) 
người hay pha trò. 

bugia c sự nói dối, lời nói dối. 
Dire bugie nói dối. 

bugiardo I. t dối trá. Persona 
bugiarda người dối trá. 
IÌ. đ người nói dối, điêu. 

bụio I. ( tối, đen tối, tối tăm. 
Stanza bưia gian phòng tối. 
II. đ bóng tối, lúc đêm tối. 

bụlbo ở củ. Bulbo oculare (gp) 
cầu mắt. 

bulịno đ dao khắc, dao trổ. 

bulldozer d xe ủi dất. 

bullọne đ đinh ốc. 

buonanotte c chúc ngủ ngon. 

buonasera c chào (buổi tối). 

-buongiorno đ chào (buổi sáng, 
trong ngày). 

buono! I. £f 1. tốt. Ưn buon ami- 
co một người bạn tốt; ferra 
buona dất tốt 2. ngon. ti 
bưon vino rượu ngon; ưn 
buon sonno giấc ngủ ngon 


burrascoso 


3. ngoan (đứa bé) 4. vui, vui 
vẻ. Una buona nofizia một 
tin vui 5. có giá trị. HÍ bịí- 
glietto non è più bưono vé 
không còn giá trị nữa 6. (nc) 
A buon mercato rẻ; buon 
senso lương tri; bưona Íor- 
tuna! chúc may mắn!; bưon 
viaggio! chúc thượng lộ bình 
an!; con le buone o con le 
caftive dù muốn hay không; 
alla buona không khách 
sáo. 
II. đ người tốt, việc tốt. Un 
poco di buono đồ vô lại; un 
buono a nuÏÏa người vô tích 
sự. 

buọno2 đ phiếu. Buono del te- 
soro trái phiếu kho bạc. 

buonumore đ tâm trạng vui vẻ. 

burattino đ con rối. 

bụrbero : gắt gỏng, cau có. 

bụrÌa c trò đùa cợt. 


burlarsi nđ chế nhạo. Burlarsi 
di qualcuno chế nhạo ai. 


'burocrate đc người quan liêu. 


burocratico íf quan liêu, quan 
liêu giấy tờ. 

burocrazja c chế độ quan liêu. 

burrasca c bão, giông bão. A4a- 


re in burrasca biển đang 
bão tố. 


burrasc0s0 í† 1. nổi sóng dữ dội 
(biển) 2. (b) sôi nổi (cuộc 
tranh luận). 


burro 


bụrro đ bơ. 

burrone đ khe núi, hẻm núi. 

bussare nở gõ cửa. 

bussola c la bàn, địa bàn. 

bụsta c phong bì, bì thư. Busfa 
paga phong bì tiền lương. 

bustarella c tiền trà nước, tiền 
hối lộ. 

bustina c túi con, túi nhỏ. Bư- 
stina di zucchero túi đường. 


bụsto đ 1. (y) áo. Busfo orfope- 
đico áo chỉnh hình 2. tượng 
nửa người. Fofo a mezzo 
busto bức ảnh nửa người. 


buttare l. ngđ †. ném, quãng, 


638 


vứt, quảng. Buffare dalla fï- 
nesfra ném qua cửa số 2. 
tống, vứt bỏ. Buttare nella 
patfurmiera vứt vào sọt rác; 
butfare via vứt di 3. lãng 
phí (tiền) 4. (nc) Buttare a 
terra l“avversario quật địch 
thủ xuống đất; butfare fuori 
đuổi (ai) ra; buttare giù phá 
hủy, (6) làm nản lòng. 
HH. buttarsi đp nhảy. But- 
tarsi in acqua nhảy xuống 
nước; bufttarsi giù nản lòng. 

butterato ít rỗ. Viso bufterafto 
mặt rỗ. 

buzzurro đ (nx) người quê mùa, 
người thô lỗ. 


cabina c 1. buồng, cabin (trên 
_— tàu thủy). Cabina elettora- 
le phòng bỏ phiếu; cabina 
telefonica buông điện thoại 
2. buồng lái 3. buồng thang 
máy, toa treo đường cáp 4. 
buồng thay quần áo tắm. 
cabinovia c đường treo đơn cáp. 
cablaggio đ sự đặt đường dây, 
hệ thống dây điện. 
cabotaggio đ hàng hải ven bờ. 
cacao d cacao. 


caccia† c 1. sự đi săn. Baftufta 
dĩ caccia cuộc ởi săn; anda- 

re a caccia di săn; sfagione 

đỉ caccia mùa săn bắn; cac- 

_ ca grossa thú săn lớn 2. (b) 
sự đuổi theo, sự săn đuổi. 
Dare la caccia ai ladri săn 

kẻ cướp 3. (b) sự tìm kiếm. 


cạccia2 đ máy bay tiêm kích. 
cacciagione c 1. thú săn 2. thịt 


vật săn, chim săn. 

cacciare l. ngở 1. săn. Cacciare 
iÏ cervo săn hươu 2. đuổi, 
đuổi ra khỏi. Cacciare dị ca- 
sa đuổi khỏi nhà 3. để, đặt. 
Dove hai cacciato ¡Ï libro? 
anh để cuốn sách ở đâu? 4. 
thọc vào, rút ra, thè ra. Cac- 
ciare le mani ïn fasca thọc 
tay vào túi; cacciare fuori la 
lingua thè lưỡi ra; cacciare 
un grido kêu la. 
II. nđ săn. Caccrare dỉ fro- 
do săn bắn trái phép. 
IIl. cacciarsi đp đi vào, lẻn, 
dấn thân vào. Cacciarsi nei 
guai dấn thân vào tình thế 
khó khăn. 


cacciatore đ người di săn. 

cacciavite ở tua vít. 

cachẹt đ 1. (y) viên [thuốc] 2. 
tiền thù lao (cho nghệ sĩ). 

cachi đ (v) cây hồng vàng, quả 


cacio 


hông vàng. 
cạcio đ phomát. 
cạctus đ xương rồng. 
cadavere đ xác, xác chết. 
cadaverico tt [thuộc] xác chết. 


cadenza c 1. ngữ điệu 2. nhịp 
3. điệu (nhạc, thơ, hát). 

cadere nở 1. rơi, rơi xuống, rơi 
vào. Cadere dalla íinestra 
rơi ra ngoài cửa số; cadere a 
pezzi rơi vỡ tan tành; la íe- 
sía cade di lunediì ngày lễ 
trúng vào ngày thứ hai È2. 
ngã, rụng. Cadere per ter- 
ra ngã xuống đất; mí cado- 
no ¡ capelli tóc tôi rụng 3. 
dịu đi (gió) 4. bị, trở nên. 
Cadere in errore bị lầm 
lẫn; cadere ammalato bị 
ốm, mắc bệnh 5. đổ (nội 
các, nhà) 6. hy sinh, chết ở 
chiến trường 7. (nc) Cade- 
re dalle nuvole bỡ ngÖ; ca- 
dere dal sonno buôn ngủ; 
cadere dalla padella nella 
brace tránh vỏ dưa gặp vỏ 
dừa; lasciar cadere una pr0- 
posfa bỏ rơi một để nghị; 
cadere ¡in trappola sa vào 
bẩy. 

cadetto đ học viên quân sự. 

caduco í( 1. (v) sớm rụng 2. 
nhất thời. 

caduta c †1. sự rơi, sự ngã, sự 
rụng (tóc) 2. sự sụp đổ, sự sa 
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sút. 
caduto ở lính hy sinh trong 
chiến tranh. 


caffè đ cà phê. Una tazza di 
caffè một tách cà phê. 


caffeina c caphê¡n, chất cà phê. 

caffelatte đ cà phê sữa, kem cà 
phê. 

caffettiera c bình pha cà phê, 
máy pha cà phê. 

cafone đ 1. (dph) nông dân 2. 
(nx) người thô lõ. 

cagionevole tt có thể chất yếu 
ót. Cagionevole dị salute 
có sức khỏe yếu ớt. 

cagliare I. ngđ làm đông cục. 
I. nđ đông cục. 

cạagplio d men dịch vị. 

cagna c chó cái. 

cagnolino đ chó con. 

cagnara c sự Ổn ào. 


cagnesco ít Guardarsi in cagne- 
sco nhìn nhau trừng trừng. 


cala† c vũng, vịnh nhỏ. 

cala2 (h) hầm (tàu). 

calabrone đ ong gấu. 

calafatare ngở trét, trám (tàu, 
thuyền). 

calamaio đ lọ mực. 

calamaro đ con mực, mực thẻ. 

calamita c nam chẩm. 

calamità c tai họa, thiên tai. 
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calamo đ †1. (v) cây thạch 
xương bồ 2. bút lông ngỗng. 
calante tt hạ xuống. 


calareT I. ngởđ 1. hạ xuống, hạ 
thấp. Calare ¡l sipario ha 
màn; calare le reti ha lưới; 
calare le vele ha buồm 2. 
giảm, ha (giá) 3. thả (neo). 
lÍ. nở 1. giảm, bót, giảm 
bớt, thuyên giảm. La febbre 
comincia a calare cơn sốt 
bắt đầu thuyên giảm; quan- 
do cala la notte khi trời 
xẩm tối; calare dỉ peso gầy 
đi 2. hạ, hạ xuống. f prezzi 
calano giá đang ha xuống 
3. sút đi, kém đi (thị giác, 
thính giác) 4. dịu đi (gió). 
IH. calarsi đo xuống, hạ 
xuống. Calarsi con una cor- 
đa tụt xuống theo dây; ca- 
larsi nella parte (sk, cb) ha 
vai trò. 

calare2 đ AI calar del sole lúc 
mặt trời lặn. 

calata c 1. sự xâm lược (của 
người dã man) 2. ke, bến 
(cảng). 

cạlca c đám đông chen chúc, 
hỗn độn. 

calcagno ở gót. 

calcarel đ đá vôi. 

calcare2 nở 1. đạp (nho). Cal- 


care le scene làm diễn viên, 
lên sân khấu 2. lèn 3. nhấn 


calcolo 


mạnh (các từ. 
calcareo : [thuộc] đá vôi. 
calcel c vôi. Calce spenta vôi 
tôi; calce viva vôi sống. 
calce2 đ In calce ỏ cuối trang. 
calcestruzzo đ bê tông. 
calciare I. nđ đá hậu (ngựa). 
II. ngở (thể) sút, đá. 
calciatore đ cầu thủ bóng đá. 
cạlciot đ 1. cái đá 2. báng 
(súng) 3. (thể) bóng đá. Gio- 
care al calcio đá bóng. 
calcio2 d (hh) canxi. 
calco đ hình can, bản can. 
calcografia c thuật khắc đồng. 
calcolare ngở 1. tính, tính toán. 
Calcolare la superficie di 
un reftangolo tính diện tích 
một hình chữ nhật; calco- 
lare ¡ costi tính phí tổn 2. 
suy tính, trù tính. 
calcolatore I. í 1. biết tính toán 
2. (b) nghĩ đến lợi ích của 
mình. 
II. đ máy tính. Calcolatore 
eleftronico máy tính điện 
tử. 
calcolatrịce c máy tính. 
calcolo† ở sự tính, sự tính toán. 
Agire per calcolo hành động 
có tính toán. 


cạlcolo? đ (y) sói. Calcolo re- 
nale sỏi thân. 


caldaia 


caldaia c nôi hơi, nồi súp de, lò 
SƯỞI. 

caldarrosta c hạt dẻ nướng. 

caldeggiare ngđ ủng hộ. 

calderone ở vạc lớn. A‡effere 


tutío nello stesso caldero- 
ne bỏ tất cả vào một bị. 


caldo I. ít 1. nóng. Clima caldo 
khí hậu nóng; fè caldo trà 
nóng; avere caldo nóng 
2. nực. Stagione calda mùa 
nực 3. ấm, ấm áp. Colori 
caldi màu sắc ấm áp; vesti- 
tỉ caldi quân áo ấm 4. nông 
nhiệt (sự đón tiếp). 
II. đ sự nóng, trời nóng. Fa 
caldo trời nóng; non mỉ ía 
né caldo né freddo việc vô 
thưởng vô phạt. 

caleidoscopio đ kính vạn hoa. 

calendario ở lịch. 

calibrare ngd định cỡ, do cỡ. 

calibro d caÌIp, CỠ, kích cỡ (đạn, 
súng). 

calice1 đ (tv) đài (hoa). 

calice? 1. cốc, cốc có chân. e- 
vare il calice nâng cốc; be- 
re il calice fino alla feccia 
chịu đắng cay cho đến cùng 
2. bình rượu lễ. 

caligine c sương mù, khói lẫn 
Sương. 

calligrafia c 1. thuật viết, chữ 
đẹp 2. chữ viết tay. 
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calligrafico tt 1. [thuộc] thuật 
viết 2. [thuộc] chữ viết tay. 

callista đ c người chữa bệnh 
chai chân. 


callo đ chai. 


calloso tt chai. Afano callosa 
bàn tay chai sạn. 


calma c 1. sự bình tĩnh. Alan- 
tenere la calma giữ dược 
bình tĩnh 2. sự yên lặng. 
calmante I. ít làm dịu. 
HH. đ thuốc làm dịu. 


calmare I. ngđ làm nguôi, làm 
dịu. Calmare ¡l dolore làm 
dịu cơn đau. 
II. calmarsỉ đp 1. nguôi đi, 
dịu đi. IÍ vento sĩ ê calma- 
fo gió đã dịu đi 2. lui (cơn 
sốt). | 

calmo tt 1. lặng, vắng, yên tĩnh. 
Mare calmo biển lặng 2- 
bình tĩnh, thản nhiên. 


calo ở sự giảm, sự hạ xuống. 


calore đ 1. hơi nóng, sức nóng, 
sự nóng 2. (vi) nhiệt. 


caloria c calo. 

calorico íf [thuộc] calo. 

calorifero đ máy sưởi ấm. 

caloroso tt niễm nở, nông hậu, 
nhiệt liệt. Accoglienza ca- 
lorosa hoan nghênh nhiệt 
liệt. 

calotta c 1. chỏm. Caloffa po- 
lare chỏm băng 2. mũ chỏm 
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3. (kỹ) chỏm (mồi lửa đen- 
có) 4. (th) chỏm cầu. 


calpestare ngđ 1. đạp, giẫm 
đạp, giãm lên. Calpestare 
[erba dạp cỏ 2. (b) chà đạp. 

calunnia c sự vu khống, điều vu 
khống. 

calunniare ngở vu khống. 

calvizie c tình trạng hói đầu, 
chứng rụng tóc. 

calvo ít hôi, sói. 


calza c 1. bít tất ngắn 2. bít tất 
calzante ít thích hợp, phù hợp. 
calzare l. ng di (giày, dép), 
mặc (găng). 
II. nở vừa, hợp. Calzare a 
pennello vừa như in. 


calzatura c giày dép. 
calzaturificio đ máy giày dép. 
calzificio ‹‡ máy dệt tất. 
calzino ở bít tất ngắn. 
calzolaio :Í 1. thợ giày, thợ đóng 
giày 2. thợ chữa giày. 
-_ calzoncint đ (sn) quần soóc. 
calzoni ở (sn) quần dài, quần. 


camaleonte ở 1. tắc kè hoa 2. 
(b) kẻ hoạt đầu. 


cambiale c hối phiếu. 

cambiamento đ sự thay đổi, sự 
đổi thay, sự biến đổi. 

cambiare I. ngở đổi, thay đổi, 
thay. Cambiare posto đổi 


camiceria 


chỗ; cambiare idea đổi ý; 
cambiare dollari đổi đô-la; 
cambiare indirizzo đổi địa 
chỉ; cambiare le marce sang 
số (Ô tô). 

H. nđ thay đổi. !Í tempo 
cambia thời tiết sắp thay 
đổi; tutto cambia tất cả đều 


thay đổi. 
II. cambiarsi đp thay quần 
áo. 


cạmbio đ 1. sự đổi, sự thay đổi, 
sự biến đổi. Dare ¡l cambio 
thay phiên; darsi :Ï cambio 
thay phiên nhau 2. (kf) sự 
hối đoái, sự đổi tiền. Tasso 
di cambio tỷ suất hối đoái; 
agente di cambio người môi 
giới chứng khoán 3. (kỹ) số. 
Scatola del cambio hôp sang 
số. 

camelia c hoa trà. 

camera c 1. buồng, phòng. C4- 
mera da letto buồng ngủ; 
camera oscura buông tối; 
camera đ”aria săm lốp; ca- 
mera di commercio phòng 
thương mại 2. viện. Camera 
dei Deputati Nghị viện. 

camerata c phòng ngủ (tập thể). 

cameriera c chị hầu bàn. 

cameriere đ người hầu bàn. 

camerino đ phòng diễn viên. 

camice đ áo bơ lu (thầy thuốc). 

camicerja c 1. hàng bán áo sơ 


camicetta 


mi 2. xưởng may sơ mi. 

camicetta c sơ mi nữ. 

camicia c áo sơ mi. Camicia a 
maniche corfe áo sơ mi cộc 
tay; nafo con la camicia có 
số may. 

camiciaio đ thợ may sơ mi. 

caminetto ở lò sưởi. 

camino đ ống khói. 

cạmion ở xe tải. 

camioncino ở xe tải con. 


camionetta c xe hành lý, xe tải 
con. + 


camionista đ người lái xe tải. 

cammello ở con lạc đà. 

cammeo ở đá quý chạm nổi. 

camminare nở 1. đi bộ. Cam- 
minare verso casa ởi bộ về 
nhà 2. chạy. Quesfo oro- 
logio non cammina chiếc 
đồng hồ này chết. 

camminata c 1. sự đi bộ 2. sự 
dạo chơi. 


cammino đ đường, dường ởi. 
Mettersi in cammino bắt 
đầu lên đường. 

camomilla c (tv) cúc cam, cúc 
la mã. 

camoscio đ con sơn dương. 

campagna c 1. nông thôn, thôn 
dã. V/vere f1? carnpagna 
sống ở nông thôn 2. chiến 
dịch. La campagna di Dien 
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Bien Phu chiến dịch Điện 
Biên Phú 3. cuộc vận động. 
Campagna elettorale cuộc 
vận động bầu cử. 

campagnolo Ï. ít ở nông thôn. 
II. đ người nông thôn. 

campale íf [thuộc] bãi chiến 
trường. 

campana c cái chuông. Campa- 
na dĩ vetro cái chuông thủy 
tinh. 

campanella c chuông (trường 
học), chuông nhỏ. 

campanello đ 1. chuông. Cam- 
panello d“allarme chuông 
hiệu báo động; campanello 
di bicicletta chuông xe đạp 
2. tiếng chuông (điện thoại, 
cửa). Suonare ¡Ï campanel- 
lo bấm chuông cửa. 

campanile đ gác chuông. 

campanula c (tv) hoa chuông. 

campare nở sống. 

campata c sải. Campata di pon- 
fe sải nhịp cầu. 

campato ít Campato ín aria 
trên không, không cơ sở. 

campeggiare nở cắm trại. 

campeggio đ 1. sự cắm trại 2. 
nơi cắm trại. 

campestre ff {thuộc ]Ì nông thôn, 
Jthuộc] đồng ruộng. Corsa 
campesfre cuộc chạy băng 
đồng. 
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campionario ở tập mẫu hàng. 

campionato đ cuộc đua giành 
giải quán quần. 

campione ở 1. (thể) người vô 
địch, nhà quán quân. Cam- 
pione di scacchi người vô 
địch về đánh cờ 2. mẫu 
(hàng hóa). Campione di 
sfoffa mẫu vải. 


campo ở 1. đồng, ruộng, đám 
ruộng. Campo dĩ granotur- 
co đám ruộng ngô. 2. sân. 
Campo di calcio sân bóng 
đá; campo da tennis sân 
quần vợt; campo đ⁄aviazio- 
ne sân bay 3. trường. Cam- 
po di tiro trường bắn; cam- 
po dỉ battaglia chiến trường; 
campo đ”azione trường hoạt 
động; campo dỉ gara trường 
đua; campo elettrico trường 
điện 4. trại. Campo dĩ con- 
centramenfo trai tập trung 
5. lĩnh vực. Nel campo del- 
la letteratura trong lĩnh 
vực văn học 6. (đa) ảnh, lớp 
cảnh. 


camposanto đ nghĩa trang. 


camuffare l. ngở (q) ngụy trang 
(khẩu pháo). 
II. camuffarsi đp trá hình. 


camuso ff tẹt và hếch (mi). 
canaplia c tên vô lại. 


canale ở 1. kênh, sông đào. Ca- 
nale dị Panama kênh Pa-na- 


candela 


ma; canale televisivo kênh 
truyền hình 2. (øp) ống. 
caạnapa c 1. cây gai dầu 2. sợi 
gai dầu. 
canapè ở 1. tràng kỷ 2. (bn) lát - 
bánh mì kèm thức ăn. 
canarjno đ chim hoàng yến. 


cancellare ngở 1. tẩy (bằng cái 
tẩy), xóa, xóa bỏ. Cancel- 
lare un nome gạch một 
tên; cancellare una parola 
tẩy một từ; cancellare la la- 
vagna xóa bảng đen 2. bỏ, 
húy bó. Cancellare una pre- 
notazione aerea hủy một 
chỗ đã đăng ký trên máy 
bay. 
cancelleria c 1. văn phòng đại 
sứ 2. văn phòng phẩm. 
cancerogeno íff gây ung thư. 
cancrena c bệnh hoại thư. 
cạncro đ bệnh ung thư. 
candeggiante ở chất tẩy trắng. 
candeggiare ngở tẩy trắng. 
candeggina c nước javen. 
candeggio đ sự tẩy trắng, sự khử 
trùng bằng nước javen. 
candela c 1. cây nến. Accen- 
dere una candela thắp nến; 
lampadina da cen(o can- 
dele đèn 100 nến; ïÍ gioco 
n0! Valc la candcla việc 
làm chẳng bõ công 2. (ký) 
buji (ó tỏ) 3. sự lên thẳng 


candelabro 


(máy bay, quả bóng). 

candelabro đ đèn nến nhiều 
ngọn. 

candeliere đ cây đèn nến. 

candelotto ở lựu đạn. Cande- 
lotto lacrimogeno lựu dạn 
làm chảy nước mắt. 

candidare I. ngđ để cử, giới 
thiệu người ứng cử. 
1l. candidarsi đp tự ứng cử. 

candidato đ 1. thí sinh 2. người 
ứng cử. 

candidatura c sự ứng cử. 

candido ít 1. trắng 2. (b) trong 
trắng ngây thơ. 

candire ngđ cô thành đường. 

candito đ quả ngào đường. 

candore ở 1. sự trắng trẻo 2. (b) 
sự trong trắng ngây thơ. 

cạne ở 1. chó. Cane da caccia 
chó săn; non c“era un cane 
không một bóng người; ía un 
freddo cane rét kinh khủng 
2. cò (súng). 

canestro đ 1. cái rổ, cái giỏ, cái 
thúng 2. (thể) rổ. 

cạnfora c long não. 

cangiante íf óng ánh. 

canguro đ canguru, con chuột 
túi. 

canicola c thời kỳ nóng bức, sự 
nóng bức. 

canile đ cũi chó. 
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canjno† đ răng nanh. 

canino2 íf [thuộc] chó. 

canjzIe c sự bạc tóc. 

canna c 1. cây sâậy, lau. Canna 

da zucchero cây mía 2. 

ống. Canna di gomma ống 

cao su; canna da pesca cái 
À ^ k 
cần câu 3. thanh ngang (của 

xe đạp) 4. nòng (súng) 5. (n) 

ống sáo (đàn ống). 
cannella c cây quế. 
cannello đ (kỹ) mỏ hàn, đèn xì. 
cannellone đ mì ống. 
canneto đ bãi lau sậy. 
cannibale l1. tf ăn thịt người. 

IÍ. đ người ăn thịt người. 
cannocchiale đ kính viễn vọng. 
cannonata c một phát đại bác. 
cannone ở 1. pháo, súng đại 

bác, đại bác. Cannone an- 

tiaereo pháo phòng không 

2. (b) tay cừ. 
cannoneggiare ngởd pháo kích. 
cannoniera c pháo thuyền. 
cannoniere đ 1. pháo thủ 2. 

(thể) người làm bàn. 
cannuccia c ống hút. 
canoa c xuồng. 
cạnone ở 1. tiền trả định kỳ. 

Canone đ”affifto tiền thuê; 

canone telefonico cước phí 

điện thoại 2. chuẩn mực. † 
canoni dell“arte chuẩn mực 
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nghệ thuật 3. (ø) quy tắc tôn 
giáo 4. (n) canông. 
canoro ít biết hót. Uccello ca- 
noro chim biết hót. 
canottiera c áo lót. 
canotto đ xuồng. Canotfo di 
salvataggio xuông cứu hộ. 
canovaccio ở 1. khăn rửa bát 2. 
vải mộc thô (để thêu). 
cantabile ít có thể hát được. 


cantante dđ c ca sĩ. Cantante l- 
rico ca sĩ nhạc kịch. 

cantare l. ngd hát. Canfare una 
canzone hát một bài hát. 
lÌ. nở 1. hát, hót (chim), gáy 
(gà) 2. róc rách (suối) 3. (b) 
thú tội. !Í complice ha can- 
tafo kẻ tòng phạm đã thú 
tội. 

cantastorie đ ca sĩ lang thang. 

cantata c 1. buổi ca hát tập thể 
2. (n) cantat. 


canticchiare ngở hát lâm râm. 

cạntico đ bài thánh ca. 

cantiere ở 1. xưởng đóng tàu 2. 
công trường. 

cantieristico íf [thuộc] đóng tàu. 
Industria canfieristica công 
nghiệp đóng tàu. 

cantilena c cantilen. 

cantina c 1. hàm, hầm chứa 
(rượu, thức ăn) 2. hiệu bán 
rượu, kho rượu. 


capace 


cantiniere đ 1. thợ lọc rượu 2. 
chủ hiệu bán rượu. 

cạnto! ở 1. giọng hát, tiếng hót. 
II canto degli uccelli tiếng 
chim hót; ¡Í canto del gallo 
tiếng gà gáy 2. bài hát, điệu 
hát. Canfo corale tốp ca 3. 
(vh) thơ ca, khúc (bài thơ. 

cạnto? ở 1. góc 2. mặt, khía 
cạnh. D⁄altro canto mặt 
khác. 

cantonata c 1. góc phố 2. điều 
lầm to. 

cantonel đ góc, góc tường. 

cantone2 ở 1. bang (Thụy sĩ) 2. 
vùng, tổng. 

cantore đ người hát. 

cantụuccio đ góc, xó xỉnh. 

canuto tt bạc tóc. 

canzonare ngở chế nhạo. 

canzone c bài ca, bài hát. 

canzonetta c bài hát. 

canzoniere ở 1. tập bài hát 2. 
tập bài thơ. 

caos ở 1. sự hỗn độn 2. thời hỗn 
mang. 

caotico ft hỗn độn, hỗn loạn. 

capace tí 1. có thể chứa được 
nhiều, to. Tasche capaci túi 
to 2. có tài, có thể, có khả 
năng, giỏi. Essere capace 
di fare qualcosa có thể làm 
một việc gì. _ 


capacttà 


capacità c 1. sức chứa, dung 
tích, dung lượng 2. năng 
lực, khá năng. Capacifà pro- 
fessionale khả năng nghề 
nghiệp 3. (Íp) quyền hạn 4. 
(kỹ) điện dung. 

capacitarsi đp nhận thấy. 

capanna c túp lều. 

capannello đ nhóm, tốp (người). 


capannone đ. kho hàng, nhà 
kho. 


caparbietà c tính bướng bỉnh, 
tính ngoan cố. 

caparbio tt bướng bỉnh, ngoan 
cố. 

caparra c tiền đặt cọc, tiền ký 
QUÝ. 

capello đ tóc. Capelli bianchi 
tóc bạc; lavarsỉ ¡ capellï gội 
đầu; avere un diavolo per 
capello bực tức; spaccare 
un capello in quatfro chẻ 
sơi tóc lầm tư; averne fin 
sopra ¡ capelli chán tận cổ. 

capezzale đ cạnh giường. 

capiente íf có thể chứa được 
nhiều. 

capigliatura c mái tóc. 

capire l. ngđ hiểu. Capire una 
lingua straniera hiểu biết 
một ngoại ngữ; hai capito? 
anh hiểu chưa?; noơn l ca- 
pisco tôi không hiểu ý anh; 
sỉ capisce! tất nhiên là được, 
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dĩ nhiên! 
II. capjrsi đp hiểu nhau. 

capitale! c thủ đô. Roma è la 
caprtale "Italia Rô-ma là 
thú đô nước Y. 

capitale2 đ 1. tư bản, vốn. Ca- 
pitale e interessi vốn và lãi; 
capitale di produzione vốn 
sản xuất 2. (thøt) nhiều tiền. 
Spendere un capitale trả 
nhiều tiền. 

capitale3 :¡ 1. chú yếu, cơ bản, 
lớn. Punto capitale điểm 
chủ yếu; đ?importanza ca- 
pitale có tầm quan trọng cơ 
bản 2. tử hình. Pena capi- 
tale tội tử hình. 

capttalismo đ chủ nghĩa tư bản. 

capitalista I. ít tư bản. 
II. đ c nhà tư bản. 

capitano ở 1. (q) đại úy 2. (ñh) 
thuyền trưởng. 

capitare |. nđ 1. đến, tới. Capi- 
tare allimprovviso đến bất 
chợt 2. xảy ra, xảy đến. E 
capitata una disgrazia một 
tai họa đã xảy ra. 
lÍ. đk xảy ra, có lúc. 

capitello đ đầu cột. 

capitolare nđ đầu hàng. 

capitolazione c sự đầu hàng. 

capjtolo d 1. chương sách, hồi, 
chương. IÏ libro ha cinque 
capifoli sách có năm chương 
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2. (tm) khoản. 
capitombolo đ sự ngã lộn nhào. 


capo l. đ 1. cái đầu. Da capo a 
piedi từ đầu đến chân 2. 
thủ lĩnh, thủ trưởng, người 
đứng đầu. Capo dello sta- 
fo quốc trưởng 3. đồ. Capo 
dị vestiario đô mặc 4. đầu 
(bàn, trang, đinh ốc), đầu 
mút (dây, sợi) 5. (đl) múi. 
Capo di Buona Speranza 
Mũi Hải vọng 6. (nc) Capo 
dị bestiame đầu gia súc; 

_ andare a capo viết xuống 
dòng; in capo a ở trong; 
non avere né capo né coda 
không có ý nghĩa gì; da ưn 
capo allaltro từ đầu đến 
cuối; capo d“accusa điểm 
chính để buộc tội. 

IÌ. tt trưởng. lnfermiere ca- 
po y tá trưởng. 

capobanda đ đầu sỏ. 

capocchia c mũ. Capocchia di 
spillo mũ kim. 

capoclasse đ c trưởng lớp. 

capocuoco đ trưởng bếp. 

capodanno đ Năm mới dương 
lịch, Tết dương lịch. Capo- 
danno lunare Tết nguyên 
đán. 

capofamiglia d chủ hộ. 

capofila đ đầu đàn. 


capofitto pt Á capofitto chúi 
đầu xuống trước. 


cappa 


capogiro đ sự chóng mặt. Avere 
un capogiro chóng mặt. 

capolavoro đi kiệt tác, tuyệt tác. 
Capolavoro letterario kiệt 
tác văn học. 


capolinea đ 1. bến cuối cùng, 

^“ ` ~“ L4 

trạm cuối cùng 2. bến bắt 
đầu, trạm bắt đầu. 


capoluogo đ thủ phủ. Capoluo- 
go di distretfo huyện ly; ca- 
poluogo di provincia tỉnh 
ly. - 
capomastro ở đốc công. 
caporedattore đ chủ bút. 
caporeparto đ quản đốc. 
caposala c nữ y tá trưởng. 
caposaldo đ đồn lũy. 
caposervizio đ trưởng sở. 
caposquadra ở 1. đốc công 2. 
(q) trưởng đội. 
capostazione đ trưởng ga. 
capotavola đ đầu bàn. 
capotreno ở trưởng tàu (xe lửa). 
capoufficio đ trưởng phòng. 
capoverso đ thụt đầu dòng. 
capovolgere l. ngđ lộn ngược, 
đảo ngược. 
II. capovolgersi đp 1. ụp, lộn 
nhào. 


capovolgimento đ 1. sự lật đổ, 
sự đảo ngược 2. (b) sự thay 
đổi hoàn toàn. 

cappa c 1. áo choàng 2. hòm lò 


cappella 


SƯỞI. 
cappella c bàn thờ, nhà thờ 
nhỏ. 


cappello đ mũ. Portare ¡Ï cap- 
pello đội mũ. 


cạappero đ nụ bạch hoa. 

cappio đ nút thòng lọng. 

cappone đ gà thiến. 

cappotto đ áo khoác. 

cappuccino! đ cà phê sữa. 

cappuccjno2 đ tu sĩ. 

cappuccio ở 1. mũ trùm đầu 2. 
nắp (bút). 

cạpra c (đdh) dê cái. 

capretto đ dê con. 

capriccio đ 1. thất thường, đồng 
bóng. Fare ¡ capricci đồng 
bóng 2. sự thay đổi thất 
thường (thời trang) 3. (n) 
khúc tùy hứng. 

capriccioso ít tính khí thất 
thường. 

capriola c cái nhảy lộn nhào. 

capriolo đ con hoắng. 

capro đ dê đực. Capro espiafo- 
rio kẻ bung xung. 

capsula c 1. buồng du hành 2. 
bao con nhộng (dược) 3. 
(øp) bao, vỏ 4. (v) quả nang 
5. nắp chai 6. đầu (đạn) 7. 
thân răng. 

captare ngở bắt được (làn sóng 
radiô). 
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capufficio x capoufficio. 
carabina c súng cacbin. 
carabiniere đ lính sen đâm. 
caraffa c bình, lọ. 
caramella c kẹo. 

carapace đ mai (rùa). 


carato ở cara. Óro a 18 carati 
vàng T18 cara. 


carattere dđ 1. tính tình, tính 
nết, tính chất. Caraffere e- 
sfroverso tính tình cởi mở; 
caraftere innafo tính bẩm 
sinh 2. chí khí. Persona di 
caraffere người có chí khí 3. 
chữ. Caraffere cinese chữ 
Hán; carafteri Braille chữ 
nổi 4. (sn) đặc tính. 
caratteristica c đặc điểm, đặc 
tính, tính cách. Le carafte- 
ristiche di una macchina 
đặc điểm của một cỗ máy. 
caratteristico tt đặc trưng, đặc 
thù, riêng. Segno carafteri- 
síico dấu hiệu đặc trưng. 
caratterizzare I. ngở biểu thị 
đặc tính. 
li. caratterizzarsỉ đp có đặc 
tính. 


carboidrato đ hiđrat cacbon. 

carbonato đ cacbonat. 

carboncino ở 1. thỏi than vẽ 2. 
bức vẽ bằng than. 


carbone đ than. Carbone di le- 
gna than củi; carbon fossile 
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than đá; carbone bianco 
than trắng. 


carbonifero ít có than đá. 
carbonio đ cacbone. 


carbonizzare ngở 1. đốt thành 
than 2. làm cháy đen. 


carburante ở chất đốt, nhiên 
liệu. 

carburatore đ (kỹ) bộ chế hòa 
khí (của máy nôi). 

Carcassa c †1. xác súc vật 2. bộ 


xương (súc vật) 3. xe cọc 
cạch, tàu cọc cạch. 


carcerato đ người tù. 
carcere ở nhà tù. 

carciofo đ actisô. 

cardare ngd chải thô (len). 
cardellino đ chim kim oanh. 
cardiaco í [thuộc] tim. 


cardinale I. ít chính, chủ yếu. I 
punfi cardinali bốn phương 
trời; nưmeri cardinali số từ 
số lượng. 

II. đ (tg) giáo chủ hồng y. 
cardine đ bản lễ. Cardine del- 

la porta bản lễ cửa. 
cardiologia c khoa tim. 

carena c lòng tàu. 


carenare ngở 1. (h) chùi sửa 
lòng (tàu) 2. làm cho có 


dạng hình thoi (xe cô), 
carente ít không có, thiếu. 
carestja c 1. nạn đói 2. sự thiếu 


carico 


thốn, sự khan hiếm. 

Carezza c sự vuốt ve. 

cargo đ tàu chở hàng. 

cariatide c (ktr) cột tượng đàn 
bà. 

cariato fí sâu. Denfe cariafo 
răng sâu. 

carica c 1. chức vụ. Carica di 
ambasciatore chúc đại sứ: 
2. sự tích điện. Carica di 
batteria sự tích điện vào 
ác quy 3. (q) sự xung kích 4. 
số đạn nạp (vào súng) 5. sự 
lên dây (đồng hồi. 

caricare ngđ 1. chất lên. Ca- 
ricare un camion chất lên 
xe tải 2. nạp điện, nạp đạn 
(vào súng). Caricare una 
bafferia nạp điện ác quy 3. 
(q) tấn công, xung kích 4. 
lên dây (đồng hồi. 

caricatore ở 1. cái lắp đạn 2. 
bộ nạp điện. 


caricatura c bức biếm họa. 


carico† đ 1. sự tải, trọng tải 2. 
. gánh nặng, vật năng. Porfa- 
re un carico dị riso gánh một 
gánh thóc 3. trách nhiệm. 
Farsi carico dĩ nhận trách 
nhiệm; fesfimone a carico 
nhân chứng buộc tội. 


carico2 :f 1. chất đầy, năng trĩu. 


Ụ 4 ‡ 
ÁuÍocatro carico dị merci 
xe tải chất đầy hàng; afbe- 
ro carico di frutfi cây trĩu 


carie 


quả 2. nạp đạn. Fucile ca- 
rico súng đã nạp đạn 3. 
đặc, nặng. Tẻ carico nước 
trà đặc 4. đậm nét. Colore 
carico màu đâm nét 5. bị 
đè nặng (thuế. 

cạrie c bệnh sâu răng. 

carjno ít ngộ, xinh. 

carisma đ uy tín đặc biệt. 

carità c 1. lòng từ thiện 2. tiền 
cho kẻ khó. Fare la carià 
bố thí; chiedere la carità ởi 
ấn xm. 

caritatevole ít từ thiện. 

carlinga c thân máy bay. 

Carnagione c nước da. 


carnale ít [thuc] nhục dục, 
[thuộc] xác thịt. 

cạrne c thịt. Ailangiare carne 
ăn thịt; carne dị manzo thịt 
bò; meftere troppa carne al 
fuoco làm quá nhiều việc 
trong một lúc; essere bene 
in carne béo tốt; non esse- 
re né carne né pesce không 
ra ngô chẳng ra khoai. 

carnefice đ đao phủ. 

carneficjna c cuộc chém giết, 
tàn sát. 

carnevale đ hội cacnavan, hội 
giả trang. 

Carniere đ túi săn. 


carnivoro Ï. (f ăn thịt. 
II. đ (sn, đh) loài ăn thịt. 
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caro Ï. ít 1. thân, thân mến, yêu 
mến, thân yêu. Caro amico 
bạn thân mến 2. đắt, đắt đỏ. 
Negozio caro của hàng giá 
đắt. 
II. đ người thân mến, người 
_yêu quý. ƒ miei cari người 
thân trong gia đình. 
carogna c 1. xác thối 2. (b) đô 
thối thây. 
carota c cà rốt. 
carotide c động mạch cảnh. 
carovana c đoàn người, đoàn 
xe. 
carovita đ đời sống đắt đỏ. 
carpa c cá chép. 
carpenteria c nghề mộc, xưởng 
mộc. 
carpentiere ở thợ mộc. 
carpire ngđ moi. Carpire un se- 
greto moi một điều bí mật. 
carponi pt bò (bằng tay và đầu 
gối). - 
carrabile ft cho xe qua. 
carreggiata c lòng đường. 
carrellata c (da) sự trượt. 
carrello đ 1. xe chuyển hàng, 
xe đẩy (ở siêu thị) 2. goòng 
(đường sắt) 3. càng. Carrel- 
lo dị atterraggio càng ha 
cánh (máy bay) 4. trục trượt 
(của máy chữ. 


carrettiere đ người đánh xe bò. 
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carretto đ xe bò. 

carriera c nghề, nghề nghiệp. 
Fare carriera thành công 
trong nghề. 

carriola c xe ba gác. 


carro đ xe. Carro da buoi xe 
bò; carro funebre xe tang; 
mettere iÏ carro davanfi ai 
buoi đặt cày trước bò. 


Carrozza c 1. toa. Carr0zza ri- 
sforanfe toa ăn; carrozza 
passeggeri toa hành khách; 
2. xe ngựa bốn bánh. 


carrozzella c 1. ghế đẩy 2. xe 
đẩy trẻ con. 


Carrozzeria c 1. thùng xe 2. 
xưởng sửa thùng xe. 
carrozziere đ thợ làm thùng xe. 
Carrozzjna c xe đẩy trẻ con. 
carrucola c cái ròng rọc, puli. 
cạrta c 1. giấy. Foglio di carta 
tờ giấy; carta carbone giấy 
than; carfa igienica giấy vệ 
sinh; carfa da leftera giấy 
viết thư; carfa intestata giấy 
có tiêu đề; carta dđ”identità 
giấy chứng minh; dare car- 
fa bianca cho toàn quyền 
2. con bài. Gïocare a carte 
chơi bài 3. thẻ, phiếu. Car- 
ta dĩ credito thẻ tín dụng; 
car(a dfimbarco phiếu lên 
máy bay; carta teleforica 
thẻ điện thoại 4. (đf) bản đô. 
Carta geografica bản đồ 


cartoccio 


địa lý 5. hiến chương. Carfa 
delle Nazioni Unite hiến 
chương Liên hiệp quốc. 
cartaccia c giấy vụn. 
cartaceo ít [bằng] giấy. 
cartamodello đ mẫu cắt. 
cartamoneta c tiền giấy. 
cartapesta c giấy bồi. 
carteggio đ sự trao đổi thư từ. 
cartella c 1. cái cặp, cặp sách, 
cặp vẽ. Carfella da studen- 
fe cặp học sinh 2. vé. Car- 
tella della lotteria vé xổ số 
3. cặp hồ sơ, bìa cứng. Car- 
tella clinica hỗ sơ bệnh án 
4. trang (đánh máy). 


cartellino đ 1. phiếu, thẻ, nhãn. 
Cartellino dei prezzi thẻ 
ghi giá; cartellino segnale- 
ticơ phiếu nhận dạng; fim- 
brare il cartellino ghi giờ 
đến làm, ghi giờ về 2. (thể) 
thể phạt. Carfellino giallo 
thẻ vàng. 

cartello đ tấm biển, biển quảng 
cáo. Cartello stradale biển 
chỉ đường. 


cartellone đ 1. tờ quảng cáo, áp 
phích 2. chương trình biểu 
diễn (kịch, opêra). 

cartiera c nhà máy giấy. 

cartilagine c sụn. 

cartina c bản đồ. 

cartoccio đ 1. bồ đài, gói hình 


cartografia 


sâu kèn 2. giấy nướng, giấy 
thiếc. Cuocere al carfoccio 
nướng theo cách bọc giấy 
thiếc. 

cartografia c thuật vẽ bản đồ. 

cartolalo đ người bán văn 
phòng phẩm. 

cartoleria c cửa hàng văn phòng 
phẩm. 

cartolina c bưu thiếp. 

cartomante c thầy bói bài. 

cartoncjno ở 1. thiếp. Carfon- 
cino đinvito thiếp mời 2. 
các tông mỏng. 

cartone đ. các tông. Carfone a- 
nimato hoạt họa. 


cartuccia c 1. đạn, vỏ đạn 2. | 


ống. Cartuccia d”inchiostro 
ống mực. 

casa c 1. nhà. Casa đĩ cura nhà 
thương; casa editrice nhà 
xuất bản; fornare a casa trỏ 
về nhà; cambiare casa đổi 
nhà; faffo in casa nhà làm 
lấy; abitare a casa del dịa- 
volo sống ở nơi xa xôi khuất 
nẻo 2. gia đình 3. công ty, 
cửa hàng. 

casaccio đ. A casaccio càn; spa- 
rare a casaccio bắn càn. 


casalinga c bà nội trợ. 


casaljngo ít 1. thích quanh quần 
ở nhà 2. nội trợ. 


casato đ gia đình. 
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cascante ít rủ xuống, cúi xuống. 

cascare nở ngã, rơi. 

cascata c thác. 

cascina c trang trại, nông trại. 

casco đ 1. mũ cối, mũ cát, mũ 
đi mô tô (xe máy). f caschỉ 
blu quân Liên hiệp quốc 2. 
buồng, quầy. Cascoø di ba- 
nane buồng chuối. 

caseggiato đ 1. tòa nhà lớn 2. 
khối nhà, chòm nhà. 

caseificio đ xưởng sản xuất pho 
mát (bơ, kem). 


casella c ô, ô vuông. Le caselle 
della scacchiera ô bàn cờ; 
casella posfale thùng Bưu 
điện. 

casello đ 1. nhà của công nhân 
sửa đường sắt 2. hộp đèn tín 
hiệu (đường sắt) 3. cửa thu 
thuế (đường ô tô). 

casereccio íf gia đình tự sản 
xuất, nhà làm lấy. 

caserma c trại lính. 

casino ởđ 1. chòi. Casino dĩ cac- 
cỉa chòi săn 2. (thøt) sự hôn 
độn 3. (thøt) nhà thổ. 

casinò đ nhà giải trí, nhà chơi. 

caso† ở 1. sự tình cờ, sự may rủi. 
Per caso ngẫu nhiên, tình 
cờ 2. trường hợp, cảnh ngộ. 
Un caso speciale trường 
hợp đặc biệt; ¡n caso con- 
trario trong trường hợp trái 
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lại 3. (y) ca. Ủn caso di co- 
lera một ca dịch tả 4. (Íp) 
vụ. n caso dĩ omicrdio vụ 
án giết người 5. (nc) In ogni 
caso dù thế nào đi nữa; ïn 
caso di trong trường hợp; 
nel caso ín cưi nếu như; 
CaS0 mai piovesse ngộ trời 
mưa; se per caso may ra, 
nếu chẳng may; nơn farci 
caso chẳng chú ý. 

caso2 ở (nnh) cách. 

casolare đ nhà riêng biệt lập ở 
nông thôn. 

caspita tht mẹ kiếp! 

cassa c 1. hòm, thùng. Cassa di 
legno thùng gỗ; cassa da 
morfo quan tài 2. quỹ, ngân 
quỹ. Cassa di risparmio quỹ 
tiết kiệm; cassa malattia 
quỹ bảo hiểm sức khỏe; cas- 
sa nera quỹ đen 3. két. Fe- 
nere la cassa giữ két 4. vỏ 
(đồng hồ). 

cassaforte c tủ sắt, két sắt. 

cassapanca c ghế tủ. 

cassare ngở (Íp) hủy. 

cassata c kem mứt. 

cassazione c (Íp) sự phá án. 

cassero ở (h) boong (tàu). 

casseruola c xoong. 


cassetta c 1. hòm, sọt, Cassefta 
delle leftere hòm thư; ưn 
fifm di cassetfa một phim 


catalogare 


thành công 2. cát xét, băng 
ghi âm. 
cassetto đ ngăn kéo, hộc bàn. 
cassettone đ tủ com mốt. 
cassiere đ thủ quỹ. 
casta c đẳng cấp. 
castagna c (tv) hạt dẻ. 
castagno đi (tv) cây dẻ. 
castano íf [có | màu hạt dẻ. 
castello đ lâu đài. 
castigare ngở trừng phạt. 


castigato tt 1. bị phạt 2. đúng 
mực. 


castigo đ sự trừng phạt. 

castità c sự trinh tiết. 

casto ff trinh tiết. 

castoro đ con hải ly. 

castrare ngở thiến, hoạn. 

casuale ít tình cờ, ngẫu nhiên. 

casualità c sự tình cờ, sự ngẫu 
nhiên. 

casupola c nhà tranh vách nát. 

cataclisma ở tai biến. 

catacomba c hầm mộ. 

catafalco đ nhà táng. 

catalessi c (y) chứng giữ nguyên 
thế. : 

catalizzatore đ chất xúc tác, 
vật xúc tác. 

catalogare ngở 1. lập mục lục, 
kê thành mục lục 2. ghi vào 


catalogo 


mục lục. 
catalogo đ. mục lục. 
catapecchia c căn nhà tồi tàn. 
catapulta c 1. máy bắn đá (vũ 
khí thời xưa) 2. máy phóng 
máy bay (trên tàu sân bay). 


catarro ở (y) chứng chảy. Ca- 
tarro nasale chứng sổ mũi. 


| 
catastale rf [thuộc] địa bạ. Re- 
8istro catastale số địa bạ. 


catasto ở địa bạ, địa chính. 


catastrofe c tai ương, thảm họa, 
tai họa lớn. 


catastrofico :f thảm họa. 


categoria c 1. loại, hạng 2. (tth) 
phạm trù. 


categorico ít dứt khoát. 


catena c 1. dãy. Cafena dị mon- 
tagne dãy núi 2. xích, dây 
xích. Cafena di bicicletta 
xích xe đạp 3. dây chuyền. 
Catena di monfaggio dây 
chuyền lắp ráp; reazione 
a caftena (cb) phản ứng dây 
chuyền 4. xiểng xích. Spez- 
zare le catene phá xiêng 
xích. 

catenaccio đ cái chốt cửa. Fare 
catenaccio (thể) dùng sách 
lược phòng thủ (bóng đá). 

catenella c dây chuyền. Cafe- 
nella đoro dây chuyền vàng. 

cateratta c 1. thác nước lớn 2. 
(y) bệnh đục thủy tỉnh thể. 
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caterva c đống, hàng đống, rất 
nhiều. 

cateto đ cạnh (cửa tam giác 
vuông). 

catino đ cái chậu. 

catodo đ cực âm, catÔt. 

catrame ở hắc ín, nhựa đường. 


cattedra c 1. chức giáo sư đại 
học 2. bàn giáo sư. 


cattedrale c nhà thờ lớn. 


cattedratico I. íf 1. [thuộc] giáo 
sư 2. thông thái rởm. 
_1H. đgiáo sư đại học. 


cattiveria c 1. tính độc ác 2. 
hành động độc ác. 

cattività c 1. sự cầm tù 2. sự 
nuôi nhốt. Animali che vi- 
vono ïn caffività thú [hoang 

- đã] bị nuôi nhốt. 

cattivo Ï. ft 1. xấu, tôi, dở. Car- 
tivo tempo thời tiết xấu; un 
caffivo romanzo một tiểu 
thuyết dở; ưn caffivo ïnse- 
gnante thây giáo tôi; cafti- 
vo tinore tâm trạng bực bội 
2. ác, độc ác. Persona cat- 
fiva con người ác 3. rủi, 
đen đúi. Caffiva sorfe vận 
rủi 4. khó chịu. Caffivo oø- 
dore mùi khó chịu 5. dữ 
(tín), tệ (sức khỏe) 6. nghịch 
ngợm, hư đốn (trẻ em). 
II. đ cái xấu, vần xấu. 

cattolicesimo đ công giáo. 
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cattolico :f [thuộc] công giáo. 

cattura c sự bắt, sự bắt giữ. 

catturare ngở bắt, bắt giữ. 

caucciù ở cao su. 

cạusa c 1. nguyên nhân, duyên 
có, nguyên do. Causa e ef- 
feffo nguyên nhân và kết 
quả; a causa đi tại vì, bởi vì 
2. (Íp) vụ kiện. Causa civile 
vụ kiện dân sự; Íare causa a 
qualcuno kiện ai; parte in 
causa người kiện. 


causare ngđ gây ra, tạc ra. 


caustico (ft 1. châm chọc, chua 
cay 2. (hh) ăn da. 


cautela c sự thận trọng. 

caufo ít thận trọng. 

cauzione c 1. tiền ký quỹ 2. (fp) 
tiền bảo lãnh. 

cạva c công trường đá. 

cavalcare ngởd nở cưỡi. 

cavalcata c 1. cuộc di ngựa 2. 
đoàn người cưỡi ngựa. 

cavalcatura c vật để cưỡi, ngựa 
CƯỠI. 

cavalcavia c cầu chui. 

cavalcioni (a cavalcioni) pt cưỡi, 
ngồi bỏ hai chân hai bên. 

cavaliere đ †1. ky binh 2. (/s) 
kiếm hiệp. 

cavalleria c ky binh. Cavallerra 
leggera khinh ky binh. 

cavalletta c châu chấu. 


cavolo 


cavalletto đ 1. cái giá. Caval- 
letto da pit(ore giá vẽ của 
họa sĩ 2. mễ. | 

cavallo đ 1. ngựa. Cavallo bian- 
cơ ngựa bạch; cavallo da 
volteggio ngựa gỗ; andare 
a cavallo cưỡi ngựa 2. (kỹ) 
ngựa. Aiofore da cinque ca- 
vaÍfï một động cơ năm ngựa. 

cavallone đ sóng lớn. 

cavalluccio đ ngựa nhỏ. Caval- 
lụccio marino cá ngựa. 

cavare ngở 1. nhổ. Cavare un 
dente nhổ răng 2. cởi (quần 
áo) 3. lấy đá (ở mỏ đá) 4. 
thực hiện. Cavarsi una vo- 
glia thực hiện mong Ước; 
cavarsela xoay xở được. 

cavatappi đ cái mở nút chai. 

caverna c hang, động. 

cavernicolo đ người ở hang. 

cavia c 1. chuột lang 2. vật thí 
nghiệm. 

caviglia c cổ chân, mắt cá chân. 

cavillo ở sự bắt bẻ. 

cavità c 1. lỗ hổng 2. (y) hốc, ổ, 
khoang. 

cạvo! đ cáp, dây. Cavo elefttri- 
co dây điện. 

cavo2 tt rỗng. Albero cavo cây 
rỗng. 

cavofffore đ xúp Íd. 

cạvolo đ 1. cải bắp 2. (thgt) gì. 


cazzuola 


Che cavolo fai? anh dang 
làm cái quỷ gì thế? 

cazzuola c cái bay. 

cẹce ở đậu mỏ (vùng Địa Trung 
Hải). 

cecità c sự dui mù, chứng mù. 

cedere I. ngd 1. nhường. Ce- 
dere ¡Ï postơ nhường chỗ 2. 
chuyển giao (tài sản). 
lÍ. nở 1. chịu thua, không 
cưỡng được. Cedere al son- 
no không cưỡng được giấc 
ngủ 2. đổ (cửa), đút (đê) 3. 
tríu xuống, lún xuống. 

cedimento ở 1. sự lún xuống, sự 
sụt 2. sự đổ nát. 

cedola c phiếu. Cedola đ”inte- 
ressi phiếu lợi tức; cedola 
di dividendo phiếu tiền lãi 
cổ phần. 

cedro đ cây thông tuyết. 

cefalea c nhức đầu. 

ceffo đ bộ mặt xấu xa. 

ceffone đ cái tát. 

celare ngở che, giấu. 

celebrare ngd làm lễ. Cele- 
brare un matrimonio làm 
lễ cưới. 

celebre ít nổi danh, nổi tiếng. 

celebrità c 1. sự nổi danh, sự 
nổi tiếng 2. người nổi danh. 

celere ff mau, nhanh. 


celeste (f 1. trứng sáo, xanh da 
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trời. Camicia celeste áo sơ 
mi trứng sáo 2. [về] trời. Voi- 
{ta celesfe vòm trời. 

celibe l. t độc thần. 
II. đ người độc thân. 

cella c 1. phòng riêng, phòng 
biệt giam (của tu sĩ) 2. xà 
lim (ở nhà tù). 

cellula c 1. tế bào. Cellula ani- 
male tế bào động vật; cel- 
lula fotoelettrica tế bào 
quang điện 2. chi bộ (đảng 
cộng sản). 

cellulareT† đ 1. xe xà lim 2. điện 
thoại di động. 

cellulare2 ít {thuộc} tế bào. 
AMlembrana cellulare màng 
tế bào; felefono cellulare 
điện thoại di động. 

cementare ngở 1. xây bằng xi 
măng 2. (b) kết chặt. 

cemento đ xí măng. Cemenfo 
armafo xi măng cốt thép. 

cena c bữa ăn tối. 

cenare nở ăn tối. 

cencio đ giẻ, giẻ lau. 

cencioso í(f rách rưới. 


cenere c tàn, tro. Cenere dỉ sĩ- 
garetfa tàn thuốc lá. 

cenno ở 1. hiệu, sự ra hiệu, cái 
vẫy tay. Fare un cenno con 
la mano vẫy tay ra hiệu 2. 
cái gật đầu, sự cúi đầu. Cen- 
no dỉ salufo gật đầu chào, 
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vẫy tay chào; cenno dị as- 
senso cái gật đầu đồng ý 3. 
(sn) nét chính, đại thể. Cen- 


ni dị sforia nét chính của 


lịch sử. 
censire nøgở thống kê. Censire 
la popolazione thống kê 
dân số. 
censo đ 1. gia sản, giàu có 2. 
(Is) sự kiểm số dân. 
censura c sự kiểm duyệt. 
censurare ngở kiểm duyệt. 
centauro ở 1. (Ís) thần mình 
ngựa 2. người lái xe mô tô. 
centenario Ï. tf trăm tuổi. 


II. đ 1. người thọ trăm tuổi 
2. ký niệm một trăm năm. 


centesimo ÏÌ. £ thứ một trăm. 
II. đ 1. phần trăm 2. đồng 
xu. 


centigrado tt bách phân. Grado 
centigrado độ bách phân. 


centilitro đ xentilít (đo). 
centimetro đ xentimét, phần. 
centinaio đ khoảng [một] trăm. 
cento ít đ trăm. Cenfo percen- 
fo trăm phần trăm. 
centomila tt đ trăm nghìn. 
centrale† £f trung ương. 


centrale2 c 1. nhà máy. Centra- 
ke eleft//ca nhà máy điện, 
centrale del latte kho trữ 
và sản xuất bơ sữa 2. cơ 


ceramica 


quan trung ương. 
centralịna c tổng đài điện thoại. 
centralinjsta đ c người coi tổng 
đài. 
centralino đ tổng đài điện thoại. 
centralizzare ngở 1. tập trung 
2. quy về trung ương. 
centrare ngở 1. đặt vào giữa 2. 
bắn trúng (bia). 
centrjfuga c 1. máy quay ly tâm 
2. máy vắt quần áo. 
centrifugo ít ly tâm. 


centro ở 1. tâm, giữa. !Ï centro 
della terra tâm quả đất 2. 
trung tâm, trung khu. Cen- 
tro studi trung tâm nghiên 
CứỨUu; Cenfro nervoso trung 
khu thần kinh; cenfro com- 
merciale trung tâm thương 
mại; cenfro citfà khu trung 
tâm thành phố 3. điểm đen 
(bia). Fare centro bắn trúng 
điểm đen 4. (ct) khối giữa, 
phái giữa. 

ceppo ởđ 1. thanh củi 2. (b, sn) 
xiểng xích. 


. cera c 1. sáp. Cera đ”api sáp 


ong 2. xi. Dare la cera đánh 
xi 3. vẻ mặt. Avere una bel- 
la cera có vẻ mặt tươi tỉnh 
khỏe mạnh. 


* ^? 
ceralacca c xi để gắn. 


ceramica c 1. gốm, đồ gốm 2. 
thuật làm đồ gốm. 


cerbiatto 


cerbiatto đ. hươu con, hươu nhỏ. 


cercare Í. ngở tìm, tìm kiếm. 
Cercare la verità tìm chân 
lý; cercare un impiego tìm 
việc làm; cercare ¡Ï pelo 
nell“uovo vạch lá tìm sâu. 
lÌ. nở 1. cố, cố gắng. Cer- 
cherò dị venire tôi sẽ cố 
gắng đến 2. tìm cách. Cer- 
care di capire tìm cách 
hiểu. 

cẹerchia c 1. cái vây quanh. La 
cerchia delle mura tường 
vây quanh 2. phạm vi. 


cerchiato ít 1. có gọng. Occhia- 


lỉ cerchiati d”osso kính có 


gọng sừng 2. có quảng. Óc- 
chỉ cerchiati mắt có quẳng. 

cerchio ở 1. (th) hình tròn, vòng 
tròn 2. vành (bánh xe) 3. 
đai (thùng rượu). 


cerchione ở vành bánh xe. 


cereale l. tf [thuộc] ngũ cốc. 
II. đ ngũ cốc. 

cerebrale íf [thuộc] não, [thuộc] 
óc. 

cerimonia c 1. lễ, nghi lễ 2. (sn) 
sự khách sáo, sự kiểu cách. 
Fare cerimonie làm khách. 


cerimonioso ít khách sáo, kiểu 
cách. 


cerino đ diêm. 
cernia đ cá song. 
cerniera c 1. bản lê 2. khóa kéo. 
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cerotto đ băng dính. 

certamente pí chắc chắn, tất 
nhiên. 

certezza c điều chắc chắn, sự 
chắc chắn. 


certificare ngđ chứng thực, 
chứng nhận. 

certificato đ giấy chứng nhận. 
Certificato di nascita giấy 
[chứng nhận] khai sinh. 


certo Ï. ít 1. chắc, chắc chắn 2. 
nào đó. Á cerfte condizroni 
trong những điều kiện nào 
đó 3. đôi chút, chút ít. Ave- 
re una certa riluf(anza cảm 
thấy một chút miễn cưỡng. 
II. đb một số người. Certi dĩ- 
cono che một số người bảo 
rằng. 
II. pt chắc là, chắc chắn. 

cervello đ 1. óc, não. Cervello 
eleftronico máy điện toán 
2. (b) trí óc, đầu óc, sự thông 
minh. 

cervellotico íf kỳ quái, lố lăng, 
ngông cuồng. 

cervo đ hươu. 

cesellare ngởđ chạm. 

cespuglio đ 1. khóm (hồng) 2. 
bụi cây. 

cessare Ï. nđ hết, dứt, ngớt, thôi. 
la pioggia è cessafa mưa 
đã dút. 

II. ngđ ngừng, thôi. Cessare 
¡Ï fuoco ngừng bắn. 
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cesta c cái rổ, cái thúng. 

cestino ở sọt. Cesfino per Ía car- 
ta sọt giấy. 

cesto đ cái làn, cái giỏ, cái rổ, 
cái thúng. Cesfo dị vimini 
làn mây; cesfo di bambù 
thúng tre. 


ceto đ giai cấp. 
cetriolo đ. dưa chuột. 


che! ƒt 1. là, rằng. Penso che tu 
abbia ragione tôi nghĩ là 
anh có lý; corre voce che 
có tin đồn rằng 2. hơn, còn 
hơn. È più furbo che intel- 
ligente anh ấy xảo trá hơn 
thông minh. 

che? I. đíqh 1. mà. La persona 
che ho inconfrato người mà 
tôi đã gặp; la ragazza che 
ho visfto cô gái mà tôi đã 
nhìn thấy; quesfa è la per- 
sona che voleva vederti dây 
là người muốn gặp anh; non 
c?è di che không có gì; que- 
sío film non è un gran che 
phim này không đáng bao 
nhiêu 2. (nv) gì. Che vuoi? 
em muốn gì?; non so che di- 
re tôi không biết nói gì. 
II. ff (nv) nào, gì. Di che na- 
zionalità sei? anh là người 
nước nào! 
II. (c? gì mà kỳ thế, Che 
idea! ý kiến gì mà kỳ thế. 

chela c (dh) càng. 


chiamata 


cherosene ở dầu lửa. 


chetichella c Alfa chetichella 
kín đáo; andarsene alla che- 
tichella chuồn đi một cách 
kín đáo. 

chỉ đíqh ai, người nào, kẻ nào. 
Chỉ è venuto? ai đến đấy!; 
chỉ te [ha detto? ai đã nói 
với anh điều đó?; invita chỉ 
vuoi mời người nào mà anh 
muốn; chỉ la fa laspeffi ai 
làm nấy chịu. 

chiacchiera c 1. tin đồn nhảm 
2. (sn) cuộc tán gấu. Fare 
quaftro chiacchiere tán gẫu. 


chiacchierare nở 1. nói chuyện 
phiếm, tán gẫu 2. nói xấu. 

chiacchierone íí 1. ba hoa, hay 
nói chuyện 2. bép xép. 

chiamare I. ngở 1. gọi. Chia- 
mare un taxi gọi tắc xi; chía- 
mare qualcuno al telefono 
gọi điện thoại cho ai; chia- 
mare iÏ dottore mời bác sĩ; 
chiamare ïín causa đòi ra 
hầu tòa 2. gọi tên. Chiama- 
re la figlia Sandra gọi con 
gái Sandra 3. đánh thức, gọi 
dậy. Domani mattina chia- 
mami presfo sáng mai hãy 
thức tôi dậy sớm. 
II. chiamarsi đp tên là, gọi 
là. Come tỉ chiami? anh tên 
là gì? 

chiamata c sự gọi, tiếng gọi. 
Chiamata telefonica sự goi 


chiara 


điện thoại; chiamata alle ar- 
mí gọi nhập ngũ. 
chiara c lòng trắng trứng. 
chiarezza c 1. sự sáng sủa, sự 
rõ ràng 2. sự trong (nước). 


chiartfcare ngở 1. lọc trong 2. 
làm sáng. : 

chiarimento đ sự làm cho rõ. 

chiarire ngd 1. làm sáng tỏ, làm 
cho rõ 2. giải nghĩa, giải 
thích. 

chiaro Ï. tf 1. sáng sủa, rõ ràng. 
Stile chiaro lời văn sáng sủa 
2. trong. Acqua chiara nước 
trong 3. rõ, rõ ràng. Chia- 
ro come ¡Ï sole thật rõ như 
ban ngày; pronuncia chiara 
sự phát âm rõ ràng 4. nhạt 
(màu). Giallo chiaro màu 
vàng nhạt. 
lÍ. đ 1. sự sáng. Chiaro di 


luna sáng trăng 2. màu sáng. 


IH. pf rõ ràng. Parlare chia- 
ro nói rõ ràng. 

chiarore đ ánh sáng lờ mờ. 

chiaroscuro ở 1. thuật vẽ sáng 
tối 2. lúc tranh tối tranh 
sáng. 

chỉasso đ tiếng ồn ào. 

chiassoso tt 1. ồn ào 2. (b) lòe 
loẹt (màu). 

chiatta c sà lan. 


chiave c l. 1. chìa khóa 2. (b) bí 
quyết, chìa khóa. La chiave 
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del successo bí quyết của 
thành công; Ía chiave di un 
problema chìa khóa của 
một vấn đề 3. (n) chìa. Ch¡a- 
ve dị violino chìa viôlông 
4. (ktr) Chiave di volta đá 
đỉnh vòm 5. (kỹ) chìa văn 
đai ốc. 
H. ff then chốt, chủ chốt. 
Posizione chiave vị trí then 
chốt; industria chiave công 
nghiệp chủ chốt. 

chiavica c cống ngầm. 

chiavistello đ then, chốt (cửa). 

chỉazza c vết, đốm. 

chicchirichì tht tiếng gáy o o 
(của gà trống). 

chịcco di hột. Chícco dĩ riso hột 
gao; chicco đuva hột nho. 


chiedere l. ngở 1. hỏi. Chiede- 
re lora hỏi giờ; chiedere 
in moglie hỏi vợ 2. xin, yêu 
câu. Chiedere scusa xin lỗi; 
chiedere un favore xin một 
đặc ân; chiedere ¡Ï permes- 
sơ xin phép; chiedere le- 
lemosina ởi xin. 
lÍ. nở hỏi về. Chiedere di 
qualcuno hỏi về ai. 
III. chiedersi đp tự hỏi. 


chiesa c nhà thờ. 

chịglia c sống (tàu). 

chilogrammo ở kilôgam, kilô, 
cần. 

chilometro ở cây, kilômét. 
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chịlowatt ở kilôoat. 

chimera c ảo tưởng. 

chịimica c hóa học. Chimica 
organica hóa học hữu cơ; 
chimica industriale hóa học 
công nghiệp. 

chịmico l. £f [thuộc] hóa học. 

II. đ nhà hóa học. 
chịna† c dốc. 
chịna? c mực nho. 
chinare Ï. ngở gục, cúi, khom. 

Chinare la tesfa gục đầu; 

chinare la schiena khom 

lưng. 

II. chinarsi dp cúi xuống. 
chinino đ quinin, ký ninh. 
chioccia c gà mái ghẹ. 
chiocciare nở cục tác. Le gal- 

line chiocciano gà cục tác. 
chiodo ở cái dinh. Pianfare un 

chiodo đóng dinh; chiodo 
fisso (b) định kiến; chỉodo 

di garofano định hương. 
chioma c bộ tóc, đầu tóc. 
chiosco đ 1. quán, kiết (bán 

báo, giải khát) 2. nhà cảnh 

(ở trong vườn). 
chiostro đ hành lang tu viện. 
chiromante ởđ c người xem tướng 

tay. | 
chirurgia c 1. khoa mổ xẻ 2. 

ngành phẩu thuật. Chirur- 
gia plastica phẫu thuật tạo 


chiuso 


chirurgico ít [thuộc] phẫu thuật. 

chirurgo đ nhà phẫu thuật, nhà 
mổ xẻ. 

chỉissà p¿ biết đâu, có lẽ. Chissà 
se pioverà biết đâu trời sẽ 
mưa. 

chitarra c đàn ghita. 


chiudere I. ngở 1. đóng, khép. 
Chiudere la porta đóng của; 
chiudere ïn prigione bỏ tù; 
chiudere un confo khóa tài 
khoản 2. nhắm (mắt), ngậm 
(mồm), gấp (sách). Chiudere 
la bocca ngậm miệng lại, (b) 
bịt miệng; chiudere un oc- 
chio (b) vờ không nhìn thấy 
3. ngăn, bịt (lối vào) 4. kết 
thúc (buổi họp). 
II. nở đóng, đóng cửa. Í ne- 
gozỉi chiudono alle sei các 
cửa hiệu đóng cửa lúc sáu 
giờ; la porta chiude male 
cửa đóng không kín. 
HH. chỉudersi đp đóng lại, 
nhắm lại. 


chiunque d6 1. bất cứ ai. Chiun- 
que Ío dịca sbaglia bất cú ai 
nói điểu đó cũng là sai 2. 
người nào, ai. Chiunque tu 
sỉa dù anh là ai. - 

chiusa c 1. cửa cống, cống 2. 
đất có rào vây quanh 3. sự 
kết luận. 


chiuso ít đóng, khép. Vocale 


chiusura 


chiusa nguyên âm khép; 
porta chiusa của đóng. 

chiusura c 1. sự đóng cửa 2. 
thiếu cởi mở 3. giờ đóng 
cửa. La chiusura degli uffr- 
cỉ giò đóng cửa các công sở 
4. sự kết thúc. Discorso dị 
chiusura diễn văn bế mạc 
5. cái khóa. Chiusura lam- 
po khóa kéo. 

c¡ l. đtđ chúng tôi, chúng mình, 
chúng ta. C¡ hanno visfo họ 
đã thấy chúng tôi; cỉ siamo 
divertifi (đp) chúng tôi đã 
thích thú. 

II. pt đây, ở đây, đó, đấy. Cỉ 
andiamo? chúng ta có đi 
đến đó không?; cè Lưigi? 
có Luigi không?; c¡ï siamo 
tuf(i tất cả chúng ta đều có 
mặt; mangiare quel che c“è 
có gì ăn nấy. 

II. đíc đến việc ấy, đến 
điều ấy. Cỉ penserò tôi sẽ 
để ý đến điều ấy. 

ciabatta c dép đi trong nhà. 

ciambella c 1. bánh xavarin, 
bánh rán. Pane a ciambella 
bánh vòng 2. phao cứu đắm. 

ciao tht chào, tạm biệt (giữa 
bạn bè bằng vai). 

ciascuno Ï. tb mỗi, mỗi một. 

II. đồ mỗi người, mọi người. 
Ciascuno di nơi mỗi người 
trong chúng tôi. 

cibarsỉ đp 1. ăn cơm 2. (b) sống 
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bằng. 
cibernetica c điều khiển học. 
cjbo đ thực phẩm, thức ăn, món 
ăn. 
cicala c con ve, con ve sâu. 
cicatrice c sẹo, vết sẹo. 
cicatrizzare I. nở thành seo, 
liền sẹo. 
II. ng làm cho liên seo, 
làm thành seo. 


cịcca c mẩu thuốc lá (đã hút). 
Non vale una cicca không 
có một chút giá trị nào. 

cicchetto ở 1. sự vò đầu 2. cốc 
rượu nhỏ. 

cịccia c 1. thịt 2. (thgt) sự mập, 
sự béo. 

ciccione đ người to béo, mập 
mạp. 

cicerone đ người hướng dẫn, 
Xixêrông (tên riêng, nhà văn 
La mãi. 

ciclismo ở (thể) môn xe đạp. 

ciclista đ c người đi xe đạp. 

cịclo đ 1. chu kỳ. !† cíclo delle 
sfagioni chu kỳ các mùa 2. 
loạt. C¡cÍo di conferenze 
một loạt bài giảng 3. (hh) 
vòng kín. 

ciclomotore đ xe máy. 

ciclone đ khí xoáy tụ. 


cicogna c (đh) con cò. 
cicuta c (tv) cây độc cần. 
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ciẹeco Í. ff †. mù 2. mù quáng. 
Avere una fiducia cieca ín 
qualcuno tìn ai một cách 
mù quáng. 
II. đ người mù. 

cielo ở trời, bầu trời. Aiiniera a 
cielo aperfo mỏ lộ thiên; 
santo cielo! trời ơi!; essere 
al settimo cielo vui sướng 
tuyệt trần. 

c{fra c 1. con số, số. Cifra delle 
spese con số chỉ tiêu; cifra 
tonda số tròn 2. số tiên 3. 
mật mã. 

cifrare ngd viết bằng mật mã. 

cjglio đ 1. lông mi (mắt) 2. bờ. 
Ciglio del fosso bờ hào. 

cịgno đ chim thiên nga. 

cigolare nđ cót két. 

cilẹcca c Fare cilecca tịt, không 
nổ (súng). 

cillegia c quả anh đào. 

ciliegio đ cây anh đào. 

cilindrata c dung tích xilanh. 

cilindrico tt hình trụ. 

cilindro đ 1. hình trụ 2. (kỹ) trục 
cán, xilanh. 

cịma c 1. đỉnh, chỏm, ngọn. La 
cima deï monfi đỉnh núi 2. 
ở đầu, đầu mút. In cima alla 
lista ở đầu danh sách; da 
cima a fondo từ đầu đến 
cuối. 

cimelio ở 1. di vật, di tích 2. đô 


cinquanta 


cú. 

cjmice c con rệp. 

cỉiminiera c ống khói nhà máy. 

cimitero đ nghĩa trang, bãi tha 
ma. 

cimosa c mép vải. 

cincin tht xin chúc sức khỏe (khi 
chúc rượu). 

cineasta đ người làm phim. 

cjnema đ 1. chiếu bóng, điện 
ảnh. Andare al cinema ủi 
xem chiếu bóng 2. rạp chiếu 
bóng. _ 

cinematografla c kỹ thuật điện 
ảnh. 

cinematografo x cinema. 

cinepresa c máy quay phim. 

cỉnese l. ff [thuộc] Trung Quốc. 
II. đ 1. người Trung Quốc 2. 
tiếng Trung Quốc. 

cịngere ngở 1. bao quanh, vây 
quanh. Cingere đ”assedio 
bao vây 2. vấn quanh. 

cịinghia c đai da, dây. Cinghia 
di trasmissione dây truyền; 
tirare la cinghia (b) thắt 
lưng buộc bụng. 


cinghiale đ lợn rừng. 

cịngolo đ dây xích. 

cinguettare nở hót líu lo (chim). 
cjnico (f vô sỉ. 

cinjsmo đ tính vô sỈ. 
cinquanta íf đ năm mươi. 


cinquantenne 


cinquantenne ở c người năm 
mươi tuổi. 

cịnque ít đ năm, số năm. Seffi- 
mana di cinque giorni tuần 
làm việc năm ngày. 

cinquecenfo (f đ năm trăm. HÍ 
Cinquecenfo thế kỷ XVI. 

cinquemila tt đ năm nghìn. 


cintura c 1. thắt lưng, dây lưng. 
Cintura dĩ sicurezza dây an 
toàn 2. cạp (quần) 3. vùng 
thắt lưng. 


ciò đc 1. cái ấy, điễu ấy, cái 
này, điều này. Oltre a ciò 
hơn nữa 2. cái mà, điều mà, 
cái gì. Ciò che hai fatto è 
importante điều anh đã làm 
là quan trọng. 

ciọcca c mớ tóc, món tóc. 

cioccolata c sôcôla. 

cioccolato đ sôcôÌa. 

cioè p( nghĩa là, tức là. 

ciondolare nở 1. lòng thòng 2. 
(b) lễ mề. 

ciotola c bát. 

ciottolo đ đá cuội. 

cipolla c hành tây. 

cippo ở 1. bia kỷ niệm 2. cột 
kilômét. 

cipresso đ cây trắc bá. 

cjpria c phấn (đánh mắt). 

circa I. øt về, về phần, đối với. 
II. pf khoảng, ước chừng, 
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khoảng chừng. Circa cento 
persone khoảng một trăm 
người. 

cịrco đ rạp xiếc. 

circolare† †. ¡f vòng tròn. Sega 
circolare cưa vòng; assegno 
circolare séc luân chuyển. 
II. c bản thông cáo. Circola- 
re ministeriale thông cáo 
của bộ. 

circolare2 nở 1. di lại (ô tô) 2. 
lưu thông, lưu hành, tuần 
hoàn. !Ï sangue circola nel 
corpo máu tuần hoàn trong 
cơ thể 3. lan truyền (tin). 


circolazione c 1. sự giao thông 
2. sự lưu thông, sự lưu hành, 
sự tuần hoàn. Circolazione 
del sangue tuần hoàn máu. 

cirtcolo đ 1. hình vòng, vòng. 
Circolo polare vòng cực; 
circolo vizioso vòng luẩn 
quần 2. (sn) giới, hội. Cỉr- 
coli letterari giới văn học. 

circondare I. ngở bao quanh, 
vây quanh. Circondare di af- 
tenzioni ân cần. 
II. circondarsi đp bao quanh 
mình, tập hợp quanh mình. 


circondario đ 1. quận (hành 
chính) 2. vùng ven đô. 


circonferenza c đường tròn. 

circonflesso tt Accenfo circon- 
flesso dấu mũ. 

circonvallazione c đường bao 
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quanh thành phố. 

circoscritto (ft được han chế 
phạm vị. 

circoscrivere ngở 1. (th) vẽ hình 
ngoại tiếp với 2. khoanh lại, 
khu trú (lửa, bệnh dịch). 

Circoscrizione c khu, quận. Cïr- 
coscrizione elettorale khu 
bầu cử. 

circospezione c sự thận trọng. 

circosftante ít ở xung quanh, 
phụ cận. 

circostanza c hoàn cảnh, trường 
hợp. Date le circostanze 
trong hoàn cảnh hiện nay. 

circujire ng lừa phỉnh, can 
thiệp. 

circuito† í† 1. bị quyến rũ (phụ 
nữ) 2. bị phỉnh phờ. 

circuito2 đ 1. (thể) vòng đua 2. 
(kỹ) mạch. Circuito chiuso 
mạch kín; circurto elettrico 
mạch điện. 

cirillico tf Kirin. Alfabeto ciriÏ- 
lico chữ cái Kirin. 

cirrosi c (y) bệnh xơ gan. 

cisterna c 1. bể bên (nước, dầu) 
2. bể chứa (mazut). 

cjsti c (y} u nang. 

cistifellea c (øgp) túi mật. 

citare nở 1. (Ð) gọi ra tòa, đòi 
ra hầu tòa 2. dẫn ra, trích 
dân. Cïiftare un autore dẫn 


civile 


một tác giả 3. nêu. Cïfare a 
esempio nêu gương. 

citazione c 1. sự dẫn, câu dẫn 
2. (Íp) trát đòi hầu tòa 3. sự 
tuyên dương. 

citologja c (sh) tế bào học. 

città c thành phố, thành thị. 
Abitare ¡ín ciftà ỏ thành 
phố; città satellite thành 
phố vệ tinh. 

cittadella c thành. 

cittadinanza c 1. quốc tịch 2. 
cư dân thành phố. 

cittadino I. ít [thuộc] thành thị. 
IÍ. đ công dân, người dân 
thành thị. 

ciufío đ mớ (tóc), túm (lông). 

ciurma c 1. toàn bộ thủy thủ 
trên tàu 2. tụi vô lại. 

civetta c chim cú. 

civettare ngd hay làm đỏóm, hay 
làm dáng. 

civetteria c tính hay làm dáng. 

civile I. tt 1. [thuộc] công dân. _ 
Diritti civili quyền công 
dân 2. [thuộc] dân dụng. A- 
viazione civile hàng không 
dân dụng 3. (íp) [thuộc] dân 
sự. Diriftto civile luật dân 
sự 4. [thuộc] bên đời. Aa- 
trimonio civile cuộc kết hôn 
không theo lề nghỉ tôn giáo 
5. văn minh 6. lịch thiệp. 
HH. đ người thường, thường 


CiVvilizzare 


dân. 

civilizzare ngd khai hóa, giáo 
hóa. 

civilizzafo ff văn minh. 

civilizzazione c nền văn minh, 
sự khai hóa. 

civiltà c 1. nền văn minh. La cỉ- 
viHfà occidenfafe văn minh 
phương tây 2. sự lễ độ, phép 
lịch sự. 

clạcson ở còi xe. 

clamore ở tiếng la hét, tiếng la 
ó. 

clamoroso ít †1. giòn giã, vang 
dội 2. giật gân. Notizia cla- 
morosa tin giật gần. 

clandestino I. ¡† bí mật, giấu 
giếm. 
HÍ. đ người đi [tàu thủy] lậu 
vé. 

clarinetto đ clarinet. 

classe c 1. giai cấp. Classe ope- 
raia giai cấp công nhân 2. 
lớp, lớp học, giờ học. Cơom- 
pagno di classe bạn cùng 
lớp 3. hạng, loại. Viaggiare 
in prima classe đi vé hang 
nhất. 

classicjsmo ở chủ nghĩa cổ điển. 

classico L. ít cổ điển, kinh điển, 
Musica classica nhạc cổ 
điển. 
II. ở 1. tác phẩm kinh điển 
2. tác giả kinh điển. I clas- 
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síci greci các tác giả kinh 
điển Hy-lạp. 

classifica c sự xếp hạng, bảng 
xếp hạng. 

classificare l. ngở 1. phân loại 
2. xếp hạng. 
II. classificarsi đp được xếp 
hạng. Classificarsi terzo 
được xếp hạng ba. 


classificatore đ 1. cặp giấy tờ, 
tủ hồ sơ 2. (nnh) tiếng phân 
loại. 


classificazione c sự phần loại. 
claudicante íf què. 


clausola c điều khoản. Le clau- 
sole dị un trattafo các điều 
khoản của một hiệp ước. 

claustrofobia c (y) chứng sợ chỗ 
kín. 

clausura c nhà tu kín. 

clạva c cái chùy, dùi cui. 

clavicembalo đ đàn clavơxin. 

clavicola c (gp) xương đòn. 

clemente tf †. khoan dung, độ 
lượng 2. (b) ôn hòa, ấm áp 
(khí hậu). 

clemenza c 1. lòng khoan dung 
2. (b) sự ôn hòa (khí hậu, 
thời tiết). 

cleptomanja c xung động ăn 
cấp. 

clero ở giới tăng lữ, tăng lữ. 

clessidra c đồng hô cát, đồng 
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hồ nước. 

chente đ khách hàng. 

clientela c các khách hàng, bạn 
hàng. 

clịma đ khí hậu, thời tiết. Cl- 
ma tropicale khí hậu nhiệt 
đới. 

climatico ít [thuộc] khí hậu. 

climatizzatore đ máy điều hòa 
không khí. 

clịinica c 1. (y) y học thực hành, 
sự lên lớp bên giường bệnh 
2. bệnh viện tư. 

clịnico ft [thuộc] buồng bệnh, 
[thuộc] lâm sàng. Lezioni 
cliniche bài giảng lâm sàng. 

cloro đ clo. 

clorofilla c chất diệp lục. 

cloruro đ clorua. 

club đ câu lạc bộ. 

coabitare nở ở chung. 

coadiuvare ngở giúp đã. 

coagulare ngđ làm đông lại. 

coagulo đ cục đông (máu). 

coalizione c sự liên hiệp, sự liên 
minh.Governo dị coalizio- 
ne chính phủ liên hiệp. 

cobalto đ (hh) coban. 

cọbra đ (đh) rắn hổ mang. 

C0Cajna c cocain. 

coccinella c (đñh) bọ rùa. 

cọccio ởđ 1. đất nung. Vaso di 


coerente 


coccio bình đất nung 2. 
mảnh sành. 


cocciutaggine c tính cứng đầu 
cứng cổ, bướng bỉnh. . 

cocciuto íf cứng đầu cứng cổ, 
bướng bỉnh. 

cọcco! đ cây dừa. Noce dÌỉ coc- 
co quả dừa. 

cọcco? ở. bạn cực thân, con 
Cưng, cục cưng. E iÏ cocco 
di papà đó là cục cưng của 
TÊN : 

coccodrillo đ (đh) cá sấu. 


coccolare ngđ chiều, cưng, vuốt 
ve. 


cocente ít 1. nóng bỏng 2. (b) 
chua xót, cay đắng. | 


cocomero đ dưa hấu. 


coda c đuôi. Coda di pesce 
đuôi cá; coda dị cavallo (b) 
kiểu tóc đuôi ngựa; fare la 
coda xếp hàng. 

codardo I. tt hèn nhát, nhát gan. 
II. đ người nhát gan. 

codesto tíc đtc ấy, đó. 

codice ở 1. luật, bộ luật. Codi- 
ce penale bộ luật hình sự; 
codice della strada luật lê 
giao thông 2. mã, mật mã. 
Codice segrefo mật mã; co- 
dice postale mã bưu điện 3. 
sách chép tay. 


# 
coeffIctenfe đ hé só. 
coerente ít mạch lạc. 


cocerenza 


coerenza c sự mạch lạc. 


coesione c 1. sự cố kết 2. (ví) 
lực cố kết. 


coesistenza c sự cùng tồn tại. 


coetaneo Ï. ff cùng tuổi. 
II. đ bạn cùng tuổi. 


cofanetto đ tráp, hộp. 


cofano ở 1. hòm, rương 2. capô 
(ô tô). 


cogliere ngở 1. hái. Cogliere 
fiori hái hoa 2. hiểu đoán 
3. tóm lấy (thời cơ) 4. bắn 
trúng. Cogliere ¡Ï bersaglio 
bắn trúng bia; cogliere con 
la mani nel sacco bắt quả 
tang. 

cognata c chị dâu, em dâu, chị 
vợ, em vợ. 

cognato đ anh rể, em rể, anh vợ, 
em vợ. 


copnome ở tên họ, họ. 


coincidenza c 1. sự trùng khớp 
ngẫu nhiên (sự việc xảy ra) 
2. sự trùng khớp, sự trùng 
hợp 3. xe liên vận, sự đổi 
xe, tàu xe liên vận. 

coincidere nở 1. (cb) trùng khớp 
với nhau 2. trùng với, xảy ra 
đồng thời. f dưe giorni di 
festa coincidono hai ngày 
lễ trùng nhau. 

coinvolgere ngở liên can, liên 
lụy, dính dáng. 

colabrodo ở cái chao, cái hớt 
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bọt (nước dùng). 

colare l. ngở 1. lọc (chất lỏng) 
2. nấu chảy (kim loại) 3. 
Colare a picco làm chìm, 
đánh đắm. 
II. nở 1. rò, nhỏ giọt 2. chảy 
(mũi). 

colata c 1. sự đổ khuôn, sự nấu 
chảy (kim loại) 2. sự chây 
(dung nham). 

colazione c bữa ăn sáng, bữa 
điểm tâm. 

colera đ (y) bệnh dịch tả. 

colesterolo đ côlextêrôn. 

colica c cơn đau bụng. 

colino đ cái chao nhỏ. 

colla c hô, keo. 

collaborare nở cộng tác, hợp 
tác. 

collaboratore đ người cộng tác, 
cộng tác viền. 

collạna c 1. vòng, kiểng, chuỗi 
hạt 2. bộ sưu tập (sách). 

collare đ vòng, vòng cổ. 

collasso đ 1. (y) sự suy nhược 2. 
sự sụp đổ thất bại. 

collaterale tt 1. ở bên 2. phụ 
thêm. 

collaudare ngở khảo nghiệm, 
thử. 

collaudatore đ người thử, người 
khảo nghiệm (máy móc 
mới). Pilota collaudatore 
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phi công lái máy bay thử 
nghiệm. 

collaudo đ sự khảo nghiệm, sự 
thử. 

colle đ 1. đèo 2. đồi. 


collega dđ c bạn đồng nghiệp, 
bạn đồng sự. 


collegamento ở 1. sự nối dây, 
sự nối liên 2. sự liên lạc. U#- 
ficiale di collegamento sĩ 
quan liên lạc 3. (kỹ) sự nối, 
sự mắc (diện). 

collegare I. ngở 1. nối, nối liền, 
chắp nối, liên kết. La sfra- 
da collega le due ciftầ con 
đường nối liền hai thành 
phố 2. (kỹ) mắc, nối, khớp. 
Collegare ¡l telefono nối 
điện thoại. 
II. collegarsi đp liên lạc. 

collegiale I.t tập đoàn. 
H. đ học sinh nội trú. 


collegio đ †1. trường nội trú 2. 
đoàn hội, hội đồng. Colle- 
gio dei professori hội đồng 
giáo sư; collegio elettorale 
khu vực bầu cử. 

collera c sự nổi giận. 

collerico tf hay giận, nóng nảy. 

colletta c sự quyên tiền, lạc 
quyền. 

collettività c tập thể, đoàn thể. 


collettivo tf 1. tập thể 2. (nnñh) 
tập hợp. 


collocazione 


colletto đ cổ áo. 


collezionare ngở sưu tập. Col- 
lezionare francobolli sưu 
tập tem. 


collezione c bộ sưu tập. 
collezionjsta đ c người sưu tập. 


collimare nở phù hợp, khớp 
nhau, hợp nhau. 


collịna c đồi. 

collinare ft có đôi. 

collirio đ thuốc nhỏ mắt. 
collisione c sự đụng, sự va. 


collo1 đ cổ. Collo di camicia cổ 
áo sơ-mi; collo dị bottiglia 
cổ chai; essere nei debiti 
fino al collo nợ ngập đầu. 


collo? đ kiện hàng. Collo pơ- 
sale bưu kiên. 


collocamento ở 1. sự xếp việc 
làm. Ufficio di collocamen- 
fo sở tìm việc làm 2. sự xếp 
đặt, cho vào. Collocamento 
a riposo sự cho về hưu. 


collocare ngở 1. đặt, để, bố trí. 
Collocare un vaso sul tavo- 
Ío đặt một bình hoa trên bàn 
2: bán. Ủn articolo difficile 
da collocare một mặt hàng 
khó bán 3. sắp xếp. Collo- 
care ¡ libri ín ordine alfa- 
betico sắp xếp sách theo 
thứ tự chữ cái 4. tìm việc 
cho. 


collocazione c 1. sự bố trí, sự 


colloquiale 


đặt 2. sự sắp xếp 3. ký hiệu 
về vị trí (sách thư viện). 

colloquiale tt thông tục. 

colloquio đ 1. cuộc trò chuyện, 
cuộc mạn đàm 2. thi vấn 
đáp. 

colloso ít dính, sánh. 

collusione đ sự câu kết, sự thông 
đông. 

colmare ngd 1. đổ đây ắp. Col- 
mare ¡ bicchieri đồ đầy cốc; 
colmare qualcuno di rega- 
lj cho ai quá nhiều quà 2. 
lấp. Colmare uno stagno 
lấp một cái ao. 

colmo! (t đầy ắp, đầy phè. 

colmo2 ở 1. sườn mái 2. (b) cực 
điểm, tột đỉnh. È jÍ colmo! 
thật là quá lắm. 

colomba c chim bồ câu. 

colon ở (øp) ruột kết, kết trăng. 

colonia c 1. (/s) thuộc địa 2. trại. 
Colonia estiva trại hè 3. tập 
đoàn, tập hợp. Colonia di 
coralli' tập hợp san hô. 

coloniale ¡ft thuộc địa, thực dân. 

colonialismo đ chủ nghĩa thực 
dân. 

colonialista l. tt thực dân [chủ 
nghĩa]. 
II. đ tên thực dân. 


colonizzare ngở 1. lập thuộc địa 
2. chiếm làm thuộc địa. 
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colonna c cột. Colonna di gior- 
nale cột báo; colonna sono- 
ra đường ghi âm; colonna 
vertebrale cột xương sống. 


colonnato đ hàng cột. 

colonnello đ đại tá. 

colono ở 1. (c) tá điển 2. người 
ở thuộc địa. 

colorante I. tf có pha màu. 
II. đ chất nhuộm, phẩm. 

colorare ngởđ. tô màu. 

colore đ màu, sắc, màu sắc. Coø- 
lore chiaro màu nhạt; fiÍm 
a colori phim màu. 


colorito† đ nước da. 


colorito2 tt có màu sắc, (b) giàu 
màu sắc. 

coloro đtqah họ, những ai. 

colossale ít khổng lồ, to lớn. 

colpa c tội lỗi. Di chỉ è la col- 
pa? lỗi của ai?; senso dị col- 
pa mặc cảm tội lỗi. 

colpevole l. tt có tội, phạm tội. 
lÍ. đ c thủ phạm, kẻ phạm 
tỘI. 

colpire ngỏ 1. đánh. Colpire a 
morte đánh đến chết; colpi- 
re nel segno đoán trúng 2. 
bắn trúng. Colpire ¡l bersa- 
glio bắn trúng bia 3. trừng 
phạt. Colpire ï trafficanti di 
droga trừng phạt người buôn 
ma túy 4. (b) gây ấn tượng, 
làm xúc động. Quella noti- 
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zia lo ha molto colpito tin 
đó làm anh ta rất xúc động 
5. íy) làm cho bị. Essere col- 
pi(o da un infarto bị cơn 
đau tim 6. (thể) đánh, đá. 
Colpire ¡Ï pallone đá bóng, 
đánh bóng. 

colpo ở 1. cú đánh, miếng đòn, 
nhát (gươm), trận (gió), phát 
(súng). Un colpo di fortuna 
dịp may bất ngờ 2. (y) đột 
quy. Colpo apopletfico đột 
quy ngập máu; colpo di so- 
le cảm nắng 3. điểu bất 
hạnh 4. tiếng, tiếng gõ 5. 
(thể) cú tiu (quần vợt), cú 
đấm 6. (nc) Fare colpo làm 
giật gân; fare un colpo ïn 
banca ăn cướp ngân hàng; 
colpo di stafto cuộc đảo 
chính; un colpo di telefono 
một cú điện thoại; colpo 
d“occhio sự nhìn bao quát; 
colpo dị scena sự chuyển 
biến bất ngờ; dỉ colpo bỗng 
chốc; al primo colpo ngay 
lần đầu. 

coltellata c nhát dao. 

coltello đ dao. 


coltivabile (f trồng trọt được, 
cày cấy được. 

coltivare ngở 1. cày cấy, trồng, 
trồng trọt. Terre coltivate 
đất trông trọt; coltivare riso 
trồng lúa 2. (b) trau dồi. Col- 
trvare la mente trau dôi trí 


combattente 


tuệ; colfivare un“amicizia 
vun xới tình bạn. 


coltivazione c sự trồng trọt, sự 
cày cấy. 
colto ít có học thức, có văn hóa. 


coltura c sự cày cấy, sự trồng 
trọt. 


colui đtqh người mà. 
cọma ở (y) sự hôn mê. 


comandante ở (q) tư lệnh, sĩ 
quan chỉ huy. 


comandare ngở nở 1. ra lệnh, 
hạ lệnh 2. chỉ huy 3. (kỹ) 
điều khiển. 

comandbo ở 1. lệnh, mệnh lênh. 
Dare un comando ra mệnh 
lệnh 2. quyền chỉ huy. As- 
sumere iÏÌ comando nắm 
quyền chỉ huy 3. vị trí đứng 
đầu. Essere al comando dị 
una corsa (thể) dẫn đầu 
trong một cuộc chạy đua 4. 
(kỹ) sự điều khiển, cơ cấu 
điều khiển. Comando au- 
ftomatico sự điều khiển tự 
động; doppi comandi điều 
khiển tay đôi. 

comare c người đàn bà hay ngồi 
lê đôi mách, người đàn bà 
lắm điều. 

comatoso íf (y) hôn mê. 

combaciare nở 1. (th) chồng 


khít nhau 2. khớp nhau. 


combattente I. ( chiến đấu. 


combattere 


IÍ. đ chiến sĩ. 


combattere l. ngở đấu tranh, 
chiến đấu. 
II. nđ đấu tranh. 
combattimento ở sự đấu tranh, 
sự chiến đấu, trận đánh. 


combafftjvo ft năng nổ, xông 
xáo. 

combinare I. ngở 1. phối hợp. 
Combinare ¡ colori phối hợp 
màu sắc 2. tổ chức, thu xếp. 
Combinare un incontro thu 
xếp một cuộc hội kiến 3. 
(thgt) làm. Cosa stai com- 
binando? anh đang làm gì 
đấy? 
HỈ. nđ tương ứng, xứng. 

combinazione c 1. sự phối hợp 
(màu sắc) 2. khóa số (tủ két) 
3. sự may rủi. 

combustibile !. ft cháy được, dễ 
cháy. 
II. ở chất đốt, nhiên liệu. 

combustione c sự cháy, sự dốt 
cháy. 

combutta c (nx) lũ, tụi. Essere 
in combutta con qualcuno 
thông đồng với ai (kéo bè 
kéo cánh). 

come Ï. pí 1. như. Come sai như 
anh đã biết; come al solito 
như thường lệ; come segue 
như sau; come sopra như 
trên; come mai? tại sao! 2. 
là, với tư cách là. Tỉ parÍo 


674 


come amico tôi nói với tư 
cách một người bạn 3. cách, 
theo cái cách. Mi piace 
come scrive tôi thích cách 
viết của anh ấy 4. thế nào. 
Come stai? anh khóe không: 
5. biết bao, sao mà, làm 
sao. Com/“è bello!† sao mà 
đẹp thế!; come ha sofferto! 
nó đau khổ biết bao! 6. la 
chưa! Come! te ne vai? lạ 
chưa! anh đi à? 

lÍ. íf 1. như, thế nào, như 
thế nào. Non sa come com- 
portarsi hắn không biết xử 
sự thế nào; come se nuÏÏa 
fosse như không; come se 
như thể 2. rằng, là 3. ngay 
khi. Come arrivò, sĩ mise al 
lavoro ngay khi đến anh ấy 
đã bắt tay vào việc 4. bao 
nhiêu. 

II. đ cái thế nào, cách làm. 

cometa c sao chổi. 
comico tt khôi hài, hài hước. 


cominciare I. ngđ bắt đầu, mở 
đâu. Cominciare il lavoro 
bắt đầu công việc; chỉ ben 
comincia è a metà dellfo- 
pera đầu xuôi đuôi lọt. 
HH. nđ bắt đâu. Comincia a 
fare freddo trời bắt đầu 
lạnh. 


comitato đ ủy ban. Comitafo 


permanenfte ủy ban thường 
trực. 
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comitjiva c hội đoàn, nhóm 
(khách du lịch). 

commedia c hài kịch, kịch vui. 

commediografo ở (sk) nhà soạn 
kịch, nhà viết kịch. 

commemorare ngởđ kỷ niệm. 

commemorazione c lễ kỷ niệm, 
sự kỷ niệm. 

commentare ngởđ bình luận. 
Commenfare un festo bình 
luận một bài văn. 

commentatore ở 1. người bình 
luận 2. người viết chú thích. 

commento ở 1. lời bình luận 2. 
lời chú thích. 

commerciale í† [thuộc] thương 
mại, [thuộc] buôn bán. 

commercializzare ngởđ thương 
mại hóa. 

commerciante đ c thương gia, 
nhà buôn. 

commerciare ngđ buôn bán. 

commercio đ sự buôn bán, mậu 
dịch, thương nghiệp, thương 
mại. Camera di commercio 
phòng thương mại; comrmner- 
cio estero ngoại thương. 


commessal c sự đặt mua. 

commessa2 c cô bán hàng. 

commesso' đ người bán hàng 
(nam). 


commestibile I. tt có thể ăn 
được. 


commovenfte 


II. đ thực phẩm. 

commettere ngđ phạm, mắc. 
Commeffere un errore phạm 
một sai lầm. 

commiatfo ở sự cáo biệt, sự cáo 
từ. Prendere commiato cáo 
từ. 

commissariato đ sổ, đồn cảnh 
sát, đồn công an. 

commissario ở 1. sĩ quan cảnh 
sát 2. người giám sát. Com- 
missario dị gara người giám 
sát cuộc thi; commissario 
đ“esame giám khảo. 


commissionare ngở đặt hàng, 
ủy thác. 

commissionario đ người môi 
giới buôn bán. 

commissione c 1. việc vặt. Fa- 
re delle commissioni chạy 
việc vặt, đi mua hàng 2. 
công việc ủy nhiệm 3. ủy 
ban, hội đồng. Commissio- 
ne đinchiesta hội đồng 
điều tra; commissione đe- 
same hội đồng giám khảo 
4. (tm) tiên hoa hồng 5. (tm) 
sự đặt hàng. Sư commissio- 
ne làm theo sự đặt hàng. 


committente đ c người ủy thác, 
người mua. 

commosso íf cảm động, xúc 
động. 

commovente íf làm cảm động, 
làm xúc động. 


Commozione 


commozïone c †1. sự cảm động, 
sự xúc động 2. (y) choáng, 
chấn động. 

commuovere l. ngđ. làm xúc 
động, làm cảm động. 
IÍ. commuoversi đp xúc 
động. 

comodità c tiện nghi. 

comodb |. ít đủ tiện nghỉ, tiện, 
thuận tiện. 
II. đ sự thuận tiện, sự tiện 
lợi. Soluzione di comodo 
giải pháp thuận tiện. 

compagnia c †1. sự cùng di, sự 
cùng ở, sự ở gần 2. (tm) công 
ty, hội. Compagnia di assi- 
curazione công ty bảo hiểm 
3. doàn, toán. Compagmia 
teatrale đoàn kịch 4. (q) đại 
đội. 

compagno ở 1. bạn, bầu bạn. 
Compagno dị classe bạn 
cùng lớp 2. (ct) đồng chí. 

comparare ngở đối chiếu, so 
sánh. 


comparatjvo Ï. t so sánh. 
II. đ (nnh) cấp so sánh. 


comparire nở 1. hiện ra, xuất 
hiện. Comparire ín giudi- 
zio ra hầu tòa 2. được xuất 
bản (sách). 

comparizione c (Íp) sự ra hầu 
tòa. 

comparsa c 1. sự xuất hiện, sự 
hiện ra 2. (sk) vai phụ. 
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compartimento đ 1. ngăn, ô 
ngăn. Compartimen(o sta- 
gøno ngăn kín 2. khu. 

compassato ¡ điểm tĩnh. 

compassione c lòng thương. 

compasso đ com pa. 

compatibile ít hợp, tương dung, 
tương hợp. 

compatire ngở 1. thương hại 2. 
tha thứ. 

compatriota đ c đồng hương, 
đồng bào. 

compatto ít đặc, chặt. 

compendio ởđ yếu lược, toát yếu. 
Compendio di storia sử học 
toát yếu. 

compensare ncở 1. trả công 2. 
bù 3. đền bù, bồi thường 
(thiệt hại). 

compensato ở gỗ dán. 

compenso ở 1. tiền công, tiền 
thù lao 2. sự bù 3. sự đền 
bù. In compenso mặt khác. 

competente íí 1. thạo, giỏi, tỉnh 
thông 2. (Íp) có thẩm quyền. 

competenza c †. sự tỉnh thông, 
năng lực, khả năng 2. (Íp) 
thẩm quyền 3. phạm vi, 
quyền hạn. 

competere nở 1. (thể) thi dấu 
2. thuộc quyền hạn, thuộc 
phạm vi. Quesfo non mi 
compete cái đó không 
thuộc quyền hạn của tôi. 
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competitjvo ít cạnh tranh, dua 
tranh. 


competizione c (thể) cuộc thi 
đấu, thi đấu. 


compiacente íf sẵn lòng. 

compiacere l. ngởđ chiều lòng, 
chiều ý. 
IÌ. compiacersi đp 1. thích 
thú 2. mừng rỡ. 

compiangere ng thông cảm, 
thấy tiếc cho. 

cọmpiere ngd 1. hoàn thành, 
làm xong 2. làm tròn 3. quá 
(một tuổi nào đó). Ha com- 
piuto 18 anni nó đã quá 
mười tám tuổi. 

compilare ngở 1. điển vào, ghi 
vào. Compilare un modulo 
điển một mẫu khai 2. biên 
soạn (từ điển). 

compitare ngởđ đánh vần. 

compito† í nhã nhăn. 


compito2 ở 1. phần việc, nhiệm 
vụ, phận sự 2. bài tập, bài 
làm. Fare ¡ compiti làm bài. 
compiuto ít đã hoàn thành, đã 
làm xong. Faffo compiufo 
việc đã rôi; venfanni com- 
piuti hai mươi tuổi tròn. 
compleanno ở ngày sinh nhật, 
lê sinh nhật. 
complementare ít bù, bổ sung. 
complessafo ft có mặc cảm. 


complessof đ 1. nhà máy liên 


complimento 


hợp. Complesso siderurgi- 
co nhà máy liên hợp gang 
thép 2. toàn bộ 3. căn bản, 
nói chung. Nel complesso 
căn bản 4. (n) dàn nhạc. 


complesso2 đ (tâm) mặc cảm. 
Complesso đmferiortà mặc 
cảm tự tỉ; complesso dị su- 
perioritầ mặc cảm tự tôn. 


complesso3 tt phức tạp, rắc rối. 
Situazione complessa hoàn 
cảnh phức tạp. 

completamente pí hoàn toàn. 


completare ngđ. bổ sung, hoàn 
thành, làm xong. 

completo Ï. ít 1. hoàn toàn. Bu- - 
io completo sự tối hoàn 
toàn 2. đầy, đây đủ. Auto- 
bus complefo xe buýt đầy 
khách 3. hết chỗ ngồi (rạp 
hát, xe buýt). | 
II. ở 1. sự hết chỗ ngồi (rạp 
hát). AI completo hết chỗ 
ngồi 2. bộ quần áo. Com- 
pleto da uomo bộ com lê 
nam 3. bộ đồ. 

complicare ngở làm phức tạp, 
làm rắc rối. 

complicato :t phức tạp, rắc rối. 

complicazione c 1. sự phức tạp, 
sự rắc rối 2. (y) biến chứng. 

complice đ kẻ tòng phạm. 

complimento đ lời khen, li 


khen ngợi. Fare complimen- 
tỉ (b) làm khách; senza com- 


complottare 


plimenti không khách khí. 


complottare nđ âm mưu, mưu 
tính. 


complotto đ âm mưu. 


componente [. ít hợp thành, cấu 
thành. 
II. đ thành phần, phần hợp 
thành. 

componibile I. ít có thể ráp nối, 
có thể lồng ghép với nhau. 
II. đ đồ đạc bàn ghế có thể 
ghép được (nhà bếp). 

componimento ở 1. bài sáng tác 
(thơ, văn, nhạc) 2. bài viết, 
bài luận (ở trường). 

comporre |. ngở 1. soạn, sáng 
tác. Comporre un brano mu- 
sicale soạn một bản nhạc 2. 
sắp chữ (một cột báo) 3. 
quay. Comporre un nume- 
ro telefonico quay số điện 
thoại 4. (fíp) dàn xếp, hòa 
giải (một vụ tranh chấp). 
II. comporsi đo gồm có. La 
casa sỉ compone di tre stan- 
ze nhà gồm có ba gian. 

comportamento đ cách cư xử, 
cách đối xử, cách ăn ở. 

comportare l. ngđ gây nên, đòi 
hỏi, cần phải. Quesfo com- 
por{a una ør0ssa spesa VIỆC 
này đòi hỏi phải chỉ tiêu 
nhiều. 
II. comportarsi đp cư xử, đối 
xử. Comportarsi bene/ma- 
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le cư xử tốt/tôi. 
compositore ở 1. (n) nhà soạn 
nhạc 2. thợ sắp chữ. 


composizione c 1. sự hợp thành 
2. (hh) cấu tạo, thành phần. 
Composizione del suolo 
cấu tạo của đất 3. sự sáng 
tác, bài sáng tác, tác phẩm. 
Composizione musicale tác 
phẩm âm nhạc 4. sự sắp chữ 
5. (lp) sự chuyển gia tài. 

composfo l. :t( 1. ghép, phức 
hợp, gồm nhiều bộ phận. 
Parola composta từ ghép 2. 
lập nghiêm. 
II. đ hợp chất. Composto 
chimico hợp chất hóa học. 

comprare ngở †1. mua. Compra- 
re a credito mua chịu 2. (b) 
mua chuộc. 


compratore ở (tm) khách hàng, 
người mua. 

comprendere ngở 1. gồm có, 
bao gồm. !Ï libro compren- 
de tre capitoli cuốn sách 
gồm có ba chương 2. hiểu, 
thông hiểu. 

comprensibile tt có thể hiểu 
được. 

comprensione c sự hiểu, sự thấu 
hiểu, sự thông cảm. 

compreso ít 1. kể cả, gồm cả 2. 
đã hiểu. 

compressa c 1. (y) viên thuốc 2. 
(y) gạc. 
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compresso ít [bi] nén. Aria com- 
pressa khí nén. 

compressore đ máy nén, máy 
ép. Rullo compressore trục 
lăn đường. 

comprimere ngở nén, bóp. 

compromesso đ sự thỏa hiệp. 
Giungere a un compromes- 
so đi đến chỗ thỏa hiệp. 

compromettere l. ngởđ làm hại, 
làm hại thanh danh. 


II. compromettersi đp tự làm 
hại thanh danh. 


computer đ máy điện toán, 
máy vi tính. 

computo ở tính, sự tính toán. 

comunale ít [thuộc] thành phố, 
[thuộc] thị chính. 


comunel† |. íf 1. chung, công, 
công cộng. Nome comune 
danh từ chung; ín comune 
chung 2. tầm thường, sáo. 


comune2 ở 1. xã 2. thị chính 3. 
tòa thị chính. 

comunicare l. ngở truyền đạt, 
thông báo. Comunicare ư- 
na nofiZía truyền một tin. 
IÍ. nở 1. giao thiệp, liên lạc 
2. thông nhau. Le due stan- 
ze comunicano hai buồng 
thông nhau.. 


comunicatjva c tính cởi mỏ. 


comunicatjvo ít 1. dễ lây, dễ 
truyền đi 2. cởi mở. 


con 


comunicato ở thông cáo. Co- 
municafo stampa thông cáo 
báo chí. 

Comunicazione c †1. sự thông trị, 
thông báo, sự truyền đạt 2. 
sự liên lạc, sự giao 3. truyền. 
thông 4. sự thông, sự giao 
thông. Vie di comunicazio- 
ne các đường giao thông 5. 
báo cáo (trong hội nghị). 

comunismo ở chú nghĩa cộng 
sản. 

comunista l. ff cộng sản. 
lÍ. đ c người cộng sản. 

comunità c cộng đồng. Comu- 
nità linguistica cộng đồng 
ngôn ngữ; Ía comunità cit- 
tadina cộng đông dân cư 
thành phố. 

comundue Í. øt dù sao. 

HH. ft 1. dù sao, dù như thế 
nào, dù cách gì 2. tuy nhiên, 
thế nhưng, tuy thế. 

con øt †. với, cùng, cùng với. 
Parlare con qualcuno nói 
VỚI ai; Verrò con fe tôi sẽ đi 
cùng anh 2. bằng. Scrivere 
con la matita viết bằng bút 
chì; 7Ï vino sĩ fa con l“uva 
rượu vang làm bằng nho 3. 
vì. Con lo scopo đĩ vì mục 
đích; con ¡Ï pretesto dị lấy 
cớ rằng 4. có. n uomo con 
¡ capelli bianchỉ mội người 
đàn ông có tóc bạc 5. mặc 
dầu. Con tutti ¡ suoi difetti 


conafo 


lo trovo simpatico mặc dầu 

có nhiều khuyết điểm tôi 

vẫn thấy anh ấy dễ chịu. 
conato đ sự buồn nôn. 
concavo í(f lõm, hình lòng chảo. 


concedere l. ngở 1. ban, cho, 
cấp, nhượng. Concedere 
favori ban ơn 2. thừa nhận, 
cho là 3. cho phép, đồng ý 
cho. 
lÌ. concedersi đp tự cho 
phép. 

concentramento ở sự tập trung. 


concentrare l. ngở 1. tập trung. 
Concentrare lattenzione 
tập trung sự chú ý 2. (hh) cô, 
(một chất lỏng). 
IÍ. concentrarsi đp 1. tập 
trung tư tưởng 2. tập hợp, 
nhóm họp. 

concentrato Ï. tf 1. đặc 2. tập 
trung tư tưởng. 
II. ở chất cô đặc. Concen- 
trato di pomodoro cà chua 
cô đặc. 

concentrazione c 1. sự tập trung 
2. (hh) nỗng cô. 


concentrico tt đồng tâm. 
concepimento đ sự thụ thai. 


concepjre ngở †1. thụ thai 2. 
nghĩ, hiểu, quan niệm nhận 
thức, tưởng tượng. Concepi- 
re un píano nghĩ ra một kế 
hoạch. 


concernere ngở liên quan. Per 
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quanfo mỉ concerne về phần 
tôi. 

concertare ngở 1. bàn tính với 
nhau, phối hợp 2. (n) phối 
đàn nhạc. 


concertjsta đ c người chơi hòa 
nhạc. 


concerto ở sự hòa nhạc, buổi 
hòa nhạc. 


concessione c †. sự nhượng, sự 
nhượng bộ 2. (Ís) nhượng 
địa. 

concetto đ khái niệm. 


concezlone c †1. quan niệm. 
Concezione della vifa quan 
niệm về cuộc sống 2. khái 
niệm, ý kiến. 

conchiglia c vỏ (sò, ốc). 

conciare ngở 1. thuộc. Concia- 
re le pellï thuộc da; concira- 
re per le feste cho một trận 
2. xử lý (thuốc lá). 

conciatura c sự thuộc (da). 

conciliante ft hòa giải. 

conciliare l. ngở 1. giảng hòa, 
giải hòa. Conciliare due av- 
versari hòa giải hai kẻ đối 
địch 2. điều hòa, làm hòa 
hợp (quyền lợi hai bên) 3. 
giúp cho, làm cho dễ dàng. 
La musica concilia ¡Ï sonno 
nhạc lâm cho đề ngủ. 
II. conciliarsi đp hòa giải 
với nhau. 
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concjlio đ hội nghị giám mục. 
concimare ngở bón phân. 
concime ở phân bón. 

concjso íí ngắn gọn, súc tích. 
concitatfo (f cuống quýt. 


concludere l. ngở 1. kết thúc, 
kết luận 2. ký kết (hiệp ước) 
3. suy ra. 
II. concludersi đp kết thúc. 


conclusione c 1. sự kết thúc, sự 
kết luận 2. sự ký kết. 


conclusjvo ít 1. cuối cùng, để 
kết thúc 2. quyết định. 

concordare l. nở 1. đồng ý, phù 
hợp với nhau, khớp nhau 2. 
(nnh) làm cho tương hợp. 
II. ngở 1. tán thành 2. (nnh) 
hợp (về cách, số, giống). 


concorde ¡ít đồng ý. 


concordia c sự hòa hợp, sự hòa 
thuần. 


concorrente Ï. ít 1. hợp vào, góp 
vào 2. (th) đồng quy 3. (tm) 
canh tranh. D/fte concor- 
renfi xí nghiệp cạnh tranh. 
II. đ c 1. (im) người cạnh 
tranh 2. người dự thi, người 
tranh giải, đấu thú. 

concorrenza c sự cạnh tranh. 
Concorrenza commerciale 
sự cạnh tranh thương mại. 


concorso ở 1. đám đông tụ tập. 
Concorso dị circosfanze 
tình huống ngẫu hợp 2. kỳ 


condiscendente 


thi tuyển, cuộc thi. Concor- 
so dĩ bellezza cuộc thi hoa 
hậu 3. (thể) cuộc thị đấu 4. 
(Íp) sự bất cẩn. Concorso dị 
colpa sự bất cẩn gây ra tai 
nạn. 

concreto íf cụ thể. Esempio con- 
crefo thí dụ cụ thể. 

concubina c vợ lẽ, nàng hầu. 

concupjre ngở tham muốn. 

concupiscenza c nhục dục, sự 
dâm dục. 

concussione c sự ăn hối lộ. 

condanna c 1. án, sự kết án, sự 
kết tội. Condanna a mortfe 
án tử hình 2. sự lên án, sự 
chỉ trích. 

condannare ngở 1. kết án, kết 
tội 2. chỉ trích, lên án 3. bắt 
buộc. 

condannato ởđ người bị kết án 
tù, người tù. 

condensare ngd T1. làm đặc lại, 
hóa đặc (chất nước) 2. nói 
cô đọng, viết súc tích. 

condensatol t cô đặc. Laffe 
condensato sữa đặc. 


condensato2 đ bản tóm tắt. 
condensatore đ máy tụ điện. 
condimento ở gia vị, đồ gia vị. 
condire ng cho gia VỊ. 
condiscendente íí hạ cố, chiều 


Lá 


y. 


condividere 


condividere ngở 1. chia sẻ 2. 
đồng ý. 

condizionale I. £f 1. có điều kiện 
2. (nnh) [thuộc] điều kiện. 
II. ở (nnh) lối điều kiện. 


condizionatore đ máy điều hòa 
không khí. 

condizione c 1. điều kiện. Con- 
dizioni di vita điều kiện 
sống; a condizione che với 
điều kiện là 2. hoàn cảnh, 
tình trạng, tình cảnh. Con- 
dizioni di salufe tình trạng 
sức khỏe 3. thân phận, địa 
vị. La condizione umana 
phận làm người 4. khả năng. 

condoglianze c (sn) lời chia 
buốn. 

condominio đ 1. đồng sở hữu 2. 
nhà chung cư, nhà nhiều 
căn hộ. 

condonare ngở tha, tha thứ. 


condotta c 1. hạnh kiểm. Bưo- 
na condotfa hạnh kiểm tốt; 
cattiva condotta hạnh kiểm 
xấu 2. ống dẫn. Condotta 
đ“acqua ống dẫn nước. 

condotto ở 1. ống, ống dẫn 2. 
(gp) ống. 

conducente ở người lái xe. 

condurre I. ngở 1. dẫn, dắt, đưa. 
Condurre iÍ figlio a scuola 
đưa con đi học 2. điều hành, 
quản lý. Condurre un“azien- 
da quản lý một công ty 3. 
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lái (ô tô, máy bay) 4. (vl) 
dẫn (nhiệt). 
II. nđ 1. dẫn đến. La sírada 
conduce ïn ciffà con đường 
dân đến thành phố 2. (thể) 
dẫn, dẫn đầu (cuộc chạy 
dua). 

conduttore I. tt dẫn truyền, dẫn. 
II. ở 1. chất dẫn. Condut- 
fore eletfrico chất dẫn điện 
2. người dấn chương trình 
(truyền hình) 3. người lái xe 
buýt. 

conduttura c ống dẫn chính. 


conduzione c 1. sự quản lý, sự 
chỉ đạo 2. (ví) sự dẫn. 

confederazione c liên đoàn, 
liên minh. Confederazione 
generale del lavoro tổng 
liên đoàn lao dộng. 

conferenza c 1. bài nói chuyện, 
bài thuyết trình. Cøơnferen- 
za stampa cuộc họp báo 2. 
hội nghị. 

conferenziere đ người thuyết 
trình, người diễn thuyết. 

conferire l. ngd phong, ban. 
Conferire un tiftolo phong 
danh hiệu. 
HÍ. nđ bàn bạc. Conferire 
con qualcuno bàn bạc với 
al. 

confertna c sự xác nhận. 


confermare ngở 1. xác nhận 2. 
làm vững chắc. 
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confÍessare ngở 1. thú, thú nhận 
2. thừa nhận. 


confessione c sự thú tội, sự thú 
nhận. 


conÍettura c mứt. 


confezionare ngở 1. đóng gói, 
gói ghém 2. may. Confezio- 
nare una camicia may áo sơ 
mi. 

confezione c 1. sự gói ghém, sự 
đóng gói 2. đồ may, quần áo 
may. Coníezione da uomo 
quần áo đàn ông. 

conficcare ngở cắm (cọc), đóng 
(cài định). 

confidare l. ngở thổ lộ. Confi- 
dare un segreto thổ lộ điều 
bí mật. 
HÍ. nở tin, tin cậy. 
II. confidarsi đp thổ lộ tâm 
tình. 

confidenza c 1. sự thân mật, sự 
quen thân 2. chuyện riêng 
tư, chuyện kín, chuyện tâm 
sự. Ín confidenza bí mật. 

confidenziale tt 1. kín, bí mật. 
Informazlone confidenzia- 
le tín mật 2. [thuộc] thân 
mật, riêng tư. 

configurazione c hình thể, hình 
dáng. 

confinante í bên cạnh, ở biên 
giới, tiếp giáp. Øưe reg0- 
ní confinanti hai miễn tiếp 
giáp nhau. 


conforme 


confinare l. nở tiếp giáp. L”Ita- 
lia confina con la Svizzera 
ltalia tiếp giáp với Thụy Sĩ. 
HH. ngđ bị an trí (ở một nơi 
nhất dịnh). 

confine đ 1. biên giới, giới hạn. 
Aftraversare ïÏ confine vượt 
biên giới 2. đường biên giới, 
ranh giới (của cải). 


.confino ở sự giam giữ, sự bị an 


trí (ở một nơi nhất định). 

confisca c sự tịch thu, sự sung 
công. 

confÍiscare ngở tịch thu, sung 
công. 

conflitto đ 1. sự xung đột, cuộc 
phân tranh. Conflifto di ín- 
feressỉ xung đột quyền lợi 
2. chiến tranh. 

conflittuale f† gây xung đột, 
xung đột. 

confluenza c sự hợp lưu. 


confluire nở 1. hợp lưu 2. đổ 
vào (sông). 

confondere I. ngở 1. lẫn, lẫn 
lộn 2. làm rối rắm 3. làm 
bốt rối. 
HÍ. confondersi đp 1. lần vào. 
Confondersi tra la folla lẫn 
vào trong đám đông 2. bối 
rối. 

conforme íf hợp lệ, y như. Do- 
cumenti conf0rmi giấy tờ 
hợp lệ; copia conforme al- 
['originale bản sao y nguyên 


conformismo 


bản. 


conformismo ở chủ nghĩa tuân 
thú, chủ nghĩa xu thời. 

confortare ngở T1. an ủi, khuyên 
giải, làm vững lòng (ai) 2. 
xác nhận. 


confortevole :t tiện lợi, đủ tiện 
nghỉ. 

conforto ở †1. điểu an ủi, điều 
làm vững lòng. Cercare con- 
forto nell“alcol tìm khuây 
khỏa trong chén rượu 2. sự 


chứng minh. A conforto di 


để chứng minh. 
confrontare l. ngđ đối chiếu, 

so, so sánh. 

IÍ. confrontarsi đp đọ sức. 


confronto ở 1. sự đối chiếu, sự 
so sánh. Ín confronfo a so 
với 2. (Íp) sự đối chất 3. 
(thể) cuộc thi đấu. 


confucianesimo ở đạo Khổng. 
confuciano £t [thuộc] đạo Khổng. 


confusionario I. tt đầu óc lộn 
xôn, mập mờ. 
II. đ kẻ đầu óc lộn xôn. 

confusione c 1. sự lộn xôn, tình 
trạng lộn xôn, sự rối loạn. 
Confusione mentale sự rối 
loạn tâm thần 2. sự lẫn lộn 
(ngày tháng) 3. sự bối rối, sự 
ngượng ngập. 

confuso £ Í. lộn xôn, lẫn lộn, 
không rõ, mơ hổ, rối rắm. 
Ricordo confuso ký ức mơ 
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hồ 2. bối rối, ngượng. Ñỉ- 
sposfta confusa câu trả lời 
bối rối. 

coníutare ngđ. bác bỏ, bẻ lại 
(một lý lẽ). 

congedare I. ngở 1. đuổi (ai), 
thải hồi (người làm) 2. (q) 
cho giải ngũ. 
IÍ. congedarsi đp chào từ 
biệt, cáo từ. 

congedo ở 1. nghỉ phép. Con- 
gedo maternità nghỉ đẻ; 
congedo malattia nghỉ ốm 
2. sự cáo từ, sự cáo biệt. 
Prendere congedo cáo từ 
3. (q) sự giải ngũ. 

congegno ở †. dụng cụ, cơ học, 
bộ cơ học 2. cơ chế, thiết 
bị. 

congelamento ở 1. sự đông lại. 
Punto di congelamento điểm 
đông 2. (y) thương tổn vì bị 
lạnh, sự phát cước. 

congelare I. ngở †1. làm đồng 
lại, làm đồng lạnh 2. (y) bị 
hủy hoại vì băng giá, phát 
cước 3. (kt)} hạn định, phong 
tỏa (giá cả) không cho tăng. 
II. congelarsi đp 1. đông lại, 
đóng băng 2. (6) rét cóng 3. 
(y) hủy hoại vì băng giá. 

congelato tt 1. đóng băng 2. (y) 
hủy hoại vì băng giá, bị phát 
Cước 3. rét cóng. 

congelatore đ máy đông lạnh. 
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congeniale ít hợp với. 


congenito ít bẩm sinh. Mialaftia 
congenita bệnh bẩm sinh. 

congestione c 1. (y} sự xung 
huyết 2. sự tắc nghẽn. 

congettura c sự phỏng đoán, sự 
ước đoán. 

congiungere Ì. ngở kết hợp lại, 
nối liên, hợp lại. Congiun- 
gere le proprie forze hợp 
sức lại.  - 
II. congiungersi đp tiếp vào. 
congiuntivite c viêm màng kết. 
congiuntivo đ (nnh) cách chủ 
thể. 
congiunto! ít kết hợp. Azfone 
congiunfa hành đồng kết 
hợp. 

congiunto2 ở người họ hàng, bà 
con thân thuộc. 


congiuntura c 1. tình trạng, thời 
cơ 2. (kt) trạng huống. 

congiunzione c 1. sự nối liền, 
điểm nối liên 2. (nnh) liên 
từ. 

congiura c cuộc mưu phản. 


conglomerato đ 1. sự kết khối 
2. (đc) cuội kết. 


congratularsi đp chúc mừng. 


congresso đ hội nghị, đại hội. 
Congresso medico hội nghị 
y tế. 

cọngruo í thích hợp, phù hợp. 


Conoscere 


coniare ngở 1. đúc (tiền) 2. (b) 
đặt ra, tạo ra (từ mới). 

conico ff có hình nón. 

conffera c cây loại tùng bách. 

coniglio đ (đh) con thỏ. 

conio ởđ 1. sự đúc tiền, sự rập 
nổi 2. dấu rập trên mặt đồng 
tiền. 

coniugale t: [thuộc] vợ chồng. 
Vita coniugale đời sống vợ 
chồng. 

coniugare ngở chia động từ. 

coniugazione c sự chia động từ. 

coniuge đ vợ, chồng. 

connazionale ở c đồng bào. 

connessione c 1. sự nối, sự kết 
nối 2. (kỹ) sự mắc (điện). 

connettere I. ngở nối, kết nối. 
II. nở nghĩ, liên hệ ý nghĩ. 

cono ở hình nón. 

conoscenfe đ c người quen. 

conoscenza c 1. sự biết, sự hiểu 
biết, sự nhận thức. Essere 
a conoscenza di qualÌcosa 
biết rõ cái gì; venire a co- 
noscenza được biết 2. tri 
thức, kiến thức, học thức 3. 
người quen. na vecchia co- 
10scenza một người quen 
biết từ lâu, bạn cố tri 3. tri 
giác. Perdere conoscenza 
mất tri giác. 

conoscere I. ngở 1. biết, hiểu 
biết. Conoscere un buon 


Conosciuto 


ristoranfe biết một tiệm ăn 
tốt 2. quen, quen biết. Cø- 
noscere qualcuno quen biết 
aI. 
Í. conoscersi đp †1. quen 
nhau. Sĩ sono conosciufi ín 
Italia họ quen nhau ở Ý 2. 
biết mình. 

conosciufo ít nổi tiếng. 

conqutsta c 1. sự chinh phục, sự 
xầm chiếm 2. thành tựu. 
Le conquis(e della scienza 
thành tựu khoa học. 


condquistare ngở 1. xâm chiếm, 
chinh phục 2. (b) thu phục, 
tranh thủ. 


consacrare ngở 1. dành để, 
hiến dáng 2. hiến dâng 
Chúa. 

Consanguineo íf cùng dòng máu. 

consapevole ( nhận thấy, biết 
rõ, có ý thức. Consapevole 
del pericolo nhận thấy sự 
nguy hiểm. 

conscio ff có ý thức, nhận thấy, 
biết rõ. 

consecutivo íí liên tiếp, liên tục. 
Tre giorni consecutivi ba 
ngày liên tiếp. 

conseøna c 1. sự giao hàng, sự 
giao nộp. Consegna a domi- 
cilio sự giao hàng tạt nhà; 
pagare alla consegna thanh 
toán khi giao hằng 2. (q) sự 
phạt cấm túc (tại trại) 3. (q) 
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quân lệnh. 


consegnare ngở 1. giao (hàng), 
phân phát (thư), giao nộp. 
Consegnare Ía merce a do- 
micilio giao hàng tại nhà; 
consegnare un ladro alla po- 
Ïizia nộp tên trộm cho cảnh 
sát 2. (q) phạt cấm túc (tại 
trại). 


conseguente íf là hậu quả của. 


conseguenza c hậu quả. Subire 
le conseguenze chịu hậu 
quả; dĩ conseguenza vì thế. 

consegulire Ì. ngởđ được, đạt 
được. Conseguire la laurea 
tốt nghiệp đại học. 
II. nở hậu quả là. Ne con- 
segue che hậu quả là. 

consenso đ sự đồng ý, sự ưng 
thuận. Per comune consen- 
sơ do sự ưng thuận chung. 


consentire l. ngở thuận cho, 
cho phép. La situazione non 
consenfe rinvii tình hình 
không cho phép được trì 
hoãn. 

II. nđ đồng ý, ưng thuận. 
consenziente ít đồng ý. 
conserva c đồ hộp. Conserve 

alimentari thức ăn {được 

đóng] hộp; conserva đi frut- 
fa mứt. 


conservare Ì. nợ 1. (bn) dóng 
hộp, giữ để lâu (thức ăn) 2. 
giữ, giữ gìn, bảo quản, bảo 
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tồn. 

lÏ. conservarsi đp 1. giữ lâu 
(thức ăn) 2. giữ. Conservar- 
sỉ in buona salute giữ sức 
khỏe tốt. 


conservatore l. tt bảo thủ. Par- 
tifto conservafore đảng bảo 
thủ. 
II. đ 1. quản thủ, quản đốc. 
Conservafore dị museo 
quản thủ, quản đốc bảo tàng 
2. (ct) người bảo thủ. 

conservatorio đ nhạc viện. 


Conservazione c 1. sự giữ gìn, 
sự bảo tổn, sự bảo toàn 2. 
sự bảo quản (thức ăn). 


considerare |. ngở 1. cân nhắc, 
xem, xem xét, suy xét, suy 
nghĩ. Considerare qualcu- 
no un amico xem ai là bạn; 
(ufto considerato sau khi 
đã cân nhắc mọi mặt 2. coi, 
coi trọng, kính trọng. 
II. considerarsi đp tự coi 
như, tự cho là. 

considerazione c 1. sự suy xét, 
sự cần nhắc. Prendere ïn 
considerazione xét đến 2. 
sự tôn kính, sự kính trọng 
(về ai) 3. lời nhận xét. 

considerevole ( đáng kể, to tát, 
lớn. 

consigliabtle ¡( khuyên làm, 
đáng theo. 

consigliare i. ngđ khuyên bảo, 


consolidare 


khuyên. Tỉ consiglio di non 
farlo tôi khuyên anh đừng 
làm việc đó. 
II. consigliarsi dp hỏi ý kiến. 

consigliere đ 1. cố vấn 2. ủy 
viên hội đồng. Consigliere 
comunale ủy viên hội đồng 
thành phố 3. tham tán. Con- 
sigliere dambasciata tham 
tán sứ quán. 

consiglio đ 1. lời khuyên. Se- 
guire ¡ consigli dĩ qualcu- 
nơ nghe lời khuyên của ai 2. 
hội đồng. Consiglio dị sta- 
fo Hội đồng nhà nước; con- 
siglio comunale hội đồng 
thành phố. 

consistente ít †. quánh (nước 
xốt) 2. vững chắc 3. to, lớn 
(số tiền) 4. có cơ sở (lời 
chứng). 

consistere nở 1. cốt ở, ở chỗ 
2. gồm có. L“appartamenfo 
consiste dị due stanze căn 
hộ gồm có hai buồng. 

consolaret |. ngở an ủi. 
ll. consolarsi đp tự an ủi, 
khuây khỏa. 


consolare2 íf [thuộc] lãnh sự. 
consolato đ lãnh sự quán. 


cọnsole đ lãnh sự. Console ge- 
re? ~ 
nerale tổng lãnh sự. 
consolidare I. ngđ củng cố. 


II. consolidarsi đp trở nền 
vững chắc. 


Consonante 


consonante c Ïl. phụ âm. Conso- 
nante doppia phụ âm đôi. 
IÍ. £f (n) thuận tai. 

consorte đ c chồng, vợ. 


consorzio ở 1. (vh) xã hội. HÍ 
Consorzio umano xã hội 
loài người 2. nghiệp đoàn, 
hội. Consorzio agrario hội 
nông dân. 

constare l. nđ gồm có. 
II. nđ (đk) biết. A quanto mi 
consta đến chừng mực mà 
tôi biết. 

constatare ngở 1. biết chắc, xác 
định 2. nhận thấy. 

constatazione c 1. sự nhận thấy, 
sự biết chắc 2. điều ghi 
nhận. 

consueto ít thường ngày, thói 
quen. 


consuetudine c tập quán, thói 
quen. 


consulente Ï. ít tư vấn. 
IÍ. ở cố vấn, nhà chuyên 
môn, chuyên viên. Consu- 
lente legale cố vấn pháp 


lý. 
~“ ~“ 
consulenza c sự tư vấn, sự cô 
vấn. 


consultare I. ngở 1. hỏi ý kiến. 
Consultare un avvocafo hỏi 
ý kiến luật sư; consultare 
un med/co khám bệnh 2, 
tham khảo, tra. Consulfare 
un dizionario tra từ điển. 
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II. consultarsi đp trao đổi ý 
kiến, hội ý. 

consultazione c 1. sự hỏi ý kiến 
2. sự tham khảo, sự tra. ỞƠ- 
pere di consultazione sách 
tham khảo. 


consulto ở (y) sự hội chẩn. 


consuinare l. ngở 1. dùng mòn, 
dùng sờn, lầm cho hao mòn 
2. tiêu dùng, tiêu thụ. Alac- 
china che consuma molto ô 
tô tiêu thụ quá nhiều xăng 
3. ăn, uống. Consumare un 
pasto dùng một bữa ăn. 
IÍ. consumarsi dp 1. mòn đi, 
bị mòn đi, bị dùng hỏng (áo 
quần) 2. cháy di (cây nến) 
3. gầy mòn ốm yếu đi, chết 
dần (vì bệnh). 

consumatfo £ 1. đã mòn, đã sờn, 
đã dùng rồi. Scarpe consu- 
mate giày đã mòn 2. thành 
thạo, giỏi, khéo. 

consumatore ở người tiêu dùng. 


consumismo đ chủ nghĩa tiêu 
dùng. 

consumo ở 1. tiêu dùng. Beni 
đï consumo hàng tiêu dùng; 
società dei consumi xã hội 
tiêu dùng 2. sự tiêu thụ. 

consuntjvo l. ít (tm) tổng kết. 
II. đ bảng tổng kết. 

consunto íf đã mòn, đã sờn (áo 
quần, giày). 

contabile l. tt kế toán. 
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H. đ nhân viên kế toán. 


contabilità c kế toán. Contabi- 
lità doppia kế toán kép. 

contadino l. íf [thuộc] nông dân. 
II. đ nông dân. 

contagiare l. ngđ truyền nhiễm 
[bệnh], lây bệnh. 
II. contagiarsi đp nđ nhiễm 
bệnh. 

contagio ở 1. (cb) sự lây nhiễm 
2. bệnh lây. 


contagioso íf lây, truyền nhiễm. 
Malattia confagiosa bệnh 
lây, bệnh truyền nhiễm; rĩ- 
safa contagrosa cái cười lây. 

contagiri đ máy đếm vòng. 

contaminare ngở 1. làm ô uế 2. 
truyền nhiễm, lây bệnh. 

contaminazione c 1. sự làm ô 
uế 2. sự lây bệnh. 

contante I. ít bằng tiền mặt. De- 
naro contante tiền mặt. 
II. dtiền mặt. Pagare in con- 
tanfi trả tiền mặt. 

contare Ì. ngở 1. tính, đếm. 
Contare una somma dỉ de- 
naro đếm một số tiền; con- 
tarle grosse nói chuyện khó 
tin, nói dối 2. kể cả, gồm cả. 
Senza contare che không kể 
tằng; c“erano dieci perso- 
ne senza contare ¡ bambini 
có mười người không kể trẻ 
em 3. định, có ý dịnh. Quan- 
do conti di partire? anh 


contendente 


định đi khi nào? 4. có. La 
città conta un milione di a- 
bifanti thành phố có một 
triệu dân. 
II. nđ 1. đếm. Contare da 
uno a dieci đếm từ một đến 
mười 2. trồng mong ở, trồng 
cây vào (ai) 3. có giá trị. 
contatore đ máy đo. Confafore 
del gas máy do khí. 


contattare ngở tiếp xúc với. 


contatto đ 1. sự tiếp xúc, sự 
giao thiệp. Essere ín contat- 
to con giao thiệp với; lenti 
a confaffo kính áp tròng 2. 
(kỹ) chỗ tiếp xúc, cái tiếp 
xúc (diện). 

conteggiare ngở tính, đếm. 


conteggio ở sự tính, sự đếm. 
Conteggio alla rovescia sự 
đếm từ 10 đến 0. 


contegno ở thái độ, cách đối 
xử. Darsỉ un contegno lấy 
lại cam đảm. 

contemplare ngở 1. ngắm, ngắm 
nghía 2. dự tính, dự kiến, 
xem xét. 

contemplativo ít lăng ngắm. 


contemporaneo |. ít 1. cùng thời, 
đồng thời, đương thời 2. 
hiện đại. Sforia contempo- 
ranea lịch sử hiện đại. 
H. đ người cùng thời. 


contendente I. ( đối dịch. 
II. đc địch thủ, đối thủ. 


contendere 


contendere l. ngđ tranh chấp. 


II. nđ dua tranh, cạnh tranh. 


HÍ. contendersi đp tranh 
giành nhau. 


contenere Ï. ngở 1. chứa, chứa 
đựng. Quesfaula contiene 
venti alunni phòng học này 
chứa được hai mươi học sinh 
2. cản, ngăn. Confenere Ía 
correnfe cần dòng nước 3. 
hạn chế. Confenere le spe- 
se hạn chế chi tiêu; conte- 
nere la collera nén giận. 
ll. contenersĩ đp nén mình, 
dẫn lòng. 

contenitore đ cái đựng. 

contentezza c sự vui sướng. 


contentfo ít vui sướng, hài lòng. 
Contento dĩ hài lòng với. 

contenuto l. íf 1. bị nén lại, 
bị kiểm chế 2. phải chăng 
(giá). 
II. ở 1. nội dung. !Í conte- 
nuto dĩ una letfera nội dung 
một bức thư 2. cái chứa ở 
trong. 

contesa c cuộc luận chiến, sự 
cãi nhau. 


contestare ngở 1. (Íp) thông báo 
(sự phạm tội) 2. tranh cãi, 
phản đối. 
lÍ. nđ phản kháng. 
confestazrone c 1. sự thông báo 
(sự phạm tội) 2. sự tranh 
cãi, sự phản đối. 
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contesto đ 1. (vh) ngữ cảnh, 
văn cảnh 2. bối cảnh. Con- 
festo sociale bối cảnh xã 
hội. 

contestuale ít [thuộc] ngữ cảnh, 
[thuộc] văn cảnh. 

contiguo íí gần kề, kể bên, sát 
ngay. 

continentale (f [thuộc] lục địa. 

continente ởđ lục địa, đại lục. H 
conftinenfe asiatico lục địa 
châu Ä. 

continuamente pí liên tục, liên 
tiếp. 

continuare l. nøở tiếp tục. 
lÍ. nở tiếp tục, tiếp diễn. 
Confinua a pagina tre còn 
tiếp ở trang ba. 
IH. đk tiếp tục. Continua a 
piovere tiếp tục mưa. 


continuazione c sự tiếp tục, sự 
làm tiếp. 

continuifà c sự liên tục, sự liên 
tiếp. 

continuo íí liên tục, liên miên. 
Pioggia confinua mưa liên 
miên; dĩ continuo liên tục. 


conto đ 1. sự đếm, sự tính. Con- 
to delle spese tính số chỉ 
tiêu 2. tài khoản, số tiền gửi. 
Confo correnfe tài khoản 
vãng lai; aprire un contfo 
mở tài khoản 3. bảng tính 
tiền, bản kê tiển phải trả. 
Pagare il conto trả tiễn 4. 
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sự quý mến. Di poco conto 
không có gì đáng kể lắm 5. 
(nc) In fin dei confi chung 
quy lại; per confo dị thay 
mặt cho; a confi fafti rốt 
cuộc; rendersi conto nhận 
thấy; ad ogni buon contfo 
trong bất cứ tình huống nào; 
fare conto su qualcuno tin 
cậy vào al. 
contorcere l. ngđ văn, vắt. 

II. contorcersỉ đp quặn (vì 
đau). Contorcersi dalle risa 
cười thắt ruột. 


contorno đ 1. (bn) thức ăn kèm 
2. đường quanh, đường viền. 

contorsione c sự xoắn lại, sự 
văn lại. 

contrabbandare ngở buôn lậu. 

contrabbandiere đ người buôn 
lậu. 

contrabbando ở sự buôn lậu. 


contrabbasso đ côngbat, nhạc 
khí. 

contraccambiare ngởđ đến đáp. 
Contraccambiare una visita 
đi thăm đáp lê. 

contraccettjvo I. tf để tránh thụ 
thai. 
II. đ thuốc ngừa thai. 


contraddire l. ngở 1. nói trái 
với 2. trái với, mâu thuẫn 
VỚI. 
II. contraddirsi đp tự mâu 
thuần. 


contrariare 


contraddistinguere ngở 1. đánh 
dấu 2. đặc trưng. 

contraddittorio I. ít mâu thuấn, 
trái ngược. 
HH. đ 1. sự thảo luận 2. cuộc 
thẩm vấn. 

contraddizione c sự trái ngược, 
sư mâu thuần. 

contraerea c súng phòng không, 
súng bắn máy bay, súng cao 
xạ. 

contraereo íf phòng không, 
chống máy bay. 

contraffare ngởđ làm giả, giả 
mạo. 

contraffatto t† giả, giả mạo. 


.contraffazione c sự làm giả, sự 


giả mạo. 

contrafforte đ (ktr) cột ốp, cột 
chống, tường ốp. 

contralto đ giọng nữ trầm. 

contrappeso đ đối trọng. 

contrapporre l. ngở 1. dùng để 
chống đối, dùng để đối lại 
2. so, đối chiếu. 
II. contrapporsi đp 1. phản 
đối, chống đối 2. đối lập 
nhau. 

contrapposizione c sự đối lập 
nhau, sự chống đối, sự phản 
đối. 

contrappunto đ (n) đối âm. 


contrariare ngởđ 1. ngăn trở, 
chống lại 2. làm phật ý, làm 


contrariato 


phiền lòng. 

contrariato !† phiển lòng, phật 
ý. 

contrarietà c 1. nghịch cảnh, 
bất hạnh 2. sự cảm thấy 
phật ý. 

contrario Ï. íf ngược, trái, trái 
ngược. Venfo confrari0 gió 
ngược; ïn caso confrario 
cách khác. 
II. ở 1. điều ngược lại, cái 
trái lại. Al contrariơ ngược 
lại 2. (nnh) từ trái nghĩa. 

contrarre ngở 1. mắc, nhiễm 
(bệnh) 2. ký kết. Contrarre 
matrimonio kết hôn. 


contrassegnare ngở đánh dấu, 
phi chú. 

contrassegno† đ ghi chú, dấu, 
dấu hiệu. 

contrassegno2 ở (tm) trả tiền lúc 
nhận hàng. 

contrastare ngởđ ngăn trở, cản 
trở, gây trở ngại. 

contrasto ở †. sự tương phản 2. 
sự khác nhau (ý kiến), sự 
bất hòa. 

contrattaccare ngđ phản công. 

contrattacco ở sự phản công. 


contrattare ngởđ 1. điều đình, 
thương lượng, mua bán 2. 
mặc cả (giá) 

contrattempo đ sự vướng mắc, 
sự cản trở. 
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contratto! đ hợp đồng, giao 
kèo. Confratfo di lavoro hợp 
đồng lao động. 


contratto2 í co lại (bắp cơ). 


contravvenjre nởđ phạm, vi 
phạm. 


contravvenzione c 1. tiền phạt 
2. sự vi phạm. 

contribuente ở người đóng thuế. 

contribuire nở góp phần, đóng 
BÓP- 

contributo ở 1. sự đóng góp, sự 
cống hiến 2. thuế. Contri- 
buti diretfi thuế trực thu. 

cọontro l. øí 1. chống lại, ngược 
lại, phản đối. Pasfiglie con- 
tro linfluenza thuốc viên 
chống bệnh cúm; essere 
contro la guerra phản đối 
chiến tranh 2. vào. Pưnta- 
re iÏ fucile contro qualcuno 
chĩa súng vào ai; la pioggia 
batte confro ¡ vetri mưa đập 
vào kính cửa 3. (thể) chống, 
đấu với. 
II. pt chống. Vofare confro 
bỏ phiếu chống. 
II. đ điều trái. Valutare ¡ 
pro e ¡ contro cân nhắc 
phải trái. 

controbattere ngđ dập lại, cãi 
lại. 

con(robilanciare n7 †. làm 
ngang bằng 2. (b) bù. 

controcorrenfe pí 1. ngược dòng 
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2. (b) hướng ngược, chiều 
trái ngược. Andare contro- 
corrente (b) đi ngược dòng, 
đi ngược chiều gió. 
controffensiva c sự phản công. 
controfirmare ngở tiếp ký. 


controindicazione c (y) phản 
chỉ định. 


controllare I. ngở 1. kiểm soát, 
kiểm tra. Controllare ¡ do- 
cumenti kiểm soát giấy tờ; 
controllare ¡ biglietfi soát vé 
2. giám sát 3. làm chủ. 
lÍ. controllarsi đp tự kiểm 
chế. 

controllo đ 1. sự kiểm tra, sự 
kiểm soát. Controllo passa- 
porfi sự kiểm tra hộ chiếu 
2. sự giám sát. Controllo 
delle nascite sự han chế 
sinh đẻ; perdere ¡Ï control- 
lo mất tự chủ. 

controllore đ 1. người soát vé 2. 
người kiểm tra. 

controlụce l. đ 1. ngược chiều 
ánh sáng, sự sấp bóng 2. 
ảnh chụp ngược ánh sáng. 
II. pt sấp bóng. 

contromano pí lối thuận chiều 
ở bên trái. Guidare confro- 
mano lái xe ngược chiều. 

contromisura c biện pháp đối 
phó. 

contromossa c 1. nước đối lại 
(bài) 2. biện pháp đối phó. 


convalida 


controparte c (Íp) bên đối địch, 
đối tác. 

contropartita c 1. (kt) bản đối 
chiếu 2. cái bù vào. 

contropiede đ (thể) thế trái 
chân. 


controproducente ít có hậu quả 
ngược lại. 


contrordine đ phản lệnh. 


controrivoluzionario l. ft phản 
cách mạng. 
HH. đtên phản cách mạng. 
controsenso ở 1. sự hiểu sai 2. 
điều vô lý, lời nói vô lý. 
controspionaggio đ công tác 
phản gián. 

controtempo ở (n) sự nhấn hụt. 

controvento pt ngược chiều gió. 

controversia c cuộc bàn cãi. 

controvoglia pt miễn cưỡng, bất 
đắc di. 

contumạce ở ít (Íp) vắng mặt 
trước tòa. : 

contumacia c (Íp) sự vắng mặt 
trước phiên tòa. 

contusione c (y) sự dụng giập, 
vết dụng giập. 

contuso ít bị giập. 

convalescente I. tt dưỡng bệnh. 
IÍ. đ c người dưỡng bệnh. 

conyalescenza c †1. sự dưỡng 
bệnh 2. thời kỳ dưỡng bệnh. 

convalida c 1. sự chứng thực, 


convalidare 


sự hợp thức hóa 2. sự xác 
nhận. 


convalidare ngở 1. chứng thực, 
hợp thức hóa 2. xác nhận. 

convegno đ hội nghị. 

conveniente íf 1. phải chăng 
(giá), có lợi 2. thuận tiện, 
thích hợp. 

convenienza c 1. điều lợi, lợi 
ích vật chất. A‡atrimonmio di 
convenienza sự lấy nhau vì 
lợi 2. sự thích hợp, sự thuận 
lợi 3. (sn) lễ thói. 

convenjre Ì. ngđ đồng ý, tán 
thành. 
II. nở 1. đến, họp lại. Con- 
venire da ogni parfe đến từ 
bốn phương 2. nhận, đồng 
ý là. Ne convengo tôi đồng 
ý [về điểu đó] 3. hợp với 
(công việc) 4. còn hơn là. 
III. đk nên. 


convento ở tu viện. 


convenzionale í 1. quy ước 2. 
theo tục lệ 3. thường. Armi 
convenzionali vũ khí thường 
4. theo lối cổ truyền. 

convenzione c 1. sự thỏa thuận 
2. tục lệ. Convenzioni so- 
ciali tục lệ xã hội 3. (ct) hội 
nghị. 

convergente (í (ví) hội tụ. 


convergere /!ở 1. quy tụ 2. (v} 
hội tụ. 


conversare nở nói chuyện. 
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conversazione c sự nói chuyện, 
cuộc đối thoại. 

convertibile tt chuyển đổi được 
(vàng, tiền). 

convertire l. ngở 1. biến đổi, 
chuyển đổi. Convertire ¡Í 
ferro in acciaio biến đổi sắt 
thành thép 2. cải đạo. 
H. convertirsi đp quy theo, 
đổi tôn giáo. 

convesso í lôi. Specchio con- 
vesso gương lồi. 

convincente íf có sức thuyết 
phục. 

convincere l. ngđ thuyết phục. 
IÍ. convjncersi đp tự thuyết 
phục. 

convinto ít tin chắc. 

convinzione c sự tin chắc, sức 
thuyết phục. 

convivenza c sự sống chung. 

convivere nở sống chung. 

convocạre ngở triệu tập. 

convocazione c †. sự triệu tập 
2. giấy triệu tập. 

convoglio đ đoàn (xe, tàu). 

convulsione c 1. (y) chứng co 
giật 2. cơn (ho, cười). 

convulso l. ít 1. co giật 2. sối 
nổi. 
Jl, ở cơn, Conyulso dị tosse 
cơn ho. 


cooperare nở hợp tác, cộng tác. 
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cooperatjva c hợp tác xã. Coo- 
perativa agricola hợp tác 
xã nông nghiệp. 
cooperazione c sự hợp tác, sự 
công tác. 
coordinare ngở phối hợp. 
coordinatore đ người phối hợp. 
coordinazione c sự phối hợp. 
coperchio ở nắp, vung. 
coperta c 1. chăn, mền. Coper- 


{a dị lana chăn len 2. (h) 
boong tàu. 


copertina c 1. bìa. Copertina di 
libro bìa sách 2. bìa bọc 
sách. 


copertof I. ¡f 1. có mái che. 
Campo da tennis coperto 
sân quần vợt có mái che 2. 
mặc áo ấm 3. đầy mây, u 
ám. Cielo coperfo trời u ám 
4. bị phủ, bị che phủ. Coø- 
perto di neve bị tuyết phủ 
5. ngầm. 
II. đ chố che, chỗ ẩn. Aler- 
tersi al coperfo tìm chỗ ẩn. 

coperto2 đ bộ đồ ăn, đồ bày 
bản ăn (cho mọi người). 
Mettere due coperti lấy hai 
bộ đồ ăn. 

copertone ở 1. lốp xe 2. bạt. 

copia c 1. bản. Libro stampato 
ín d/ecimil2 copie sách 
được ¡in một vạn bản 2. bản 
sao. Copfa dị un quadro bản 


Coprire 


sao bức tranh; copia con- 
forme bản sao chính thức, 
bản sao đúng y bản gốc. 

copiare ngở 1. chép lại, sao lại. 
Copiare una lefttera sao lai 
một bức thư 2. quay cóp (ở 
trường). 

copioneT đ (sk) kịch bản. 

copione2 ở (thgt) học sinh quay 
cóp. 

cọoppa c 1. cốc, chén. Coppa dị 
cristallo cốc pha lê; coppa 
dellfolio bình đựng dâu (ô 
tô) 2. (thể) cúp, giải, giải 
thưởng thi đấu. Vincere una 
coppa đoạt giải. 

coppia c 1. cặp, đôi 2. cặp vợ 
chồng 3. (ch) ngẫu lực. 

coppiglia c cái chốt. 

copricapo đ khăn trùm đầu, 
mũ. 

coprifuoco ở 1. (/s) hiệu tắt đèn 
lửa 2. lệnh giới nghiêm. 

copriletto đ vải phủ giường. 

copripiatti đ chuông úp đĩa. 

coprire l. ngở 1. phủ, bao phủ, 
phủ đậy, trùm. La neve co- 
pre le montagne tuyết phủ 
đỉnh núi 2. đậy, úp. Copri- 
re la pentola úp nồi 3. bảo 
vệ, yểm hộ. Coprire la riti- 
rafa yếm hộ cuộc rút lui 4. 
giấu, che giấu. Coprire uno 
scandalo che giấu một vụ 


coprivivande 


bê bối, một việc tai tiếng 
5. chạy được, đi được. Co- 
prire cinque chilometri ín 
tre ore di được năm kilômét 
trong ba giờ. 
II. coprirsi đp 1. mặc quần 
áo, đắp. Fa freddo, copriti! 
trời trở lạnh, anh mặc quần 
áo ấm vào; coprirsi di glo- 
rĩa được vẻ vang 2. tự vệ 3. 
đây mây (trời). 

coprivivande đ chuông úp đĩa. 

coraggio ở sự can đảm, lòng 
dũng cảm. Perdersi dĩ co- 
raggio nắn lòng. 

coraggioso í(f can đảm, dũng 
cảm. 

coralÌlo đ san hô. 

corazza c T1. áo giáp sắt 2. (q) sự 
bọc sắt, vỏ sắt 3. mai (cua, 
rùa). 

corda c 1. thừng, chão, chạc, 
dây. Corde vocalï dây thanh 
đới 2. (n) dây đàn 3. (nc) Ta- 
gliare la corda chuỗn đi; 
mettersi la corda al collo 
đưa cổ vào tròng. 


cordiale† tt thân tình. Cordialï 
saluti lời chào thân ái. 
cordiale2 đ rượu bổ. 


cordoglio đ 1. nỗi đau buồn 2. 
lời chia buồn. 


cordone ở 1. dây, dây thừng 
nhỏ. Cordone ombelicale 
dây rốn 2. hàng rào. Cordo- 
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ne dị polizia hàng rào cảnh 
sát; cordone sanitario vòng 
vầy cách ly vùng có dịch. 

coreografia c nghệ thuật bố trí 
điệu múa ba lê, thuật biên 
đạo múa. 

coriaceo tt dai (thịt). 

coricare Í. ngở 1. cho đi ngủ 2. 
đặt nằm. Coricare un mala- 
to sulla barella đặt bệnh 
nhân nằm trên cáng. 
Il. coricarsi đp 1. đi ngủ. Co- 
ricarsi tardi đi ngủ muộn 2. 
nằm ra 3. lặn (mặt trời). 

corista đ c người hát trong đội 
hợp xướng. 

cornamusa c kèn túi. 

cọrnea c (øp) giác mạc (ở mắt). 

cornetta c 1. ống nghe 2. kèn 
COOCnôê. 

cornetto đ 1. bùa [hình] sừng 2. 
bánh sừng bò 3. (đdph) đậu 
tây. 

cornjce c 1. khung tranh. Alet- 
fere in cornice đóng khung 
2. (b) môi trường, khung 
cảnh. 


cornicione ở (ktr) mái đua, gỜ. 


corno ở 1. sừng, gạc (hươu). 
Corno di bue sừng bò; pet- 
tine dị corno lược sừng 2. 
(n) kèn co 3. (nc) Fare le 
corna móc ngón tay để cầu 
may; meffere le corna cắm 
sừng. 
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coro đ đội hợp xướng, đội đồng 
ca. Canfare in coro đồng ca. 


corolla c vòng hoa. 


corona c †1. vòng, vành. Corona 
di fiori vòng hoa; corona 
solare nhật quang; corona 
dentaria thân răng 2. vương 
miện (vầng) 3. đồng curon. 


coronare ngở 1. bao quanh 2. 
tặng thưởng. 

corpo ở 1. cơ thể, thân thể, thể 
xác. Corpo umano cơ thể 
người; a corpo a corpo giáp 
lá cà 2. xác chết 3. vật thể. 
Corpo solido vật thể rắn; 
corpo contundenfe vật làm 
giập; corpo celeste thiên 
thể 4. đoàn, giới. Corpo diĩ- 
plomatico đoàn ngoại giao; 
Corpo insegnanfe giới nhà 
giáo 5. tập, tập văn. lÍ cor- 
po delle legøi tập luật pháp 
6. bụng. Avere dolori di 
corpo đau bụng; andare di 
corpo di ngoài 7. (q) quân 
đoàn 8. (kỹ) thân (máy). 

corporatura c khổ người, tầm 
vóc. 

corpulento t béo tốt, to béo. 


corpuscolo đ 1. (ví) hạt 2. (sh) 
tiểu thể. 

corredare ngở †. trang bị, cung 
cấp 2. phụ thêm (lời chú) 3. 
bỏ kèm theo. 

corredo ở 1. bộ đổ dùng 2. 


CoOrrere 


quần áo tư trang (của cô 


dâu). 


correggere Ì. ngở 1. sửa, chứa, 
sửa chữa. Correggere le boz- 
ze sửa bản ¡n thử 2. chữa, 
cho điểm, chấm. Corregge- 
re ¡ compiti chấm bài; cor- 
reggere iÏ caffè thêm rượu 
vào cà phê. 

[l. correggersi đp sửa mình. 
correlare ngở tương quan. 
correlatjvo tt tương quan. 
correlazione c sự tương quan. 


corrente1 c 1. luồng. Correnfe 
đ”aria luông gió lùa 2. dòng 
(nước). Corrente elettrica 
dòng điện 3. (b) dòng, luồng, 
hướng. Correnfe di pensie- 
ro luồng tư tưởng; seguire Ía 
correnfe (b) theo dòng. 


corrente2 |. ít 1. chảy. Acqua 
Correnfe nước máy, nước 
chảy 2. hiện hành, đang lưu 
hành (tiền) 3. hiện thời, nay, 
này. Prezzo corrente thời 
giá; iÏ corrente mese tháng 
này. 
II. đ Essere al corrente kịp 
thời, theo sát, biết rõ; met- 
tere al corrente cho biết. 


correntemenfte pí thông thạo, 
sối. Parlare correntemente 
litaliano nói thông thạo 
tiếng V, 

correre l. nởđ 1. chạy. lÏ gioca- 


Correttezza 


tore corre dietro al pallone 
cầu thủ chạy theo quả bóng 
2. (thể) chạy dua 3. qua đi, 
trôi đi (thời gian) 4. khẩn 
trương, VỘI. 

II. ngở (thể) chạy đua. Cor- 
rere ¡ cento metri chạy dua 
một trăm mét; correre un 
rischio liều. 

correttezza c 1. sự đúng 2. lễ 
phép, cách xử sự công bằng. 

corretto ft đúng, đúng đắn, 
đúng ngữ pháp. 

Correzione c 1. sự sửa, sự chữa, 
sự sửa chữa 2. lời mắng. Ca- 
sa đ7 correzione nhà trừng 
gIỚI. 

corridoio đ hành lang. 

corriera c xe khách, xe ca. 


corriere đ †1. người đưa tin, 
người đưa thư. Corriere di- 
plomatico giao thông ngoại 
giao; Corriere della sera 
Tin buổi chiêu (tên một thời 
báo Ý) 2. hãng vận tải. 

corrimano ở lan can, tay vịn. 


corrispondente Ï. ft tương ứng. 
II. đ 1. phóng viên (báo chỉ) 
2. người trae đổi thư từ. 

corrispondenza c 1. thư từ, sự 
trao đổi thư từ. Seguire cor- 
sỉ per corrispondenza học 
hàm thụ 2. sự tương ứng. 


corrispondere I. ngở trả, nộp 
(tiền). 


698 


lÍ. nở 1. tương ứng 2. trao 
đổi thư từ. 

corrodere l. ngđ gặm mòn, ăn 
mòn. GÌ? acidi corrodono ¡ 
metalli axít ăn mòn kim loại. 
IÍ. corrodersi đp mòn di. 


corrompere I. ngở 1. hối lô, 
mua chuộc. Corrompere un 
testimone hối lộ người làm 
chứng 2. làm hỏng, làm thối 
3. (b) làm hư hỏng, làm đổi 
bại. 
IÍ. corrompersi đp hỏng ởđi, 
thối. 

C0rrosione c sự ăn mòn, sự gặăm 
mòn. 

Corrosjvo ff 1. gặăm mòn, ăn 
mòn 2. (b) cay độc. 


corroso ft bị ăn mòn. 


corrotto ít 1. bị mua chuộc, ăn 
hối lộ 2. đổi bại, thối nát. 

corruzione c 1. sự mua chuộc, 
sự hối lộ 2. sự đồi bại, sự đồi 
trụy 3. sự hư hỏng, sự thoái 
hóa. 


corsa c 1. sự chạy. Andare di 
corsa di theo bước chạy; a 
che ora è l"ultima corsa? 
chuyến xe cuối cùng chạy 
lúc mấy giờ? 2. (thể) cuộc 
chạy đua, cuộc đua. Corsa a 
staffetta chạy tiếp sức; cor- 
sa dỉ cavalli cuộc dua ngựa 
3. (kỹ) sự chạy, khoảng chạy 
(pittông). 
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corsia c 1. hành lang 2. tuyến. 
Corsia per biciclette tuyến 
dành cho xe đạp 3. phòng 
bệnh (ở bệnh viện). 

corsjvo Ï. ít viết thảo. 
II. ở 1. chữ thảo 2. chữ ngã 
3. bài báo ngắn và luận 
chiến. 

cọrso đ 1. dòng, dòng chảy. 
Corso d”acqua dòng nước, 
sông ngòi; in corso dang xúc 
tiến; nel corso đi trong khi 
2. giáo trình, đợt lớp. Corso 
di chimica giáo trình hóa 
học 3. sự vận hành (hành 
tịnh) 4. dường dao 5. sự lưu 
hành điển tệ) 6. thời giá, 
thị giá (chứng khoán). 

corte c 1. cung điện, triểu đình 
(vua) 2. tòa án. Corte đ”ap- 
pello tòa thượng thẩm 3. sự 
tán tỉnh, sự ve văn. Fare la 
corte a una ragazza tán tỉnh 
một cô gái 4. (c) sân. 


corteccia c vỏ cây. Corfeccia 
cerebrale vỏ não. 


corteggiare ngở †1. tán tỉnh 2. 
(nx) xun xoe, nịnh hót. 


corteo đ cuộc diễu hành, đoàn 
diễu hành. Corteo funebre 
đoàn tang, đám tang. 


cortese íí lịch sự, nhã nhăn. 


corfesja c sự lịch sự, sự nhã 
nhăn. 


cortjle đ sân. Anrmali da coơr- 


Coscienza 


tiÌe gà vịt. 
cortina c bức màn. Corfina di 
fumo bức màn khói. 


cortisone ở (y} coctizon. 


corto [. tf 1. ngắn. Capelli corti 
tóc ngắn; avere ¡ÏÍ fiafo cor- 
fo ngắn hơi 2. (nc) Avere la 
memoria corfa có trí nhớ 
kém; essere a corto di de- 
naro thiếu tiễn; essere ai 
ferri corfi thù địch với nhau. 
II. pt Tagliare corto cắt đút. 


cortocircuito đ mạch ngắn. 
cortometraggio đ bộ phim ngắn. 
corvo đ con qua. 


cọsa I. c 1. cái, đồ, thứ, vật. Coø- 
se costose những thứ đắt 
tiền 2. sự việc, điều, vấn đề, 
công việc, chuyện. È ưna 
Cosa importamte đây là một 
việc hệ trọng; è Íla mipglior 
cosa da fare đây là điều tốt 
nhất cần làm; ho molte co- 
se da fare tôi có nhiều việc 
phải làm. 
II. đfv gì. Cosa vưoi? anh 
muốn gì? 

coscia c bắp đùi. 

cosciente (f có ý thức, tự giác, 
tỉnh táo, thấy rõ. 

coscienza c 1. ý thức. Presa di 
coscienza sự nhân thức 
được; coscienza dị classe ý 
thức giai cấp 2. lương tâm, 
lương trị. Obiezione dĩ co- 


CoSCienzioso 


scienza sự từ chối cầm súng 
vì thấy trái lương tâm 3. 
(tâm) thâm tâm. 
coscienzioso :f 1. có lương tâm, 
chu đáo 2. làm cẩn thận. 


così pf 1. như thế, thế, như vậy, 
vậy. Se è così nếu như vậy; 
non è così sciocco nó đâu 
ngốc thế; non è così? có 
như thế không?; e così vỉa 
vân vân; per così dire ấy 
là nói vậy 2. đến nỗi, đến 
mức. Fa così freddo che non 
posso uscire rét đến mức 
tôi không ra ngoài được 3. 
đến như thế. Perché sei co- 
sì ín rifardo? tại sao anh 
đến muộn thế? 
II. /£ vì thế, nên. P/oveva, 
Così sono rimasto a casa vì 
mưa nên tôi ở nhà. 
NHI. ft (kđ) như thế, như vậy. 

cosiddetto t gọi là. 


cosmetico I. († [về] mỹ phẩm. 
II. đ mỹ phẩm. 


cosmico tt [thuộc] vũ trụ. Ragøi 
cosmici tia vũ trụ. 


cosmo đ vũ trụ. 
cosmodromo ở sân bay vũ trụ. 


cosmonauta ở c nhà du hành vũ 
trụ. 

cospargere ngở 1. rải 2. rắc (hạt 
tiêu, dường, muối). 

cospjcuo íf †. to, rất lớn 2. đáng 
chú ý. 
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cospirare nđ âm mưu. 
Cospirazione c cuộc âm mưu. 


costa c 1. bờ biển 2. sườn núi 
3. gáy (sách). 

costante ít 1. bền lòng, kiên trì 
2. không thay đổi, thường 
kỳ. 
lÍ. c (th, ví) hằng số, hằng 
lượng. 


costanza c 1. sự bền lòng, tính 
kiên trì 2. sự không thay đổi. 

costare Ï. nở †. giá, trị giá, phải 
trả. Quanfo costa? giá bao 
nhiêu? 2. đắt, tốn. Ín que- 
sía ciftà la vifa cosfa ở thành 
phố này đời sống đắt đỏ; co- 
stare un occhio della testa 
đắt kinh khủng. 
lÍ. nđ, ngđ đòi hỏi. Com- 
pilare ¡l dizionario è co- 
sfafo tempo e fatica soạn từ 
điển đòi hỏi nhiều thời gian 
và công phu. 

costata c miếng thịt sườn. 

costeggiare ngởđ đi dọc [theo], 
chạy dọc. La nave costeg- 
gia la riva tàu đi dọc theo 
bờ biển. 

costellazione c chòm sao. 

costernazione c sự rụng rời, sự 
quá đau buồn. 

costiero ít duyên hải, ven biển. 

costipazione c (y) chứng táo 
bón. 
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costituente I. :f lập hiến. As- 
semblea Costituente Quốc 
hội lập hiến. 
II. đ phần tử, thành phần. 

costituire Í. ngở †1. hợp thành, 
tạo thành. !Í £afto non costi- 
fuisce reato việc này không 
tạo thành tội 2. lập, thành 
lập. Cosfituire una società 
lập một công ty. 
lÍ. costituirsi đp (Íp) tự nộp 
mình. Costiftuirsi parfe civi- 
le kiện đòi bồi thường. 

costituzionale íf {thuộc} hiến 
pháp, theo hiến pháp. 

costituzione c 1. hiến pháp 2. 
thể tạng, thể chất. Costitu- 
zione robusta thể tạng khỏe 
3. sự thiết lập, sự thành lập 
4. (đc) cấu tạo. 

costo đ 1. giá. Costo della vita 
giá sinh hoạt; a fuffi ï costi 
bằng bất cứ giá nào 2. chi 
phí, phí tổn. Cosfo dị ge- 
sfione chỉ phí quản lý. 

cọstoÌa c xương sườn. 

costoro đc những người này. 

costoso í đắt, tốn kém. 

costretto íf bị bắt buộc. 


costringere ngở bắt ép, thúc ép, 
ép buộc, cưỡng ép. Cosfrin- 
gere qualcuno a fare qual- 
cosa thúc ép ai làm việc gì. 
costruire ngở xây, xây dựng, 
kiến thiết, đóng. Costruire 


cotto 


una ferrovia xây dựng một 
đường xe lửa. 


costruttjivo (ft 1. có tính xây 
dựng 2. [thuộc] xây dựng. 


costruzione c sự xây dựng. Ín 
cosfruzione đang xây dựng. 

costui đfq người này. 

costume ở 1. phong tục, tục lệ. 
Usỉ e costumi phong tục tập 
quán 2. thói quen. E sưo 
costume arrivare ïn ritardo 
đến muộn là thói quen của 
nó 3. quần áo, y phục. Co- 
stume nazionale quần áo 
dân tộc; costume da bagno 
quần áo tắm. 

cotenna c bì lợn. 

cotoletta c món cốtlết, miếng 
thăn kèm sườn. 

cotone ở 1. bông, cây bông. Bal- 
la di cotone kiện bông 2. 
vải bông. 

cotonificlio đ nhà máy dệt [vải 
bông], nhà máy sợi [bông]. 

cottimista đc công nhân lĩnh 
lương theo sản phẩm. 

cottimo ở tiền lương theo sản 
phẩm. Lavoro a cottimo 
công việc trả theo sản phẩm. 

cotto Ï. ff 1. nấu, chín, nấu chín. 
Cibo coftto thức ăn chín 2. 
(thøt) mệt nhoài. 
II. đ gạch. Alatfone di coffo 
gạch chịu lửa. 


cottura 


cottura c sự nấu chín. 


covare l. ngở 1. ấp. Covare le 
uova ấp trứng 2. (b) ấp ủ, 
ủ. Covare una malatfia ủ 
bệnh. 
II. nở âm ï, ấp ủ. IÍ fuoco 
cova soffo la cenere ngọn 
lửa âm Ï. 

covata c ổ, lứa (chim con, gà 
con). 

cọvo đ sào huyệt (kể cướp), 
hang ổ (thú dữ). 

covone ở bó, lượm. Covone di 
grano một bó lúa mì. 


cozZza C CON] vẹmì. 


cozzare l. nđ 1. đâm vào, đâm 
sầm vào, va 2. xung đội. 
IÍ. ngđ va. 

crampo ở chứng chuột rút. 

cranio đ sọ. 

cratere đ 1. miệng núi lửa 2. hố 
(bom). 

cravatta c ca vát. 

creare ncở †. tạo ra, tạo thành, 
sáng tạo. Creare na parfe 
tạo ra một vai 2. gây, gây ra. 
Creare difficoltà gây ra 
khó khăn 3. lập, thành lập. 
Creare una sociefà lập một 
công ty. 

creatjvo ft sáng tạo. Alenfe crea- 
fiva óc sáng tạo. 

creatore đ người sáng tạo. 

creatura c T1. sinh vật, tạo vật 
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(do thượng đế) 2. người, kẻ. 


creazione c ÏÍ. sự sáng tạo, sự 
sáng tác 2. (b) vũ trụ, thế 
giới 3. tác phẩm 4. sự thiết 
lập. 

credere Ï. ngở †. tin, tin tưởng. 
2. tưởng, nghĩ là. Lo crede- 
vo morfo tôi nghĩ là ông ấy 
đã chết 3. thích. Faï come 
credi anh có thể làm như 
anh thích. 
II. nở tin, tin tưởng. Crede- 
re alle promesse tin ở lời 
hứa; non credere ïín nuÏÍa 
không tin tưởng gì cả. 
II. credersi đp tự cho là, 
tưởng. Šï crede intelligente 
nó tưởng nó thông minh. 

credibile tt tin được, đáng tin. 

credito đ 1. tín dụng, sự cho 
vay. Credito bancario tín 
dụng ngân hàng; carta di 
credito thẻ tín dụng; dare 
credito a làm cho người ta 
tin 2. sự cho nợ, sự cho chịu. 
Comprare a credifo mua 
chịu 3. danh tiếng, uy tín. A- 
vere credito có uy tín 4. 
bên có (kế toán). 


creditore đ người chủ nợ, người 
cho vay. 

credo ở tín điều. 

credulone đ người cả tin, người 
dễ tin. 


crema c kem. Crema di bellez- 


703 


za kem trang điểm. 


cremare ngở hỏa táng, thiêu 
xác. 

crepa c đường nứt, kẽ hở. 

crepaccio ở 1. vực, vực thắm 2. 
chỗ nẻ (ở băng). 

crepare l. ngđ nút, nẻ. La ferra 
crepa a causa della siccità 
đất nứt vì hạn hán. 
II. nở (thøt) chết. Crepare 
dalle risa cười vỡ bụng. 


crepitare nở lẹt dẹt, rơi lộp độp 
(mưa). 


_ crepuscolo đ 1. hoàng hồn, 
chiều hôm 2. (b) sự suy tần. 


__ Crescere l. nđ T1. mọc, mọc lên. 
L7erba cresce cỏ mọc; farsi 
crescere la barbavđể râu 
mọc đài 2. lớn, lớn lên. HÍ 
bambino cresce in fretta 
đứa trẻ lớn nhanh; sơno cre- 
sciuto a Roma tôi đã lón lên 
ở Rôma 3. dâng. L“acqua 
del Íiume cresce nước sông 
dâng lên 4. tăng lên. La po- 
polazione cresce số dân 
tăng lên 5. tăng giá. La ben- 
zina è cresciufa xăng đã 
tăng giá. 

IÍ. ngđ 1. tăng thêm, lầm 
tăng (giá) 2. dạy dỗ (con 
cát). 

cresta c 1. mào (gà trống). Al- 
zare la cresta (b) vênh vang 
2. ngọn (sóng), chỏm (núi). 


cristianesimo 


creta c đất sét. 

cretino l. ít đần độn, ngu ngốc. 
II. đ người đần độn, người 
ngu ngốc. 

cricca c 1. vây cánh 2. bọn, tụi. 

criminale I. tt có tội, phạm tội, 
tội ác. 
H. đ kẻ phạm tội, tôi phạm. 
Criminale di guerra tôi 
pham chiến tranh. 

criminalità c sự phạm tội. 

crimine ở tội ác. 

criniera c 1. bờm (ngựa) 2. (thgt 
tóc. | 

crisalide c con nhộng. 

crisantemo ở hoa cúc, cây hoa 
Cúc. 

crlsi c 1. khủng hoảng. Crisỉ 
economica khủng hoảng 
kinh tế; crisỉ dị nervi cuộc 
khủng hoảng thần kinh 2. 
cơn, sự lên cơn. Crisỉ car- 
diaca cơn đau tim. 

cristallino I. t 1. kết tinh 2. như 
pha lê, bằng pha lê. 
II. ở (øp) thể thủy tỉnh (mắt). 

cristallizzare I. ngở kết tỉnh. 
II. cristallizzarsi đp kết tinh. 

cristallo ở 1. tinh thể. CristaHfi 
di sale tinh thể muối; zuc- 
chero ¡n cristalli đường kết 
tỉnh 2. pha lê, đồ pha lê 3. 
kính (của ó tó, đổng hô} 


cristianesimo ở đạo cơ đốc. ' 


cristiano 


cristiano I. tf [thuộc] đạo cơ đốc. 
II. đ người theo đạo cơ đốc, 
tín đồ cơ đốc. 

criterio đ tiêu chuẩn. 

critica c †1. bài phê bình, sự phê 
phán. Critica letteraria bài 
phê bình văn học 2. lời phê 
bình, lời phê phán. 

criticare ngđ phê bình, phê 
phán, chỉ trích. 

critico! đ nhà phê bình. 

critico2 íff †. phê bình, phê 
phán. Spirifto critico óc phê 
phán 2. hay chỉ trích, có ý 


kiến chống lại 3. nguy kịch. ' 


Situazione critica tình thế 
nguy kịch 4. (vi) tới hạn. 
Temperatura critica nhiệt 
độ tới hạn. 

crivellare ngđ bắn thủng lỗ chỗ, 
làm thủng lỗ chỗ. 

croccante íf giòn. 

crocchia c búi tóc. 


crọce c 1. thánh giá, chữ thập. 
Croce Rossa Hội chữ thập 
đó 2. huy chương. Croce dị 
guerra huy chương chiến 
công 3. (b) nỗi đau khổ. Cia- 
scuno ha la sua croce ai 
cũng có nỗi đau của mình 4. 
mặt sấp (đồng tiền) 5. hình 
chữ thập, dấu chữ thập. 


crocetta c dấu chữ thập. 


crociata c 1. (Ís) cuộc viễn 
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chính chữ thập 2. (b) cuộc 
vận động lớn, chiến dịch. 

crociera c 1. cuộc đi chơi biển 
(bằng tàu thủy) 2. cuộc tuần 
tra trên biển. 

crollare nở 1. đổ, sập, sụp đổ, 
đổ sập. La casa è crollata 
căn nhà đổ sập; ïÏ muro sta 
crollando bức tường sắp 
đổ 2. (kt) sụt xuống 3. suy 
nhược, kiệt sức. 

crollo đ 1. sự sập, sự đổ nát (tòa 
nhà) 2. (b) sự sụp đổ, sự sụt. 

croma c (n) nốt móc. 

cromare ngởđ mạ crôm. 

cromatura c sự mạ crôm. 

cromosoma ở nhiễm thể, nhiễm 

.z 7 

sắc thể. 

cronaca c 1. mục thời luận 
(trên báo) 2. bản báo cáo. 


cronico ft mãn tính, kinh niên. 
Mlalattia cronica bệnh mãn 
tính; disoccupazione croni- 
ca thất nghiệp kinh niên. 

cronjsta đ nhà báo, người viết 
thời luận (trên báo). 

cronometro ở 1. thời kế 2. (thể) 
đồng hồ bấm giờ, crônômet. 

crosta c (cb) 1. vỏ (bánh mì). 
Crosfa ferrestre vỏ quả đất 
2. lớp (băng) 3. (nx) bức 
tranh tôi 4. (y) vảy (ở vết 
thương). 

crostaceo đ loại giáp xác, loại 


705 culto 
tôm cua. máy đóng sách 3. máy gom 
cruciale tt mấu chốt. Cặp. 
crudele ít tàn ác, tàn bạo. cucitura c đường khâu, đường 
may. 


crudo (í 1. sống. Carne cruda 
thịt sống 2. sống sượng (lời 
nói) 3. mộc (lụa), chưa chín 
(quả). 

cruento íf vấy máu, chảy máu, 
có đổ máu. 

crusca c cám. 

cubetto đ hình khối nhỏ, cục 
(đá). 

cuụbo ở 1. hình khối, hình lập 
phương. Aletro cubo mét 
khối 2. (th) lập phương. 

cuccetta c giường, cútsét (ở toa 
xe lửa, tàu thủy). 

cucchiaino ở cái thìa nhỏ. 

cucchiaio đ cái thìa. 

cucciolata c một lứa đẻ. 

cụcciolo đ mèo con, con thú 
con, chó con. 

cucina c 1. nhà bếp 2. món ăn. 
3. nghề nấu ăn. Libro dị cu- 
cina sách dạy nấu ăn 4. lò 
nấu ăn. 

cucinare ngđ làm bếp, nấu ăn. 

cucire ngđ khâu, may. AMlacchi- 
na da cucire máy khâu. 

cuci{to Ï. ft may. Cucifo a mano 
may tay. 
II. đ sự may, sự khâu. 

cucitrice c †1. chị thợ may 2. 


cụffia c 1. mũ vải (chị y tá), mũ 
trẻ em 2. bộ ống nghe 3. 
bao chụp tóc (khi tắm). 


cugina c em họ, em con chú, 
em con dì. 


cugjno ở anh họ, anh con bác, 
anh con dì. 


cụi đtqh mà. La faccenda dĩ cui 
mi hai parlato việc mà anh 
đã nói với tôi; iÏ paese da 
cui vengo nước mà từ đó tôi 
đến; la casa in cui sono na- 
fo căn nhà trong đó tôi đã 
sinh ra; ¡Í giorno ïn cui tỉ 
ho incontrafo cái ngày mà 
tôi đã gặp anh; per cu? bởi 
vậy. 

culatta c khóa nòng (súng). 

culÌa c cái nôi. 

cullạre l. ngởđ 1. du dưa (đứa 
bé) 2. nuôi (giấc mơ). 
H. cullarsi đp 1. tự đu đưa 
2. (b) nuôi, giữ trong lòng. 

culminare nởđ 1. lên đến cực 
điểm 2. (b) đạt đỉnh cao 
nhất. 

culmine ở 1. tột đỉnh, cực điểm 
(thành công) 2. đỉnh (núi). 


cụlo đ (thøt} mồng dÍt. 
cụÌto ở 1. sự thờ cúng. Í† cul- 


cultura 


to degli antenati sự thờồ 
cúng tổ tiên 2. tín ngưỡng, 
tôn giáo. 

cultura c văn hóa. CuÍtura fi- 
sica thể dục. 


culturale (ft [thuộc] văn hóa. 
Centro culturale trung tâm 
văn hóa; scambi culturali 
trao đổi văn hóa; addetto 
culturale tùy viên văn hóa. 


cumulare ngđ kiêm nhiệm, 
kiêm (chức vụ). 

cumulo ở 1. một đống 2. sự 
kiêm (chức vụ) 3. (lp) tổng 
hợp (tội phạm) 4. mây tích. 

cụneo ở cái chèn, cái chêm, 
cái nêm. 

cunicolo đ đường hầm, hầm 
(mỏ). 

cuocere †. ngở 1. nấu, nấu chín. 
Cuocere aÍ forno nướng 
bằng lò; cưocere aÍl vapore 
hấp 2. nung (gạch). 
II. nđ 1. nấu 2. nung. 

cuoco ở người đầu bếp, người 
nấu ăn. 

cuoio đ da thuộc. 


cuore ở 1. tim. Baffito deÍl cuo- 
re nhịp đập của tim; malat- 
tra dĩ cuore bệnh tim 2. trái 
tim, lòng, tấm lòng. Perso- 
na di buon cuore con người 
trung hậu; daf profondo del 
cưore từ đáy lòng; lonta- 
no dagli occhi lontano dai 


706 


cuưore xa mặt cách lòng 3. 
tình yêu thương, cảm tình 4. 
trung tâm, giữa. Nel cuore 
della nofte vào giữa đêm 5. 
(b) lòng can đảm. 

cupidigia c hám của, lòng tham 
tiền. 

cụpo ( †. u ám, đen tối. Nofte 
cupa đêm đen tối 2. thẫm, 
sấm (màu). 

cupola c vòm, vòm mái. 

cura c 1. sự chăm sóc. Pren- 
dersi cura di chăm sóc 2. 
sự cẩn thận, sự chú ý. Fare 
qualcosa con cura làm việc 
gì một cách cẩn thận 3. (y) 
phép trị bệnh, sự điều trị. 
Essere soffo cura dang chữa 
bệnh; casa d7 cura nhà chữa 
bệnh tư 4. sự quản lý, sự 
quản đốc. 

curare l. ngd 1. (y) chữa. Cura- 
re una malattia chữa bệnh 
2. chăm sóc, trông nom 3. 
thu thập và xuất bản (một 
quyển sách). 
lÍ. curarsi dp 1. (y) chữa 
bệnh 2. chải chuốt (vẻ, ăn 
mặc) 3. chú tâm đến, chú 
ý. Non curarsi delle criti- 
che không chú ý đến lời 
phê bình. 

curafo (f 1. cẩn thận, kỹ 2. chải 
chuốt. 


curatore đ 1. người thu thập và 
xuất bản sách 2. (kt) người 
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quản lý tài sản. 
curiosare nở 1. lục lọi 2. chõ 
mũi! vào. 


curiosità c 1. tính ham biết 2. 
tính tò mò 3. kỳ quan. 


curioso Ì. tf 1. ham-biết 2. tò mò 
3. kỳ lạ, lạ lùng. Errore cu- 
rioso một lỗi lầm lạ lùng. 
II. đ 1. kẻ hiếu kỳ 2. người 
tò mò. 

curriculum ở 1. bản lý lịch 2. 
chương trình giảng day. 

cụrva c 1. đường cong 2. chỗ 
rẽ, sự ngoặt. Curva a destra 
chỗ rẽ sang phải 3. đường 
biểu diễn (sản xuất, nhiệt 
độ). 

curvare l. nđ rẽ, ngoặt. Curvare 
a sinistra rẽ về tay trái (con 
đường). 
II. ngđ uốn cong, làm cong. 
III. curvarsi đp 1. cúi xuống 
2. còng đi (vì tuổi già). 

curvatura c 1. sự uốn cong 2. sự 
dáng cong, độ cong 3. sự 


cute 


vẹo (xương). 


Curvo ff †1. cong. linea curva 
đường cong 2. còng. Spalle 
CUrVve vai Còng. 

cuscinetto đ 1. tấm đệm. Sfafo 
cuscinetto nước đệm 2. (kỹ) 
ổ. Cuscinetto a sfere ồ bi. 


cuscjno ở 1. gối 2. cái đệm, cái 
nệm. 


custode ởđ †1. người giữ, người 
trông coi (ở nhà bảo tàng) 
2. người gác cổng. 

custodia c 1. sự trông nom. 
Sotto la custodia del padre 
dưới sự trông nom của người 
cha 2. sự bắt giam. Agenfe 
di custodia người canh giữ 
nhà lao 3. hộp, bao. Cư- 
stodia degli occhiali hộp 
kính. 


custodire ngở T. trông coi, trông 
nom 2. giữ, giữ gìn. 

cutaneo íí [thuộc] da. 

cụte c bì, da. 


da øt 1. từ. Da quando từ bao 


giờ; da ogøi từ hôm nay; đa 
lontano từ xa; fin dall“inizio 
từ đầu; dalla mattina alla 
sera từ sáng đến tối; da al- 
lora từ hồi đó; da poco từ ít 
lâu nay; prodotti oftenuti 
dal carbone sản phẩm lấy 
từ than 2. qua. L“ho sapufo 
da un amico tôi biết điều đó 
qua một người bạn; guar- 
dare dalla finestra nhìn qua 
cửa số; iÍ treno passa da Ai- 
lano xe lửa chạy qua Mila- 
nô 3. vì, do. Indebolito dal- 
la malaftia yếu đi vì bệnh; 
tremare dal freddo run vì 
rét 4. bị, được. La casa fu 
distrutta dal fuoco cái nhà 
bị hỏa hoạn phá hủy; esse- 
re stimato dai colleghi dược 
các đông nghiệp quý trọng 
5. bởi, do. Prodotti fatti da 
questa fabbrica sản phẩm 


do nhà máy này chế tạo 6. 
ở, dến. Andare da un ami- 
co đến ở nhà bạn; andare 
dai medico di khám bệnh 
7. tại, Ỏ. Viye da un paren- 
fe anh ấy sống ở nhà một 
người họ hàng 8. như, với tư 
cách là. Parlare da amico 
nói với tư cách một người 
bạn 9. để, cho, phải. Libri 
da vendere sách để bán; 
casa da affiftare nhà cho 
thuê; cose da íare việc phải 
làm; non ho niente da fa- 
re tôi không có việc gì làm 
10. khi, lúc. Da giovane era 
povero khi trẻ anh ta nghèo 
11. theo. Giudicare dalle 
apparenze nhận xét theo bề 
ngoài 12. đến nỗi. Ero così 
stanco da non poter sfare 
j0 piedj tôi mệt đến nỗi 
không thể đứng được 13. 
(kd) Ragazza dai capelli 


biondi cô gái tóc vàng hoe 

14. (kd) Fare da interprete 

làm phiên dịch; ho fatto 

da solo tôi đã làm việc đó 
một mình 15. (kd) Cavallo 
da corsa ngựa đua; mucca 
da latte bò sữa; biglietto da 
visita danh thiếp 16. (kd) 

Vestito da un milione bộ 

quần áo giá một triệu đồng; 

un oggefto da poco một vật 
không có giá trị. 
daạdo ở 1. con xúc xắc. Giocare 

a dadi chơi xúc xắc; ¡Ï dado 

è ftratfo số phận đã định, 

việc đã quyết 2. cái đê khâu 

3. (bn) miếng quân cờ 4. 

(kỹ) đai ốc. 
daltonico l. tt mù màu sắc. 

IÍ. đ người mù màu sắc. 
dạma c 1. bà 2. con đam (cờ). 
damigella c tiểu thư, thiếu nữ. 

Damigella donore phù dâu. 
damigiana c hũ rượu. 
dannare I. ngở 1. đày ải, kết 

tội. Far dannare qualcuno 

làm cho ai phát điên lên 2. 

làm lo lắng. 

II. dannarsi đp (b) lo lắng, 

day dứt. 
danneggiare ngở 1. làm hư hại, 

làm hỏng, gây thiệt hại 2. 

làm hại. 
danneggiato ít bị thiệt hại, bị 

hư hại. 
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dare 


dạnno ở 1. sự thiệt hại 2. tiển 
bồi thường. Chiedere ¡ dan- 
nỉ đòi bồi thường 3. sự làm 
hại. A danno dĩ có hại cho. 

dannoso ít hư hỏng, hư, có hại. 
Dannoso alla salute có hai 
cho sức khỏe. 


dạnza c 1. sự nhảy múa, sự 
khiêu vũ 2. nghệ thuật nhảy 
múa 3. bài nhảy múa, điệu 
khiêu vũ 4. nhạc nhảy múa, 
nhạc khiêu vũ. 


danzare |. nđ khiêu vũ, nhảy 
múa. 
II. ngđ nhảy. 

dappertutto pt khắp mọi nơi, ở 
mọi nơi, khắp chốn. 

dapprima pí đầu tiên, trước hết, 
trước nhất. 

dare I. ngở 1. cho, biếu, tặng. 
Dare un libro a qualcuno 
cho ai một quyển sách; da- 
re un calcio cho một đá; 
dare ¡in prestito cho vay 
2. dưa cho, nêu. Dare Ïl“e- 
sempio nêu gương; dammi 
iÏ cappello per favore xin 
anh làm ơn đưa giúp cái mũ 
3. để lộ ra, đưa ra. Dare un 
ordine ra lệnh; non đare se- 
gni di vita không lộ ra một 
dấu hiệu nào của sự sống; 
dare alla luce sinh đẻ 4. biểu 
diễn, diễn. Che cosa dan- 


no al cinema? ở rạp chiếu 
chiếu phim gì thế? 5. sản 


data 


xuất, sản ra, mang lại. Ter- 
ra che dà buoni raccolfi đất 
đai mang lại thu hoạch tốt 
6. (kf) sinh ra (lã¡) 7. cho là. 
Dare per buono cho là tốt; 
íu dato per morfo người ta 
cho là hắn đã chết. 

_H. nđ 1. nhìn ra, quay ra. La 
finestra dà suÍ giardino của 
số nhìn ra vườn 2. hơi ngả 
về. Colore che dà sul rosso 
màu hơi ngả về đỏ. 

IH. darsi đp 1. chuyên tâm, 
miệt mài 2. mải, mái mê, 
đam mê. Darsi al bere bắt 
đầu nghiện rượu 3. (nc) Dar- 
sỉ per vinto chịu thua; pưò 
darsi có lẽ; darsi delle arie 
lên mặt; darsela a gambe 
bỏ chạy. 
dạta c ngày. Che data è oggi? 
hôm nay là ngày mấy?; datfa 
dĩ nascifa ngày sinh; data di 
scadenza ngày hết hạn. 
datare I. ngở 1. để ngày tháng 
2. xác định ngày tháng. 
HH. nđ có từ, bắt đầu từ. 
dạto l. (ft 1. đã quy định, nào 
đó. Entro quel dato giorno 
trong khoảng ngày quy định; 
dato che vì rằng 2. (th) cho 
biết, đã cho (si). 
II. đ số liệu, cứ liệu. Dati 
sfafistjci số liệu thống kê. 
datore đ người cho, người tặng. 
Datore dị lavoro kẻ thuê 
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người làm. 
dạttero đ quả chà là. 


dattilografia c nghề đánh máy 
chữ. 

dattilografo đ người đánh máy. 

dattiloscritto đ bản đánh máy. 

davanti l. pf trước, về phía trước. 
ll. øt trước. Davanfi a casa 
trước nhà. 
HÍ. (f trước. Zampe davanfti 
chân trước. 
IV. đ phía trước, mặt trước, 
phần trước. !f davanfi della 
casa mặt trước nhà . 

davanzale đ bệ cửa số. 

davvero pí thực, thật vậy, quả 
vậy. 

dạzio đ thuế. Dazio doganale 
thuế hải quan. 

d.C. (dopo Cristo) sau công 
nguyên. 

debellare ngở 1. đè bẹp, đánh 
bại 2. (b) trừ tiệt (bệnh). 

debito† ở nợ. Senfirsi in debito 
verso qualcuno cảm thấy 
mắc nợ ai. 

debito2 tt dúng, thích đáng, 
xứng đáng. A fempo debito 
đúng giờ đã định. 

debitore đ người mắc nợ, con 
ng. 

dẹbole t† 1. yếu, yếu ớt. $ejrsi 
debole cảm thấy yếu; de- 
boli raggi dị sole tia nắng 
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yếu ớt; ¡Ï sesso debole phái 
yếu 2. kém, duối, non, thiếu 
quá. Debole in algebra kém 
về đại số; essere debole di 
visfa mắt kém 3. mềm yếu, 
nhu nhược, yếu đuối. Caraf- 
tere debole tính tình nhu 
nhược 4. lờ mờ. Luce debo- 
le ánh sáng lờ mờ. 
HH. đ 1. người nhụ nhược 2. 
nhược điểm, điểm yếu, chỗ 
yếu 3. sở thích, tính nghiện. 

debolezza c 1. sự yếu duối, yếu 
hèn 2. tính chất non kém 3. 
tính nhu nhược (tính tình) 4. 
tính nghiện. 

debosciato Ï. :f trụy lạc. 
I[. đ người trụy lạc. 

debuttante ở c 1. người mới bắt 
đầu một việc gì, người mới 
vào nghề 2. (c) cô gái mới 
bước vào đời. 

debuttare nở bắt đầu, mới vào 
nghề. 

debutto đ bước đầu, sự bát đầu. 

dẹcade c kỳ mười ngày. 

decadente íí suy đồi. Arfe de- 
cadente nên nghệ thuật suy 
đồi. 

decadenza c sự suy đồi. 

decadere nở sa sút, giảm sút. 


decaduto tt 1. bị truất (vua) 2. 
nghèo khổ (ngưở. 
decaffeinato ít khử cafêi¡n. 


decina 


decalcificare ngđ. khử canxi. 

decalitro đ đêcalÍít. 

decametro đ. đêcamét. 

decano ở 1. người lớn tuổi nhất. 
2. chủ nhiệm khoa. 

decapitare ngđ chém đầu. 

decapitazione c sự chém đầu. 

decelerare nởđ giảm tốc độ, đi 
châm lại. 

decenmnio ở thập kỷ. 

decente ít 1. tế chỉnh, hợp với 


khuôn phép 2. tươm tất (bữa 
ăn), kha khá (tiền thu nhập). 
decentralizzare ngở (ct) phân 
quyền. 

decentramento ở (ct) sự phần 
quyền. 

decesso ởđ sự chết. 

decjdere I1. ngởđ 1. quyết định, 
định, định doạt. Øecidere 

di fare qualcosa quyết định 

làm việc gì 2. giải quyết, 

phân xử (một vấn đề). 

II. decidersi đp quyết định. 
decifrare ngở giải (mật mãi). 
decimale I. ít thập phân. Nưme- 

ro decimale số thập phân. 

H. đ phân số thập phần. 
decimare ngở tàn sát, làm chết 

hàng loat. 
dẹcimo Ï. tt thứ mười. 

[[. Z mật nhân mười. 


decina c chục, độ chục. 


decisione 


decisione c 1. sự quyết định, sự 
phán quyết (của tòa án) 2. 
tính quả quyết. 

đecisjvo íf quyết định. 

decjso ft 1. đã được quyết định. 
La cosa è decisa việc đó đã 
được quyết định rồi 2. kiên 
quyết, quả quyết. Una per- 
sona decisa một người kiên 
quyết 3. rõ nét, rõ rệt. 

declamare ngở ngâm (thơ. 

declassare ngởđ xếp xuống hạng 
thấp hơn. 

declinare I. nở 1. suy đi, suy 
dẫn (sức khỏe) 2. lăn, xế tà 
(mặt trời), tàn dân (ngày) 3. 
dốc xuống, đi xuống (sườn 
nú!1). 
II. ngởđ 1. xưng. Declinare 
le proprie generalitầ xưng 
nhân thân (họ tên và tư 
cách) 2. từ chối, khước từ. 
Declinare un invito khước 
từ lời mời 3. (nnh) biến cách. 
Declinare un verbo biến 
cách một động từ. 

declinazione c sự biến cách. 

declino. đ sự„sụt, sự suy tàn, sự 
SUY SỤP, sự tần tạ. 

decodificare ngởd giải mã. 

decollare nở cất cánh. 

decollo đ sự cất cánh. 

decolorare ngởđ làm phai mâu. 


decomporre l. ngở 1. (hh) phân 
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tích, phân húy. Decompor- 
re Ïacqua phân tích nước 
2. làm thối rữa, làm thối 
hỏng. 
II. decomporsi đp 1. thối 
rữa, mục rữa 2. (hh) phân 
tích. 

decomposizione c 1. sự thối rữa, 
sự thối hỏng 2. (hh) sự phân 
tích, sự phân hủy. 

decomposto tt 1. bị thối rữa 2. 
(hh) bị phân tích. 

decompressione c sự bớt sức ép, 
sự giảm sức ép. 

decorare ngở (nt) trang hoàng, 
trang trí. 


decoratjvo ít để trang hoàng, để 
trang trí. Arfe decorativa 
nghệ thuật trang trí. 


decorazione c †1. sự trang trí, sự 
trang hoàng 2. huy chương, 
huần chương. 


decoro ở 1. sự đứng mực, sự 
lịch thiệp 2. danh dự, danh 
giá 3. nghi thức. 

decrepito ft già yếu, lụ khụ. 

decrescente (f giảm, giảm dẫn. 

decrescere nở giảm đi (sốt), ha 
(giá cả), xuống dẫn (nước), 
xế (trăng). 

decretare ngở 1. ra sắc lệnh 2. 
quyết định 3. ban bố. 

decreto đ sắc lệnh. 

decurtare ngở 1. cắt bót, giảm 
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bớt 2. khấu trừ. 

dedalo đ đường rối, mê cung. 

dẹdica c lời đề tặng. 

dedicare I. ngở 1. hiến dâng, 
dành cho 2. để tặng (sách). 
II. dedicarsi đp miệt mài 
(học tập), chuyên tâm vào 
(thể thao). 

dẹdito (f tận tụy. 

dedurre ngở 1. khấu đi, trừ di, 
lấy đi. Dedurre le spese 
khấu tiền phí tổn 2. suy ra, 
suy diễn, suy luận. Ne de- 
duco che từ đó tôi suy ra 
rằng. 

defalcare ngở khấu trừ. 

defÍecare nở ïa. 

deferenza c sự tôn kính, sự tôn 
trọng. 

defezione c 1. sự rời bỏ (đảng, 
hội) 2. sự vắng mặt. 

deficiente l. :f 1. thiếu, không 
đầy đủ 2. ngu, ngốc. 
lÍ. đ người ngu. 

deficit đ số thiếu hụt. 

deficitario :f thiếu hụt. 

definire ngở 1. định nghĩa (một 
từ), định rõ (ranh giới), hạn 
định, xác định 2. giải quyết, 
dàn xếp. Definire una lite 
dàn xếp một mối bất hòa. 

definitivo 0£ dút khoát, cuối 
cùng. Ín definitiva rốt cuộc. 

definito (f 1. xác định, định rõ 


degenza 


2. (nnh) xác định. Articolo 
definifto mao từ xác định. 

definizione c 1. định nghĩa 2. 
sự giải quyết, sự dàn xếp. 

deflagrazione c sự nổ, sự bùng 
nổ. 

deflazione c sự giải lạm phát. 

defluire nở 1. chảy xuống (nước) 
2. ra di (đám dông). 

deflusso đ sự chảy xuống. 

deformante íf biến hình, biến 
dạng. 

deformare Ï. ngđ làm biến dạng. 
II. deformarsi đp biến dạng 
đi. 

deformazione c sự biến dang, 
sự làm méo mó. Deforma- 
zione professionale méo mó 
nghề nghiệp. 

deforme £t dị hình, dị dạng. 

defraudare ngở ăn gian, lừa gạt. 

defunto I. ít đã chết. 
II. đ người chết. 


degenerare nở 1. thoái hóa, suy 
đồi 2. biến thành (cái xấu 
hơn). 

degenerato I. ít thoái hóa, suy 
đốn. 
II. đ người thoái hóa. 

degenere ít thoái hóa. 

degente đ c bệnh nhân nội trú. 

degenza c sự nằm nghỉ (vì ốm). 
Degenza ospedaliera sự nằm 


degnare 


viện. 

_ degnare l. ngở rủ lòng, hạ cố, 
thèm. Non mí ha degnato 
di uno sguardo hắn ta không 
thèm nhìn đến tôi. 
II. degnarsi dp thèm. 

degno (tt 1. dáng. Degno dị fí- 
ducia đáng tin cậy; degno 
dị nofa đáng chú ý 2. xứng 
đáng, thích đáng. 

degradare l. ngở 1. giáng chức 
2. (q) lột lon. 
II. depradarsi đp 1. (ví) thoái 
hóa 2. (Õ) tự hạ mình. 

degustare ngở nếm. 

degustazione c sự nếm. 

delatore đ người tố giác. 

dẹlega c sự ủy quyền, giấy ủy 
quyền. 

delegare ngở 1. cử làm đại biểu 
2. ủy quyền. 

delegato l. ít được ủy nhiệm. 
HH. đ đại biểu, người được 
ủy nhiệm. 

delegazione c phái đoàn, doàn 
đại biểu. 

deleterio íf có hại, độc. 

delfino đ cá heo. 

delibera c nghị quyết, quyết 
định. 

deliberare l. ngđ quyết nghị, đi 
tới một quyết định. 


HH. nở (Íp) thảo luận, luận án. 


delicatezza c 1. vẻ thanh tú 2. 
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sự mỏng mảnh 3. sự tỉnh vi, 
sự tinh tế, sự nhẹ nhàng 4. 
món ăn ngon. 

delicato tt 1. thanh tú. linea- 
menfi delicati nét mặt thanh 
tú 2. mỏng mảnh, dễ vỡ 3. 
tế nhị. Quesfione delicata 
vấn đề tế nhị 4. tỉnh vi. O- 
perazione delicata (y) một 
ca mổ tinh vi 5. mảnh dẻ, 
yếu ớt (trẻ em). 

delimitare ngở giới hạn, định 
ranh giới. 

delimitazione c sự giới hạn, sự 
định ranh giới. 

delineare ngởd phác, phác họa. 

delinquente ở c 1. kế phạm tội 
2. tên vô lại. 

delinquenza c sự phạm pháp, 
tình trạng phạm tội. Delin- 
quenza giovanile sự phạm 
pháp của thanh thiếu niên. 

delirante íf hoang tưởng, mê 
sảng. 

delirare nđ. hoang tưởng, mê 
sảng. 

delirio ở 1. (y) cơn mê sảng, 
tình trạng mê sáng 2. sự 
hoang tưởng, sự mê sảng. 
Folla in delirio đám đông 
cuồng nhiệt. 

delitto đ 1. tội, tội ác 2. sự giết 
người, tội ám sát. 

deljzia c 1. thú vị 2. điều khoái 
chí 3. món ăn ngon, mỹ vị. 
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delizloso tf 1. thú vị, khoái 2. 
thơm ngon (món ăn). 

dẹlta đ châu thổ (sông). 

delucidazione_c sư làm cho 
sáng sủa dễ hiểu. 

deludente tí làm chán ngán, 
làm thất vọng. 


deludere ngởđ không thỏa ước 
vong, làm chán nản, thất 
vọng. 

delusione c sự chán nắn, sự thất 
vọng. 

deluso tt bị thất vọng, bị chán 
nản. 

demagogia c chính sách mị dân. 

demagogico (ft mị dân. 

demagogo đ kẻ mị dân. 

demaniale ít [thuộc] tài sản 
quốc gia, tài sản nhà nước. 

demanio đi tài sản nhà nước, tài 
sản quốc gia. 


demarcazione c sự phân ranh 


gIỚI. 
demente I. : điên, mất trí. 
II. đ c người điên, người mất 
trí. 
demenza c bệnh điên. 
demerito đ điều đáng trách. 
democratico I. ít dân chủ. 
lÍ. người theo chế độ dân 
chủ. 
democrazia c nền dân chủ, chế 
độ dân chủ. 


dentale 


demografia c dân số học, nhân 
khẩu học. 

demografico t† [thuộc] dân số 
học, [thuộc] nhân khẩu học. 

demolire ngở 1. phá hủy, phá 
sập 2. (b) đánh để. 

dẹmone ở quỷ, ma quỷ, yêu ma. 
IÍ demone del gioco (b) ma 
cờ bạc. 

demonio ởđ ma, quỷ. 

demoralizzare ngd làm thoái 
chí, lầm ngã lòng. 

demoralizzato íf bị nản chí, bị 
nản lòng. 

demoscopja c sự thăm dò dư 
luận. 

denaro ở tiền, tiền bạc. Dena- 
ro liquido tiền mặt. 

denigrare ngở phỉ báng, gièm 
pha, bôi xấu. 

denominare ngở đặt tên, gọi 
tên. 

denominazione c sự đặt tên, sự 
gọi tên. 

denotare ngở chỉ rõ, tỎ rõ. 

densità c 1. tính dày đặc 2. mật 
độ, độ dày. Densità dị po- 
polazione mật độ dân số 3. 
(vỈ) tỷ trọng. 

đẹnso tt 1. dày đặc (sương mù), 
đặc (cháo) 2. đông đúc, rậm 
(rừng) 3, (vJ có tỷ trọng cao, 
nặng. 

đentale tt [thuộc] răng. 


dentatura 


dentatura c 1. hàm răng, bộ 
răng 2. (kỹ) đường răng cưa. 

dente ở răng. Alettere ¡ denti 
mọc răng; dente da latte 
răng sữa; dente del giudi- 
zio răng khôn; denti di pet- 
tine răng lược; mail dị denti 
đau răng; avere ¡Ï dente av- 
velenato oán giân [ai]; al 
dente chín vừa. 

dentellare ngđ khía răng cưa. 

dentiera c hàm răng giả. 

dentifricio đ kem đánh răng, 
thuốc đánh răng. 

dentista ở c nha sĩ. 


dentro Ï. p( †. ở trong, ở trong 
nhà. Andare denftro di vào 
[nhà]; o dentro o fuori hoặc 
vào hoặc ra; è dentro da un 
anno hắn bị bỏ tù một năm 
rỗi; darci dentro làm việc 
khó nhọc 2. thầm kín, trong 
thâm tâm. 
lÍ. øf trong, ở phía trong. 
II. đ mặt trong, bên trong, 
phía trong. 

denuncia c 1. sự tố giác, sự tố 
cáo 2. bản kê khai. Denun- 
cỉia dei redditi bản kê khai 
lợi tức. 

denunciare ngở tố giác, tố cáo. 

denutrito ít thiếu dinh dưỡng. 


deodorante Í. £ khử mùi. 
II. đ chất khử mùi. 


depennare ngở gạch, xóa bỏ. 
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Depennare un nome gạch 
một tên. 

deperibile tt dễ hỏng, dễ thối. 

deperire nở 1. suy yếu di (người) 
2. tàn lụi (cây) 3. hỏng đi. 

depilare ngở làm rụng lông. 

deplorevole tt 1. đáng thương 2. 
đáng trách. 

deporre I. nở làm chứng, khai 
trước tòa. 
H. ngở 1. đặt, đặt xuống. 
Deporre le armi hạ vũ khí, 
đầu hàng; deporre le uova 
đẻ trứng 2. phế truất (vua), 
cách chức. 

deportare ngd dày di. 

deportazione c sự đày. 

depositare l. ngở 1. gửi, gửi giữ. 
Depositare soldi in banca 
gửi tiền ở ngân hàng 2. để 
lắng (bùn, cặn) 3. cho vào 
kho (hàng hóa), cho vào 
phòng gửi (hành lý). 
II. depositarsi đp lắng đọng 
(phù sa). 

deposito đ 1. sự gửi, vật gửi, 
tiên gửi. Deposito bancario 
tiền gửi ngân hàng 2. nhà 
kho, kho. Deposifto merci 
kho hàng; deposito bagagli 
phòng gửi hành lý 3. sự 
trình tòa. Øeposito di un 
marchio sự trình tòa một 
nhãn hiệu 4. cặn (rượu), 
chất lắng (sông). Deposito 
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alluvionale đất bỗi. 


deposizione c 1. sự khai trước 
tòa án 2. sự phế truất (vua), 
sự cách chức. 


depravato Ï. ff trụy lạc. 
HÌ. đ người trụy lạc. 


deprecabile tt đáng chê trách. 

_depredare ngđ cướp bóc. 

depressione 1. (đí) miền đất lún 
2. (kí) tình trạng trì trệ 3. 
vùng áp thấp (thời tiết) 4. 
(tâm) trạng thái trầm uất. 

depresso (f 1. chậm phát triển. 
Area depressa vùng chậm 
phát triển 2. trầm uất, chán 
nản. 

deprimente í lầm chán nắn. 

deprimere ngđ làm chán nắn. 

depurare ngở lọc, làm cho tỉnh 
khiết, làm trong. 

depuratore đ máy lọc trong, 
máy làm sạch. 

deputato ở đại biểu quốc hội, 
nghị sĩ. 

deragliare nở trật đường ray (xe 
lửa). 

derapare nở trượt (xe, bánh xe). 

derelitto tt bị bỏ rơi. 

deridere ngđ nhạo báng, chế 
nhạo. 

derisione c sự nhạo báng, sự 
chế nhạo. 

derisorio ít nhạo báng. 


desiderare 


deriva c 1. sự trôi giạt, sự trệch 
đường. Andare alla deriva 
(cb) bị sóng cuốn đi 2. (h) 
cánh đứng (tàu), tấm lái 
chỉnh hướng (máy bay) 3. 
(dc) sự trượt. La deriva dei 
confinenfi sự trượt lục địa. 


derivare† I. nở 1. bắt nguồn, 
xuất xứ 2. lấy được từ. Pro- 
dotti derivati dal petrolio 
sản phẩm từ dầu mỏ. 
HH. ngđ 1. chuyển dòng, phái 
sinh (nước) 2. suy ra. Da ciò 
deriva che từ đó suy ra rằng 
3. (th) lấy dạo hàm của. 

derivare2 nở trôi giạt, đi trệch 
đường (tàu, máy bay). 

dermatologia c (y) chuyên khoa 
bệnh ngoài da. 

deroga c (Íp) sự vi phạm. 

derrate c (sn) thực phẩm. 

derubare ngở trộm cắp, lấy cắp. 

descrivere ngở 1. tả, diễn tả, 
miêu tả. Descrivere un pae- 
saggio tả phong cảnh 2. vẽ, 
vạch. Descrivere un cer- 
chio vẽ một vòng tròn. 

desertol đ sa mạc. 

deserto2 tt vắng vẻ, không người 
ở. Sfrada deserta đường phố 
vắng vẻ. 

desiderare ngđ mong muốn, ao 
ước, mơ ước. esiẩdar4? ông 
muốn gì?; farsi desiderare 
để người ta mong chờ; Íavo- 


desiderio 


ro che lascia a desiderare 
công việc chưa tốt; sei desi- 
derato al telefono anh có 
điện thoại. 

desiderio đ 1. sự mong muốn, 
sự ao ước, sự thêm muốn 
2. ham muốn. 


desideroso íf mong muốn, Ước 
ao. 


designare ngở 1. chỉ định, chọn 
lựa. Designare qualcuno co- 
me diretftore chỉ định ai 
làm giám đốc 2. định. Desi- 
gnare ¡Ï giorno dellfincon- 
fro định ngày gặp. 

desinenza c (nnh) đuôi, biến tố 
(của từ). 


desjstere nở 1. ngừng, thôi. 
Desistere dal fare qualcosa 
ngừng làm việc gì 2. (Íp) 
rút. Desistere dalla querela 
rút đơn kiện. 


desolato tf 1. đau buồn, sầu não 
2. hoang tàn, tiêu điều. 
desolazione c 1. sự tàn phá 2. 
cảnh tiêu điều 3. nỗi u sầu. 
dessert đ món tráng miệng. 
destinare ngđ 1. bổ dụng, bổ 
nhiệm. Lo hanno destinato 
al nuovo ufficio người ta bổ 
dụng anh ấy đến cơ quan 
mới 2. dự định 3. định. In 
data da destinarsi trong 
ngày đã định; sưo padre 
vuole destinarlo alla carrie- 
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ra militare cha nó định cho 
nó vào quân đội 4. gửi. Que- 
so pacco è desfinato a te 
gói này được gửi cho anh 5. 
dành cho, để riêng cho. 
destinatario đ người nhận. 


destinazione c 1. sự bổ dụng, 
nơi bổ dụng 2. mục đích dự 
định, sự sử dụng 3. nơi gửi 
tới, nơi nhận. Giungere a 
destinazione đến nơi nhận 
(thư), đi đến nơi về đến chốn 
(người). 

destino đ 1. số mệnh. Crede- 
re al destino tin vào số 
mệnh 2. vận, số, vận mệnh, 
số phận. Predire ¡l destino 
đoán số; era destino che 
accadesse điều đó tất phải 
xảy ra. 

destitulre ngở cách chức, thải 
hồi. 

destra c 1. tay phải 2. bên phải, 
phía tay phải. Tenere la 
destra di bên phải; curva a 
destra chỗ rẽ ở bên phải 3. 
(ct) phái hữu. 

destreggiarsi đp xoay xở được. 


destro íf [thuộc về] bên phải, 
[thuộc về] bên hữu. 

desueto ít (vh) cũ kĩ, lỗi thời. . 

desumere nở 1. rút, được. De- 
sumere una nofizia daÍ gior- 
nale rút một tin từ báo 2. suy 
ra, luận ra. Ne desumo che 


tôi suy ra rằng. 
detenere ncở 1. có, giữ (ký lục) 
2. giam giữ, cầm tù. 
detenuto đ người ở tù. 


detenzione c 1. sự giữ (ký lục, 
vũ khí) 2. sự cầm tù, sự giam 
cầm. 

detergente I. ít để tẩy, để làm 
sạch. 
II. đ chất tẩy. 


detergere ngở làm sạch, tẩy, 
lau (mồ hôi). 


deteriorabile tt dễ hư. 
deteriorare ngở làm hỏng. 
deteriorato tf bị hỏng. 
deteriore ít 1. xấu 2. hạng kém. 


determinante ít xác định, quyết 
định. 


determinare ngở 1. định, xác 
định. Determinare ¡Ï senso 
dĩ una parola xác định nghĩa 
một từ 2. làm cho quyết 
định. Determinare qualÌcu- 
no a fare qualcosa làm cho 
người nào quyết định làm 
một việc gì 3. làm xảy ra, 
gây ra. Determinare un cam- 
biamenfo gây ra một biến 
đổi. 

determinatjvo ít hạn định, xác 
định. Arficolo determinati- 
vo mạo từ xác định. 


determinato ff 1. quả quyết, nhất 
định, kiên quyết 2. đã được 
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dettare 


xác định. 
determinazione c 1. sự định rõ, 

sự xác định 2. quyết định 3. 

tính quả quyết. 
determinismo ở (th) quyết định 

luận. 
detersjvo đ bột giặt. 
detestabile :t đáng ghét. 
detestare I. ngđ ghét. 

II. detestarsi đp ghét nhau. 
detonatore ở kíp nổ. 
detonazione c 1. tiếng nổ 2. sự 

nổ. 
detrarre ngđ khấu, khấu trừ. 
detrazione c sự khấu, sự khấu 

_ trừ. - 

detrimento ở sự thiệt hại, sự tổn 
thất. A detrimento di có hại 
cho. 

detrito đ 1. (dc) vật vụn 2. mảnh 
vụn. 

dettagliante đ người bán lẻ. 

dettagliato tt được kể chỉ tiết. 

dettaglio đ 1. chỉ tiết, tình tiết. 

E un dettaglio senza im- 

portanza đó là một chỉ tiết 

không quan trọng; in đetf- 

taglio một cách chỉ tiết 2. 

sự bán lẻ. Vendita al detta- 

glio sự bán lẻ. 

dettare ngđ 1. đọc cho viết, 
đọc chính tả. Detfare una 
lettera dọc cho người khác 
viết một bức thư 2. áp đặt. 


dettato 


dettato đ 1. sự đọc cho viết, sự 
đọc chính tả 2. bài chính tả. 


detto I. t 1. gọi là, được gọi là, 
tức là 2. đã nói đến ở trên. 
Detti prodoftfi sono esauri- 
tỉ sản phẩm nói ở trên hết 
rồi; đefto faffơ nói xong làm 
luồn. 
II. đ ngạn ngữ. 


deturpare ngở 1. làm biến dạng 
2. (b) làm xấu đi. 


devastare ngở tàn phá. 
devastazione c sự tàn phá. 


deviare I. ngở 1. làm trệch đi, 
làm trệch hướng (một dòng 
sông), làm đổi chiều 2. cho 
rẽ (giao thông). 
I. nở trệch đi. 

deviazione c †. sự trệch di 2. sự 
cho rẽ. 


devoto (f† 1. sùng đạo 2. trung 
thành. 


di gt 1. của. Di chỉ è questa ma- 
tita? cái bút chì này của ai; 
le opere dị Raffaello những 
tác phẩm của Raphaelô 2. 
bằng. Porta dỉ legno của 
bằng gỗ; faffo dị plastica 
làm bằng chất dẻo 3. từ, ỏ. 
Sono di Roma tôi ở Rô-ma; 
essere di famiglia contadi- 
na xuất thân từ một gia đình 
nông dân 4. trong, vào lúc, 
về. Di giorno vào ngày; di 
nofte trong đêm; đ“esfafe 
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về mùa hè; èê venuto di sa- 
bafo anh ta đến vào ngày 
thứ bảy 5. do, vì. Alorire dị 
cancro chết vì ung thư; mơ- 
rire dị fame chết đói, (b) 
đói chết được 6. vào. Ủn 
uomo dỈi circa quaranffanni 
một người vào khoảng bốn 
mươi 7. về. Parlare dị filo- 
sofia nói về triết học 8. hơn, 
nhất. Jƒ migliore di tutti 
người tốt nhất trong tất cả; 
sono più alto dĩ lui tôi cao 
hơn nó 9. là. Pensava di riu- 
scire anh ta nghĩ là có thể 
thành công 10. (kd) Ho dei 
soldi tôi có một số tiên; 
vuoi del vino? anh muốn 
uống rượu vang không?; non 
c“è nuÏla dï nuovo không có 
gì mới 11. (kd) Sala di lettu- 
ra phòng đọc; casa đỉ cam- 
pagna nhà nông thôn; pro- 
fessore dinglese thây giáo 
tiếng Anh; un chiÍlo dị fari- 
na một kilogam bột; un mi- 
lione dĩ lire một triệu lia. 

diabete đ bệnh đái đường. 

diabolico : 1. [thuộc] ma quỷ 
2. quái ác, độc ác. 

diafano £t 1. trong suốt 2. trắng 
nuột. 


diaíframma ở 1. (gp) cơ hoành 
2. (na) của điều sáng 3. (ký) 
màng ngăn. 

diagnosi c sự chẩn đoán bệnh. 
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diagnosticare ngởđ chẩn đoán, 
chẩn bệnh. 

diagramma ở biểu đô. 

dialettica c phép biện chứng. 

dialetto ở tiếng địa phương, 
phương ngữ. 

dialogo đ cuộc đối thoại. 

diamante đ kim cương. 

diametro đ đường kính. 

diapositiva c phim dương bản. 

diario đ nhật ký. Diario dị bor- 
do nhật ký hàng hải. 

diarrea c chứng ỉa chảy. 

diavoletto đ 1. quỷ con 2. đồ 
quỷ con. 

diavolo đ 1. ma, quỷ 2. (thgt) 
điểu quái gở. Che diavolo 
stai facendo? câu làm cái 
quái gì đấy? 3. (nc) Ê un 
buon diavolo anh ta là một 
người tốt; avere un diavo- 
lo per capello bực tức, cáu 
kỉnh; ho una fame del dia- 
volo tôi đói côn cào cả ruột; 
mandare al diavolo tống cổ 
di. 

dibattere l. ngở bàn cãi, thảo 
luận, tranh luận. 
II. dibattersi đp quấy, giấy 
giụa. 

dibattito đ cuộc tranh luận. 

dicembre đ tháng mười hai. 

diceria c tin đồn. 


dieta 


dichiarare l. ngở 1. bày tỏ, trình 
bày. Dichiarare le proprie 
intenzroni trình bày ý định 
của mình 2. tuyên bố. Dĩ- 
chiarare guerra tuyên chiến 
3. khai, kê khai. 
HH. dichiararsi đp 1. tự nhận. 
Dichiararsi colpevole nhận 
là có tội 2. tổ ý kiến. Dĩ- 
chiararsi a favore tỏ ý ủng 
hộ 3. tổ tình (với ai), cầu 
hôn. 

dichiarazione c †1. sự tuyên bố 
2. bản tuyên ngôn. Dichia- 
razione dei dirifti umani 
bản tuyên ngôn nhân quyền 
3. bản kê khai. 

dicitura c lời diễn tả, lời thuyết 
minh. 

dicotomia c sự chia đôi, sự phân 
đôi, sự lưỡng phân. 

didascalia c 1. lời chú thích, 
đoạn thuyết minh 2. phụ đề 
(phim). 

didattica c lý luận dạy học. 

didattico tt để dạy học. 


điẹc! Ï. ff mười. 
II. đ mười, số mười. Sono le 
dieci bây giờ là mười giờ; 
partire ïÍ đieci ra đi ngày 
mười. 

diecimila đ tt muôn, van. 

dlesis ở tt thăng. Do diesis đô 
thăng. 


dieta c chế độ ăn uống. Essere 


dietro 


a dieta ăn uống theo chế 
độ. 

dietro I. pf sau. Guardare die- 
trơ nhìn lại đằng sau; Ía por- 
ta dị dietro cửa sau; Zampe 
di dietro chân sau. 
II. øt sau. Diefro la casa sau 
nhà; parlare dietro le spal- 
le nói xấu sau lưng; dietro 
consegna khi giao hàng; die- 
tro richiesta khi yêu cầu. 
II. đ. mặt sau, phía sau, bộ 
phận đằng sau. 

difatti ít thực tế. 

difendere I. ngở 1. bảo vệ. Dĩ- 
fendere ¡Í paese bảo vệ đất 
nước 2. (Íp) bào chữa. Difen- 
dere un impufatfo bào chữa 
cho bị cáo 3. (q) phòng thủ 
(một vị trí). 
IÍ. diểendersi đp 1. tự vệ 2. 
tự bào chữa 3. chống (rét). 


difesa c 1. sự phòng thủ, quốc 
phòng, sự phòng vệ. Alini- 
sfero della Difesa Bộ Quốc 
phòng; difesa antiaerea 
phòng không 2. sự bảo vệ 3. 
(Íp) sự bào chữa. 

difetto đ 1. sự thiếu. Difetfo dị 
memoria sự thiếu trí nhớ; 
fare difetto thiếu 2. tì, tì vết, 
chỗ rạn, chỗ hỏng. fÏ bíc- 
chiere ha un difet(o chiếc 
cốc có tì vết 3. khuyết điểm, 
sự thiếu sót. Pregi e difetti 
ưu điểm và khuyết điểm. 
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difettoso ft có tì vết, có thiếu 
sót, không hoàn hảo, có 
khuyết điểm. 

diffamare ngở vu khống, vu cáo. 


differente ¡íf khác, khác biệt, 
khác nhau. 


differenza c 1. sự khác nhau, 
tình trạng khác nhau. Dif- 
ferenza di età sự chênh 
lệch về tuổi tác 2. (th) hiệu 
số. 

differenziale l. tt 1. phân biệt, 
khác nhau 2. (th) vi phân. 
II. đ bộ vi sai. 

differenziare l. ngđ phân biệt. 
II. differenziarsi đp khác 
biệt, trở thành khác biệt. 

differire,l. ngđ hoãn lại. Diffe- 
rire una riunione hoãn cuộc 
họp. 
HH. nđ khác, khác nhau. 

difficile I. ít 1. khó, khó khăn. 
Situazione difficile tình thế 
khó khăn; difficile da fare 
khó làm; diffícile nel man- 
giare khánh ăn 2. khó chịu, 
khó tính. Caraffere difficile 
tính khí khó chịu 3. không 
chắc. È difficile che venga 
không chắc rằng anh ta đến. 
II. đ c người khó tính. Fare 
¡l difficile tỏ ra khó tính. 
II. đ sự khó khăn. 


difficoltà c sự khó khăn, nỗi khó 
khăn, điều cản trở. Sưpera- 


re le difficoltà vượt qua khó 
khăn; fare delle difficoltà 
làm khó dễ. 

diffida c lệnh của tòa án (cấm 
hoặc bắt làm gì). 

difidare 1. nđ hoài nghi, không 
tin tưởng. 
II. ngởđ (Íp) ra lệnh cấm hoặc 
bắt làm gì. 

diffidente tt hoài nghi, mất tin 
tưởng, ngờ vực. 

diffidenza c sự mất tin tưởng, 
sự hoài nghi. 

diffondere I. ngởd 1. phổ biến, 
truyền bá. Diffondere ¡Ï sa- 
pere truyền bá kiến thức 2. 
tỏa, khuếch tán (ánh sáng) 
3. phát thanh. 
II. difondersi đp truyền đi, 
lan đi (tin, bệnh). 

diffusione c 1. sự truyền, sự phổ 
biến 2. sự khuếch tán (ánh 
sáng). 

diffuso tt 1. phổ biến, lan rộng. 
Usanza diffusa phong tục 
phổ biến 2. khuếch tán. Lư- 
ce diffusa ánh sáng khuếch 
tán. 

difterite c (y) bệnh bạch hầu. 

diga c con đê. 

digerente ¡t tiêu hóa. Apparafo 
digerenfe bộ máy tiêu hóa. 

digertre ngởđ 1. tiêu, tiêu hóa 2. 
(b} chịu, chịu đựng. 
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digestione c sự tiêu hóa. 

digestjvo l. £† tiêu hóa. 
II. đ rượu tiêu cơm. 

digitale (f 1. [thuộc] ngón tay. 
Impronta digitale dấu lăn 
tay, điểm chỉ ngón tay 2. 
[thuộc] số, bằng số. Regi- 
strazione digitale sự ghi âm 
bằng kỹ thuật số. 

digiunare nở nhịn đói. 

digiuno ở sự nhịn đói. 

dignità c phẩm giá, phẩm cách. 

dignitoso tt 1. có phẩm giá, có 
phẩm cách 2. kha khá. 

digressione c sự lạc đề, sự ngoại 
đề. 

digrignare ngởd nghiến răng. 

dilagare nở 1. trần ra (nước) 2. 
lan tràn (bệnh, nạn hối lộ). 

dilapidare ngởđ lãng phí (tiền 
bạc), hoang phí, phụng phí. 

dilatare l. ngd giãn nở, làm giãn 
ra, mở rộng. 
II. dilatarsi đo giãn ra, nở 
ra. | 

dilatazione c sự giãn ra, sự nở. 

dilazionare ngở hoãn, trì hoãn. 

dilazione c sự hoãn lại, sự trì 
hoãn. 

dileguare I. ngở làm biến mất, 
lầm tiêu tan. 
II. dileguarsi đp T1. tiêu tan, 
tan biến (sương mù) 2. (bj 
biến mất, lẩn đi. 


dilettante 


dilettante l. ít nghiệp dư, tài tử, 
không chuyên. Fofografo 
dilettante nhà nhiếp ảnh 
nghiệp dư. 
II. đ người không chuyên. 
dilettare l. ngở làm cho vui, làm 
cho thích. 
II. dilettarsi đp thích thú. 


dilettevole ít thích thú, thú vị. 

diligente (t cần, chuyên cần, 
chăm chỉ. 

diluire ngd pha loãng. 

dilu{to tt loãng. 

dilungarsi đp nói dài dòng, viết 
dài dòng. 

diluviare đk mưa như trút. 

diluvio ở 1. trận mưa như trút, 
mưa như thác đổ 2. (fg) đại 
hồng thủy. 

dimagrire nở gây di. 

dimagrito :f bị gây di. 

dimenare Ï. ngở động đậy. 
II. dimenarsi nở cựa quậy, 
ngọ ngoạy. 

dimensione c 1. kích thước 2. 
chiều. Le tre dimensioni ba 
chiều. 

dimenticare l. ngở †. quên 2. 
bỏ quên. 
II. dimenticarsi tđ quên. Øĩ- 
menticarsi di qualcosa quên 
cái gì. 

dimesso íf 1. khiêm tốn 2. xoàng 
xĩnh (quần áo). 
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dimettere Ï. ngở †. cho ra viện 
(người bệnh) 2. thả tự do 
(người tù). 
II. dimettersi đp từ chức. 

dimezzare ngd 1. chia đôi, cắt 
ra làm đôi 2. giảm một nửa. 

diminuire l. ngở giảm, bót, hạ, 
hạ thấp, rút bớt. Diminuire 
¡ prezzi ha giá cả; diminui- 
re la velocità giảm tốc độ. 
II. nđ giảm đi (giá cả), bót 
(sốt), ha xuống, xuống thấp 
(nhiệt độ). Diminuire dĩ pe- 
so gây di. 

diminutivo ở (nnh) từ giảm nhẹ. 

diminuzione c sự giảm bớt, sự 
hạ bớt. 

dimissioni c (sn) sự từ chức. Da- 
re le dimissioni từ chức. 

dimora c nhà ở, nơi ở, chỗ ở. 
Ultima dimora nơi yên nghỉ 
cuối cùng. 

dimostrare l. ngở 1. tỏ ra, biểu 
lộ. Dimostrare la propria 
gratitudine biểu lộ lòng biết 
ơn; non dimostra la sua e- 
fầà nó trông không đúng với 
tuổi 2. chứng minh, chứng 
tỏ (một định lý) 3. giải thích. 
Dimostrare ¡Ì funzionamen- 
to di una macchina giải 
thích sự vận hành của một 
cái máy 4. biểu tình. Dimo- 
sirare in fayore della pacc 
biểu tình ủng hộ hòa bình. 
II. dimostrarsi đp chứng tỏ, 


tỏ ra. 


dimostratjvo tf 1. chứng minh 
2. (nnh) chỉ định. Aggetfi- 
vo dimosftrafivo tính từ chỉ 
định. 

dinamico tf năng nổ. 

dinamite c đinamit. 

dịnamo c máy phát điện, đina- 
mô. | 

dinanzi p( gt phía trước, phần 
trước, trước mặt. 

dinastia c triểu đại, triểu vua. 

diniego ởđ sự từ chối, sự khước 
từ. 

dinosauro ở khủng long. 

dintorno Í. pf xung quanh. 
II. đ vùng xung quanh. † din- 
torni della ciftà vùng xung 
quanh thành phố. 

dịo đ 1. chúa, thượng đế 2. 
thần. 

dipartimento đ 1. khoa (đại 
học) 2. khu. : 

dipendente I. ít 1. phụ thuộc, lệ 
thuộc. Economia dipenden- 
te kinh tế phụ thuộc; per- 
sonale dipendente những 
người làm 2. (nnh) mệnh để 


phụ. 
II. đ nhân viên, người làm 
công. 

dipendenza c sự phụ thuộc, sự 
lệ thuộc. 


dipendere nởđ 1. phụ thuộc, 
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diramare 


thuộc, tùy thuộc. Dipende 
solo da fe việc đó chỉ tùy 
thuộc vào anh; dipende! cái 
đó còn tùy! 2. dựa vào. Dĩ- 
pendere dai genitori dựa 
vào cha mẹ. 


dipingere ngở T1. sơn, quét sơn. 
Dipingere un tavolo sơn 
bàn 2. họa, vẽ. Dipingere 
un quadro vẽ một bức tranh 
3. (b) tả, miêu tả. 


dipinto Ï. íf 1. vẽ 2. sơn. 

II. đ bức vẽ, bức tranh. 
diploma đ bằng, bằng cấp, văn 

bằng. Diploma di laurea 

bằng tốt nghiệp đại học. 
diplomare I. ngđ cấp bằng. 

II. diplomarsi đp tốt nghiệp, 

được cấp bằng. 
diplomatico Ï. ff ngoại giao. Re- 

lazioni diplomatiche những 
quan hệ ngoại giao. 

HH. đ nhà ngoại giao. 
diplomato I. tt có bằng. 

II. đ người có bằng. 
diplomazia c ngành ngoại giao. 
diradare I. ngở T1. tỉa thưa, tỉa 

bớt. Diradare un bosco tỉa 

thưa rừng 2. làm tan (sương 
mù). | 

II. diradarsi đp 1. tan. La 

nebbia sỉ dirada sương tan 

2. tản di. La folla sỉ dirada 

đám đông tản di. 
diramare ngở phát hành, lan 


dire 


truyền. 


dire1 I. ngđ 1. nói. Dire due pa- 


role nói vài lời; come sỉ di- 
ce in italiano? cái này tiếng 
Ý nói thế nào?; đire dỉ no từ 
chối; dire di sì đồng ý; dire 
bugie nói dối 2. bảo, nói 
cho biết. Chỉ te Í“ha detto? 
ai bảo anh điều đó?; digi¡ di 
venire bảo nó đến 3. nghĩa 
là, có nghĩa là. Quesfo no- 
me non mi dice niente cái 
tên này không có nghĩa gì 
với tôi 4. nghĩ. Che ne dici 
di questa musica? anh nghĩ 
gì về loại âm nhạc này? 5. 
(nc) Per così dire ấy là nói 
vậy; a dire ¡Ï vero nói thật 
ra; chỉ può dirlo ai mà biết 
được; a chỉ lo dịc¡! tôi biết 
thừa rồi; vale a dire nói một 
cách khác. 

II. dịrsi đp 1. nói với nhau. 
Dirsi addio nói lời vĩnh biệt 
2. tự cho là. 
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Treno diretfo tàu suốt. 


direttore đ giám đốc. Direttore 


di fabbrica giám đốc nhà 
máy; direttore d°orchestra 
người chỉ huy dàn nhạc; đỉ- 
rettore dị produzione chủ 
nhiệm sản xuất (phim); dĩ- 
retfore sporfivo ông bầu 
thể thao; direttore didatti- 
co hiệu trưởng (trường tiểu 
học). 


direttricef c nữ giám đốc. 
direttrice2 c 1. đường lối chỉ 


đạo 2. (th) đường chuẩn. 


direzione c 1. chiều, hướng, 


ngả, phía, phương. In dire- 
zione dỉ về hướng; direzio- 
ne del vento chiều gió 2. 
cục, vụ, sở. Direzfone della 
contabilità e del bilancio 
vụ kế toán ngân sách (Bộ 
tài chính) 3. sự điều khiển 
(công việc), sự lãnh đạo 
(đảng), sự quản lý (công ty) 
4. chức giám đốc, ban quản 


dire2 ở lời nói. s , T _ 

: đốc, ban chủ nhiệm (một 

direttamente pí 1. thẳng 2. trực tờ báo) 5. phòng giám đốc. 
tiếp. 


"-: | dirigente I. ít cầm quyền, lãnh 
direttjva c chỉ thị. đạo. 
direttjvo I. ff [thuộc] chức giám II. đ người lãnh đạo. 
đốc, chỉ đạo, chỉ dẫn. dirigere l. ngở 1. hướng, dẫn. 
II. đ 1. ban giám đốc 2. ban Dirigere ¡ passỉ verso casa 
lãnh đạo. đi hướng về nhà; dirigere 
diretto (2 1. thẳng, trực tiếp. !n l2llen2zi0e §U qUAÌC094 
diretfa trực tiếp; imposta di- hướng sự chú ý về cái gì 2. 
retta thuế trực thu 2. suốt. chỉ huy, lãnh đạo, chỉ dẫn, 
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chỉ đạo. Dirigere gli affari 
đĩ stafo lãnh đạo việc nước; 
dirigere un/orchestra chỉ 
huy một dàn nhạc 3. quản 
lý (một công ty). 

Í. dirigersi đp hướng về. 
Dirigersi verso iÏ ristoran- 
te hướng về phía tiệm ăn. 


diritto† đ 1. quyền. Dữitfi ưma- 
nỉ nhân quyển, quyền con 
người; dirifto dị vofo quyền 
bầu cử 2. quyên lợi. Dirifti 
e doveri quyền lợi và trách 
nhiệm 3. luật, pháp lý, luật 
học. Dirifto penale luật 
hình sự; dirifto civile luật 
dân sự; dirifto internazio- 
nale luật quốc tế; dirifto 
commerciale luật thương 
mại 4. thuế. Dirifti doga- 
nali thuế hải quan 5. tiễn 
bản quyền tác giả, nhuận 
bút. Diriffi d“aufore bản 
quyền tác giả. 

diritto2 I. tf thẳng. Strada dirit- 
ta đường thẳng. 
lH. pí thẳng. Andare diritto 
al punto đi thẳng vào việc. 
II. đ 1. mặt phải (vải) 2. 
mặt ngửa (huy chương) 3. 
(thể) cú tiu (quần vợt). 


diroccato ít đổ nát. 


dirottare ngở 1. đổi hành trình, 
đổi hướng đi (tàu) 2. bắt cóc 
máy bay. 

dirottatore đ tên bắt cóc máy 


disattivare 


bay. 

dirupo đ vách đứng. 

disabitato tt không có người ở. 

disaccordo ở sự bất hòa, sự bất 
đồng. Essere in disaccordo 
không đồng ý. 

disagevole tt 1. bất tiện, không 
tiện 2. khó khăn. 

disagiato tt 1. nghèo túng 2. bất 
tiện, không thuận tiện. 

disagio dđ 1. sự thiếu tiện nghi 
2. sự khó ở, sự khó chịu 3. 
trạng thái không thoải mái, 
sự ngượng nghịu. Senfirsi a 
disagio cảm thấy ngượng 
nghịu. 

disapprovare ng không tán 
thành, phản đối. 

disapprovazione c sự phản đối, 
sự không tán thành. 

disarmare l. ngở 1. tước vũ khí 
2, tháo đạn (súng). 
lÍ. nở giải trừ quân bị. 

disarmo ở 1. sự tước vũ khí 2. sự 
giải trừ quân bị. 

disastro đ thẩm họa, tai họa. 

disastroso £f tai hại, thẩm khốc. 

disattento tt không chú ý, đãng 
trí, lơ đãng. 

disattenzione c sự không chú ý, 
sự đãng trí. 

disattivare ngở (q) tháo kíp nổ, 
tháo ngòi nổ. 


disavanzo 


disavanzo ở (tm) sự thiếu hụt. 

disavventura c điều không may. 

discapito ở sự thiệt hại, sự tổn 
thâ!. 

discendente [. :f đi xuống. 
IÍ. đ con cháu, người nối dõi. 

discendenza c con cháu, người 
nối dõi. 

discendere nở 1. xuống, dốc 
xuống 2. bắt nguồn từ, xuất 
thân từ. 

discesa c 1. sự xuống 2. sự dốc 
xuống, con đường dốc. ín 
discesa xuống dốc; discesa 
libera (thể) sự xuống dốc 
(trượt tuyết) 3. (ls) sự xâm 
lược (người dã man). 

discipÌlina c 1. kỷ luật, khuôn 
phép 2. môn học. 

disciplinato tt có kỷ luật. 

dịsco đ 1. đĩa. Lancio del disco 
(thể) ném đĩa; disco volante 
đĩa bay 2. (n) đĩa hát. 

discografia c bộ đĩa hát. 

discolpare l. ngở bênh vực, giải 
tội cho. 

II. discolparsỉ đp biện bạch. 
disconoscere ngở không thừa 
nhận. 

discontinuo tt không liên tục. 

discordante :† 1. bất hòa 2. (n) 
không hợp âm. 

discorde tt bất hòa, bất đồng. 
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discorso đ 1. bài nói, bài diễn 
văn. Fare un discorso dọc 
một bài diễn văn 2. cuộc 
chuyện trò, câu chuyện, đề 
tài. Affaccare discorso bắt 
đầu chuyện trò. Cambiare 
discorso chuyển đề tài, lắng 
sang chuyện khác. 

discoteca c 1. bộ đĩa hát 2. tiệm 
nhạc và nhảy. 

discreditare ngd mang tai tiếng, 
làm mất tín nhiệm, làm mất 
uy tín. 

discredito đ sự mất tín nhiệm, 
sự mang tai tiếng, điều làm 
mất tín nhiệm. 

discreto tf 1. kín đáo 2. khá, 
tạm được. 


discrezione c 1. sự dè dặt, sự 
kín đáo, sự thận trọng 2. sự 
làm theo ý mình. Á propria 
discrezrone tùy ý mình. 

discriminare ngởđ 1. phân biệt 
2. kỳ thị. 

discriminazione c 1. sự phân 
biệt 2. sự kỳ thị. Discrimi- 
nazione razziale sự kỳ thị - 
chúng tộc. 

discussione c 1. sự thảo luận, sự 
bàn cãi, sự tranh luận. fn đi- 
sCussione đang thảo luận 2. 
sự tranh cãi. 


discutere l. ngở 1. thảo luận, 
tranh luận, bàn cãi 2. nghi 
ngờ. Discutere lonestà di 


qualÌcuno nghỉ ngờ tính 
lương thiện của ai. 
HH. nở 1. thảo luận 2. bàn 
cãi. Discutere suÏ prezzo 
mặc cả. 

discutibile († 1. còn có thể bàn 
cãi, không chắc đúng 2. 
đáng nghi ngờ. 

disdetta c 1. sự hủy, sự hủy bỏ 
2. điều không may. Che dỉ- 
sdetfa! thật không may! 

disdire ngở hủy, hủy bỏ. Disdi- 
re un contrafto hủy một hợp 
đồng. 

disegnare ng 1. vẽ, họa, vẽ 
phác 2. vẽ kiểu (quần áo). 

disegnatore đ 1. thợ vẽ 2. người 
vẽ kiểu, người tạo mẫu (quần 
áo) 3. nhà hình họa. 

disegno đ 1. bản vẽ, bức vẽ. Di- 
segno dal vivo bản vẽ theo 
mẫu 2. môn hình họa. Cor- 
sơ dị disegno lớp hình họa 
3. bản thiết kế (một cái máy) 
4. dự án. Disegno dĩ legge 
dự án luật, dự thảo luật. 

diserbante I. ít diệt cỏ. 
II. đ thuốc diệt cỏ. 


diseredato I. tt 1. bị tước quyền 
thừa kế 2. bị số phận bạc 
đãi. 
IÍ. đ người bị số phận bạc 
đãi, kẻ bất hạnh. 


disertare l. ngđ dào ngũ, rời bỏ, 
xa lánh. 
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disgregare 


li. nđ đào ngũ. 
disertore ở kẻ đào ngũ. 


disfacimento ở 1. tình trạng tan 
rã 2. tình trạng thối rửa. 

disfare l. ngd tháo, mở. Disfare 
un nodo tháo nút buộc; dđị- 
sfíare un vestifto mỏ khuy 
áo. 
II. disfarsi đp 1. loại bỏ, 
vứt. Disfarsi dĩ mobili vec- 
chỉ loại bỏ bàn ghế cũ 2. 
nóng chảy, tan (tuyết) 3. thối 
rửa. 

disfatta c sự bại trận. 

disfunzione c (y) sự rối loạn 
chức năng. 

disgelo đ 1. sự tan tuyết, sự tan 
băng 2. (b) sự dịu xuống, sự 
bớt căng. 

disgrazia c 1. điều không may, 
điều bất hạnh. Per disgra- 
zia chẳng may 2. tai nạn, tai 
họa, hoạn nạn. Ê sưccessa 
una disgrazia xảy ra một tai 
nạn 3. tình trạng thất súng. 
Cadere in disgrazia bị thất 
súng. 

disgraziato 1. ¡ft không may 
mắn, bất hạnh, xui xẻo. 

II. đ 1. người khốn khổ 2. 
người không may mắn. 
disgregare l. ngở (cb) làm tan 

rã. 
II. disgregarsi đp tan rã, rã 
ra. 


disguido 


disguido ởđ sự lầm lẫn, sai lầm. 

disgustare l. ngởđ 1. chán ngấy 
2. làm kinh tởm, buồn nôn. 
II. disgustarsi đp chán ngấy. 

disgustato ít chán ngấy. 

disgusto đ 1. sự chán ngấy 2. sự 

kinh tởm. 

disgustoso ít 1. làm chán ngấy 

2. làm kinh tởm. 


disilludere I. ng làm cho tỉnh 
ngộ, mê hoặc. 
II. disilludersi đp tỉnh ngộ, 
giác ngộ, tan vỡ ảo tưởng. 

disillusione c sự hết ảo tưởng. 

disilluso ít hết ảo tưởng. 

disimpegnare l. ngở †1. chuộc 
lại, mua lại. Disimpegnare 
un orologio chuộc lại đồng 
hồ [đã cầm] 2. giải. Disim- 
pegnare qualcuno da una 
promessa giải cho ai một lời 
hứa 3. làm trọn. Disimpe- 
gnare un incarico làm tròn 
một nhiệm vụ. | 
II. disimpegnarsi đp 1. giải 
thoát, thoát khỏi 2. xoay xở 
được. 

disincagliare ngđ cứu khỏi cạn 
(tàu). 

disinfestare ngở khử trùng, diệt 
tr. 

disinfettante I. /f tẩy uế. 
II. đ thuốc tẩy uế. 

disinfettare ngởđ khử trùng, tẩy 
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uẾ. 

disinnescare ngở tháo kíp nổ 
(bom, mìn). 

disinnestare ngở 1. (ký) tách ly 
hợp 2. ngắt, cắt (điện). 

disintasare ngởđ thông. Disinta- 
sare una conduftura thông 
ống nước. 

disintegrare l. ngở 1. làm tan rã 
2. (vi) làm phân rã. 
II. disintegrarsi đp tan rã. 

disinteressarsi tđ không quan 
tâm đến. 

disinteressato íf vô tư, không vụ 
lợi. Aiufo disinteressafo sự 
giúp đỡ vô tư. 

disinteresse đ †. tính vô tư, tính 
không vụ lợi 2. sự thờ ơ, sự 
không quan tâm. 

disintossicare ngở giải độc. 

disinvolto ft thư thái thong dong. 

disinvoltura c sự ung dung, thư 
thái, thong dong. 

dislivello đ 1. sự khác về độ 
cao, độ dốc 2. (b) sự khác. 

dismisura c sự quá mức. A đĩ- 
smisura quá mức. 

disoccupato Ï. tt không có việc 
làm, thất nghiệp. 
II. đ người thất nghiệp. 

disoccupazione c (kt) nan thất 
nghiệp. 

disonesto ft không lương thiện, 
bất lương. 
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disonore đ sự mất danh dự, sự 
ô danh. 

disonorevole íf làm ô danh. 

disopra (di sopra) l. pf trên, Ở 
trên. Andare disopra di lên 
trên. 
IÌ. tt ở trên. IÍ piano disopra 
tâ ng trên. 

disordinato tf bừa bộn, lộn xôn. 

disordine ở 1. sự mất trật tự, sự 
lộn xôn, sự bừa bộn. Vesfr- 
tỉ in disordine áo quần để 
bừa bộn 2. vụ rối loạn, sự 
loạn lạc. Epoca dị disordini 
thời loạn lạc. 

disorganizzazione c sự thiếu tổ 
chức. 

disorientamento ở (cb) sự mất 
phương hướng. 

disorientato tt (cb) mất phương 
hướng. 

disotto (di sọtto) I. pt dưới, ở 
dưới. 
II. tt ở dưới. HÍ piano disotto 
tầng dưới. 
II. đ mặt dưới, phía dưới. 

disparato tt khác nhau, nhiều 
loại, táp nham. 

dispari tt lẻ. Numero dispari số 
lẻ. 

disparità c sự chênh lệch, sự 
khác biệt, sự không bằng 
nhau. 

disparte pt In disparfe sang một 


dispetto 


bên; tenersi ín disparte dúng 
sang một bên. 
dispendio ở 1. sự tiêu dùng (sức 
lực) 2. sự phí, sự phung phí. 
dispendioso ít đắt tiền. 
dispensa c 1. sự phân phát 2. 
phòng để thức ăn, tủ đựng 
thức ăn 3. phần in từng kỳ 
(báo, tạp chí) 4. giáo trình 
in sao (ở trường học) 5. (lp) 
sự miễn trừ. 
dispensare ngở miễn trừ. 
disperare l. nở tuyệt vọng, hết 
hy vọng. 
_H. disperarsi đp đau buồn, 
tuyệt vọng. 
disperato Ï. íf tuyệt vọng. 
lÍ. đ 1. người khổ sở 2. kẻ 
tuyệt vọng. 
disperazione c sự thất vọng, sự 
tuyệt vọng. 
disperdere I. ngởđ 1. giải tán, 
phần tán. Disperdere la 
folla giải tán đám đông 2. 
phung phí (tiền của) 3. (vl) 
tán sắc (sự nóng). 
II. disperdersi đp 1. giải tán 
(đám đông) 2. tán sắc.  - 
dispersivo ít không có tổ chức. 
disperso I. t 1. mất tích 2. rải, 
rải rác. 
II. đ người mất tích. 
dispetto ở 1. sự phật Ý, sự ghen 
tị, sự nổi cáu. A dispetto di 
mặc dầu 2. hành động làm 


dispiacere 


phật ý. 

dispiaceref đ 1. lòng thương 
tiếc 2. sự buồn rầu, nỗi đau 
đón. 

dispiacere2 I. nđ 1. tiếc, thấy 
tiếc. Ai dispiace per lui tôi 
tiếc cho nó 2. phiển, lầm 


cho buổn phiền, làm bực 


mình. Tỉ dispiace se íumo? 
nếu tôi hút thuốc có phiền 
anh không?; se non tỉ dispia- 
ce nếu anh không phiền. 
II. dispiacersi đp hối hận, 
hối tiếc. 

dispiaciuto tt lấy làm tiếc, lấy 
làm buồn. 

disponibile tt 1. có sắn để dùng 
2. có thể mua được, có thể 
có được (quyển sách) 3. 
bằng lòng 4. rảnh (người), 
khuyết (chối). 

disponibilità c 1. tình trạng có 
sẵn 2. vốn sẵn có 3. sự bằng 
lòng 4. sự tạm nghỉ việc. 


disporre l. ngđ 1. cắm, bày, bày 
biện. Disporre ¡ ffori ïn un 
vaso cắm hoa trong bình 2. 
chuẩn bị. Disporre ogni co- 
sa per la partenza chuẩn bị 
mọi việc để lên đường 3. 
chuẩn bị tư tưởng. Disporre 
lanimo a una triste notizia 
chuẩn bị tư tưởng cho một 
tin buổn 4. quy định. (a Íeg- 
ge dispone che luật pháp 
quy định rằng 5. xếp đặt, 


V& 5: 


sắp xếp. Disporre ¡ libri in 
ordine alfabetico sắp xếp 
sách theo thứ tự abc. 
H. nở 1. có. L⁄albergo dĩ- 
spone di duecento camere 
khách sạn có 200 phòng 2. 
quyết định. Disporre diver- 
samente quyết định cách 
khác. 
HH. disporsi đp 1. sắp. Dĩ- 
sporsi in fila sắp thành hàng 
2. chuẩn bị. Disporsi a fa- 
re qualcosa chuẩn bị để làm 
việc gì. 

dispositivo đ thiết bị, dụng cụ. 
Dispositivo dị contfrollo 
thiết bị điều khiển. 

disposizione c 1. cách xếp đặt, 
sự sắp đặt, sự sắp xếp. Di- 
sposizione di un apparta- 
menfo cách xếp đặt một 
căn hộ 2. sự tùy ý sử dụng, 
sai khiến. Sono a Sua di- 
sposizione Ngài có thể tùy 
ý sử dụng tôi 3. khuynh 
hướng, khiếu. Avere dispo- 
sizione per la matemafica 
có khiếu về toán học 4. (Íp) 
điều quy định 5. (tâm) tâm 
trạng, tâm tính. 

disposto ít 1. được sắp xếp 2. 
sẵn lòng. 

dispotjsmo đ chế độ chuyên 
chế. 

dispregiatjvo t† (nnh) có nghĩa 
xấu (từ). 
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disprezzabile tt đáng khinh. 

disprezzare ngd khinh, khinh 
bỉ, xem khinh. _ 

disprezzo ở sự khinh khi, sự coi 
nhẹ. 

disputa c 1. cuộc bàn cãi 2. sự 
cãi nhau. 

disputare l. ngđ 1. kháng cự lại 
2. (thể) tranh, đấu. Disputa- 
re una partita đấu một trận. 
II. nđ bàn cãi, tranh cãi. 
II. disputarsi đp tranh nhau. 

dissalazione c sự loại muối. 

dissanguare l. ngở 1. mất hết 
máu, làm mất máu 2. chọc 
tiết 3. (b) làm cho khánh 
kiệt. 
II. dissanguarsi đp 1. mất 
máu 2. (b) sạt nghiệp. 

disseminare ngở rải rác, phổ 
biến, loan truyền. 

dissenso đ sự bất đồng ý kiến, 
sự phản đối. 

dissenteria c bệnh ly, kiết ly. 

dissenziente đ c người bất đồng 
ý kiến, người phản đối. 

disseppellire ngở khai quật. 

dissertazione c sự nghị luận, sự 
bình luận. 

dissestare ngđ làm hư hại. 

dissestato tt 1. gổ ghề (con 
đường) 2. (kt) dang gặp khó 
khăn (về tài chính). 

dissesto đ (kt) sự vỡ nợ, sự gặp 


dissolvere 


khó khăn về tài chính. 

dissetare I. ngở 1. giải khát, 
làm hết khát 2. cho uống 
nước. 
II. dissetarsi đp giải khát, 
uống nước. 

dissjdio đ cuộc bàn cãi, mối bất 

—_ hòa. 

dissimile tt không giống, khác. 

dissimulare ngở 1. giấu giếm (ý 
nghĩ, tình cảm), che đậy 2. 
giả vờ. 

dissipare l. ngở 1. làm tiêu tan 
(mây mù) 2. phung phí. Dis- 
sipare ¡ propri beni phung 
phí tài sản; dissipare un so- 
spetfo giải một mối nghi 
ngờ. 
II. dissiparsi đp T1. tiêu tan 
(mây mù), tan đi 2. giải tỏa 
(nghĩ ngời. 

dissociare l. ngở 1. tách ra, 
phân ra (vì khác chính kiến) 
2. (hh) phân ly. 
II. dissociarsi dp không tán 
thành. 

dissociazione c 1. sự phân ra 2. 
(hh) sự phân ly. 

dissodare ngở khai hoang. 

dissoluto ft phóng đãng, trụy 
lạc. 

dissolvere l. ngở 1. hòa tan 
(trong nước) 2. làm tiêu tan 
(mây mù) 3. giải (nghi ngời. 
II. dissolversi đp tan ra. 


dissotterrare 


dissotterrare ngởd đào lên, khai 
quật (tử thi, khảo côi). 

dissuadere ngở can, can ngăn, 
khuyên can, can gián. Dis- 
suadere qualcuno dai fare 
qualcosa khuyên ngăn ai 
đừng làm việc gì. 

dissuasione c sự can ngăn, sự 
sự khuyên can, sự can gián. 


dissuasivo íf [thuộc] khuyên 
ngăn, [thuộc] khuyên can. 


distaccare l. ngở 1. gỡ ra, tách 
ra 2. biệt phái 3. (q) củ đi 
làm nhiệm vụ riêng lẻ. 
HH. distaccarsi đp 1. rời ra 2. 
cắt đứt quan hệ 3. tự làm 
nổi bật. 

distacco ở †1. sự gỡ, sự tách ra 
2. sự chia ly, sự chia tay 3. 
tình trạng biệt phái 4. (tâm) 
sự dứng dưng, thái độ tách 
rời 5. (thể) sự vượt lên, sự 
bỏ xa. 


distante íí 1. xa, cách, xa cách. 
Distante cinque chilometri 
cách năm kilômét; è distan- 
te da qui? có xa đây không? 
2. xa xưa, xa xăm 3. (b) xa 
cách, cách biệt (thái độ). 


distanza c 1. khoảng cách. Dï- 
stanza di sicurezza khoảng 
cách an toàn 2. khoảng 
(thời gian). A distanza di 
due giorni sau hai ngày 3. 
(thể) quãng đường chạy dua 
4. (nc) Comando a distanza 
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điều khiển từ xa; fenere a 
distanza không để lại gần. 

distendere l. ngở T1. nới ra, duỗi 
ra. Distendere le braccia 
duỗi tay 2. làm giãn ra. Dị- 
stendere ¡ muscoli làm giãn 
cơ bắp 3. (b) làm bớt căng 
thẳng 4. giăng ra (quần áo), 
trải (khăn bàn) 5. đặt nằm. 
II. distendersi đo 1. nằm dài 
ra 2. giải trí. 

distensione c 1. sự thư giãn, sự 
nghỉ ngơi 2. (cf) sự bớt căng 
thẳng, sự hòa hoãn. 

distensjvo tt làm giãn đi, làm 
bớt căng thẳng. 

distesa c sự trải rộng (biển). 

disteso ft 1. nằm dài 2. không 
lo lắng, bình tâm. 

distillare I. ngở 1. cất, chưng 
cất 2. để chảy nhỏ giọt. 
H. nđ chảy nhỏ giọt. 

distinguere l. ngở 1. phân biệt. 
Distinguere una cosa dal- 
[“altra phân biệt vật này với 
vật khác 2. nhận ra. Distin- 
guere qualcuno tra la folla 
nhận ra ai giữa đám đông 3. 
chú ý đặc biệt. 
II. distinguersi đp tự làm nổi 
bật. 

distinta c bảng kê. Distinta dei 
salari bảng lương. 


distintivo† ít để phân biệt, đặc 
trưng. Segno distintivo dấu 
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hiệu để phân biệt. 
distintjivo2 đ huy hiệu. 
distinto (f 1. riêng biệt, rõ 2. 
lịch sự (người) 3. đáng kính. 


distinzione c 1. sự phân biệt, 
sự cách biệt. Tuffi senza di- 
stinzione tất cả không phân 
biệt 2. sự trọng vọng, sự ưu 
đãi. 

distogliere ngd 1. đưa ra xa, 
lầm xa ra 2. ngăn cản. Dĩ- 
stogliere qualcuno dai fare 
qualcosa ngăn cản ai làm 
việc øì. 

distorcere ngởd bóp méo, xuyên 
tạc. 

distorsione c 1. (ví) sự méo 2. 
(y) sự bong gân. 

distrarre Ï. ngở 1. làm phần tán 
sự chú ý, làm đãng trí 2. 
giải trí 3. trích ra, ăn bớt 
(một số tiền). 
II. distrarsi đp 1. phân tán 
sự chú ý, đãng trí 2. giải trí. 

distratto f† đấng trí, lơ đãng. 

distrazione c tính lơ đãng. 

distretto đ huyện, địa hạt. 

distribuire ngớ 1. phát, phân 
phát, phân phối, chia. Dĩ- 
stribuire la posfa phát thư; 
distribuire le carfe chia bài 
2. rải. 2/sibUire Volan/0! 
rải truyền đơn 3. sắp xếp, 
(sách vào tủ). 


disuguale 


distributore đ 1. người phân 
phối 2. máy phân phối. Di- 
stributore dị benzina trạm 
bán xăng. 

distribuzione c sự phân, sự 
phân phát, sự phân phối. Dï- 
stribuzione delle parti sự 
phân vai. 

districare l. ngở 1. gỡ (tóc), gỡ 
(chỉ) rối 2. (b) gỡ mối, làm 
sáng tỏ (vấn đề). 
IÍ. districarsi đp 1. thoát ra 
khỏi 2. xoay xở được. 


distruggere ngở phá hủy, phá 
đổ. 


disturbare I. ngở 1. làm phiền, 
quấy rầy, phiển nhiễu. Non 
vorrei disturbarti tôi không 
muốn làm phiền anh 2. phá 
rối. Disturbare l“ordine pub- 
blico phá rối trật tự công 
cộng. 
II. disturbarsi đp chịu phiền. 

disturbo ở 1. sự quấy rầy 2. (y) 
loạn, rối loạn. Disturbo di- 
øesfivo sự rối loạn tiêu hóa 
3. sự nhiễu (rađi¡ô). 

disubbidiente tt không vâng lời. 

disubbidienza c sự không vâng 
lời. 

disubbidire nđ không vâng lời. 

disuguaglianza c sự bất bình 
đẳng, sự không bằng nhau. 


disuguale tt 1. không bằng nhau 
2. không phẳng, không đều. 


disumano 


disumano (t tàn nhãn, vô nhân 
đạo. 

disunione c sự không thống 
nhất, sự bất hòa, sự không 
đoàn kết. 


disunire 1. ngở làm cho không 
thống nhất, làm mất đoàn 
kết. 
II. disunijrsi đp không thống 
nhất. 

disuso ở sự bỏ di, sự bỏ xó. Ca- 
dere ¡in disuso bị bỏ di 
không dùng nữa. 

dịto đ (sn dịta c) ngón tay. Difo 
della mano ngón tay; dito 
del piede ngón chân; bere 
un dito di vino uống một 
chút rượu vang; mordersi 
le dita hối hận. 


dịtta c công ty, hãng. 
dittatore đ kẻ độc tài. 


dittatura c chế độ độc tài, nên - 


chuyên chính. 
dittongo ở nguyên âm đôi. 
diuretico I. tt (y) lợi tiểu. 

!H. đ (y) thuốc lợi tiểu. 
diurno tf ban ngày. Lavoro diur- 
no công việc ban ngày. 
dịva c nữ danh ca, nữ diễn viên 

nổi tiếng. Una diva del cine- 
ma một ngôi sao màn ảnh. 
divagare nở lạc đề, ra ngoài đề. 
divano đ ghế trường kỷ. 
divario đ sự khác, sự khác nhau. 
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diventare nở trở nên, trở thành. 
Diventare famoso trỏ nên 
nổi tiếng; divenfare medico 
trở thành bác sĩ; diventare 
vecchio già đi. 

diverbio ởđ sự cãi cọ. 

divergente íf 1. (ví) phân kỳ 2. 
khác nhau, trái nhau. 

divergenza c 1. (ví) sự phân kỳ 
2. sự khác nhau, sự bất đồng 
ý kiến. 

divergere nở 1. (vi) phân kỳ 2. 
khác nhau, trái nhau, chống 
nhau. 

diversione c T1. sự trệch đi 2. (q) 
nghi binh, sự đánh lạc mục 
tiêu. 

diversità c 1. sự khác nhau 2. 
tính đa dạng. 

diversivo ởđ sự giải trí. 

diverso Ï. íf 1. khác, khác nhau. 
Due giacche dị colore di- 
verso hai chiếc áo khác màu 
2. bất đồng 3. vài, nhiều. 
Diverse volte nhiều lần. 
II. đb vài. 

divertente £f làm buồn cười, vui. 

divertimento ở 1. sự vui chơi, 
sự giải trí 2. (n) khúc giải trí. 

divertire l. ngở giải trí, tiêu 
khiển. 
II. divertirsi đp giải trí, tiêu 
khiển. 

dividendo ở 1. (th) số bị chia 2. 


(kt) tiền lãi cổ phần. 

dividere I. ng 1. chia, phân, 
phân chia. Dividere una 
somma chia một số tiền; đĩ- 
videre iïn parti uguali phân 
làm nhiều phần bằng nhau 
2. tách, chia rẽ. Dividere 
due avversari tách rế hai 
địch thủ 3. (th) chia, chia 
hết. 
II. dividersi đp †1. chia ra, 
phân ra, bị chia ra. L“anno 
sỉ divide in mesi năm chia 
thành tháng 2. chia tay nhau 
3. xa lìa nhau. 

divieto đ sự cấm. Divieto di 
sosfa sự cấm đỗ xe. 

divincolarsi đp thoát khỏi, tránh 
khối, tự tháo dây. 

divinità c 1. tính thần thánh 2. 
thần thánh, thần. 

divino íí thần thánh. 

divisa! c 1. đồng phục 2. (q) 
quân phục. 

divisa2 c (kt) ngoại tệ. 

divisione c 1. (th) phép chia 2. 
sự chia, sự phân, sự phân 
chia 3. mối chia rẽ. 

diviso ft phân, chia, chia rẽ. 

divorare ngd 1. ngốn, ăn ngấu 
nghiến. Divorare un libro 
đọc ngấu nghiến một quyển 
sách; divot2re c0" 8l 0cchj 
nhìn chòng chọc; divorare 
la strada nuốt đường, đi rất 
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documentazione 


nhanh (ô tô) 2. thiêu hủy, 
phá hủy. IÏ fưoco ha divora- 
{oœ ¡l bosco lửa thiêu hủy 
rừng. 

divorziare nở ly hôn, ly dị. Dĩ- 
vorziare dalla moglie ly dị 
vợ. 

divorzio ở sự ly hôn, sự ly dị. 

divulgare I. ngở 1. tiết lộ. Dĩ- 
vulgare una notizia tiết lộ 
một tin 2. phổ biến. Divul- 
gare la scienza phổ biến 
khoa học. 
HH. divulgarsi đp loan tin, 
loan truyền, phổ biến. 

dizionario đ từ điển. 

dizione c cách phát âm. 

dọccia c 1. hương sen 2. sự tắm 
bằng hương sen. Fare la 
doccia tắm bằng hương sen. 


docente I. tt giáo dục. Persona- 
le docente nhân viên giáo 
dục. 
l. đc giáo sư, giáo viên, 
nhà giáo. 

docile tt ngoan ngoãn, dễ bảo, 
dễ sai khiến. 

documentare l. ngởđ 1. chứng 
minh bằng tài liệu 2. dựa 
vào tài liệu, đưa ra tài liệu. 
II. documentarsi đp thu thập 
tin tức, thu thập tài liệu. 

documentario đ phim tài liệu. 


documentazione c 1. sự thu thập 
tài liệu 2. tài liệu. 


documenfo 


documento ở 1. giấy má, giấy 
tờ. Afostrare ¡ documenti 
trình giấy tờ 2. tài liệu, tư 
liệu, văn kiện. Documenti 
sforici tài liệu lịch sử. 

dodici tt đ mười hai. 

dogana c hải quan. 

doganale t [thuộc] hải quan. 


doglie c (sn) đau đẻ. Avere le 
doglie đau đẻ. 

dọgma ở giáo điều, giáo lý. 

dogmatico tt 1. giáo điều 2. độc 
đoán. 

dọlce I. tt 1. ngọt. Acqua dolce 
nước ngọt; dolce come ¡Í 
miele ngọt như mật 2. dịu, 
dịu dàng, êm dịu 3. hiển 
lành (tính nết) 4. mềm (sắt) 
5. thoai thoải (dốc). 
II. đ 1. tính chất ngọt 2. 
bánh ngọt, bánh trái. 

dolcezza c 1. vị dịu ngọt, tính 
chất ngọt 2. sự êm dịu, tính 
dịu dàng. 

dolciumi ở (sn) kẹo bánh, thức 
án ngọt. 

dolente íf 1. đau 2. đau buồn, 
ảo não 3. tiếc. 

dollaro đ đô la, đồng đô la. 

dolo ở sự lừa dối, sự lừa lọc. 

dolore ở 1. nỗi đau 2. nỗi đau 
đón. 

đoloroso tt 1. đau 2. đau lòng, 
đau buồn. 
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doloso tí (ip) gian manh, gian 
lận. 

domanda c †. sự đòi hỏi, sự yêu 
cầu, câu hỏi. Fare una do- 
manda đặt một câu hỏi 2. 
đơn xìn. Domanda đ”impie- 
øo đơn xin việc. 


domandare I. ngở T1. hỏi. Do- 
mandare Í“ora hỏi giờ 2. xin, 
cầu xin, yêu cầu. 

H. nđ hỏi thăm, hỏi. 

II. domandarsi dp tự hỏi. 
domani ở †1. mai, ngày mai. Do- 

mani maftina sáng mai 2. 

tương lai. Pensare al doma- 

nỉ nghĩ đến tương lai. 
domare ngở 1. thuần dưỡng, 
thuần hóa 2. khuất phục 

(cuộc nổi loạn). 
domattina c sáng mai. 
domenica c chủ nhật. 
domestico l. r† 1. [thuộc] gia 

đình, nội trợ. Lavoro dome- 

síico công việc nội trợ 2. 

nuôi trong nhà (súc vật). 

II. đ gia nhân, đầy tớ trai. 
domiciliare ít [thuộc] nơi ở. 
domiciliato tf có nơi cư trú. 
domicilio đ 1. nhà ở, nơi ở, nơi 

cư trú, nơi trú ngụ. Recapifto 

a domicilio sự giao tận nhà; 

lavoro a domicilio làm việc 

tại nhà 2. (Íp) nơi ở cổ định, 

sự Ở. 
dominare l. ngở 1. thống trị, đô 
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hộ. Dominare un paese 
thống trị một nước 2. kiểm 
chế, chế ngự. Dominare la 
collera kiềm chế cơn giận 
3. nhô cao trên, vươn cao 
trên 4. nắm vững. Domina- 
re una lingua nắm vững một 
ngôn ngữ 5. có ảnh hướng 
lớn. 
II. nđ 1. hơn, trội hơn 2. 
thống trị 3. được dựng lên. 
II. dominarsi đp tự chế ngự, 
tự kiểm chế. 

dominazione c sự thống trị. 

dominio ở 1. sự thống trị. Di 
dominio pubblico (b) mọi 
người đều biết 2. sự chế ngự. 
IÏ dominio dỉ sé sự tự chế 
ngư. 

donare Ì. ngở tặng, biếu, cho. 
II. nđ hợp với. Quesfo ve- 
stito tỉ dona cái áo dài này 
hợp với em. 

donatore đ người tặng, người 
cho. Donatore dị sangue 
người cho máu. 

donazione c sự tặng, sự cho, sự 
biếu. 

dondolare 1. ngở lúc lắc, du 
đưa. 
II. dondolarsi đp lúc lắc, đu 
đưa. 


dọndolo ở cơn lắc, cái du, ván 
bập bênh. Sedia a dondolo 
ghế xích du. 


doppio 


dọnna c đàn bà, phụ nữ. 2onna 
di casa bà nội trợ; donna di 
servizio chị giúp việc. 

dọno ở 1. quà biếu, quà tăng. 
Ricevere un dono nhận một 
quà biếu 2. tài, thiên tài, 
năng khiếu. Avere il dono 
della parola có tài ăn nói. 

dopo Ì. pf sau, đăng sau. lÏ giør- 
no dopo ngày hôm sau; sư- 
bito dopo ngay sau đó. 
lÏ. øf sau. Dopo cena sau 
bữa ăn. 
IÍ. ff sau khi. Dopø aver 
parlato sau khi nói. 


dopodiché (dopo di che) pt sau 
đó. 

dopodomani pi đ ngày kia. 

dopoguerra ở thời kỳ sau chiến 
tranh, thời hậu chiến. 

dopopranzo ở buổi chiều. 

doppiare ngở 1. lồng tiếng. 
Film doppiato ín vietnami- 
fa phim lồng tiếng Việt 2. 
(h) đi vòng quanh 3. (thể) 
chạy vượt một vòng. 

doppietta c súng săn có hai 
nòng. 

doppio I. tt 1. đôi, hai, kép, gấp 
đôi. Consonante doppia phụ 
âm đôi; partita doppia kế 
toán kép 2. hai mặt, giả dối, 
lá mặt lá trái. Fare ¡Ïl dop- 
pio gioco (b) chơi lá mặt lá 
trái. 


doppiofondo 


II. đ 1. gấp đôi. Pagare ¡Í 
doppio trả gấp đôi 2. (thể) 
cuộc đánh đôi. Doppio ma- 
schile cuộc đánh đôi nam 
3. (sk) người đóng thay thế. 

doppiofondo ở hai dáy. 

doppione đ hai cái giống hệt. 

dorare ngđ mạ vàng. 

dormiglione đ c người thích 
ngủ, người ngủ nhiều. 

dormire l. nđ ngủ. Dormire co- 
me un ghiro ngủ say như 
chết, ngủ như đẹn. 
[I. ng ngủ. 

dormita c giấc ngủ. 

dormitorio đ. nhà ngủ, phòng 
ngủ (tập thể). 

dọorso ởđ 1. lưng 2. gáy. Dorso di 
libro gáy sách 3. (thể) sự 
bơi ngửa. 

dosaggio đ sự định liều lượng. 

dosare ngở định liều lượng. 

dose c liều, liều lượng. 

dossier đ hồ sơ. 


dọsso ở 1. sống trâu (con đường) 
2. lưng. 


dotare ngở 1. cấp 2. trang bị. 

dotato (f 1. có khiếu, có năng 
khiếu. Essere dotafo per la 
musica có khiếu âm nhạc 2. 
được trang bị, có. 

dotazione c 1. tiền trợ cấp 2. sự 
trang bị. 
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dọte c 1. của hồi môn 2. tài, 
thiên tài, năng khiếu. 

dottorato đ kỳ thi tiến sĩ. 

dottore đ 1. bác sĩ. Andare dai 


dottore di khám bệnh 2. 
tiến sĩ (văn học). 


dottoressa c nữ y sĩ, nữ bác sĩ, 
nữ tiến sĩ. 

dottrina c học thuyết, chủ nghĩa. 

dọove Ï. pf 1. đâu. Dove vai? anh 
đi đâu?; da dove vienï? anh 
từ đâu đến? 2. mà. !Í lưogo 
dove sono nafo nơi mà tôi 
đã sinh ra. 
H. ít đáng lẽ. 
II. đ nơi chốn, địa điểm. 
Per ogni dove bất cú chỗ 
nào. 

doverel ngở 1. ng. GI/ devo 
cinqguemila lire tôi ng nó 
năm nghìn lia 2. phải, cần 
phải. Tutti dobbiamo mori- 
re mọi người đều phải chết; 
devo partire subito tôi phải 
đi ngay. 

dovere2 đ bổn phận, nhiệm vụ. 

dovundque øí 1. bất cứ nơi nào 
2. khắp nơi. 

dovuto †. tf 1. thích đáng, cần 
thiết 2. bị nợ. 
II. đ tiên nợ. 

dozzjna c một tá. 


dozzinale tt không có giá trị, 
tầm thường. 


dragamine c thuyền rà mìn. 

dragare ngd 1. nạo vét, vét 
(lòng sông) 2. rà mìn. 

drago ở con rồng. 

dramma ở 1. kịch. Dramma ïn 
versỉ kịch thơ 2. (b) thẩm 
kịch, sự việc có tính kịch. 

drammatizzare ngđ 1. soạn 
thành kịch 2. (b) kịch hóa, 
làm to chuyện, làm cho bị 
thẩm thêm. 

drammaturgo ở nhà soạn kịch. 

drappello ở 1. (q) tổ, đội 2. (b) 
nhóm. 

drastico ít quyết liệt, hiệu quả, 
tác động mạnh. 

drenaggio ở sự tiêu nước. 

drenare ngở tiêu nước. 

dr{tto 1. ¡f x diritto. 
II. ở 1. mặt phải 2. (thgt) 
người tính quái, người láu 
cá. 

drizzare ngd làm cho thẳng, 
dựng đứng thẳng. Drizzare 
le orecchie vềnh tai lên. 

droga c 1. đồ gia vị 2. ma túy, 
thuốc phiện. 

drogare I. ngở (thể) cho uống 
thuốc kích thích. 
II. drogarsi đp 1. dùng chất 
ma túy 2. (thể) uống thuốc 
kích thích. 

drogato đ người nghiện ma túy. 

drogheria c hàng bán tạp phẩm 


dunque 


khô. 

dromedario đ lạc đà một bướu. 

dualismo ở thuyết nhị nguyên. 

dubbio I. ( đáng ngờ, không 
chắc chắn. 
HÍ. đ sự nghĩ ngờ, sự ngờ. 
Mettere in dubbio nghỉ ngờ, 
không tin; senza ombra di 
dubbio không mảy may nghi 
ngờ. 

dubbioso tf 1. nghỉ ngờ, không 
chắc chắn 2. do dự, khóng 
biết chắc. 

dubitare nở 1. ngờ, nghi ngờ, 
không tin. Dubiftare delle 
parole di qualcuno nghi 
ngờ lời nói của ai 2. không 
chắc, không biết. Dubifo 
che venga tôi không chắc 
anh ấy sẽ đến. 

dụe I. ít 1. hai. Due volte hai. 
lần 2. đôi. Le due parti đôi 
bên. 
II. ở số hai. 

duecento (f ở hai trăm. l!Í Due- 
centfo thế kỷ XIII. 

duello đ 1. đọ kiếm tay đôi, dọ 
súng tay đôi 2. tranh chấp 
tay đôi, cuộc tỉ thí. 

duetto đ (n) bản nhạc cho bộ 
đôi, bản đuy-ê. 

dụna c cồn cát, đụn cát. 


dụngque ít bởi vậy, vậy thì, cho 
nên. 
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dụo ở (n) bè đôi, cặp song ca, 
cặp nhảy đôi. 

duodeno ởđ tá tràng. - 

duomo ở nhà thờ lớn. 

duplicare ngở sao lại, sao lục. 

duplicato đ bản sao. 

duplice :t kép, đôi, gấp đôi. In 
duplice copia hai bản sao. 

durante øgí trong lúc, trong thời 
gian. 

durare l. nở 1. bên, lâu, kéo 
dài. La conferenza è dura- 
fa un“ora cuộc nói chuyện 
kéo dài một tiếng 2. dùng 
lâu được. 
[Ì. ngđ cam chịu. Durare 
fatica a trovare un lavoro 
chịu nhiều khó khăn trong 
tìm việc làm. 


durata c 1. thời gian 2. độ bền. 
duraturo tt bền vững, lâu dài. 


durevole tt 1. bền vững, lâu dài 
2. bên, lâu bền. 

dụro I. tt 1. cứng, rắn. Duro co- 
me Íl“acciaio cúng như thép; 
legno duro gỗ cúng 2. khắc 
nghiệt, khó chịu. lnverno 
duro mùa đông khắc nghiệt 
3. năng, nặng nề. n duro 
colpo (b) một đòn năng nề; 
duro đ°orecchi năng tai 4. 
khó khăn, gay go, chật vật 
5. xắng (lời nói) 6. bền, dai 
(thịt). 
ll. đ người cứng cỏi, người 
không biết sợ. 

duttile ít 1. dễ kéo giãn, dễ dát 
mỏng 2. (b) nhiều tài, linh 
động. 


e Íf 1. và, cùng, với. Tư e íø anh 
với tôi; vendere e compra- 
re mua và bán 2. (kd) Le 
due e mezzo hai giồ rưỡi; 
mille e duecento lire một 
nghìn hai. trăm lia; fuffi e 
due cả hai; e smettila! thôi! 

ebanisteriịa c nghề đóng đồ gỗ 
quý. 

ebano ở gỗ mun. 

ebbene ít vậy thì, rồi thì, thế 
nào. 

ebbrezza c 1. sự say rượu, sự 
làm say 2. (b) sự say sưa. 

ebbro t† 1. say rượu 2. (b) say 
sưa, cuồng lên. 

ebete ít u mê, đần độn. 

ebollizione c 1. sự sôi 2. (b) sự 
sục sôi, sự sôi động. 


ebraico Ì. / Hhuộc người) Hê- 
brơ. 
II. ở tiếng Hê-brơ. 


ecatombe c cuộc tàn sát. 


eccedente |. ¿ dư, dôi. 
II. đ số dư, số dôi, số lượng 
Vượt quá. 

eccedenza c số lượng vượt quá, 
số dôi. 

eccedere l. ngở trội hơn, vượt 
quá, hơn. Eccedere la spe- 
sa previsfa vượt quá dự chỉ. 
H. nđ vượt quá. Eccedere 
nel mangiare ăn quá độ. 

eccellente í xuất sắc. 


eccellenza c 1. sự xuất sắc, sự 
hơn hẳn 2. Ngài. Sưa Eccel- 
lenza Thưa Ngài. 

eccellere nở trội về, giỏi hơn 
cả, tốt hơn cả. Eccellere ¡in 
matemafica trội về môn 
toán. 

eccentrico l. t 1. kỳ quặc, kỳ 
cục 2. xa trung tâm thành 
phố 3. (kỹ) lệch tâm. 
II. đ 1. người kỳ quặc 2. (kỹ) 


eccepibile 


bánh lệch tâm. 


eccepibile ít 1. có thể bị phê 
bình 2. đáng chê trách. 

eccepire ncở lấy cớ, viện cớ. 

eCcessjvo íf quá mức, quá đáng, 
thái quá. 

eccesso đ 1. sự vượt quá giới 
hạn, sự quá mức, điều quá 
mức, điều thái quá. Eccesso 
dị zelo tính quá hãng hái; 
eccesso di velocità vượt 
quá tốc độ quy định (lái xe); 
bere all“eccesso uống quá 
mức 2. số lượng vượt quá, số 
dư. 


eccetera pí vân vân. 
eccetfo øí trừ, trừ ra, ngoại trừ. 
eccettuare ncở loại trừ, trừ ra. 


eccezionale ¡f 1. khác thường, 
phi thường 2. ngoại lệ, xuất 
chúng. 

eccezione c 1. sự trừ ra, sự loại 
ra 2. ngoại lệ. F“eccezione 
conferma Ía regola ngoại lệ 
khẳng định quy tắc. 

ecchimosi c (y) vết bầm máu. 


eccidio đ sự giết chóc, sự tàn 
sát. 

eccitare l. ngở †1. kích thích, 
kích động. Eccitare Ía fol- 
la kích động quần chúng 
2. khiêu dâm. 
II. eccitarsi đp †. kích thích 
2. khiêu dâm. 
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eccitazione c sự kích thích, sự 
kích động. 
ecclesiastico tí [thuộc] giáo hội. 


ẹcco pí 1. đấy, kia, kìa. Ecco ¡l 
treno kìa tàu đã đến 2. đây 
này, này. Ecco ¡Í tuo libro 
sách anh đây này; ecco fut- 
to có thế thôi. 

echeggiare nở vang lại, dội lại. 

eclettico :f 1. (tth) chiết trung 2. 
không chuyên một cái gì. 

eclissi c 1. thiên thực. Eclissỉ di 
luna nguyệt thực; eclissỉ di 
sole nhật thực 2. (b) sự vắng 
bóng. 

ẹco ở c T1. tiếng dội, tiếng vang 
2. (b) tin đồn, tin vặt 3. tín 
hiệu dội (rađiô). 

ecografla c (y)} phương pháp 
siêu âm. 

ecologia c sinh thái học, sự bảo 
vệ môi trường. 

ecologico í( [thuộc] sinh thái 
học, môi trường. 

economia c 1. kinh tế, nền kinh 
tế. Economia politica kinh 
tế chính trị học 2. sự tiết 
kiệm, tiền tiết kiệm. Avere 
delle economie có tiên tiết 
kiệm. 

economico (f 1. kinh tế. Crisi: 
economica khủng hoảng 
kinh tế 2. tiết kiệm, rẻ. Ed[- 
zione economica sách xuất 
bản rẻ; auto economica ô 
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tô tiết kiệm. 
economizzare Í. ngở tiết kiệm. 
H. nở tiết kiệm, giảm chỉ. 
economo |. íf tiết kiệm, tằn tiện. 
lÍ. đ người quản lý chỉ tiêu, 
người thủ quỹ. 
eczema c (y) eczêma. 
ẹdera c dây thường xuân. 
edjcola c quán bán báo sách. 
edificare ngở xây dựng. 
edificio đ tòa nhà. 
ediljzia c công nghiệp xây 
dựng. 
edilizio tt [thuộc] công nghiệp 
xây dựng. 
edito tt được xuất bản. 
editore đ 1. nhà xuất bản, người 
xuất bản 2. người biên tập. 
editoriale I. tt [của] bộ biên tập, 
[của] tòa soạn. 
I. đ bài xã luận. 


editto ởđ (/s) chỉ dụ. 

edizione c 1. sự xuất bản 2. 
sách xuất bản, bản ¡in 3. lần 
xuất bản, lần in ra 4. (kd) La 
decima edizione della mo- 
síra triển lãm lần thứ mười. 

edonjsmo đ chủ nghĩa khoái lạc. 

educare ngở giáo dục. Educare 
¡ figli giáo dục con cái. 

educato ít lễ độ, lễ phép. 

educazione c †1. sự giáo dục. E- 
ducazione fisica thể dục 2. 


ecfficiente 


lễ phép. 
efferato tf hung ác, tàn bạo. 


effervescente íff 1. sôi, sủi bọt 
2. (b) hăng hái, sôi nổi. 
effettivo I. tf 1. có kết quả, có 
hiệu lực, có tác động 2. thực 
thụ (giáo sư). 
II. đ (sn) 1. biên chế thường 
trực 2. (q) quân số. 


effetto! đ 1. kết quả. Causa ed 
effetto nguyên nhân và kết 
quả; in effetti thực tế 2. 
ấn tượng. lÍ sangue mi fa 
effetfo nhìn thấy máu tôi 
không chịu được 3. hiệu 
lực, hiệu quả. La legge ha 
effetto dal primo aprile 
đạo luật có hiệu lực từ ngày 
một tháng tư 4. tác dụng. 
Leffetto di una medicina 
tác dụng của thuốc 5. ảnh 
hưởng (ánh sáng) 6. (thể) 
cách xoáy bóng 7. (tm) kỳ 
phiếu 8. (ví) hiệu ứng. E£ 
fetto serra hiệu ứng nhà 
kính. 


effetto2 của cải, vật dụng. EÍf- 
fetti personali đồ dùng cá 
nhân. 


effettuare ngởđ thực hiện. 


efficace íf 1. công hiệu, có hiệu 
lực 2. có tác động. 

eíficacia c sự có hiệu lực, tính 
công hiệu. 

efficiente ít 1. có hiệu quả 2. 


cfficienza 


có năng lực, có khả năng 3. 
có hiệu suất cao (máy). 
efficlenza c 1. hiệu quả, hiệu 
lực 2. năng lực, khả năng 3. 
năng suất. 

effimero ¡f phù du, chốc lát, 
ngắn hạn. 

effusione c 1. sự đổ (máu) 2. sự 
đạt dào (tình cảm). 

egemone ít bá chủ. 

egemonjia c quyền bá chủ. 

egli đtđ nó, hắn, anh ấy, ông 
ấy. . 

ẹgo ở (th) cái tôi. 

egojsmo ở tính ích kỷ. 

egolsta Ï. íf ích kỷ, vị kỷ. 
lÍ. đ c người ích ký. 

egregio tt 1. kính mến, quý. E- 
gregi colleghi thưa các bạn 
đồng nghiệp kính mến 2. 
đáng chú ý. 

egualitario ít chủ nghĩa bình 
quân. 

ch tht nhé. Non dimenticate 
eh! chớ quên nhé! 

chi tht ơi, ơi ới. 

ehilà tht ơi. 

elaborare ngở soạn thảo (một 
đề án), dựng lên (lý thuyết). 

elasticità c tính co giãn, tính 
đàn hồi. 

elastico l. ít 1. co giãn, đàn hồi. 
4a gomma è un materiale 
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elastico cao su là chất co 
giãn 2. (b) tùy tiện. Afisura 
elastica biện pháp tùy tiện. 
II. đ dây cao su, dây chun. 
elefante đ con voi. 
elegante tt thanh lịch. 
eleganza c tính thanh lịch. 
eleggere ngở bầu, bầu cử. 
elementare ít 1. sơ cấp. Scuola 
elementare trường sơ cấp, 
trường tiểu học; mafemaii- 
ca elementare toán sơ cấp 
2. cơ bản, sơ yếu. 


elemento ở 1. (hh) nguyên tố 2. 
yếu tố, thành phần 3. (sn) 
khái niệm cơ bản, khái luận 
(của một khoa học) 4. môi 
trường. Trovarsi nel proprio 
elemenfo sống trong môi 
trường của mình 5. phần tử. 
Cattfivo elemenfo phần tử 
xấu. 

elemosina c của bố thí. Fare 
lelemosina bố thí; chiede- 
re Ïelemosina xin của bố 
thí. 

elemosinare l. ngở (b) xin xỏ. 
HÍ. nđ ăn xin, ăn mày. 

elencare ngở lập danh sách. 

elenco đ danh sách. 


elettorale íf (cf) [thuộc] bầu cử. 
Legge elettforale luật bầu 
cử. 

elettore đ người bỏ phiếu, cử 
tri. 
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elettrauto d thợ điện ô tô. 
elettricista đ thợ điện. 
elettricità c điện, điện lực. 
elettrico íf điện, có điện. Íuce 
elettrica ánh sáng điện. 
elettrificare ngở điện khí hóa 
(đường sắt). 
elettrizzare ng 1. cho nhiễm 
điện 2. (b} kích thích, làm 
giật nảy người. 
elettrocardiogramma đ biểu đô 
điện tim, điện tâm đô. 
elettrodo ở cực điện. 
elettrodomestico đ dụng cụ điện 
dùng trong nhà, đồ điện gia 
dụng. 
elettroencefalogramma đ điện 
não đồ. 
elettrogeno íf sinh điện, phát 
điện. Gruppo elettrogeno 
máy phát điện. 
elettrolisi c sự điện phân. 
elettrone ở điện tử, electron. 
elettronica c điện tử học. 
elettronico ít [thuộc] điện tử. 
Calcolatore elettronico máy 
tính điện tử. 
elettrostatica c tĩnh điện học. 
elettrotecnica c kỹ thuật điện. 
elevare l. ngở 1. nâng lên, xây 
cao lên, đưa cao lên. Eleva- 
re Ía casa dĩ un píano nâng 
nhà thêm một tầng 2. để 


elioterapia 


bạt (địa vị cao hơn) 3. phạt. 
Elevare una confravvenzio- 


ne phạt vạ. 
\I. elevarsi đp cao lên, nổi 
lên. 


elevato tt 1. cao. IÏ punto più e- 
levato điểm cao nhất 2. cao 
thượng, cao quý. 


elevatore đ máy nâng, máy trục. 


elevazlone c 1. sự nâng lên, sự 
xây cao, sự đưa lên 2. chỗ 
cao. 


elezione c 1. cuộc bầu cử, sự 
tuyển cử. Elezioni generali 
tổng tuyển cử 2. sự lựa chọn. 
Patria d“elezione tổ quốc 
chọn để ở. 

elica c chong chóng, chân vịt 
(tàu), cánh quạt (máy bay). 

elicoidale tt xoắn ốc. 

elicottero đ máy bay lên thẳng. 

eliminare ngở 1. loại trừ, loại 
ra. Eliminare un candidato 
loại một thí sinh 2. thải, bài 
tiết. Eliminare le tossine 
bài tiết độc tố 3. (sh) bài 


tiết. 
eliminatoria c (thể) cuộc đấu 
loại. 


eliminatorio tt (thể) để loại đi. 

eliminazione c sự loại ra, sự 
loại trừ, sự thải. 

elioterapja c liệu pháp ánh 
nắng. 


elite 


elite c phần tỉnh hoa, phần ưu 
tú. 

elllsse c elip. 

elmetto đ mũ sắt, mũ chiến. 

elmo ở (is) mũ chiến. 

eloglare ngd khen ngợi, ca tụng. 

elogio đ †1. lời khen, sự khen 
ngợi 2. bài ca tụng. Elogio 
funebre điếu văn. 

eloquente ¡ít hùng biện, hùng 
hồn. 

eloquenza c sự hùng biện. 

elsa c đốc kiếm. 

eludere ngở 1. lẩn tránh. Elude- 
re una domanda lấn tránh 
một câu hỏi 2. trốn tránh. E- 
ludere la sorveglianza trốn 
tránh sự giám sát. 

emaciato ít gầy mòn, hốc hác. 

emanare l. ngở 1. tỏa ra, bốc ra 
(mùi, hơi nóng) 2. ban bố, 
công bố (sắc lệnh). 
II. nđ phát ra, bắt nguồn. La 
luce emana dai sole ánh 
sáng phát ra từ mặt trời. 

emancipare l. ngở giải phóng. 
IÏ. emanciparsi đp được giải 
phóng. 

emancipazione c sự giải phóng. 

emarginare ngở gạt ra ngoài lễ 
xã hội. 

emarginato ở người bị gạt ra lễ. 

ematoma ở (y} chứng tụ máu. 
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embargo ở 1. lệnh cấm (tàu) rời 
bến, lệnh cấm vận 2. (tm) 
lệnh cấm lưu hành. 

emblema ở biểu hiệu. 

embrione ở 1. (sh) phôi 2. (b) 
mầm mống. 

emendamento đ (ip) sự sửa đổi, 
điểm tu chỉnh. 

emergente íí nổi bật, rõ nét. 

emergenza† c tình trạng khẩn 
cấp. 

emergenza2 c 1. sự nổi lên, sự 
lòi ra 2. sự nổi bật lên. 

emergere nở 1. trồi lên, nổi lên 
(tàu ngầm) 2. lộ ra 3. (b) nổi 
bật. 

emerito £f ưu tú, xuất sắc. 

emerso ff nhô lên. 

emettere ngở 1. phát, phát ra, 
bốc ra, tỏa ra. Emefftere su 
onde corfe phát tin trên làn 
sóng ngắn 2. phát hành (giấy 
bạc) 3. thốt ra. Emetfere un 
grido thốt ra một tiếng 4. 
(Íp) tuyên, ban bố. Emette- 
re una senfenza tuyên án. 

emicrania c (y) chứng đau nửa 
đâu. 

emigrante đ c người di cư. 

emigrare nở di cư, di tản. 

emigrazione c sự di cư. 

eminente £t lỗi lạc. 

emisfero đ bán cầu. Emisfero 
nord bán cầu bắc; emisfero 
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sud bán cầu nam. 

emissione c 1. sự phát ra, sự 
bốc ra, sự tỏa ra 2. sự phát 
hành (giấy bạc) 3. số lượng 
phát hành (tem). 

emittente Ï. (f phát, phát hành. 
IÌ. đ máy phát, đài phát. 

emofilia c (y) bệnh dễ chảy máu 
(do di truyền). 

emolumenti đ (sn) lương bổng, 
tiền công. 

emorragia c (y) sự chảy máu, sự 
xuất huyết. Emorragia ga- 
sfrica chẩy máu da dày; e- 
morragia cerebrale xuất 
huyết não. - 

emorroidi c (sn) bệnh trĩ. 

emostatico £f cầm máu. 

emotività c tính xúc cảm, tính 
đa cảm. 

emotjvo ít dễ xúc cảm. 

emozionante ít 1. làm xúc cảm 
2. kích thích. 


emozionare Ï. ngđ làm xúc cảm. 
(l. emozionarsi đp †1. xúc 
cảm 2. xúc động. 

emozione c sự xúc cảm. 


empirico ít kinh nghiệm chủ 
nghĩa, theo lối kinh nghiệm. 

emporio đ nơi buôn bán, chợ, 
cửa hàng lớn. 

emulare ngở thi đua với. 

emulazione c sự thi đua. 


entrambi 


enciclopedia c bộ sách bách 
khoa. 


enciclopedico tt bách khoa. Dĩ- 
zionario enciclopedico từ 
điển bách khoa. 

endemia c (y) bệnh địa phương. 

endemico tt (y) địa phương 
(bệnh). 

energetico tt năng lượng. Crisi 
energetica khủng hoảng 
năng lượng. 

energia c 1. năng lượng. Ener- 
gia elettrica năng lượng 
điện 2. nghị lực. Alancare 
dĩ energia thiếu nghị lực. 

energico tt 1. cương quyết. Aï- 
sure energiche biện pháp 
cương quyết 2. đầy nghị lực, 
có nghị lực (người). 

enÍasi c giọng cường điệu. 

enfatizzare ngd 1. nói cường 
điệu 2. khoa trương, thổi 
phồng. 

enijgma ở điều bí ẩn, ẩn ngữ, 
câu đố. 

enologia c khoa làm rượu vang. 

enologo đ chuyên gia khoa rượu 
vang. _ 

enorme ít kếch xù, to lớn. 

ẹnte c cơ cấu, cơ quan. 

enterite c (y) viêm ruột non. 

entità c quy mô. L“entità dei 
danni mức độ thiết hại. 

entrambi tt dt cả hai. 


entrare 


entrare nở T1. vào, đi vào. En- 
frare in casa vào nhà; en- 
trare in gioco bắt đầu hoạt 
động; lui non c“entra hắn 
không có liên quan 2. gia 
nhập, nhập vào. 

entrata c †. sự đi vào, sự vào, 
cửa vào, lối vào. Entrata lï- 
bera vào của không mất 
tiền 2. (tm) thu nhập, tiền 
thu. | 

ẹnfro øt trong, trong vòng. En- 
tro la prossima setfimana 
trong vòng tuần tới; enfro 
tun“ora trong vòng một giờ. 

entroterra đ nội địa. 

entusiasmare l. ngởđ làm phấn 
khởi, làm nhiệt tình. 
Il. entusiasmarsi đp phấn 
khởi, nhiệt tình. 

entusiasmo đ sự nhiệt tình, 
lòng phấn khởi. 

entusiasta ít đầy nhiệt tình. 

entusiastico ít đẩy nhiệt tình. 

enumerare ngở đếm, liệt kê. 

enzjma đ. men, enzim. 

epatico ít (y) [thuộc] gan. 

epatite c (y) bệnh viêm gan. 

epidemjia c (y) bệnh dịch. 

epidermide c biểu bì. 

epilessia c (y) chứng động kinh. 

epilettico (f (y) [thuộc] chứng 
động kinh. 

epilogo đ phần kết, lời bạt. 
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episodio đ đoạn, hồi. Film a e- 
pisodi phim nhiều tập. 
epitaffio đ mộ chí, văn bia. 
epoca c 1. thời đại, kỷ nguyên. 
Lepoca del Rinascimento 
thời Văn hóa phục hưng 2. 
thời kỳ. Lepoca della fiori- 
tura thời kỳ trổ hoa. 
eppure Ít tuy nhiên, tuy thế mà, 
thế nhưng. 
equatore ở xích đạo. 
equazione c (th) phương trình. 
equilibrare ngởđ làm cho cân 
bằng, làm cho thăng bằng. 
equilibrato tt 1. thăng bằng, cân 
bằng 2. cân đối hài hòa, 
đúng mực. 
equilibrio đ 1. sự cân bằng, sự 
thăng bằng. Perdere le- 
quilibrio mất thăng bằng 2. 
thế quân bình. 
equinozio ở điểm phân. 
equipaggiamento ở 1. sự trang 
bị 2. đồ trang bị, thiết bị. 
equipaggiare ngở trang bị. 
equipaggio ở toàn bộ tổ lái và 
đội bay, toàn bộ đoàn thủy 
thủ. 
equitazione c thuật cưỡi ngựa. 
equivalente ít tương đương. 
equivalenza c tính tương đương. 
equivocare nở lầm, hiểu lâm, 
hiểu sai. 
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equjvoco l. íf 1. lập lờ, nước đôi. 
Risposta equivoca câu trả 
lời nước đôi 2. (nx) đáng 
ngờ, khả nghi (người). 
HH. ở 1. sự hiểu lầm 2. cái 
lập lờ, cái nước đôi. 

equo ít công bằng, công minh, 
VÔ tư. 

era c thời đại, kỷ nguyên. Era 
atomica thời đại nguyên tử. 

erario đ 1. ngân khố, kho bạc 
2. tài chính công cộng. 

ẹrba c cỏ. Erbe medicinali cỏ 
làm thuốc, dược thảo; dot- 
fore in erba bác sĩ mới vào 
nghề. 

erbicida đ thuốc diệt cỏ. 

erblvoro ff ăn cỏ. 

erbortsta đ c người bán cây có 
làm thuốc. 

erede đ c người thừa kế. 

eredità c 1. sự thừa kế 2. tài sản 
thừa kế, gia tài. 

ereditare ngở thừa hưởng. 

ereditarietà c tính di truyền. 

ereditario : 1. thế tập, thừa kế 
2. di truyền. Alalatfia eredi- 
ftaria bệnh di truyền. 

eresia c 1. (tg) dị giáo 2. (b) tà 
thuyết. 

eretto ft đứng thẳng. 

ergastolÌo ở sự bỏ tù chung thân. 

erigere Ì. ngở dựng. Erigere ưu- 
na sfatua dựng tượng. 


©sagerare 


IÍ. erigersi đp tự cho là. 

ermetico ft 1. kín. Coperchro 
ermetico vung kín 2. (b) bí 
hiểm, khó hiểu. 

ernia c (y) thoát vị. 

erodere ngởđ xói mòn. 

eroe đ người anh hùng. 

eroico ft anh hùng. 

erojsmo đ đức tính anh hùng. 

erosione c sự xói mòn. 

erotico íf [thuộc] tình dục. 

errare nở 1. đi lang thang 2. sai 
lâm. §e non erro nếu tôi 
không lầm. 

errata corrige đ (tiếng La tinh) 
bản đính chính. 

errato í† sai lầm. 

errore ở sự sai lâm, lỗi, lỗi lầm. 
Errore di stampa lỗi in; er- 
rore đortografia lỗi chính 
tả; errori dị gioventù lỗi lâm 
của tuổi trẻ. 

erta c 1. (vh) dốc (núi, đổi) 2. 
sự cảnh giác. Stare allerta 
cảnh giác để phòng. 

erudito I. tt uyên bác, bác học. 
II. đ học giả, nhà bác học. 

eruttare ngởđ phun. lÍ vulcano 
erutta fumo núi lửa phun 
khói. 

eruzione c †. sự phun (núi lửa) 
2. (y) chứng phát ban. 


esagerare l. ngở thổi phồng, 


esagerato 


phóng đại. Esagerare l“im- 
portanza dĩ un fatto phóng 
đại tâm quan trọng của một 
VIỆC. 
II. nđ hành động quá đáng. 
Esagerare nel mangiare ăn 
quá mức. 

esageratfo (f thổi phổng, phóng 
đại, quá đáng. 

esagerazione c sự thổi phông, 
sự quá đáng. 

esagono ở hình sáu cạnh. 


esalare l. ngở tỏa ra, bốc lên, 
xông lên (mùi). Esalare l“ul- 
timo respiro trút hơi thở cuối 
cùng. 
[Í. nđ xông lên. 

esaltante í làm hứng khởi. 


esaltare l. ngở 1. tán tụng, tán 
dương 2. làm hứng khỏi. 
II. esaltarsi đp trở nên quá 
hăng. 

esame ở †. sự xem xét kỹ, sự 
khám xét, sự thẩm tra. Pren- 
dere ïn esame xem xét; e- 
same del sangue sự thử máu 
2. thi cử, kỳ thi. Esame di 
laurea thi tốt nghiệp; supe- 
rare un esame thi đỗ. 

esaminare ngởỉ 1. khám xét, 
xem xét, khảo sát. Esamina- 
re la situazione xem xét 
tình hình 2. hỏi thi, sát hạch 
(thí sinh) 3. (lp) thẩm vấn 
(nhân chứng). 
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esaminatore đ người chấm thi, 
giám khảo. 

esasperare ngở 1. làm bực bội, 
làm phẫn nộ 2. làm nặng 
thêm. 

esasperazione c sự bực bội, sự 
phần nộ. 

esattezza c sự đúng đắn, sự 
chính xác. 


esatto ít đúng, đúng đắn, chính 
xác. Le scienze esafte khoa 
học chính xác; nưmero e- 
saffo con số đúng; le dieci 
esatte đúng mười giờ. 

esaudire ngở chấp thuận, thỏa 
mãn yêu cầu. 

esauriente íf toàn diện, hết mọi 
khía cạnh, thấu đáo, hoàn 
bị. Ñicerca esaurienfe sự 
nghiên cứu toàn diện. 

esaurimento ở 1. sự làm kiệt, sự 
dốc hết, sự dùng hết 2. sự 
tát cạn (giếng) 3. (tâm) tình 
trạng kiệt sức. Esaurimenfo 
nervoso sự suy nhược thần 
kinh. 


esaurire Ì. ngở 1. làm kiệt, dùng 
hết, dùng cho đến hết, cạn 
hết 2. làm kiệt sức 3. xét 
cho đến cùng, nghiên cứu 
hết mọi mặt 4. bán hết. 
II. esaurirsỉ đp 1. hao 2. kiệt 
sức 3. bị bán hết. 


esaurito ít †. hết, dùng hết, bán 
hết. Libro esaurifo sách đã 
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bán hết, sách không xuất 
bản nữa 2. đầy, tràn đầy. 
Tufto esaurito nhà hát đây 
người xem 3. suy nhược. 


esausfo tí kiệt sức, mệt lử. 

esautorare ngởđ cách chức, tước 
quyền. 

esca c mồi, bả. 

escandescenza c sự nổi khùng. 
Dare in escandescenze nổi 
khùng. 

escavatore đ máy xúc. 

eschimese I. tf [thuộc] Ét-ki-mô. 
II. ở 1. người Et-ki-mô 2. 
tiếng Ét-ki-mô. 

esclamare nđ cảm thán. 

escludere 1. ngở khai trừ, thải, 
loại trừ. 
II. escludersi đp loại trừ lân 
nhau. 

esclusione c sự loại trừ, khai trừ, 
Sự ngoại trừ. 

esclusiva c (tm) độc quyền. fn 
esclusiva riêng cho. 

esclusjvo tf dành riêng. 

escluso tí 1. bị loại trừ. Nessưno 
escluso không loại trừ một 
ai 2. không kể, không gồm. 

escogitare ngở tưởng tượng, trù 
tính, trò liệu. 

escrementi ở (sn) cứt, phân. 

esecufjvo Í. íí hành pháp. Po- 
fere esecufivo quyền hành 
pháp. 


esente 


HH. đ 1. quyền hành pháp 2. 
ủy viên ban hành pháp. 
esecuzione c 1. sự chấp hành, 
sự thi hành, sự thực hiện. 
Meftere ín esecuzione thực 
hiện 2. (n) sự biểu diễn 3. sự 

hành hình. 


eseguire nøđ 1. chấp hành, thực 
hiện, tiến hành, thí hành. 
Eseguire un lavoro tiến 
hành một công việc 2. (n) 
biểu diễn. Eseguire un bra- 
no musicale biểu diễn một 
bản nhạc. 


esempio đ 1. mẫu, gương mẫu, 
gương. Dare ¡Ï buon esem- 
pio nêu gương tốt 2. thí dụ, 
ví dụ. C7fare un esempio 
đưa ra một thí dụ; ad esem- 
pïo ví dụ. 

esemplarel ¡( 1. gương mẫu, 
mẫu mực. Vifa esemplare 
cuộc sống mẫu mực 2. để 
làm gương. Punizlone e- 
semplare sự trừng phạt để 
làm gương. 

esemplare2 ở 1. bản, cuốn. Lử- 
bro stampatfo ¡in diecimila 
esemplari sách in một vạn 
cuốn 2. mẫu, vật mẫu (động 
vật, thực vật, quặng). 

esentare ngd miễn, miễn trừ. E- 
sentare dal servizio milita- 
re miễn quân dịch. 

esentasse £f (kđ) miễn thuế. 


esente ít được miễn. 


esenzione 


esenzione c sự miễn. 
esequie c (sn) lễ tang. 


esercitare Í. ngở 1. rèn luyện, 
tập luyện. Esercifare la me- 
moria rèn luyện trí nhớ 2. 
hành. Esercitare la medi- 
cina hành nghề y tế 3. sử 
dụng. Esercifare un diritto 
sử dụng quyền. 
HÍ. esercitarsi đíp luyện tập, 
rèn luyện. 

esercito đ quân, quân đội. 

eserc|jzio ở †1. sự rèn luyện thân 
thể 2. sự thi hành, sự thực 
hành, sự sử dụng. Nelfe- 
sercizio delle proprie fun- 
Zioni trong việc thực thi 
nhiệm vụ của mình 3. bài 
tập. EsercizIo dĩ matemaii- 
ca bài tập toán 4. (tm) năm. 
Esercizio finanziario năm 
tài chính 5. (tm) hãng buôn, 
cửa hàng, xí nghiệp 6. (tm) 
sự quản lý. 

esibire l. ngở 1. phô bày, trưng 
bày 2. (íp) đệ trình, đưa ra. 
Esibire una prova dưa ra 
một chứng cớ. 
II. esibjrsi đp biểu diễn. 

esibizione c 1. cuộc biểu diễn 
2. sự phô bày, sự trưng bày 
3. sự đệ trình. 


esigente ft 1. hay đòi hỏi 2. có 
yêu cầu cao, đòi hỏi quá 
đáng. 


esigenza c sự đòi hỏi, yêu cầu. 


754 


esijgere ngở 1. đòi hỏi, yêu cầu, 
2. cần phải. 

esjguo ft 1. chật chội, chật hẹp 
2. ít, thiếu. 

esile ff 1. mảnh khánh, mảnh 
dẻ 2. nhỏ nhẹ. 

esiliare ngởd đày ải. 

esjlio đ 1. sự đày ải, sự lưu vong 
2. nơi đày ải, nơi lưu vong. 

esimere |. ngở miễn. 
HÏ. esimersi đp tránh. 

esistenza c 1. sự tồn tại, cuộc 
sống, cuộc đời 2. sự hiện có. 

esjstere nở 1. tổn tại, sống 2. 
hiện có, có. Non esistono 
dubbi không có sự nghi ngờ. 

esitante ít do dự, lưỡng lự, ngập 
ngừng. 

esitare nở do dự, lưỡng lự, ngập 
ngừng. 

esitazione c sự do dự, sự lưỡng 
lự, sự ngập ngừng. 

esito đ 1. kết quả, hậu quả 2. sự 
kết cục. 

esodo đ cuộc thiên di, sự rời đi. 

esofago đ (gp) thực quản. 

esonerare ngđ miễn, miễn trừ, 
miền cho. Esonerare dalle 
(asse scolastiche miên học 
phí. 

esonero ở sự miễn. 

esorbitante íf quá đáng, quá 
cao, quá mức. Prezzo esor- 
bitante giá quá đáng. 
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esordiente l. ft mới vào nghề, 
mới bắt đầu. 
HH. đ c người bắt đầu, người 
mới vào nghề. 

esordio ở 1. lời khai mào 2. sự 
bắt đầu, bước đầu. 

esordire nở 1. mới vào nghề, 
bước đầu vào nghề. Esordi- 
re come affore bước đầu 
vào nghề diễn viên 2. bắt 
đầu, khai mào (bài nói). 

esortare ngở cổ vũ, khích lệ. 

esortazione c_ lời khích lệ, lời 
cổ vũ. 

esotico ff †. ở nước ngoài đưa 
vào, ngoại lai 2. kỳ lạ. 

espandere l. ng mở rộng, trải 
ra, bành trướng. 
lÍ. espandersi đp mở rộng, 
bành trướng, phát triển. 

espansione c 1. sự bành trướng 
2. sự mở rộng, sự phát triển. 

espansionjismo đ chú nghĩa 
bảnh trướng. 

espansivo tt cởi mở. Caraffere 
espansivo bản tính cởi mở. 

espatriare nở ly hương, rời bỏ 
xứ sở, xuất dương. 

espediente đ cách, kế, chước, 
cách xoay xở. 

espellere ngở 1. đuổi, trục xuất, 
tống ra. Espellere un diplo- 
m„at/co trục xuất một nhà 
ngoại giao 2. (sh) bài tiết 3. 
(thể) đuổi đi. 


esplorre 


esperanto ở quốc tế ngữ, tiếng 
etperantô. 

esperienza c kinh nghiệm. Seg- 
za esperienza thiếu kinh 
nghiệm. 

esperimento đ cuộc thí nghiệm. 

esperto l. íf thành thạo, lão 
luyện, chuyên gia. Opera- 

¡0o esperfo công nhân lão 

luyện. 

II. đ viên giám định. 
espiare ngả chuộc, đền (tội). 
espiazione c sự chuộc, sự đền. 
espirare nở thở ra. 
espirazione c sự thở ra. 
espletamento ở sự làm tròn, sự 

hoàn thành. 
espletare ngởđ làm tròn. 
esplodere I. nởđ 1. nổ, nổ tung 

2. (b) nổ bùng (vì giận). 

II. ngđ làm nổ. 
esplorare ngởd thăm dò, thám 

hiểm. 
esploratore đ 1. (q) người trinh 

sát 2. người thăm dò, người 
thám hiểm. 
esplosione c 1. sự nổ 2. (b) sự 
bùng nổ. Esplosione demo- 
grafica sự bùng nổ dân số. 
esplosivo I. tt 1. nổ. Consonan- 

te esplosiva phụ âm nổ 2. 

(b) căng thẳng. 

[[. đ chất nổ. 
esporre l. ngở 1. bày ra, trưng 


esportare 


bày, phô bày 2. bày tranh 
triển lãm 3. trình bày, 
thuyết trình. Esporre un pro- 
blema thuyết trình một vấn 
đê 4. phơi ra. Esporre al 
sole phơi ra nắng 5. (na) lộ 
sáng, phơi sáng. 
II. esporsi dp 1. dãi. Esporsi 
al sole dãi nắng 2. chuốc 
lấy. Esporsi alle critiche 
chuốc lấy lời phê bình. 
esportare ngở xuất khẩu. 
esportatore đ nhà xuất khẩu. 


esportazione c †. sự xuất khẩu 
2. hàng xuất khẩu. 


esposizione c †1. sự bày, sự trưng 
bày 2. cuộc triển lãm 3. sự 
trình bày. L“esposizrone dei 
faffi sự trình bày những sự 
việc 4. hướng. Esposizione 
dị un edificio hướng của một 
ngôi nhà 5. (na) sự lộ sáng, 
sự phơi sáng 6. bài thuyết 
trình (ý kiến). 

esposto Ï. ff †. bày, trưng bày 2. 
quay. Casa esposta a nord 
nhà quay về hướng bắc 3. 
(y) hở. Fraftura esposfa gãy 
xương hở. 
II. đ đơn khiếu nại. 


espressione c 1. sự biểu hiện, 
sự diễn cảm, sự biểu lộ. Leg- 
gere con espressione đọc 
diễn cảm 2. nét, vẻ (mát) 3. 
(nnh) thành ngữ, từ ngữ 4. 
(th) biểu thức. 


756 


espressjvo íf ý nhị, diễn cảm, 
CÓ Ý VỊ. 

espresso l. íff 1. được bày tỏ, 
được biểu lộ (ý kiến) 2. rõ 
ràng (mệnh lệnh) 3. phát 
chuyển nhanh (thư) 4. cấp 
tốc, tốc hành. Treno espres- 
so xe lửa tốc hành. 
lÍ. đ 1. thư hỏa tốc, thư 
chuyển phát nhanh 2. xe 
lửa tốc hành 3. cà phê hơi. 


esprimere l. ngở bày tỏ, biểu lộ, 
phát biểu, diễn đạt. Espri- 
mere un/opinione phát biểu 
ý kiến; il sưo volto espri- 
meva dolore nét mặt anh ta 
biểu lộ sự đau buổn. 
II. esprimersi đp nói, diễn 
đạt, phát biểu ý kiến. 

espropriare ngở trưng dụng. 

esproprio đ sự trưng dụng. 

espulsione c sự trục xuất, sự 
đuổi, sự tống cổ. 

essa đtđd bà ấy, cô ấy, chị ấy, 
nó (nữ. 

essenza c 1. (tth) bản thể 2. bản 
chất, thực chất. L”essenza 
della questione thực chất 
của vấn đề 3. tinh dầu. Es- 
senza di rose tỉnh dầu hoa 
hồng. 

essenziale íf 1. {thuộc} thực 
chất, [thuộc] bản chất, 2. 
|thuộc] tỉnh chất, tinh 3. côt 
yếu, chủ yếu, thiết yếu. E- 
lemento essenziale yếu tố 


Vệ 2 


cốt yếu. 

esserel |. nở †1. thì, là. Hanoi è 
la capitale del Vietnam Hà 
Nội là thủ đô của Việt Nam; 
noi siamo ttaliani chúng tôi 
là người Ý; essere di Roma 
là người Rôma; sono le otto 
bây giờ là tám giờ 2. (kd) La 
ragazza è bella cô gái này 
đẹp; quesfti libri sono inte- 
ressantfi những sách này 
hay 3. ở, sống. Sono qui da 
due ore tôi ö đây hai tiếng 
rồi; essere a Roma da due 
anni sống ở Rôma hai năm 
rồi 4. phải. È da fare subi- 
fo phải làm ngay; non eẻ 
lui không phải nó đâu 5. bị, 
được. È stafo morso da un 
cane anh ta bị chó cắn 6. 
đã ở. Sono stato a Pechino 
tôi đã ở Bắc kinh 7. (esser- 
cj) có. Sfasera cè un con- 
certo tối nay có một buổi 
hòa nhạc; c¡ sono molti 
amici có nhiều người bạn. 
H. đk là. Ogø! è lunedi hôm 
nay là thứ hai; è cøsi là như 
vậy. 

essere2 đ 1. (th) tốn tại, bản thể 
2. (sh) vật. GÍ? esseri viven- 
fï sinh vật 3. con người. 

essiccare ngởđ làm cho khô, lau 
khô, làm bốc hơi. 

esso đt nó, anh ấy, ông ấy. 

esft l. ff đông. 


esterno 


II. Z phương đông. 
estasi c †1. trạng thái xuất thần 
2. trạng thái mê li. 


estasiato íff mừng quýnh, quá 
thích thú. 


estate c mùa hè, mùa hạ. 


estendere l. ng mở rộng. 
HÍ. estendersi đp 1. rộng ra, 
trải ra 2. lan đi, truyền đi 


(dịch). 
estensibile tt có thể giãn. 


estensione c 1. sự mở rộng 2. sự 
duỗi (cánh tay) 3. khoảng 
rộng, dải rộng. 

estenuante íf làm mệt lử, làm 
hao mòn sức. 

esteriore Ï. ff ngoài, bên ngoài. 
lÏ mondo esteriore thế giới 
bên ngoài. 
HH. đ phía ngoài. 

esteriorità đ 1. bể ngoài 2. tính 
bên ngoài. 

esterno l. ( 1. ở ngoài, bên 
ngoài. Angolo esterno góc 
ngoài; per usơ esferno để 
dùng bôi ngoài (thuốc) 2. 
ngoại trú. Sfudente esterno 
học sinh ngoại trú. 
II. đ †. phía ngoài, bề ngoài, 
mặt ngoài. ”esferno del- 
la casa mặt ngoài của nhà; 
allfesterno ỏ ngoài 2. (sn, 
đa) sự quay phim ở trường 
quay ngoài trời, cảnh quay 
ngoài xưởng phim 3. học 


estero 


sinh ngoại trú 4. (thể) cầu 
thủ biên (bóng đả). 

estero [. ft ngoại, đối ngoại, 
[thuộc] nước ngoài, từ nước 
ngoài. Politica estera chính 
sách đối ngoại; commercio 
esfero ngoại thương. 
II. đ nước ngoài. Andare al- 
Ứestero đi ra nước ngoài. 


esterofilo l. :f thân nước ngoài. 
[Í. đ người thân nước ngoài. 

esterrefatto ft bàng hoàng. 

esteso tf rộng lớn, bao quát. Per 
esteso đây đủ, không cắt 
bớt. 

estetica c mỹ học. 

estetico ¡f [thuộc] mỹ học, thẩm 
mỹ. 

estinguere l. ngở 1. dập tắt. E- 
sfinguere un incendio dập 
tắt một đám cháy 2. trả hết, 
thanh toán. Esfinguere un 
debito trả hết nợ. 
II. estinguersi đp 1. tắt ngấm 
(lửa) 2. tưyệt giống, tuyệt 
chủng 3. chết hết (gia đình). 

estinto l. íf 1. tắt. VưÏcano e- 
sfinto núi lửa đã tắt 2. tuyệt 
giống, tuyệt chủng. Specie 
animale estinta một loài vật 
đã tuyệt chủng. 
II. đ người chết. 

estinzione c †. sự tắt (lửa) 2. sự 
thanh toán (nợ) 3. sự tuyệt 
giống. 
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estirpare ngớ 1. nhổ, nhổ bật 
rễ, trừ tận gốc. Esfirpare Íe 
erbacce nhổ cỏ dại 2. (y) 
nhổ (răng), cắt bỏ (u) 3. (b) 
bài trừ, trừ tiệt. 

esfivo ít [thuộc] mùa hè. 

estorcere ngở ép, cưỡng đoạt. 
Estorcere denaro tống tiền; 
esforcere una promessa moi 
lời hứa. 

estorsione c 1. sự tống tiền 2. 
sự moi (lời hứa). 


estraneo Ï. íf 1. ngoài. Persona 

esíranea người ngoài 2. xa 
- lạ, lạ. Corpo estraneo vật 

lạ 3. không thuộc về, không 
có liên quan. Esfraneo al- 
largomentfo không thuộc 
vào chủ đề. 
II. đ người lạ mặt, người xa 
lạ. 

estrarre 1. khai thác. Esfrarre 
marmo khai thác đá hoa 2. 
nhổ. Estrarre un chiodo nhổ 
đinh; esfrarre un denfe nhổ 
răng 3. rút ra, gắp ra. Esfrar- 
re la spada rút gươm ra 4. 
xổ, trúng. Esfrarre a sorfe 
mở số 5. (th) khai. 


estratto đ 1. cao. Esfrafto epa- 
fico cao gan 2. bản tóm tắt, 
đoạn trích (sách) 3. bản 
trích lục. Estrafto dĩ nascita 
bản trích lục khai sinh 4. 


bản kê. Esfratfo conto bản 
kê tài khoản. 
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estrazione c 1. sự khai thác 
(mỏ) 2. sự nhổ (răng) 3. dòng 
giống, nguồn gốc 4. sự xổ 
số, sự mở số 5. (hh) sự chiết 
6. (th) phép khai. 


estremista đ c người quá khích, 
người cực đoan. 

estremità c 1. đầu, cuối 2. (sn) 
chi, chân tay. 

estremo Ï. £f 1. cuối cùng, xa 
nhất, tận cùng. Limite e- 
stremo giới hạn cuối cùng; 
2. cực, cực đoan. Estrema 
poverfà cảnh nghèo khó 
cùng cực; esfrema sinistra 
cực tả 3. quá, quá mức. 
II. đ 1. thái cực, mức độ cuối 
cùng, cực điểm. Spingere 
le cose agli estremi đẩy sự 


việc đến cực điểm 2. (th) số 


hạng cuối. 
estro đ cảm hứng, thần cảm. 


estromettere ngđ đuổi, trục 
xuất, loại trừ. 

estroso (f 1. có thần cảm, có 
cảm hứng 2. kỳ quái, đồng 
bóng. 

es(roverso ff hướng ngoại giới. 

estuario đ cửa sông. 

esuberante íf 1. chứa chan, sôi 
động 2. bồng bột. 

esule ở c người bị đày ải. 

esulare nả mừng rối rít, hoan 
hỉ. 

esumare ngở quật, khai quật. 


eufemismo 


età c 1. tuổi. Efà scolasfica tuổi 
đi học; età delfa terra tuổi 
quả đất; venf“anni dị età 
hai mươi tuổi; dĩ mezz/età 
đứng tuổi 2. thời đại, thời 
kỳ. Età del bronzo thời đại 
đồ đồng. 

eternità c 1. tính vĩnh hằng 2. 
thời gian lâu dài, thời gian 


vô tận. 
eterno tí đời đời, bất diệt, vĩnh 
viền. 


eterogeneo (f hỗn tạp, không 
đồng nhất. 

etica c 1. đạo đức 2. đạo đức 
học. 

etichetta c 1. nhãn, nhãn hiệu 
2. thẻ ghi (giá tiền) 3. nghi 
lễ, nghi thức. 

etichettare ngđ 1. dán nhãn, 
ghi nhãn 2. gán cho là. 

etimologja c †. từ nguyên 2. từ 
nguyên học. 

etnico f [thuộc] dân tộc, [thuộc] 
tộc người. 

etnografia c dân tộc học, khoa 
mô tả dân tộc. 

etnologia c dân tộc học, nhân 
chúng học. 

etrusco ff Ê-tơ-ru-xcô. 

ettaro đ hecta. 

ẹtto đ hectogam. 


eucalipto đ cây bạch đàn. 
eufemismo ở lối nói trại. 


eurasiatico 


eurasiatico ít 1. [thuộc] Âu-Á 2. 
lai Âu-A. 

euro đ ơ-rô (đơn vị tiền tệ của 
cộng đồng châu Âu). 

europejsmo đ chủ nghĩa châu 
Au. 

europeo I. ¿£ [thuộc] châu Âu, ở 
châu Âu. 
1l. đ người châu Âu. 


evacuare Í. ngở 1. sơ tán, tản 
cư, rút khỏi 2. (y) bài tiết, Ïa. 
lỈ. nở sơ tán, tần cư. 

evadere I. ngở 1. gửi đi (thư), 

-_ giải quyết (đơn xin) 2. lẩn 

trốn. Evadere Íe fasse trốn 
thuế. 
II. nở vượt, trốn, trốn thoát. 
Evadere dỉ prigione vượt 
ngục. 

evaporare nở bay hơi. 

evaporazione c sự bay hơi. 


evasione c 1. sự trốn thoát, sự 
vượt ngục 2. (b) sự thoát ly 
(thực tế) 3. cách tiêu khiển 
4. sự lẩn trốn, sự lâu thuế. 


evasjvo íf thoái thác, lầng tránh. 


evenienza c sự việc có thể xảy 
ra, tình huống có thể xảy ra. 

evento ở sự việc, sự kiện, biến 
cố. 

eventuale ít có thể xảy ra. 


eventualità c sự việc có thể xảy 
` Ta, 


evidente ( hiển nhiên, rõ rệt, 
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rõ ràng. 

evidenza c tính rõ rệt, tính hiển 
nhiên, tính rõ ràng. Aletfe- 
re in evidenza làm nổi bật. 

evitabile : có thể tránh được. 

evitare ngở 1. tránh 2. né tránh 
(một dòn) 3. lần tránh. 

evocare ngở gợi lên, nhắc lại. 

evocativo ít để gọi, để gợi lên. 

evoluto ff tiên tiến. 

evoluzione c sự tiến triển, sự 
tiến hóa. Teoria dell“evolu- 
zione học thuyết tiến hóa. 

evvijva th muôn năm. 

ex øf nguyên, cựu. Ex minisfro 
cựu bộ trưởng. 

extra Ï. gí thêm, phụ, ngoại. 
HH. tf 1. thêm, phụ, ngoại 2. 
đặc biệt. 
IÍI. ở cái phụ, cái thêm, 
món phải trả thêm. 

extracomunitario 1. ¡f không 
thuộc cộng đồng châu Âu. 
I[. đ người không thuộc cộng 
đồng châu Âu, dân nhập cư 
ở cộng đồng châu Âu. 

extraeuropeo ít không thuộc 
châu Âu. 

extraterritoriale tt quyền lãnh 
ngoại. 


extraurbano í [thuộc] ngoại ô. 


faf pt trước đây. Cỉnque anhni 
Ía năm năm trước đây; mol- 
to tempo fa trước đây lâu 
lắm. 

{a2 đ (n) nốt fa. 

fabbisogno đ nhu cầu, sự cần 
thiết. 

fabbrica c nhà máy, xưởng máy, 
xưởng. 

fabbricare ngở 1. chế tạo, làm. 
Fabbricare macchinari chế 
tạo máy móc 2. xây dựng 
(tòa nhà) 3. bịa đặt. 

fabbricato I. ít được chế tạo. 
IÍ. đ tòa nhà lớn. 


fabbricazione c 1. sự chế tạo. 


Di fabbricazione rtaliana do 
Ý chế tạo 2. sự xây dựng. 
fabbro ở thợ rèn, thợ khóa. 
faccenda c việc, chuyện, điều, 
vấn đề. 


facchino đ công nhân khuân 


vác [hành lý). 

faccia c †1. mặt. Di faccia trước 
mặt; Íe due facce dị un ío- 
glio hai mặt của tờ giấy; 
faccia a faccia mặt đối mặt; 
perdere la faccia mất mặt, 
bẽ mặt; ridere ïn faccia a 
quaÌcuno cười vào mũi ai 
2. vẻ, vẻ mặt. Avere Ía fac- 
cïa síanca có vẻ mệt mỏi 3. 
bộ mặt, bề ngoài. Faccia da 
schiaffi bộ mặt đáng ghét 4. 
sĩ diện, thể diện. Salvare la 
faccia gõ thể diện 5. bề mặt. 
La faccia della terra bê mặt 
của trái đất 6. (th) mặt, bề, 
canh. 


facciata c †1. mặt trước, mặt 
tiền (tòa nhà) 2. trang. Let- 
tera dĩ due faccrate thư hai 
trang 3. bề ngoài. 

fạcile tí 1, dễ, dễ dàng, dễ hiểu. 
Problema facile bài toán 
dễ 2. dễ dãi. Caraftere faci- 


facilità 


le tính dễ dãi 3. có thể. E 
facile che piova có thể sẽ 
mưa. 

facilità c sự dễ dàng. 

facilitare ngở làm cho dễ dàng. 

facilitazione c sự làm cho dễ 
dàng. 

facoltà c 1. tính năng, năng lực, 
khả năng. Facoltà mentali 
trí năng 2. (Íp) quyền, quyền 
hạn. Avere la facoltà di pu- 
nire có quyền hạn phạt 3. 
khoa (đại học). Facoltà di 
lettere khoa văn. 


facoltatjvo :f tùy ý, không bắt 
buộc. 


facoltoso ít giàu có. 

facsimile đ bản chép, bản sao. 

faggio ở (tv) sỗi rừng. 

fagiano đ (dñh) gà lôi, gà rừng. 

fagiolino đ (tv) đậu cô ve.. 

fagiolo đ (tv) cây đậu. 

fagocitare ngd (sh) phá hủy bởi 
thực bào. 

fagotto† đ ba lô, bọc. Far fagotf- 
to cuốn gói, tếch đi. 

fagotto2 ở (n) fagôt. 

falange1 c (øp) đốt ngón (tay, 
chân). 

falạnge2 c (ls) đội hình falăng. 


falcata c sự nhảy ngược (của 
ngựa). 
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falce c 1. cái liễm. A4iefere con 
la falce gặt bằng liểm 2. lưỡi 
liềm. Falce di luna trăng 
lưỡi liễm 3. (øp) liềm. 

falciare ngởđ cắt, gặt bằng liềm. 

falciatrice c máy cắt, máy gặt. 

falco đ chim cắt, chim ưng. 

falda c 1. (đc) địa tầng, vỉa 2. 
sườn (nứ¡) 3. vành (múi). 

falegname ở thợ mộc. 

falegnameria c 1. nghề thợ mộc 
2. xưởng thợ mộc. 

falena c bướm sâu đo. 

fạlla c 1. lỗ rò, lễ thủng (ở tàu) 
2. lỗ hổng. 

fallimentare tt vỡ nợ, phá sản. 

fallimento ở 1. (tm) sự vỡ nợ, sự 
phá sản 2. (b) sự thất bại. 

falllre 1. nở 1. (tm) phá sản, vỡ 
nợ 2. (b) bại, thất bại, không 
thành công. 
II. ngđ bắn hụt, bắn trật. 
Fallire ¡l bersaglio bắn trật 
đích. 

fallo đ 1. lối, tội. Aleftere un 
piede ïín fallo trượt chân; 
senza fallo chắc chắn 2. 
(thể) cú chơi xấu (bóng đá), 
quả bóng giao nhầm ô (quần 
vợt). Fallo laterale quả bóng 
ra ngoài 3. khuyết tật. 

falloso tf 1. dở, tôi, kém cỏi 2. 
(thể) trái luật, không hợp lệ. 

falò đ lửa trại. 
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falsare ngở 1. làm sai đi, bóp 
méo 2. làm biến dạng. Ñe- 
gistratore che falsa la voce 
máy ghi âm làm biến giọng. 

falsariga c 1. giấy nòng (để viết 
cho thẳng hàng) 2. gương. 
Sulla falsariga dĩ theo gương 
của. 

falsario đ người giả mạo. 

falsificare ngởd làm giả, giả mạo. 
Falsificare una íirma giả mạo 
chữ ký. 

falsità c 1. sự sai lầm 2. sự nói 
dối, lời nói dối. 

falso I. tf giả, giả mao, giả dối, 
dối trá. Denaro falso tiền 
giả; documenti falsi giấy tờ 
giả mạo. 
II. đ 1. đồ giả 2. (Íp) sự giả 
mạo. Dire ïl falso nói dối 3. 
đồ giả. Questo quadro è un 
falso bức tranh này là đồ 
giả. 

fama c tiếng, tiếng tăm, danh 
tiếng, tên tuổi. Di fama mon- 
diale nổi tiếng thế giới. 

fame c sự đói. Soffrire Ía fame 
bị đói; sfipendio da fame 
tiên lương chết đói; morfo 
dị fame (b) người đói khổ. 

famelico tt đói khát. 

famigerato ff (nx) có tiếng xấu. 


famiglia c 1. gia đình. Mlefler su 
famiglia lập gia đình; sfafo 
dị famiglia sổ hộ khẩu 2. 


fantasticare 


(sh) họ. 

familiare I. tt 1. [thuộc] gia 
đình. Vifa familiare cuộc 
sống gia đình 2. quen, quen 
thuộc. Paesaggio familiare 
phong cảnh quen thuộc 3. 
thân thiết. 
II. đ người có họ. 

famoso í(f nổi tiếng, có tiếng. 

fanale đ đèn hiệu. 


fanalino đ 1. đèn hiệu nhỏ 2. 
đèn. Fanalino dĩ coda đèn 
sau, () người chót bét. 


fanatico l. ff cuồng tín. 
II. đ người cuồng tín. 


fanciullo đ trẻ em, em bé. 

fandonia c sự nói láo, sự nói 
chuyện tầm phào. 

fanfara c đội kèn đồng. 


fanfarone đ kẻ khoe khoang 
khoác lác. 


fango đ bùn. 

fangoso ít bùn lây. Strada fan- 
øosa đường bùn lây. 

fannullone đ người lười biếng. 

fantascienza c khoa học viễn 
tưởng. 

fantasia c 1. sức tưởng tượng, sự 
tưởng tượng 2. ý ngông, độc 
đáo thất thường 3. (n) khúc 
phóng túng. 

fantasma dÍ ma. 


fantasticare nđ huyễn hoặc, mơ 


fantastico 


mộng. 
fantastico ft 1. tưởng tượng, hư 
ảo 2. tuyệt vời, kỳ diệu. 
fanteria c lục quân, bộ binh. 
fantino đ người cưỡi ngựa đua. 


fantoccio đ 1. con rối 2. bù 
nhìn. Governo fantoccio 
chính phủ bù nhìn. 


fare1 I. ng 1. làm, chế tạo. Che 
cosa fai? anh làm gì đấy); 
fare iÏ pane làm bánh; fare 
un figlio sinh một đứa con; 
fare iÏ bagno tắm; fare iÏ let- 
fo dọn giường; fare un as- 
segno viết một tờ séc 2. là, 
làm nghề, đóng vai. Fare iÏ 
medico làm bác sĩ; fare da 
interprefe làm phiên dịch; 
lo hanno fatfo presidente 
họ bầu ông ta làm chủ tịch; 
nel film fa ¡Ï padre trong 
phim anh ta đóng vai bố 3. 
đi, đi được, chạy. Fare una 
passeggiata di dạo; fare 30 
chilometri allfora di được 
30 kilômét một giờ 4. làm 
cho, khiến cho. Fare pau- 
ra làm cho sợ; far piacere 
làm vui lòng 5. thành, là, 
bằng. Duưe più due fa quat- 
tro hai với hai là bốn 6. có. 
Roma fa tre milioni di abi- 
fanti Rô-ma có ba triệu dân 
7. cho. Fa# ÍU"2z/0014re UIa 
macchina cho máy chạy 8. 
(arsi) Farsi un nơme trỏ 
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nên nổi tiếng; farsi la mac- 
china mua một xe hơi; far- 
sỉ da mangiare da solo nấu 
cho một mình ăn; farsi Ïa 
barba cạo râu; farsi strada 
(b) thành công. 
lÍ. nở 1. hành động, làm. 
Ha fatto bene nó đã hành 
động đúng; fÍai come vuoi : 
làm theo ý anh 2. hợp với. -: 
Quesfo lavoro fa per fe công - 
việc này hợp với anh 3. nói, - 
đáp lại. -D“accordo, fece - 
-Đồng ý, hắn nói thế 4. (far- 
sỉ) trở nên, trở thành, làm ra 
vẻ. Farsi vecchio trở nên 
già; sỉ fa bưio trời bắt đầu 
tối. 
IH. (nc) Fa freddo trời lạnh; 
fa caldo trời nóng; fare ¡Í 
bello e ïÏ catfivo fempo làm 
mưa làm gió; non ía nienfe 
không có gì; fare a pugni 
đánh nhau; sono certo che 
ce la farai tôi chắc là anh sẽ 
thành công; farsỉ ín quaftro 
làm đủ cách; fare del pro- 
prio meglio làm hết súc 
_ mình; falla finita! thôi! 

fare2 đ 1. lúc mọc, bắt đầu. SuÍ 
far del giorno lúc tẳng sáng 
2. dáng, thái độ. 

faretra c túi tên. 

farfalla c con bướm. 


farfugliare ngd nở nói lắp bắp, 
nói ấp úng. 
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farina c bội. 
faringe c (øp) cuống họng. 
farmaceutica c dược khoa. 


farmaceutico (f [thuộc] dược 
khoa. Prodotfo farmaceuti- 
co dược phẩm. 

farmacia c 1. hiệu thuốc, nhà 
thuốc 2. dược khoa. 

farmacista đ c dược sĩ. 

farmacologia c dược lý học. 

farneticare nở 1. hoang tưởng, 
mê sảng 2. (b) cuồng nhiệt, 
điên loạn. 

faro đ 1. đèn biển, hải đăng 2. 
đèn pha (ô tô). 

farsa c kịch vui nhộn, trò hề. 

fascia c 1. băng (để băng vết 
thương), dải (vải) 2. băng 
chéo (của thị trưởng) 3. (dl) 
đai. Fascia equatoriale đai 
xích đạo 4. (sn) tã lót. 

fasciare ngd 1. băng, băng bó 
(vết thương) 2. quấn tã lót. 

fasciatura c sự quấn băng. 

fascjcolo đ 1. tập (sách, giảng), 
tập mỏng in nhiều kỳ 2. hồ 
Sơ. 

fascina c bó củi. 

fascino đ sức quyến rũ, sức hấp 
dẫn, sự lôi cuốn. 

fascio ở bó, mó, chùm. Fascio 
di luce chùm tia sáng. 

fascjsmo ở chủ nghĩa phát-xít. 


fattibile 


fase c 1. thời kỳ, giai đoạn. Fase 
della luna tuần trăng 2. pha, 
kỳ. Alotore Íuori íase động 
cơ lệch pha. 

fastidio đ 1. sự làm phiền, sự 
quấy rầy. Tỉ dà fastidio se 
fumo? nếu tôi hút thuốc 
không phiền anh chứ?; dare 
fastidio quấy tây 2. điều khó 
chịu, điều phiền muộn. 

fastidioso tf quấy rầy, gây phiền 
hà. 

fasullo tt giả. 

fata c tiên nữ, nàng tiên. 

fatale tr 1. định mệnh, tiền định 
2. trí mạng, chết người, chí 
tử. Alalattfia fatale bệnh 
chết người; colpo fafale dòn 
trí mạng. 

fatica c 1. công việc mệt nhọc, 
công việc lao lực. Anima- 
le da fatica súc vật thô 2. 
sự khó khăn, sự khó nhọc. 
Respirare a fatica thỏ khó 
nhọc 3. (ký) sức mỏi (kim 
loạ!). 

faticare nđ làm việc khó nhọc, 
làm việc vất vả. 

faticoso ft mệt nhọc, làm mệt, 
khó nhọc. lavoro faticoso 
công việc khó nhọc. 

fato đ thiên mệnh, định mệnh. 

fattezze c (s1) nét mặt. 


fattibile tt có thể làm được, có 
thể thực hiện được. 


fatto 


fatto† ¿f 1. làm, thực hiện. Faffo 
a mano làm bằng tay; fatto 
in casa nhà làm lấy; abiti 
fatfi quần áo may sẵn; ra- 
84zza ben fatta cô gái có 
thân hình cân đối, đẹp 2. 
thích hợp. Non essere fatto 
per un lavoro không thích 
hợp với một công việc nào 
đó 3. chín. Frutto fafto quả 
chín. 

fatto2 đ 1. việc, sự việc. Faffo 
compiuto việc đã rôi; fatto 
dĩ cronaca việc vặt; di fatto 
trên thực tế; in faffo dị về 
mặt 2. sự kiện. Faffo stori- 
cơ sự kiện lịch sử. 

fattore đ 1. nhân tố 2. (nn) chủ 
trang trại 3. (th) thừa số. 

fattorla c T1. nông trường, trại, 
trang trại 2. nhà trại. 

fattorino đ 1. người tùy phái 2. 
người phát thư. 

fattura c 1. (tm) hóa đơn, đơn 
hàng 2. cách may (quần áo). 

fatturato đ sổ doanh thu, chỉ 
thu. 

fatuo tt phù phiếm (người). Fuo- 
co fatuo (cb) ma trơi. 

fauci c (sn) mồm, miệng (ác 
thú). 

fauna c †. hệ động vật 2. động 
vật chí. 

Íausto /f lành, hạnh phúc. Gïor- 
no fausfo ngày lành. 
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fava c (tv) đậu tằm. 
favilla c tia lửa. 
favo đ tổ ong. 


favola c 1. truyện ngụ ngôn 2. 
chuyện tiên, chuyện thần 
kỳ 3. lời nói dối. 

favore ở †. sự quý mến. Gode- 
re del favore del pubblico 
được quần chúng quý mến 
2. sự chiếu cố, ân huệ, đặc 
ân 3. sự giúp đỡ, sự che chở, 
sự ủng hộ 4. (nc) Per favore 
xin mời; biglietto di favore 
vé mời; prezzo dỉ favore 
giá ưu đãi; con íÍ favore del- 
le tenebre thừa lúc đêm tối. 


favorevole rf 1. thuận, tán thành. 
Risposta favorevole câu trả 
lời thuận 2. thuận lợi. 

favorire ng 1. ưu đãi, biệt đãi 
2. giúp đỡ, làm cho dễ dàng 
3. mời. Vươile favorire? xin 
mời ông xơi 4. trình bày, cho 
xem. Favorisca la patenfe 
xin cho xem bằng lái xe. 


fazione c bè cánh, bè phái. 
fazzoletto đ khăn tay, khăn mùi 

soa, khăn vuông quàng cổ. 
febbraio đ tháng hai. 


febbre c cơn sốt. Avere Íla feb- 
bre bị sốt; misurare la feb- 


bre do thân nhiệt, 


feccia c 1. cặn (rượu) 2. (b) cặn 
bã (xã hội). 
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feci c (sn) phân (người). 

fecondare ngd 1. làm cho thụ 
tinh, làm cho thụ thai 2. làm 
cho màu mỡ (đất). 


fecondazione c sự thụ tỉnh, sự 
thụ thai. Fecondazrone arti- 
ficiale sự thụ tỉnh nhân tạo. 


fecondo rr† 1. màu mỡ (đất) 2. 
có khả năng sinh sản 3. viết 
nhiều (nhà văn). 

fede c 1. sự tin, lòng tin. Degno 
di fede đáng tin; in buona 
fede thực lòng; far fede di 
chứng minh 2. (tg) đức tin 
3. nhấn cưới. 

fedele I. t trung thành, chung 
thủy, trung thực. Traduzio- 
ne fedele bản dịch trung 
thành; moglie fedele người 
vợ chung thủy. 
IÍ. đ c người tin, tín đồ. 

fedeltà c 1. lòng trung thành, 
lòng chung thủy, tính trung 
thực 2. (ký) độ tin, độ trung 
thực. Alfta fedelftà độ trung 
thực cao. 


federa c áo gối. 

federazione c 1. (cí) liên bang, 
liên minh 2. hiệp hội, liên 
đoàn (thể thao). 

fedina c (Íp) hồ sơ, lý lịch. Fe- 
dina penale lý lịch tư pháp. 

Íegato d 1. gan 2. sự gan dạ. 
Aver Íegafo gan dạ. 


Ífelce c (tv) cây dương xỉ. 


fenicottero 


felice tt 1. hanh phúc, sung 
sướng, vui sướng. Vita feli- 
ce cuộc sống hạnh phúc 2. 
may mắn. Scelfa felice sự 
lựa chọn may mắn 3. thích 
hợp. 

felicità c hạnh phúc, sự sung 
sướng. 

felicitarsi đp chúc mừng. 

felicitazioni c 6n) lời chúc mừng. 


felino I. t [thuộc giống] mèo, 
như mèo. 
H. đ thú họ mèo. 


feltro đ 1. phớt, dạ phớt 2. mũ 
phớt. 

femmina I. c 1. con cái, con 
mái (động vật) 2. con gái, 
nữ. Avere due figÏli, un ma- 
schío e una femmina có hai 
con, một trai, một gái. 
H. tf 1. cái, mái. Orso fem- 
mina con gấu cái 2. (kỹ) có 
lỗ để lắp. 

femminile íí 1. [thuộc] đàn bà 
2. (nnh) giống cái. Nome 
femminile danh từ giống 
cái. 

Íemore ở xương dùi. 

fendere I. ngd 1. rẽ. Fendere la 
folla rẽ đám đông 2. làm 
nứt. 
II. fendersi đp nứt. 


fenice c chim phượng hoàng. 
fenicottero đ chim hồng hạc. 


fenomeno 


fenomeno ở hiện tượng. Feno- 
meno nafurale hiện tượng 
tự nhiên. 


feriale tt Giorno feriale ngày 
thường trong tuần (không 
phải chủ nhật hoặc ngày 
lễ). 

ferie c (sn) thời gian nghỉ việc, 
kỳ nghỉ, phép nghỉ. 

ferire I. ngớ 1. làm bị thương 2. 
(b) xúc phạm. 
II. ferirsi đp bị thương. 

ferita c 1. vết thương 2. (b) sự 
xúc phạm. 

ferito đ 1. bị thương. Ferifo a 
morte tử thương 2. (b) bị xúc 
phạm. 

fermacarte ở cái chặn giấy. 

fermaglio đ †1. cái móc, cái gài, 
cái kẹp (tóc, giấy) 2. khuy 
móc. 

fermare l. ngở 1. làm dừng lại, 
cho đỗ lại, làm ngừng lại 
2. giữ trước. Fermare una 
sanza giữ trước một buông 
(khách sạn) 3. bắt giữ. Fer- 
mare un sospet(o bắt giữ 
một kẻ khả nghi 4. cố định 
(cái khuy) 5. (thể) chăn 
(bóng). 
II. nđ ngừng lại, dừng lại. H 
freno non ferma a Roma xe 
lửa không đỗ ở Rôma. 
II. fermarsi đp 1. dừng lại, 
ngừng lại, đỗ lại. fÍ mỉo oro- 
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logio sỉ è fermato đồng hồ 
tôi bị chết 2. lưu lại, ở lại 
(nơi nào). 

fermata c †. sự ngừng lại, sự 
dừng lại 2. trạm, chỗ dừng, 
chỗ đỗ. Fermata di autobus 
trạm xe buýt, điểm đỗ xe 
buýt. 

fermentare nở lên men. 


fermento đ 1. chất men 2. (b) 
sự sôi động. 

fermezza c 1. sự vững vàng 2. 
sự kiên quyết. 

fermo l. ít 1. bất động. Sai fer- 
mo! không động đậy 2. 
kiên quyết 3. quả quyết, 
rắn rỏi 4. tù, tù hãm (nước). 
II. đ 1. cái chặn, con cá 2. 
cái then cửa 3. sự bắt giữ 
tạm thời. 

fermo posta pt đ hòm thư lưu. 

feroce íf 1. hung dữ (con vật) 2. 
dữ tợn, hung ác. 

ferraglia c sắt cũ, sắt vụn. 

ferragosto đ ngày nghỉ ở giữa 
tháng tám. 

ferramenta c kim khí. 

{ferrato t† 1. bịt sắt. Sfrada fer- 
rafa đường sắt 2. am hiểu. 

ferreo tt 1. [thuộc] sắt, bằng sắt 
2. sắt đá. Volontà ferrea ý 
chí sắt đá. | 

ferro đ †. sắt. Atinerali dị ferro 
quặng sắt; disciplina dị fer- 
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ro kỷ luật sắt 2. bàn, dụng 
cụ. Ferro da sfiro bàn là; ¡ï 
ferri del mesfiere dụng cụ 
nghề nghiệp; ferro da ma- 
glia que dan; ferro di caval- 
lo sắt bịt móng ngựa; carne 
ai ferri thịt nướng 3. gươm, 
kiếm. Aleftere a ferro e fuo- 
co đốt sạch giết sạch 4. (y, 
sn) dao mổ. Essere sotto ¡ 
ferri bị mổ 5. (sn) xiêng 
xích, cùm. 

ferroso tt có chất sắt. 

ferrovia c đường sắt. 

ferroviario tt [thuộc] đường sắt. 

Íerroviere đ nhân viên đường 
sắt. 

fertile tf 1. màu mỡ. Terra ferti- 
le đất màu mỡ 2. (b) phong 
phú (trí tưởng tượng). 

fertilità c 1. tính màu mỡ 2. (b) 
tính phong phú. 

fertilizzante I. ff lầm màu mð. 
II. đ phân, phân bón. Ferfi- 
lizzante organico phân hữu 
cơ. 


fertilizzare ngd bón phân. 
fertilizzazione c sự bón phân. 
fervore đ lòng nhiệt thành. 
fesseria c sự ngu đần, ngu ngốc. 
fesso tf ngu, đần. 


fessura c 1. dường núi, kế 2. 
khe. 


festa c 1. ngày lễ, ngày hội. La 


fiacca 


festa di Nafale ngày lễ Nô- 
en; fesfa nazionale quốc 
khánh 2. ngày nghỉ 3. tiệc, 
buối chiêu đãi. 

festeggiamenti đ (sn) tiệc tùng 
lễ lạt, lễ ăn mừng. 

Íesteggiare ng tiệc tùng, ăn 
mừng, khao. Fesfeggiare Ìa 
promozione khao thị đỗ, 
khao thăng chức. 

festival ở đại hội, liên hoan, hội 
diễn. Festival cinematogra- 
fico liên hoan điện ảnh. 

festività c hội hè, ngày lễ. 

festivo (f 1. [thuộc] chủ nhật, 
[thuộc] ngày lễ. Giorno fe- 
sfivo ngày nghỉ lễ; orario íe- 
sfivo bảng giờ của chủ nhật 
và ngày lễ 2. vui. 

feticcio đ vật thần, vật thờ. 

feticismo ở đạo thờ vật, bái vật 
giáo. 

fetido tt hôi thối, hôi hám. 

feto đ thai, bào thai. 

fetta c 1. lát, lát mỏng, miếng 
mỏng. na fetta di pane lát 
bánh mì 2. phần, phần chia. 

fettuccia c cạp viền, băng. 

feudale tt phong kiến. 

fiaba c chuyện tiền. 

fiabesco £f [thuộc] tiền, thần 
liên, dẹp huyền ảo. 

fiacca c 1. sự mệt mỏi, sự uể 
oải 2. tính đại lãn. 


fiacco 


fiacco tt 1. mệt, mệt mỏi 2. đại 
lấn. - 

fiaccola c (cb) đuốc. 

fiala c ống thuốc. 

fiamma c 1. ngọn lửa. Dare al- 

_le fiamme đốt cháy; alla 

fiamma bằng rưdu đốt 2. (b) 
nồng nàn (tình yêu). 

{iammante £í rực rỡ (màu). Nuo- 
vơ fiammanfte mới toanh. - 

fiammata c ngọn lửa cháy bùng. 

fiammeggiare nđ 1. cháy rực, 
bừng cháy 2. (b) rực sáng, 
sáng quắc. 

fiammifero đ diêm, que diêm. 
Scatola dị fiammiferi bao 
diêm. 

fiancata c bên, cánh, phần bên 
(ô tô), mạn (tàu). 

fiancheggiare ngd 1. kèm 2. ởi 
dọc theo 3. (q) củng cố bên 
sườn 4. bảo vệ, che chở. 

fianco đ 1. cạnh sườn, mạng 
mỡ, hông 2. cạnh, bên. Fian- 
co a fianco sát cánh nhau; 
di fianco ö bên cánh 3. sườn 
(núi) 4. (q) sườn, cánh. 

fiasco đ 1. chai bầu 2. sự thất 
bại. Fare fiasco thất bại. 

fiatare nởđ (b) thở hà hơi. Non 
fiafare không hé răng. 

fiato đ †. hơi, hơi thở. Essere 


senza fiato hết hơi; spre- 
care iÏ fiato hoài hơi; tirare 
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¡[ fiato nghỉ lấy hơi; fiafo 
caftivo hơi thở thối 2. (thể) 
sức chịu đựng, sức dẻo dai 
3. (n, sn) nhạc khí thổi, kèn 
sáo. 

fibbia c cái khóa. 

fibra c 1. sợi, thớ. Fibra fessile 
sơi để dệt; bra di vetro sợi 
thủy tỉnh 2. thể tạng, thể 
chất, nghị lực tỉnh thần. A- 
vere una fibra forfe có thể 
chất khỏe. 


ficcanaso đ người hay chõ mũi 
vào việc của người khác. 

ficcare ngđ 1. đóng, cắm 2. 
ấn, nhét. Ficcare ỉ vesfifi in 
una borsa nhét quần áo vào 
một cái túi; ficcare iÏ naso 
nei fatti altrui chõ mũi vào 
việc của người khác 3. để, 
đặt. Dove ho ficcato le chia- 
vi? tôi đã để chìa khóa ở 
đâu? 4. (nc) Dove sỉ sarà Íic- 
cato? anh ta ở đâu?; fíccarsiỉ 
in un imbroglio liên can vào 
một việc xấu xa. 

fịco đ 1. cây sung, cây vả 2. 
quả sung, quả vả. 

fidanzamento ở 1. sự hứa hôn 
2. lễ đính hôn 3. thời gian 
chưa cưới. | 

fidanzare I. ngd hứa hôn. 
II. fidanzarsi đp đính hôn. 

fidanzato I. tt đính hôn. 
II. đ 1. chồng chưa cưới 2. 


771 


(sn) đôi vợ chồng chưa cưới. 
fidare I. ngở tin, tin cậy, tín 
nhiệm. 
II. fidarsi đp †1. tin, tin cậy, 
tín nhiệm. Fidarsi dị qual- 
cuno tin vào ai 2. dám. Non 
mỉ fido a uscire con que- 
sto tempo thời tiết này tôi 
không dám đi ra ngoài. 
fjdo† tt (vh) trung thành. 


fido2 đ tiên cho vay, khoản cho 
Vay. 

fiducia c 1. lòng tin, sự tin cậy. 
Uomo di fiducia người đáng 
tin cậy 2. (c#Ø tín nhiệm. 
Voto di fiducia bỏ phiếu tín 
nhiệm. 

fieno đ có khô. 

fieral c ác thú. 

fiera? c hội chợ. 

fiero tt kiêu hãnh. 

figlia c 1. con gái 2. cuống (séc, 
vé). 

figliastro đ con ghẻ, con riêng. 

figlio đ con trai. 

figura c 1. thân hình, hình dáng. 
Figura snella thân hình 
mảnh dẻ 2. hình. Figura di 
danza hình nhảy múa; Ír- 
gura geomeftrica hình hình 
học; figura retorica hình 
thái tu từ 3. nhân vật. Una 
figura di primo piano một 
nhân vật quan trọng 4. tranh 


filare 


ảnh. Libro con figure sách 
có tranh ảnh 5. quân bài có 
vẽ hình người 6. vẻ mặt, 
dáng vẻ. Fare brutta/bella 
figura gây ấn tượng xấu/tốt. 

figurare I. nđ 1. có. Quesfo no- 
me non figura nellfelenco 
tên này không có trong danh 
sách 2. gây ấn tượng tốt. 
II. figurarsi đp nghĩ, tưởng. 
Me lo figuravo diverso tôi 
nghĩ anh ta là người khác; - 
T¡ disturbo? -Afa figurati! - 
Tôi làm phiền anh chăng? - 
Không đâu. 

figuratjvo tf tượng hình. Arfi fr- 
gurafive nghệ thuật tượng 
hình. 

figurato tt 1. bóng. Senso figu- 
rato nghĩa bóng 2. có tranh 
ảnh (sách). 


figurina c 1. tượng nhỏ 2. tranh 
ảnh nhỏ. 

figurinista đ c người vẽ quần áo. 

fila c †. dãy, hàng. Una fila di 
case dãy nhà; mettersi ín Íi- 
la sắp hàng; fare la fila xếp 
hàng nối đuôi nhau; in fifa 
indiana đi theo hàng một; 
tre giorni di fila ba ngày 
liên tiếp 2. (q) hàng ngũ. 

filamento đ dây tóc (dèn). 


filarel I. ngỉ 1. xe. Fil2re IÌ c0: 
fone xe bông 2. (h) thả, tháo 
cuộn (dây buộc tàu). 


filare 


lÌ. nở 1. xe chỉ, xe tơ 2. 
chảy nhỏ giọt (chất lỏng), 
chảy thành sợi (phomát) 3. 
chuồn, chạy trốn. Filarsela 
chuồn đi 4. chạy, đi nhanh. 
L“auto fila ô tô đi nhanh; 
filare dritto ăn ở cho phải 
phép. 

filare2 đ dãy, hàng. Filare di 
viti một hàng cây nho. 

filarmonica c hội nhạc. 

filatella c khoa chơi tem. 

filato† :r liền, liên tiếp. Dưe ore 
filate hai giờ liền. - 

filato2 đ sợi dệt. 

filatoio đ 1. xưởng xe tơ, xưởng 
xe chỉ 2. máy xe. 

filettare ngở (kỹ) ren. 

filetto đ 1. thịt thăn, thịt lườn 2. 
(kỹ) đường ren. 

filiale† t [thuộc] đạo làm con. 

filiale2 c chi điếm, chỉ nhánh. 

filigrana c trang trí kim hoàn 
(đường chỉ nổi) 2. hình in 
chìm. 

film đ phim. 

filmare ngở quay phim. 

filo đ 1. chỉ, sợi. Filo dĩ cofone 
chỉ bông 2. dây. Filo elet- 
trico dây điện; filo da sten- 
đere dây phơi quần áo; fÍo 
a piombo dây dọi,; filo di 
perle chuỗi hạt ngọc; filo dị 


V ấy, 


ferro dây thép; filo spinato 
dây thép gai; filo d“erba lá 
- có 3. một chút. filo d“acqua 

tia nước; filo di speranza tia 
hy vọng 4. lưỡi, cạnh sắc. IÍ 
filo del rasoío lưỡi dao cao 
5. (nc) Perdere ¡Ï filo del 
discorso mất mạch lạc trong 
lập luận; appeso a un filo 
treo trên sợi tóc; fare ¡Í filo a 
quaÍcuno tán tỉnh ai; per fï- 
lo e per segno một cách chỉ 
tiết. 

filologia c ngữ văn học. 

filone đ 1. mạch, vỉa 2. (b) loại, 
dòng, luồng 3. bánh mì que. 

filosofja c triết học. 

filosofo đ nhà triết học. 


filtrare I. ngở lọc. Filtrare Fac- 
qua lọc nước. 
lÏ. nđ 1. ngấm qua, thấm 
qua 2. tiết lộ, lọt ra. 

filtro đ cái lọc. 

filza c tràng, chuỗi, xâu. 

finale l. ft cuối, cuối cùng. 
II. c 1. (thể) cuộc đấu chung 
kết 2. (nnh) chỉ mục đích. 
II. đ 1. phần cuối 2. (n) 
khúc cuối, chương cuối 3. 
(thể) lúc cuốt trận. 

finalmente p cuối cùng. 

finanza c tài chính. Afinistero 
delle Finanze Bộ tài chính. 

finanziamento ở việc cấp vốn, 
việc tài trợ. 
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finanziare ngở tài trợ. 
finanziario ít [ thuộc] tài chính. 


finché ít 1. hể còn. Finché c“è 
vifa c“è speranza còn nước 
còn tát 2. cho đến lúc. 


fineT c 1. phần cuối, đoạn cuối, 
lúc cuối cùng, đuôi. La fine 
dell“anno cuối năm; alla fin 
fime chung quy; fino alla fi- 
ne đến cuối cùng; dalfini- 
zio alla fine từ đầu đến cuối; 
volgere alla fine đi đến chỗ 
kết thúc 2. cái chết. Una tra- 
gica fine cái chết bị thảm. 


fine2 đ 1. mục dích. Consegui- 
re un fine đạt mục đích; al 
fine di để mà, nhằm mục 
đích; ad ogni buon fine để 
dùng khi cần 2. kết cục, kết 
quả. 

fine3 :f 1. mịn, mịn màng. Sab- 
bịa fine cát mịn; penna a 
punfa fine bút nét nhỏ; aria 
fine không khí loãng; pel- 
le fine da mịn màng; prog- 
gia fine mưa bụi 2. mảnh, 
mỏng, thanh. Scriftura fine 
chữ nét mảnh 3. thính. Ớ- 
recchio fine tai thính 4. tỉnh 
tế, thanh tao, tao nhã. 


fine settimana đ kỳ nghỉ cuối 
tuân, week-end. 


finestra c của sổ. 


finezza c 1. sự mỏng manh, 
tính nhỏ nhắn, độ mịn 2. sự 


fino 


tỉnh vi, sự tế nhị, sự tao nhã. 


fingere l. ngd nởđ giả cách, giả 


đò, giả vờ, vờ. Fingere di 
non capire vờ không hiểu. 
II. fingersi đp giả vò. Fin- 
gersi triste giả vờ buôn. 


finimenti đ (sn) bộ yên cương. 
finire I. nđ hết, kết thúc, xong. 


Tutto è finifto bene mọi 
việc kết thúc tốt đẹp; è fini- 
fa! thế là hết!; dov“è finito 
iÍ libro? cuốn sách ở đâu?; 
dove vuoi andare a finire? 
anh định nhằm cái gì? 

II. ngđ 1. làm xong, hết, kết 
thúc, hoàn thành. finire ¡Ï 
lavoro làm xong việc; finire 
¡ soldi hết tiền; finire un lï- 
bro đọc hết quyển sách 2. 
thôi, không tiếp tục nữa. Fĩ- 
niscila! thôi im ngay! 3. giết 
chết. 


finjto tf 1. đã hết, đã xong, đã 


hoàn thành 2. giỏi, cừ 3. 
(nnh) có ngôi. 


fino† I. øt 1. đến, cho đến, tới. 


Fino allultimo tới cùng; 
accompagnare fino a casa 
tiễn đến tận nhà; loftare fï- 
no alla fine đấu tranh đến 
cùng; aspeffare fino a mez- 
zanoftfe chờ tới nửa đêm 2. 
từ. Fin da từ; fn dalla na- 
ecit4 từ lúc sinh ra; fn “014 
tử nay. 

IÍ. pf ngay cả. Ha detto fin 


fino 


troppo anh ta nói đến quá 
ra. 


fino2 tf 1. móng, mảnh, mịn. 
Sale fino muối tỉnh 2. tỉnh 
vi 3. nguyên chất (vàng). 

finocchio ở cây thìa là bẹ. 

finora pt đến nay, đến giờ. 

finta c sự giả vờ, sự giả bộ, sự 
làm ra vẻ. Fare finta giả vờ, 
làm ra vẻ. 


finto tt giả, nhân tạo. Barba fin- 
fa râu giả; finta pelle da giả. 

finzione c 1. sự giả vờ, giả dối 
2. (vh) tác phẩm hư cấu, 
tưởng tượng. 

floccare l. nở 1. rơi. La neve 
fiocca tuyết rơi 2. (b) rơi tới 
tấp (dòn, đạn). 
II. đk tuyết rơi. 

fiocco d 1. túm. Fiocco dĩ lana 
tứm len 2. bông. Fiocco dị 
neve bông tuyết 3. cái nơ. 
Coi fiocchi hạng nhất. 

fioco tt mờ, yếu. Lưce fioca ánh 
sáng mờ; voce Íioca giọng 
yếu. 

fiore đ 1. hoa, bông, cây hoa. 
Alazzo di fiori bó hoa; nel 
fiore degli anni đang tuổi 
thanh xuân; cosfare fior di 
quattrini giá rất nhiều tiền; 
a fior d”acqua ngang mặt 
nước 2. phần ưu tú, phân tốt 
nhất 3. (sn) quân nhép (bài). 

fiorente :f thịnh vượng, hưng 
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thịnh. 
fioretto đ kiếm tập (lưỡi không 
sắc). | 


fiorire nở 1. nở hoa, ra hoa, trổ 
bông 2. (b) thịnh vượng, nảy 
nở. 

fiorjsta đ c người trồng hoa, 
người bán hoa. 

fiorito tt có nhiều hoa, đầy hoa, 
đang nở hoa. 

fioritura c 1. sự nở hoa 2. thời 
kỳ nở hoa 3. sự phát triển, 
sự nảy nở. 

firma c 1. chữ ký 2. sự ký 3. 
danh nhân. Le grandi firme 
della moda những danh 
nhân thời trang. 

firmamento ở nền trời, bầu trời. 

firmare ngd ký, ký tên. 

fiscale t 1. [thuộc] thuế vụ. E- 
vasore fiscale người trốn 
thuế 2. bắt bẻ tỉ mi. 

fischiare l. ng 1. huýt, huýt 
còi 2. huýt sáo chê, la ó. Fï- 
schiare un aftore huýt sáo 
chê một diễn viên. 
lÌ. nở rít, huýt, thổi. !Í treno 
fischia xe lửa huýt còi; f- 
schiare al cane huýt gió gọi 
chó. 

fischiettare ngởd huýt sáo. 

fischietto đ cái còi. 

fischio đ 1. tiếng huýt 2. tiếng 
rít (gió) 3. cái còi. 
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fisco đ thuế vụ. 

fisica c vật lý, vật lý học. Fisica 
nucleare vật lý hạt nhân. 

fjsico I. tf 1. [thuộc] vật lý 2. 
[thuộc] thân thể, Educazio- 
ne fisica thể dục 3. [thuộc] 
tự nhiên. Œeografia Íisica 
địa lý tự nhiên. 
II. ở 1. nhà vật lý học 2. vẻ 
người. 

fisiologia c sinh lý học. 

fisiologico íf [thuộc] sinh lý học. 

fisionomjia c diện mạo, nét mặt. 

fisioterapla c vật lý trị liệu. 

fissaggio đ sự cố định (màu). 

fissare I. ngở 1. đóng, gắn. Fis- 
sare una mensola al muro 
đóng xích đông vào tường; 
fissare nella menfe ghi sâu 
vào đầu óc 2. định, ấn định. 
Fissare una dafa định ngày; 
fissare un appuntamento 
định một cuộc gặp; nei tem- 
pi fissati đúng hẹn đã định 
3. nhìn chằm chằm. Fissa- 
re qualcuno nhìn ai chằm 
chằm 4. cố định lại (màu), 
định hình (ảnh) 5. giữ trước, 
thuê trước. Fissare una ca- 
mera d⁄albergo giữ trước 
một buồng khách sạn. 
II. fissarsi đp 1. ở hẳn 2. 
khăng khăng, nung nấu một 
ý nghĩ. 


fissazione c 1. sự đóng chặt vào, 


flacone 


sự đính lại 2. (na) sự định 
hình 3. định kiến. 

fisso I. tt 1. cố định, nhất định. 
Lavoro fisso công việc cố 
định; prezzi fissi giá nhất 
định; senza fissa dimora 
không có chỗ ở nhất định 2. 
đóng. Chiodo fisso al muro 
cái định đóng vào tường; 
chiodo fisso (b) định kiến 3. 
chăm chú (cái nhìn). 
II. đ lương cố định. 

íistola c (y) rò. 

fitta c nhức, cơn đau nhói. 

fittjzio tt 1. giả 2. tưởng tượng. 

fitto† I. : 1. dày, dày đặc. Neb- 
bia fifta sương mù dày 2. 
râm, rậm rạp. Vegetazlone 
fitta cây cối rậm rạp 3. mau. 
Šcrittura fitta chữ viết mau. 
lÍ. pí mau. Piove fiffto mưa 
mau hạt. 
II. đ chính giữa. Nef fiHfo 
del bosco ở giữa rừng. 

fitto2 đ tiền thuê. 

fiume I. đ 1. sông 2. (b) nhiều. 
H. £ kéo dài. Processo fiu- 
me vụ kiện kéo đài. 

fiutare ngở 1. đánh hơi, ngửi 
thấy 2. (b) đoán được. Fiu- 
tare il pericolo đoán được 
sự nguy hiểm. 

flạccido tt mềm, nhẽo. 


flacone ở lọ, be. FÍlacone di pro- 
fumo lọ nước hoa. 


flagello 


flagello đ 1. roi 2. tai họa. !Í fla- 
gello della guerra tai họa 
chiến tranh. 

flagrante tf rành rành. Cogliere 
in flagrante bắt quả tang. 

flanella c vải flanen. 

flautista đ c người thổi sáo. 

flạuto đ ống sáo, cái sáo. 

fleboclisi c (y) phép tiêm truyền. 

flessibile tf 1. dẻo, dễ uốn 2. (b) 
linh động. 

flessione c 1. sự gấp, sự gấp lại. 
Flessione del ginocchio sự 
gấp đầu gối 2. sự giảm, sự 
hạ. Flessfone dei valori di 
borsa sự giảm giá chứng 
khoán 3. (nnh) biến tố. 

{lessuoso ff 1. uốn được, mềm 
dẻo 2. uốn khúc 3. ngoằn 
ngoèo. 

flettere I. ngở 1. gấp lại (cánh 
tay, đầu gối) 2. (nnh) biến 
cách. 
II. flettersi đp cong xuống. 

flora c 1. hệ thực vật 2. thực 
vật chí. 

floreale ft có hoa. 

floricoltura c nghề trồng hoa. 

florido tí 1. thịnh vượng, phát 
đạt 2. khỏe mạnh. 

floscio tt nhẽo, mềm. 


flotta c đội tàu. Flofta aerea 
đội máy bay. 
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fluido I. ¡(† 1. lỏng. Olio fluido 
dầu lỏng 2. (b) thay đổi khó 
nắm. Situazione fluida tình 
trạng hay thay đổi. 
II. đ chất lỏng. 

fluoro di fluo. 


flusso ở 1. sự chảy 2. dòng. IÍ 
flusso della gente dòng 
người 3. nước triểu lên. FÏus- 
so e rifÏfusso nước triều lên 
và nước triểu xuống 4. (y) sự 
chảy ra 5. (vf) dòng, luồng. 
Flusso magnetico luỗng từ. 

flutto đ làn sóng, sóng (biển). 

fluttuare nở 1. tròng trành (tàu) 
2. dao động (ý kiến) 3. (kt) 
biến động (tiền tệ). 

f uttuaztone c 1. sự dao động 2. 
(kt) sự biến động (tiền tệ). 

fluviale tt [thuộc] sông. Pesca 
fluviale nghề đánh cá sông. 

fobia c ám ảnh sợ. 

foca c hải cấu. 

focaccia c bánh nướng. Ren- 
dere pan per focaccia ăn 
miếng trả miếng. 

focallzzare ngd 1. tụ vào tiêu 
điểm 2. chính xác. Focaliz- 
zare l“attenzione tập trung 
sự chú ý. 


foce c cửa sông. 
focolaio d 1. ổ. Focolaio di epi- 


demia ổ dịch 2. (b) trung 
tâm (cuộc phiến loạn). 
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focolare ở lò sưởi, lò lửa. Foco- 
lare domestico tổ ấm gia 
đình. 

focoso tt hăng. 

fodera c 1. vải lót (quần áo) 


2. vải bao ghế 3. bọc bìa 
(sách). 


foderare ngở lót. Foderare un 
vesfito lót một cái áo. 


fodero đ bao (kiếm). 

foga c sự hăng say, bồng bột. 

foggia c 1. hình thể, hình dáng 
2. mốt, cách ăn mặc. 

foglia c lá cây, lá. 

fogliame đ bộ lá, tán lá. 

foglio d 1. tờ. Foglio di carta tờ 
giấy; foglio volante giấy rời; 
foglio di quaderno trang vỏ; 


2. tấm. Foglio dị lamiera di 


ferro một tấm sắt 3. giấy tờ. 
Foglio di via giấy đi đường 
4. giấy bạc. 

fogna c ống cống. 

fognatura c cống rãnh. 

folclore đ văn học dân gian, 
truyền thống dân gian. 

folclorijstico ff (thuộc] truyền 
thống dân gian, [thuộc] văn 
học dân gian. 

folgorante íf 1. sáng như chớp 
2. nhanh như chớp 3. nhói 
(dau). 


folla c 1. đám đông 2. quần 
chúng 3. nhiều. 


fondere 


folle I. tt điên, mất trí, điên rồ. 
II. ở 1. người điên 2. (kỹ) số 
không (ô tô). 

folleggiare ndđ chơi đùa vui vẻ. 


follia c 1. chứng điên, sự mất trí. 
Amare alla follia yêu điên 
cuồng 2. khinh suất, hành 
động liều lĩnh. 

folto I. t dày, rậm. Capelli folti 
tóc dày; erba folta cỏ rậm. 
II. đ chính giữa. Nef folto 
del bosco ở chính giữa rừng. 


fomentare ngở xúi giục. 

fondale đ 1. dáy. Fondale mari- 
no đáy biển 2. (sk) phông. 

fondamentale ¡t cơ bản, cơ sở. 


fondamento ở 1. nền tảng, cơ 
sở. ÁCcusa senza fondamen- 
fo một kết tội không có cơ 
sở 2. (sn, c) sự xây móng, 
nền móng. 

fondare l. ngở 1. thành lập, 
sáng lập. Fondare un parti- 
fo thành lập một đẳng 2. 
đưa trên, căn cứ vào. 
II. fondarsi dịp căn cứ vào. 
Fondarsi sui faffi căn cứ vào 
sự việc thực tế. 

fondato t† có căn cứ. 

fondatore đ người sáng lập. 

fondazione c †1. sự sáng lập, sự 
thành lập 2. tổ chức. 


fondere I. ngở 1. nấu chảy. Fon- 
dere metalli nấu chảy kim 


fondiario 


loại 2. dúc. Fondere una sta- 
tua đúc tượng 3. hợp nhất 
(công ty), hợp nhau (màu 
sắc). 

II. nđ tan (băng, tuyết). 

II. fondersi đp 1. tan (băng) 
2. hợp nhất (công ty). 


fondiario tt [thuộc] ruộng đất. 


fondina c 1. đĩa sâu lòng 2. vỏ, 
bao (súng ngắn). 


fondol† ]. ít sâu. Pïiatfto fondo 
đĩa sâu lòng; nofte fonda 
đêm tối đen. 
II. đ 1. đáy, chỗ sâu nhất. 
IÏ fondo del pozzo đáy 
giếng 2. phần dính đáy, 
nền, phông. Stoffa a fondo 
rosso vải có nên đỏ 3. cùng, 
cuối. lÍ fondo della pagi- 
na cuối trang; fino ïn fon- 
do cho đến cùng 4. (sn) bã, 
căn. Fondỉ di caffè bã cà 
phê 5. (thể) băng đồng, việt 
dã (chạy). Scí dĩ fondo xki 
băng đồng 6. hàng hóa tồn 
đọng, hàng hóa ế 7. (nc) Co- 
noscere a fondo hiểu biết 
sâu sắc; arficolo di fondo 
bài xã luận; andare a fondo 
chìm (tàu); andare a fondo 
di qualcosa tìm hiểu ngọn 
nguồn của cái gì; dar fondo 
a dùng cho đến hết. 

fondo? đ 1. quý, vốn. Fond/ 
d”investimento vốn đầu tư; 
Fondo Mlonetario Interna- 
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zionale Quỹ tiên tệ quốc tế 
2. ruộng đất, bất động sản. 

fondotinta đ nền phấn. 

fondovalle đ đáy thung lũng. 

fonema di (nnh) âm vị. - 

fonetica c ngữ âm học. 

fontana c máy nước. 

fonte c 1. suối 2. nguồn, nguồn 
gốc. Fonte d”informazioni 
nguồn tin tức 3. (sn) tài liệu 
gốc. 

foraggio đ cỏ khô, rơm cỏ (cho 
súc vật ăn). 

forare I. ngd 1. chọc thủng, dục 
lỗ, giùi lỗ 2. bấm (vé xe 
lửa) 3. đâm thủng. Forare 
una gomma đâm thủng một 
lốp xe. 
lÍ. nđ bị châm thủng (lốp 
xe). 

foratura c 1. sự chọc thủng, sự 
giùi lỗ 2. sự bấm lỗ (vé) 3. 
sự nổ vỡ (lốp xe). 

forbice c cái kéo. Ủn paio di 
forbici cái kéo. 

forbito tt thanh lịch. 

forca c 1. cái chĩa ba 2. giá 
treo CỔ. 

forcella c 1. (ký) phuốc, càng 
bánh trước (xe đạp, xe máy) 
2. chạc (cây). 

forchetta c cái nĩa, cái dĩa, cái 
phuếc sét. 

Íforcjna c cái kẹp tóc. 


z7.) 


foresta c rừng. Foresta di abeti 
rừng thông. 

forestiero đ 1. người nước ngoài 
2. người lạ. 

forfora c gàu. 

Íforgiare ngd (cb) rèn. 


forma c 1. hình, hình dạng, 
hình dáng, hình thể. Forma 
sferica hình câu; senza for- 
ma không có hình dạng; a 
forma di có hình của; forma 
mentale cách nghĩ 2. hình 
thức. Forma e contenuto 
hình thức và nội dung; for- 
ma di governo hình thức 
chính quyền 3. (nnh) hình 
thái, dạng. Forma negativa 
hình thái phủ định; forma 
del plurale dạng số nhiều 
4. thể thức. In debita forma 
theo đúng thể thức 5. phom, 
khuôn, cốt. Forma per dolci 
khuôn bánh; forma dỉ for- 
maggio thớt phomát 6. (thể) 
tình trạng sức khỏe. Essere 
in forma sung sức; fuori for- 
ma không sung sức. 

formaggio đ phomát. 

formale í 1. hình thức 2. thể 
thức 3. rõ ràng. 

formalità c thủ tục, thể thức. 

formalizzare l. ngở chính thức 
hóa. 
II. formalizzarsi đp phật ý, 
bất bình. 


formulario 


Íormare I. ngở 1. hình thành, 

tạo thành, thành lập, cấu 
tạo. Formare una famiglia 
lập gia đình 2. đào tạo, rèn 
luyện. Formare ¡ professori 
đào tạo giáo viên. 
ÍÍ. íormarsi đp 1. [được] 
thành hình 2. phát triển 3. 
khởi hành. fÏ ftreno sĩ forma 
a Roma xe lửa khởi hành từ 
Rô-ma. 

formato1! ở 1. khổ (sách, giấy) 
2. cỡ. Fotografia formafo 
6 per 9 ảnh cỡ 6 x 9. 

formato2 (f đã hình thành, đã 
phát triển. 

formazione c 1. sự hình thành, 
sự tạo thành, sự cấu tạo 2. 
sự đào tạo. Forrmazione pro- 
fessionale sự đào tạo nghề 
3. (dc) thành hệ. Formazio- 
ne geologica thành hệ địa 
chất 4. (q) đội hình. Forma- 
zione aerea phi đội. 

formica c con kiến. 

formicaio ở tổ kiến. 

formidabile t phí thường, tuyệt 
VỜI. 

formula c 1. thể thức, cách thức 
2. công thức. Formula chỉ- 
mỉca công thức hóa học. 

formulare ngở 1. nói theo thể 
thúc, công thúc 2. nói, bà 
tỏ (ý kiến). 

formulario đ †. tập công thức 2. 


fornace 


mẫu khai in sẵn, mẫu có 
chỗ trống (để điền vào). 
fornace c lò đúc (gạch, luyện 
kim). 

fornaio dđ 1. lò bánh mì 2. người 
làm, bán bánh mì. 

fornello đ bếp, bếp lò. Fornello 
elettrico bếp điện. - 

fornire l. ngởđ 1. cung cấp, cung 
ứng 2. trang bị. 

II. fornirsi đp tự trang bị. 
fornitore đ người cung cấp. 
fornitura c 1. sự cung cấp 2. đồ 

dùng. Fornitura per ufficio 

đồ dùng văn phòng. 
forno di 1. lò. Cưocere al forno 
nấu bằng lò; pollo al forno 

gà quay 2. hàng bánh mì 3. 

(b) nơi nóng quá. 
foro1 ở lỗ. 


foro2 đ 1. (Íp) tòa án 2. (Ís) chợ, 
nơi công cộng, chỗ hội họp 
(cổ La Mâi\. 

forse I. pí 1. có lẽ, có thể. For- 
se non verrà có lẽ nó không 
đến 2. khoảng, chừng. S4- 
ranno forse le sei bây giờ 
chừng sáu giỜ. 
II. đ sự không chắc, sự do 
dự. Essere ïn forse do dự. 

forte I. ít 1. khỏe, mạnh, tốt. 
Forte venfo gió manh; vino 
forte rượu mạnh; piatfo for- 
fe món ăn chú lực; cosfitu- 
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zione forte thể chất khỏe; 
Creare una forfe impressio- 
ne gây ấn tượng mạnh mẽ 
2. to, lớn. Una forfte somma 
một món tiền lớn 3. nặng, 
đậm, chắc, bên. Odore for- 
fe mùi năng; fessufo for- 
fe vải chắc 4. giỏi, có khả 
năng. Forfe ïín matematica 
giỏi toán. 

lÏ. pf 1. to, mạnh. Gridare 
forte kêu to; picchiare forfe 
đập mạnh 2. nhanh. Anda- 
re forfe đi nhanh. 

HÍ. đ 1. kẻ mạnh 2. pháo 
đài 3. sở trường 4. (n) mạnh. 


fortezza c pháo đài. Forfezza 
volanfe pháo đài bay. 


fortificare ngở 1. (q) xây công 
sự 2. làm tăng sức, củng cố. 

fortificazione c sự xây công sự 
bảo vệ. 

fortuito tt ngẫu nhiên, tình cờ. 

fortuna c 1. của cải, sự giàu có, 
tài sản. Fare fortuna trở nên 
giàu có 2. vận may, sự may 
mắn, vận mệnh. Avere for- 
tuna gặp may; per fortuna 
may sao 3. (nc) Di fortuna 
dùng tạm thời; albero di 
fortuna (h) cột buôm tạm 
thời; afferraggio di fortuna 
sự hạ cánh khẩn cấp. 


fortunato (f đó, gặp may, may 
mắn. Nưmero fortunato số 
đỏ; persona fortunata người 
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may mắn. 
foruncolo ở mụn, hạch, nhọt. 


forza c 1. sức, sức mạnh, sức 
lực. La forza del venfo sức 
gió; forza Íisica sức mạnh 
vật chất; forza dị volontà 
sức mạnh ý chí; forza pub- 
blïca công an; Ï“unione fa la 
forza đoàn kết là sức mạnh 
2. uy lực, vũ lực. ta forza 
delle leggi uy lực của luật 
pháp; cedere alla forza chịu 
thua vũ lực; per forza (a for- 
za) bằng vũ lực; a forza di 
càng làm thì càng 3. (ví) lực, 
sức. Forza di gravità sức hấp 
dẫn; forza interna nội lực 
4. (sn) lực lượng, quân đội. 
Le fÍorze armate lực lượng 
vũ trang 5. (tht) đi nào, đi 
đi! 

forzare ngở 1. ép buộc, cưỡng 
ép, bắt buộc 2. dùng sức 
mạnh, phá (cửa), bẻ (khóa) 
3. ép (giọng). Forzare lan- 
datura (thể) tăng tốc độ. 

forzato I. t 1. bắt buộc, cưỡng 
chế. Lavori forzati lao động 
khổ sai; marcia forzafa cuộc 
đi quá sức 2. gượng, không 
tự nhiên. Ñ¡so forzafo cười 
gượng. 
Il. đ tù khổ sai. 

(oschịa c mù, sương mù. 


fosco tí 1. tối. Nofte fosca đêm 
tối 2. (b) rầu rĩ. 


fra 


fosforescente ff dạ quang. 

fosforo ở lân, phốtpho. 

fossa c 1. hố. Fossa settica hố 
xí; fosse nasali hốc mũi 2. 
huyệt, mồ. 

fossato_đ hào (quanh lâu đài). 

fossetta c lúm đồng tiền. 

fossile I. tt hóa đá, hóa thạch. 
H. đ vật hóa thạch, vật hóa 
đá. 

fosso đ rãnh. 

foto c ảnh, bức ảnh. Fofo tes- 
sera ảnh hộ chiếu, ảnh thẻ 
học sinh, ảnh giấy chứng 
minh. | 

fotocopia c 1. sự sao chụp 2. 
bản sao chụp. 

fotocopiare ngở sao chụp. 

fotocopiatrice c máy sao chụp. 

fotografare ngd nđ chụp ảnh. 

fotografia c 1. thuật nhiếp ảnh, 
sự chụp ảnh 2. ảnh, bức 
ảnh. Fare fotografie chụp 
ảnh; sviÌluppare fotografie 
rửa ảnh. 

fotografico tt [thuộc] nhiếp ảnh. 
Macchina fotografica máy 
ảnh. 

fotografo đ nhà nhiếp ảnh. 

fotomontaggio ở sự chắp ảnh. 

Ío(osinfesi c sự quang hợp. 


fra gt (x tra) 1. giữa. Fra amici 
giữa bạn bè với nhau; fra 


fradicio 


le due e le tre giữa hai và 
ba giờ 2. trong. fFra tre ore 
trong vòng ba tiếng; fra po- 
C0 nay mai. 

fradicio tt ướt đẫm. Ubriaco fra- 
dicio say bí tỉ. 

fragile tt 1. giòn, dễ vỡ, dễ gãy. 
Fragile come ¡Ï vetro giòn 
như thủy tỉnh 2. mảnh dẻ, 
yếu ớt. Salute fragile sức 
khỏe yếu ớt. 

fragilità c 1. sự dễ vỡ, sự dễ gãy 
2. tính yếu ớt. 

fragola c quả dâu tây. 

fragore đ tiếng âm, tiếng động 
lớn. 

fragoroso tt âm ầm. 

fragrante ¡t thơm ngát, thơm 
tho. 

fraintendere ngở hiểu lầm, hiểu 
sai. 

frammentario tt 1. từng đoạn 2. 
không có mạch lạc, rời rạc. 

frammento đ mảnh, mẩu, đoạn. 

frana c sự lở đất, đất đá sụt lở. 

franare nở 1. lở, sụt lở 2. (b) sụp 
đổ. 

francese I. ( [thuộc] Pháp. 
II. đ 1. người Pháp 2. tiếng 
Pháp. 

íranco I. íf 1. thực thà, thẳng 
thắn. &ísposfa franca câu trả 
lời thẳng thắn 2. miễn cước 
phí. Alerce franca hàng 
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không phải trả cước phí. 
II. đ đồng frăng. 
francobollo ở tem. 
frangente đ 1. sóng vỗ bờ 2. 
tình trang khó khăn cấp 
bách. 
frangia c diểm, tua viễn. 
frangibile tt có thể vỡ. 
franoso ít dễ lở, dễ sụt lở. 


frantumare I. ngđ làm vỡ vụn. 
II. frantumarsi đp vỡ vụn. 


frantumi ở (sn) mảnh vụn, mảnh 
vỡ. Andare ïn franfumi võ 
tan tành. 

frapporre l. ngở đặt vào giữa. 
IÍ. frapporsi đp can thiệp 


vào. 
frase c 1. (nnh) câu 2. (n) tiết 
nhạc. 


fraseologla c ngữ cú. 
frassino đ cây tần bì. 
frastuono đ tiếng ổn ào. 
fratellanza c tình anh em. 


fratello đ anh, em trai. Fraftello 
maggiore anh cả. 


{raternizzare nđ kết thân như 
anh em. 


fraterno íf [thuộc] anh em. 

frattaglie c (sn) cổ cánh, thịt cổ 
cánh. _ 

Írattanto p¡ trong khi chờ đợi, 
trong lúc ấy, đang lúc ấy. 

Írattempo đ Nel frattempo (pt) 
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trong lúc ấy, trong khi ấy. 


frattura c †. (y) chỗ gãy xương 
2. (dc) nếp đứt gãy 3. (b) sự 
gián đoạn, sự chia rẽ. 


fratturare l. ngởđ làm gãy. Fraf- 
furarsi una gamba bị gãy 
chân. 
II. fratturarsi đp gãy. 


fraudolento ít gian lận. 


frazione c 1. (th) phân số 2. 
thôn xóm. - 

freccia c 1. tên, mũi tên 2. mũi 
tên chỉ đường 3. hiệu đèn 
nhấp nháy (ô tô). 

freddare ngở 1. làm lạnh 2. giết 


freddezza c sự lạnh nhạt, lạnh 
lùng. Traffare con freddez- 
za đối xử lạnh nhạt. 

freddo I. tt 1. lạnh, rét, nguội. 
Acqua fredda nước lạnh; 
tempo freddo trời rét; car- 
ne fredda thịt nguội 2. lạnh 
lùng, lạnh nhạt. Accoglien- 
za fredda sự đón tiếp lạnh 
nhạt; a mente fredda bình 
tĩnh. 
H. đ trời rét, sự lạnh, khí 
lạnh. !Ï freddo dell“rinverno 
cái lạnh của mùa đông; a- 
vere freddo cảm thấy lạnh; 
fa freddo trời rét; prendere 
freddo bị cảm lạnh. 


freddoloso ¡tt sợ rét, kém chịu 
rét. 


frequentare 


Íregare l. ngđ †. chà xát, xoa 
bóp. Fregarsi le mani xoa 
tay 2. xoáy, ăn cắp. Ủn la- 
dro gỈi ha fregato ¡Ï por- 
tafoglio một kẻ cắp đã xoáy 
mất ví của nó 3. lừa, lừa bịp. 
Tỉ hanno fregafo người ta 
lừa anh. 

II. fregarsene thøt cóc cần. 
Aie ne frego! tớ cóc cần. 


fregata! c chiến thuyền, tàu khu 
trục nhỏ. 


fregata2 c sự lừa đảo. 
Íregatura x fregata2. 


Ífremere nở run rẩấy. Fremere dị 
collera run lên vì tức giận. 


frenare l. ngd 1. phanh lại, hãm 
lại. Frenare l“auto phanh ô 
tô lại 2. kiểm chế, nén. Fre- 
nare la lingua giữ mỗm giữ 
miệng 
H. nd phanh, hãm (ô tô). 
II. frenarsi đp tự kiểm chế. 

frenata c 1. cú phanh 2. sự hãm 
lại. 

frenetico ft 1. cuồng nhiệt 2. 
đam mê. 

freno ở cái phanh, cái hãm. 
Freno a mano phanh tay; 
meffere un fteno hạn chế. 

frequentare I. ngđ 1. đi đều đặn, 
có mặt đều đặn. Frequen- 
tare la scuola di học đều 
đặn 2. hay lui tới. Freqguen- 
tare la biblioteca hay lui 


Ífrequentato 


tới thư viện 3. giao du (với 
al). 

lÍ. írequentarsi đp lui tới 
nhau. 


Ífrequentato ít đông người lui 
tới. Luogo poco Írequenftatfo 
nơi ít người lui tới. 

frequente ít hay xẩy ra, thường 
xuyên. 

frequenza c 1. sự có mặt đều 
đặn 2. sự dự, sự đi 3. tính 
thường xuyên, tính thường 
hay xảy ra 4. (ví) tần số. 


fresco Ï. tf 1. mát, mát mẻ. Ác- 
qua Íresca nước mát; aria 
fresca khí trời mát mẻ 2. 
mới. Pane fresco bánh mì 
mới; nofizie fresche tin sốt 
dẻo; fresco dị studi mới tốt 
nghiệp 3. tươi. Pesce fresco 
cá tươi 4. còn ướt. Vernice 
fresca sơn còn ướt 5. tươi 
tắn (nước da) 6. khỏe khoắn 
(đoàn quân). 
lÍ. đ 1. khí mát. Fa fresco 
trời mát 2. chỗ mát mẻ. Alef- 
tere qualcuno al fresco (b) 
bỏ tù ai. 

fretta c sự vội vàng, sự hấp tấp. 
Avere fretta di partire hấp 
tấp ra đi; in fretfa vội vàng; 
fai ín fretfa! mau lên! 


frettöloso 0? vội vàng, vội vã. 


friabile tt bở, dễ vụn. Terreno 
friabile đất bở. 
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Íriggere l. ngở rán, chiên. 
HH. nở 1. xèo xèo 2. run rẩy. 


Írigorifero l. íf làm lạnh. 
II. đ máy lạnh, tủ lạnh. 


frittata c trứng tráng. 


frittella c món tẩm bột rán, 
bánh tẩm bột rán. 


fritto Ï. f† rán, chiên. Pafafte frit- 
fe khoay tây rán. 
II. đ món ăn rán. 


frittura c 1. sự rán, cách rán 2. 
thức ăn rán. 

frivolo tt phù phiếm, lông bông. 

Írizionare ngd xoa. 

frizione c 1. sự xoa, sự xoa bóp, 
sự xoa tóc với nước thơm 2. 
(vl) sự mài xát 3. bàn đạp 
côn 4. (b) sự bất hòa. 

Ífrizzante († súi bọt, súủi tăm. 

frodare ngở gian lận, bịp bợm. 

frode c sự gian lận, sự lừa đảo. 

frodo ở sự buôn lậu. Cacciafore 
dị frodo người săn trộm. 

fronda! c 1. nhánh, lá cây 2. bộ 
lá. 

fronda2 c sự chống đối, sự nổi 
loạn. 

frontef c 1. trán. Fronte alta 
trán cao; đỉ fronte đối diện; 
far fronte a đối phó 2. đầu 
3, trước mặt, 


fronte2 đ mặt trận. Andare al 
fronte ra mặt trận; caduto 
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al fronte hy sinh ở chiến 
trường. 


fronteggiare ngd đương đầu, đối 
phó. 

frontespizio đ nhãn sách, tên 
sách. 

frontiera c 1. biên giới 2. (b) 
ranh giới. 

frotta c nhóm, đám đông. 

frottola c sự nói dối. 

frugale tt thanh đạm, tiết kiệm. 

frugare l. ngở lục soát. 
IÍ. nở sục sao, lục lọi. 

fruire nd hưởng, hưởng thụ. 


frullare ngđ dánh. Frullare le 
uova đánh trứng. 


frullatore đ. máy xay trộn thực 
phẩm. 

frumento ở lúa mì. 

frusciare nở kêu xào xạc (lá). 

fruscio đ tiếng kêu xào xạc. 

Ífrusta c roi, roi da. 

frustare ngđ đánh bằng roi, quất 
(ngựa). 

Ífrustrazione c (tâm) tâm trạng 
thất vọng. 

frutta c (sn) 1. quả, trái 2. món 
tráng miệng. 

fruttare †. ngở sinh lợi, sinh lãi. 
Lfinvestimen(o frutterà ¡Í 
đíeci per cenfo đầu tư này 
sẽ sinh lợi mười phần trăm. 
H. nđ sinh lợi, sinh lãi. 


fulcro 


frutteto đ vườn cây ăn quả. 

frutticoltura c nghề trồng cây 
ăn quả. 

fruttifero tf T1. ăn quả 2. có lợi, 
có sinh lợi (đầu tư. 


fruttivendolo đ người bán hoa 
quả. 


frutto đ 1. quả, trái cây. Alberi 
da ífrutfo cây ăn quả; frutti 
di mare hải sản 2. thành 
quả, kết quả 3. lợi tức. 
fruttuoso í† có hiệu quả. 
fucilare ngđ xử bắn. 


íucjle đ súng, súng trường. Fư- 
cile da caccia súng săn. 

fucina c lò rèn, xưởng rèn. 

fuga c 1. sự chạy trốn. Fuga di 
cervelli sự chảy chất xám; 
fuga di capitali sự rút vốn, 
sự đầu tư vốn ra nước ngoài 
2. sự xì. Fuga dị gas sự xì 
hơi 3. (thể) sự bứt lên 4. (n) 
fuga. 

fugạce ít ngắn ngủi, chóng tan, 
phù du. 

fuggiasco đ kẻ chạy trốn, kẻ 
đào tấu. 

fuggire l. nở chạy trốn. Fuggi- 
re di prigione vượt ngục; iÍ 
tempo fugge thời gian vùn 
vụt trồi qua. 
lI. ngủ tránh xa, xa lánh. 


fulcro đ 1. điểm tựa 2. (b) điểm 
cốt yếu. 


fuliggine 


fuljggine c bổ hóng. 

fulminante í(( 1. dữ dội như 
sét đánh 2. rất nhanh, như 
chớp. 

fulminare l. ngở 1. sét đánh 
chết, cho điện giật chết 2. 
giết (bằng súng). 
II. đK trời sét. 
II. fulminarsi đp nổ. La lam- 
padina sĩ è fulminata bóng 
đèn bị nổ. 

fulmine dđ sét. Un fulmine a 


ciel sereno việc rủi ro xảy 
ra bất thình lình. 


fulmineo ff nhanh như chớp. 


fumare Ï. ngở hút thuốc. Fưma- 
re una sigareffa hút thuốc 
lá. 
lÍ. nở 1. tỏa khói, bốc hơi 2. 
hút thuốc. 

fumatore đ người nghiện thuốc, 
người hút thuốc. 

fumetti đ (sn) truyện tranh. 


fumo ở 1. khói. Colonna di fu- 
mo cột khói 2. sự hút thuốc. 
IÏ fumo fa male hút thuốc 
có hai cho sức khỏe 3. hơi. 
l fumi dell“alcol hơi men 4. 
(b) lời hứa hão. Ê solo fumo 
chỉ là lời hứa hão. 

fumoso ít 1. đầy khói, tỏa khói 
2. (b) không rõ ràng, mập 
mờ. 

fune c dây thừng, dây chão. 

funebre ít 1. [thuộc] lễ tang. 
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Carro funebre xe tang 2. (b) 
ảo não. 

funerale ở lễ tang. 

íunesto ít gây tai họa, chết 
chóc. 


fungere nở (vh) dùng để, thay 
cho. 


fungo dđ 1. nấm. Crescere co- 
me ï funghi mọc lên như 
nấm 2. (y) nốt sùi. 


funivia c đường cáp treo. 


funzionare nở hoạt động, vận 
hành, chạy. L“ascensore non 
funziona thang máy không 
hoạt động; /Ï felefono non 
funziona điện thoại hồng. 


funzionario đ ngạch trên, cấp 
cao. 

funzione c 1. chức vụ, chức 
trách. Funzioni dĩ magistra- 
fo chức vụ quan tòa 2. chức 
năng. La funzione del cuo- 
re chức năng của tim; ín 
funzione dang hoạt động 3. 
(th) hàm số. 


fuoco đ 1. lửa. Vigile del fuoco 
lính cứu hỏa; Íưoco dị pa- 
glia (cb) lửa rơm; getfare o- 
lio sul fuoco đổ thêm dầu 
vào lửa; prendere fuoco 
bốc lửa; scherzare col fuo- 
cơ chơi với lửa; aÍ fuoco! 
cháy! cháy! 2. sự bắn. A- 
prire ¡Ï fuoco bắt đầu bắn 
3. (vl) tiêu điểm 4. (bn) lò 
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sưởi, bếp. Cưocere a fuoco 
lento nấu nhỏ lửa. 

fuori Ï. pf ngoài, ở ngoài, ở bên 
ngoài. Cenare fuori ăn tối 
ở ngoài, ăn tối ở nhà hàng; 
andare fuori ra ngoài; far 
fuori giết. | 
lÍ. gf ngoài, ra ngoài. Fuori 
0rario ngoài giờ hành chính; 
fuori servizio bị hỏng; fuori 
posfo không đúng chô; dor- 
mire fuori casa ngủ lang; 
partita fuori casa trận đấu ở 
sân ngoài; Íuori mano xa 
XÔI. 

fuoribordo đ. thuyển có máy 
gắn ngoài. 

fuoriclasse tf đ ngoại hạng. 

fuorigioco ở (thế) lỗi việt vị. 

{uorilegge đ c kẻ cướp. 

fuoriserie Ï. ft ngoại hạng, đặc 
biệt. 
IÍ. c xe ngoại hạng. 

fuoristrada đ xe đi được trên 
mọi địa hình. 

fuoriuscire nở xì ra. lÏ gas fuori- 
esce ga xì ra. 

furbizia c 1. sự nhanh trí 2. sự 
láu cá. 

furbo I. íf 1. nhanh trí 2. (nx) 
láu cá, xảo quyệt. 
lÍ. đ 1. người nhanh trí 2. 
(nx) người láu cá. 

furfante ở tên vô lại. 


futuro 


furgone ở ô tô hòm. 


furia c 1. sự giận dữ. Andare su 
tutte le furie nổi khùng 2. 
sự mãnh liệt. La furia del 
venfo sức mãnh liệt của cơn 
gió; a furia dĩ càng làm thì 


cảng. 
furibondo tt điên tiết, nổi cơn 
thịnh nộ. 


furioso í† †. giận dữ, nổi nóng 
2. mãnh liệt. 

furtivo tf trộm, lén lút. 

furto đ sự trộm cắp. 

fusibile đ cầu chì. 

fusione c 1. sự nấu chảy ra, sự 
nóng chảy 2. sự hợp nhất. 

fuso† ở 1. con suốt hình thoi 2. 
múi. Fuso orario múi giờ. 

fuso2 ff nóng chảy. 

fusoliera c thân máy bay. 

fustigare ngd 1. phạt trượng, 
đánh bằng roi 2. (b) đả kích, 
chỉ trích. 

fusto đ 1. (tv) thân, thân cây 2. 
thùng hình ống (dựng dâu), 
thùng rượu 3. (thgt) người 
khỏe mạnh mập mạp. 

futile tt vô nghĩa, phù phiếm, 
không đáng kể. 

futuro_ [. tf tương lai. 
HH. đ 1. tương lai. Ín fufuro 
mai sau 2. (nnh) thời tương 
lai. 


gabbia c lồng. Gabbia per uc- 
celli lỗng chim; gabbia to- 
racica lỗng ngực. 

gabbiano đ chim mòng biển. 

gabinetto ở 1. văn phòng (bác 
sĩ, bộ trưởng) 2. nhà vệ 
sinh, nhà xí 3. phòng thí 
nghiệm (ở trường học) 4. 
(tc) nội các. 

gapliardo tf cường tráng. 

gaio ff vui, vui vẻ. 

gala đ lịch sự, thanh lịch. Sera- 
ta dị gala dạ hội. 


galante ít 1. lịch sự với phụ nữ - 


2. (nx) nịnh đâm 3. tình tứ. 
Avventura galante chuyện 
yêu đương. 

galantuomo ở người lương thiện. 

galassia c thiên hà. 

galateo đ phép lịch sự. 


galeotto d 1. phu chèo thuyền 
galê 2. tù khổ sai. 


galera c 1. thuyền galê 2. nhà 
tù khổ sai, nhà giam. 

galla c 1. (fv) mụn cây, vết sùi 
trên lá 2. (nc) A galla (pt) 
nổi lên mặt nước; venire a 
galla (b) lộ ra. 

galleggiante I. ít nổi. 
II. đ 1. cái phao 2. phao 
cầu. 

galleggiare nở nổi, nổi lên mặt 
nước. 

galleria c †1. đường hầm 2. nhà 
trưng bày (đồ mỹ thuật), 
phòng trưng bày 3. đường 
có mái che (cho người di 
bộ) 4. (sk) ban công. 

galletto đ gà trống non. 

gallina c (đh) gà, gà mái. 

gallo đ (đh) gà trống. 

gallone ở 1. (q) lon, quân hàm 
2. galông (do lường). 

galoppare nđ phi nước đại. 
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galoppo ở nước phi (ngựa). 


gamba c 1. chân, cẳng. Acca- 
vallare le gambe bắt tréo 
chân; darsela a gambe vắt 
chân lên cổ mà chạy 2. (b) 
chân. Le gambe del tavolo 
chân bàn. 


gamberetfto đ con tôm. 

gambero ở 1. câu tôm 2. tôm 
sông. 

gamberone ở tôm he. 

gambo ở cuống, cọng. 

gamete ở (sh) giao tử, phôi tử. 


gamma c 1. (n) thang âm, gam 
2. thang (màu). 


ganascla c (gp, kỹ) hàm. Gana- 
scia dĩ freno má phanh. 
gancio đ 1. cái móc, cái mắc 2. 
(thể) cú móc (quyền Anh). 
ganghero ở bản lễ (cửa). Uscire 
dai gangheri nổi nóng. 
ganglio đ (gp) hạch. Ganglio 
nervoso hạch thần kinh. 
gangrena x cancrena. 


gara c cuộc thi dấu. Gara di 
nuofo cuộc thi bơi; øara 
d“appalto cuộc bỏ thầu. 


garage d nhà xe. 
garante ở người bảo đảm, người 
bảo lãnh. 


garantie ngd bảo đảm, bảo 
lãnh. 


garanzla c †1. sự bảo đảm, sự 


gatto 


bảo lãnh 2. vật bảo đảm, 
giấy bảo đảm. 

garbato tí lịch sự, nhã nhăn. 

garbo ở 1. tính nhã nhặn 2. vẻ 
duyên dáng. 

gareggiare nở dua, dua tranh. 

gargarismo đ thuốc súc miệng, 
sự súc miệng. 

garofano đ hoa cẩm chướng. 

garza c (y) gac. 

garzone ở chú bé phụ việc (ở 
cửa hàng). 

gas đ †. khí, khí đốt. Gas com- 
presso khí nén; gas raro 


khí hiếm 2. ga. Fornello a 
øas bếp ga. 

gasato ft có ga. Bevanda gasa- 
ta đồ uống có ga. 

gasdotto ở ống dẫn khí. 


gasolio đ dầu gazoin, dầu điê- 
zen. 


gassoso íf [thuộc] khí. Sfafo gas- 
soso thể khí. 


øastrico ít [thuộc] dạ dày. Sưc- 
co øasfrico dịch vị. 


gastrite c bệnh viêm dạ dày. 


gastronomija c nghệ thuật ăn 
ngon, sự sành ăn. 


gatta c con mèo cái. Una gaffta 
da pelare (b) một công việc 
bạc bẽo. 

gattabuia c (thgt) nhà tù. 

gatto đ con mèo. C”erano quat- 


gattopardo 


tro gatf[ chỉ có ít người. 
gattopardo đ mèo rừng châu 
Phi, mèo rừng Nam Mỹ. 
gazza c (dh) chim ác là. 
8azzarra c tiếng ổn ào, cảnh 
om sòm huyện náo. 


gazzella c linh dương gazen. 


gazzetta c tờ báo. Gazzetfa uf- 
ficiale công báo. 


gelare I. ngởđ làm rét cóng, làm 
cóng. 
II. nđ đông, đóng băng. H 
lago è gelato hỗ đã đóng 
băng; ín questa stanza sĩ 
gela trong phòng này rét 
cóng. 

gelaterla c tiệm bán kem. 

gelatina c gelatin. 


gelato I. tf 1. bị đóng băng 2. 
rét cóng. 
II. đ kem, kem nước đá. 

gelido tí †. băng giá, rét thấu 
xương, đông đặc 2. (b) lạnh 
lùng. 

gelo đ 1. sự đông giá, thời tiết 
đông giá 2. trời rét lắm 3. 
(b) sự lạnh lùng. 

gelosia c †. lòng ghen tuông, 
máu ghen 2. lòng ghen tị, 
lòng ghen ghét. 

geloso t† 1. ghen tuông, hay 
ghen. Mloglie gelosa người 
vợ hay ghen 2. ghen ghét, 
ghen tị 3. tha thiết bảo vệ. 
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Geloso della propria vita 

privata tha thiết bảo vệ 

cuộc sống riêng của mình. 
gelso đ (tv) cây dâu tằm. 


gelsomino đ cây hoa nhài. Tè 
al gelsomino' trà ướp nhài. 


gemellaggio đ sự kết nghĩa (hai 
thành phốt. 

gemello I. tt 1. sinh đôi. Frafelfi 
gemell anh em sinh đôi 2. 
cặp đôi, ghép đôi (giường). 
HH. đ 1. trẻ sinh đôi 2. (sn) 
khuy măng sét. 

gemere nở 1. rên rỉ, than vãn 
2. cọt kẹt, kẽo kẹt. 

gemito ở sự rên rỉ, tiếng rên rỉ. 


gemma c 1. viên ngọc 2. chổi, 
nụ, lộc. 

gendarme ở hiến binh. 

gene ở gen. 

genealogia c khoa gia phả học, 
phả hệ, gia phả. 

generale1 {. tf 1. chung. Ín ge- 
nerale nói chung; Fopinio- 
ne generale ý kiến chung; 
2. tổng. Sciopero generale 
tổng bãi công; console ge- 
nerale tổng lãnh sự; ele- 
zioni generali tổng tuyển 
cử. 
HH. đ cái chung, cái tổng 
quát. 


generale2 đ (q) tướng. 
generalità c 1. sự phổ thông, 


tính cách chung 2. phần 
lớn 3. (sn) họ tên và địa chỉ 
(của a!). 


generalizzare ngở 1. phổ cập, 
phổ biến 2. tổng quát hóa. 

generare ngở 1. sinh, đẻ ra 2. 
phát, phát ra (điện). 

generatore Ï. :f sinh, phát sinh. 
II. đ máy phát điện. 


generazione c 1. sự sinh ra, sự 
phát sinh 2. thế hệ, đời. 

genere ở 1. loại, loài, thứ, hạng. 
lÏ genere umano loài người; 
gente di ogni genere người 
đủ mọi hạng; in genere 
thông thường 2. hàng, vật 
phẩm. Generi di consumo 
hàng tiêu dùng 3. cách. Œe 
nere di vifa cách ăn ở 4. 
thể loại (nghệ thuật, văn 
hóa) 5. (nnh) giống. Gene- 
re femmiinile giống cái. 

generico l. tt chung, mơ hồ. Afe- 
dico generico bác sĩ đa 
khoa. 
II. đ cái chưng. 


genero đ con rể. 

generosità c 1. sự rộng lượng 2. 
tính hào phóng. 

øeneroso íf 1. rộng lượng, quảng 
đại 2. rộng rãi, hào phóng. 
_Terra generosa đất màu 
mỡ phì nhiêu. 

genetica c di truyền học. 

gengiva c lợi (răng). 
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geniale :f thiên tài, lỗi lạc, xuất 
chúng. 

genialità c tính thiên tài. 

genio! ở 1. thần thánh 2. thiên 
tài, bậc kỳ tài. Poeta dĩ ge- 
nio nhà thơ thiên tài 3. 
người thiên tài, người anh 
tài 3. tính thần, đặc tính. !ƒ 
genio di una lingua tình 
thần của một ngôn ngữ 4. 
sự ham thích. Andare a øe- 
nio thích. 


gẹnio2 ở (q) công binh. 
genitale I. tt [thuộc] sinh dục. 
H. đ (sn) cơ quan sinh dục. 


genitjvo l. tt (nnh) sở hữu. 

HÍ. đ (nnh) cách sở hữu. 
genitore đ (sn) cha mẹ. 
gennaio đ tháng giêng, tháng 

một. 
genocidio ở tội diệt chủng. 
gente c †. người. Gente dĩ ma- 

re người di biển; cè mol- 
la genfe có nhiều người 

2. quần chúng 3. người ta, 

thiên hạ. 
gentile tt 1. tử tế, lịch sự, có 

lòng tốt 2. thưa, thân mến 

(viết trong thư). Gentile Sĩ- 

gnore Thưa Ngài. 
gentilezza c lòng tử tế, lòng tốt, 

sự lịch sự. 
gentiluomo ởđ 1. người quý phái 
2. người hào hoa phong 


genuino 


nhã. 

genuino íf 1. chính cống, thật, 
xác thực 2. tự nhiên. 

geofjsica c khoa địa vật lý. 

geografla c khoa địa lý, địa lý 
học. Geografia economica 
địa lý kinh tế. 

geografico íf [thuộc] địa lý. Car- 
ta geografica bản đồ địa lý. 

geologia c khoa địa chất, địa 
chất học. 

geometria c hình học. 

geometrico íf [thuộc] hình học. 

geopolitica c khoa địa chính trị. 

geranio đ loại cây mỏ hạc. 

gerarchia c hệ thống cấp bậc, 
thứ bậc, tôn tỉ. 

gerente đ c viên quản lý. 

gergo ở tiếng lóng. 

geriatria c lão khoa, khoa bệnh 
tuổi già. 

germe ở 1. phôi 2. căn nguyên, 
mầm bệnh, vi trùng. Ger- 
me patogeno mầm gây 
bệnh. 

germinare nđ nảy mầm. 

germogliare nđ đâm chổi, nảy 
mầm. _ 

germoglioồ đ mẫm cây, chổi, 
nụ, lộc. Germoglio dĩ soia 
giá đậu tương. 


gerogliico đ chữ viết tượng 
hình. 
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gerundio đ động danh từ. 

gesso đ 1. đá phấn 2. phấn 
[viếtÌ 3. thạch cao. Afetffe- 
re iÏ gesso (y) bó thạch cao 
4. tượng thạch cao. 


gestante c người đàn bà có 
mang. 

gestazione c 1. sự có mang, sự 
có chứa 2. sự thai nghén. 


gesticolare nđ làm điệu bộ, 
khoa chân múa tay. 

gestionale :f [thuộc] quản lý. 

gestione c sự quản lý. 

gestire ngởđ quản lý. 

gesto đ cử chỉ, điệu bộ. 

gestore đ viên quản lý. 

gesuita đ thầy tu dòng Tên. 

gettare l. ngở 1. ném, đổ, liệng, 
quảng, vứt. Geffare un sas- 
sơ ném một hòn đá; gef- 
fare via quẳng di; gettare 
nella paf(umiera vứt vào 
sọt rác 2. bắc, quăng, thả, 
văng. Geffare le refï quăng 
lưới; geftare l“ancora thả 
neo; øeffare un ponfe bắc 
một chiếc cầu 3. (nc) Get- 
tare la spugna (b) chịu thua; 
geffare luce su un fat(o sol 
sáng một sự việc; geffare 
uno sguardo đưa mắt nhìn. 
II. nđ dâm chỗi. 
HH. gettarsi đo 1. đổ vào 
(sông) 2. nhảy vào, lao vào. 


gettata c 1. đê chắn sóng 2. sự 
đúc, khuôn đúc 3. tâm, tầm 
đạn. 

gettito đ số thu, thu nhập. 

getto đ 1. sự ném, sự quăng 2. 
sự phát ra, sự phun ra, tia 
nước 3. (v) chổi, mầm 4. 
(thể) sự ném (tạ). 


gettone ở thẻ kim loại. Geffo- 
ne telefonico thẻ kim loại 
để gọi điện thoại. 

gheriglio đ cùi óc chó (hồ đào). 

ghẹtto ở 1. khu người Do Thái 
2. (b) khu phân biệt. 


ghiacciaio đ sông băng. 

ghiaccio đ nước đá, băng. 

ghiaia c rải sỏi. 

ghianda c (tv) quả sồi. 

ghiandola c (gp) tuyến. 

ghigliottina c máy chém. 

ghiotfo (f háu ăn, tham ăn. 

ghiottone đ người háu ăn, kẻ 
tham ăn. 

ghirlanda c tràng hoa, vòng hoa. 


ghịiro đ chuột sóc. Dormire co- 
me un ghiro ngủ như đen. 

ghịsa c gang. 

già 1. đã, rồi, đã... rồi. Ho già 
mangiafo tôi ăn rồi; già che 
sei qui vì anh đang ở đây 
2. (nv) chưa. F già parfito? 
nó đi chưa? 3. nguyên, ngày 
xưa. Ciftà Ho Chỉ Minh già 


793 


gibbone 


Saigon Thành phố Hồ Chí 
Minh xưa là Sài Gòn. 
giạcca c áo vét (dàn bà), áo vét 
tông (đàn ông). Giacca a 
venfo áo gió. | 
giacente tí 1. tổn kho (hàng) 2. 
còn lưu lại, không người 
nhận (thư). 

giacenza c 1. hàng hóa trong 
kho, hàng hóa không bán 
được 2. sự chưa lĩnh. Pacco 


in giacenza bưu kiện chưa 
lĩnh. 


giacere nđ` nằm. Giacere in- 
fermo nằm ốm; qưi giace 
nơi đây an nghỉ (trên bia 
mộ). 

giacimento đ mỏ, khoáng sản. 

giacinto ở (tv) huệ dạ hương. 

giada c ngọc bích. 

giallo I. tt vàng. Colore giallo 
màu vàng; romanzo gial- 
lo truyện trinh thám; fñim 
giallo phim trinh thám. 
lÍ. đ 1. màu vàng 2. tiểu 
thuyết trinh thám. 

giara c cái chum, cái thống. 

giardino đ vườn. Giardino đm- 
fanzia vườn trẻ; giardino 
pubblico công viên; giardi- 
no botanico vườn bách 
thảo. 

giavellotto đ cái lao. 

gibbone ở (dh) con vượn. 


øigante 


gigante đ người khổng lồ. 
gigantesco f khổng lồ, kếch xù. 
ginecologia c phụ khoa. 


ginecologo đ thầy thuốc phụ 
khoa. 

ginepro đ (fv) cây bách xù, cây 
đỗ tùng. 

ginestra c (tv) cây đậu kim, hoa 
đậu kim. 

ginnastica c thể dục. 

ginocchio đ đầu gối. In ginoc- 
chio quỳ gối. 

ginseng ở (tv) cây nhân sâm. 

giocare l. nở 1. chơi. ! bambi- 
nỉ giocano in giardino trẻ 
chơi trong vườn 2. đánh, 
chơi. Œiocare a scacchi 
chơi cờ, đánh cờ; øiocare a 
carte đánh bài; giocare ai 
cavalli dánh cá ngựa; gfo- 
care đ⁄azzardo đánh bạc 
3. (thể) chơi, đánh, đá. 
II. ngd 1. dánh. Giocare 
una carta (cb) ra quân bài 
2. đánh cuộc, đánh bạc. 
Giocarsi la vita liều mạng. 

giocatore đ 1. người chơi (cờ, 
bài) 2. (thể) cầu thủ. Gio- 
catore di calcio cầu thủ 
bóng đá 3. người đánh bạc. 


giocattolo đ đồ chơi. 
giocherellare nd chơi với. 


giọco ở 1. trò chơi. fÍ gioco del 
calcio trò chơi bóng đả 2. 
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sự chơi. Œ/oco d”azzardo 
cuộc đánh bạc 3. ván (quần 
vợt) 4. (ký) sự lỏng, sự rơ 
5. (nc) Gioco scenico tác 
dụng trên sân khấu; gioco 
di parole lối chơi chữ; fare 
¡Ï doppio gioco lá mặt lá 
trái; enfrare ¡in gioco bắt 
đầu hoạt động; iÏ gioco non 
vale la candela việc lầm 
lợi chẳng bõ công. 

giocoliere ở người làm trò tung 
hứng. 

giocondo ít vui sướng, tươi cười. 

giogo đ cái ách (bò). IÏ giogo 
del colonialismo (b) ách 
thực dân. 

gioia c sự vui sướng, sự vui 
mừng. 

gioielleria c 1. nghề làm đồ kim 
hoàn 2. tiệm kim hoàn. 

gioiello đ ngọc, đá quý, đồ kim 
hoàn, đồ nữ trang. 

gioioso ff vui mừng, hân hoan. 

giornale ở 1. báo, tờ báo. Arfi- 
colo dị giornale bài báo; 
giornale illustrato báo ảnh; 

giornale radio báo truyền 
thanh 2. nhật ký. Libro 
giornale số nhật ký; gior- 
nale di bordo nhật ký hàng 
hải. 

giornaliero tf hàng ngày. 

øiornalismo ở nghề làm báo. 

giornalista đ nhà báo. 
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giornalistico tt [thuộc] báo chí. 

giornata c †. ngày. L“inftera gior- 
nafa cả ngày; giornata ín- 
ternazionale della donna 
ngày Quốc tế Phụ nữ; ví- 
vere alla giornatfa sống lần 
hồi 2. tiền lương công nhật. 

giorno đ 1. ban ngày. Giorno e 
noffe ngày và đêm; di gior- 
no ban ngày 2. ngày. Ogni 
giorno hàng ngày, tất cả 
các ngày; giorno lavorati- 
vo ngày công; giorno Íeria- 
le ngày thường; giorno fe- 
sfivo ngày hội, ngày lễ; uno 
di questi giorni một ngày 
nào đó; che giorno è og- 
gi? hôm nay là ngày mấy? 
3. hôm. L“affro giorno hôm 
nọ, hôm trước; aspeffo da 
due giorni tôi chờ đã hai 
hôm rồi 4. thời kỳ. AÍ gior- 
no d“oggi thời buổi này. 

øiostra c Ï. vòng quay ngựa gỗ 
2. (Ís) cuộc cưỡi ngựa đấu 
thương. 


giostrare nở †1. (Ís) cưỡi ngựa 
đấu thương 2. (b) biết cách 
xoay XỞ. 

giovane I. ít 1. trẻ, trẻ tuổi. Gỉo- 
vane efà tuổi trẻ 2. non. 
Albero giovane cây non; 
morire giovane chết non 
3. (ð) non trẻ, trẻ tuổi. PAe- 
se giovane quốc gia trẻ; 
giovane di spirifo trí óc còn 


girare 


non nớt. 
H. đ thanh niên. 


giovanile tf trẻ trung, trẻ tuổi. 
Opere giovanili những tác 
^? + A“ + ` 
phẩm viết lúc còn trẻ. 
giovanotto đ thanh niên. 


giovare l. nđ có ích, có lợi. Gfo- 
vare alla salute có lợi cho 
sức khỏe. 

II. nở đk có ích. A che gio- 

va arrabbiarsi? nổi giận có 

ích gì? 

IIÍ. giovarsi đp lợi dụng. 
giovedì đ ngày thứ năm. 
gỉoventù c 1. tuổi thanh niên, 

A?- kẻ ^?‹ ^ Ẩ 
tuổi trẻ, tuổi xuân 2. tầng 
lớp thanh niên. 

gioviale tt vui tính, vui nhộn. 
giovinezza c tuổi thanh niên, 
tuổi trẻ, tuổi xuân. 
giradjschi đ máy quay đĩa. 
giraffa c (đdh) hươu cao cổ. 


giramondo đ người đi khắp thế 
giới. 

girare Ï. ng †. xoay, quay, văn. 
Girare il capo quay đầu; 
girare un fiÏm quay một 
phim 2. đi khắp. Girare ¡Í 
mondo đi khắp thế giới 3. 
(tm) chứng thực đằng sau 
(séc). 
II. nđ 1. xoay, quay. La fer- 
t2 gi!2 in(ornn0 4Í (ola quả 
đất quay xung quanh mặt 
trời; mỉ gira la testa tôi thấy 


girasole 


chóng mặt 2. đi về, ngoặt, 
quay, rẽ. Girare a desfra rẽ 
sang phải 3. đi bộ, đi dạo. 
II. girarsi đp †1. ngoảnh, 
quay 2. trở mình, vặn mình 
(trên giường). 

girasole đ cây hướng dương. 


girata c 1. sự đi dạo 2. sự phi 
chứng thực ở mặt sau (séc). 

giravolta c vòng xoay tròn. 

girevole tf quay vòng, xoay. Pon- 
te girevole cầu quay. 

giro đ 1. vòng. Fare ¡Ï giro del 
mondo đi vòng quanh thế 
giới 2. cuộc đi dạo 3. (thể) 
vòng chạy, vòng dua 4. giới, 
nhóm 5. (nc) Giro turistico 
cuộc đi tham quan; giro 
della morte nhào lộn; giro 
di parole câu nói vòng; neÍ 
giro di tre mesi trong ba 
tháng; a giro di posfa qua 
chuyến thư về; prendere 
n giro nhạo báng. 

giroconto đ sự chuyển khoản. 


girone ở 1. (thể) cuộc đấu vòng 
2. (vh) vòng. 
gironzolare nđ đi chơi rong. 
girotondo ở điệu nhảy vòng tròn 
(trẻ em). 
girovagare nở đi lang thang. 
girovago Ì. /? dì lang thang. 
II. đ người đi lang thang. 
gia c 1. cuộc du ngoạn 2. sự di 
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dạo, cuộc dạo chơi. 

gitano tt dân gipxI. 

gittata c tầm, tầm bắn. 

giù pt 1. xuống, ở dưới. Guar- 
dare giù nhìn xuống; scen- 
dere giù di xuống 2. (nc) 
Buttare giù phá hủy; but- 
tarsỉ già nắn lòng, tự bôi 
nhọ; viene giù un“acqua! 
mưa như trút nước; Ïa cosa 
non mỉ va giù tôi không 
chịu được việc ấy; giù le 
man! bỏ tay ra! 

giubbotto đ áo bờ lu dông. 

giudicare l. ngđ 1. phán xét, 
phán đoán, xét đoán 2. (Íp) 
xét xử, phán xử. Giudica- 
re un criminale xét xử tội 
pham 3. xét thấy, cho rằng, 
nghĩ là. 
Il. nđ xét xử, xét đoán. 

giudice đ 1. thẩm phán, quan 
tòa 2. người phán xử, trọng 
tài. 

giudiziario (f [thuộc] tư pháp. 
Inchiesta giudiziaria điểu 
tra tư pháp. 

giudjzio đ 1. sức phán đoán, óc 
suy xét. A mỉo giudizio theo 
phán doán của tôi; denti 
del giudizio răng khôn 2. ý 
kiến 3. sự xét xử, bản án. 
Cilar© ! gj/UdJzi0 đòi ra 
hầu tòa. 

giudizioso tf có suy xét, sáng 
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suốt, chí lý. 

giugno ở tháng sáu. 

giumenfa c ngựa cái. 

giunca c (h) thuyền mành, ghe. 

giụnco ở (tv) cây bấc. 

giụngere nở đến, tới, đi đến, đặt 
tới. Giungere a una conclu- 
sione đi tới một kết luận; 
giungere a dire che di tới 
chỗ nói rằng. 

giungla c rừng rậm, rừng nhiệt 
đới. 

giunta† c hội đồng thị chính, ủy 
ban hành chính. 

giụnta2 c phần thêm. Per giun- 
fa thêm nữa. 

giụnto đ mối ghép, chỗ nối. 

giuntura c (gp) khớp xương. 

giuramento ở lời thể, lời tuyên 
thệ. Fare un giuramento 
tuyên thệ. 

giurare ngở nở thê, tuyên thệ. 

giurja c 1. (Íp) ban hội thẩm 2. 
hội đồng giám khảo. 

giuridico tt [thuộc] pháp lý. 

giurisdizione c 1. (Íp) quyền xét 
xử, quyền tư pháp 2. phạm 
vi, quyền hạn. 

giurisprudenza c khoa luật, luật 
học. 

giurjsta đ c luật gia, nhà luật 
học. 

giustificare l. ngở 1. bào chữa, 


globo 


biện bạch 2. chứng minh 
là đúng. 
lÍ. giustificarsi đp tự bào 
chữa. 

giustjzia c 1. sự công bằng 2. 
công lý, tổ chức tư pháp, 
quyền tài phán. Adinistero 
di Grazia e Giusfizia Bộ tư 
pháp. 

giustiziere đ đao phù, người 
hành hình. 

giusto I. ft 1. công bằng 2. đích 
đáng, thích đáng 3. chính, 
chính xác 4. đúng, đúng 
đắn. 
HH. pt đúng, chính xác. Giư- 
sío in tempo đúng lúc. 
II. đ 1. người công minh 
chính trực 2. cái công bằng. 

glaciale tt băng giá. Periodo 
glaciale thời kỳ giá băng; 
accoglienza giaciale cuộc 
đón tiếp lạnh lùng. 

gladiatore đ đấu sĩ. 

glil mt (gđ) các, những. GÏi stu- 
denfi những sinh viên. 

gli2 dtd (gđ) với nó (hắn, anh 
ấy), cho nó (hắn, anh ấy). 
GIỉ ho parlato tôi đã nói 

_ với hẳn. 

glicerina c glixêrin. 

globale tt toàn cầu. Villfaggio 
#lobale làng toàn câu, 

glọbo đ quả cầu, cầu. Gfobo o- 
culare nhãn cầu; globo ter- 


globulo 


restre quả đất. 

globulo ở huyết cầu. Globulo 
rosso hông câu. 

gloria c sự vinh quang, danh 
tiếng. Coprirsi dị gloria đây 
vinh quang; lavorare per Ía 
gloria làm việc không có 
lương. 

gÌorioso ff vinh quang, vẻ vang. 

glossario đ bảng chú giải, thuật 
ngữ. 

glụteo đ (øgp) mông. 

gnocco ở (bn, sn) món nhoki. 

gobba c cái bướu. Gobba di 
cammello bướu lạc đà. 

gobbo Ï. tf gù lưng. 
IÍ. đ người gù lưng. 

øọccia c giọt. Goccia a øoccia 
từng giot; somigliarsi come 
due gocce d”acqua giống 
nhau như dúc. 

goccio ở tý, chút xíu. Bere un 
goccio dĩ vino uống một tý 
rượu nho. 

gocciolare nđ chảy nhỏ giọt. 

goccioljo ở sự chảy nhỏ giọt. 

godere I. nở 1. (Íp) hưởng, được 
hưởng. Godere dị un dirit- 
to hưởng một quyền lợi 2. 
được, có. Godere dị buo- 
na salute có sức khỏe tốt 3. 
thích thú, vui mừng. 
H. ngở 1. khoái, thích thú 
2. lợi dụng. 
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gol đ bàn. Segnare un gol làm 
bàn. 

gola c 1. họng. Alal dị gola dau 
họng; fare gola làm cho 
thèm 2. (đi) hẻm núi, khúc 
sông hẹp. 

golío đ vịnh. 

goloso tt tham ăn. 

gomitata c cái đánh khuỷu tay. 

gomito ở khuỷu tay. A gomifo 
có hình khuỷýu; alzare ïÏ go- 
mifo nốc nhiêu rượu. 

gomitolo đ cuộn. Gomitolo di 
lana cuộn len. 


gomma c 1. chất gôm 2. cao su, 
gôm 3. cái tẩy 4. lốp (xe). 

gøommapiuma c cao su mút. 

gondola c thuyền gông đôn. 

gonfiare l. ngở 1. làm phình ra, 
làm phồng lên, làm nở ra, 
bơm phồng. Gonfiare u- 
na gomma bơm lốp xe 2. 
(b) thổi phông. Gonfiare ¡ 
prezzi tăng giá một cách 
giả tạo. 
IÏ. gonfiarsi nở tđ sưng lên, 
phổng lên. 

gonfio († 1. sưng, sưng phồng. 
Occhi gonfi mắt sưng 2. 
đây, phông (portafoglio) 3. 
bơm phồng, phồng lên (lốp 
xe, bóng). 


gong dđ chiêng. 
gọmna c váy. 
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gorgo đ xoáy nước. 

gorgogliare nở róc rách (suối). 

gorilla đ con khỉ đột. 

gotico ít 1. theo kiến trúc gôtic, 
2. theo kiểu chữ gôtic. 

gotfa c (y) bệnh gút, bệnh thống 
phong. 

governante† c 1. bà quản gia 2. 
CÔ gia sư. 

governante2 đ (ct) người cai trị, 
người cầm quyền. 

governare ngởđ 1. cầm quyền, 
cai trị 2. lái (tàu). 

øovernatore đ thống đốc. 

governo đ chính phủ, nội các. 

gozzo ở 1. (y) bướu cổ 2. (thgt) 
họng. 

gracile ít ốm yếu, gầy còm. 

gradasso đ người khoác lác. 

gradazione c 1. sự tăng dần, 
mức độ tăng dần 2. sự độ. 

gradevole ít thích thú. 

gradimento ởđ sự ưa thích, sự 
thích thú, sự hài lòng. 

gradino đ bậc. Gradini della 
scala bậc cầu thang. 


gradire ngở 1. vui lòng nhận, 
nhận. Gradire un regalo 
vui lòng nhận một món 
quà; gøradisca distinti saluti 
xin ngài nhận lời chào trân 
trọng 2. muốn, ước mong. 
Gradisci un caffè? anh có 


grammo 


muốn một tách cà phê 
không? 
grado! ở sở thích. Dĩ buon gra- 
do vui lòng. 

grado2 đ 1. cấp. Scuola di se- 
condo grado trường cấp 
hai; grado comparativo cấp 
so sánh; essere ïín grado 

di có thể, có khả năng 2. 

độ (góc, rượu, nhiệt) 3. (th) 

bậc. 
graduale í tuần tự, dần dần, từ 
từ. 
graduatoria c bảng xếp hạng. 
graffa c 1. cái cặp, cái cài giấy 

2. dấu ngoặc. 
graffare ngd cài, móc. 
grafflare I. ngđ cào, làm xước 

da. 

HH. graffiarsi đp xước da. 
graffio đ vết xước, vết cào xước. 
grafia c cách viết, dạng chữ (của 

một người). 
grafica c nghệ thuật tạo hình, 

nghệ thuật hình họa. 
grafico 1. tt 1. [thuộc] đồ thị 2. 

(nt) tạo hình. 

II. đ 1. đồ thị, biểu đồ 2. 

nhà tạo hình. 
grammatica c ngữ pháp. 
grammaticale tf [thuộc] ngữ 

pháp. 
graạmmo ở (kỹ) gam (đơn vị đo 
lường). 


gramo 


gramo ít gầy gò, buồn khổ. 

grana! c 1. thớ 2. (b) mối phiền 
hà. Avere delle grane gặp 
phiền hà; piantare grane 
gầy phiền hà. 

grana2 c (thgt) tiền. 

grana3 đ phomát pacma. 


granaio đ †1. vựa lúa mì, kho lúa 
mì 2. gác trên cùng. 


granata† c lựu đạn. 
granata2 c cái chổi. 
granata3 c quả lựu. 


granchio đ con cua. Prendere 
un granchio sai lầm ngó 
ngẩn. 
grande I. íf 1. lớn, to lớn, to. U- 
na grande ciftà một thành 
phố lớn; ưn grande scritto- 
re một nhà văn lớn 2. nhiều 
tuổi hơn. È più grande dị 
me anh ta hơn tuổi tôi 3. 
cao 4. (nc) Un gran furfan- 
te thằng đại bợm; ưn gran 
bugiardo kẻ nói dối vô độ; 
¡in grande vói quy mô lón; 
non vale un gran che cái 
đó không đáng bao nhiêu. 
HH. đ 1. người lớn 2. nhà 
quý phái. 
grandezza c 1. sự to lớn 2. tính 
cao thượng, tính vĩ đại. 
Œrandezza d2n/no tâm 
_hồổn cao thượng 3. (th) đại 
lượng 4. độ lớn, cỡ, khổ. 
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grandine c mưa đá. 

grandioso tt hùng vĩ, vĩ đại. - 

granello đ hạt. Granello di sab- 
bĩa hạt cát. 

granito đ đá gra-nit, đá hoa 
CƯƠơng. 

grạno ở 1. lúa mì 2. hạt, hột. 
Grano dĩ pepe hột tiêu. 

granoturco ở ngô. 

granturco x granoturco. 

grappa c rưdu bã nho. 


grappolo đ chùm. Ủn grappolo 
đuva một chùm nho. 

grassaggio ở sự bôi dầu mö. 

grassetfo l. tt đậm. 
II. đ chữ nét đậm. T;7tolo 
síampato in grassetfto đầu 
đề ¡in chữ đậm. 

grasso Ì. ít 1. béo. Cib¡ grassi 
thức ăn béo; pianfa grassa 
cây phị nước; capelli gras- 
sỉ tóc bôi dầu 2. có dầu, 
có mỡ 3. mầu mỡ, phong 
phú. 
II. đ 1. mỡ, chất béo 2. thịt 
mỡ 3. dầu mỡ, dầu nhờn. 


grassoccio ft 1. béo tròn 2. mũm 
mĩm. 

grata c chấn song, lưới sắt. 

gratjccio đ lưới mắt cáo, rèm 
mắt cáo. 

graticola c vỈ, cặp nướng chả. 

gratifica c tiền thưởng. 


GIỀN 


gratificare ngd 1. thưởng, cấp 
(tiền thù lao) 2. làm thỏa 
lòng. 

gratis pí miễn phí, không phải 
trả tiền. 

gratitudine c lòng biết ơn. 

grạto ít biết ơn. 

grattacielo đ nhà chọc trời. 


grattare |. ngở T1. gãi. Graftarsi 
¡Ï capo gãi đầu gãi tai (lúng 
túng) 2. cạo (sơn) 3. (thgt) 
ăn cắp, ăn cắp vặt 4. (thøt) 
xát, nạo. 
H. grattarsi đD gãi. 


grattugia c bàn xát, cái nạo. 


grattugiare ngởd nạo. Gratfugia- 
re IÏÌ formaggio nao pho- 
mát. 

gratuito (f 1. [thuộc về] sự miễn 
phí, không mất tiền, không 
lấy tiền 2. vô cớ, không 
bằng cứ. 

grave Ï. tf 1. trầm trọng, năng, 
nghiêm trọng. Mlalattia gra- 
ve bệnh năng; siftuazione 
grave tình thế nghiêm trọng 
2. trang nghiêm. Tơno gra- 
ve giọng trang nghiêm; ac- 
cento grave dấu huyền 3. 
khó chịu. 
lÌ. ở (vf) vật nặng. 

gravidanza c sự có thai, sự có 
chửa, sự có mang. 


gravità c 1. (ví) trọng lực. Cen- 
tro dĩ gravità trọng tâm 2. 


øremire 


tính nghiêm trọng, tính 
trầm trọng 3. tính nghiêm 
trang. 


gravitare nởđ 1T. quay, xoay 
(hành tinh) 2. (b) bị hút về. 

gravoso íf nặng nề, khó nhọc. 

grazia c 1. vẻ duyên dáng, kiều 
diễm 2. sự chiếu cố, sự 
trọng đãi. Essere nelle gra- 
zie di qualcuno được ai 
chiếu cố 3. sự ân xá. Con- 
cedere la grazia ân xá 4. 
lòng biết ơn. 

grazie I. đ lời cảm ơn. 
[I. øt nhờ có. Grazre al tuo 
aiufo nhờ có sự giúp đỡ của 
anh. 
IH. th cảm ơn. Tanfe gra- 
zie! cảm ơn lắm! 

grazioso ít kiều diễm, duyên 
dáng. 

greco Ï. ff [thuộc] Hy lạp. 
H. đ 1. người Hy lạp 2. 
tiếng Hy lạp. 

gregge ở †. đàn cừu 2. (nx) đám 
đông. 

greggio I. ít thô, chưa tỉnh chế. 
Petrolio greggio dầu thô. 
HH. ở dầu thô. 

grembiule ở cái tạp dê. 

grembo ở 1. lòng 2. bụng. 


gremire ngd dây. GIỉ efudenfi 
gremivano Í“aula sinh viên 
đầy lớp học. 


gøremito 


gremito (ft đầy người, chật ních. 

gretto ft 1. hà tiện, bún xỉn 2. 
nhỏ nhen, hẹp hòi. 

grezzo ft thô, chưa tỉnh chế. 


gridare l. nđ kêu, thét. 
Í[. ng kêu, đòi, thét, la hét. 
Gridare aiuto kêu cứu; ø@ri- 
dare vendetta đòi báo thù. 

grido đ (sn grida, c) tiếng kêu, 
tiếng thét. Ultimo grido 
[delfa moda] mốt mới nhất; 
cantante di grido ca sĩ nổi 
tiếng. 

grigio Ï. íf †. {màu} xám. Stoffa 
§rigia vải xám; maferia gri- 
gia chất xám; capelli grigi 
tóc hoa râm 2. buồn tẻ. 
[. đ màu xám. 

griglia c 1. cái vỉ sắt. Carne al- 
la griglia thịt nướng 2. lướ ¡ 
sắt. 

grilletto đ. cò súng. Premere ¡Ï 
grilletto bóp cò. 


grillo đ (đh) con dế. 


grinfia c 1. vuốt 2. (b) nanh 
vuốt. Cadere nelle grinfie 
di qualcuno mắc vào nanh 
vuốt của ai. 

grinza c 1. vết nhăn (da) 2. nếp 
(quần áo). 

grinzoso ff nhăn, nhăn nheo. 

grippare nở (ch) tít. 

ørissino đ bánh mì que. 

grondaia c máng nước. 
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grondante tt đầm đìa. 


grondare [. nđ đầm đìa. Gron- 
dare di sudore đầm đìa mô 
hôi. 
H. ngđ đầm đìa. 

groppa c 1. mông, lưng (của 
ngựa) 2. (thgt) lưng. 

grosslsta ở c người bán buôn, 
người bán sĩ. 

grosso Ì. tf 1. to, lớn. Ủna gros- 
sa nave một tàu lớn 2. thô, 
không mịn. Sale grosso 
muối thô 3. (nc) Dormire 
della grossa ngủ say; un 
D€Z7Z0 6f0SS0 người có 
chức vụ cao. 
II. đ phần chính, phần lớn 
hơn. fj grosso del lavoro 
phần chính của công. 

grossolano tf 1. thô. Sfoffa gros- 
solana vải thô 2. thô tục, tục 
tu. Parole grossolane lời 
nói tục tíu; errore grossola- 
no một lỗi lầm hiển nhiên. 

grossomodo øí đại thể. 

grotta c hang, động. 

grottesco íí lố bịch. 


groviglio đ †. mó rối 2. tình 
trạng lộn xôn. 


gru c †. (đh) con sếu 2. (kỹ) cần 
trục, máy trục. 


grugnire nđ ủn ïn (lợn). 
grulÍo tt khở dại. 


grumo đ cục. Grumo di sangue 
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cục máu; grưmo di farina 
cục bột. 

gruppo đ nhóm, tốp. Gruppo di 
turistï nhóm khách du lịch; 
8ruppo sanguigno nhóm 
máu; gruppo eletfrogeno 
máy phát điện. 

pruzzolo đ số tiền dự trữ, số 
tiền tiết kiệm. 

guadagnare ngở 1. kiếm được, 
thu dược. Gưuadagnare un 
buon sfipendio thu được 
tiền lương khá 2. giành 
được. Guadagnarsi Íla sim- 
patia di qualcuno giành 
được cảm tình của ai 3. 
được lợi. Guadagnare tem- 
po được lợi thời gian 4. đạt 
tới. Guadagnare la cima 
đạt tới đỉnh núi. 

guadagno ở 1. tiền kiếm được 
2. (tm) tiền lãi, lợi nhuận. 

guadare ngở lội qua. 

guadjno ở cái vợt cá. 

guại tht liệu hôn. Guai a te! 
liệu hồn mày! 

guaina c vỏ, bao (kiếm). 

guạio đ mối phiền hà, sự quấy 
rầy. Andare in cerca di 
guai chuốc lấy sự phiền 
toái. 

guaire nđ kêu ăng ẳng. 

guạncia c má. 


guanciale đ cái gối. 


guardia 


guạnto ở găng, tất tay. Ủn paio 


di guanfi đôi găng. 


guardare I. ngở 1. nhìn, ngó, 


trông, xem. Guardare Í“ora 
xem giờ; guardare Ía TV 
xem ti-vi; gưardare dalla 
finestra nhìn từ cửa số 2. 
trồng nom, chăm sóc 3. tìm 
kiếm. 

H. nđ 1. nhìn về, trông. La 
finestra guarda suÏl giardi- 
no cửa số nhìn ra vườn 2. 
cố gắng. Guarda di non sba- 
øliare cố gắng để không sai 
lầm 3. chú ý, để ý. Guar- 
da a quello che fai làm gì 
thì phải để ý vào đó. 

IH. guardarsi đp †. soi mình 
2. nhìn nhau 3. kiêng, hết 
sức tránh. Guardati da lui 
anh cần dè chừng nó. 


guardaroba c 1. tủ áo quần, nơi 


giữ áo khoác 2. áo quần 
(của một người). 


guardia c 1. sự canh gác. Ade- 


dico di guardia bác sĩ trực; 
cane da guardia chó giữ 
nhà 2. người bảo vệ. Guar- 
dĩa del corpo vệ sĩ 3. người 
canh gác, người trực. Gưar- 
dịa noffurna người canh 
đêm 4. (q) sự canh gác, lính 
gác. Fare la guardia đứng 
gác 5. (h) sự trực ban, tổ 
trực 6. ứhể) sự thủ thế, sự 
giữ miếng (quyền Anh, 
đấu gươm). 


guardiano 


guardiano ở 1. người gác, người 
canh gác, người canh giữ, 
người bảo về 2. cai ngục 
(tù). 

guardingo tí thận trọng. 


guarigione c sự khỏi bệnh, sự 
bình phục. 


guarire l. nđ khỏi bệnh. 
IÍ. ngở chữa, chữa bệnh, 
chữa khỏi. Guarire un am- 
malato chữa khỏi một người 
bệnh. 


guarnire ngd 1. (bn) bày biện 
hoa lá 2. trang điểm. 

guarnizione c 1. (kÿ) miếng đệm 
2. đồ trang trí 3. (bn) thức 
bày kèm. 

guastafeste đ c người phá đám. 


guastare l. ngđ làm hư, làm 
hỏng. 
II. guastarsi đo 1. hỏng đi, 
ủng, bị thiu (quả trái, thịt) 
2. xấu đi (thời tiết) 3. (kỹ) 
hỏng máy, bị hỏng. L“aufo 
sỉ è guastata ô tô đã hỏng 
máy. 

guasto† ít 1. ủng, hỏng, hư, thối. 
Uovo guasto trứng thối; 
dente guasto răng sâu 2. 
hư, bị hỏng, trục trặc. Tele- 
fono guasfo điện thoại bị 
hỏng; mofore guasfo động 
CƠ trục trặc. 


guasto2 đ 1. sự hỏng, hỏng máy. 
Guasto al mofore sự hỏng 
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động cơ 2. (b) tác hại. 
guercio (t lác, lé (mắt. 


guerra c 1. chiến tranh. Gưerra 
di liberazione chiến tranh 
giải phóng; guerra fredda 
chiến tranh lạnh; guerra 
mondiale chiến tranh thế 
giới; guerra civile nội chiến 
2. (b) cuộc cãi nhau, sự thù 
địch. 


guerriero I. ít chiến tranh. 
II. đ chiến sĩ, quân nhân. 


guerriglia c chiến tranh du kích. 


guerrigliero đ du kích, quân du 
kích. 


guío ở (dh) chim cú. 


guida c 1. sự lái xe. Patente di 
guida bằng lái xe 2. sách 
chỉ dẫn, sách hướng dẫn. 
Cuida telefonica danh bạ 
điện thoại 3. người hướng 
dẫn, người dẫn đường. Gưi- 
đa turisftica người hướng 
dẫn du lịch 4. sự chỉ đạo. 
Sotto la guida di dưới sự 
chỉ đạo của 5. (kỹ) bộ dẫn 
hướng, thanh trượt. 


guidare ngở 1. lái, lái xe. Gưi- 
dare l“automobile lái ô tô 
2. hướng dẫn, chỉ dẫn, chỉ 
đạo 3. (thể) chỉ đạo, là thứ 
nhất. 

guidatore đ người lái xe. 

guinzaglio đ dây xích chó. 

guizzante ít lập lòe (ánh lửa), 
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quấy (cá). un vino nếm rượu nho 2. 


guizzare nở lập lòe (ánh lửa), thưởng thức, thích thú. 
quây (cá). gusto ở 1. (sh) vị giác 2. vị, mùi 
VỊ, VỊ ngon. Gusfo amaro vị 


¡zzo đ sự quấy, sự lập lòe. 4 
6u\zzo đ sự quay, šƯ 14p !Ó€ đẳng; al gusfo di fragola có 


øuscio đ mai, bao, vỗ. Guscio đi mùi vị dâu tây 3. sở thích. 
lumaca vỏ ốc; gusclo dfuo- Gusti personali sỏ thích 
vo vỎ trứng; guscio di tar- cá nhân 4. khiếu thẩm mỹ. 
faruga mai rùa; gøguscio di Un uomo di gusto một 
noce vỏ quả hồ đào. người có khiếu thẩm mỹ. 


gustare ngđ T1. nếm. Gusfare — gustoso tf ngon, ngon lành. 


habitat đ 1. nơi sống, vùng 
phân bố 2. điều kiện phân 
bố. 

hamburger ở thịt băm rán kèm 
trứng, bánh mì kẹp thịt 
băm. 

hạndicap ở 1. sự thiệt vì chấp 
2. (thể) cuộc đua có chấp 3. 
(b) điều bất lợi, thiệt thòi. 

handicappato I. £f bị tàn tật, bị 
tật nguyễn. 
II. đ người tàn tật, người tật 
nguyền. 

hangar đ nhà máy bay. 

hạrdware đ đồ ngú kim, kết 
cấu, phần cứng của máy 
tính điện tử. 

hạrem đ hậu cung, khuê phòng, 
tì thiếp ở hậu cung. 

haufe couture c thời trạng cao 
cấp. 

hascish dđ hasit. 

hẹrpes ở ecpet, mụn rộp. 


hertz đ héc. 

hịndi I. (ft [thuộc] tiếng Hin-di 
(An độ). 
l. đ tiếng Hin-di. 

hịnterland đ nội địa. 

hịppy đ híp-pi. 

hit-parade đ danh sách bài hát 
được giải. 

họbby đ thú tiêu khiển. 

họlding c (kf) tờ rớt tài chính. 

họmo sapiens ở người tỉnh 
khôn, giống người hiện đại. 

hooligan đ du côn, lưu manh. 

họstess c nữ tiếp viên hàng 
không. 

hot dog đ bánh mì kẹp dồi. 

hotel đ khách sạn. 

hovercraft đ xe lướt nước đệm 
khí. 

humour ở sự hài hước. 

hựmus đi mùn, đất mùn. 


iamatologo đ nhà Nhật bản học. 


lato ởđ 1. (b) chỗ gián đoạn 2. 
(nnh) chỗ lắp hai nguyên 
ầm. 

Ibisco ở loại cây dâm bụt. 

- brido I. tt lai. Pianta ibrida cây 
lai. 

II. đ vật lai, cây lai. 

icona c tranh thánh (vẽ trên gỗi. 

idẹa c 1. ý kiến, ý nghĩ. È una 
buona idea đó là một ý kiến 
hay; mi è venuta un'idea 
tôi mới nảy ra một ý kiến 2. 
ý niệm, quan niệm. Non ne 
ho la più pallida idea tôi 
không có một ý niệm gì về 
cái đó 3. ý định. Cambiare 
idea thay đổi ý định; ave- 
re lidea di scrivere un l- 
bro có ý định viết một cuốn 
sách; idea fissa dịnh kiến 4. 
cảm tưởng. Ho idea che non 
verrà tôi có cảm tưởng anh 


ta sẽ không đến. 

ideale I. tt lý tưởng. 
II. đ lý tưởng. 

Iidealismo đ (th) chủ nghĩa duy 
tâm. : 

idealista ở c 1. người duy tâm 
2. người lý tưởng chủ nghĩa, 
người không thực tế. 

idealistico ft 1. duy tâm 2. lý 
tưởng chủ nghĩa, không thực 
tế. 

Ideare ngở T1. phát minh, sáng 
chế 2. sáng tạo ra, nghĩ ra. 

identico (f như nhau, giống hệt 
nhau. 

identificare l. ngđ 1. đồng nhất 
hóa 2. đoán nhận, nhận 
biết, nhận dạng. 
II. identificarsi đp đồng 
nhất với. 

identità c 1. tính đồng nhất, sự 
giống hệt 2. nét đặc sắc, 


ideogramma 


bản sắc. Carta đidentità 
giấy chứng minh. 
ideogramma ở chữ viết ghi ý, 
ký hiệu ghi ý (như chữ Hán). 
ideologia c tư tưởng, hệ tư tưởng. 
idioma ở 1. tiếng nói 2. phương 
ngôn, thành ngữ. 
idiomatico tt [thuộc] tiếng nói. 
Frase idiomatica thành ngữ. 
idiota I. t ngu ngốc. 
IÍ. đ c người ngu ngốc. 
idolatrja c 1. sự tôn thờ thần 
tượng 2. (b) sự thương yêu 
quá mức. 
idolo ở (cb) thần tượng. 
idoneità c sự có đủ khả năng, 
sự có đủ tư cách. 
idoneo (f 1. có đủ khả năng, có 
đủ tư cách 2. thích đáng, 
thích hợp. 
idrante đ 1. ống nước chữa cháy 
2. vòi nước máy 3. xe chữa 
cháy. 
idratazione c 1. (hh) sự hiđrat 
hóa 2. sự làm cho ẩm (da). 
idraulica c thủy lực học. 
idraulico l. (f thủy lực. Afofore 
idraulico động cơ thủy lực. 
II. đ thợ đặt ống (dẫn nước). 
jdrico tt [thuộc] nước. 
idroelettricHà c thủy điện. 
idroelettrico ít [thuộc] thủy 
điện. Centrale idroelettrica 
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nhà máy thủy điện. 
idrofobla c (y) bệnh dại. 
idrogeno đi hiđriô. 
idrografia c thủy văn học. 
Idrolisi c (hh) sự thủy phân. 
idrorepellente ít (hh) chống ẩm, 
phòng ướt. 
idrovolante đ thủy phi cơ. 
idrovora c máy bơm nước. 
iella c vận rủi, bất hạnh. 
iena c (đh) linh cẩu. 
ieri Í. pt hôm qua. feri sera tối 
qua. 
H. đ hôm qua. 
igiene c vệ sinh. 
igienico í† vệ sinh, hợp vệ sinh. 
Carta igienica giấy vệ sinh. 
ignaro :t không biết. 
ignifugo tt chịu lửa, không cháy. 
ignobile tt hèn mạt, đê tiện. 
ignorante l. ff 1. không hiểu biết 
2. dốt nát, vô học. 
II. đ 1. người dốt nát, vô học 
2. người kém hiểu biết. 
ignoranza c 1. sự không hiểu 
biết 2. sự vô học, sự dốt nát. 
ignorare ngỏ 1. không biết. f- 
gnorare la legge không biết 
luật pháp 2. lờ đi, phớt đi, 
làm ra vẻ không biết đến. 
Jg!ì0rare una persona lờ một 
người. 
ignoto ft 1. không ai biết, chưa 
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từng ai biết 2. chưa có tiếng, 
vô danh. Aufore ignofo một 
tác giả vô danh; ¡l milite ï- 
gnofo chiến sĩ vô danh. 

lÏ mt (gđ) cái, con, người. 

ilazione c điều ức đoán. 

ilẹcito tt trái phép, không hợp 
pháp. 

Illegale tt không hợp pháp, trái 
luật, phi pháp. 

illepgibile tt khó dọc, không đọc 
được. 

Illegittimo : 1. không hợp pháp, 
bất chính 2. đẻ hoang. Fi- 
glio illegittimo con hoang, 
con ngoài giá thú. 

IÍleso £f vô sự, không bị thương. 

fllimitato tf không giới hạn, vô 
hạn, vô tận. 

illụdere I. ngở lừa phỉnh. 
HH. ilụdersi đp tự dối mình. 

i[luminare I. ngở 1. chiếu sáng. 
IÏ sole illumina la terra mặt 
trời chiếu sáng mặt đất 2. 
(b) làm cho sáng lên, làm 
cho rang rỡ lên 3. (b) làm 
sáng trí, mở mang trí óc. 
II. iÏluminarsi đp (cb) sáng 
lên. 

illuminazione c sự chiếu sáng, 
Sự SOI sáng. 

ilÏusiene c 1. ảo tưởng 2. ảo 
giác, ảo ảnh. Ilusione otti- 
ca ảo thị. 


imbarcare 


Ilusionijsta đ nhà ảo thuật. 

ilusorio đ không thực tế, hão 
huyền, viển vông. 

Iustrare ngớ 1. minh họa. /Ífu- 
sfrare un Íibro minh họa một 
cuốn sách 2. làm rõ ý, chú 
giải. 

HÍustrazione c 1. sự minh họa 
2. tranh minh họa, tranh 
ảnh. 

iustre tt nổi danh, nổi tiếng, 
lừng lẫy. 

imballaggio đ 1. sự gói đồ, sự 
đóng gói, sự đóng kiện 2. 
bao bì. 

imballare ngở gói, đóng gói, 
đóng kiện. Imballare ¡Í mo- 
fore cho động cơ chạy hết 
tốc độ. 

imbalsamare ngởđ 1. ướp (xác 
chết) 2. nhồi rơm (động vật). 

imbarazzante tt làm lúng túng, 
khó xử. 

imbarazzare ngđ làm cho lúng 
túng, làm khó nghĩ. 

imbarazzato (f lúng túng, bối 
rối. 

Iimbarazzo đ sự lúng túng, sự 
bốt rối. Avere limbarazzo 
della scelta bối rối vì có quá 
nhiều sự lựa chọn; /mbaraz- 
z0 di síomac0 chúng khó 
tiêu. 


imbarcare l. ngđ cho lên tàu, 


imbarcazione 


cho lên máy bay, chở lên 
tàu (máy bay). Imbarcare 
passeggeri cho hành khách 
lên tàu. 
II. imbarcarsi đp 1. lên tàu, 
lên máy bay 2. (b) dấn, vào 
3. vênh (gỗ). 
imbarcazione c tàu, thuyền. 
imbarco ở 1. sự lên tàu, sự lên 
máy bay. Carfa đ'imbarco 
phiếu lên máy bay 2. sự chất 
hàng (lên tàu, máy bay) 3. 
chỗ lên tàu (máy bay). 
imbastire ngở 1. khâu lược 2. 
(b) phác những nét chính. 
imbattersi đp ngẫu nhiên gặp. 
Imbatfersi in un amico ngẫu 
nhiên gặp bạn. 
imbavagliare ngđ bịt miệng. 
imbeccare ngởđ 1. mớm 2. (b) 
nhắc (một diễn viên). 
imbecille I. tt đần, khờ dại. 
HH. đ c người đần, người khờ 
đại. 
imbevere ngở thấm. 


imbevuto í( 1. bị thấm 2. (b) 
thấm nhuần. 


imbiancare Í. ngở 1. làm trắng 
2. quét vôi, quét vôi trắng. 
II. nđ 1. hòa trắng (vì tuyết) 
2. bạc tóc. 

imbianchino ở thợ sơn. 

imbibire ngđ tẩm, thấm. 

imboccare ngở 1. cho ăn (bằng 
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thìa) 2. (n} ngâm vào miệng 
(kèn) 3. đi vào. Imboccare 
una strada di vào trong phố. 


imboccatura c 1. lối vào (cảng), 
cửa (sông, hang) 2. miếng 
(kèn). 


imbocco ở lối vào, sự đi vào. 
L”imbocco della galleria lối 
vào của đường hầm. 


imboscare l. ngở che, giấu. 
II. imboscarsi đp 1. tránh 
quân dịch 2. tránh việc khó 
nhọc. 

imboscata c cuộc phục kích. 

imboschire ngớđ trồng cây gây 
rừng. 

imbottigliamento đ sự đóng 
chai. 

imbottigliare ngđ đóng chai. 
Imbottigliare iÏ vino đóng 
rượu nho vào chai; rimane- 
re imbottigliati bị kẹt trong 
tắc nghẽn. 

imbottire l. ngđ nhồi (nệm), độn 
(áo). Imbofttire iÏ cranio (b) 
nhồi sọ. 
II. imbottirsi 1. độn nhiều 
quần áo 2. (thgt) ních nhiều 
quá. 

imbottito ff£ nhồi nệm, độn (áo). 
Panino imbottifto bánh mì 
kẹp nhân. 


imbracciare nød tỳ vào vai. ÍIIz 
bracciare ¡Ì fucile tỳ súng 
vào vai. 
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imbrattacarte đ c (nx) nhà văn 
Xoảng. 
imbrattare ngở làm bẩn, làm 
vấy bẩn, bôi lem luốc. 
imbrattatele đ c họa sĩ tồi. 
imbripliare ngđ 1. thắng cương 
(ngựa) 2. (b) kiểm chế. 
imbroccare ngở 1. bắn (trúng 
dích) 2. đoán đúng. 
imbrogliare l. ngở 1. lừa, lừa 
đảo. Imbrogliare ¡ clienti 
lừa đảo khách hàng 2. (cb) 
làm rối, làm rối tung. fmbro- 
gliare la matassa làm rối 
việc 3. (h) cuốn (buồm). 
II. imbrogliarsi đp 1. rối lên, 
rối tung (chỉ) 2. trở nên rắc 
rối. 
imbroglio dđ 1. sự lừa đảo 2. mớ 
rối (chỉ) 3. tình trạng lộn 
xôn, tình trạng rối rắm. 
imbroglione đ kẻ lừa dảo, kẻ 
bịp bơm, kẻ lường gat. 
imbronciato tí 1. hay hờn dỗi 2. 
(b) có mây phủ (bầu trời). 
imbrunire ở lúc nhá nhem tối. 


imbucare ngởđ bỏ vào hòm thư 
(bưu điện). 

imbuto đ cái phếu. 

imitare ngở 1. theo gương, noi 
gương 2. bắt chước, làm 
theo 3. (€} nhại các nhân 
vật nổi tiếng 4. làm giả, giả 
mạo (chữ ký). 


immatricolazione 


imitatore đ 1. người hay bắt 
chước 2. (sk) người nhai các 
nhân vật nổi tiếng. - 

immagazzinare ngđỉ 1. nhập 
kho, cho vào kho 2. () tích. 


immaginare ngở 1. tưởng tượng 
2. hình dung, nghĩ ra, đoán 
chừng. 

immaginario f tưởng tượng, ảo, 
không có thực. A4alattia im- 
maginaria bệnh tưởng.. 


immaginafjvo ít †. tưởng tượng 
2. giàu tưởng tượng. 

immaginazione c 1. trí tưởng 
tượng, sự tưởng tượng 2. điều 
tưởng tượng. 

immagine c 1. hình, hình ảnh, 
ảnh. Immagine virtuale ảnh 
ảo; immagine reale ảnh thực 
2. người giống hệt, vật giống 
hệt. È fimmagine di suo pa- 
dre anh ta giống bố như hệt 
3. hình tượng (văn học) 4. 
tranh ảnh (trong sách) 5. ấn 
tượng, điển hình. 

immangiabile ít không thể ăn 
được. 

immatricolare |. ngđ đăng ký. 
Immatricolare lautomobi- 
le đăng ký ô tô. 
[Í. immatricolarsi đp trúng 
tuyển vào đại học. 


immatfricolazlone c Í. sự đăng 
ký (xe) 2. sự trúng tuyển vào 
đại học. 


immaturo 


Immaturo íf 1. chưa chín, còn 
xanh (trái cây) 2. (b) chưa 
trưởng thành, chưa chín 
chắn. 


Immediatamente pt( ngay lập 
tức, tức thì. 

Immediato íf ngay lập tức, tức 
thì, tức thời. 

immemorabile tf xa xưa, thượng 
cổ. Da tempo immemora- 
bile từ thời thương cổ. 


immenso ff mênh mông, bao la, 
rộng lớn. Spazio immenso 
không gian bao la. 


immergere Í. ngởd nhúng, nhận 
chìm. Immergere le mani 
nellacqua nhúng tay vào 
nước. 
II. immergersi đp †1. lao 
mình xuống nước 2. lặn. ! 
sottomarino s”“mmerge tàu 
ngầm lặn xuống 3. miệt mài. 
Immergersỉ nello studio 
miệt mài học tập. 

Immeritato tt không xứng đáng, 
bất công. 

immersione c †1. sự lặn 2. sự 
nhúng nước, sự nhận chìm, 
sự ngâm nước. 

immettere ngở 1. lấy vào (nước, 
xăng) 2. cung cấp, nạp vào 
(tài liệu cho máy tính diện 
tử). 

immigrato Ï. :f nhập cư, dị cư. 
II. ở dân nhập cư. 
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immigrazione c sự nhập cư, sự 
di cư. 


imminente ít sắp xảy ra. 


immischiare I. ngđ làm cho mắc 
míu, làm liên lụy. 
1Í. immischiarsi đp chõ vào, 
xen vào. Immischiarsi ne- 
gli affari altrui chõ vào việc 
người khác. 

immissione c 1. sự dẫn vào, sự 
chảy vào (nước) 2. sự cung 
cấp (tài liệu cho máy tính 
điện tử) 3. (kỹ) sự nạp. 

immobile I. tt 1. bất động. Beni 
immobili bất động sản. 
II. ở †. tòa nhà, ngôi nhà 2. 
bất động sản. 

immobiliare tf [thuộc] bất động 
sản. Agente ¡immobiliare 
người kinh doanh bất động 
sản. 

immobilizzare ngở †1. giữ c 
định, làm bất động 2. làm 
đọng (tư bản). 


immondjizia c rác rưởi. 


ố 
ứ 


immorale tt phản đạo đức, trái 
đạo đức. 

immortale tt sống mãi, bất tử, 
bất diệt. 

immune í£f miễn trừ, được miễn 
(bệnh dịch). 

immunità c 1. sự miễn trừ. Im- 
mumtà parlamen(are quyên 
miễn trừ đối với nghị sĩ 2. (y) 
sự miễn dịch. 
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immunitario £f (sh) miễn dịch. 
immunizzare ngđ gây miễn 
dịch. 
immutabile ít không thay đổi, 
không biến đổi. 
Impacchettare ngở gói lại, bọc. 
impacciato ít 1. bị vướng mắc 
2. ngượng nghịu, lúng túng. 
impạccio đ 1. sự ngượng, sự 
lúng túng 2. sự vướng mắc. 
3. sự cán trở, sự trở ngại. 
impadronirsi đp 1. chiếm hữu, 
chiếm lấy, cướp lấy. fmpa- 
dronirsi del potere chiếm 
quyền 2. nắm vững. 
impaginare ngở lên trang, thiết 
kế một trang in. 
impalcatura c 1. giàn, giàn giáo 
2. (b) cơ cấu, cơ sở. 
impallidire nởđ xanh di, tái đi. 
impanare ngở (bn) rắc vụn bánh 
mì (trước khi rán). 


impantanare I. ngở làm sa lây, 
làm lún vào bùn. 
II. Impantanarsi đp (cb) sa 
lầy, lún vào bùn. L“aufo sỉ è 
impantanafa ô tô bị sa lây. 

imparare ngở học, học tập. fm- 
parare la lezione học bài; 
imparare a memoria học 
thuộc lòng. 

impareggiabile tt không thể so 
sánh được. 

impari ít không ngang, không 


impedimento 


bằng. 


- imparziale tf vô tư, không thiên 


vị, công bằng. Critica im- 
parziale sự phê bình vô tư. 

impassibile tt không động lòng, 
không xúc động, thản nhiên. 

impastare ngở nhào trộn (bột 
để làm bánh, dất sét). 

impasto ở 1. sự nhào, sự nhào 
trộn, sự pha trộn 2. bột nhào 
3. sự pha trộn. 


impatto ở 1. sự dụng chạm, sự 
va cham 2. (b) tác động, 
ảnh hưởng. 

impaurire l. ngđ làm hoảng sợ. 
II. impaurjrsỉ đp hoảng sợ, 
khiếp đảm. 

impaurito ( sợ sệt, hoảng sợ, 
khiếp đảm. 

impaziente íf thiếu kiên nhẫn, 
nôn nóng, sốt ruột. 

impazienza c tính nôn nóng, 
tính sốt ruột. 

impazzire nd phát điên. Far im- 
pazzire qualcuno (b) làm 
cho ai phát điên lên; mpaz- 
zire per la musica say mê 
âm nhạc; sono impazzifo a 
cercare un taxi tôi phát điên 
lên khi tìm thấy một tắc xi. 

impedimento ở †1. sự trở ngại, 
vật chướng ngại, điêu cản 
trở 2. (Íp) điều ngăn trở việc 
ký kết giao kèo. 


Impedire 


Impedire ngở 1. cản trỏ, ngăn 
cản 2. làm vướng (sự cử 
động) 3. cấm, ngăn cấm 4. 
làm nghẽn. 

impegnare I. ngở 1. cầm, đem 
cầm. Impegnare ¡ gioielli 
cầm đô kim hoàn 2. hẹn, 
hứa hẹn, cam kết. Risposfa 
che non impegna trả lời 
không cam kết 3. bận rộn, 
mắc bận 4. (q) giao chiến. 
IÏ. impegnarsi đp cam kết, 
giao ước. lmpegnarsi a fare 
qualcosa cam kết làm việc 
gì; impegnarsi a fondo đem 
hết sức mình vào một việc 
gì. 

Impegnativo íf 1. đòi hỏi phải 
cố gắng (công việc) 2. bắt 
buộc, ràng buộc. 

impegnato ít 1. bị cầm, bị đem 
cầm 2. bận, bận rộn 3. nhập 
cuộc, tỏ thái độ rõ rệt. Left- 
teratura impegnata văn học 
nhập cuộc (về xã hội). 

impegno ở 1. sự hứa hẹn, sự 
cam kết, lời cam kết, sự ràng 
buộc. Afanfenere ¡ propri 
impegni tôn trọng những 
cam kết của mình 2. việc 
bận. Avere molti impegni 
bận nhiều việc 3. sự chăm 
chỉ. Studiare con impegno 
học chăm chỉ 4. sự nhập 
cuộc (về xã hội). 


impellente tí cấp thiết, cấp 
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bách. 


impenetrabile (r 1. không thể 
xâm nhập, không thể xuyên 
qua, không thể lọt qua 2. 
không dò được, bí hiểm. 

impensabile ¡ không thể. nghĩ 
ra được. 

imperativo I. í† 1. bắt buộc 2. 
(nnh) thể mệnh lệnh. 
II. ở (nnh) động từ ở thể 
mệnh lệnh. 

imperatore đ hoàng đế. 

imperatrjce c 1. hoàng hậu 2. 
nữ hoàng. 

impercettibile tt không thể 
nhận thấy, không thể cảm 
thấy. 

imperfetto [. tt không hoàn hảo, 
không hoàn toàn, có khiếm 
khuyết. 
II. đ (nnh) thời quá khứ chưa 
hoàn thành. 

imperfezione c 1. sự không 
hoàn hảo, sự không hoàn 
toàn 2. khuyết điểm, thiếu 
sót, chỗ rạn. 

imperialismo đ chủ nghĩa đế 
quốc. 

imperialista tt đế quốc. 

imperioso ít hống hách, độc 
đoán. 

impermeabile I. ¡ không thấm 


nước. 
II. đ‡ áo mưa. 
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imperniare ngở 1. nối bằng bản 
lề 2. (b) xoay quanh. 

impero ở dế quốc. lmpero ro- 
mano đế quốc La mã. 

imperscrutabile tt 1. khó xuyên 
qua, khó lọt vào 2. bí hiểm, 
khó hiểu, không suy đoán 
được. 

Impersonale íf 1. không liên 
quan đến riêng ai, khách 
quan 2. không có bản sắc 3. 
(nnh) không ngôi. 

impertinente íf láo xược, xấc 
láo. 

imperturbabile tt điểm tĩnh, 
không mất bình tĩnh. 

Imperversare nở 1. hoành hành 
(bệnh), diễn ra ác liệt (cuộc 
chiến đấu) 2. (b) trở thành 
mốt thịnh hành. 

impervio ít khó tới được, khó 
vượt qua (nú¡). 

impeto ở 1. sức dẩy tới, sức xô 
tới, tính mãnh liệt (gió, bão) 
2. sự công kích dữ dội (quân 
đội) 3. sự hăng, tính hăng. 
Agire đimpetfo hành động 
hăng; /mpefo đ”ira cơn nóng 
giận. 

impetuoso ít 1. mãnh liệt, dữ 
dội (gió) 2. hăng. 

Impiantare ngở 1. đặt (động cơ) 
2. lập, thành lập, thiết lập. 
lmpiantare una nuova fab- 
brica lập một nhà máy mới. 


impigliare 


impianto ở 1. sự thành lập, sự 
sắp đặt 2. thiết bị, máy móc. 
Impianto rndustriale nhà 
máy công nghiệp; impian- 
to sportivo liên hiệp thể 
thao. 

impiccare l. ngở treo cổ. 

II. impiccarsi đp treo cổ tự 
tử. 

impicciare l. ngđ làm cần trở, 
lầm trở ngại, làm vướng. 

II. impicciarsi đp xen vào. 
impiccio đ 1. sự trở ngại 2. điều 
rây tà. 

impiegare ncở 1. dùng, sử dụng. 
Impiegare ¡Ï tempo libero a 
leggere dùng thì giờ rảnh 
vào việc đọc 2. mất. fmpie- 
gare un“ora per andare al 
lavoro mất một tiếng để đến 
nơi làm việc 3. thuê, mướn 
(người làm). 

Impiegato ở nhân viên. Impie- 
gafo statale viên chức nhà 
nước. 

impiego ở †. sự sử dụng 2. việc, 
công việc, việc làm. Cerca- 
re un impiego tìm việc làm. 

impietosire l. ng gợi lòng 
thương. 

II. impietosirsi đp động lòng 
thương. 

impigliare l. ng móc vào, làm 
mắc bẫy. 

IÍ. impigliarsi đp vướng, 


impigrire 


móc. Impigliarsi in una cor- 

da vướng vào dây. 
impigrire {. ngở làm cho lười 

biếng. 

II. nở trở nên lười biếng. 
impilare ngởđ chồng đống. 
implacabile :t không thể làm 

nguôi được, không thể làm 

xiêu lòng được, khôn nguồi. 

Implicare l. ngở 1. bao hàm ý, 
ngụ ý 2. làm cho mắc míu, 
làm cho dính líu, liên hệ 
đến. 
II. implicarsi đp bị mắc míu, 
bị liên can. 
implicito tt ngầm, ẩn tàng. 
implorare ngđ câu khẩn, khẩn 
nải. 

tmponderabile íf 1. (ví) không 
trọng lượng 2. (b) không 
thể lường được. 

imponente íf †1. uy nghiêm, oai 
vệ 2. rất lớn. 

imponenza c vẻ uy nghiêm, vẻ 
Oai VỆ. 
imponibile đ thu nhập có thể 
đánh thuế. 
impopolare tt thất nhân tâm, 
không được lòng dân, không 
hợp lòng dân. 

imporre ]. ngd 1. bắt chịu, áp 
đặt, buộc phải. Irmporre ïÏ 
silenzio bắt phải im lặng; 
imporre una fassa đánh thuế 
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2. buộc 3. đòi hỏi. 
[Í. imporsi đp 1. buộc phải 
nhận mình, đòi quyền lợi 
của mình 2. tự đặt cho mình. 
Imporsi di finire un lavoro 
tự buộc mình phải lầm cho 
xong việc 3. thành công 
(thời trang) 4. cần thiết. Mi- 
sure che sỉ impongono biện 
pháp đó là cần thiết 5. (thể) 
thắng cuộc. 

Importante Ï. t quan trọng. 
IỊ. điểu quan trọng. 

importanza c sự quan trọng, 
tầm quan trọng. Qưesfio- 
ne della massima importan- 
za một vấn đề cực kỳ quan 
trọng. 

IimportareÌ ngở (tm) nhập, nhập 
khẩu. 

importare2 nở có tính chất quan 
trọng, hệ trọng. Non impor- 
fa cái đó không có gì quan 
trọng, có hề gì; non me ne 
imporfa không có can hệ gì 
đến tôi, tôi không cần. 

importatore I. ít nhập khẩu. 
II. đ người nhập khẩu, cơ 
quan nhập khẩu. 

importazione c sự nhập khẩu. 

importo ở 1. tổng số 2. số tiền. 

importunare ngở phiển nhiễu, 
quấy rây. 

importuno l. (f quấy rầy, quấy 
nhiễu. 
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II. ở người quấy rầy, người 
phá rối. 

impossessarsi nđ chiếm đoạt, 
chiếm hữu. 


impossibile I. tt 1. không thể có 
được, không thể làm được 
2. quá quắt, khó chơi, không 
thể chịu được. 
II. đ cái không thể làm được. 
Fare limpossibile gắizg hết 
sức. 

impossibilità c 1. sự không thể 
2. điều không thể làm được. 


imposta! c thuế. !mposta sul 
reddito thuế lợi tức; impo- 
sta suÏ valore aggiunfo thuế 
giá trị gia tăng. 

imposta2 c cửa chớp. 

impostare† ngở 1. đặt cơ sở, đặt 
nền móng. lmpostare un di- 
scorso làm dàn ý của một 
diễn văn; imposfare la voce 
lấy giọng 2. (th) lập phương 
trình. 

impostare2 ngở gửi, bỏ vào hòm 
thư bưu điện. 

impostazione c sự đặt cơ sở, sự 
đặt nền móng, sự làm dàn ý. 

impostore ở kẻ lừa đảo. 


impoverire I. ngở 1. bẩn cùng 
hóa, làm cho nghèo khổ 2. 
làm hết màu mỡ. 
lÍ. impoverirsi đp trở nên 
nghèo. 


impressione 


impraticabile tt 1. không đi qua 
dược. Strada impraticabile 
đường không ởi qua được 2. 
(thể) không thể chơi được 
(sân bóng). 

imprecare nở chửi rủa, nguyễn 
rủa. 

Imprecazione c câu chửi rủa, 
lời nguyền rủa. 

imprecisione c sự thiếu chính 
xác. 

imprecjso (ft thiếu chính xác. 

impregnare ngở 1. tẩm, thấm 
2. (b) đầy. 

imprenditore ở 1. người thầu 
khoán 2. người chủ hãng 
buôn. 


impresa c T1. (kt) công ty, hãng, 
xí nghiệp 2. việc phức tạp, 
việc rầy rà. E” ưn“impresa! 
đó là cả một việc phức tạp 
3. kỳ công, tính dám làm 4. 
(thể) thành tựu, thành tích. 

impresario ở (sk) người tổ chức 
biểu diễn. 

impressionante († 1. gây xúc 
động, gây ấn tượng 2. (b) 
hùng vĩ, nguy nga. 

impressionare Ì. ngở 1. gây xúc 
cảm, làm xúc động 2. (na) 
phơi sáng, làm nhạy cảm. 
lÌ. impressionarsi đD hoảng 
sợ, xúc động. 


impressione c 1. ấn tượng. Fare 
una buona impressione gây 


Impressionismo 


ấn tượng tốt 2. cảm tưởng, 
cảm giác 3. dấu, vết, dấu in. 

impressionjsmo ở (nt) chủ nghĩa 
ấn tượng. 

Iimprestare ngđ cho mượn, cho 
Vay. 

imprevedibile tt không thể đoán 
trước được, không thể. dự 
kiến được. 

imprevisto I. ít không dự kiến 
trước, không ngờ. Risultati 
imprevisti kết quả không 
ngờ. 
II. đ điều không ngờ. 

imprigionare ngởd bỏ tù, cầm 
tù, bắt giam. 

imprimere ngở 1. ¡in (dấu) 2. 
ghi sâu vào. Imprimere nel- 
la mente ghi nhớ 3. truyền 
(chuyển động). 

improbabile ít không thể xẩy 
ra, không chắc sẽ xảy ra. 

improduttivo ft không sinh sản, 
không sinh lợi. 

impronta c 1. dấu, dấu vết, vết 
in. Impronte digitali dấu lăn 
tay 2. (b) dấu hiệu, dấu ấn. 

improprio ít không thích dáng, 
không đúng, không thích 
hợp. 

improvvisare l. ngđ 1. ứng khẩu 
2. Ứng tác (nhạc), cương 
(sân khấu) 3. ứng biến (bữa 
ăn). 
lÍ. improvvisarsi đp ứng 
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biến. Improvvisarsi cuoco 
ứng biến làm bếp. 

Improvvisazlone c 1. sự ứng 
khẩu 2. (n) khúc hứng tác 3. 
sự ứng biến. 

Improvviso (f đột nhiên, đột 
ngột, bất thình lình, bất ngờ. 

Imprudente ít không thận trọng, 
khinh suất. 


impudente (f trâng tráo, trơ trến, 
vô liêm sĩ. 

impugnare ngở 1. cầm [đằng 
chuôi], nắm [chặt trong tay]. 
Impugnare la spada cầm 
gươm 2. (Íp) kháng án. 

impugnatura c 1. sức mạnh nắm 
tay 2. chuôi, cán (kiếm). 

impulsjvo ít bốc đồng, tùy hứng. 

impulso ở 1. sự bốc đồng, cơn 
bốc đồng. Agire d”impulso 
hành động bốc đồng 2. sự 
đẩy tới, sức đẩy tói. Dare 
impulso alla produzione đẩy 
mạnh việc sản xuất 3. (vl) 
xung lực. 

impunemente pí không bị trừng 
phạt. 

impunità c sự không bị trừng 
phạt. 

impurità c 1. sự không trong 
sạch, sự không tinh khiết 2. 
chất bản. 

imputare ngở 1. (Íp) quy [tội] 
cho 2. quy trách nhiệm cho. 


819 


imputato ở bị cáo. 


imputridire l. ngữ làm mục, 
làm thối, làm ủng. 
lÏ. nở mục, thối, ủng. 

in gí 1. ở, tại, trong, trên. Ín 
fabbrica ở nhà máy; ïn clÌas- 
se trong lớp; notizie ín di- 
reffa tin truyền trực tiếp; ín 
servizio tại chức; ïín festa 
trên đầu; nella stanza trong 
phòng 2. về. Debole in ma- 
fematica kém về toán 3. về, 
sang, vào, trong. Andare ïn 
Italia đi sang nước Ý; en- 
frare in casa vào trong nhà 
4. trong, trong lúc, vào, về. 
Ín questo momenfo trong 
lúc này; in un“ora trong một 
giờ; neÍl 1996 vào năm 
1996; in primavera về mùa 
xuân 5. bằng. fn treno bằng 
xe lửa; in confanti bằng tiễn 
mặt; in aereo bằng máy 
bay; scritto in inglese viết 
bằng tiếng Anh; in oro bằng 
vàng 6. thành. Tagliare ïn 
due cắt thành hai phần; rỉ- 
durre in polvere nghiền 
thành bột 7. đang. fn lacri- 
me dang khóc; in flamme 
đang cháy; ín sciopero đang 
đình công 8. để, để làm. 
AMettere ín vendita đưa ra 
để bán; ín onore di để chào 
mừng; ứr posfa a để trả 
lời 9. trong khi. Sỉ è ferifo 
neÏ correre nó đã bị thương 


inafferrabile 


trong khi chạy 10. (kd) Dot- 
fore in medicina bác sĩ y 
khoa; tre metri in lunghez- 
za ba mét chiều dài; in sỉ- 
lenzio im lặng; ïn piedi 
đứng; ïn freffa vội vàng; 
essere in cento gồm một 
trăm người; ín ogni modo 
dù sao đi nữa; ïn breve vắn 
tắt; ím tuffo tất cả. | 
inabile tt 1. không có năng lực, 
bất tài 2. (q) không đủ sức 
khỏe. 
inabitato tt không có người Ở. 
inabituale :t bất thường. 
inaccessibile tí 1. không tới gần 
được, không thể vào được 
2. khó gần 3. khó hiểu được. 
inaccettabile ¡f không chấp 
nhận được, không thể nhận. 
inacidire I. ngở 1. làm chua 2. 
làm cho tức tối. 
II. nở 1. trở nên chua 2. trở 
nên tức tối. 
inadatto ¡( không hợp, không 
thích hợp, không đủ tư cách. 
inadeguato ¡f 1. không đầy đủ, 
không đủ 2. không xứng, 
không thích đáng. 
inadempienza c sự khiếm 
khuyết, sự không thực hiện 
được. 
inafferrabile # 1. không thể bắt, 
không thể tóm cổ 2. khó 
nắm, không thể hiểu được. 


innaffondabile 


inaffondabile ít không thể chìm 
được. 


inalare ngở hít vào. 


inalberare I1. ngở kéo lên (cờ). 
HH. inalberarsi đp nổi nóng. 

inalienabile tt (Íp) không thể 
chuyển nhượng. 

inalterabile ít không thể biến 
đổi. 

inamidare ngở phết hồ, hồ bột. 

inammissjbile tt không thể chấp 
nhận. | 

inanimato íf 1. vô sinh, vô tri 2. 
bất tỉnh, ngất di. 

inappellabile tf 1. (ip) không 
chống án được 2. (b) dứt 
khoát, cuối cùng. 

inarcare Í. ngđ cong xuống, uốn 
cong. Inarcare la schiena 
còng lưng. 
IÍ. inarcarsi đp cong lại, uốn 
vòng cung, vênh đi. 

innaridito ít 1. khô cạn, cạn ráo, 
2. (b) khô héo. 

inaspettato (ft bất ngờ, không 
mong đợi. 

inasprire |. ngđ 1. làm nặng 
thêm, làm xấu thêm 2. (b) 
làm tức tối, làm cáu tiết. 
II. inasprirsi đp 1. tăng cao, 
nặng thêm 2. trở thành tức 
tối 3. trở nên xấu hơn. 

inattendjbile ít không xác thực, 
không đáng tỉn. 
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inatteso tf bất ngờ, không mong 
đợi. 

inattivo ft không hoạt động, 
thiếu tích cực. 

inattuabile tt không thể thực 
hiện được. 
Inaudito :í 1. lạ lùng, dị thường 
2. chưa từng nghe thấy. 
inaugurare ngở khánh thành, 
khai mạc. Ínaugurare una 
mostra khai mạc một cuộc 
triển lãm. 

inaugurazione c sự khai mạc, sự 
khánh thành. 

inavvertenza c sự vô ý, điều vô 
ý, sự không chú ý. 

Inavvertitamente pí vô ý. 

incagliarsi đo mắc cạn (tàu). 

incalcolabile tt 1. không thể 
đếm được, không tính trước 
được 2. vô giá, không định 
giá được. 

incalzare I. ngđ đuổi sát gót 
(quân dịch). 
HH. nở thúc bách. I!Í fempo 
incalza thì giờ thúc bách. 

incamerare ngở sung công, sát 
nhập. 

incamminarsi nở đi tới, khỏi 
hành. 

incanalare l. ngđ 1. thông dòng 
(cho nước vào kênh) 2. (b) 
hướng, đặt hướng đi, bắt 
theo hướng nhất định. 
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lÍ. incanalarsi đp đi theo 
hướng nhất định. 

incantare l. ngở †. (cb) bó bùa 
mê 2. làm say mê, làm vui 
thích. 
IÍ. incantarsỉ đp 1. (kỹ) kẹt, 
hóc 2. say mê, bị quyến rũ, 
bị mê hoặc. 

incantesimo đ bùa mê, phép 
yêu ma, bùa phép. 

incantevole ít mê hồn, say mê, 
vui thích. 


incantoÏ đ 1. sự mê hoặc, sự 
say mê, phép kỳ diệu. Co- 
me per incanto rất kỳ diệu 
2. vật kỳ diệu. 

incanto2 đ sự đấu giá. Vendita 
allincanto sự bán đấu giá. 

incapace Ï. í(f 1. không đủ khả 
năng, bất tài, bất lực 2. 
không thể. Incapace di fa- 
re qualcosa không thể làm 
một điều gì. 
II. đ người bất tài. 

incapacità c 1. sự bất tài, sự 
thiếu khả năng 2. sự không 
thể 3. (íp) sự thiếu tư cách. 


incappare nở gặp. lncappare in 
una difficoltầ gặp một khó 
khăn. 

incapsulare ngở bịt (răng). 

incaricare I. ngở ủy thác, giao 
nhiệm vụ, giao Việc. 
IÍ. incaricarsi đp chịu trách 
nhiệm, đảm đương, nhận 


incattivire 


phu trách. 


incaricato Ï. tf có trách nhiệm. 
HH. đ 1. nhân viên thừa hành, 
người chịu trách nhiệm, 
Incaricato daffari xử lý 
thường vụ 2. giảng viên (ở 
đại học). 

incarico ở 1. chức trách, nhiệm 
vụ, chức vụ 2. sự ủy thác, 
sự ủy nhiệm 3. chức giảng 
viên. 

incarnare ngở là hiện thân của. 

incartamento ở giấy tờ, hồ sơ. 

incartare ngđ gói bằng giấy, 
quấn giấy. 

incassare ngở 1. thu, lĩnh (tiền, 
séc) 2. (b) chịu đựng 3. (thể) 
chịu cú đánh (quyền Anh), 
chịu bàn thắng (bóng đái). 

incasso đ thu nhập, tiền thu. 

incastonare ngở nạm, gắn vào 
(kim cương). 

incastrare I. ngở 1. (kỹ) lắp vào, 
ráp nối, khớp vào, đục lô 
mộng (gỗ) 2. (thgt) đánh lừa. 
lÌ. incastrarsỉ đp T1. (kỹ) ăn 
khớp với nhau 2. bị kẹt 
(chìa khóa). 


incastro đ 1. chỗ khớp vào 
nhau, chỗ lồng vào nhau, lô 
mộng 2. sự ghép mộng răng. 
incatenare ngở xích lại. 
incatramare ngở rải nhựa. 
Incattivire l. ngđ làm ác. 


incauto 


IÍ. incattivirsi đp trở nên 
độc ác xấu xa. 

incauto ít không thận trọng. 

incavato íf trũng xuống (mắt), 
hóp (mái). 

incavo đ 1. lỗ hổng 2. rãnh. 

Incavolarsi tđ (thgt) cáu giận. 

incendiare I. ngở đốt cháy. 

II. incendiarsi đp cháy, bắt 
lửa. 

Incendio đ đám cháy, hỏa hoạn. 
Incendio doloso sự cố ý gây 
nên hỏa hoạn. 

incenerire ngở thiêu, đốt ra tro. 

inceneritore ở lò đốt rác. 

incenso đ nhang, hương. 


incensurato íf có lý lịch trong 
sạch. 


incentivare ngởđ khuyến khích, 
kích thích. 


incentivo đ sự khuyến khích, sự 
kích thích. 


inceppare I. ngđ cản trở, gây 
trở ngại. 
II. incepparsi đp tắc (súng), 
mắc kẹt, kẹt chặt. 

incertezza c 1. sự không chắc 
chắn 2. sự lưỡng lự, sự do 
dự. 

incerto ï. :f 1. không chắc chắn 
2. lưỡng lự 3. hay thay đổi 
(thời tiết). 
II. đ cái không chắc chắn. 
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incespicare nở sẩy chân, vấp. 

Incessante ff không ngừng, 
không dứt, lên miên. 

incesto đ sự loạn luân. 

incetfa c sự mua vét, sự dự trữ, 
sự tích trữ. Fare inceffa mua 
vét. 

inchiesta c cuộc điều tra, sự 
điều tra nghiên cứu, sự thẩm 
vấn. 

inchinare Ï. ngở cúi. Inchinare 
la testa cúi đầu. 
II. inchinarsi đp 1. cúi đầu, 
cúi chào 2. (b) chịu khuất 
phục. 

inchiodare ngở 1. đóng đỉnh, 
dính chặt vào 2. (b) bắt ở 
yên một chỗ. Essere inchio- 
dato al lettfo bị liệt giường; 
inchiodare [la macchina] 
hãm kẹt phanh lại. 

inchiostro đ mực. Inchiostro di 
china mực tàu. 

inciampare nở vấp, sẩy chân. 

inciampo ở 1. sự vấp, sự sẩy 
chân 2. trở ngại, khó khăn. 

incidente đ 1. tai nạn. fnciden- 
fe síradale tai nạn giao 
thông 2. việc xô xát, việc 
tắc rối. 

incidenza c 1. (th) sự rơi, sự tới 
2. ảnh hưởng, tác động. 


incjiderel ngở 1. khắc, trổ 2. 
rạch (vỏ cây) 3. (n) ghi âm. 
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Incrdere un disco ghì âm 
đĩa hát. 

incjdere2 nởđ làm ảnh hưởng 
đến, tác động đến. 

incinta ff có chửa, có mang, có 
thai. 


incisione 1. tranh khắc, sự trổ 
2. sự khắc, sự chạm 3. sự 
rạch, đường rạch 4. (n) sự 
ghi âm. 

incisjvo I. ?f 1. sắc bén 2. sâu 
sắc, tỉnh xảo. | 
II. đ răng cửa. 

incisore đ người thợ khắc, người 
thợ chạm. 

incitare ngở khuyến khích, xúi 
giục, kích động. 

incivile (f f1. không lịch sự, vô 
lễ, khiếm nhã 2. không văn 
minh. 

inclinare I. ngđ. lầm nghiêng 
(chai, thùng). 
lÌ. nđ có ý thiên về. 
II. inclinarsi đp nghiêng di 
(tàu, máy bay). 

inclinato ¡ft nghiêng. Piano ín- 
clinafo mặt nghiêng. 

inclinazione c 1. sự nghiêng, 
đổ nghiêng 2. khiếu, khuynh 
hướng, xu hướng. Seguire le 
proprie inclinazioni theo 
khuynh hướng của mình. 

incline ít có ý thiên về, có ý 
thích. 


incompatibile 


includere ngở 1. bao gồm, gồm 
có 2. kèm theo (với thư. 

incluso ít 1. kể cả, bao gồm cả 
2. kèm theo (với thư. 

incoerente í không mạch lạc, 
rỜI rạc. 

incognita c (th) ẩn số. 

incollare I. ngở dán, dán bằng 
keo. fncollare francobolli su 
tuna busfa dán tem lên một 
cái phong bì. 
II. incollarsi dp dính. 

incolmabile :t không thể lấp 
đây được. 

incolore íf 1. không màu sắc 2. 
(b) vô vị, nhạt nhẽo. 

incolto (f 1. hoang, bỏ hoang. 
Terra incolta đất hoang 2. 
không chăm chút (bộ râu) 3. 
vô học. 

incolume (f bình an vô sự, vô 
hai. 

incolumità c sự bình an vô sự, 
sự không thiệt hại gì. 

incombente tt sắp xảy ra. 

incombenza c nhiệm vụ. 

incombere nở 1. sắp xảy ra 2. 
thuộc trách nhiệm của (ai). 

incominciare ngở bắt đầu. 

incomodo ở sự bất tiện, sự chịu 
khó, sự phiền phức. 

incompatjbile 0 1. không thích 
hợp, không hợp với 2. không 
hợp nhau, xung khắc. 


Incompatibilità 


incompatibilità c 1. tính không 
hợp, tính không thể hòa hợp 
2. tính không hợp nhau, tính 
xung khắc. 


incompetente I. (í 1. thiếu khả 
năng, không đảm nhiệm 
nổi 2. (Íp) không đủ thẩm 
quyền. 
IÍ. ở người thiếu khả năng. 

incompiuto íf chưa xong, chưa 
hoàn thành. Ópera incom- 
piuta tác phẩm chưa hoàn 
thành. 


incompleto £ thiếu, chưa đầy 
đủ. 

incomprensibile ¡ khó hiểu, 
không thể hiểu nổi. 

incomprensione c 1. sự hiểu 
lầm 2. sự không hiểu được. 

inconcepibile ít không thể chấp 
nhận, không thể tưởng tượng 
được. 

inconciliabile tt không thể hòa 
giải, không dung hòa được. 

inconcludente ít 1. không đi 
đến kết thúc, bỏ lửng 2. 
không có mạch lạc. 

incondizionato ít không điều 
kiện. Ñesa rncondizionata 
sự đầu hàng vô điều kiện. 

inconfondibile tt không thể 
hiểu lầm được, không thể 
lần lộn được. 

inconfutabile tt không thể chối 
cãi được, không thể bào 
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chữa được, không thể biện 
minh được. 
inconsapevole íf không biết, vô 
ý thức, không tự giác, không 
thể cảm nhận được. 
Inconscio Ï. (ft vô ý thức. 
II. đ (tâm) tiềm thức. 


inconsistente (f không chắc, 
không vững chắc. 

inconsolabile :t không thể an ủi 
được. 

Inconsueto ¡f khác thường. 
incontaminato ff không bị làm 
ô uế, không bị ô nhiễm. 
incontenibile ít không thể kiểm 
chế được, không thể nén 

được. 

incontentabile tt không hài 
lòng, khó làm hài lòng. 

incontrare l. ngở 1. gặp. lncon- 
trare qualcuno per strada 
gặp ai ở ngoài đường 2. 
gặp, vấp phải 3. (thể) đấu 
VỚI. 
II. incontrarsi đo gặp nhau. 

incontro† đ †1. cuộc gặp gỡ, sự 
gặp gỡ 2. cuộc hội họp 3. 
(thể) cuộc đấu, trận. lncon- 
tro di pugilato trận đấu 
quyền Anh. 

Incontro? pt đón. Andare ¡ímn- 
contro a qualcuno dị đón 
ai, (b) thỏa hiệp với ai. 

incontrollabile tt không thể 
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kiểm tra, không kiểm soát 
được. 

inconveniente ở điều bất tiện, 
sự bất lợi. 

Incoraggiamento ở †1. sự lầm 
cho can đảm lên 2. sự cổ 
vũ, sự khuyến khích. 

Incoragglare ngở T1. làm cho 
can đảm 2. khuyến khích, 
cổ vũ. 

Incorniclare ngở 1. đóng khung, 
đặt vào khung. lncorniciare 
un quadro đặt bức tranh vào 
một cái khung 2. (b) viền 
quanh. _ 

Incoronare ngở đội mũ miện, 
tôn làm vua. 

incorporare ngở 1. sáp nhập 
(lãnh thổ), hợp nhất 2. (bn) 
trộn, thêm. 

incorreggibile ít 1. không thể 
sửa được 2. thâm căn cố đế. 

incorrere nở chịu, bị, gặp phải. 
Incorrere ¡ín un pericolo 
gặp một việc nguy hiểm. 

incosciente í† 1. bất tỉnh, ngất 
đi 2. không ý thức, vô ý 
thức. Gesfo incoscienfe một 
hành động vô ý thức. 

incostante í không bền lòng, 
hay thay đổi, không kiên 
định, không kiên trì. 

Incostituzionale ít (Íp) trái hiến 
pháp. 


incrociare 


incredjbile :t khó tin, không thể 
tin được. 


Incrementare ngở tăng thêm, 
tăng lên. 

incremento ở sự tăng, sự tăng 
thêm. 


increscioso ít đáng tiếc, khó 
chịu. 


Increspare l. ngở 1. làm gợn 
sóng, lăn tăn 2. làm nhăn 
(vải) 3. nhăn (trán) 4. uốn 
(tóc). 

[Í. Incresparsi đo gợn sóng 
(biển, mặt nước). 
incriminare ngở buộc tội. 
incriminazione c sự buộc tội. 
incrinare l. ngở 1. làm nứt, làm 
rạn 2. (b) làm sứt mẻ (quan 
hệ). 
Il. incrinarsi đp 1. nứt nẻ, 
nứt rạn 2. (b) tổn hại (quan 
hệ). 

incrinato ít nứt, rạn. Vaso incri- 

nafo cái bình nứt. 


incrinatura c đường nứt, đường 
rạn. 


incrociare I. ngở 1. bắt tréo. Ín- 
crociare le gambe bắt tréo 
chân; incrociare le brac- 
cia (b) bãi công 2. gặp. Ïn- 
crociare qualcuno gặp ai 
3. (sh) lai giống, tạp giao. ln- 
(rod2†e thIe UAllfà (Ï 114/9 
lai hai giống ngô. 
lÏ. incrociarsi đp 1. chéo 


incrocio 


nhau, cắt ngang nhau 2. gặp 
nhau. 

Incrocio ở 1. ngã tư đường, con 
đường cắt ngang 2. (sh) sự 
lai giống. 

incrollabile († 1. bển vững 2. 
không thể phá hủy được. 

incrostare ngd 1. khẩm 2. đóng 
cáu căn, phủ cáu căn. 

incrostazione c sự đóng cáu 
cặn, cáu cặn. 

incubatrice c 1. lồng nuôi trẻ 
đẻ non 2. máy lò ấp trứng. 

incubazione c T1. (y) thời kỳ ủ 
bệnh 2. (b) thời kỳ ấp ủ. 

qncubo đ cơn ác mộng. 

incudine c cái đe. Essere tra 
[Incudine e ¡Í martello trên 
đe dưới búa. 

incurabile I. ít không thể chữa 
được (bệnh). 

II. đ c người bị bệnh không 
thể chữa được. 

inncurante íf 1. không lưu ý, 
không để ý 2. không lo nghĩ, 
vô tư lự. 

incuria c sự lơ là, sự chểnh 
mảng, tính lơ đểnh. 

incuriosire ngở kích thích sự tò 
mò. 

incursione c 1. sự xâm nhập, sự 
đột nhập, sự tấn công bất 
ngờ 2. vụ cướp bóc. 

incurvare l. ngđ uốn cong, làm 
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COng. 
[I. incurvarsi đp †. cong đi 
2. vênh (gỗ, tấm ván) 3. trỏ 
nên còng lưng. 

incutere ngở khiến, gợi lên. Ín- 
cutere rispetfo khiến phải 
kính trọng. 

indaffarato ft bận bịu, bận rộn. 

indagare l. ngd điều tra nghiên 
cứu. Indagare le cause di un 
fenomeno điều tra nguyên 
nhân một hiện tượng. 
\I. nđ điều tra. Indagare su 
un furto (Íp) điễu tra một vụ 
trộm. 

indagatore ff quan sát, dò xét, 
dò hỏi. Sguardo indagatore 
cái nhìn dò hỏi. 

indagine c 1. cuộc điều tra, sự 
điều tra nghiên cứu. Svolge- 
re un“indagine tiến hành một 
cuộc điều tra 2. sự nghiên 
cứu. Índagine di mercatfo sự 
nghiên cứu thị trường. 

indebitarsi do mắc nợ. 

indebolire I. ngđ làm yếu di, 
làm nhụt. 
HH. indebolirsi đp nhụt ởi, 
yếu đi, kém đi (mắt). 

indecente ít không đàng hoàng, 
không đoan trang. 

indecisione c sự do dự, khó giải 
quyết. 

indecjso (í do dự, khó giải 
quyết. 
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indefinibile ¡f không thể. định 
nghĩa được, khó định rõ, 
khó xác định. 

indefinito :f 1. không định rõ 2. 
không được giải quyết (vấn 
đề) 3. (nnh) bất định. Arti- 
coÍo indefinito mạo từ bất 
định. 

indegno ít không xứng dáng, 
không đáng. 

indenne (f không bị thương, vô 
sự, không thiệt hại gì. 

indemnità c 1. tiền trợ cấp, phụ 
cấp. Indennità di anzianità 
phụ cấp thâm niên 2. tiền 
bồi thường. 

indennizzare ngở bôi thường. 

indennjzzo ở tiền bồi thường, 
sự bồi thường. 

inderogabile tf 1. (Íp) không thể 
vi phạm được 2. không thể 
trì hoãn được. 

indescrivibile ¡(ft không thể tả 
được, khó tả. 

indeterminato (( 1. chưa định, 
không định rõ 2. không hạn 
định, vô định. 

indiano I. tt [thuộc] Ấn-Độ. 
HH. ở 1. người Ẩn-Độ 2. thổ 
dân Bắc Mỹ, người da đỏ. 

indicare ngở 1. chỉ, ra dấu. In- 
djcare la siad2 chỉ đường 
2. bảo, giới thiệu, tiến cử. 

indicatjvo [. íf chỉ. 


indifferente 


II. đ (nnh) lối trình bày. 
indicato tt hợp, nên, dang theo. 
indicatore Ï. £f chỉ, chỉ bảo. 

H. đ cái chỉ, kim chỉ, dụng 

cụ chỉ dẫn, máy đo. 


indicazione c 1. sự chỉ 2. dấu 
hiệu 3. (y) sự chỉ dẫn. 


indice đ 1. ngón tay trỏ 2. chỉ 
tiêu, chỉ số. Indice di mor- 
talità chỉ số tử vong; indice 
di produzione chỉ tiêu sản 
xuất 3. kim (trên đồng hồ 
đo) 4. bằng mục lục. Alette- 
re allindice cấm lưu hành 
một cuốn sách 5. (b) dấu 
hiệu. 

indicizzare ngở chỉ số hóa. 

indietrepgiare nở 1. lùi lại, lùi 
bước 2. (q) rút lui. 

indietro p T1. sau, ở đằng sau, 
lùi, về phía sau. Volfarsi in- 
dietro nhìn về phía sau; rỉ- 
manetre indietro ỏ lại đằng 
sau, rớt lại đằng sau; cam- 
minare allindietro đi thụt 
lùi; andare avanfi e indie- 
fro di tới đi lui; mmdietro! lùi 
lại! 2. trễ, chậm. L“orologio 
rimane indietro đông hồ 
này chậm 3. trở lại, trả lại. 
Tornare indietro trở về; 
mandare índietro gửi trả lại. 


indifeso ¡? không được bản tệ, 
không phòng thủ. 
indifferente I. tt 1. dửng dưng, 


indifferenza 


thờ ơ, không quan tâm, lãnh 
đạm 2. không quan trọng, 
cũng thế thôi. 
II. đ c người dứng dưng, 
người lãnh đạm. 

Indifferenza c sự dửng dưng, sự 
thờ ơ, vẻ lãnh đạm. 

indjgeno l. († bản xứ, bản địa. 
II. đ người bản xứ. 

indigente :t bần cùng, nghèo 
khổ. 

indigenza c sự nghèo khổ, sự 
bần cùng. 

indigestione c (y) chứng khó 
tiều. 

indigesto tf khó tiêu, không thể 
tiêu hóa. 

indignarsi đp căm phẫn, phẫn 
nộ. 

indignato ít phẫn nộ. 

indimenticabile ít không thể 
quên được. 


indipendente (t 1. độc lập. Pae- 
se indipendente nước độc 
lập 2. không lệ thuộc, không 
phụ thuộc. 

indipendenza c sự độc lập, nền 
độc lập. 

indiretto ít gián tiếp. 

indirizzare I. ngđ 1. đề địa chỉ. 
Indirizzare una lettera đê 
địa chỉ trên một bức thư 2. 
gửi. lndirizzare un pacco a 
qualcuno gửi một gói cho ai 
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3. chỉ dẫn, hướng dẫn, chỉ 
đường. Ai hanno indirizza- 
fo a te người ta chỉ cho tôi 
đến hỏi anh; indirizzare la 
parola a qualcuno nói với 
ai 4. hướng (bước, cố gắng). 
II. indirizzarsi đp 1. nói với, 
tìm hỏi 2. hướng bước. 
inndirjzzo dđ 1. địa chỉ 2. xu thế, 
xu hướng. Indirizzo politico 
xu hướng chính trị 3. chuyên 
môn (trường học) 3. bài nói 
chuyện. Indirizzo di saluto 
sự gửi lời chào. 
indisciplina c sự vô kỷ luật. 
indisciplinato ít vô kỷ luật. 
Indiscreto (ft không kín đáo, tò 
mò. Domanda indiscreta 
câu hỏi tò mò. 
indiscrezione c sự lộ liễu, sự 
thiếu kín đáo, sự tò mò. 
indiscusso (f không được bàn 
cãi, khônng cần bàn cãi, 
chưa được thảo luận. 
indiscutibile ít không thể bàn 
cãi, hiển nhiên. 
indispensabile I. tt rất cần 
thiết, không thể thiếu được. 
II. đ cái rất cần thiết. 
indispettire I. ngđ làm phật ý, 
làm tức tối. 
II. indispettirsi đo phật ý, 
tức tối, 
indisposto tt khó ở, se mình. 
indistinto t† không rõ, lờ mờ. 
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indistruttibile tt không thể phá 
hủy được, rất bền vững. 


individuale :f riêng, riêng lẻ, cá 


nhân. 

individualjsta l. ít cá nhân chủ 
nghĩa. 
II. ở c người theo chủ nghĩa 
cá nhân. 


individuare ng 1. nhận biết, 
nhận ra, phát hiện (ai trong 
đám dông) 2. xác định (Vị 
trí). 

individuo ở 1. cá nhân, người 
2. (sh) cá thể. 

Indjzio đ 1. (Íp) tang chứng 2. 
triệu chứng, dấu hiệu. 

indoeuropeo ít Ấn-Âu. Lingue 
indoeuropee ngôn ngữ Ẩn- 
Au. 

indole c tính, bản tính, bản 
chất. 

indolente tt biếng nhác, uể oải. 

indolenza c sự biếng nhác, sự 
về oải. 

¡ndolenzimento ở sự đau, sự tê 
cóng (bắp thịt). 

indolenzire ngở làm dau, làm 
cho cóng (bắp thịt). 

indolore tt không dau. 

indomabile tt 1. không thể khuất 
phục, chế ngự được, bất 
khuất 2. không thuần dưỡng 
được (thú vật). 

indomani ở ngày mai. 


industrializzare 


indossare ngở mặc (quần áo). 

Indovinare ngở 1. đoán, đoán 
trước, ước chừng 2. doán 
đúng. 

indovinello ở câu đố. 

indovino ở thầy bói. 

indubbio ¡t chắc chắn, không 
nghi ngờ được. 

indugiare nđ chậm trễ, do dự. 

indugio ở sự chậm trễ. Senza 
indugio ngay lập tức. 

indulgente ft khoan dung. 

indulgenza c lòng khoan dung. 

indumento ở áo, quần áo. 

indurire I. ngở 1. làm cho cứng 
2. (b) làm cứng rắn, làm 
chai sạn. 
IÍ. indurjrsi đp 1. cứng lại 
2. (b) cứng rắn lại, chai sạn 
di. 

indurre ngở 1. xui, xui khiến, 
thuyết phục 2. (kỹ) gây cảm 
ứng (điện). 

industria c 1. công nghiệp. lm- 
dustria leggera công nghiệp 
nhẹ; industria pesanfte công 
nghiệp nặng 2. ngành kinh 
doanh. Industria turistica 
ngành kinh doanh du lịch. 

industriale I. tt [thuộc] công 
nghiệp. Piante industriali 
cây công nghiệp. 
II. đ nhà công nghiệp. 

industrializzare ngở (kt) công 


industrializzato 


nghiệp hóa. 

industrializzato (ft công nghiệp 
hóa. Paese ïindustrializzafo 
nước công nghiệp hóa. 

Industrializzazione c sự công 
nghiệp hóa. 

induzione c 1. phương pháp quy 
nạp 2. (ký) cảm ứng (điện). 
Bobina a ïnduzione cuộn 
cảm ứng. 

inebetito tt ngớ ngẩn. 

ineccepibile tt không thể chê 
trách được. 

inedito (f chưa xuất bản, chưa 
in. Libro inedito sách chưa 
xuất bản. 

inefficace ff không công hiệu. 

inefficiente í thiếu năng lực, 
không có khả năng. 

ineguaglianza c 1. sự không 
bằng nhau, thiếu bình đẳng 
2. tình trạng không phẳng. 

ineguale íf 1. không đều, không 
bằng 2. không bình đẳng 3. 
thất thường. 

ineluttabile ít không tránh được, 
tất yếu. 

inerme íf không có khí giới, 
không được bảo vệ. 

inerte ft trì trệ, bất động, ì, trơ, 
trơ ì. Gas inerfe khí trơ. 

Inerzia c 1. sự trì trệ 2. (ví) sức 
ì, tính ì. 

inesatto ( không đúng, không 
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chỉnh, sai. Calcolo inesatto 
phép tính sai. 

Iinesauribile tt không bao giờ 
hết, vô tận. 

Inesistente ít không có, không 
tốn tại. 


inesorabile tt 1. không động 
tâm, không lay chuyển được 
2. không thể tránh được. 

inesperienza c sự thiếu kinh 
nghiệm. | 

inesperfto ít thiếu kinh nghiệm. 

inesplicabile tt không thể giải 
nghĩa được. 

Inestimabile (ft vô giá, giá trị 
rất lớn, không thể đánh giá 
được. 


inevitabile ¡ft không thể tránh 
được. 


inezia c 1. món tiền nhỏ 2. vật 
nhỏ mọn, chuyện vặt. 


infallibile ít không thể sai lầm 
được. 


infame íf ô nhục, bỉ ổi. 


infangare ngở 1. làm vấy bùn 
2. (b) nói xấu ai, bôi nhọ ai. 


imnfantile íf 1. [thuộc] trẻ em, 
tuổi thơ 2. (b) trẻ con. 


infanzia c tuổi thơ ấu. 
infarinare ngở rắc bột. 


infarinatura c kiến thức nông 
cạn, sự biết lõm bốm. A- 
vere un'infarinatura dĩ cï- 
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nese biết lõm bõm ít tiếng 

— Trung Quốc. 

infarto ở (y) chứng nhồi máu. 

infastidire ngđ quấy rầy, làm 
phiền. 

infaticabile ft không biết mỏi 
mệt. 

infatti ít thật vậy, quả thật, thực 
tế. 

infatuarsi đp mê tít, mê đắm. 

infedele tt 1. không trung thành, 
không chung thủy 2. không 
trung thực. 

infedeltà c 1. sự không trung 
thành 2. sự không chung 
thủy. 

infelice tt 1. không hạnh phúc, 
bất hạnh, khốn khổ 2. không 
hay, không tốt, không hợp 
thời, đáng tiếc. Osservazio- 
ne infelice lời khiển trách 
đáng tiếc. 

infelicità c sự không có hạnh 
phúc. 

inferiore t( 1. dưới. Piano rníe- 
riore tầng dưới; labbro in- 
feriore môi dưới; rnferiore 
alla media dưới trung bình 
2. kém, thấp kém, thấp hơn, 
bậc thấp. Animaili inferiori 
động vật bậc thấp 3. ở cấp 
dưới, hạ cấp. 

ínferiorità c vị trí thấp, sự kém 
hơn, tính chất thấp kém. 
Complesso đ”inferiorità mặc 


infiammazione 


cảm tự ty. 
infermeria c bệnh xá, y xá. 
infermiera c nữ y tá. 
infermiere ở y tá. 
infermità c 1. bệnh 2. sự tàn tật. 
infermo |. ¡† 1. ốm yếu 2. tàn 
tật, tàn phế. 
II. đ 1. người bệnh 2. người 
tàn tật. 
inferno đ địa ngục, âm tỉ. 
infestare ngở tràn vào quấy phá 
(sâu bọ, chuột, giặc cướp). 
infettare l. ngở 1. nhiễm, làm 
nhiễm độc, làm nhiễm trùng 
2. (b) lầm tiêm nhiễm, đầu 
độc. - 
II. tnfettarsi đp nhiễm trùng, 
nhiễm khuẩn, có mủ. La fe- 
rifa sĩ è infetfata vết thương 
bị nhiễm trùng. 
infettivo (ft nhiễm trùng, lây 
nhiễm. Afalattia infettiva 
bệnh truyền nhiễm. 
infetto ít bị nhiễm trùng. 
infezione c sự nhiễm, sự nhiễm 
trùng. 
infiammabile tt dễ cháy. 
infiammare l. ngở 1. đốt, châm 
lứa vào 2. (b) kích động 
mạnh 3. (y) làm viêm. 
IÍ. infiammarsi đp 1. cháy 
2. Íb) bị kích động mạnh . 
(b) nổi nóng 4. (y) viêm. 
infiammazione c (y) viêm. 


infido 


infido tt không tin cậy được. 

infierire nở 1. bám riết lấy 2. 
hoành hành (bệnh dịch), 
diễn ra ác liệt (cuộc chiến 
đấu). 

infilare I. ngở 1. xâu, xỏ, luồn. 
Infilare lago xâu kim, xổ 
kim; ñmmfilare delle perle 
xâu ngọc thành chuỗi 2. đút, 
thọc. Infiflare la chiave nel- 
la serratura đút chìa vào ổ 
khóa; nflare una vĩa đi vào 
trong phố 3. mặc. Infifarsi ¡l 
soprabito mặc áo khoác; ím- 
filare le scarpe xỏ chân vào 
giày 4. xiên, đâm thủng. 
II. infilarsi đp lén, luốn vào, 
lcn vào. 

infiltrarsi đp 1. thấm qua, ngấm 
qua 2. lọt vào. 

infiltrazione c sự thấm qua, sự 
ngấm qua, sự rỉ qua. 

infilzare ngởd 1. xiên (thịt) 2. 
xâu thành chuối. 

infimo : xấu nhất. Albergo di 
infimo ordine khách san 
hạng xoàng nhất. 

infine pí 1. cuối cùng 2. nói tóm 
lại. 

infinità c 1. tính vô tân, tính 
không bờ bến 2. số lượng vô 
cùng lớn, vô số. 

infinito I. t? 1. không bờ bến, vô 
tận, vô vàn, vô cùng. Špazio 
infinifto không gian vô tận 
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2. (th) vô hạn. 
II. đ 1. (nnh) lối vô định 2. 
tính vô tận, tính không bờ 
bến. 

infinocchiare ng (thgt) đánh 
lừa. 

infischiarsi đp cóc cần. Ae ne 
infischio tớ cóc cần. 

inflazione c sự lạm phát. 

inflessjbile ít không lay chuyển, 
không nhân nhượng, cứng 
rắn. 

influente í có thế lực, có uy thế. 
Una persona influente một 
nhân vật có thế lực. 

influenza c 1. ảnh hưởng, tác 
dụng. L”influenza del clima 
ảnh hưởng của khí hậu 2. 
thế lực, uy thế 3. (y) bệnh 
cúm. 

infuenzare ngđ có tác dụng 
đến, ảnh hưởng đến. 

influenzato £f bị cúm. 

influire nd ảnh hưởng đến, tác 
động đến. 

influsso đ ảnh hưởng. 

infoltire I. ngởđ làm cho dày. 
II. infoltirsi địp trở nên dày. 

infondato ¡ft không có cơ sở, 
không căn cứ. 

infondere ngở cho. 


inforcare ngd 1. dảo bằng chia 
(rơm) 2. cưỡi (ngựa, xe đạp). 
Inforcare glỉ occhiali đeo 
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kính vào. 


informale ít không chính thức, 
không nghỉ thức. 

informare I. ngở báo tin, cho 
biết, thông tin. 
lÍ. informarsi đp tìm hỏi, 
hỏi thăm. 

informatica c tin học. 

informatore đ 1. người cung cấp 
tin tức, người đưa tin 2. chỉ 
điểm, mật thám. 

informazione c 1. sự chỉ dẫn, 
điều chỉ dẫn 2. sự thông tin, 
thông tín. Agenzia di infor- 
mazioni hãng thông tấn 3. 
tin, tin tức, thông báo. Ín- 
formazioni sportive tin thể 
thao. 

infornare ngở bỏ lò. 

infortunarsi đp bị tai nạn. 

infortunio ở tai nạn. Infortunio 
suÏ lavoro tai nạn lao động. 

infossato £f 1. hõm, hóp (má) 2. 
trũng xuống, sâu (mắt). 

míradiciare I. ngở †1. làm ướt 
đẫm, làm ướt sũng 2. lầm 
thối, làm ủng. 
H. infradiciarsi đp 1. ướt 
đẫm, ướt sũng (vì mưa) 2. 
trở nên thối, trở nên ủng. 

inftangere ngở T1. đánh vỡ 2. vi 
phạm (dạo luật). 

infrangibile tt không thể vỡ, 
không gãy được. 


Ingarbugliato 


Infranto (t 1. vỡ, gãy 2. bị vi 
phạm. 
infrarosso ít hồng ngoại. Ragøi 
infrarossi tia hỗng ngoại. 
infrastruttura c cơ sở hạ tầng. 
infrazione c sự vi phạm. 
Infuori pt ra phía ngoài. Allin- 
fuori hướng ra ngoài; all“in- 
fuori dĩ trừ phi, ngoài ra. 
infuriare I. ng làm giận dữ, 
làm nổi khùng. 
II..infuriarsi đp nổi khùng. 
infuso đ nước pha, nước hãm. 
Ingaggiare ngở 1. thuê, mướn, 
tuyển dụng 2. (thể) thuê 3. 
bắt đầu (chiến đấu). 
Ingannare Í. ngở 1. làm cho 
lầm lẫn 2. lừa gạt, lừa dối. 
Ingannare iÏ tempo giết thì 


giờ. 
II. ingannarsi đp lâm, lâm 
lần. 


ingannevole ít hão huyền, dối 
trá, làm cho dễ lầm. 

inganno ¿đ 1. sự đánh lừa, sự lừa 
dối. Trarre in inganno đánh 
lừa 2. ảo tưởng. 

ingarbugliare {. ngđ 1. làm rối, 
làm rối tung (chỉ, dây) 2. (b) 
làm lồn xôn (tình hình). 
II. ingarbugliarsi đp 1. rối 
tung (chỉ, dây) 2. (b) bối rối, 
lúng túng. 


ingarbugliato ít rốt, rối rắm. 


ingegnarsi 


ingegnarsi đp tìm cách, xoay 
xỞ. 

ingegnere ở kỹ sư. 

ingegnerja c ngành kỹ sư, nghề 
kỹ sư. 

ingegno ở 1. trí tuệ, trí thông 
minh 2. tài năng, sự khéo 
léo. 

ingegnoso ¡f khéo léo, tài tình. 

ingenuità c tính ngây thơ, tính 
chất phác. 

ingenuo íf ngây thơ, chất phác. 

ingerenza c sự xen vào, sự can 
dự, sự can thiệp. 

ingerjre l. ngđ nuốt vào. 
IÍ. ingerlrsỉ đp xen vào, can 
thiệp. 

ingessare ngd (y) bó thạch cao. 

inghiottire ngđ nuốt, nuốt vội, 
nuốt trứng. 

ingiallire ng vàng ra, trở nên 
vàng. 

inginocchiarsi đp quỳ gối. 

ingiunzione c lệnh, mệnh lệnh. 

ingiuria c 1. sự lăng nhục, lời 
lăng mạ 2. (b) thiệt hại. 

ingiuriare ngở lăng mạ, thóa 
mạ, lăng nhục, chửi. 

ingiustificabile :t không thể bào 
chữa dược, không thể biện 
bạch được, vô lý. 

ingiustjzia c sự bất công, việc 
bất công. 
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ingiusto ít 1. bất công 2. bất 
chính, phi lý. 

inglese I. :† [thuộc] Anh. 
IÍ. ở 1. người Anh 2. tiếng 
Anh. 

inglorioso (ft không vinh quang. 

ingoiare ngở 1. nuốt, nuốt vội, 
nuốt chứng, nốc 2. (b) chịu, 
chịu đựng. 

ingombrante 1. ít cổng kểnh, 
kểnh càng 2. (b) quấy rây. 

ingombro ở 1. cỡ, khổ. 2. sự trở 
ngại. 

ingordo ít 1. háu ăn, tham ăn 2. 
(b) háu, hám (danh, lợi). 

ingorgo đ 1. sự tắc (ống) 2. sự 
tắc nghẽn (giao thông). 

ingozzare I. ngđ nhôi (để vỗ 
béo). 
lÍ. ingozzarsi đp ăn ngấu 
nghiến, ăn ních bụng. 

ingranaggio đ 1. (kỹ) khớp răng, 
bánh xe răng 2. (b) cơ chế, 
bộ máy. 

ingranare l. ngở mở số (ô tô). 
II. nở 1. (kỹ) khớp bánh 
răng 2. (b) tiến hành tốt, 
khởi đầu tốt. 

ingrandimento ở 1. sự phóng, 
sự mở rộng 2. ảnh phóng 
to. Lente d”ingrandimento 
kính lúp. 

ingrandire l. ngđ 1. làm cho to 
ra, mở rộng ra 2. phóng to 
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(bức ảnh) 3. phóng đại. 
IÍ. ingrandirsi đp to ra, mở 
rộng ra, lớn thêm. 
Ingrassare l. ng 1. nuôi béo, 
võ béo 2. (ký) tra dầu mỡ, 
bôi mỡ (bánh răng). 
II. ingrassarsi đp 1. lên cân, 
béo ra 2. (nx) làm giàu. 
Ingratitudine c sự vô ơn, sự bội 
bạc. 

ingrato 1. vô ơn, bội bạc 2. bạc 
bẽo. Lavoro ingrafo công 
việc bạc bếẽo. 

ingrediente ¡f thành phần. 

ingresso đ 1. lối vào, cửa vào, 
sự đi vào, sự vào. Íngresso 
libero vào cửa không mất 
tiền 2. phòng ngoài, tiền 
sảnh. 

ingrossare Ï. ngởđ làm lớn thêm, 
làm to ra. Quesfo vestifo tỉ 
ingrossa quân áo này làm 
cho cô to ra. 
II. ingrossarsi đp lớn lên, 
lên cân, to lên. 

ingrosso pt Allfingrosso sỉ; ven- 
dita all“ingrosso sự bán sỈ. 

inguaribile tt 1. không thể chữa 
được (bệnh) 2. (b) không thể 
sửa được. 


inguine đ (øp) bẹn. 
inibire ngđ 1. cấm, ngăn cấm 
2. (tâm) úc chế. 


iniettare nøgở tiêm (thuốc), thụt, 
phụt. 


innamorare 


iniezione c sự tiêm (thuốc), sự 
thụt, sự phụt. 

inimitabile tt không thể bắt 
chước được. 

ininterrotto íf liên tục, không 
gián đoạn. 

iniziare ngd 1. bắt đầu, khởi sự, 
khởi đâu. Iniziare un lavoro 
bắt đầu một công việc 2. 
khai tâm, vỡ lòng. 

iniziativa c 1. sự khởi xướng. 
Prendere liniziativa khỏi 
xướng 2. sáng kiến, óc sáng 
kiến. 

iniziato đ 1. người đã thụ pháp, 
am tường bí quyết 2. người 
am hiểu. 

injzio đ phần đầu, lúc bắt đầu, 
lúc khởi đầu. Dallinizio al- 
la fine từ đầu đến cuối; Ứ7ï- 
nizio dellanno đầu năm; 
allinizio lúc bắt đầu. 

innaffiare x annaffiare. 


innalzare l. ngởđ 1. nâng lên, 
ngước lên, đưa lên, xây cao 
lên 2. xây dựng, dựng. fnnal- 
zare una sfafua dựng một 
bức tượng. 
II. innalzarsi đp lên cao, 
dựng lên. 

innamorare l. ngở 1. nẩy sinh 
tình yêu, làm phải lòng 2. 
quyến rũ, say mê. 
IÍ. Innamorarsi đp đâm ra 
yêu, phải lòng. 


innamorato 


Innamorato Ï. ít yêu. 
II. đ người yêu, tình nhân. 

innanzi I. pí trước, trước đó, về 
phía trước. Guardare innan- 
zi nhìn trước; d“ora innanzi 
từ nay trở đi. 
lÍ. øí trước. fnnanz¡ tu(fo 
trước hết. 
III. ff trước. lÏ giorno innan- 
zï ngày hôm trước. 

innato (f bẩm sinh. Caraftere 
innato bẩm tính. 


innaturale ft không tự nhiên, 
giả tạo, gượng gạo. 

innegabile (f không thể phủ 
nhận được, không thể bác 
bỏ được. 

innervosire Í. ngđ làm thần kinh 
căng thẳng, làm bực dọc. 
H. imnervosjrsi đp bực dọc. 

innescare ngở 1. mắc mỗi (vào 
lưỡi) 2. đặt ngòi nổ, đặt kíp 


nổ (bom, mìn) 3. (b) gây ra, 


gầy nên. 

innesco ở ngòi nổ, kíp nổ. 

innestare ngở 1. (y) ghép 2. 
(nn) ghép 3. (kỹ) mở số (ô 
tô), khớp, nối 4. cắm phích 
(điện). 

innesto ở 1. sự phép, chổi ghép 
2. (ký) sự nối, sự khớp. 

ịnno ở bài hát ca tụng. Ínno na- 
zionale quốc ca, quốc thiểu. 

Iinnocente ít 1. vô tội 2. ngây 
thơ. 
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innocenza c 1. sự vô tội 2. sự 
ngây thơ. 

innocuo í không độc, không có 
hai. 

innovazione c †1. sự canh tân, sự 
đổi mới 2. điều canh tân, 
điều đổi mới. 

innumerevole tt vô số, không 
đếm được. 


inoculare ngở 1. tiêm chúng 2. 
(b) tiêm nhiễm cho (ai). 
Inoffensjvo :† vô hại, không có 
hại. 

innoltrare |. ngởđ gửi, gửi đi, 
truyền đi. Inoltrare una let- 
fera gửi một bức thư. 
IÍ. inoltrarsi đDp đi sâu vào. 
Inoltrarsi nella foresta di 
sâu vào rừng. 

inoltre pf ngoài ra, vả lại, vả 
chăng, hơn nữa. 

inondare ngớ 1. làm lụt, làm 
ngập lụt, làm ngập nước 2. 
(b) tràn ngập. 

inondato :f bị ngập nước, bị lụt. 

inondazione c 1. lụt, lũ, nạn lụt 
2. (b) sự tràn ngập. 

inopportuno ít không hợp thời, 
không đúng lúc, không thích 
hợp. 

inoppugnabile ít không thể chối 
cãi, không thể tranh luận, 
hiển nhiên. 


inorganico tt vô cơ. Chimica ¡- 
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norganica hóa học vô cơ. 
inospitale († 1. không ở được, 
không trú ngụ được 2. không 
mến khách. 
Inossidabile ít không gi. 


Inquadrare ngở 1. đóng khung. 
Inquadrare una fotografia 
đóng khung bức ảnh; ín- 
quadrare un aufore nel suo 
tempo đặt một tác giả vào 
thời đại của ông 2. chụp 
(ảnh). 


Inquadratura c (na) sự chụp. 


inquietare l. ngởđ làm cho lo 
lắng, buồn phiền. 
IÍ. inquietarsi dịp 1. lo lắng, 
lo sợ 2. giận. 

Inquieto í† 1. không yên 2. lo 
lắng, bồn chồn. 

inquilino đ người thuê, người 
mướn (nhà). 

inquinamento ở sự làm ô uế, sự 
làm ô nhiễm. 

inguinare ngở làm ô nhiễm, 
làm ô uế. 

inquinato tí bị ô nhiễm. Acqua 
inquinata nước bị ô nhiễm. 

inquirente íí điều tra. 

insabbiare l. ngở 1. bồi cát 2. 
(b) bỏ xó, cho vào ngăn kéo, 
làm sa lầy. Insabbiare un 
0r0øetfo bỏ xó một dự án. 
II. insabbiarsi đp 1. bị cát 
bồi 2. mắc vào cát, mắc cạn 


insediamento 


(tàu) 3. (b) sa lây, bị bỏ xó, 
bị cho vào ngăn kéo. 

insaccare ngở 1. đóng bao. Ín- 
saccare iÍ riso dóng gao vào 
bao 2. làm xúc xích (bằng 
thịt lợn) 3. (thể) ghi. lnsac- 
care ¡Ï pallone ghi một bàn 
(bóng đá). 

Insaccati đ (sn) xúc xích, xúc 
xích Y. 

insalata c rau xà lách. 

insalubre íf độc, có hại cho sức 
khỏe. Clima insalubre khí 
hậu độc. 

insanabile tt 1. không thể cứu 
chữa được 2. khôn nguôi. 

insanguinare ngở làm đổ máu, 
làm vấy máu. 

insaponare ngở 1. giặt bằng xà 
phòng 2. xát xà phòng. 

insaputa c Allinsaputa di sự 
không biết. 

insaziabile tf 1. không bao giờ 
no, không biết chán 2. 
không thể thỏa mãn được. 

inscatolare ngởđ đóng hộp. 

inscenare ngở †1. đưa lên sân 
khấu 2. (b) tổ chức để thu 
hút sự chú ý, dàn cảnh. 

inscindibile (ft không thể chia 
tách được. 

inscrutabile íf 1. khó nhìn thấu 
được 2. bí hiểm, khó hiểu. 


insediamento ở 1. sự bổ nhiệm, 


insediare 


sự bố trí, sự thiết lập 2. sự 
chiếm giữ, chiếm đóng, sự 
định cư. 

insediare I. ngở bổ nhiệm. 
IÍ. insediarsi đo nhậm chức. 


insegna c 1. biển hàng. Ínsegna 
di libreria biển hàng của 
một hiệu sách 2. cờ hiệu 3. 
huy hiệu 4. biển hiệu. 

Insegnamento ở 1. sự dạy, sự 
giảng dạy, sự dạy bảo. Aa- 
teria d'insegnamenfo giáo 
khoa 2. ngành giáo dục, 
nghề dạy học. La riforma 
dellinsegnamenfo cuộc cải 
cách giáo dục 3. bài học, 
lời dạy. 

insegnante Ï. t [thuộc] giáo dục. 


Corpo insegnante giáo giới. 


II. đ c giáo viên, nhà giáo. 

insegnare Ï. ngở 1. dạy, dạy học, 
dạy bảo, giảng dạy. Inse- 
gnare matematica dạy toán 
2. chỉ dẫn. 
II. nở dạy, giảng dạy. 

inseguimento đ sự đuổi theo, sự 
truy kích. 

inseguire ngở †1. đuổi theo, truy 
kích. !nseguire ¡Ï nemico 
truy kích địch 2. (b) ôm ấp. 

insensato £ dại dột, không biết 
suy xét. 

insensibile 0 1. không có tình 
cảm, vô tình 2. không cảm 
thấy. Insensibile al fred- 
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do không cảm thấy lạnh 3. 
khó nhận thấy. Aumento ín- 
sensibile sự tăng trưởng khó 
nhận thấy. 

inseparabile t không thể chia 
lìa được. 


inserimento đ 1. sự lồng vào, sự 
gài vào 2. sự mắc, sự cắm, 
sự thích nghỉ. 

inserire l. ngở 1. lổng vào, gài 
vào, cho vào, đưa vào 2. 
mắc, nối, cắm. Ínserire la 
spina cắm phích. 
lÏ. inserirsi đp thích nghĩ, 
trở thành một bộ phận. ïn- 
serirsi in un nuovo ambien- 
te thích nghỉ với môi trường 
mới. 

inservibile tf không dùng được, 
vô dụng. 

inserzione c 1. sự quảng cáo 
(trên báo) 2. sự gài vào, sự 
lồng vào. 

insetticida đ thuốc trừ sâu. 

insetto đ (đh) côn trùng, sâu bọ. 

insicurezza c 1. sự không chắc 
chắn 2. tính không an toàn 
3. sự thiếu tự tin. 

insicuro tf 1. không an toàn 2. 
không chắc chắn 3. thiếu tự 
tin. 

insidia c 1. nguy hiểm ẩn giấu 


2. (b) bẫy. 


insidiare ngd chăng bẫy. Insi- 
diare alla vita dĩ qualcuno 


839 


mưu sát ai; insidiare una ra- 
gazza deo đẳng một cô gái. 

insieme Ï. pí †. cùng, với nhau, 
cùng nhau. Vivere insieme 
sống với nhau; /nsieme a 
với, cùng với 2. cùng một 
lúc, đồng thời. 
II. đ toàn bộ, tất cả. L”insie- 
me degli studenfi toàn bộ 
sinh viên; teoria degli ¡n- 
siemi lý thuyết tập hợp. 

insignificante ít 1. không quan 
trọng, không đáng kể 2. vô 
nghĩa. 

insinuare Ï. ngở nói xa gần, nói 
bóng gió. 
IÍ. imnsinuarsi đp 1. lén 2. 
thấm vào (ẩm ướt) 3. (b) 
luồn lọt vào. 

insinuazione c lời nói bóng gió, 
lời nói xa gần. 

insipido ít (cb) vô vị, nhạt nhẽo. 

insjstere nở 1. nài nỈ, cố nài 2. 
nhấn mạnh. 


insoddisfatto tt 1. không toaại 
lòng 2. không thỏa mãn, 
chưa vừa lòng. 

insofferente £† không biết khoan 
dung, không biết nhẫn nại. 

insolente í láo xược, xấc láo. 

insolito tf (cb) khác thường, la 
thường. 

insolubile :t 1. không giải quyết 
được 2. không thể hòa tan. 


installare 


insolvente íf không trả được ng. 

insomma ÏÌ. pí tóm lại. 
II. th thế nào. Insomma, 
che ne pensi? thế nào, về 
điểm ấy thì anh nghĩ sao? 

Insonne ít không ngủ. 

insonorizzare ngở tiêu âm, triệt 
ầm. 

insopportabile ¡t không thể chịu 
nổi. 

insorgere nở 1. dấy loạn, nổi 
đậy 2. nảy sinh (khó khăn). 

insormontabile (f không thể 
vượt qua được. 

insospettabile ( 1. không thể 
nghi ngờ được 2. không ngờ. 

insospettire Ï. ngở gây nghi ngờ. 
lÍ. insospettirsi đDp trở nên 
hay nghỉ ngờ. 

insostenjbile ít 1. (cb) không thể 
bảo vệ 2. không thể ủng hộ. 

insostitujbile ft không thể thay 
thế được. 

insperato (ft không mong đợi, 
bất ngờ. 

inspiegabile tt không thể giải 
thích được, không thể giải 
nghĩa được. 

inspirare ng hít vào, thở vào. 

instabile íf 1. không ổn định, 
không vững, không chắc 
2. hay thay đổi, không kiên 
định, không bền. 

installare I. ngở 1. đặt. Installa- 


instancabile 


re iÏ telefono đặt điện thoại 
2. cho (ai) trọ, trọ lại. 
II. installarsi đo 1. đến ở 2. 
trú ở nhà của ai. 
instancabile :t không biết mỏi 
mệt. 
instillare ngớ 1. (y) nhỏ giọt 2. 
truyền dần (ý nghĩ). 
insuccesso ở sự thất bại. 


insufficiente :f 1. thiếu, không 
đủ 2. kém cỏi. 

insufficienza c 1. sự không đủ, 
sự thiếu 2. (y) sự suy sụt, sự 
thiểu năng 3. điểm số xấu (ở 
trường học). Prendere unfin- 
sufficienza bị một điểm xấu. 

insultare ngở lăng nhục, lăng 
mạ. 

insulto ở lời lăng mạ, sự lăng 
nhục. 

insuperabile :f 1. không thể vượt 
qua được, không thể khắc 
phục được (khó khăn) 2. 
không thể hơn. 


insurrezione c cuộc khởi nghĩa, 
cuộc nổi dậy. 

intaccare ngở 1. khía hình 2. 
ăn mòn, găm mòn. L“acido 
intacca ï metallï axit ăn mòn 
kim loại 3. bắt đầu dùng. fn- 
taccare ¡ risparmi bắt đầu 
dùng tiền tiết kiệm 4. (b) 
làm hại (thanh danh của ai). 

intagliare nøgởđ khắc, khía, trổ. 
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intanto pí trong khi chờ đợi, 
trong lúc ấy, đang lúc ấy. In- 
tanto che trong khi. 
intarsiare ngd khẩm, dát. 
intarsio đ đồ dát, đồ khảm (øð). 
intasare l. ngở T1. làm nghến, 
làm tắc (ống) 2. làm tắc 
nghẽn (giao thông). 
II. intasarsi đp tắc, nghẽn. 
intasato tí bị tắc (ống). Avere iÏ 
naso infasafo ngạt mũi. 


intascare ng bỏ vào túi. 
intatto f† còn nguyên vẹn, chưa 
dùng, không sứt mẻ. 
integrale ít †. nguyên vẹn, toàn 
bộ, không tóm tắt. Edizio- 
ne integrale sách xuất bản 
nguyên vẹn; pane integrale 
bánh mì bằng bột chưa rây 
2. không cắt đoạn (phim). 
integrare Í. ngd T1. nhập vào, 
hòa nhập, gia nhập 2. bổ 
sung, phụ thêm vào. 
IÍ. integrarsi đp trở thành 
một bộ phận. Infegrarsi ín 
un øruppo trở thành thành 
viên của một nhóm. 
integrazione c 1. sự bổ sung, sự 
thêm vào 2. sự hòa nhập. 
integrità c 1. tính nguyên vẹn, 
tính toàn bộ 2. tính liêm 
chính, tính chính trực. 
integro íf Í. nguyên, toàn vẹn 
2. liêm khiết, chính trực. 
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intelletto ở trí tuệ, trí năng. 


intellettuale I. tt 1. [thuộc] trí 
óc, vận dụng trí óc 2. có trí 
thức. 

HH. đ nhà trí thức. 
intelligente £ thông minh. 
intelligenza c sự thông minh. 
intellighenzia c giới trí thức. 
intemperie c (sn) thời tiết xấu, 

mưa gió. 
intempestjvo ít không đúng lúc. 
intendere l. ngở 1. định, có ý 

định, có ý muốn, muốn. Non 

intendo farlo tôi không có ý 

định làm việc đó 2. hiểu. 

Mi ha lasciato intendere 

_ che anh ta làm cho tôi hiểu 

rằng 3. nghe. Ho infeso di- 

re che tôi nghe nói rằng. 

II. intendersi đp 1. am hiểu, 

thông thạo. Infendersi di 

.. + KP Ä 

vini am hiểu về rượu vang; 

s”intende! dĩ nhiên! 2. đồng 

ý với nhau, hiểu nhau. 
intenditore đ người sành sỏi, 

người thông thạo. 
intenerire Í. ngởđ làm cảm động, 

làm múi lòng. 

II. intenerjrsi đo cảm động, 

mủi lòng. 
intensificare ngđ tăng cường. 
intensità c cường độ, độ mạnh. 

Intensità della luce cường 

độ ánh sáng. 


intercetfazione 


intenso ff mạnh, có cường độ 
lớn, dữ dội. 


intento† ¡ft chăm chú, miệt mài, 
mải mê. 

inntento2 c 1. mục dích. Ñiusci- 
re nellfintento đạt mục đích 
2. ý định. 

Intenzionale íf có ý định trước, 
cố ý, chủ tâm. 

intenzione c ý định, chủ định, 
mục dích. Senza intenzio- 
ne không cố ý; con inten- 
zione cố ý. 

interagire nở tác động qua lại, 
ảnh hưởng lẫn nhau. 

interamente pt hoàn toàn, toàn 
bộ. 

interazione c tác động qua lại, 
sự ảnh hưởng tương hỗ. 

intercalarel ngở xen vào giữa, 
gài. 

intercalare2 :f nhuận. A4lese in- 
tercalare tháng nhuận. 

inntercalare3 đ từ bị lặp đi lặp 
lại (tật nói lắp). 

intercapedine c khoảng trống ở 
giữa. 

intercedere nở can thiệp giúp 
ai, xIn giùm, nói giùm. 

interceftare ngđ ngăn chăn, 
chặn, cán lại. 


intercettazione c sự ngăn chặn, 
sử cản trở. 


intercontinentale 


intercontinentale ( liên đại lục, 
giữa các châu lục. 


Intercorrere ndđ có. Tra Ïloro ïn- 
(ercorrono of(imi rapporfi 
họ có quan hệ rất tốt với 
nhau. 


Interdetto ff sững sờ, ngờ, ngơ 
ngác, đực. 


interdire ngd cấm, cấm chỉ. 

interdizione c sự cấm chỉ, sự bị 
cấm. 

Iinteressamentfo ở 1. sự quan tâm 
2. sự giúp đỡ. 

interessante ít làm quan tâm, 
làm chú ý, hay, thú vị. Lef- 
tura inferessante sự đọc thú 
VỊ; @ssere ¡n stafo inferes- 
sante có mang. 


interessare Ï. nđ quan tâm, lưu 
tâm. 
II. ngở 1. làm cho quan tâm, 
làm cho chú ý 2. liên quan 
đến, dính dáng đến 3. gây 
hứng thú. 
II. interessarsi đo T1. quan 
tâm 2. hứng thú. 

interessato [. íf 1. có quan tâm, 
thích thú, có chú ý 2. có lợi 
ích riêng, có liên quan, có 
dính dáng. Le parfi interes- 
safe các bên liên quan 3. 
vụ lợi, không vô tư. Aiufo ín- 
feressato sự giúp đỡ vụ lợi. 
II. ở đương sự. 


interesse đ †1. sự quan tâm, sự 


842 


chú ý, tầm quan trọng 2. sự 
thích thú, điều thích thú 3. 
lợi, quyền lợi, lợi ích. Pen- 
sare solo al proprio inferes- 
se chỉ chú ý đến cái lợi của 
mình 4. (kt) tiễn lãi, lợi tức. 
Interesse semplice lãi dơn; 
tasso dị interesse lãi suất. 
interferenza c 1. sự can thiệp, 
sự xen vào 2. (vÏ} sự giao 
thoa. 
interferire nở 1. can thiệp, xen 
vào 2. (vÍ) giao thoa. 
interim đ thời gian tạm quyền. 
Governo ad interim chính 
phủ lâm thời (tạm quyền). 
interiora c (sn) cổ cánh, thịt cổ 
cánh. 
interiore íff 1. ở trong, ở bên 
trong, nội 2. (tâm) nội tâm. 
interlinea c khoảng cách giữa 
hai dòng, khe dòng. 
intermediario Ï. tt trung gian. 
II. đ người làm trung gian, 
người môi giới. 
intermedio ít ở giữa. 
intermezzo ở 1. (n) khúc trung 
gian 2. (sk) lúc tạm nghỉ. 
interminabile tt không cùng, vô 
tận, không bao giờ kết thúc. 
intermittente ( từng cơn, thỉnh 
thoảng lại ngừng, lúc có lúc 
không. 


internazionale ít quốc tế. 
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interno Í. (f 1. ở trong, nội bộ. 
Llato inferno mặt trong 2. 
trong nước, nội, nội địa 3. 
(y) [thuộc] nội khoa. 
I. đ 1. phần trong, phía 
trong. Allfinterno ỏ phía 
trong 2. nội địa, đất liên 
nằm sâu vào trong. Afiniste- 
ro degli lInterni Bộ nội vụ 
3. (đa, sn) cảnh quay trong 
xưởng phim 4. căn hộ. Abifo 
al numero 8 interno 6 tôi ỏ 
số tám căn hộ số sáu 5. số 
điện thoại phụ. A4ï passi lin- 
terno 12 xin chuyển hộ tới 
số 12. 


imntero Í. († T1. cả, toàn, hoàn 
toàn, tròn, trọn, nguyên vẹn. 
Un“infera giornafa cả một 
ngày; un anno intero mỘt 
năm tròn; miile lire rnfere 
một giấy bạc trăm nghìn lia; 
latte intero sữa không bị rút 
chất béo 2. (th) nguyên. Nư- 
mero infero số nguyên. 
II. đ toàn thể. Scrivere per 
intero viết cả chữ. 


interpellare ngở 1. hỏi cung, 
hỏi ý kiến 2. chất vấn. 
interporre l. ngở 1. đặt vào 
giữa. Interporre appello (Ip) 
chống án 2. can thiệp. 
II. interporsi dp 1. ở vào 
giữa 2. xen vào, can thiệp 
_Vào. 


interpretare ngở 1. giải thích, 


interstizio 


làm sáng tỏ. Inferpretare u- 
na legge giải thích một đạo 
luật 2. diễn xuất, diễn tấu 
(nhạc), trình diễn ra được, 
đóng (vai) 3. hiểu. 

interpretazione c 1. cách biểu 
diễn 2. sự giải thích. 

Interprete đ c 1. người phiên 
dịch 2. người trình diễn, 
người diễn xuất. 

Interrogare ngở hỏi, hỏi cung. 
Interrogare un candidato 
hỏi thí sinh. 

Interrogativo Ï. ít 1. [thuộc] câu 
hỏi. Punto interrogafivo dấu 
hỏi 2. (nnh) nghi vấn. 

II. đ điều nghị vấn, điều 
không chắc. 

interrogatorio ở sự hỏi cung. 


interrogazione c 1. sự hỏi 2. sự 
sát hạch (ở trường học) 3. 
sự chất vấn. 

interrompere |. ngđ cắt, ngắt, 
cắt đứt, ngừng. Inferrompe- 
re Íe trattative cắt đứt mọi 
cuộc thương lượng. 
IÏ. interrompersi do 1. bị 
gián đoạn 2. bị cắt (điện). 

interruttore đ cái ngắt điện. 

interruzione c 1. sự cắt (điện), 
sự cắt đứt, sự ngắt 2. sự nghỉ, 
sự ngừng lại. Senza inferru- 
zione không ngừng. 


intersecare ngỏ cắt ngang. 
Interstjzio đ khe, kẽ. 


interurbana 


interurbana c sự gọi điện thoại 
liên tỉnh. 

Interurbano (ft liên tỉnh, giữa 
hai thành phố. 

intervallo đ 1. khoảng, khoảng 
cách (thời gian, không gian) 
2. lúc nghỉ, lúc ngớt. Fare 
un intervallo di 10 minu- 
f nghỉ 10 phút 3. kỳ nghỉ 
(trường học, đại học) 4. lúc 
nghỉ (biểu diễn) 5. quãng 
(nhạc). 

intervenijre nở 1. xen vào, can 
thiệp. Intervenire in una Ìï- 
fe xen vào một cuộc cãi cọ 
2. dự vào, có mặt. Ínferve- 
nire alle nozze dự một lễ 
cưới 3. (y) mổ. 

intervento ở 1. sự can thiệp, sự 
xen vào. Politica dị non ïn- 
tervenfo chính sách không 
can thiệp 2. bài tham luận 
3. (y) sự mổ xẻ, thủ thuật. 
Intervento chirurgico sự can 
thiệp ngoại khoa. 

intervista c cuộc phỏng vấn. 

intervistare ngđ phỏng vấn. 

intesa c 1. sự thỏa thuận, sự 
đông ý. RÑaggiungere unin- 
fesa đi đến một sự thỏa 
thuận 2. sự hiểu biết, sự hiểu 
nhau, sự thông cảm nhau. 
§guardo dđ7nesa cái nhìn 
hiểu biết 3. hiệp ước thân 
thiện (giữa các nước). 
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inteso íf 1. có chú ý, nhắm tới 
2. đồng ý. 

inftessere ngở 1. tết 2. (b) chuẩn 
bị ngầm (âm mưu). 

intestare ngớ 1. để địa chỉ. 
Intestare una letfera đề địa 
chỉ trên một bức thư; imfe- 
sfare un assegno a qualcu- 
no viết một tờ séc cho ai 2. 
sang tên. Infesftare la casa 
al figlio sang tên nhà cho 
con trai. 


intestato (ft có tiêu đề. Carfa 

infestafa giấy viết có tiêu 

đề. 

intestazione c 1. sự đề địa chỉ 
2. tiêu đề, phần ¡n đầu giấy 
viết thư (tên, địa chỉ). 

intestjno ở ruột. Infesfino cras- 
sơ ruột già; infesfino ftenue 
ruột non. 

Intiepidire I. ngớ 1. làm cho 
ấm 2. (b) làm nguôi. 
lÍ. intiepidirsi đp 1. ấm lên 
2. (b) nguôi đi. 

intimare ngở bắt phải, ra lệnh. 

¡ntimidazione c sự hăm dọa, sự 
đe dọa. 

intimidire ng hăm dọa, de dọa. 

intimità c 1. sự mát thiết, sự 
thân thiết 2. sự ấm cúng. 

¡ntimo l. (f 1. thân mật, thân 
thiết. Ám:co mnímo bạn 
thân thiết 2. sâu kín, trong 
thâm tâm 3. ấm cúng, riêng 
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biệt, riêng tư. 
lỊ. đ 1. người thân 2. (tâm) 
đáy lòng, thâm tâm. 
intingere ngd nhúng, chấm. 
intirizzito tí rét cóng. Alani ín- 
firizzife bàn tay rét cóng. 
intitolare l. ngđ. đặt nhan đề, 
đặt tên (sách). 
II. intitolarsi đp có tên là, 
có nhan đề là. 
intollerabile tt không thể chịu 
đựng nổi. 
intollerante (f cố chấp, không 
khoan dung. 


intolleranza c sự cố chấp, tính 
không khoan dung. 

intonacare ngd trát vữa (tường). 

Intonaco ở vữa. 

intonare l. ngở 1. bắt giọng hát 

2. làm hòa hợp (màu). 

II. intonarsi đp hợp với... 
intontifo íf bị choáng váng. 
intoppo ở điều trở ngại, sự cản 

trở, sự khó khăn. 
intorbidire 1. ngđ làm dục. 

II. intorbidjrsi dịp trở nên 

đục. 
intorno †. pf vòng quanh, xung 

quanh. 

I[. øf †. xung quanh, vòng 

quanh. La ferra gira intorno 

af sofe quả đất xoay quanh 
mặt trời 2. khoảng. Ínforno 
al milione khoảng một triệu. 


intravedere 


intorpidire ngớ 1. làm tê, làm 
tề cóng 2. (b) làm chậm 
chạp, làm uể oải. 


intossicare ngđ nhiễm độc. 
intossicazione c sự nhiễm độc. 
intraÌciare ngđ cản trở, gây trở 


ngại. 

intralcio ởđ sự cần trở, sự vướng 
mắc. 

intramontabile tt bất hủ, vĩnh 
viễn. 


intramuscolare ít trong bắp thịt. 
Iniezione intramuscolare 
tiêm vào bắp thịt. 

intransigente ¡í không nhân 
nhượng, không nhượng bộ. 

intransitjvo (ft nội động. 

intraprendente ( 1. dám nghĩ, 
dám làm, lanh trí đảm đang 
2. bạo gan (về phụ nữ. 

intraprendere ng bắt đầu 
làm, định làm, thực hiện. 
Intraprendere un viaggio 
bát đầu một cuộc hành trình 
intraprendere una profes- 
sione bắt đầu một nghề 
nghiệp. 

intrattabile tt khó bảo, cứng đầu 
cứng cổ. 

intrattenere ngở 1. giải trí, tiêu 
khiển 2. duy trì. Infrattene- 
re buoni rapporti duy trì 
những quan hệ tốt. 


intravedere ngở 1. thoáng thấy 


intrecciare 


2. (b) đoán thấy, đoán trước. 

intrecciare I. ngởđ 1. đan (rổ), 
kết lại (vòng hoa) 2. bên 
(sợi), tết (tóc, dây). 

II. intrecciarsi đp quấn vào, 
chằng chéo (cành cây). 
intreccio ở 1. sự bện, sự tết 2. 

sự kết lại với nhau 3. tình 
tiết, cốt truyện (kịch, tiểu 
thuyết, phim). 
intrepido íf dũng cảm, gan dạ. 
intricato (ft 1. rối (chỉ) 2. (b) rối 
rắm, rối beng. 
intrico ở sự nhằng nhịt. 
intrigante ở c kẻ mưu mẹo, kẻ 
mánh khóce. 


intrigo đ mánh khóc. 


intrinseco ( [thuộc] bản chất, 
thực chất, bên trong. 


intriso £f ướt đẫm. 


introdurre l. ngở 1. đút vào, cho 
vào. Introdurre la chiave 
_ nella serratura đút chìa vào 
ổ khóa 2. đưa vào, nhập, du 
nhập 3. dẫn vào. fnfrodur- 
re qualcuno nella sala d”a- 
spetto dẫn ai vào phòng đợi 
4. hướng dẫn bước đầu. fn- 
trodurre qualcuno alla bio- 
logia hướng dẫn bước đầu 
cho ai về sinh vật học 5. mở 
đầu. Introdurre un discorso 
mở đầu cuộc nói chuyện. 
II. introdursi đp vào, lọt vào. 
Introdursi dị soppiaffo lẻn. 
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introduttivo tt mở đầu, du nhập. 


introduzione c 1. sự đút vào, sự 
cho vào 2. sự đưa vào, sự du 
nhập, sự nhập 3. sự dẫn 
nhập 4. lời mở đầu, lời tựa, 
phần mở đầu 5. (n) khúc mở 
đầu 6. sách nhập môn. ïn- 
troduzione alla fisica sách 
nhập môn vật lý. 

introito đ sự thu, thu nhập. 

Intrometftersi đp xen vào, can 
thiệp vào. 

introspezione c sự nội quan. 

introvabile tt không thể tìm thấy 
được. 

Iintroverso ft hướng nội, hay thu 
mình vào trong. 

Intrufolarsi đp lén, lồn vào. 

intruso đ kẻ đột nhập, người 
không mời mà đến. 

intujre ngở hiểu bằng trực giác. 

intuitjvo í† trực giác. 

intuito đ trực giác, sự hiểu qua 
trực giác. 

intuizione c trực giác, sự hiểu 
qua trực giác. 

inumano ít không nhân đạo. 

inumare ngở mai táng, chôn 
cất. 

inumidire I. ngđ làm ẩm, tẩm 
tớt, dấp nước. 
II. inumidirsi đo thấm ẩm, 
bị ướt. 
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inutile ít vô ích, vô dụng. được. 
invadente f bắt người khác phải  invenduto tt không bán được, 
chịu đựng mình. chưa bán. 


invadere ng 1. xâm chiếm, 
xâm lược. lInvadere un pae- 
se xâm chiếm một nước 2. 
tràn ngập. Le auto hanno 
Invaso le ciffà ô tô đã tràn 
ngập thành phố. 

invalicabile tt không thể vượt 
qua được. 

invalido I. (f 1. tàn phế, tàn tật 
2. vô hiệu lực. 

II. ở người tàn phế. Invalido 
di guerra thương bình. 
invano øí vô ích, uống công. 
invariabile tt không thay đổi, 
cố định. 

invasione c 1. sự xâm lược, sự 
xâm chiếm 2. sự tràn nhập, 
sự lan tràn. 

Invasore đ kẻ xâm lược, kẻ xâm 
chiếm. 

Invecchiare l. nở T1. già đi 2. 
lão hóa, để lâu (rượu nho) 
3. cũ đi, lôi thời. 
lÍ. ngở làm già di. 

Invece øí 1. trái lại, nhưng mà, 
thế mà 2. đáng lẽ, để thế 
cho. 

innveire nở chửi bới, xỉ vả. fn- 
veire confro qualcuno chủi 
bới ai. 

invendibile (ft không thể bán 


inventare ngở T1. sáng chế, phát 
minh. lnventare un nuo- 
vo mefodo sáng chế một 
phương pháp mới; Alarconi 
ha inventato la radio Mar- 
coni đã phát minh ra rađiô 
2. bịa đặt. Inventare di sana 
pianfa bịa đặt hoàn toàn. 


inventariare ngở kiểm kê. 


Iinventjva c óc sáng tạo, tài phát 
minh. 


Inventore ở người phát minh. 


Invenzione c †1. sự phát minh, 
sự sáng chế. lnvenzione 
scientifica sự phát minh 
khoa học 2. điều bịa đặt 3. 
sự hư cấu (thơ) 4. (n) khúc 
phóng tác. 

Invernale ít [thuộc] mùa đông. 

Inverno đ mùa đông. 


inverosimile (ft không thể có 
thực. 

Inversione c 1. sự đảo, sự đảo 
ngược. Ínversione dị mar- 
cia sự vòng ngược (ô tô), (b) 
sự quay trở lại; nversione 
dị tendenza sự thay đổi 
hoàn toàn chiều hướng 2. 
(th) phép nghịch đảo 3. (hh) 
sự nghịch chuyển. 


Inverso († 1. ngược lại. Senso 
inverso chiều ngược 2. (th) 


invertire 


nghịch. Rapporfo inverso 
tỷ số nghịch. 

Invertire ngở 1. đảo ngược. Ín- 
vertire la rotta đảo ngược 
(đổi hướng) đường biển 2. 
đảo. Invertire Ìa corrente 
(ký) đảo dòng điện 3. (hh) 
nghịch chuyển. 

investigare ngở điều tra, điều 
tra nghiên cứu, khảo sát. 

investigatore đ cảnh sát điều 
tra. 

investimento ở 1. sự đầu tư 2. 
sự dụng, sự va (hai xe), sự 
chẹt phải. 


investire Ì. ngở 1. đầu tư. Inve- - 


sfire capitali đầu tư vốn; 
investire dị domande hỏi 
dồn dập 2. chẹt phải, đụng, 
va. L“auto ha investifto un 
pedone ô tô chẹt phải một 
người di bộ 3. trao (quyền) 
cho, dành cho. lnvestire 
qualcuno đỉ una carica trao 
cho ai một chức vụ 4. (Íp) 
đưa ra [tòa]. Investire IÍ tri- 
bunale dỉ tna causa dưa một 
việc ra tòa 5. (q) tấn công. 
HH. investirsi đp va nhau. 

investitore đ người đầu tư. 

inviare ngd gửi, gửi đi (bức thư), 
sai phái đi. 

inviato đ 1. đặc phái viên, đặc 
sứ 2. phóng viên. 

invidia c sự thèm muốn, sự đố 
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ky, sự ghen tỊ. 

invidiabile tt gây thèm muốn, 
đáng ghen tỊ. 

invidiare ngđ thèm muốn, ghen 
tị, đố ky. 

invidioso íf thèm muốn, đố ky, 
ghen tị. 

invincibile (f 1. vô địch, không 
thể bị đánh bại 2. không 
thể khắc phục được. 

invjo đ sự gửi đi, cái gửi đi. 

invisibile tt không thể trông thấy 
được, vô hình. 

invitante ít 1. chào mời 2. lôi 
cuốn, hấp dẫn. 

invitare ngd †. mời. Ínvitare a 
un matrimonio mời dự lễ 
cưới 2. yêu cầu. Ínvitare 
qualcuno a tacere yêu câu 
ai Im đi. 

invitato đ khách, khách mời. 

invito đ sự mời, lời mời, giấy 
mời. 

invocare ngở 1. cầu khấn 2. cầu 
khẩn, khẩn nài 3. (Íp) viện 
dẫn. 

invogliare ngở 1. khuyến khích 
2. làm thèm muốn, gợi thèm. 
Invogliare l“appetito làm 
cho thèm ăn. 

involtino ở chả cuốn, nem cuốn. 
Involtino friffo nem rán, 
chả rán. 


involucro đ cái bao, cái bọc 


849 


ngoài, bao bì. 

invulnerabile (t không thể bị 
thương được. 

inzaccherare ngd làm vấy bùn, 
làm lấm bùn. 

inzuppare ngớ 1. làm ướt đẫm. 
La pioggia ha inzuppato ¡ 
campi mưa làm ướt đấm 
đồng ruộng 2. nhúng. ln- 
zuppare ¡ biscotti nel latte 
nhúng bánh quy vào sữa. 

lo l. đtđ tôi, ta, tao, tớ. Anch”to 
la penso cosi tôi cũng nghĩ 
thế; /ø sfesso chính tôi. 
HH. đ bản ngã. 

iodio dđ iốt. 

Iogurt (yogurt) d sữa chua. 

iperbole c phép ngoa dụ. 

ipercritico tt quá khe khắt trong 
phê bình. 

Ipersensibile ¡f quá nhạy cảm, 
quá đa cảm. 

ipertensione c (y) chúng tăng 
huyết áp. 

ipnosỉ c 1. giấc ngủ nhân tạo 2. 
sự thôi miên. 

Ipnotizzare thôi miên. 

ipocondrja c (y) bệnh tưởng. 

ipocrisia c đạo đức giả. 

Ipocrita I. tt dạo đức giả. 
II. ở c kẻ đạo đức giả. 

ipofisi c (øp) tuyến yên. 

ipoteca c quyền cầm cố, quyền 


irradiare 


phát mãi. 

ipotecare ngở cầm cố, thế nợ. 
lpotecare una casa cầm cố 
một cái nhà. 

Ipotensione c (y) chứng giảm 
huyết áp. 

ipotenusa c cạnh huyền (trong 
tam giác vuông). 

ipotesi c giả thuyết. Facciamo 
l[ipotesi che chúng ta hãy 
đưa ra một giả thuyết; nelfa 
peggiore delle ipotesi theo 
cách xấu nhất. 


ipotetico (? có tính chất giả 
thuyết. 

ipotizzare ngở đưa ra một giả 
thuyết. 

ippodromo ở trường dua ngựa. 

ippopotamo ở (đh) hà mã. 

jra c cơn giận, sự giận dữ. Scaf- 
to d”ira cơn giận dữ. 

iracondo x trascibile. 

irascjbile tt dễ cáu, nóng tính, 
dễ nổi nóng. 

iride c 1. (tv) cây irit, cây duôi 
diều 2. (øp) mống mắt, lòng 
đen 3. cầu vòng. 

ironja c sự mỉa, sự mỉa mai. Í- 
ronia della sorfte sự tró trêu 
của số mệnh. 

ironico íf mỉa, mỉa mai. 

Ironizzare ngd nđ mỉa, nói mỉa. 

irradiare l. ngở 1. tỏa ra, phát 


irraggiungibile 


ra (nhiệt, ánh sáng) 2. rọi tia 
X lên. 
II. irradiarsi đp tỏa ra. 
irraggiungibile :f không thể tới 
được, không thể đạt được. 
irragionevole ¡f 1. không biết 
điều, không có lý trí 2. vô lý. 
irrazionale ft phi lý, không hợp 
lý. 
irreale ft không thực tế, không 
thực. | 
irrealizzabile tt không thể thực 
hiện. 
irrecuperabile ít 1. không thể 
lấy lại được 2. không thể 
phục hồi lại được. 
irregolare ít 1. không đều, thất 
thường 2. không theo quy 
cách (hàng) 3. không chính 
quy (quân đội) 4. không 
phẳng (đất, đường) 5. (nnh) 
bất quy tắc. Verbo irrego- 
lare động từ bất quy tắc. 
irregolarità c 1. tính không đều 
2. sự không theo quy cách 
(hàng) 3. (Íp) điểu trái quy 
luật 4. (thể) cú đấm trái luật. 
irremovibile tt không lay chuyển 
được. 
irreparabile tt không thể đến 
bù được, không thể sửa lại 
được. 


irrepetibile x irripetibile. 
irreprensibile t không thể chê 
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trách được. 
irrequieto ít hiếu động, không 
yên, luôn luôn động đậy. 
irrespirabile tt không thở được. 
irresponsabile íf 1. thiếu tỉnh 
thần trách nhiệm 2. không 
chịu trách nhiệm. 


irreversibile tf không thể. đảo 
ngược, không thể quay trở 
lạt. 

irrevocabile tt không thể. hủy 
bỏ, không thể bãi bỏ được. 

irriconoscibile tt không nhận ra 
được. 

irriducibile ít 1. không thể giảm 
bót (giá) 2. (y) không thể 
trở lại như cũ 3. (th) không 
rút gọn được 4. không lay 
chuyển được. 

irrigare ngở tưới. lrrigare le ri- 
saie tưới ruộng. 

irrigidire I. ngớ 1. làm cứng, 
làm cứng rắn 2. (b) làm khắt 
khe (ký luật). 
HH. irrigidirsi đp (cb) trở nên 
cứng. 

irrilevante ít không quan trọng, 
không đáng kể. 

irrimediabile ít không thể sửa 
chữa được, không thể chữa 
được (bệnh), không thể biến 
cải. 

irripetibile tt 1. chỉ có một, có 
một không hai 2. không 
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phải nhắc lại, không phải 
nói lại. 

irrisorio ff 1. chế nhạo 2. không 
đáng kể, rất nhỏ. 

irrispettoso í? thiếu kính trọng. 

irritabile ¡ft dễ cáu, cáu kỉnh. 

irritante ff khiêu khích, chọc 
tức. 

irritare ngở T1. làm phát cáu 2. 
(y) kích thích, làm rát (da). 

irritato íf 1. cáu, tức tối 2. (y) bị 
kích thích, rát (da). 

Irritazione c 1. sự làm phát cáu 
2. (y) sự kích thích, sự làm 
rát (da). 

irriverenfte íf thiếu tôn kính. 

irrompere nở lao vào, xông vào. 
Irrompere nell“aula xông 
vào phòng học. 

irruenfe ít sôi nổi, mãnh liệt. 

irruzione c sự lao vào, sự xông 
vào. 

irto ff 1. bờm xờm, lởm chởm 
2. tua tủa. 

iscritto l. tf †. ghỉ tên 2. (th) nội 
tiếp. 
II. đ thành viên. 

iscrjvere |. ngở 1. ghi, ghi tên 
vào, đăng ký 2. (Íp) ghi vào 
(sổ sách tòa án). 
II. iscrjversi đp đăng ký, ghi 
tên. lscriversi all“università 
ghi tên vào trường đại học. 

iscrizione c T. sự ghi, sự ghi tên, 


Ispezione 


sự đăng ký. Íscrizione al- 
luniversiftà sự ghi tên vào 
trường đại học 2. (Íp) sự ghi 
vào (sổ sách tòa án) 3. (Is) 
văn khắc, câu khắc. 

islam đ Hồi giáo. 

isola c đảo, hòn đảo. Isola pedo- 
nale đường dành cho người 
đi bộ. 

isolamento ở 1. sự cô lập (một 
nước) 2. (y) sự cách ly 3. 
tình trạng cô đơn 4. (vỈ) sự 
cách (diện, nhiệt, âm). 

isolante I. í chất cách ly, cái 
cách điện, chất cách nhiệt. 
II. đ cách ly, cách điện, 
cách nhiệt, cách âm. 

isolare ngở 1. cô lập 2. (hh) 
tách ra. lsolare un virus 
tách một vi-rút 3. (y) cách 

-ly 4. cách (điện, nhiệt, âm). 

isolatol í† 1. cách biệt. Lưogo 
Isolato nơi cách biệt 2. 
riêng biệt. Casơ ísolafo một 
trường hợp riêng biệt 3. 
(kỹ) cách điện 4. cô đơn. 

isolato2 ý chòm nhà, khối nhà. 

ispanico x spagnolo. 

ispettore ở 1. viên thanh tra 2. 
phó trưởng khu cảnh sát. 

ispezionare ngđ kiểm tra, thanh 
tra. 


ispezione c sự thanh tra, sự 
kiểm tra, sự xem xét kỹ. 


Ispido 


ispido tt xồm. Barba ispida râu 
xồm. 

ispirare l. ngởđ 1. truyền cảm 
hứng, gây cảm hứng 2. gợi 
ý, gợi lên, gây (tình cảm). 
II. ispirarsi đp phỏng theo, 
dựa theo. 

ispirazione c 1. sự cảm hứng. 
lspirazione artistica cảm 
hứng nghệ thuật 2. sự gợi ý, 
sự phỏng theo 3. ý chợt nảy, 
ngẫu hứng. 

issare Í. ngở 1. kéo lên, dương 
lên (cờ, buôm) 2. nhấc bổng 
lên (bằng cần trục). 
II. issarsi đp leo lên. 

istantanea c ảnh chụp nhanh. 


istantaneo (f tức thời, ngay lập 
tức. 

istante ở lúc, chốc lát. Ín un ¡- 
sfante trong chốc lát; in que- 
sỉo isfanfe bây giờ, lúc này; 
all“istante tức khắc. 

istigare ngở 1. xúi bẩy, xúi giục 
2. kích động. Istigare Ía fol- 
la kích động quần chúng. 

istintivo ff [thuộc] bản năng, do 
bản năng. 

istinto đ bản năng. lsfinto dĩ 
conservazione bản năng 
sinh tổn. 

istituire ngở 1. thành lập, lập 
nên, thiết lập 2. (Íp) lập. 

istituto ở viện, học viện, khoa. 
Ístituto dĩ storfa viện sử học, 
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khoa sử học; /sfituto dĩ cre- 
đỉto ngân hàng; ïsfituto di 
bellezza mỹ viện 2. trường. 
Istitufo professionale trường 
dạy nghề. 

istituzione c 1. sự thành lập, sự 
lập. L”/sttuzione dĩ un'as- 
sociazione sự lập một hội 2. 
thể chế. fstituzioni politi- 
che thể chế chính trị 3. (Íp, 
sn) bản tóm tắt những điều 
cơ bản (về pháp lý). 

jstmo đ eo đất. 

istologia c mô học. 

jstrice đ 1. con nhím 2. (b) 
người gai ngạnh. 

istruire ngở 1. dạy dỗ, giáo dục, 
đào tạo 2. chỉ dẫn, cho biết 
3. (q) tập luyện 4. (Íp) dự 
thẩm, thẩm cứu. sfruire un 
processo thẩm cứu một vụ 
kiện. 

istruito íff có học thức. 

istruttivo ít để dạy, để làm bài 
học. 

istruttore [. tf viên dự thẩm. 
Giudice ¡struftore viên dự 
thẩm. 
II. đ 1. người dạy (lái xe), 
thầy dạy (thể dục) 2. (q) 
huấn luyện viên. 

istruttoria c sự thẩm cứu, sự dự 
thẩm (vụ kiện). 


Istruzione c †1. sự dạy, sự giáo 
dưỡng 2. giáo dục. Ainiste- 
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ro della Pubblica Istruzio- II. đ 1. người Ý 2. tiếng Ý. 

ne Bộ giáo dục 3. học thức.  italico tt Ý cổ. Lingue italiche 
Persona senza istruzione ngôn ngữ Ý cổ. 

_ người không xe học thức. 4. iteratjvo tf 1. nhắc lại, lắp lại, 
lời chỉ dân, lời hướng dân. lặp đi lặp lại 2. (nnh) lặp. 


Istruzioni per Í“uso hướng 


b , Ifinerante íf lưu động. Ospeda- 
dân cách sử dụng 5. (Íp) sự 


le itinerante bệnh viện lưu 


thẩm cứu, sự dự thẩm (vụ động. 

kiện). : Iinerario đ hành trình, con 
Italia c nước Y, ltalia. đường đi. 
italianjsta đ c nhà Ý học, nhà  itterizia c bệnh vàng da. 

nghiên cứu về Ý. ifttero (y) chứng vàng da. 
italianizzare ngd Ý hóa. iftijco £f [thuộc] cá. 


italiano I. :t [thuộc] Ý. tụta c sợi đay. 


lai mt (gc) cái, con, người. La 
casa cái nhà. 

la2 đtđ 1. (gc) cái ấy, điều ấy, 
chị ấy, cô ấy. Non Ía cono- 
sco tôi không biết cô ấy 2. 
ông, bà. ArrivederLa chào 
tạm biệt ông (bà). 

la3 đ (n) la. 

là p đấy, ở đó, chỗ kia, chỗ ấy. 
Siediti là anh ngồi đấy; chỉ 
va là? ai di đó?; eccolo là 
anh ta kia; per di là qua chỗ 
kia; di là dal fiume ở bên 
kia sông. 

lạbbro đ 1. môi. Pendere dalle 
labbra dị qualcuno lắng 
nghe ai như uống từng lời 
2. (y) mép (vết thương). 

labiale tt (nnh) [thuộc] môi. 
Consonante labiale phụ âm 
môi. 

labirinto đ 1. củng mê, đường 
rối 2. (b) tình trạng rối rắm. 


laboratorio đ 1. xưởng 2. phòng 
thí nghiệm. Laboratorio lin- 
guistico phòng [học] ngữ 
ầm. 

laborioso tf 1. khó nhọc 2. cần 
cù. 

lạcca c 1. sơn 2. đồ sơn mài, 
tranh sơn mài 3. thuốc xịt 
tóc, thuốc sơn móng tay. 

laccare ngở sơn bằng sơn mài. 

lacchè ở (nx) tay sai. 

lạccio đ 1. dây, dây buộc. Lacciỉ 
da scarpe dây giày; laccio 
emostatico cái cầm máu, 
garô 2. (b) bẫy. 

lacerante íf làm dau lòng, xé 
ruột. 

lacerare ngở 1. xé, xé rách, làm 
toạc 2. làm đau lòng. 


lạcero đ 1. bị rách, bị xé rách tả 
tơi (quần áo) 2. rách rưới 
(người). 
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laconico tt ngắn gọn. 


lạcrima c †1. nước mắt, lệ. La- 
crime dĩ coccodrillo nước 
mắt cá sấu; traffenere le la- 
crime cầm nước mắt; scop- 
ptare In lacrime khóc òa lên 
2. giọt. 

lacrimare nở 1. chảy nước mắt 
2. (vh) khóc. 


lacrimogeno íf làm chảy nước 
mắt. Œas Íacrimogeno khí 
làm chảy nước mắt. 

lacuna c 1. đoạn khuyết (trong 
một văn bản) 2. (sh, tv) lỗ 
hổng 3. lỗ hổng, thiếu sót. 
Avere delle lacune có lỗ 
hổng trong kiến thức. 

lacunoso íí có thiếu sót, có lỗ 
hổng (kiến thức). 

lạdro l. ff ăn cắp, ăn trộm. 
H. đ kẻ cắp, kẻ trộm, kẻ 
trộm đêm. AÍ ladro!f bắt kẻ 
trộm!; foccasione fa Íuomo 
ladro hoàn cảnh làm một 
người trở thành tên trộm. 


laggiù pt 1. ở chỗ kia +2 ở dưới 
kia. 


lagnarsi tđ than phiền, phân 
nàn. 


lago đ hồ. 

laguna c vũng nước mặn, cái 
vịnh phá. 

lạico tt người ngoại đạo, không 
theo đạo, thế tục. 


lampeggiare 


lạma! c lưỡi. 

lama2 ở (tg) lạt ma (thầy tu ở 
Tây tạng). 

lạma3 ở (đñ) lạc đà không bướu. 


lambiccare ngở cất. Lambiccar-. 
sỉ iÍ cervello nặn óc. 


lambire ngở 1. liếm 2. lướt. 


lamentare I. ng thương xót, 
than khóc. 
II. lamentarsi đp phàn nàn, 
than phiền. 

lamentela c lời than phiền, lời 
phàn nàn. 

lamento ở sự rên rỉ, tiếng rên rỉ, 
lời than van. 

lamiera c tôn. Lamiera ondula- 
fa tôn lượn sóng. 


lạmina c bản mỏng, lớp mỏng, 
phiến mỏng. 

laminare ngởđ (kỹ) cán mỏng, 
dát mỏng. 

laminatoio đ máy cán mỏng, 
xưởng cán kim loại. 


lạmpada c dèn. Lampada da 
favolo dèn bàn; lampada e- 
leftrica đèn diện; lampada 
al neon đèn nê ông; lampa- 
da per saldare đèn xì. 

lampadina c bóng điện. 

lampeggiante I. ít nhấp nháy. 
II. đ hiệu đèn nhấp nháy. 


lampeggiare l. nở 1. nhấp nháy 
(đèn, đèn ô tô) 2. lóc sáng, 


lampione 


sáng loáng. 
II. đk chớp nháy. Lampeg- 
gia all“orizzonte chớp nháy 
ở chân trời. 

lampione ở đèn đường. 

lạmpo l. đ 1. chớp. Correre co- 
me un lampo chạy như chớp 
2. ánh sáng lóe lên, tia vụt 
sáng 3. giây lát. In un lam- 
po trong giây lát. 
II. f† chớp nhoáng. Visifa 
lampo cuộc viếng thăm 
chớp nhoáng; cerniera lam- 
po khóa kéo. 

lampone đ quả mâm xôi, quả 
ngấy dâu. 

lạna c len. Tessufo di lana vải 
len; lana di vefro tơ thủy 
tinh. 


lancetta c kim. Lancetfa d“oro- 
logio kim đồng hồ. 

lạncia! c 1. giáo, mác 2. ống 
phun nước (chữa cháy). 

lạncia2 c xuồng lớn, sà lúp. Lan- 
cia di salvataggio xuông cứu 
hộ. 

lanciafiamme ở súng phun lửa. 

lanciarazzi đ dàn phóng tên lửa. 

lanciare l. ngở †. ném, quăng, 
phóng, liệng. Lanciare sassi 
quăng đá; lanciare una Írec- 
cia bắn một mũi tên; lan- 
ciare un missile phóng tên 
lửa; lanciare la palla ném 
quả bóng 2. thốt ra, phát ra. 
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Lanciare un grido phát ra 
một tiếng kêu; Íanciare del- 
le accuse phát lời buộc tội 
3. quảng cáo, tung ra. Lan- 
ciare una nuova modla tung 
ra một mốt mới 4. phóng 
(xe, ngựa). 
H. lanciarsi đp phóng lên, 
lao. 

lanciato ít 1. nổi tiếng, hợp thời 
trang 2. chạy hết tốc lực (ô 
tô). 

lancinante /(f dau nhói. Dolore 
lancinante dau nhói. 


lạncio ở 1. sự ném, sự quăng, sự 
phóng. Lancio del disco sự 
ném đĩa 2. sự tung ra (mốt 
mới), sự quảng cáo (hàng 
hóa mới). 

languire nở 1. bạc nhược, uể 
oải 2. héo hon đi 3. thiếu 
sinh động (câu chuyện), trì 
trệ (sự buôn bán). 

laniero íf [thuộc] len da. Indu- 
sfria laniera nghề sản xuất 
len dạ. 

lanterna c đèn lồng, đèn xách. 

lanugine c lông tơ. 

lạpide c bia mộ, đá lát kỷ niệm. 

laạpsus ở lầm lẫn vô ý (khi nói). 

lạrdo đ mỡ lợn. 

larghetto đ (n) diệu rất chậm. 


larghezza c 1. bề rộng, chiều 
ngang. 10 metri dị larghez- 
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za rộng 10 mét 2. sự rộng 
rãi. Larghezza di vedute sự 
nhìn xa trông rộng 3. sự hào 
phóng. 

lạrgo I. :† 1. rộng, lớn. Strada 
larga dường phố rộng; in 
larga misura trong một kích 
thước lớn; sư larga scala trên 
quy mô lón 2. rộng lượng, 
hào phóng. 
II. ở 1. bể rộng 2. (n) cực 
chậm 3. quảng trường nhỏ 
4. (h) biển khơi. Prendere ¡Í 
largo ta khơi, (b) chuỗn 5. 
(nc) Fare largo mỏ một lối 
đi; farsi largo lách đám 
đông, (b) thành công trong 
nghề; largo! đứng dãn ra! 

laringe c (øp) thanh quản. 

lạrva c ấu trùng. 

lasagna c mì det. 

lasciapassare đ giấy thông hành. 

lasciare I. ngở 1. để, để cho, để 

_ lại, bỏ quên. Lasciare l“om- 

brelÍo a casa quên ô ở nhà; 
lasciare a desiderare chưa 
tốt, không hoàn hảo 2. bỏ, 
bỏ rơi, thôi (việc). Lasciare 
iÏl paese bỏ xứ sở; lasciare 
la scuola bỏ trường 3. bỏ đi, 
rời đi, lên đường di. Ha Ía- 
sciato Venezia nel 1979 
anh ta rời Vênexia vào năm 
1979 4. cho xuống xe. Tỉ Ía- 
scio allangolo tôi để anh 
xuống xe ở góc đường 5. 


lato 


giao. Lasciare la chiave a 
qualcuno giao chìa khóa 
cho ai. 
II. lasciarsi đp chia tay, lìa 
nhau. 

lạscito đ sự di tặng, vật để lại 
(bằng chúc thư. 

lascjvo í dâm dật, dâm đãng. 

lassatjvo l. ?£ nhuận tràng. 
lÍ. đ thuốc nhuận tràng, 
thuốc xổ. 

lassù pf ở trên kia, ở trên trời. 

lastra c 1. đá lát, tấm, phiến, 
dải. Lasfra dỉ ferro tấm sắt; 
lastra di ghiaccio dải băng 
2. tấm kính ảnh, phim kính 
3. sự chụp tia X. 

lastricare ngở lát (đường, vỉa 
hè). 

lạstrico đ sự lát, mặt lát. Esse- 
re suÏ lastrico không nhà 
không cửa, nghèo xơ xác. 

latente (ft ẩn, tiểm tàng, tiềm 
ẩn. Alalattia latente bệnh 
tiểm tàng. 

laterale I. ít bên. Porta laterale 
cửa bên. 
II. (thể) trung vệ (bóng đá). 

latino I. £ La tỉnh. America La- 
tỉna Châu Mỹ La tỉnh. 
II. đ tiếng La tỉnh. 

lattạnte ở c (Íp) người trốn 
tránh pháp luật. 

lạto! đ 1. bên, phía. Lafo de- 


lato 


síro bên phải; a lato ở bên; 
da ogni lafo mọi phía 2. (th) 
bề, cạnh. f lafi del triango- 
lo các canh của hình tam 
giác 3. khía cạnh, mặt. ï la- 
tí di un problema các khía 
cạnh của vấn để; da un la- 
_fo... dallfaltro một mặt... 

mặt khác. 

lato2 tf rộng. In senso lato theo 
nghĩa rộng, nói chung. 

latrare nở sủa (chó). 

latrina c nhà tiêu, nhà xí. 

lạtta c 1. sắt tây 2. cái bị đông. 

lattaio đ người bán sữa. 


lạtte đ sữa. Laffe ín polvere 
sữa bột; laffe di soïa sữa 
đậu nành; Íaffe dĩ cocco 
nước đùa. 

latteria c 1. xưởng sữa 2. cửa 
hàng sữa. 

latticini ở (sn) thức ăn từ sữa. 

lattna c hộp. Laffna di birra 
hộp bia. 

lattuga c (tv) rau diếp. 

lạurea c bằng đại học, học vị 
đại học. Prendere la laurea 
tốt nghiệp đại học. 

laureare l. ngở cấp bằng tốt 
nghiệp đại học. 
II. laurearsi đo tốt nghiệp 
đại học. 

laureato I. £ tốt nghiệp đại học. 
lÏ. đ người tốt nghiệp đại 
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học. 


lavaggio d 1. sự rửa (xe) 2. sự 
giặt (quần áo). Lavaggio a 
secco sự giặt khô; lavaggio 
del cervello sự tẩy não. 
lavagna c bảng đen. 


lavanda! c cây oải hương, hoa 
oải hương. 


lavanda2 c (y) sự rửa. Lavanda 
gasfrica sự rửa ruột. 
lavandaia c chị thợ giặt. 
lavanderja c hiệu giặt là quần 
áo, xưởng giặt. Lavanderia a 
secco hiệu giặt khô. 
lavandịno ởđ 1. bàn rửa mặt, 
châu rửa 2. chậu rửa bát. 


lavapiatti đ x sguattero. 


lavare l. ng T1. rửa. Lavare ¡ï 
piatti rủa bát đĩa; lavarsi le 
mani rửa tay 2. giặt. Lavare 
la biancheria giặt quần áo; 
lavare a secco giặt khô. 

II. lavarsi đo rửa ráy, tắm 
rửa. Lavarsene le mani (b) 
phúi tay. 

lavastovijglie c máy rửa bát. 

lavatrice c máy giặt. 


lavorare l. nở 1. làm việc. La- 
vorare sodo làm việc dữ; 
lavorare a maglia dệt kim 
2. chạy, vận hành (máy 
móc) 
lÍ. ngở 1. gia công, chạm 
(gỗ), rèn (sắt), trồng trọt 
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(đất) 2. trộn, nhào (bột). 


lavoratjvo ft công, lầm việc. 
Giornata lavorafiva ngày 
làm việc. 

lavoratore đ người lao động, 
người làm việc. 

lavorazione c 1. cách làm, sự 
chế tạo. fn Íavorazione dang 
làm; lavorazione a mano sự 
làm bằng tay 2. sự quay. La- 
vorazione dỉ un fiÏm sự quay 
một phim 3. sự gia công, sự 
rèn (sắt), sự trồng trọt (đất), 
sự nhào trộn (bột), chạm 
(gỗ). Lavorazione al tornio 
sự gia công bằng máy tiện. 

lavoro ở 1. sự làm việc, việc, 
công việc, công tác. AÍ Ía- 
voro đang làm việc; lavoro 
manuale lao động chân tay; 
lavoro a cot(imo công việc 
theo sản phẩm; lavori di ca- 
sa công việc nội trợ; lavoro 
nero việc làm lậu; lavori 
forzati khổ sai; lavori ïn 
Co0rso công trường 2. vIỆC 
làm. Cercare lavoro tìm 
việc làm; senza lavoro thất 
nghiệp 3. tác phẩm. Lavo- 
ro arfistico tác phẩm nghệ 
thuật; Íavoro teatrale vỏ 
diễn sân khấu 4. (ví) công. 


le mt (øc, sn) các, những. 


le? đtđ 1. (st) cho cô ấy, cho chị 
ấy, cho bà ấy 2. (sn) các cô 
ấy, các chị ấy, các bà ấy, 


legalizzare 


các cái ấy. Le conosco tôi 
biết các cô ấy (chị ấy, bà 
ấy). 

leale tf trung thành. 


lealtà c lòng trung thành, thủy 
chung. 

leccapiedi đ c kẻ liếm gót. 

leccare ngđ liếm. Leccarsi le- 
dita liếm ngón tay; leccare 
¡ piedi liếm gót. 

leccornia c món ăn ngon, đồ ăn 
quý. 

lẹcito ít 1. cho phép được. Ai 
sia lecito dire xin cho tôi 
nói 2. dúng luật, hợp pháp. 

ledere ngđ làm tổn thương, làm 
tổn hại. Ledere glị interes- 
sỉ altrui làm tổn hại đến lợi 
ích người khác. 

lẹga† c 1. hội, liên doàn. La Le- 
ga delle Nazioni hội Quốc 
liên; fa Lega Calcio Liên 
đoàn bóng đá 2. hợp kim. 
Di bassa lega (b) thô bỉ. 

lẹga2 c dặm, lý. 

legaccio d sợi dây buộc. 

legale 1. tt hợp pháp, theo luật. 
Studio legale văn phòng 
luật sư; medico legale thầy 
thuốc pháp y. 
H. đ luật sư. 

legaflita c tính hợp pháp. 


legalizzare ngở 1. hợp pháp hóa 
2. nhận thực. Legalizzare la 


legalizzazione 


firma nhận thực chữ ký. 


legalizzazione c 1. sự hợp pháp 
hóa 2. sự nhận thực. 


legame ở 1. dây, lạt 2. quan hệ, 
mối ràng buộc. Legami di 
sangue quan hệ huyết thống 
3. (hh) liên kết. 

legamento ở 1. (nnh) sự nối vần 
2. (øp) dây chằng. 

legare l. ngở 1. buộc, bó lại, 
trói. Legare un pacco buộc 
một gói; legare un covone 
đỉ riso bó một lượm lúa; a- 
vere le mani legate (b) bị 
trói tay; pazzo da legare 
điên rổ quá mức 2. (b) ràng 
buộc, gắn bó. Essere lega- 
to da una promessa bị ràng 
buộc bởi lời hứa 3. nấu 
thành hợp kim (kim loại) 4. 
(bn) làm cho quánh (nước 
xốt) 5. đóng (sách). 
II. nđ 1. ăn ý 2. hợp, hòa 
hợp với nhau 3. (bn) quánh 
lạt. 
II. legarsi đp kết giao. Le- 
garsela al dito (b) có hằn 
thù ác cảm với ai. 

legato† tt 1. bị buộc 2. bị ràng 
buộc, gắn bó 3. quyến luyến 
4. (n) luyến âm. 

legato2 ở 1. giáo sĩ đại diện giáo 
hoàng 2. (tc) người đại diện, 
đạt sứ. 

legenda c lời thuyết minh, lời 
chú thích. 
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lẹgge c 1. định luật, quy luật. Le 


leggi della natura quy luật 
tự nhiên; legøi economiche 
quy luật kinh tế; legge dị 
gravità định luật về trọng 
. lực; la legge dellfofferta e 
della domanda luật cung 
cầu 2. luật, đạo luật, pháp 
luật. Legøge ¡infernazionale 
luật quốc tế; legge marziale 
quân luật 3. luật học, nghề 
luật sư. Sfưdfare legge học 
luật; doffore in legge tiến sĩ 
luật khoa 4. (b) uy lực. La 
legge del più forte luật của 
kẻ mạnh. 
leggenda c 1. truyền thuyết, 
huyền thoại 2. lời thuyết 
minh. 


leggendario ít 1. [theo] truyền 
thuyết 2. đã đi vào truyền 
thuyết, nổi tiếng. 

lẹggere ngd 1. đọc. Leggere un 
libro đọc một cuốn sách; 
leggere tra le righe dọc giữa 
hai dòng chữ (hiểu được ẩn 
ý) 2. (b) xem (tướng tay), 
đoán (tương lai). 


leggerezza c 1. tính nhẹ nhàng 
2. sự nhẹ dạ, khinh suất. 


leggero (f 1. nhẹ, nhẹ nhàng. C?- 
bo leggero đỗ ăn nhẹ; mư- 
sica leggera nhạc nhẹ; son- 
no Íeggero giấc ngủ €hÂJ 
chờn; passỉ leggeri bước di 
nhẹ nhàng; leggero come 
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una piuma nhẹ bỗng 2. nhẹ 
da, khinh suất. na ragazza 
leggera một-cô gái nhẹ dạ 
3. dịu dàng, nhẹ nhõm. A 
cuor leggero lòng nhẹ nhõm 
4. loãng, nhạt. Tè leggero 
trà loãng. 

leggiadro tt duyên dáng, đẹp. 

leggio đ bàn mặt nghiêng (để 
bản nhạc, bản kinh). 

legione c quân đoàn (cổ La Mãi). 
Legione straniera đội quân 
lê dương. 

legislatjvo ít làm luật, lập pháp. 
Potere legislativo quyền lập 
pháp. 

legislatura c 1. khóa lập pháp 
2. cơ quan lập pháp. 

legislazione c sự làm luật, sự 
lập pháp. 

legittimo £† 1. hợp pháp. Figlio 
legittimo đứa con hợp pháp 
2. chính đáng. Legittima di- 
fesa phòng vệ chính dáng. 

legna c củi. Stufa a legna lò dun 
củi. 

legnaia c kho chứa củi. 

legname ở gỗ, gỗ kiến trúc. 

lẹgno đ gỗ. Legno compensafo 
gỗ dán; fesfa di legno người 
đần độn, người bướng bỉnh. 

legnoso ¡? 1. Jthuộc)} chất gỗ 2. 
cứng nhắc. 

lẹi đrđ 1. cô ấy, chị ấy, bà ấy, 


lesinare 


nó 2. anh, ngài, bà, ông. Leï 
dove va? thưa ông đi đâu?; 
dare del lei gọi bằng Anh 
(Ngài, ông, bà). 

lệmbo đ mảnh (vải), vạt (áo). 

lemma ở mục từ. 

lẹna c 1. sự hào hứng 2. hơi. Rï- 
prendere lena lấy lại hơi. 

lentamente øí chậm. 

lẹnte c 1. kính. Lenfe đ”ingran- 
dimenfo kính lúp; lenfi a 
confaftfo kính áp tròng 2. 
ống kính (máy ảnh) 3. (b) 
thấu kính. 

lentezza c sự chậm chạp. 

lentjcchia c đậu lăng. 

leẹnto t 1. chậm, chậm chạp. 
Andatura lenta bước di 
chậm chạp; a Íuoco lento 
nhỏ lửa 2. trì độn 3. lỏng, 
chùng. Fune lenta thừng 
chùng 4. (n) chậm. 


lẹnza c dây câu. Pescare con la 
lenza câu cá. 


lenzuolo ở (sn lenzuola c) khăn 
trải giường. 

leọne ở (đh) sư tử. Fare la parte 
del leone lấy phần lớn nhất. 

leopardo d (dh) con báo. 

lẹpre c (dh) thỏ rừng. 

lẹrcio tt bẩn thỉu. 

lẹsina c cái giùi (của thợ giày). 

lesinare ngd nđ (b) hà tiện, bún 


lesione 


xỉn. 
lesione c 1. (y) vết thương, sự 

tổn thương 2. (íp) điều tổn 

hại. 
lesjvo tf có hại, thiệt hại cho. 
lẹso ít 1. (Íp) thiệt hại 2. (y) 
thương tổn. 
lessare ngở (bn) luộc. 
lessicale tt [thuộc] từ vựng. 
lẹssico ở từ vựng. 
lessicografla c từ vựng học. 
lẹsso l. ¿f luộc. 

II. đ món thịt bò hầm rau. 
lesto ft nhanh nhẹn, lanh lẹ. 
lestofante ở kẻ lừa dảo, kẻ bịp 

bợm. 
letale tt gây chết, chết người. 
letamaio ở hố phân. 
letame đ phân chuồng. 
letargo đ 1. sự ngủ đông (thú 

vật) 2. chứng ngủ lịm. 
letjzia c sự hân hoan, sự vui 
sướng. 
lẹttera c 1. chữ. Le letfere del- 
lalfabeto những chữ của 
bảng chữ cái 2. bức thư, thư. 
leftera raccomandata thư 
bảo đảm; scrivere una let- 
fera viết thư; leffera di cre- 
đito thư tín dụng 3. nghĩa 
.đen. AfÍa /effera theo đúng 
nghĩa 4. (sn) văn học, văn 
chương. Stưdente in lettere 
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sinh viên khoa văn; leffere 
e arfi văn nghệ. 

letterale :t từng chữ. Traduzio- 
ne letterale cách dịch sát 
từng chữ. 

letterario tf [thuộc | văn học. 


letterato đ người có học thức 
về văn học, nhà văn học. 


letteratura c 1. văn học, văn 
chương. La lefferatura ita- 
liana văn học Ý 2. nghề văn 
3. tài liệu. Lefferafura mu- 
sicale tài liệu về âm nhạc. 

lettiga c kiệu song loan, cáng. 

lẹtto đ 1. cái giường. Leffto ma- 
trimoniale giường đôi; an- 
dare a letto đi ngủ; morire 
nel proprio letto chết già; 
figlio dị primo letto con 
chồng trước; andare a letto 
con quaÏlcuno ăn nằm với 
ai 2. lòng. Letffo del fiume 
lòng sông. 

lettore đ 1. người đọc, độc giả. 
Le lettere dei letfori thư 
bạn đọc 2. phụ giảng ngoại 
ngữ (ở đại học) 3. (kỹ) máy 
đọc. Leftore di microfilm 
máy đọc micrôfim. 

lettura c 1. sự đọc. Amare la 
lettura thích đọc sách; sa- 
la di lettura phòng đọc 2. 
sách đọc. $cegliere Íe 0r0- 
prie letture chọn sách mà 
đọc 3. cách giải thích, sự 
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làm sáng tỏ. 
leucemia c (y) bệnh bạch cầu. 
leucocita ở (sh) bạch cầu (máu). 


lẹva† c 1. cái đòn bẩy 2. cần, 
tay. Leva del cambio cần 
sang số. 


. lẹva? c lệnh tòng quân. 


levare I. ngở 1. tẩy, xóa sạch. 
Levare una macchia tẩy một 
vết bẩn 2. giơ lên. Levare Íe 
braccia aÏ cielo giơ tay lên 
3. nhổ. Levare lancora nhổ 
neo; levare un dente nhổ 
răng 4. bế mạc. Levare la 
seduta bế mạc buổi họp; le- 
vare le tende nhổ trại, (b) 
chuồn đi 5. bãi bỏ. Levare 
un divieto bãi bỏ một điều 
cấm. 
HI. levarsi đp 1. dậy. Levarsi 
tardi dậy muộn; levarsỉ ïn 
voflo bay đi (chim), cất cánh 

- (máy bay) 2. nổi. Sỉ è leva- 

{o un forfe venfo nổi gió 
mạnh. 

levatoio tt có thể nhấc lên, cất 
được. Ponte levatoio cầu 
cất. 


levatrice c bà đỡ, bà mụ. 


levigare ngđ mài nhắn. Levi- 
gare iÏl marmo mài nhẵn đá 
hoa. 


levigato í† nhắn. 


levigatrịce c máy mài nhắn. 


liberare 


lezione c †. bài học, bài giảng. 
Lezione di matematica bài 
học toán; ora di lezione tiết 
học 2. lời quở trách. Dare 
una lezione a quaÍcuno quỏ 
trách người nào 3. () lời 
dạy bảo. 

lezioso t† kiểu cách. 

lẹzzo đ mùi hôi thối. 

li đtđ (gđ, sn) họ, chúng nó, các 
cái ấy, các điều ấy, các 
việc ấy. 

lì pt đó, đấy. Eccolo lì anh ấy 
đấy; lì fuưori ngoài đó; lì 
dentro trong đó; lì per Ïì tại 
chỗ ấy và lúc ấy. 

lịbbra c livrơ (đơn vị do lường 
cổ ở Y, đơn vị do lường 
Anh). 

libellula c con chuồn chuồn. 

liberale t† 1. hào phóng, rộng 
rãi. Persona liberale con 
người rộng rãi 2. tự do. fdee 
ljberalï tư tưởng tự do; pro- 
fessione liberale nghề tự do. 


liberalismo đ chủ nghĩa tự do. 


liberalizzare ngđ mở rộng tự 
do, làm cho có tự do. 

liberare Ïl. ng T1. giải phóng. 
Liberare iÏ paese giải phóng 
đất nước; Íiberare energia 
giải phóng năng lượng 2. 
phóng thích, tha, thả, cho tự 
do. Liberare un prigioniero 
tha một người tù; liberare ¡ 


liberazione 


cani thả chó 3. giải, giải tỏa, 
giải thoát. Liberare qualcu- 
no da una promessa giải 
cho ai một điều hứa 4. bỏ 
trống, bỏ không. 

HH. liberarsi đp rảnh việc. Lỉ- 
berarsi per le cinque rảnh 
việc sau năm giờ; liberarsi 
di qualcuno tống khứ được 
ai. 


liberazione c sự giải phóng, sự 
phóng thích, sự thả. 

liberjsmo đ chủ nghĩa tự do (về 
kinh tế). 


l[bero tf 1. tự do. Versi liberi thơ 
tự do; libero professionista 
người làm nghề tự do; tra- 
duzïone libera bản dịch tự 
do; libero scambio thuyết 
mậu dịch tự do 2. không 
mất tiền. Entrata libera vào 
cửa không mất tiền 3. rảnh, 
rảnh rỗi. Tempo libero thì 
giờ rảnh; sarò libero dopo 
le tre tôi sẽ rảnh sau ba giờ 
chiều 4. trống, bỏ không, 
không có người ở. Posfo li- 
bero chỗ trống 5. thông, 
thông suốt. Sfrada libera 
đường thông suốt 6. chưa 
chồng, chưa vợ. 


libertà c 1. sự tự do, quyền tự 
do. Liberfà di stampa tự do 
báo chí; libertà di parola tự 
do ngôn luận 2. sự rảnh rỗi. 
Momenfi di libertà thì giồ 
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rảnh 3. sự tự tiện. Prendersi 
la libertà dĩ tự tiên 4. (sn) 
thái độ số sàng. 

libertario :f tự do chủ nghĩa. 

libertino ff phóng đấng. 

libidine c tính dâm đãng. 

libidinoso tt dâm đãng. 

libtdo đ dục tình. 

libraio đ người bán sách. 

librarsi đp bay liệng, bay lượn. 
Librarsi ín aria bay liệng 
trên không. 

libreria c 1. hiệu sách, nhà sách 
2. tủ sách. 

libresco tt sách vở. 

libretto đ 1. sách nhỏ 2. số, bạ. 
Libretto di risparmio số tiết 
kiệm; libretto degli assegni 
số séc; libretto saniftario y 
bạ 3. (n) lời nhạc kịch. 


lịbro dđ 1. sách. Libro bianco 


sách trắng; libri di consul- 
tazione sách tham khảo; lï- 
bro di cucina sách dạy nấu 
ăn; parlare come un libro 
síampafo nói như sách 2. 
số. Libro contabile số kế 
toán; libro d“oro sổ vàng; 
libro paga số lương. 

licenza c 1. sự cho phép, môn 
bài, giấy phép. Licenza di 
caccia giấy phép săn bắn; Ít- 
cenza d”importazione môn 
bài nhập khẩu 2. (q) phép 
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nghỉ 3. bằng, chứng chỉ, 
bằng cấp. Licenza elemen- 
ftare chứng chỉ tiểu học 4. 
sự suồng sã, sự phóng túng. 

licenziamento ở sự sa thải, sự 
thải hồi. 

licenziare ngỏ sa thải, thải hồi. 

licenzioso tf phóng túng, phóng 
đãng. 

licẹo đ trường trung học. 

lịdo đ bờ biển. 

liẹto f† vui sướng, vưi mừng, hân 
hoan. Notizia liefa tin vui; 
lieto dĩ conoscerLa tôi hân 
hanh được làm quen với 
ông. 

liẹve íf nhẹ, nhẹ nhàng. 

lievitare nở 1. (bn) dậy (bột) 2. 
(b) tăng (giá). 

Hevito đ bột chua, men. L/evifo 
dĩ birra men bia. 

lipnaggio đ dòng họ, dòng dõi. 

lịlla (Iillà) ở cây tử đính hương, 
hoa tử đinh hương. 

lịma c cái giữa. 

limare ngở giũa. 

limatura c 1. sự giũa 2. mạt 
giữa. Limafura di ferro mat 
sắt. 

limitaref I. ngở 1. giới hạn, hạn 
chế. timifare Íe spese hạn 
chế chỉ tiêu 2. giáp giới với. 
lÍ. limitarsi đp tự giới hạn, 


linea 


tự hạn chế. 


limitare2 đ 1. ngưỡng cửa 2. rìa. 
Limitare del bosco rìa rừng. 

limitato £ 1. hạn chế. Tïirafura 
limitafa số in hạn chế; po- 
teri limitafi quyền hành hạn 
chế 2. không đủ, thiếu. 

limitazione c sự hạn chế, sự 
hạn định. 

lịimite ở giới hạn, hạn độ. Lỉ- 
mite di velocità tốc độ giới 
hạn; limite dĩ efà giới hạn 
tuổi; senza limiti không giới 
hạn. 

lịmo đ phù sa, bùn. 

limọone đ quả chanh. 


lịimpido :f 1. trong, trong trẻo. 
Acqua limpida nuóc trong; 
voce limpida giọng trong; 
cielo limpido bầu trời trong 
sáng 2. rõ ràng, sáng sủa. 

lịnce c mèo linh, linh miêu. 

linciaggio đ sự hành hình kiểu 
linsơ. - 

linciare ngđ hành hình kiểu 
linsơ. 

lịndo ¡tt sạch, sạch sẽ. 

linea c 1. vạch, đường. linea 
reffa đường thẳng 2. đường, 
tuyến. linea del fronte 
tuyến trước; Ílinea telefoni- 
ca đường dây diện thoại; f?- 
nea di confine dường biên 
giới; a grandi linee dại ý, 


lineamenti 


đại thể 3. đường. Linea dị 
comunicazione đường giao 
thông; Ïjmea aerea đường 
hàng không; linea ferrovia- 
ría dường sắt; linea dell“al- 
ta tensione đường điện cao 
thế 4. cách, thói, lối. Linea 
dị condotfa cách cư xử 5. 
đường nét. La linea della 
costa đường nét bờ biển 6. 
hình dáng. Alantenere la 
linea giữ được dáng người 
thon 7. (ct) đường lối (đẳng) 
8. (tm) loạt (mặt hàng, vật 
phẩm) 9. (thể) đường, vạch. 
Linea dị fondo vạch khung 
thành; linea laterale đường 
biên; linea dĩ partenza vạch 
xuất phát. 
lineamenti đ (sn) 1. nét mặt 2. 
kiến thức nhập môn. 
lingotto đ thỏi (vàng, kim loại). 
lịngua c 1. (øgp) cái lưỡi 2. ngôn 
ngữ, tiếng. Lingua straniera 
tiếng nước ngoài; lingua vỉ- 
va sinh ngữ; lingua morfa tử 
ngữ; lingua madFre tiếng mẹ 
đẻ; lingua vietnamita tiếng 
Việt; lingua italiana tiếng Ý 
3. (nc) Non avere peli sul- 
la lingua nói toạc ra; avere 
qualcosa sulla punta del- 
la lingua gần nhớ lại được 
(điều gì đã quén bắng). 
linguaggio đ 1. cách ăn nói 2. 
tiếng nói. 
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linguetta c 1. lưỡi (giày) 2. nắp 
(phong bì). 

linguistica c ngôn ngữ học. 

lịno đ 1. cây lanh 2. vải lanh. 

liofilizzato tt ướp lạnh và làm 
khô. 

liquefare I. ngđ cho hóa lỏng, 
nấu chảy. 
II. liquefarsi đp hóa lỏng, 
chảy ra. 

liquerjzia c cam thảo. 


liquidare ngở 1. trả, thanh toán. 
Liquidare ï debiti thanh toán 
nợ nần 2. đóng cửa (công 
ty) 3. (tm) bán tống, bán xôn 
(hàng hóa) 4. (thgt) giết (ai). 

liquidazione c 1. sự thanh toán 
(nợ) 2. sự đóng cửa (công 
ty) 3. (tm) sự bán xôn, sự 
bán tống 4. tiền thưởng (khi 
về hưu, khi thôi việc). 

lịquido I. tt lỏng. Denaro liqui- 
do tiền mặt; consonanfte li- 
quida phụ âm nước. 
II. đ chất lỏng, chất nước. 

liquore đ rượu. 

lira c [đồng] lia. Non vale una 

— ]ira không cổ một chút giá 

trị gì; non avere una lira 
không một đồng dính túi, 
cạn túi, cháy túi. 

lịta2 c (1) đần lia. 


lirica c 1. thơ trữ tình 2. nghệ 
thuật opêra. 
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lirico rf trữ tình. Teafro lirico 
nhà hát nhạc kịch. 


ljsca c xương cá. 


lisciare ngớ 1. làm cho nhấn 2. 
vuốt ve 3. (b) nịnh nọt. 


lịscio (ft 1. nhắn, trơn, mượt, 
lặng. Pietra liscia đá nhắn; 
pelle liscia da nhẫn; capel- 
lị lisci tóc mượt 2. nguyên 
chất. Caffè liscio cà phê 
nguyên chất 3. (nc) È anda- 
to tufto liscio mọi việc đều 
trôi chảy (không có gì vướng 
mắc), passatla liscia thoát 
khỏi (sự trừng phạt). 


ljso £† sờn, mòn xơ cả chỉ. 


lịsta c 1. băng, dải. Lisfa dị car- 
ta băng giấy 2. bảng. Lisfa 
dei vini bảng rượu nho 3. 
danh sách. Lista elettorale 
danh sách cử tri; Ïsfa nera 
số đen. 


listino đ bảng. Listino dĩ borsa 


ˆz z Ề r? À 
bảng giá các loại cổ phần; . 


listino dei prezzi bảng giá 
hàng. 

lịte c 1. sự cãi nhau, cuộc cãi 
lộn 2. (Íp) vụ tranh chấp. 

litigare nởđ cãi nhau. 

litigioso tt 1. hay cãi nhau 2. 
(Íp) tranh chấp. 

litografia c tờ in thạch bản. 


litorale I. ft ven biển. 
II. đ bờ biển. 


locale 


lịtro di lít. 

liturgia c nghi thức tế lễ. 

liụto đ (n) đàn luýt. 

livelia c ống thủy, thước do bình 
diện. 

livellare ngở (cb) san bằng, san 
phẳng. 

livello đ 1. mực, mức. Livello 
dell“acqua mực nước; Íivel- 
lo del mare mức nước biển; 
livello dị vita mức sống 2. 
trình độ, cấp, bậc, vị trí. Lï- 
vello culturale trình độ văn 
hóa; Í?vell? salarrali các bậc 
lương; incontro ad alto lỉ- 
vello cuộc gặp cấp cao. 

l[vido Ï. ft 1. xám xịt (trời) 2. tím 
bầm. Livido dị collera tức 
tím gan tím ruột. 
H. đ vết bầm tím. 


lol mt (gđ) cái, con, người. Lo 
síudente sinh viên; "uomo 
Con người. 

lo? đtđ (gđ) người ấy, cái ấy, 
điều ấy, nó, ông ấy, anh 
ấy, hắn. Lo conosco tôi biết 
nó; non Ío so tôi không biết 
điều ấy. 

lọbo đ thùy. tobo cerebrale 
thùy não; lobo dellforecchio 
dái tai. 

localef ¿ 1. cục bộ, bộ phận. 
Anestesia locale gây tê cục 
bộ 2. địa phương. Le aufori- 
tà localï nhà chức trách địa 


locale 


phương. 


locale? đ 1. phòng, buồng 2. 
nơi thường lui tới. Locale 
nofturno hộp đêm. 


locanda c quán ăn, quán trọ. 


locazione c sự cho thuê, sự thuê. 
Contratto di locazione hợp 
đồng cho thuê. 


locomotjva c đầu máy. 

locomozione c sự vận động, sự 
di động, sự di chuyển. Alez- 
z¡ dị locomozione phương 
tiện di chuyển. - 

locusta c con châu chấu. 

locuzione c thành ngữ, đặc ngữ. 

lodare ngđ khen. 

lọde c sự khen, lời khen. 

lodevole tt đáng khen. 

loggia c hành lang ngoài. 


lọgica c 1. lôgic học. A rigor di 


logica hợp lôgic 2. sách lô- 
gi. 

logico tt hợp với lôgic, theo lô- 
gic, hợp lý. 

logorare I. ngở 1. làm mòn 
(giày), làm sðờn (quần áo), 
làm sút kém (sức nhìn) 2. 
làm kiệt sức dẫn, tiêu hao 
dần (sức chịu của ai). 
lH. logorarsi đp 1. mòn đi, 

__ sờn đi 2. kiệt sức. _ 


“kbno đ 1. sự mòn 2.5 sự hao 
mòn. 
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logoro tt sờn, đã mòn, xác xơ. 
Giacca logora cái áo xác 
xơ, scarpe logore giày đã 
mòn. 

lombare :t [thuộc] thất lưng. 
Regione lombare vùng thắt 
lưng. 

lọmbo đ 1. chỗ thất lưng 2. 
miếng thịt lưng (bò, bê). 

lombrico đ (dh) giun đất. 

longevità c sự sống lâu. 

longitudinale ít dọc, theo chiều 
dọc. 

longitudine c (đi) kinh độ. 


lontananza c sự xa, sự xa cách. 
In lontananza ở đằng xa. 


lontano Ï. íf xa, xa xăm, xa xưa. 
Lontano da casa xa nhà; 
lontano parente người họ 
hàng xa; Ílonfano cinque 
chilometri xa năm kilômet. 
H. pf xa, xa xôi, xa xăm. Da 
lontano từ đằng xa; vede- 
re lontano nhìn ra xa; an- 
dare lontano di xa. 

lontra c (dh) con rái cá. 

loquace ít hay nói, nói nhiều, 
ba hoa. 

lordo ¡t 1. dơ bẩn, vấy. Lordo di 
sangue nhuốm máu 2. cả bì, 
BỘP- Peso lordo trọng lượng 
cả bì; .profitto. lordo. Mc 


nhuận gộp- 
loro! đrđ (kđ) 1. chúng, nh 
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nó, họ. Loro sono compa- 
gnỉ dĩ scuofla họ là bạn cùng 
lớp; vado con loro tôi đi với 
chúng 2. thưa các ông, thưa 
các bà. Loro vogliano scu- 
sarmi xin các ông thứ lỗi. 
lọro? I. tts (kđ) của chúng, của 
chúng nó, của họ. l loro a- 
miỉci các bạn của chúng; Íe 
loro case những ngôi nhà 
của họ; ưn loro amico một 
người bạn của họ. 
II. đís (kđ) của chúng, của 
họ. Quesfi libri sono ¡ lo- 
ro những sách này là của 
họ; ï loro cha mẹ của họ. 


losanga c x rombo2. 


losco tf 1. xấu, ác 2. mờ ám. 
Affare losco việc mờ ám. 


lọto đ (v) cây sen. 


lotta c 1. sự đấu tranh. Lofta di 


classe đấu tranh giai cấp 2. 
(thể) vật. Lotta libera vật tự 
do. 

lottare nở 1. đấu tranh. Loffare 
confro le malatfie đấu tranh 
chống bệnh tật 2. (thể) đánh 
vật. 

lottatore ở 1. người tranh đấu 2. 
lực sĩ đầu. 

lotteria c cuộc xổ số. 


lottizzare ngđ phân chía lô đá 


t 
lotto đ 1. trò chơi lô tô 2. lô 


(đất). 


luce 


lubrificante đ chất bôi trơn, dầu 
nhờn. 


lubrificare ngở tra dầu mỡ, bôi 
trơn. 


lubrificazione c sự bôi trơn, sự 
tra dầu mỡ. 


lucchẹtto đ cái khóa móc. 

luccicante tt lấp lánh, chói lọi, 
sáng loáng. 

luccicare nở lấp lánh, lóe sáng, 
lóng lánh. Non è tuffo o- 
ro quel che luccica không 
phải mọi cái lấp lánh đều là 
vàng. 


lụccio ở (đh) cá chó. - 


lụcciola c con dom đóm. Pren- 
dere lucciole per lanter- 
ne trông gà hóa cuốc, trông 
đom đóm ngỡ là bó đuốc. 
lụce c 1. ánh, ánh sáng. Lưce 
della luna ánh trăng; luce 
del sole ánh sáng mặt trời; 
fare luce su un faffo làm 
sáng tỏ một việc; alfa luce 
di questi fatfi dưới ánh sáng 
của những sự việc này; dare 
_ alla luce đẻ; venire alla lu- 
ce sinh ra, (b) ra ánh sáng, 
lộ ra; meffere in luce làm 
nổi bật, làm sáng tỏ; alfa 
luce del sole thanh thiên 
bạch nhật 2. đèn. Lưc? di 
posizione đèn ngủ; accen- 
dere la luce bật đèn; spe- 
gnere la luce tắt đèn 3. 


lucente 


điện. Quesfa casa non ha 
la luce nhà này không có 
điện 4. sải. Lưce di ponte 
sải nhịp cầu. 
lucente íf sáng, sáng ngời. 
lucertola c thần lằn, rắn mối. 
lucidare ngở 1. đánh bóng, làm 
cho láng. Lucidare ¡ mobili 


đánh bóng đồ đạc bàn ghế 


2. đánh xi (sàn). Lucidare 
le scarpe đánh giầy. 
lucidatrice c máy đánh sàn. 


lụcido† tt 1. bóng, láng, bóng 
láng 2. đánh xi. Pavimen- 
(tơ lucido sàn đánh xi 3. 
sáng suốt. Aenfe lucida trí 
óc sáng suốt. 

lụcido2 đ 1. nước bóng, nước 
láng 2. xi, thuốc đánh bóng. 
Lucido da scarpe xi đánh 
giày 3. giấy bóng kính. 

lụcro đ lợi nhuận, lợi lộc. 

lụglio đ tháng bảy. 

lugubre ít sầu thảm, ảm đạm. 

lụi đtđ (gđ) anh ấy, nó, ông ấy, 
hắn. Lưỉ non è venuto hắn 
không đến; è lưi chính nó; 
sono venufo con lui tôi đã 
đến với anh ấy. 

lumạca c (đh) con ốc sên. 


lựme ở 1. đèn. Lưme a olio đèn 
dầu 2. ánh sáng. !Í secolo 
dei lumi thế kỷ Ánh sáng; 
a lume di candela vói ánh 
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đèn nến; a lưme di naso (b) 
ước lượng phỏng chừng. 
lưmninosità c tính sáng, độ sáng. 
lưminoso tt †. sáng, sáng chói. 
Sorgenfte luminosa nguồn 
sáng 2. (b) rạng rỡ. ldea lu- 
minosa ý kiến thần tình. 

lựna c mặt trăng. Lưuna piena 
trăng tròn; lưna nuova trăng 
non; mezzaluna trăng lưỡi 
liêm; lưuna di miele tuần 
trăng mật; chiedere la lu- 
na đòi trăng dưới nước. 

lunare ít [thuộc] mặt trăng. A#e- 
se lunare tuần trăng. 


lunario ở (tc) âm lịch. 
lunedì ở thứ hai. 


lụnga c Andare per le lunghe 
kéo dài; di gran lunga bỏ 
xa, hơn hẳn. 

lungaggine c thời gian kéo dài, 
sự chậm chạp. 

lunghezza c 1. chiều dài, bề dài. 
Lunghezza d”onda bước 
sóng 2. sự dài, tính dài. 

lưngimirante (ft nhìn xa trông 
rộng, biết lo xa. 

lụngo I. t 1. dài. A lưnga sca- 
denza dài han; la conosco 
da lunga data tôi quen cô ấy 
từ lâu; avere la lingua lun- 
ga hay nói quá nhiều 2. 
dài dòng (bài nói) 3. loãng 
(canh) 4. châm, chậm trễ. 
II. gt theo dọc. Lungo ¡Í fiu- 
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me theo dọc sông. 
II. đ chiều dài. Saffo in lưn- 
8o nhảy xa; a lungo lâu; a- 
spettare a lungo chờ lâu. 

lungomare ở 1. đường dọc biển 
2. nơi dạo chơi dọc biển. 

luogo ở nơi, chỗ, địa điểm, địa 
phương. Lươgo dị nascita 
nơi sinh; /Í lưogo dellin- 
confro địa điểm họp; iÍ lưo- 
go del deliffto nơi xảy ra tội 
ác; uno del luogo người địa 
phương; luogo pubbilico nơi 
công cộng; lưogo comune 
điều sáo; in primo luogo 
trước hết; ín secondo luo- 
go thứ nhì; in ogni luogo ở 
khắp nơi; fuori lưogo không 
đúng lúc, không thích hợp; 
aver luogo xảy ra. 

lụpa c (dh) chó sói cái. 

lụpo ở (đh) chó sói. lÍ lupo per- 
de ¡Ï pelo ma non ¡Ï vizio 
chứng nào tật ấy, cà cuống 
chết đến đít còn cay; avere 
una fame da lupo đói lắm, 
đói cồn cào; fempo da lupi 


lutto 


trời xấu; ín bocca al lupo! 
chúc may mắn!; lupo di 
` mare thủy thủ lão luyện. 
[usinga c sự xu nịnh, sự dỗ ngọt. 
lusingare đ dỗ ngọt, dụ dễ. 
lusinghiero ít tâng bốc, dỗ ngọt. 
lussare ngở làm sai khớp. 
lussazione c sự sai khớp. 


lusso đ sự xa hoa. Vivere nel 
Íusso sống trong cảnh xa 
hoa; arficol? di lusso xa xỉ 
phẩm. 

lussuoso tt xa hoa, xa xỉ. 

[ussureggiante ít xum xuê, um 
tùm, (b) phồn thịnh. 

lussuria c tính dâm đãng, tính 
dâm dật. 

lussurioso ít dâm đãng, dâm 
dật. 

lustrare ngđ đánh bóng. 

lustrascarpe đ người đánh giày, 
em bé đánh giày. 

lụtto đ tang, đồ tang. Portare ¡Í 
luffo mặc đô tang; lutío na- 
zionale quốc tang. 


ma l. Ít 1. nhưng, nhưng mà. 
Strano ma vero kỳ lạ nhưng 
là có thật; ma davvero! thật 
không?; ma no! chắc chắn 
không! 2. mà, thế nhưng, 
mà lại. A4a che hai? anh sao 
thế?; aveva promesso dỉ ve- 
nire ma non è venufo nó đã 
hứa đến nhưng lại không 
đến. 
II. đ cái “nhưng mà”. Non 
_cè ma che tenga! đừng có 
— “nhưng mà” gì hết! 
mạcabro ¡t chết chóc, rùng rợn. 
Danza macabra điệu nhảy 
của tử thần. 
macché thí chắc chắn không, 
không đâu. 
maccheroni ở (sn) mì ống. 


mạcchia! c 1. vết, vết bẩn. Alac- 
chia dinchíostro vết mực; 
macchie solari vết mặt trời 
2. nốt sưng tấy, cái bớt (trên 


da) 3. vết đốm, lang (trên 
da súc vật). 


mạcchia2? c bụi cây, bụi rậm. 
Darsi alla macchia đi trốn. 


macchiare I. ngở 1. làm bẩn. 
Macchiare la tovaglia làm 
bẩn khăn bàn 2. (b) làm ô 
danh (danh dự). 
II. macchiarsi đp bị bẩn. 
Mlacchiarsi di un delitto 
phạm tội giết người. 

macchiato tt 1. có vết, bị bẩn. 
Caffè macchiafo cà phê có 
một chút sữa 2. lốm đốm 
(bộ lông). 

macchiettato tt đốm, lốm đốm. 


mạcchina c 1. máy, máy móc. 
Macchina da scrivere máy 
chữ, macchina da cucire 
máy may, máy khâu; mac- 
china fotografca máy ảnh; 
macchina a vapore máy hơi 
nước; macchina utensile 


máy công cụ 2. xe, xe hơi, ô 
tô. Alacchina da corsa xe 
dua; guidare la macchina lái 
xe 3. bộ máy. Alacchina am- 
ministrativa bộ máy hành 
chính. 

macchinario đ 1. máy móc 2. 
thiết bị. 

macchinazione c âm mưu, mưu 
đô. 

macchinista đ 1. người lái xe 
lửa 2. thợ máy, người phụ 
trách máy 3. (sk)} thợ dàn 
cảnh. 


macchinoso ít phức tạp. 
macedonia c món nộm hoa quả. 
macellaio đ 1. người hàng thịt, 

đồ tể, người bán thịt 2. (b) 

nhà giải phẫu tồi. 
macellare ngở 1. giết thịt, mổ 

thịt 2. tàn sát, chém giết. 
macelleria c hàng thịt. 
macello đ 1. lò mổ, lò sát sinh 

2. cuộc tàn sát. 
macerare l. ngở ngâm, Alace- 

rare la carfa ngâm giấy. 

II. macerarsi đp băn khoăn. 
macerazione c sự ngầm. 
macerie c (sn) vôi gạch vụn (của 

nhà đổ nát). 
mạcero đ 1. chậu ngâm, chỗ 

ngâm 2. sự ngâm. 
machiavellico t quỷ quyệt, xảo 
quyệt. 
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madre 


macijgno ở tảng đá. 

macilento tt gầy còm. 

mạcina c 1. đá cối xay 2. máy 
xay. 

macinacaffè đ cối xay cà phê. 

macinare ngở 1. nghiền, tán, 
xay. Alacinare iÏ pepe xay 
hạt tiêu 2. băm, cắt nhỏ, 
thái nhỏ (thịt) 3. (thgt) nuốt. 
Macinare ¡ chilometri nuốt 
đường đi. 

macinato l. ft được xay, được 
nghiền. 
II. đ 1. bột xay 2. thịt băm. 

macinjno ở 1. cối xay (cà phê, 
hạt tiêu) 2. (thgt) ô tô cà 
tàng. 

macrobiotica c lối nấu nướng 
món ăn trường sinh. 

macroeconomjia c kinh tế học 
vĩ mô. 

macroscopico ít vĩ mô. 

maculato tt lốm đốm (lông). 

mạdia c hòm để bánh mì. 

mạdido tt ướt, ướt đầm, ướt 
đẫm. Madido di sudore ướt 
đẫm mồ hôi. 


_madornale £ tày trời, to lớn. Er- 


rore madornale sai lầm tày 
trời. 

mạdre l. c 1. mẹ. Aladre adot- 
fiva mẹ nuôi; madre dell⁄a- 
cefo cái giấm; dura madre 
(øgp) màng cứng 2. nơi xuất 


madrelingua 


xứ, nơi phát sinh. Roma, 
madre del dirifto Rô-ma, 
nơi phát sinh của luật. 
H. tt (kđ) mẹ, chính, chủ 
yếu. Ragazza madre bà mẹ 
không chồng. 

madrelingua l. c tiếng mẹ đẻ. 
II. đ c kẻ nói tiếng mẹ đẻ, 
kẻ dạy tiếng mẹ đẻ. 

madrepatria c nước mẹ, tổ 
quốc. 

madreperla c xà cừ. 


madrina c 1. mẹ đỡ đầu 2. bà 
“chủ trì lễ khánh thành. 


maestà c vẻ oai vệ, vẻ uy nghi. 
Sua AMlaesfà tâu Bệ hạ. 
maesfoso (f oai vệ, uy nghi. 
maestra c cô giáo, bà giáo. 
maesfrija c sự thành thạo, sự 
chuyên nghiệp tài giỏi. 
maestro l. đ 1. giáo viên tiểu 
học, giáo viên cấp một 2. 
thây dạy, người dạy. Alae- 
síro darte thầy day nghệ 
thuật; maestro di sci người 
dạy trượt tuyết 3. người tài 
giỏi, người thành thạo 4. 
(n) nhạc sĩ bậc thầy, nhạc 
trưởng 5. (nf) nghệ sĩ bậc 
thầy. 
II. tt chính. Albero maesfro 
cột buồm chính; muro mae- 
siro búc tường chính; strada 
maestra đường cái. 


mafïia c maphia, bọn tội phạm 
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có tổ chức. 
mafioso Ï. :f [thuộc] maphia. 
II. đ người maphia. 
magagna c 1. khuyết tật, tì vết 
2. (b) tội, đau khổ. 
magart Ì. tht nếu ít ra. Alagari 
lo sapessỉ nếu ít ra tôi biết. 
II. pt có lẽ. Alagari pioverà 
có lẽ trời sẽ mưa. 
magazzinaggio đ sự xếp vào 
kho. 
magazziniere đ người giữ kho, 
người quản lý kho. 
magazz|no đ kho. Grande ma- 
gazzino cửa hàng bách hóa, 
bách hóa tổng hợp. 
maggese đ đất bỏ hóa. 
maggio đ tháng năm. 
maggiolino ở (dh) bọ dừa. 


maggioranza c 1. phần lớn, 
phần đông. Nella maggio- 
ranza dei casi trong phần 
lớn trường hợp 2. đa số. 
Aaggioranza assoluta da số 
tuyệt đối; maggioranza re- 
lativa đa số tương đối. 
maggiorare ngở tăng. 
maggiorazione c sự tăng. 
maggiore I. í 1. lớn hơn, nhiều 
hơn. La maggior parte phần 
lớn 2. trưởng. Sergenfe mag- 
Ølore trung sĩ trưởng; sfalo 
maggiore bộ tham mưu 3. 
chủ yếu. Le opere maggiori 
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di Dante những tác phẩm 
chủ yếu của Đantê 4. nhiều 
tuổi hơn. Lưi è maggiore 
dĩ te anh ấy.nhiều tuổi hơn 
anh; fratello maggiore anh 
cả 5. (n) trưởng. Fa maggio- 
re ía trưởng. 
IÍ. đ c 1. người hơn tuổi, 
người nhiều tuổi hơn 2. (q) 
sĩ quan hành chính. 

maggiorenne I. íf thành niên, 
đến tuổi trưởng thành. 
II. đ người đến tuổi trưởng 
thành, người thành niên. 

maggiorente đ nhân vật quan 
trọng. 

magia c 1. ma thuật 2. (b) ma 
lực, sự thần diệu. 

mạgico ít †. [thuộc] ma thuật 
2. thần diệu. 

magistrale :( 1. bậc thầy 2. 
[thuộc] trường sư phạm. jsfr- 
tuío magistrale trường sư 
phạm. 


magistrato đ quan tòa. 


magistratura c 1. chức quan tòa 
2. nhiệm kỷ quan tòa. 

mạglia c 1. mũi, mũi đan. Ferri 
da maglia kim đan; lavo- 
rare a maglia dệt kim, đan 
2. mắt. Afaglia di rete mắt 
lưới; maglia dị catena mắt 
xích 3. áo lót 4. (thể) áo may 
ô, sơ mi. 


maglieria c 1. hàng dệt kim, đồ 


magro 


đan, áo quần đan 2. cửa 
hàng dệt kim. 

magilietta c áo lót. 

maglio ở 1. cái vô 2. búa máy. 

mapglione ở áo len chui đầu. 

mạgma ở 1. (dc) macma 2. () 
mớ bòng bong. 

magnate đ trùm tư bản. Alagna- 
te del petrolio vua dầu hỏa. 

magnete đ 1. nam châm 2. 
macnhetô (diện). 

magnetico ít 1. (vƒ) [thuộc] nam 
châm, có tính từ. Polo ma- 
gnefico cực từ 2. (b) có sức 
hấp dẫn mạnh. 

magnetizzare ngở 1. từ hóa 2. 
(b) hấp dẫn. 

magnetofono đ máy ghi âm. 

magnificenza c vẻ lộng lẫy, vẻ 
tráng lệ. 

magnifico ít lộng lẫy, tráng lệ. 

magnolia c cây mộc lan. 

mạgo ở thuật sĩ, người phù thủy. 

mạgra c 1. kỳ nước cạn (sông) 
2. sự thiếu. 

magro I. ít 1. gầy. Una perso- 
na magra một người gầy; ư- 
na magra scusa lời xin lỗi 
không thỏa đáng 2. không 
mỡ, ít mỡ, nạc, suông. (affe 
magro sữa đã lấy hết kem; 
carnne imagr2 miếng thịi nạc; 
brodo magro canh suông 
3. ít ỏi, nghèo nàn, cằn cỗi, 
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đạm bạc. Alagri risulfati kết 
quả nghèo nàn; magro sfi- 
pendio tiền công ít ỏi. 
HH. đ thịt nạc, thịt ít mỡ. 

mại pt 1. không bao giờ. Lei 
non è mai sfafa in Vietnam 
cô ấy chưa bao giờ ở Việt 
Nam; mai più không bao 
giờ nữa; meglio tardiï che 
mai muộn còn hơn không; 
mai e poi mai không đời 
nào 2. bao giờ, lúc nào, từng. 
Sĩ ê mai visfa una cosa sỉ- 
mile? có bao giờ thấy một 
việc như thế?; caso mai pio- 
vesse nếu như trời mưa; piÙ 
che mai hơn bao giờ hết; 
come mai? tại sao; quando 
mai bao giờ. 

maiale ở 1. lợn, heo 2. thịt lợn. 

maiolica c đồ sành majolica. 

mạis đ ngô. 

maiuscola c chữ hoa. 

maiuscolo 1. ¿† [viết] hoa. Lef- 
tera maiuscola chữ hoa. 
II. đ chữ viết hoa. 

malafede c ý xấu, ý muốn lừa 
lọc. 

malagevole ít không dễ, khó 
khăn. 

malandato tí 1. tổi tàn (nhà) 2. 
suy sụp (sức khỏe). 

malạanno ở bệnh. 


malapena c A malapena (pt) 
hầu như không. 


malaria c (y) bệnh sốt rét. 

malasorte c điều rủi ro, vận rủi. 

malaticcio ft hay ốm, ốm yếu. 

malato I. ít ốm, bị bệnh. 
H. đ người bệnh, bệnh nhân. 

malattija c bệnh. Alalatfie del 
lavoro những bệnh nghề 
nghiệp. 

malaugurato ít mang điểm xấu, 
báo điểm xấu, bất hạnh. 

malavita c bọn giang hồ, côn 
đô. 

malavoglia c sự miễn cưỡng, 
bất đắc dĩ. Di malavoglia 
miễn cưỡng. 

malcontento I. ( không hài 
lòng, bất mãn. 
II. ở 1. người bất mãn 2. sự 
không hài lòng, sự bất mãn. 

maldestro ff vụng, vụng về. 

maldicenza c sự nói xấu, điều 
nói xấu gièm pha. 

maạle1 ở 1. cái xấu, điều ác. /l 
bene e il male điều thiện và 
điều ác 2. cái hại, tai họa. 
La sigaretta fa male thuốc 
lá gây hai; fare del male a 
qualcuno làm hại ai 3. đau, 
chứng. Afaf di tesfa dau đầu; 
mai dị mare say sóng; mai 
dị dentfi đau răng; dove tï fa 
male? anh dau ở chỗ nào: 
4. (nc) Andare a male sinh 
chua, hỏng; non cè male 
được, khá; meno male! may 
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saol 


mạle2 ø 1. xấu, dở, tôi. Can- 
tare male hát dỗ; compor- 
tarsỉ male xử sự xấu; par- 
lare male dị qualcuno nói 
xấu ai 2. (nc) Quefl vestito 
le sta male áo dài đó không 
thích hợp với cô ấy; traftare 
male hành hạ; capire male 
hiểu sai; dị male in peggio 
ngày càng tôi tệ hơn; nienfe 
male cũng khá. 

maledetto tt 1. bị nguyền rủa 
2. (thgt) chết tiệt. Un ma- 
ledetto lavoro công việc 
chết tiệt; avere una fame 
maledetta đói ghê gớm. 

maledire ngở nguyễn rủa. Ada- 
ledire la sorfe nguyễn rủa 
số phận. 

maledizione c lời nguyền rủa. 
Mlaledizione! đô trời đánh 
thánh vật! 

maleducato (( bất lịch sự, vô 
lễ. : 

malessere đ 1. sự khó ở, sự 
không được khỏe 2. sự bất 
L4 Ấ+ + ' 
ốn, nối khó chịu. 

malevolo ít xấu bụng, hiểm ác. 

malfatto tf 1. làm tổi 2. vô 
duyên. 

malfattore đ người làm điều ác, 
kẻ gian tà. 

malfermo tt không vững, lảo 
đảo (bước đi). Salute mal- 


malloppo 


ferma sức khỏe yếu. 

malíormazione c tật. 

malgoverno ở (ct) sự cai trị tối, 
sự quản lý nhà nước tồi. 

malgrado l. gt dù, mặc dù. Par- 
tire malgrado la pioggia ra 
đi mặc dù trời mưa; malgra- 
do tuffo dù sao; ha dovuto 
farlo suo malgrado anh ấy 
đã phải làm việc đó mặc dù 
không muốn. 
II. ƒ† mặc dù, dù rằng. 

malignità c tính thâm hiểm, 
lòng hiểm độc. 

maligno ¡f †. thâm hiểm 2. (y) 
ác tính. Tưmore maligno 
khối ư ác tính. 

malinconja c sự u sầu, sự sầu 
muộn. 

malinconico £f u sâu, sầu muộn. 


malincuore đ A malincuore (pt) 
miễn cưỡng, bất đắc di. 


malintenzionato tt có ác ý, có 
dụng ý xấu. 


-malinteso đ sự hiểu lầm. 


malizia c 1. ác tâm, tính hiểm 
độc 2. tính tinh nghịch, tính 
tỉnh ranh. 

malizioso ít 1. có ác tâm, hiểm 
độc 2. tỉnh nghịch, tỉnh 
ranh. 

malleabile t 1. dễ dát mỏng 
(kim loại) 2. (b) dễ bảo. 


malloppo ở 1. túi quần áo, ba 


malmenare 


lô con 2. của ăn cướp được. 

malmenare ngởđ ngược đãi, 
hành hạ. 

malmesso ff 1. ăn mặc cấu thả 
(người) 2. ở trong tình cảnh 
khó khăn. 

malnutrizione c sự kém dinh 
dưỡng. 

mạlo ít (vh) xấu, ác, tối. Es- 
sere a mai parfito ỏ trong 
tình trạng thảm hại; ín ma- 
lo modo bất lịch sự. 

malocchio ở 1. cái nhìn ác cảm 
2. lườm nguýt rủa thầm. 

malora c sự sa sút. Va” ín malo- 
ra! cút đi! 

malore ở sự ngã bệnh đột ngột, 
sự ngất di. 

malridotto ít 1. ở trong tình trạng 
sút kém, ở trong tình trạng 
sức khỏe sa sút 2. ở một tình 
trạng xấu (ô tô). 

malsano t 1. hại sức khỏe, độc 
(khí hậu) 2. (b) không lành 
mạnh (ý kiến). 

mạÏÌta c vữa. 

maltempo ở thời tiết xấu. 

mạÌto đ mạch nha. 

maltrattare ngởđ ngược đãi, bạc 
đãi. 

malumore đ tâm trang bực bội 
không vui. 

malvagio tt ác, độc ác. 
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malvagità c tính độc ác. 

malvivente đ côn đồ, bất lương. 

malvolentieri pf miễn cưỡng, 
không vui lòng. 

mạmma c mẹ. 

mammelÌa c vú. 


mammifero I. íf có vú, [thuộc] 
thú, [thuộc] loài động vật có 
vú. 
II. đ động vật có vú, loài 
thú. ƒ mammiferi lớp động 
vật có vú. 

mancante ít 1. thiếu 2. vắng 
mặt. 


mancanza c 1. sự thiếu. Alan- 
canza di personale sự thiếu 
nhân lực; mancanza đ⁄ac- 
qua thiếu nước; ïn mancan- 
za di meglio không có điều 
kiện tốt hơn 2. lỗi. 

mancare I. nở 1. thiếu, không 
có. Alancano ¡ỉ soldi thiếu 
tiền; mancare di rispetto 
thiếu sự kính trọng; quanfo 
manca? còn bao lâu?, còn 
thiếu bao nhiêu? 2. không 
đến, sai. Alancare a un ap- 
puntamenfo không đến nơi 
hẹn; mancare dị parola lõ 
lời 3. vắng mặt. Ailancare a 
una lezione vắng mặt một 
buổi học; mancano due a- 
lunnr hai học sinh vắng mái; 
mancare da casa xa nhà 4. 
mất đi, chết. Alancare al- 
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l“improvviso mất đột ngột 
5. suy yếu đi. Senfirsi man- 
care cảm thấy yếu đi 6. 
(nc) Mi manchi tôi nhớ em; 
tỉ manca qualcosa? anh cần 
cái gì; è mancafo poco che 
cadesse suýt nữa nó ngã; 
manca ¡Ï tempo không đủ 
thì giờ; non mancheroỏ tôi 
sẽ không quên. 

HH. ngở trệch, không trúng. 
Mancare il bersaglio bắn 
trệch đích. 


mancato íf 1. không thành công, 
hỏng 2. bỏ lỡ. Occasione 
mancata cơ hội bỏ lỡ 3. bất 
thành. Prffore mancato họa 
sĩ bất thành. 


manchevole tt không đủ, không 
đầy đủ, thiếu. 

mạncia c tiền nước, tiền quà. 

manciata c 1. [một] nắm. Una 
manciata di riso một nắm 
gạo 2. [một] nhúm (người). 


mancijno Ï. íf thuận tay trái. 
IÍ. đ người thuận tay trái. 

mandare ngở 1. gửi. Alandare 
una lettera gửi một bức thư 
2. phái đi. Alandare ïn mis- 
sione phái đi công tác 3. 
phát ra. Aflandare ïn onda 
phát thanh 4. (nc) Manda- 
re a chiamare nhắn đến; 
mand2re al diavolo tống cổ 
đi; mandare via đuổi đi, 
tống khứ; mandare all”al- 


mangitare 


tro mondo làm chết, giết 
chết; mandar giù nuốt, chịu 
đựng. 

mandarino† ở (tv) quả quýt, cây 
quýt. 

mandarino2 đ (/s)} quan, quan 
lại. 

mandato ở 1. lệnh. A{andafo di 
caftura lệnh bắt 2. sự ủy 
nhiệm, sự ủy thác 3. nhiệm 
kỳ, thời gian tại chức 4. 
phiếu. AMlandato di paga- 
mento phiếu gửi tiền. 

mandibola c hàm dưới. 

mạndorla c quả hạnh. 

mạndorio đ cây hạnh. 

mạndria c đàn súc vật (ngựa, 
bò). 

maneggevole ít dễ cầm, dễ sử 
dụng. 

maneggiare ngởđ 1. sử dụng, 
dùng 2. nhào trộn (bột, đất 
sét). 

maneggio ở 1. sự sử dụng, sự 
dùng 2. (nx) thủ doạn 3. 
trường luyện ngựa. 

manette c (sn) khóa tay, xích 
tay. Afletfere le manet(e a 
qualcuno khóa tay ai. 


manganello đ dùi cui (cảnh sát). 
mangiabile ít có thể ăn được. 
mangiare Í. ngđ †. ăn, ăn cdm. 


Mangiare bene ăn ngon; 
mangiare aÏ sacco ăn cơm 


mangiata 


ngoài trời; íare da mangiare 
làm bếp; mangiare a sbafo 
ăn chực; mangiarsi iÏ patri- 
monio ăn hết của cải 2. tiêu 
thụ. Questa macchina man- 
gia benzina ô tô này tiêu 
thụ nhiều xăng 3. ăn mòn, 
găm. La ruggine mangia ¡Ì 
ferro gÏ ăn mòn sắt 4. lấy 
(cờ, bài). 
IÍ. đ cái ăn. 
mangiata c bữa chén, bữa nhậu. 
mangiatoia c máng ăn. 
mangime ở 1. thức ăn trộn (cho 
súc vật) 2. hạt (cho chim). 
mạngo ở quả xoài, cây xoài. 
manja c 1. ám ảnh 2. thói quen 
kỳ quặc, sự ám ảnh 3. tính 
ham mê 4. (y) cơn hưng 
cảm. 
manjiaco Ï. ff 1. bị ám ảnh. AMa- 
niaco dellordine bị tật quá 
ngăn nắp ám ảnh 2. quá 
đam mê, máu mê. A‡laniaco 
dello sport quá đam mê thể 
thao 3. (y) hưng cảm. 
IÍ. đ 1. người hưng cảm 2. 
người gàn, người bị ám ảnh. 
mạnica c 1. ống tay, tay áo. Aa- 
nica di camicia tay áo sơ mi; 
è un altro paio di maniche 
đó là chuyện khác; la Alanr- 
ca biển Măng sơ 2. (kƒ) ống 
dẫn (gió) 3. (thgt) lũ, bạn 
(kẻ cướp, lưu manh). 
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manichino đ hình người nộm, 
hình người mẫu, giá chiêu 
mẫu. 

mạnico ở 1. cán, tay cầm. A14- 
níico dị coltello cán dao; 
manico dỉ scopa cán chổi 
2. (n) cân (dàn). 

manicomio ¿đÍ 1. bệnh viện tâm 
thần, nhà thương điên 2. (b) 
nơi ôn ào hỗn loạn. 

manicotto đ (kỹ) ống ngoài, 
măngsông.  - 

maniera c 1. cách, lối. Alaniera 
di parlare cách nói; in ma- 
niera da để cho; ïn maniera 
che cho đến nỗi; in nessuna 
maniera chẳng bằng cách 
nào 2. (sn) cách xử sự, cử 
chỉ. Buone maniere cách 
xử sự tốt 3. lối, bút pháp, 
phong cách (của họa sĩ). 

manierato (f kiểu cách. 


manifattura c 1. sự chế biến, sự 
chế tạo 2. xưởng chế tạo. 
manifestare l. ngở biểu lộ, bày 
tỏ. Afanifestare le proprie 
intenzioni biểu lộ ý định 
của mình. 
II. nđ biểu tình. La gente ha 
manifestato per le strade 
quần chúng biểu tình ngoài 
đường phố. 
III. manifestarsi đp hiện ra, 
phát ra. | 
manifestazione c 1. sự biểu lộ. 
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Alanifestazione dị affetto 
sự biểu lộ trìu mến 2. cuộc 
biểu tình. Alanifestazione 
sporfiva cuộc thi đấu thể 
thao. 


manifesto I. tt hiển nhiên, rõ rệt. 
II. đ 1. bản tuyên ngôn 2. 
áp phích, quảng cáo. 
maniglia c quả đấm (cửa, tủ). 
manioca c sắn. 


manipolare ngở 1. thao tác, vận 
dụng bằng tay 2. gian lận 
(cuộc bầu cử). 


maniscalco đ thợ đóng hệt 
ngựa. 


mannaia c 1. cái rìu (của dao 
phủ) 2. con dao pha (thịt). 


mạno c †1. bàn tay, tay. Sftrin- 
gere la mano bắt tay; baf- 
tere le mani vỗ tay; giù le 
mani! bỏ tay ral; mani ín 
alto! giơ tay lên!; tornare a 
mani vuofe về tay không; 
mano nella mano tay trong 
tay; a mano armata tay cầm 
vũ khí; faffto a mano sản 
xuất bằng tay, làm bằng tay 


2. lớp. Dare una mano di 


vernice quét một lớp sơn 3. 


sắp bài, ván bài 4. (nc) Di 


seconda mano hàng cũ, đã 


qua một lần sử dụng; fưori 


mano xa xôi; man mano dần 
dần; sfarsene con le mani 
in mano ăn không ngồi rồi, 
không làm gì; venire alle 


mansione 


manmi đánh nhau; dare una 
mano tiếp tay [cho ai], giúp 
đỡ một tay; avere le mani 
legate bó tay; nofizie dĩ pri- 
ma mano tin mới toanh. 
manodopera c nhân công. 


manometro đ áp kế, máy đo áp 
suất. 


manopola c 1. nút. Afanopola 
della radio nút máy thu 
thanh 2. tay nắm (xe đạp) 
3. bao tay. 


manoscrifto l. ít viết tay. 
II. đ bản thảo, bản viết tay. 


manovale ở lao công, thợ không 
chuyên môn. - 

manovella c cái tay quay. Pri- 
mo giro di manovella kỳ 
quay mở đầu (phim). 

manovra c 1. sự vận hành. Fare 
manovra vận hành (tàu, ô 
tô) 2. sự chuyển sang đường 
xép (xe lửa) 3. (q) sự thao 
diễn 4. (b) thủ đoạn, mưu 
mô. 

manovrare l. ngở T1. cho chạy 
(máy) 2. (q) thao diễn. 
II. nđ 1. vận hành, lái (ô tó, 
tàu) 2. (b) dùng thủ đoạn, 
dùng mưu mô. 

manovratore đ người thợ máy, 
người lái. 

mansarda c tầng sát mái, tầng 
mái. 


mansione c chức vụ, chức trách. 


mansueto 


Svolgere le proprie mansio- 
ní làm tròn chức trách. 


mansueto £t 1. lành (động vật) 
2. hiển lành, nhu mì. 


mantello đ 1. áo choàng không 
tay 2. bộ lông 3. cái che 
phủ (tuyết) 4. (kỹ) vỏ bọc, 
bao. 

mantenere l. ngở 1. giữ, duy trì. 
Mantenere un segreto giữ 
một điều bí mật; manfene- 
re una promessa giữ lời 
hứa; mantenere l“ordine 
duy trì trật tự; mantenere Ía 
propria opinione bảo vệ ý 
kiến của mình 2. nuôi, nuôi 
nấng. Alanfenere la famipglia 
nuôi nấng gia đình; manfe- 
nere tuuna ragøazza bao gái. 
Il. mantenersi đp 1. kiếm 
ăn, kiếm sống. Sỉ manfiene 
facendo iÌl meccanico hắn 
làm thợ chữa ô tô để kiếm 
sống 2. giữ vững. Afante- 
nersi calmo giữ bình tĩnh; ¡Ï 
ftempo sỉ man(tiene bello 
thời tiết vẫn đẹp. 

mantenimento ở 1. sự giữ, sự 
duy trì, sự bảo vệ 2. sự nuôi 
(gia đình). 

manuale I. tf [thuộc] tay, lầm 
bằng tay. Lavoro manuale 
lao động chân tay. 
II. đ 1. sách học 2. sổ tay 
hướng dẫn. 

manubrio ở tay lái, ghỉ đông. 
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manufatto đ mặt hàng chế tạo. 

mạnzo ở 1. (đh) bò non thiến 2. 
thịt bò. 

mappa c bản đồ. 


mappamondo đ bản đồ thế giới, 
quả địa cầu. 


maratona c (thế) cuộc chạy ma- 
ratông. 

mạrca c 1. nhãn, nhấn hiệu. 
Marca di sigarette nhãn 
thuốc lá; prodotti dị marca 
hàng hóa thượng hạng 2 
tem. Alarca da bollo tem 
thuế. 


marcare ngở 1. đánh dấu. Aar- 
care la biancheria đánh 
dấu quần áo 2. đóng dấu 
bằng sắt nung (gia súc), 
đóng dấu xác nhận chất 
lượng (vàng bạc) 3. (thể) 
kèm riết. Alarcare Ï“avver- 
sario kèm riết đối thủ. 
marcato ít 1. có dấu, đã đánh 
dấu 2. rõ nét, rõ rệt, nổi bật. 
marcatura c 1. sự đánh dấu 2. 
(thể) sự kèm riết. 
marchiano ít rành rành, hiển 
nhiên. Errore marchiano 
một lỗi rành rành. 
marchiare ngở 1. đánh dấu 2. 
đóng dấu bằng sắt nung. 
mạrchio đ nhãn, nhãn hiệu. 
MWarchio dị fabbrica nhân 


chế tạo; marchio registrato 
nhấn hiệu. 
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mạrcia c 1. cuộc hành quân 2. 
số. Mletfere la seconda mar- 
cỉa sang số hai; fare marcia 
indietro chạy lui (ô tô), (b) 
rút lui; meftere ïn marcia 
khởi động (máy, ô tô, động 
cơ) 3. (n) hành khúc. 

marciapiede ở hè dường, vỉa 
hè. 

tmarciare nở †1. hành quân, 
bước đều 2. chạy. 


mạrcio Ï. ( 1. mủn, thối, ủng. 
Frutfa marcia quả ủng 2. (b) 
thối nát. Avere forfo mar- 
cío trái lý hoàn toàn. 
lÍ. đ 1. sự mục nát, sự thối 
rữa 2. (b) sự thốt nát. 

marcire nở 1. thối, ủng, mủn, 
mục, rữa. F“uva sía marcen- 
do quả nho đang thối 2. bị 
mốc (gỗ) 3. mưng mủ (vết 
thương) 4. chết rũ. Alarcire 
in prigione chết rũ trong tù. 

mạre ở 1. biển. Afare calmo 
biển lặng; mare mosso biển 
động; frutti dị mare hải sản; 
pesce di mare cá biển; an- 
dare aÍl mare đi ra biển; co- 
me una goccia nel mare như 
muối bỏ biển 2. (b) nhiều, 
biển. Un mare dĩ guai nhiều 
việc phiền toái. 

marea c 1. thủy triều, con nước, 
nước triêu. Alf4 marea nước 
triểu lên; bassa marea nước 
triểu xuống 2. (b) đám đông, 


marito 


dòng. Una marea di gente 
một đám đông người. 
margherita đ cúc mắt bò. 


marginale I. tt 1. ở lễ (lời chú 
thích) 2. không chủ yếu 3. 
(kt) sát lê. 
[I. đ người ở ngoài rìa xã hội. 

margine ở 1. lề, rìa, bờ, mép. 
Margine di un foglio lề tờ 
giấy; margine del fosso bờ 
hào; vivere ai margini della 
socieftà sống ngoài rìa xã 
hội; in margine ở ngoài lễ; 
note a margine những lời 
ghi chú ở lề 2. (tm) lễ, số dư. 

marina c 1. hàng hải. Alarina 
mercamrile đội tầu buôn, 
thương thuyền; marina mỉ- 
litare hải quân 2. bờ biển 
3. bức họa về biển. 

marinaio ở lính thủy, thủy thủ. 
Alarinaio d“acqua dolce thủy 
thủ xoàng. 

marinare ngở ướp. A{arinare la 
scuola trốn học đi chơi. 

marinaro ít ở bờ biển. Citfà ma- 
rinara thành phố ở bờ biển. 


marino í [thuộc] biển. 
marionetfa c con rối. 


maritare !. ngở lấy chồng cho, 
lấy vợ cho, gả. 
II, maritarsi đp lấy chông, 
lấy vợ, kết hơn. 

marito đ người chồng. 


marittimo 


marittimo ¡í 1. [thuộc] bờ biển, 
[thuộc] biển. Clima marit- 
timo khí hậu biển 2. bằng 
đường biển. Commercio 
marittimo sự buôn bán bằng 
đường biển. 

marmellata c mứt. - 

marmitta c 1. nồi (để nấu) 2. 
bộ giảm âm, ống xả (ô tô). 

mạrmo ở đá hoa, cẩm thạch. 


marmoreo íf [thuộc] cẩm thạch, 
như đá hoa. 


marmotta c (đh) con macmốt. 


marrone Ï. ff nâu. 
HH. đ 1. màu nâu 2. hạt dẻ. 


martedì ở thứ ba. 


martellare l. ngđ 1. quai búa 2. 
đập mạnh, nện 3. nã liên 
hồi (vị trí địch). 

II. nđ đập nhanh, đập mạnh 
(tím, thái dương). 
martellatore đ thợ quay búa. 


martelletto đ 1. búa con (của 
thầy thuốc) 2. đầu cần (pia- 
nô) 3. búa gỗ (của người 
bán đấu giá). 

martello đ 1. búa. Alartello 
pneumatfico búa hơi; suona- 
re a martello đánh chuông 
báo động liên hồi; pesce 
martello cá búa 2. (thể) búa. 
Lancio del martello môn 
ném búa. 

mạrtire đ thánh tử vì đạo, kẻ 
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chết vì một lý tưởng. 
marxismo ở chủ nghĩa Mác. 
marziale ít [thuộc] quân sự. Leg- 
ge marziale tình trạng thiết 
quân luật; arfi marziali võ 
thuật. 
marziano ở người sao Hỏa. 
mạrzo đ tháng ba. . 
mascalzone đ tên lưu manh. 
mascella c (øp) hàm, hàm trên. 
mạschera c 1. mặt nạ. A1asche- 
ra anfigas mặt na phòng hơi 
độc; getfare la maschera (b) 
lột mặt na 2. bề ngoài lừa 
dối 3. người chỉ chỗ ngồi 
(trong rạp hát). 


_mascherare Ì. ngđ 1. đeo mặt 


nạ cho, cải trang 2. che giấu 
(lối vào), ngụy trang (tình 
cảm). 
II. mascherarsi đp cải trang, 
giả trang. 
mascherata c hội giả trang. 
mascherato íf deo mặt nạ. 


maschile :f 1. [thuộc] đàn ông, 
[thuộc] giống đực. Abiti ma- 
schilỉ áo quân đàn ông 2. 
đực, trai, nam. Š§esso ma- 
schile nam giới 3. (nnh) 
[thuộc] giống đực. Genere 
maschile giống đực. 

mạschio l. tt nam, trống, đực, 
trai. Uccello maschio chim 
trống. 
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IÍ. đ 1. con trai. Avere due 
maschi có hai con trai 2. 
con đực, con trống 3. tháp 
phòng ngự. 

mạssa c 1. khối. Adassa di ferro 
khối sắt; massa d⁄aria một 
khối không khí 2. đám đông, 
quần chúng. Le masse po- 
polari quân chúng nhân 
dân; mezzi di comunica- 
zione di massa phương tiện 
truyền thông đại chúng 3. 
(ví) khối lượng. A4assa criti- 
ca khối lượng tới hạn 4. 
(điện) dây nối đất. 

massacrare ngở giết chóc, tàn 
sát. 

massacro ở sự giết chóc, cuộc 
tàn sát. 

massaggiare ngởd xoa bóp. 

massaggio đ sự xoa bóp. 


massafa c bà chủ nhà, bà nội 
trợ. 

masserizie c (sn) đồ đạc và đồ 
dùng trong nhà. 

massicciata c 1. nên đá balat 
(dường xe lửa) 2. lóp đá 
răm (rải đường bộ). 

massiccio Ï. íf †. to lớn, to xù. 
Mobile massiccio một đồ 
đạc to xù 2. đông đảo. Scio- 
pero massiccio cuộc bãi 
công lớn 3. khối. Oro mas- 
siccio vàng khối, dị legno 
massiccio toàn bằng gỗ. 


matematico. 


II. đ (đi) khối núi. 


massima c 1. châm ngôn 2. 
nhiệt độ tối đa 3. In linea di 
massima nói chung, theo lẽ 
chung. 


mạssimo l. ít 1. tối da. A4assimo 
rendimento năng suất tối 
đa; velocità massima tốc độ 
tối đa 2. lớn nhất, cao nhất. 
Dante è ¡Ï massimo poeta 
ifaliano Đantê là nhà thơ Y 
lớn nhất; in massima.parte 
phần lớn nhất; al massimo 
grado ở mức cao nhất. 
lÍ. đ 1. mức tối đa, cực 
điểm. IÏ massimo della pe- 
na hình phạt tối đa; offene- 
re iÌ massimo dei voti được 
điểm số cao nhất 2. (thể) 
hạng nặng (quyền Anh). 

mạsso ở tảng đá. 

masticare ngở nhai. Alasticare 
un poˆ dị italiano bập bẹ 
một ít tiếng Y... 

mạstice đ mát tít. 

mastino đ chó ngao (giống chó 
lớn tai cụp). 

masfodontico ft khổng lô, kếch 
xù. ' 

matassa c 1. bó sợi. A1afassa di 
lana bó len 2. (b) sự rắc rối. 
Dipanare la mafassa gõ một 
mớ rắc rối. 

matematica c toán học. 

matematico I. íf 1. [thuộc] toán 


maferasso 


học 2. chắc chắn. 
HÍ. đ nhà toán học. 


materasso đ tấm nệm. 


materia c 1. vật chất. Sfruftura 
della materia cấu trúc của 
vật chất 2. môn, môn học. 
Alateria d“esame môn thi; 
che mafteria ïnsegni? anh 
dạy môn gì? 3. chất, vật liệu. 
Materia organica chất hữu 
Cơ; maferie prime nguyên 
liệu; materia grigia chất 
xám. 

materiale †. ít 1. vật chất. Benï 
materiali của cải vật chất; 
tempo materiale thì giờ 
thực tế 2. [thuộc] xác thịt. 
IÍ. ở 1. vật liệu, tài liệu. A4a- 
teriale da costruzfone vật 
liệu xây dựng 2. đồ dùng. 
Materiale per scrivere đỗ 
dùng để viết. 

materialismo ở 1. chủ nghĩa duy 
vật 2. sự nặng về vật chất. 

materialista I. (f 1. duy vật 2. 
nặng về vật chất. 
II. đ 1. nhà duy vật, người 
theo chủ nghĩa duy vật 2. 
người nặng về vật chất. 

maternità c 1. sự làm mẹ, tư 
cách làm mẹ 2. nhà hộ sinh. 
Congedo maternità nghỉ đẻ. 


materno íí 1. [thuộc] mẹ. Laffe 
maferno sửa mẹ; scuol/a 
mafterna trường mẫu giáo 2. 
bên ngoại. Nonna mafterna 
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bà ngoại. 

matita c bút chì. 

matrice c 1. đồng mô, giấy nến. 
Alatrice di stampa đồng mô 
¡in 2. cuống. Afatrice di as- 
segno cuống séc 3. đặc 
điểm, nguồn gốc. La matri- 
ce culturale di uno scritto- 
re nguồn gốc văn hóa của 
một nhà văn 4. (kỹ) khuôn. 

matricola c 1. sổ đăng ký 2. số 
ghi tên, số đăng ký 3. sinh 
viên năm thứ nhất, học sinh 
mới (ở trường đại học). 

matricolato íf (nx) cực kỳ, quá 
thể. Un furfante matricola- 
fo một gã cực kỳ ranh mãnh. 


matrjgna c dì ghẻ, mẹ ghẻ. 

matrimoniale íf [thuộc} hôn 
nhần. 

matrimonio ở 1. sự kết hôn, hôn 
nhân. Unirsi in matrimonio 
kết hôn; affo di matrimonio 
giấy giá thú 2. lễ cưới. 

mattatoio đ lò mổ, lò sát sinh. 

mattina c buổi sáng. Dalla mat- 
tina alla sera từ sáng đến 
tối; domani mafftina sáng 
mai; dị prima maftina sáng 
tinh mơ. 

mattinata c buổi sáng. Ín mat- 
tinafa trong buổi sáng. 

mattịno đ buổi sáng. Di buon 
maftino sáng sớm. 
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mạtfo Ï. tt điên. D/venftare mat- 
fo phát điên; andare maffo 
per quá say mê. 
lÍ. đ người điên. Roba da 
mattfi (b) chuyện vô lý khó 
tin. 

mattone ở 1. gạch. AMluro di 
maftoni búc tường gach; 
cuocere maffoni nung gạch 
2. (b) người chán ngắt. 

mattonella c gạch vuông, đá lát. 


maturare I. ngở †. làm chín. !Í 
sole matura ¡ fruffi mặt trời 
làm chín trái cây 2. (b) làm 
chín chắn 3. suy nghĩ chín 
chắn. Aflaturare una deci- 
sione đã chín muổồi một 
quyết định. 
lỊ. nđ 1. chín (quả cây) 2. 
chín chắn (người) 3. đến 
hạn (tiền lãi). 

maturazione c 1. sự chín 2. (b) 
sự suy nghĩ chín chắn. 

maturità c 1. sự chín 2. tuổi 
trưởng thành 3. học vị tú tài. 
Esame di maturità kỳ thi tú 
tài. 

maturo £t 1. chín. Frutto matu- 
ro quả chín 2. chín chắn. 
Persona mafura một người 
chín chắn 3. chín muôi. ï 
fermpi sono mafuri thời gian 
đã chín muôi 4. đứng tuổi 
(người). 

mausoleo ở lăng, lăng tẩm. 


meccanizzare 


mạzza c 1. búa tạ 2. gậy tày 3. 
(ls) cái chùy. 

mazzata c 1. cú đánh bằng búa 
2. (b) điều bất hạnh lớn, tai 
vạ bất ngờ. 


mazzetfa c 1. cuộn giấy bạc 2. 
tiền đút lót. 

mạzzo ở 1. bó, chùm, xâu. Ứn 
mazzo di fiori một bó hoa; 
mazzo dị chiavi một chùm 
chìa khóa 2. cỗ, bộ. Afazzo 
dỉ carte cỗ bài. 

me điởđ tôi. Davanfi a me trước 
mặt tôi; vieni da me? anh 
đến nhà tôi không?; è pỉù 
giovane dị me anh ấy trẻ 
hơn tôi. 

meccanica c 1. cơ học. Aflec- 
canica agraria cơ học nông 
nghiệp 2. máy móc. La mec- 
canica del pianoforfe máy 

„ móc của pianô 3. sự liên 

tiếp. La meccanica dell“ac- 
caduto sự xảy ra liên tiếp. 


meccanico ÏÌ. ft cơ học, cơ khí, 
máy móc. Gesf0o meccani- 
co một cử chỉ máy móc; øf- 
ficina meccanica xưởng 
chữa ô tô. 
II. đ thợ máy, thợ chữa ô tô. 

meccanjsmo đ. máy móc, bộ 
máy, cơ chế. Afeccanismo 
đĩ orologio máy móc đông 
hồ. 


meccanizzare ngd cơ khí hóa. 


meccanizzazione 


meccanizzazione c sự cơ khí 
hóa. 

medapglia c huy chương. lÍ ro- 
vescio della medaglia mặt 
trái của tấm huân chương; 
medaglia d“oro huy chương 
vàng. 

medesimo íf như nhau, cùng 
một. La medesima cosa một 
điều như nhau; ¡Í medesimo 
8iorno cùng một ngày; ỉo 
medesimo tự tôi. 

mẹdia c 1. số trung bình, trung 
bình, mức trung bình. fn 
media trung bình; aÍ di sot- 
to della media dưới trung 
bình; fare ¡ 120 di media 
tốc độ trung bình 120 kilô- 
mét 2. điểm số trung bình. 

Media del sei điểm số trung 

bình sáu trên mười 3. trường 

trung học. 
mediana c (th) trung tuyến. 
mediano I. [ở] giữa. 
II. đ (thể) trung vệ. 
mediante øt nhờ có, bằng cách. 
mediare ngở làm trung gian 
điều đình. 
mediato ít gián tiếp. 
mediatore đ người điểu đình, 
người dàn xếp. 

mediazione c 1. sự điều đình, 
sự dàn xếp 2. (tm) sự môi 
giới. 

medicare ngở (y) băng bó, đắp 
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thuốc (vết thương). 


medicazione c sự băng bó, sự 
chữa trị. 


medicina c 1. y học, y khoa. 
Medicina tradizionale y 
học dân tộc cổ truyền; dof- 
fore in medicina bác sĩ y 
khoa; medicina inferna nội 
khoa; medicina legale pháp 
y; medicina veferinaria thú 
y 2. nghề y, nghề thuốc. E- 
sercitare la medicina hành 
nghề y 3. thuốc. Prendere 
una medicina uống thuốc. 


medicinale I. tt dùng làm thuốc. 
Piante medicinali cây thuốc. 
II. đ thuốc. 


mẹdico Ï. tt y, y học. Riceftfa 
medica toa thuốc; certifica- 
fo medico giấy chứng nhận 
sức khỏe. 
II. đ thầy thuốc, bác sĩ Íy 
khoa]. 

mẹdio I. ft 1. trung bình, trung. 
Onde medie làn sóng trung; 
reddito medio thu nhập 
trung bình; scuola media 
trường trung học 2. giữa. Dĩ- 
to medio ngón tay giữa. 
IÍ. đ ngón tay giữa. 

mediocre ft xoàng, thường. Kỉ- 
sultati mediocri kết quả 
xoằàng. 

mediocrità c tính chất xoàng, 
tính tầm thường. 
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medioevale tt [thuộc] thời Trung 
~ 
cổ. 


medioevo ởđ thời Trung cổ. 


meditare Ï. nđ ngẫm nghĩ, trầm 
ngâm. 
lÍ. ngở 1. ngẫm nghĩ 2. trù 
tính. A4iedifare di scrivere 
un libro trù tính viết một 
cuốn sách. 


meditazione c sự ngẫm nghĩ, sự 
trầm tư mặc tưởng. 


mediterraneo lÏ. :f 1. ở giữa lục 
địa. Alare mediterraneo 
Địa trung hải 2. [thuộc] Địa 
trung hải. Clima mediterra- 
neo khí hậu Địa trung hải. 
IỊ. đ Địa trung hải. 


medusa c con sứa. 
megafono ở loa (để nói). 


megalomane Ï. ft thích làm lớn, 
mắc chứng hoang tưởng tự 
đại. | 
II. đ c người hoang tưởng tự 
đại, người thích làm lớn. 

megalopoli c thành phố rất lớn. 

mẹeglio I. pí tốt hơn, hơn. Ade- 
glio tardi che mai muộn còn 
hơn không; di bene ïn me- 
ølïơ ngày càng tốt hơn; per 
meglio dire nói đúng hơn; 
meglio così càng hay; sta- 
re meglio cảm thấy khỏe 
hơn trước. 
II. tt tốt hơn. Quesfa casa ê 
meglio dell“alfra nhà này 


memoria 


tốt hơn nhà kia; alla meglio 
tảm tạm. 
[II. ở cái tốt nhất. Af meglio 
cách tốt nhất; fare del pro- 
prio meglio làm hết sức 
mình. 
IV. c thế lợi hơn. Avere Ía 
meglio thắng thế, được lợi. 

mẹla c quả táo tây. 

melanzana c cà tím. 

melassa c nước mật. 

melenso íf †. ngu ngốc 2. vụng. 
về, quê kệch. 

mellifluo tt ngọt xớt, đường mật. 

mẹlma c bùn. 

melmoso £t lây bùn, lầy lội. 

mẹÏo đ cây táo tây. 

melodja c 1. (n) giai điệu 2. (b) 
âm điệu du dương. | 

melodioso ít du dương, êm tai. 

melograno ở cây lựu, quả lựu. 

melone ở dưa tây. 

membrana c màng. 

mẹmbro ở †. (gp) chi. Alembra 
superiori chị trên 2. ủy viên, 
hội viên, thành viên. Aiem- 
bro del consiglio thành viên 
hội đồng 3. (th) bộ phận. 

memoria c 1. sự nhớ, trí nhớ. 
Non avere memoria trí nhớ 
kém; a memoria thuộc lòng; 
a memoria đ Uomno nhú lại 


từ thời xa xưa; se Ía memo- 
rỉa non minganna nếu tôi 


memorizzare 


nhớ không sai 2. kỷ niệm, 
sự tưởng nhớ. Ín memoria 
dị để kỷ niệm 3. hôi ký. Scri- 
vere Ïe proprie memorie 
viết hồi ký 4. bộ nhớ (ở máy 
điện toán). 

memorizzare ngở ghi nhớ. 


menare ngở 1. dẫn, dắt, đưa. 
Mienare qualcuno per ¡Ï na- 
sơ dắt mũi ai; menare iÏ can 
per Ï“ata nói loanh quanh 2. 
đánh. Alenare le mani đánh 
nhau. 


9 % . 
mendace (í láo, dối trá. 
mendicante đ c người ăn mày, 

người ăn xin. 
mendicare Ï. ngở ăn xin, xin. 
IÍ. nđ ăn mày, ăn xin. 


menefreghista ở c kẻ cóc cần. 

meninge c (øp) màng não. Spre- 
mersi le meningi năn óc. 

meningite c bệnh viêm màng 
não. 

menisco ở (øp) sụn chêm. 


mẹno I. pí 1. kém hơn, không 
bằng, ít hơn. È meno intel- 
lipenfe dỉ te nó không thông 
minh bằng anh; mangiare 
meno ăn ít hơn 2. không. 
Fammi sapere se verrai o 
meno xin cho biết anh sẽ 
đến hay không 3. cáng ít. 
Sempre meno càng ngày 
càng ít; meno... meno... 
càng ít... thì càng ít... 4. (nc) 
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In men che non sỉ dica trong 
nháy mắt, ngay lập tức; ho 
un libro dị meno tôi thiếu 
mất một quyển sách; meno 
male! may sao!; a meno che 
trừ phi; meno che mai ít hơn 
bao giờ hết; non sono da 
meno di lui tôi không kém 
anh ta chút nào cả. 
HH. £f ít hơn, kém. Aleno tem- 
po ít thời gian hơn; meno 
turisfï ít khách du lịch hơn; 
meno chiacchiere! thôi bớt 
ba hoa đi! 
II. ở 1. cái ít nhất, cái kém 
nhất 2. (th) dấu trừ. 
IV. gí 1. trừ. Dodici meno 
otfo Ía quaffro mười hai trừ 
tám còn bốn; cỉ sono tutf(i 
meno lui tất cả đều có mặt 
trừ nó; a meno che trừ phi 
2. kém. Le due meno cin- 
que hai giờ kém năm phút 
3. âm. La minima è stata di 
meno dieci nhiệt độ tối 
thiểu mười độ âm. 

menomare ngở 1. làm hư hại 2. 
giảm bớt. 

menomato. £f bị tật nguyền, tàn 
tật. 

mẹnsa c 1. căng tin, phòng ăn 
tập thể, nhà ăn 2. (q) phòng 
ăn 3. bàn. 

mensile I. ¡? hàng tháng. 


II. đ 1. lương tháng 2. tạp 
chí ra hàng tháng. 


mẹnta c cây bạc hà. 


mentale (f [thuộc] tỉnh thân, 
[thuộc] tâm thần. Afalaftia 
mentale bệnh tinh thần. 


mentalità c tâm lý, tâm tính. 


mẹnte c 1. tâm, tâm trí, tỉnh 
thần. !Í corpo e la mente 
thể xác và tỉnh thân; mala- 
to di menfe người mắc bệnh 
tâm thần 2. trí, trí tuệ, đầu 
óc. Alenfe ristrefta đầu óc 
hẹp hòi; la menfe dellor- 
ganizzazione đầu óc tổ chức 
3. ký ức, trí nhớ. Richiama- 
re alla menfte sực nhớ lại; 
fenere a menfe ghi nhớ 4. 
sự chú ý, sự chú tâm. Vol- 
gere la menfe a chú tâm 
vào 5. (nc) A menfe fredda 
khách quan bình tĩnh; ave- 
re ín menfe dĩ định tâm, có 
ý muốn; passare di mente 
bị quên đi. 

mentire nở nói dối. 

mẹnto đ cằm. 


mẹntre Ï. ƒ† T1. trong khi, trong 
lúc. È successo mentre ero 
fuori việc ấy xảy ra trong 
lúc tôi đi ra ngoài 2. nhưng 
trái lại, trong khi mà, còn. 
Lui è alto menfre sua so- 
rella è piccola nó thì cao 
nhưng em gái nó thì thấp. 
H. d lúc. In guel menfre 
trong lúc đó. 


menu ở thực đơn. 
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menzionare ngở nêu. 

menzogna c sự nói dối, lời nói 
dối. 

menzognero ít giả dối, dối trá. 

meraviplia c 1. sự kinh ngạc 2. 
vật kỳ diệu, kỳ quan. Le set- 
(te meraviglie del mondo 
bảy kỳ quan thế giới. 

meravigliare I. ngđ làm kinh 
ngạc, làm sửng sốt. 
IÍ. meravigliarsi đp kinh 
ngạc, ngạc nhiên. 

meraviglioso tf kỳ diệu, kỳ lạ, 
tuyệt vời. 

mercante đ người buôn bán, 
nhà buôn. Fare orecchie da 
mercante tảng lờ, giả điếc. 

mercanteggiare nở mặc cả. 

mercato di 1. chợ. Alercato ne- 
ro chợ đen; mercato delle 
puÏci chợ trời; a buon mer- 
cato rẻ 2. thị trường. Aler- 
cafo esfero thị trường nước 
ngoài. 

mẹrce c hàng hóa. 

mercenario l. ff 1. đánh thuê 2. 
hàm lợi, vụ lợi. 
H. đ lính đánh thuê. 

merceologia c khoa học hàng 
hóa. 

mercerja c 1. cửa hàng đồ kim 
chỉ, cửa hàng xén 2. đô kim 
chỉ. 

mercoledì đ thứ tư. 


mercurio 


mercurio ở thủy ngân. 
merda c cứt. 


merenda c bữa ăn chiều (cho 
trẻ em). 


meridiano [. £f [thuộc] buổi trưa. 
HH. đ kinh tuyến, đường kinh. 


meridionale (ft ở phương nam, 
[thuộc] miền nam. 


meridione đ miền nam. 


meritare l. ngđ đáng, xứng 
đáng. Aleritare un premio 
xứng đáng một giải thưởng; 
meritare aftenzione đáng 
được chú ý. 
II. đk đáng, có giá trị. È tưn 
libro che merita sách này 
CÓ giá trỊ. | 

_ meritevole tt đáng khen, xứng 
đáng. 

mẹrito đ 1. công, công trạng, 
công lao. Premiare secon- 
do ¡Ï merito thưởng theo 
công trạng; a pari merito 
ngang điểm, ngang nhau 2. 
giá trị. lÏ merito dĩ un“ope- 
ra giá trị một tác phẩm 3. 
đề, đề tài. Enfrare nel me- 
rito del problema di vào 
điểm quan trọng của vấn 
để; in merito a về vấn đề. 

meritorio tf xứng đáng, đáng 
khen, đáng thưởng. 

mẹrlo ở 1. chim hét 2. lỗ châu 
mai. 

merluzzo đ cá moruy, cá tuyết. 
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meschino tt 1. ti tiện, nhỏ nhen 
2. hẹp hòi. 


mescolare Ì. ngở 1. trộn, trộn 
lẫn, pha trộn. Aiescolare le 
carfe trộn bài, xóc bài; me- 
scolare ¡ colori pha màu 2. 
khuấy. Alescolare ¡l caffé 
khuấy cà phê. 
II. mescolarsi đp 1. (bn) pha 
trộn 2. trà trộn vào. Aiesco- 
larsi alla folla trà trộn vào 
đám đông. 

mescolatore đ máy trộn. 


mẹese đ tháng. !Ï mese prossi- 
mo tháng sau; ¡Ï mese scor- 
so tháng trước; fÍra un mese 
trong một tháng. 

mẹssaf c sự đặt, sự cho vào. 
Alessa ïn opera sự vận dụng; 
messa in mofo sự khởi động; 
messa in piega sự uốn tóc 
thành nếp; messa a punfo 
sự hiệu chính. 


mẹssa2 c (tg) lễ nhà thờ. 

messaggio đ thư tín, thông báo, 
thông điệp. . 

messe c sự gặt, thu hoạch, vụ. 

messinscena c 1. sự đạo diễn, 
sự dàn cảnh 2. (b) sự giả đò, 
sự giả bộ. 

mestiere đ 1. nghề, nghề nghiệp 
2. tay nghề. Avere del me- 
sfiere có tay nghề. 

mẹstolo đ cái môi. 
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mestruazione c kinh nguyệt. 

mẹta c 1. nơi gửi tới, nơi đi tới. 
Vagare senza meta đi vấn 
vơ 2. mục đích 3. (thể) bàn 
thắng (môn bóng bầu dục). 

metà c 1. nửa, phân nửa. la 
prima metà del secolo nủa 
đầu thế kỷ; a metà prezzo 
nửa giá tiền; a metà strada 
nửa đường; fare a metà chia 
sẻ một nửa; sfoffa metà se- 
ía metà coftone vải nửa tơ 
nửa bông 2. chỗ giữa, giữa. 
Aletà agosfo giữa tháng tám. 

- metabolico tt [thuộc sự] trao đổi 
chất, chuyển hóa. 

metabolismo ở (sñ) sự trao đổi 
chất, sự chuyển hóa. 

metafisica c siêu hình học. 

metafora c phép ẩn dụ. 

metallico £f 1. bằng kim loại 2. 
như kim loại. 

metallo đ kim loại. 

metallurgia c sự luyện kim. 

metallurgico tt [thuộc] luyện 
kim. fndustria metallurgica 
công nghiệp luyện kim. 

metamorfosi c †. sự biến hình, 
sự biến hóa 2. (sh) sự biến 
thái. 

metano đ. metan. 

metastasi c (y) sự di căn. 

meteora c sao băng, sao sa. 

meteorite c thiên thạch. 


mettere 


meteorologia c khí tượng học. 


meteorologico íf khí tượng. Sfa- 
zione meteorologica trạm 
khí tượng. 

metjccio đ người lai. 

meticoloso íf tỈ mỉ, quá kỹ 
càng. | 

metodico tt có phương pháp. 

mẹtodo đ 1. phương pháp, cách 
thức. Lavorare con meto- 


đo làm có phương pháp 2. 
sách dạy phương pháp. 


mẹtrico £ [thuộc] mét. Sisfema 
metrico decimale hệ thống 
thập phân. 


mẹtro đ 1. mét. Aletro quadra- 
fo mét vuông; metro cubo 
mét khối 2. cái thước mét. 
Mletro pieghevole thước 
mét gấp 3. vần luật (thơ). 

metropoli c thành phố lớn, thủ 
phủ của một vùng. 

metropolitana c xe điện ngầm. 


mẹttere l. ngở 1. để, đặt, bỏ, 
cho vào. Aleffere un libro 
sul tavolo đặt quyển sách 
trên bàn; meftere ogni cosa 
al sưo posfo để mọi vật vào 
đúng chỗ của nó; meftere 
in prigione bỏ tù; metfere 
il denaro in tasca bỏ tiền 
vào túi; meftere Ío zucche- 
ro neÍ fè bỏ đường vào trả 
2. đưa, đưa ra, đem ra. A4et- 
(ere ín vendita đem bán; 


mettere 


mettere ai vofi đưa ra biểu 
quyết; meffere a morfe dem 
giết; mettere alfa prova dem 
thử thách 3. làm cho. A‡ef- 
tere paura làm cho sợ; mef- 
tere in guardïa làm cho phải 
cảnh giác đề phòng; metf- 
fere a proprio agio làm cho 
thoải mái 4. mặc. Aleffere 
la giacca mặc áo 5. tra, tra 
vào. Alet(ere la chiave nel- 
la serrafura tra chìa vào ổ 
khóa 6. bắt. Aletffere la lu- 
ce bắt dây điện; mettere ¡Í 
telefono bắt dây nói 7. gửi. 
Mlettere ¡ soldi in banca gửi 
tiền vào ngân hàng 8. giả 
định, giả thiết. Afettiamo 
che ta hãy giả thiết là 9. 
(nc) Alettere su una ditta 
mở một công ty; meffere ïn 
ordine thu dọn, xếp dọn; 
mettere in bottiglia đóng 
chai; meftere dei soldi da 
parte để dành riêng một ít 
tiên; meffere le radici đâm 
rễ; mettere ¡ dentí mọc 
răng; meftere in moto khởi 
động; metfere al mondo 
sinh ra. 

II. mẹttersi đp 1. ngồi, nằm, 
đứng. Afleftersi a letto đi 
ngủ, nằm (vì ốm); metfersi 
a favola ngôi vào bàn 2. 
mặc (quần áo). Non avere 
nuffa da metfersí không có 
gì mà mặc 3. bắt đầu. Sỉ 
metfe a piovere bắt đầu 
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mưa; metffersi al lavoro bắt 
tay vào việc 4. diễn biến, 
có chiều hướng. Le cose sỉ 
mettono male/bene tình 
thế diễn biến xấu/tốt. 

mezzadro đ người cấy rẽ, tá 
điền. 

mezzaluna c trăng bán nguyệt. 

mezzanotte c nửa đêm. 


mezz”asta c Á mezzasfa treo 
rũ (cờ). 

mẹzzol đ 1. phương tiện, cách. 
Mezzi đi trasporfo phương 
tiện vận tải; mezzi dĩ co- 
municazione phương tiện 
giao thông; mezzi da sbar- 
co (q) tàu đổ bộ; mezzi di 
comunicazione di massa 
phương tiện truyền thông đại 
chúng; mezzo di pagamen- 
fo cách thức trả tiền; per 
mezzo dỉ bằng cách 2. tư 
liệu. Afezz di produzione 
tư liệu sản xuất 3. (sn) của, 
của cải, tài sản. Avere dei 
mezzi có của. 


mẹzzo2 l. tt 1. nửa. ÄAÍezz/ora 
nửa giờ; mezza misura biện 
pháp nửa vời; a mezza vo- 
ce giọng nói nhỏ; Íavorare 
a mezzo servizio làm nửa 
thời gian 2. giữa, nửa, trung. 
A mezza strada giữa (nửa) 
đường; dị mezz/ef34 trung 
niên. 
II. đ 1. rưỡi. Luna e mezzo 


một giờ rưỡi; fre anni e mez- 
zo ba năm rưỡi 2. giữa. Ín 
mezzo a ở giữa; togliere dị 
mezzo đuổi ra, giết 3. nửa. 
Fare a mezzo mỗi người một 
nửa. 
HÍI. pt nửa, gần như. A4ezzo 
morto nửa sống nửa chết; 
mezzo mafto gần như điên. 
mezzogiorno ởđ 1. trưa, buổi trưa 
2. miền nam. lÍ mezzogior- 
no đ'Italia miễn nam Ý. 


mezzora (mezzora) c nửa giờ. 

mi! dtởđ tôi, tao, tớ. Ai puoi 
aiufare? anh có thể giúp tôi 
không?; dammi la matita 
cho tôi xin cái bút chì. 

mi? đ ín) mi. 

miagolare ngd meo meo. 


mịca Ì. c mi ca (khoáng). 
II. pf (thgt) không đâu. 


" ° v D4 ` 
mịccia c môi nổ (bom, mìn). 
micidiale (f 1. làm chết người, 

giết người, chí tử. Arma miĩ- 
cidiale vũ khí giết người 2. 
(b) kinh khủng. 
mịcrobo ở vi trùng, vi khuẩn. 
microclima ở vi khí hậu. 
microcosmo ở thế giới vi mô. 
microfiÌm đ. micrôfim. 
microfono đ ống nói, micrô. 


mícroonda c vi ba (adiój, vi 
sóng. Forno a microonde lò 
vị sóng. 
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migliore 


microrganismo ở ví sinh vật. 

microscopio ở kính hiển vi. 

midollio dđ tủy. Alidollo spinale 
tủy sống. 

miele đ mật ong. 

miẹtere ngở †. (nn) gặt, thu hái, 
thu hoạch. Afiefere ¡Í riso 
gặt lúa 2. (b) giết. L“epide- 
mia ha mietuto molte vit- 
time bệnh dịch giết nhiều 
người. 

mietitrebbiatrice c (nn) máy gặt 
đập. 

mietitrice c (nn) máy gặt. 

mietitura c (nn) sự gặt, vụ gặt. 

migliato đ 1. nghìn. Ủn migilia- 
¡ø khoảng một nghìn 2. hàng 
nghìn. Aigliaia di anni hàng 
nghìn năm. 

mịipliol ở (tv) 1. cây kê 2. hạt 
kê. 

miglio? đ dặm, lý. Aliglio nau- 
tico dặm biển; miglio ingle- 
se dặm Anh. 

miglioramento ở sự cải thiện, 
sự cải tiến. 

migliorare l. ngđ cải thiện. A4i- 
gliorare le condizioni dỉ vi- 
ta cải thiện điều kiện sinh 
hoạt. 
II. nở được cải thiện, trở 
nên lốt hơn, 


migliore I. tí tốt hơn, tốt nhất. !Í 
migliore alunno sinh viên 


miglioria 


ưu tú; guesfo vino è miglio- 
re dell“altro thú rượu nho 
này tốt hơn thứ kia; ¡ mỉ- 
gliori auguri lời chúc mừng 
tốt đẹp nhất. 
II. ở 1. cái tốt nhất, điều tốt 
nhất 2. người tốt nhất. 
miglioria c sự cái thiện. 
mịgnolo đ ngón tay út. 
migrare nở di trú. 
milanese I. (f [thuộc] thành phố 
Milanô. 
II. đ người Milanô. 
miliardo ở tỷ. 
milionario ở nhà triệu phú. 
milione ở triệu. ` 
militaref nđ tham gia tích cực. 
militare2 1. íf [thuộc] quân sự. 
II. đ quân nhân, bộ đội. 
militarismo đ chủ nghĩa quân 
phiệt. 
militarista Ï. f quân phiệt. 
HH. đ kẻ quân phiệt. 
milizia c dân quần. 
millantatore ở người khoác lác. 
mịlle ít đ 1. nghìn 2. rất nhiều. 
Grazie mille cảm ơn rất 
nhiều. 
millenario I. (f nghìn năm. AÍ- 
bero millenario cây cổ thụ. 
l. 7 ký niệm lần thứ một 
nghìn, lễ kỷ niệm một nghìn 
năm. 
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millennio đ nghìn năm. 

millepiedi đ con rết. 

millesimo l. íf thứ một nghìn. 
IÍ. đ 1. người thứ một nghìn 
2. phần nghìn. 

milligrammo ở miligam. 

millimetro đ milimét. 

mịÌza c (gp) lách, tỳ. 

mimare ngở tỏ ý kiến bằng điệu 
bộ. 

mimetizzare ngở ngụy trang. 

mịmo ở diễn viên kịch điệu bộ. 

mịna c 1. mìn. Far brillare le 
mine nổ mìn 2. ruột bút chì. 

minaccia c sự de dọa, lời de 
dọa. 


minacciare ngở dọa, de dọa. 
Alinacciare di morte dọa 
chết; minaccia di piovere 
cơn mưa đang đe dọa, trời 
muốn mưa. 


minaccioso íf đe dọa. 


minare ngở T1. gài mìn, phong 
tổa bằng mìn 2. làm hao 
mòn (sức khỏe), làm hại 
(thanh danh). 


minatore đ công nhân mỏ. 


minerale I. tt khoáng. Acqua 
minerale nước khoáng. 
II. ở khoáng vật. 


mineralogja c khoáng vật học. 


minerario tt [thuộc] mỏ. Regio- 
ne mineraria vùng mỏ. 
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minestra c canh, cháo, xúp. Ai- 
nestra dị verdura canh rau. 


minestrone ở xúp miến rau. 


miniatura c 1. bức tiểu họa 2. 
hình thu nhỏ. fn miniatura 
thu nhỏ. 


miniaturizzare ng tiểu hình 
hóa thu nhỏ kích cỡ. 

miniera c mỏ. 

mịnima c nhiệt độ tối thiểu. 

minimizzare ng giảm đến 
mức tối thiểu. 

minimo I. ít 1. tối thiểu. Safa- 
rio minimo dồng lương tối 
thiểu; prezzo minimo giá tối 
thiểu 2. ít nhất, nhỏ nhất, bé 
nhất. Aiinimo comune mui- 
tiplo bội số chung bé nhất. 
II. đ 1. tối thiểu, mức tối 
thiểu, cái nhỏ nhất. Come 
minimo occorrono tre gior- 
ni tối thiểu phải ba ngày 
2. (ký) chế độ chay chậm 
(động cơ). 

ministero đ bộ. Afinistero del- 
le Finanze Bộ Tài chính. 


ministro đ bộ trưởng. Primo 
ministro thủ tướng. 

minoranza c 1. thiểu số, số ít, ít 
người. Essere in minoranza 
bị thiểu số 2. dân tộc thiểu 
số, dân tộc ít người. 

minore Ì. /† 1. nhỏ hơn, ít hơn, 
bé hơn, kém hơn. l! male 
minore cái ít hại hơn; in mỉ- 


minuto 


sura minore đến một mức ít 
hơn; dĩ minor pregio kém 
giá trị hơn 2. thứ yếu. O- 
pere minori tác phẩm thứ 
yếu 3. út. Frafello minore 
em trai út 4. (n) thứ. 
II. đ 1. người trẻ tuổi hơn, 
người trẻ tuổi nhất 2. người 
vị thành niên. 

minorenne Ï. £f vị thành niên. 
H. đ c người vị thành niên. 

minorile ít [thuộc] thanh thiếu 
niên. Delinguenza minorile 
tình trạng thiếu niên phạm 
tội. 

minuscola c chữ nhỏ. 

minuscolo Ï. £ †. bé tý, nhỏ xíu 
2. nhỏ, thường. Leftera mỉ- 
nuscola chữ thường, chữ 
nhỏ. 
II. đ chữ nhỏ, chữ thường. 


minuta c bản nháp. 


minutol [. t 1. nhỏ, vụn. Legna 
minuta gỗ vụn; bestiame 
minufo thú nuôi nhỏ; piog- 
gerella minufa mưa bụi 2. 
căn kế, tỉ mi. Descrizrone 
minufa sự miêu tả cặn kẽ 
3. vặt. Spese minufe những 
món tiêu vặt. 
H. đ sự bán lẻ. Commercio 
al minuto việc buôn bán lẻ. 


minuto2 ở 1. phút. Le dưe e 
đieci Íinuf( hai giở mười 
phút; qưindic¡ gradi e quaí- 
tro minufi (th) mười lăm độ 


minuzioso 


bốn phút 2. một lúc, một lát. 
minuzioso £f tỈ mỉ, căn kẽ. 
mịo Ï. ((s của tôi. La mía bíci- 
cleffa xe đạp của tôi; Ía col- 
pa è mia lỗi là ở tôi; mio pa- 
dre cha tôi. 
II. đfs của tôi. La sưa casa è 
più grande della mía nhà 
anh lớn hơn nhà của tôi; ¡ 
miei cha mẹ tôi. 


miocardio ở (øp) cơ tim. 

mịope Ï. ( cận thị. 
II. đ người cận thị. 

miopia c †1. tật cận thị 2. (b) 
tính thiển cận. 

mịra c 1. sự nhằm, sự nhắm. 
Prendere la mira nhằm, 
nhắm, nhắm bắn; prendere 
di mira qualcuno (b) chế 
nhạo ai, làm hai ai 2. mục 
đích 3. (b, sn) ý đồ, mưu đồ. 

miracolo đ phép thần diệu, 
phép màu. Aliracolo eco- 
nomico phép màu kinh tế; 
per miracolo may sao. 

miracoloso ¡íf 1. huyền diệu, 
thần diệu 2. kỳ lạ, kỳ diệu. 

miraggio ở 1. (vi) ảo tượng 2. 
(b) ảo vọng, ảo tưởng. 

mirare nở 1. nhằm, nhắm. Ai- 
rare al bersaglio e sparare 
nhằm vào địch mà bắn 2. 
nhằm vào, dòm ngó. 

miriịno ở 1. đầu ruồi (súng) 2. 
kính ngắm (ảnh). 
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mirtillo đ ỏng ảnh (cây, quả), 
lê rừng (cây, quả). 

mịrto ở (†v) cây mia (thuộc họ 
sim). | 

misantropo đ kẻ ghét người. 

miscela c 1. sự hỗn hợp, sự pha 
trộn. “aria è una miscela 
di gas không khí là một hỗn 
hợp khí 2. chất đốt cho động 
cơ hai kỳ (xăng và đầu). 

miscelare ngởđ trộn lẫn, pha 
trộn, hỗn hợp. 

miscelatore đ 1. (kỹ) máy trộn 
2. bộ trộn. 

miscellaneo (ft pha tạp, linh 
tỉnh. 

mịischia c 1. cuộc loan đả 2. 
(thể) sự tụ nhau giành bóng - 
(bóng bầu dục). 

mischiare ngở trộn, trộn lẫn, 
pha trộn. 

misconoscere ngd không đánh 
giá đúng. _ 

miscredente đ c người không 
tín ngưỡng. 

miscuglio đ 1. sự trộn lẫn, sự 
pha trộn 2. mớ hỗn hợp. 

miserabile £f 1. cùng khổ, khốn 
khổ 2. đáng khinh (người). 

miserevole íf 1. đáng thương, 
2. nghèo nàn, khốn khổ. 

miseria c 1. sự khốn khổ, cảnh 
nghèo nàn, cảnh cơ cực. Ca- 
dere ¡n miseria rơi vào tình 


899 


trạng khốn khổ 2. số tiền ít 
ỏi, món tiền nhỏ. Cosfare ư- 
na miseria giá rẻ như cho; 
guadagnare una miseria lĩnh 
đồng lương chết đói. 

mịsero tt 1. khổ, khốn khổ, tôi 
tàn, nghèo nàn. Esisfenza 
misera cuộc sống khốn khổ 
2. đáng thương hại 3. không 
đủ, nhỏ mọn. Ủna misera 
somma một số tiền nhỏ 
mọn; ưna misera scusa lý 
do vớ vẩn. 

misogino đ người ghét phụ nữ. 

missaggio ở (đa) sự trộn tiếng. 

mịssile đ tên lửa. Alissile tele- 
guidato tên lửa điều khiển 
từ xa. 

missionario đ người truyền giáo. 

missione c 1. sứ mệnh, nhiệm 
vụ. La missione dello scrif- 
fore sứ mệnh của nhà văn 
2. phái đoàn. A{issione dị- 
plomatica phái đoàn ngoại 
giao 3. sự truyền giáo. 

missiva c bức thư. 

misterioso ít 1. huyền bí, thần 
bí 2. khó hiểu, bí ẩn. 

mistero đ 1. điều huyền bí 2. bí 
mật, điều bí ẩn. 

mịstico Ï. tf thần bí. 
JI. ở người thân bí. 

mistificare ngở 1. làm giả, giả 
mạo 2. lừa phỉnh. 


misurare 


mịsto I. íf 1. lẫn lộn, hỗn hợp, 
pha trộn. Commissione mí- 
sfa tiểu ban hỗn hợp; cofori 
misfi màu hỗn hợp; fessufo 
in misto lino vải pha lanh; 
classe mista lớp cho cả nam 
nữ 2. lai. Ñazza mista nòi 
lai. 
II. đ sự pha trộn. 

mistura c 1. sự pha trộn, sự hỗn 
hợp 2. thứ pha trộn, vật hỗn 
hợp. 

misura c 1. do lường, phép đo. 
Unità dị misura đơn vị do 
lường 2. kích thước. Prende- 
re le misure đo kích thước 
(để may quần áo) 3. chừng 
mực, giới hạn. In una certa 
misura trong một chừng mực 
nào đó; passare Íla misura 
vượt khuôn khổ 4. phương 
sách, biện pháp. AÍisura 
amministrativa biện pháp 
hành chính; mezze misure 
biện pháp nửa vời, biện 
pháp thỏa hiệp 5. (n) nhịp, 
nhịp điệu. 

misurare I. ngở 1. đo, đo lường. 
Aisurare una stanza do một 
gian phòng 2. cân nhắc, 
đắn đo, liệu. Afisurare le pa- 
role đắn do lời nói 3. hạn 
chế. Alisurare le spese hạn 
chế chỉ tiêu. 
lI. nđ do được. !Ï pavmen- 
f0 misura sei metri per of- 
fo sàn nhà đo được sáu mét 


misurato 


chiểu dài, tám mét chiều 
rộng. 
III. misurarsi đp 1. dọ sức. 
Mlisurarsỉ con un avversario 
đo sức với đối thủ 2. tự kiểm 
chế. Afiisurarsi nel bere tự 
kiểm chế mức độ uống. 

misurato ¡f thận trọng, cân 
nhắc. 

mịte £f 1. nhẹ (sự trừng phạt) 2. 
hiển lành (con người) 3. ôn 
hòa (khí hậu) 4. phải chăng 
(giá). 

mịtico ít 1. [thuộc] thần thoại, 
huyền thoại 2. hoang đường. 

mitigare ngđ giảm nhẹ, lầm 
cho đỡ, làm dịu bớt. 

mịtilo đ con vẹm, con sò. 


mịto ở 1. huyền thoại, thần thoại 
2. chuyện hoang đường. 


mitologja c thần thoại học, 
huyền thoại. 

mitragliatrice c súng máy. 

mobile1 ít 1. có thể di chuyển, 
di động. Sabbie mobili cát 
di động; beni mobili dộng 
sản 2. lăn, cuốn. Scala moơ- 
bile cầu thang cuốn. 


mobile2 ở đồ đạc (bàn, ghế, tủ). 

mobilia c đồ đạc trong nhà. 

mobilificio đ nhà máy sản xuất 
đô dạc bàn ghế. 

mobilio ở đô đạc trong nhà. 

mobilità c tính chuyển động, 
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tính di động. 

mobilitare ngở 1. (q) động viên 
2. huy động. obilitare ¡Ì 
capitale huy động vốn. 

mobilitazione c 1. sự động viên 
2. sự huy động. 

mọccio đ nước mũi. 

mọda c thời trang, mốt. Un ve- ' 
sfito di moda bộ quần áo 
đúng mốt; fuori moda không 
hợp thời trang; rivista dị mo- 
da tạp chí thời trang. 

modalità c thể thức. Aiodalità 
di pagamento những thể 
thức thanh toán (tiển). 


modella c người làm mẫu, cô 
làm mẫu. 

modellare ngđ nặn, đắp. 

modellino đ mô hình, hình mẫu. 
Modellino dĩ aereo mô hình 
máy bay. | 

modello I. ở 1. (b) kiểu mẫu. Un 
modello di virtù kiểu mẫu 
đạo đức 2. kiểu, mẫu. Ve- 
stiti di nuovo modello quần 
áo kiểu mới 3. người làm 
mẫu, vật làm mẫu 4. hình 
mẫu, mô hình. !f modello 
della fabbrica mô hình của 
nhà máy 5. mẫu cắt (quần 
áo), quần áo mặc làm mẫu 
6. mẫu khai. | 
JJ. !† kiểu mẫu, mẫu mục. 

moderare ï. ngở làm giảm nhẹ, 
làm bớt đi, tiết chế. Aiode- 


rare Ía velocità giảm tốc 
độ; moderare Ïïira bót giận. 
lÍ. moderarsi đo tự kiểm 
chế. Aioderarsi nel mangia- 
re tự kiểm chế sự ăn uống. 


moderato († 1. đúng mực 2. ôn 
hòa 3. vừa phải (giá). 

moderazione c 1. sự tiết chế, sự 
điều độ. Bere con modera- 
zione uống điều độ 2. sự 
đúng mực. 


modernizzare ngở hiện dại hóa. 


moderno (£t 1. hiện đại. Como- 
dità moderne tiên nghỉ 
hiện đại 2. cân đại. Sforia 
moderna lịch sử cận đại. 

modestia c tính khiêm tốn. 

modesto ít khiêm tốn. 

modico ¡† nhỏ mọn, ít ỏi. Sơm- 
ma modica số tiễn ít ỗi. 

modifica c sự sửa đổi, sự thay 
đổi. 

modificare ngđ sửa đổi, thay 
đổi. Adodificare una legge 
sửa đổi một đạo luật. 


mọodo ở 1. cách, lối, nếp, thói. 
AMlodo di parlare cách nói; 
modo dị pensare nếp suy 
nghĩ; modo di comportarsi 
lề thói ăn ở; in quesfo mo- 
do theo cách này; ỉn tutfi ¡ 
modi bằng mọi cách; mơ- 
do di vivere lối sống; ïn 
nessun modo chẳng bằng 
cách nào; in ogni modo dù 
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molestare 


sao; in modo che cho đến 
nỗi, để cho; in modo da để 
cho, khiến cho; grosso mơ- 
do đại khái, nhìn chung; ía- 
re in modo che làm cho 2. 
(sn) cách cư xử. Alodi cor- 
fesĩ cách cư xử lịch sự 3. 
(nnh) lối, thức, thể. Aiodo 
imperaftivo thể. mệnh lệnh 
4. (n) điệu. 

modulare ngở 1. (n) chuyển 
giọng 2. điều biến (rađiô). 

modulazione c 1. (n) sự chuyển 
giọng 2. sự điều biến. 

modulo ở 1. mẫu khai, mẫu khai 
¡in sẵn. RÑiempire un modu- 
lo điền vào một mẫu khai 2. 
(kỹ) modun. 

mọgano đ cây dái ngựa. 

mopglie c vợ. Prendere mogilie 
lấy vợ. 

mojne c (sn) 1. lời mơn trớn 2. 
sự điệu bộ. 

mọla c 1. đá cối xay 2. bánh 
mài. 

molarel ngd mài. Miolare dịa- 
mantí mài kim cương; mo- 
lare un coltello mài dao. 

molare2 đ răng hàm. 

mọle c 1. khối lớn (tháp, pháo 
dài). Mole dị lavoro rất 
nhiều việc làm 2. cỡ, khổ. 

molecola c phân tử. 

molestare ngđ làm phiền, quấy 


molesto 


rầy. 

molesto ft quấy rầy, rầy rà, khó 
chịu. 

mọlÌla c 1. lò xo. Alaferasso a 
molle đệm lò xo 2. (b) động 
lực 3. (sn) cái cặp gắp than 
CỦI. 

mollare ngở 1. buông, thả. Adol- 
lare la presa buông ra; 
mollare le vele thả buồm 
2. cho, đánh. Alollare uno 
schiaffo a qualcuno cho ai 
một cái tát 3. bỏ rơi (ai), bỏ 
(việc). 

mọlÌe tt 1. mềm, mềm yếu. 
Pietra molle thứ đá mềm; 
consonanfe molle phụ âm 
mềm 2. nhu nhược. 

molletta c cái cặp (tóc), cái kẹp 
(phơi quần áo). 

mollica c ruột bánh mì. 

mollusco đ 1. động vật thân 
mềm 2. (sn) loại động vật 
thân mềm. 

mọolo ở kè, bến. Affraccare al 
molo cập vào bến. 

moltiplicare I. ngd †1. (th) nhân. 
Moltiplicare setfe per nove 
nhân bảy với chín 2. nhân 
lên, làm tăng lên nhiều lần. 
IÍ. moltiplicarsi đp †1. sinh 
sôi nảy nở 2. tăng lên nhiều 


lần. 


moltiplicatore đ (th) số nhân. 
moltiplicazlone c 1. (th) tính 
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nhân 2. (sh) sự nhân giống. 
moltitudine c vô số, vô vàn. 


molÌto I. pí 1. nhiều, rất, lắm. 
Piove molfo mưa nhiều; lui 
viaggia molto anh ấy đi du 
lịch nhiều; mỉ piace molto 
leggere tôi rất thích đọc 
sách; costa molto? giá đắt 
không? 2. lắm, rất, hơn hết, 
quá. Afiolto bello đẹp lắm; 
molto interessante rất hay; 
molto lontano rất xa; molto 
prima trước đây lâu 3. lâu. 
Aspettare mol(o đợi chờ 
lâu; cï vưole ancora moilto? 
còn lâu không? 
II. ít nhiều. Aiolfto tempo 
nhiều thì giờ; molte volte 
nhiều lần; avere molte co- 
se da fare có nhiều việc 
phải làm; molfa gente nhiều 
người; avere molti soldi có 
nhiều tiền. 
II. đt 1. nhiều, nhiều việc. 
-Cè pane? -Sì, molfo -Có 
bánh mì không? -Vâng, có 
nhiều; avere molto da fa- 
re có nhiều việc phải làm 
2. nhiều người. Mlolfti sono 
đ 'accordo con nơi nhiều 
người đồng ý với chúng tôi. 

momentaneo íf chốc lát. 

momento ở 1. chốc, lúc, lát. A- 
sp0effare un momento đợi 
một lát; da questo momen- 
foœ từ đây; per un momento 
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nãy giờ; sưÏ momenfo ngay 
lúc đó; a momenfi trong 
chốc lát, sắp sửa; da un mo- 
mento all“altro trong chốc 
lát, sắp sửa; in qualunque 
momento bất cứ lúc nào; 
nel momento ïín cưi khi 2. 
giờ phút. Passare momen- 
tỉ piacevoli sống giờ phút 
thích thú 3. cơ hội, thời cơ. 
4. đương thời, thời thượng. 
L“afttore del momenfo diễn 
viên thời thượng 5. (vÍ) mo- 
mên. 
monaco ở thầy tu, tu sĩ. 


monarchia c 1. chế độ quân 
chủ 2. vương quốc, nước 
quân chủ. 

monastero ở tu viện, nhà tu. 

mondano £f thế tục, trần tục. 

mondare ngở 1. bóc, tước (vỏ), 
gọt vỏ 2. nhặt sạch (rau) 3. 
sảy (lúa mì). 

mondarijso c x mondina. 

mondiale tt [thuộc] thế giới. Po- 
polazione mondiale dân số 
thế giới; la prima guerra 
mondiale Chiến tranh thế 
giới thứ nhất. 

mondina c (nn) cô thợ cấy. 

mọndo ở 1. thế giới. fÏ ferzo 
mondo thế giới thứ ba; ïn 
tutto /J notdo khắp thế giới 
2. thế gian, trần tục. Ín que- 
sío mondo ở cõi thế gian 


monologo 


này 3. giới. !Ï mondo ope- 
raio giới công nhân; iÏ mon- 
do vegetale giới thực vật 4. 
thiên hạ 5. vũ trụ, vạn vật 
6. (nc) Per niente al mondo 
không đời nào; venire al 
mondo sinh ra trên đời; đa 
che mondo è mondo từ khi 
tạo thiên lập địa; mandare 
allaltro mondo giết; andare 
allaltro mondo ởi sang thế 
giới bên kia, chết; divertir- 
sỉ un mondo chơi đùa nhiều 
lắm; cose dell“altro mon- 
do! thật lạ thường!; così va 
¡Ï mondo đời là thế. 
monello ở bụi đời, đứa bé tỉnh 
nghịch. 
moneta c 1. đồng tiền. Una mo- 
neta da un euro một đồng 
một ơ-ro; monetfa faÏsa tiền 
giả 2. tiền, tiền tệ. Carfa 
moneta tiên giấy 3. tiên lẻ. 
monetario tí [thuộc] tiền tệ. Sĩ- 
stema monetario hệ thống 
tiền tệ. 
mọnito ở lời cảnh cáo. 
monocromatico ít một màu. 
monofase ( một pha (điện). 
monografla c bản chuyên khảo. 


monolingue (f một thứ tiếng. 
Dizionario monolingue từ 
điển một thứ tiếng. 

monolito đ đá nguyên khối. 

monologo ở 1. (sk) độc bạch 2. 


monopolio 


độc thoại. 
monopolio đ độc quyền. 
monopolizzare ngd (tm) giữ độc 
quyền, độc quyền hóa. 
monoposfo £í [có] một chỗ ngôi 
(xe, máy bay). 
monosillabico tt đơn âm, một 
âm tiết. 
monosillabo đ từ đơn âm tiết. 


monotejsta đ người theo thuyết 
một thần. 


monotonja c sự đơn điệu. 

monotono ít đơn điệu. 

monovalente íf (hh) có hóa trị 
một. 

monsignore ở đức ông. 

monsọone ở gió mùa. 


montaggio ở 1. sự lắp ráp. Ca- 
tena dị monfaggio dây 
chuyển lắp ráp 2. (đa) sư 
dựng phim. 

montagna c 1. núi, miền núi. 


Catena di monfagne dãy 


núi; mail di montagna chúng 
say núi;*andare ín monfa- 
gna đi miễn núi 2. (b) núi, 
một đống to. 

montagnogso í có núi, lắm núi. 


montare l. ngở 1. lắp, lắp ráp. 
Mlontare un macchinario 
lắp một chiếc máy 2. leo 
lên. A{onfare Íe scale leo 
lên cầu thang 3. dựng, cắm. 
Montare una tenda dựng 


904 


một lều trại; monfare un 
film dựng phim 4. (b) thổi 
phông. Alontare una nofi- 
zia thổi phông một tin tức 
5. (bn) đánh, đánh cho dậy 
lên. Aionfare le uova đánh 
trứng cho dậy lên 6. nạm, 
gắn (đá quý) 7. (dh) phủ, 
nhảy. 

II. nđ lên, leo lên. A4ionfare 
in macchina lên ô tô; mon- 
tare a cavallo lên ngựa; 
montare in bestia nổi giân. 


montatore ở 1. thợ lắp ráp 2. 
chuyên viên dựng phim. 
montatura c 1. gọng. Alonfatu- 
ra di occhialï gọng kính 2. 
sự nạm (ngọc, kim cương) 
3. ngón bịp, sự thổi phồng. 
È tutfa una monftatura chỉ 
là một ngón bịp. 

mọnte ở 1. núi. ff Alonte Bian- 
co núi Trắng; a monfe ở về 
phía thượng nguồn 2. ngân 
hàng, cơ quan tín dụng. 
Monte di pietà nhà cầm đô 
3. (kt) khối, tổng số. Alonte 
salari tổng số tiền lương; 
monte ore tổng số giờ làm 
4. (b) đống. 

montone ở 1. cừu đực 2. thịt 
cừu. 

montuoso íí lắm núi, có núi. 

monument4le tí 1. lthuộc] công 
trình kỷ niệm 2. vĩ đại, đồ 
sỘ. 
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monumento đ công trình kỷ 
niệm. 

morale I. íf 1. [thuộc] luân lý, 
[thuộc] đạo đức. Principi 
moralï nguyên lý đạo đức 2. 
tinh thân. Vjfforia morale 
thắng lợi tĩnh thần. 
H. c 1. đạo đức 2. bài học, 
lời răn dạy. La morale della 
favola lời răn dạy của truyện 
ngụ ngôn. 
II. đ tỉnh thần. Avere iÍ mo- 
rale a terra tỉnh thần suy 
sụp, chán nản. 


moralista đ nhà luân lý học, 
nhà đạo đức học. 


moralità c tính dạo đức, tính 
thân đạo đức. 


mọrbido tt mềm mại, êm dịu, 
mịn. 
morbillo đ bệnh sởi. 


mọorbo ở bệnh. A4iorbo di Par- 
kinson bệnh Pa-kin-xơn. 


morboso (f 1. [thuộc] bệnh 2. 
(b) bệnh hoạn, không lành 
mạnh. 


mọrdere ngở 1. cắn. Aiordere 
una pera cắn một quả lê 2. 
ăn mòn. GÌ? acidi mordono 
¡ metfall axit ăn mòn kim 
loại 3. bám chắc. L“ancora 
non morde neo không bám 
chắc 4. (nc) Morders! le di- 
ta hối hận; mordersi le lab- 
bra mím môi; mordere la 


morso 


polvere bị thất bại. 
morena c (dc) băng tích. 
morente ít hấp hối. 
morfina c mocfin. 


moribondo I. tt hấp hối. 
lÌ. đ người hấp hốt, người 
sắp chết. 

morire nở 1. chết. Alorire di 
malatfia chết vì ốm; morire 
in battaglia chết trận; moơ- 
rire dĩ morfte naturale chết 
tự nhiên 2. (b) chết đi được. 
Morire di paura sợ chết đi 
được; fa un caldo da mori- 
re trời nóng đến chết được; 
morire dị fame (b) đói chết 
được; morire dị sete khát 
chết được; morire dai ride- 
re cười lả đi 3. mất dần, mờ 
dần (đèn, ánh sáng). 

mormorare nở 1. rì rào (suối, lá) 
2. xì xào, thì thẩm, lầm 
bẩm. Sỉ mormora che người 
ta đồn rằng 3. càu nhàu, 
cần nhăn 4. (b) nói xấu (về 
ai). 

mormorio ở tiếng rì rào, tiếng 
xì xào, tiếng nói thầm. 

mọrsa c mỏ cặp, êtô. 

morsetto đ (kỹ) †1. cái kẹp 2. 
đầu kẹp dây (điện). 


morsicare ngở cắn. 
mọrs0 ở 1, sự căn, Dar€ 0! 


morso a una mela cắn vào 
quả táo 2. miếng. Un morso 


morso 


di pane một miếng bánh mì 
3. (b) sự hành hạ, sự dẫn vặt. 
I morsi della fame sự hành 


hạ của cơn đói 4. hàm thiếc. 


(ngựa). 
mọrso2 í bị cắn. 


mortaio đ 1. cối. Aiortaio e pe- 
stello cối và chày; pestare 
Facqua nel mortaro làm phí 
công vô ích 2. (q) súng cối. 

mortale l. íf 1. chết. L“ưomo è 
morfale người ta ai cũng 
chết 2. tử, gây chết, chết 
người. Ferita mortale vết tử 
thương; nemico mortale kẻ 
tử thù; veleno morfale nọc 
độc chết người; noïia morta- 
le nỗi buồn phiền chết được. 
II. đ con người. 

mortalità c số tử vong, số người 
chết. Tasso di mortalità tỷ 
lệ tử vong. 

mọorte c 1. sư chết, cái chết. 
Morte naturale sự chết tự 
nhiên; metfere a morfe 
giết; pena di morte án tủ 
hình; essere ¡n punto di 
morte sắp chết 2. sự kết 
liễu, sự tiêu tan. La morte 
delle ¡lÏusioni sự tiêu tan 
mọi ảo tưởng 3. (nc) È que- 
stione di vita o dị morte đó 
là một vấn đề sinh tử; an- 
no/2/sỉ a morfe chán đến 
chết được; sỉ odiano a mor- 
te họ ghét nhau đến chết. 
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mọrto l. ít chết. Tempo morto 
thời gian chết; leffera mor- 
ta điều không có hiệu lực; 
lingua morta tỦ ngữ; naftu- 
ra morta tính vật; sfanco 
morfo mệt muốn chết. 
ll. đ người chết. Cassa da 
morfo áo quan; un morto di 
fame một người cùng khổ. 

mosaico ở tranh ghép (bằng 
nhiều mảnh). | 

mosca c 1. con ruôi. A{osca del- 
la carne ruôi xanh 2. ruồi 
giả. Pescare con la mosca 
câu cá bằng ruồi giả 3. (nc) 
Giocare a mosca cieca chơi 
trò bịt mắt; raro come una 
mosca bianca rất hiếm. 

moscerjno đ con mòng. 

moschẹa c nhà thờ Hồi giáo. 

moscone ở 1. con ruồi lớn 2. 
thuyền đạp. 

mọssa c 1. động tác, chuyển 
động 2. nước cờ. 

mostra c 1. cuộc triển lãm, cuộc 
trưng bày. Afostra di quadri 
triển lãm tranh 2. sự phô 
bày, sự trưng bày. Far mơ- 
stra di sé khoe khoang 3. sự 
giả vỜ. 

mostrare l. ngở 1. cho xem, đưa 
ra, bày. Aiostrare un quadro 
cho xem bức tranh 2. tỎ ra, 
cho thấy. Afostrare coraggio 
tổ ra can đảm 3. chỉ, day. 
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Alostrare la vía chỉ đường. 

HH. nở giả đò. Ha mostrato 
di non conoscermi nó giả 
đò không biết tôi. 

II. mostrarsi đp 1. tỏ ra. 
Mostrarsi prudenfe tỏ ra 
thận trọng 2. ra mắt. 


mọostro đ quái vật. Ủn mosfro 
di crudelftà người hung bạo. 


motivare ngđ1. nêu lý do 2. là 
lý do của 3. thúc đẩy. 


motjvo đ 1. lý do, cớ. Per mo- 
tivi di salute vì lý do sức 
khỏe; senza mofivo vô cớ, 
không có lý do; per quesfo 
mofivo vì có này 2. (vh) đề 
tài, chủ đê 3. mẫu hình 4. 
(n) nhạc tố. 


mọto! ở 1. sự chuyển động, sự 
vận động, sự vận hành. Afo- 
fo rotaforio chuyển động 
quay; /Ï moto degili astri sự 
vận hành của tinh tú; met- 


tere in mofo khởi động; ver-. 


bo di mofo động từ chuyển 
động; fare del mofo ởi bộ 
(tập thể dục) 2. cơn. Alofo 
dĩ collera cơn giận 3. (sn) 
cuộc nổi dậy. ! moti del 
1821 (ls) cuộc nổi dậy năm 
1821. 

mọto2 c xe mô tô, xe bình bịch. 

motocicletta c xe bình bịch, xe 
mô tô. 


motopompa c máy bơm. 


mozzicone 


motore Ï. ít 1. vận động. Nervo 
moøfore dây thần kinh vận 
động 2. phát động. Forza 
motrice lực phát động; al- 
bero mofore trục dẫn động. 
II. đ động cơ. Aiofore a re- 
azione động cơ phản lực; 
mofore a scoppio động cơ 
đốt trong. 


motorjno đ xe máy, xe đạp máy. 
Motorino d“avviamento (kỹ) 
động cơ khởi động. 

motoscafo đ thuyền máy, xuồng 
máy. | 

mọtto ở khẩu hiệu. 


movente đ động cơ. lÏ movenfe 
di un delitto động cơ giết 
người. 

movimentato ff náo nhiệt, nhộn 
nhịp. 

movimento ở 1. sự cử động, sự 
vận động, sự chuyển động 
2. sự đi lại, sự hoạt động 3. 
(kt) biến động. Alovimento 
di capitale sự biến động vốn 
4. phong trào. Alovimento 
rivoluzionario phong trào 
cách mạng 5. (n) phần. 

mozione c bản kiến nghị, sự đề 
nghị. Presentare una mo- 
zione đưa ra một đề nghị. 

mozzare ngở cắt ngắn (đuôi), 
chặt (đầu), chém (đầu). 

mozzicone đ mẩu (thuốc lá, bút 
chì, nến). 


mucca 


mụcca c bò cái. Aiucca da lat- 
te bò sữa. 


mụcchio đ 1. đống. Ủn muc- 
chío dị sabbia một đống cát 
2. hàng đống, nhiều. 

mụco ởđ nước nhây. 

muffa c mốc, meo. Fare la muf- 
fa trở nên bị mốc; odore di 
muffa mùi mốc. 

muggire nở rống (con bò). 

mưgnaiïo ở chủ cối xay. 

mulinello đ 1. gió lốc 2. xoáy 
nước 3. ống cuộn dây cầu. 

muljno ở cối xay, máy xay, nhà 
máy xay. M{uÏino ad acqua 
cối xay nước; mulino a ven- 
to cối xay gió. 

mụulo ở con la. 

mụlta c tiền phạt. 

multare ngởđ bắt phạt, phạt va. 

multicolore ít nhiều màu. 

multiforme : đa dạng, nhiều 
vẻ. _ 

multinazionale I. : [gồm] nhiều 
nước. 
IÍ. c công ty đa quốc gia. 

multiplo I. tt nhiều. 
H. đ bội số. Aiinimo comu- 


ne multiplo bội số chung 
nhỏ nhất. 


multiuso í đa năng, có thể dùng 
vào nhiều mục đích. 


mụmmia c xác ướp. 
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mụngere ngở vắt sữa. Alungere 
una mucca vắt sữa bò. 


mưnicipale ít [thuộc] thành phố. 
municipio ở tòa thị chính. 
munjre Ï. ngở 1. cấp, cung cấp, 
trang bị 2. (q) xây công sự. 
IÍ. munjrsi đp tự trang bị, 
lấy. | 
munizioni c (sn) đạn dược. 


muovere l. ngở 1. chuyển động, 
chuyển, làm lay động. fÍ 
vento muove le foglie gió 
làm lay động cành lá; non 
muovere tun dito không chịu 
làm gì cả; muovere mari e 
monti khuấy đảo trời đất 2. 
đưa ra. Afuovere un“obie- 
zione đưa ra ý kiến phản 
đốt 3. làm cho chạy. Afuo- 
vere una ruofa làm cho 
bánh xe chạy 4. làm cảm 
động. 
II. nở 1. khởi hành. /Í treno 
muove da Venezia xe lửa 
khởi hành từ Vênexia 2. xuất 
phát từ. 
II. muoversi đo 1. chuyển 
động, cử động 2. vội, đi 
mau. Aiưoviamoci! chúng 
ta mau lên! 3. cảm động. 


muraglia c thành quách, thành 
lũy. La Grande Muraglia 
Vạn lý trường thành. 


murale I. :† [thuộc] tường. 
II. đ bức tranh tường. 


909 mutuo 
murare ngở xây bịt lại. tô). 
muratore ở thợ nề. mussulmano I. ( [thuộc] Hồi 
muratura c công trình nề. giáo. 


muụro ở 1. tường. Aluro dị mat- 
toni búc tường gạch; muro 
del suono bức tường âm 
thanh 2. (sn mura, c) thành, 
thành lũy. 

mụuschio ở rêu. 

mụscolo đ cơ, bắp thịt. 


muscoloso ít nổi bắp, có bắp 
thịt rắn chắc. 


museo đ nhà bảo tàng. 
museruola c rọ mõm (bịt mm 


chó). 


mụsica c âm nhạc, nhạc. Adư- 
sica vocale nhạc hát; musi- 
ca sfrumentale nhạc đần; 
musica classica âm nhạc cổ 
điển; musica đa camera 
nhạc thính phòng; musica 
leggera nhạc nhẹ. 

musicale ¡f [thuộc] âm nhạc, 
[thuộc] nhạc. 

musicassetta c hộp băng ghi 
âm, cát xét. 

musicjsta ở c 1. nhạc sĩ 2. nhạc 
sĩ biểu diễn. 

mụso ở †. mõm. lÏ muso del ca- 
ne mõm chó 2. mồm, mặt, 
miệng. Rompere ¡Ï muso a 
qualcuno bẻ mỗm ai, nện 
cho một trận; fare ¡Ï muso 
hờn dỗi 3. mũi (máy bay, ô 


II. đ người theo Hồi giáo. 
musuÌlmano x mussuÌlmano. 
mụta! c 1. lột xác (con rắn), 

thay lông (chim) 2. bộ áo 

quần lặn. 

mụta2 c bầy chó săn. 

mutamento ở sự thay đổi, sự 
biến động. 

mutạre l. ngởđ thay đổi, biến 
đổi. Mutare colore biến sắc; 
mufare ¡Ï pelo thay lông 

(động vật). 

II. nđ thay đổi, biến đổi. 

II. mutarsi đp trở thành, 

đổi thành, biến đổi. 
mutevole ít dễ thay đổi, hay 

thay đổi. 
mutilare ngở cắt cụt, làm cụt. 


mụto I. ít 1. câm. Auto dalla 
nascita câm bẩm sinh; film 
mufo phim câm; mufo co- 
me un pesce câm như hến, 
câm như thóc 2. lặng di, 
không nói nên lời. A{ufo per 
la paura lăng đi vì sợ. 
IÍ. đ người câm. 

mụtua c hội tương tế. 

mụtuo Ï. íf lẫn nhau. Società di 
mufuo soccorso hội ái hữu. 
II. đ1. sự vay nợ, khoản vay 
2. tiền cho vay, món cho 
mượn. 


nạcchere c (sn) catanhet (nhạc 
khí). 

nạfta c dầu mazut, dầu gazoin. 

naftalina c băng phiến, long 
não. 

_ nạnna c giấc ngủ (trẻ em). 

nano Ï. £f lùn, lùn tịt. Alfbero na- 
no cây lùn. 
II. đ người lùn. 

napoletano I. ít [thuộc] NapôÌl. 
II. đ người NapôÏi. 

narcjso đ hoa thủy tiên. 

narcosi c (y) sự gây mê. 

narcotico đ thuốc mê. 

narjce c lỗ mũi. 

narrare ngở kể lại, thuật lại. 

narratjva c thể văn tự sự (tiểu 
thuyết, truyện ngắn). 


nasale 0? |thuộc] mũi. Œsea Ø02- 
sali xương mũi; consonante 
nasale phụ âm mũi. 


nascere l. nở 1. sinh, sinh ra. Ê 
nato nel 1958 anh ta sinh 
năm 1958 2. ra đời. IÍ mar- 
xismo nacque nellfottocen- 
to chủ nghĩa Mác ra đời vào 
thế kỷ XIX 3. mọc ra, nở ra. 
FErba che nasce spontanea 
cỏ mọc tự phát 4. mọc lên, 
nổi lên, thành lập. Nascono 
nuove fabbriche những nhà 
máy mới đang mọc lên 5. 
nảy ra, nảy sinh. Sono nafe 
molte difficoltà nhiều khó 
khăn nảy sinh 6. bắt nguồn. 
lÏ fiume Po nasce nelle AI- 
pỉ sông Pô bắt nguồn ở núi 
An-pi 7. ló ra, hé ra. È nafa 
Falba trời bắt đầu hé sáng. 
HH. ở lúc bắt đầu. 

nascita c 1. sự sinh đẻ. Affo di 
nascita giấy khai sinh; dafa 
đj nascita ngày sinh 2. dòng 
dõi. ltaliano di nascifa người 
Ý dòng dõi 3. lúc bắt đầu. 
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nascondere 'ngở giấu, che giấu. 
Nascondere la verità che 
giấu sự thật; nascondere le 
proprie intenzioni che giấu 
ý định của mình. 
II. nascondersi đp ẩn, trốn, 
nấp. Nascondersi dietro un 
albero ẩn sau gốc cây. 


nascondiglio đ nơi ẩn náu, nơi 
trốn, chỗ giấu. 

nascondjno ở hú (ú) tim, trò chơi 
hú (ú) tim, trốn tìm. 

nascosto ít giấu kín, ẩn. Di na- 
scosfo trộm; andarsene di 
nascosfo đi lén; ascoltare 
di nascosfo nghe trộm. 


naso ở mũi. Naso aquilino mũi 
khoằm; naso schiacciafo 
mũi tẹt; meftere iÏ naso ne- 
gli affari altrui chõ mũi vào 
việc của người khác; parla- 
re coÏ naso nói giọng mũi. 

nastro đ băng, dải. Nasfro per 
capelli dải buộc tóc; nastro 
per macchina da scrivere 
ruy băng máy chứ; nastro 
adesivo băng dính; nastro 
trasportatore băng tải. 


natale1 ở lễ Giáng sinh. 
natale2 : [thuộc] quê hương, 


[thuộc] nơi sinh. Paese na- 
tale nơi sinh, quê hương. 


natalità c tỷ lệ sinh đẻ. 
natante ở thuyền, xuồng. 
natica c mông. 


_natura c 1. 


naturalizzare 


natjvo tf [thuộc] nơi sinh. 


nạto l. tt 1. sinh ra 2. bẩm sinh. 
Un pif(ore nafo một họa sĩ 
bẩm sinh. 
II. đ người sinh ra. ï nafi nel 
1960 những người sinh 
trong năm 1960. 

tự nhiên, thiên 
nhiên. ƒ segreti della natura - 
những bí mật của tự nhiên; 
natura morfta tĩnh vật; con- 
fro natura phản tự nhiên 
2. bản chất, bản tính. È in- 
telligente dĩ natura nó bản 
chất vốn thông minh; Ía na- 
tura umana bản chất con 
người 3. loại. Scriffi di va- 
rỉa nafura tác phẩm thuộc 
nhiều loại khác nhau. 

naturale í 1. [thuộc] tự nhiên, 
[thuộc] thiên nhiên. Feno- 
meno naturale hiện tượng 
tự nhiên 2. tất nhiên, dĩ 
nhiên. Nafturale† dĩ nhiên! 
3. bẩm sinh, trời sinh. Do- 
no naturale thiên tư, thiên 
phú 4. không giả tạo, tự 
nhiên. Alodi naturali cử 
chỉ tự nhiên 5. để hoang. 
Figlio naturale con ngoài 
giá thú, đứa con hoang. 

naturalezza c tính tự nhiên. 


naturalizzare l. ngđ cho nhập 
quốc tịch. 
lÍ. naturalizzarsi đp nhập 
quốc tịch. 


naturalmente 


naturalmente øí tất nhiên, tự 


nhiên. 

naufragare nđ đắm, bị đắm 
(tàu). 

naufragio đ sự chìm, nạn đắm 
tảu. 


naugrafo đ 1. người bị đắm tàu 
2. người bị đắm tàu giạt vào 
bờ. | 

nạusea c 1. sự buồn nôn. Avere 
la nausea buồn nôn 2. (b) sự 
ghê tởm. 


nauseabondo £ làm buồn nôn, 
thối (mùi). 

nauseante íf làm buồn nôn, thối 
(mùi). 

nauseare ngở 1. làm buồn nôn 
2. (Bb) làm cho ghê tởm. 


nautica c khoa học hàng hải. 
nautico ff [thuộc] hàng hải. 


navale (f [thuộc] tàu bè. Can- 
(iere navale xưởng đóng tàu. 


navata c (ktr) gian giữa (của 
nhà thời. 


nạve c tàu, tàu thủy, tàu thuyền. 
Nave mercanfile tàu buôn, 
thương thuyền; nave cisfer- 
na tàu chở chất lỏng; nave 
da guerra tàu chiến, chiến 
thuyền; nave đa carico tàu 
chở hàng; nave a vela tàu 
buồm; la nave del deserto 
(b) con lạc đà. 


navetfa c †Ẵ1. con thoi 2. xe lửa 
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con thoi, xe buýt con thoi. 
Treno naveffa tàu hỏa con 
thoi. 


navicella c thuyền nhỏ. Navi- 
cella spaziale tàu vũ trụ. 


navigabile tf tàu bè đi lại được. 


navigante ít 1. đi biển, đi sông 
2. bay. Personale navigan- 
fe nhân viên đi bay, nhân 
viên đỉ tàu. 

navigare nở 1. đi biển, đi sông, 
bay 2. làm nghề hàng hải. 
Navigare ín catfive acque 
(b) chèo lái trong hoàn cảnh 
khó khăn. 

navigatore ở 1. người đi biển, 
nhà hàng hải 2. thủy thủ 
lão luyện 3. hoa tiêu. 

navigazione c nghề hàng hải, 
sự đi biển, sự đi sông. 

nazionale ¡f 1. [thuộc] dân tộc. 
Mlovimento dị liberazione 
nazionale phong trào giải 
phóng dân tộc; lingua na- 
zionale ngôn ngữ dân tộc 
2. [thuộc] quốc gia. Banca 
nazionale ngân hàng quốc 
gia; inno nazionale quốc ca. 

nazionalismo đ chủ nghĩa quốc 
gia, chủ nghĩa dân tộc. 

nazionalità c quốc tịch. 

nazionalizzare ngđ quốc hữu 
hóa. 

nazione c 1. dân tộc 2. nước, 
quốc gia. 
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ne l. đt 1. của người ấy, của 
anh ấy, của họ, của nó, của 
cô ấy, của chị ấy. È lưi, ne 
riconosco la voce đó là nó, 
tôi biết giọng của nó 2. cái 
ấy. Ne voglio ancora tôi 
vẫn muốn cái ấy; -Hai dei 
libri? -Sì, ne ho -Anh có 
sách không? -Có 3. về. Che 
ne pensi? anh nghĩ gì về 
việc ấy?; me ne infischio tớ 
cóc cần. 
H. pt từ, do (chỗ ấy, việc 
ấy). Ne vengo ora tôi mới 
đến từ chỗ ấy; me ne vado 
tôi đi ra; ne consegue che 
do đó mà. 

né ít †. (né... né...) không... mà 
cũng không. Né buono né 
caffivo không tốt mà cũng 
không xấu; né più né me- 
no không hơn không kém 2. 
cũng không, mà cũng không. 
Noơn Ïo so, né posso indo- 
vinare tôi không biết mà 
cũng không đoán được. 

neanche I. p( 1. cũng không, 
mà cũng không. Neanch“io 
c¡ vado cả tôi cũng không 


đi; neanche per idea chẳng 


bằng cách nào 2. ngay một, 

dù là một. Non ho neanche 

un soldo ngay một xu tôi 

cũng không có 3. cả đến 

không, ngay đến không. 

lÍ. /£ ngay cho là, dù là. 
nẹbbia c sương mù. 


negativo 


nebbioso ít có sương mù, đầy 
sương mù. 


nebulosa c (thv) tinh vân. 


nebuloso ít 1. mù mịt 2. (b) lờ 
mờ, mơ hồ. 

necessario I. ff cần, cần thiết. 
Condizione necessaria e 
sufficienfe điều kiện cần 
và đủ; /Ï sonno è necessa- 
rio alla salute giấc ngủ cần 
thiết cho sức khỏe. 
H. đ 1. cái cần thiết 2. thứ 
cần dùng. 

necessità c 1. sự cần thiết, tính 
cần thiết, điều cần thiết. 
In caso di necessità trong 
trường hợp cần thiết 2. (sn) 
những thứ cần dùng. Le ne- 
cessità della vita những 
thứ cần cho đời sống 3. sự 
nghèo túng. 

necessitare ngđ nđ cần phải, 
đòi hỏi. 

necrologio đ lời cáo phó. 

necropoli c nghĩa địa, bãi tha 
ma. 

nefasto ít gở, báo điểm xấu. 

negare ngđ phủ nhận, phủ 
định. L“impufato nega kẻ bị 
cáo phủ nhận; negare Í“evi- 
denza phủ nhận sự thật. 

negaftjvo Ï. íf 1. (nnh) phủ định. 
Frase negafiva câu phủ định 
2. tiêu cực. Critica negafi- 
va phê bình tiêu cực 3. (th) 


negato 


âm. Numero negafivo số 
âm; polo negativo cực âm 
(diện). 
II. Ở bản âm (ảnh). 

negato f bất tài. 

negligente í cấu thả, lơ đếnh. 

negligenza c sự cẩu thả, sự lơ 
đểnh. 

negoziante ở người chủ hiệu. 

negoziare I. ngở điều đình, đàm 
phán, thương lượng. 
IÏ. nđ buôn bán. 

negoziato đ sự điều đình, sự 
đàm phán, sự thương lượng. 

negozio đ cửa hàng, cửa hiệu. 

nẹgro Ï. £f (nx) [thuộc] người da 
đen. 
II. đ (nx) người da đen. La- 
vorare come un negro (b) 
làm như trâu, làm việc vất 
vả. 

nemjico Í. :f thù dịch. Paese ne- 
mico nước thù địch. 
II. đ kẻ địch, kẻ thù, quân 
địch. 

nemmeno x neanche. 

nẹnia c 1. bài hát trong đám ma 
(của người Hy lạp, La mã) 
2. cantilen. 

nẹo đ nốt môi. 

neoclassicjsmo đ chủ nghĩa cổ 
điển mới, chủ nghĩa tân cổ 
điển. 


neoclassico tf [thuộc] chủ nghĩa 
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cổ điển mới. 

neocoloniallsmo đ chủ nghĩa 
thực dân mới. 

neofita đ c †. người mới theo 
một phong trào, người mới 
gia nhập một đảng 2. người 
mới nhập đạo. 

neologismo đ từ mới. 

nẹon ở 1. nê ông 2. đèn nê ông. 


neonato đ bé mới sinh, trẻ sơ 
sinh. 


neorealismo đ chủ nghĩa hiện 
thực mới. 


nepotismo ở gia đình trị. 
neppure x neạanche. 


nẹrbo ở 1. cái roi (bằng gân bò) 
2. (q) cột trụ 3. (b) sức mạnh, 
sự mạnh mẽ. 


nerboruto ít có bắp thịt rắn 
chắc, khỏe mạnh. 


nẹro Ï. ít 1. den. Colore nero 
màu đen; mercato nero chợ 
đen; cassa nera quỹ đen; A- 
frica nera châu Phi đen; oc- 
chiali neri kính râm 2. da 
đen. Razza nera chủng tộc 
da đen 3. tối, tối tăm. Nero 
come linchiostro tối như 
mực 4. dơ bẩn, bẩn thỉu. 
AMilani nere những bàn tay 
dơ bẩn 5. đen tối, ảm đạm. 
Vedere tuffo nero nhìn mọi 
việc với con mắt bí quan ố. 
xấu xa, độc ác. Anima nera 
tâm hồn nham hiểm; peco- 
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ra nera người xấu 7. thâm. 
Sefa nera lụa thâm 8. ô, 
mực. Cavallo nero ngựa ô; 
cane nero chó mực. 

H. đ 1. màu đen. Tỉngere di 
nero nhuộm đen 2. quần áo 
đen. Vesfire di nero mặc 
quần áo đen 3. (nx) người 
da đen 4. quân đen (cờ. 


nervatura c đường gân, gân. 


nẹrvo ở 1. (øp) dây thần kinh 2. 
(sn) thần kinh. Avere ¡ ner- 
vi bực dọc; far venire ï ner- 
vỉ làm cho tức tối bực dọc. 


nervosjsmo ở 1. (tâm) tính dễ bị 
kích thích 2. sự bực dọc. 


nervoso [. £f 1. [thuộc] thần kinh. 
AMlalattia nervosa bênh thần 
kinh; sistema nervoso hệ 
thần kinh 2. hay bồn chồn, 
dễ bị kích thích, bực dọc. 
H. đ tính dễ cáu, tính nóng 
nảy, sự bực dọc. Avere ¡Í 
nervoso bực dọc. 


nẹspola c quả sơn trà. 

nespolo đ cây sơn trà. 

nẹsso đ sự liên hệ, mối liên lạc, 
sự mạch lạc. 

nessuno l. đt không ai, không 
một ai, không người nào, 
không vật gì. Non è venufo 
nessuno không một ai đến; 
non ho visto nessuno tôi 
không nhìn thấy ai; cè nes- 
suno? có ai không?; qui non 


neutralità 


cè nessuno ở đây không có 
ai; nessunơ dị loro không 
người nào trong bọn họ; nơn 
mỉ occorre nessuna dỉ que- 
síe cose tôi không cần một 
cái gì trong các thứ này cả. 
II. tt không... nào, không... 
gì. Non ho nessun dubbio 
tôi không nghỉ ngờ gì nữa; 
in nessun luogo không nơi 
nào. 
I[I. đ người vô giá trị, người 
vô dụng. 

nẹttare! ở †. mật hoa 2. rượu 
tiên 3. (b) đổ uống ngon. 


nettare2 ngở lau chùi, rửa sạch. 


nẹtto ít 1. sạch sẽ 2. (b) trong 
sạch. Coscienza nefta lương 
tâm trong sạch 3. rõ ràng, rõ 
rệt, sáng sủa. Disfinzione 
netfta sự phân biệt rõ ràng; 
colpo neffo cú đấm gọn; ta- 
glio neffo sự cắt thẳng 4. 
tinh, ròng. Peso neffo trọng 
lượng ròng. 

netturbịno đ người hốt rác. 

neurochirurgia c khoa giải phẫu 
thần kinh. 

neurologja c thần kinh học, 
khoa thần kinh. 


neurone ở (sh) nơ rôn, tế bào 
thần kinh. 


neutrale ít trung lập. Paese neu- 
trale nưóc trung lập. 


neutralità c tính chất trung lập. 


neuftralizzare 


neutralizzare ngở 1. trung lập 
hóa 2. (hh) trung hóa 3. (b) 
làm mất tác dụng, vô hiệu 
hóa. 

nẹutro íf †. trung lập 2. (nnh) 
trung, [thuộc] giống Hai: 3. 
(sh) vô tính. 


neufrone ở (ví) nơ trôn, hạt cơ 
bản (hạt nhân nguyên tử). 

nẹve c tuyết. 

nevicare nở tuyết rơi. 

nevicata c mưa tuyết. 


nevralgia c (y) chứng đau dây 
thần kinh. 


nevralgico tt đau dây thần kinh. 
Punto nevralgico trung khu 
thần kinh, (b) điểm xung yếu 
(giao thông). - 

nevrosỉi c (y) chứng loạn thần 
kinh chức năng. 

nibbio đ (đh) diễu hâu. 

nịcchia c hốc tường. 

nịchel đ kên, niken. 

nichelare ngở mạ kền. 

nicotjna c nicotin. 

nidiata c ổ, lứa (chim, gà), lứa 
đẻ (mèo, chó). 

nidificare ndđ làm tổ. 

nịdo ở 1. 
tổ chim 2. nhà trẻ. AsiÍo nỉ- 
do nhà trẻ. 

niente I. đf 1. không có gì. Non 
sơ nienfe dị lui tôi không 


ổ, tổ. Nido di uccelli 
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biết gì về nó; non compra- 
re nienfe không mua cái gì; 
come se nienfte fosse như 
không xảy ra việc gì; non 
ho niente a che fare con lui 
tôi không có quan hệ gì với 
hắn; non poferci far niente 
không làm được gì nữa; non 
sapere un bel niente chẳng 
biết quái gì; non c“è niente 
da ridere không có gì đáng 
cười cả; non mỉ sono fatf(o 
niente tôi không bị gì hết; 
di niente! không có gì! 2. 
gì, vật gì, việc gì. Hai nien- 
te da bere? anh có gì để 
uống?; c“è niente di nuovo? 
có gì mới không? 

II. ở điểu không ra gì, vật 
tầm thường. 

HH. tt (thgt) không gì. Non ho 
niente voglia tôi không có 
thèm muốn gì; niente pau- 
ra! đừng sợ! 

IV. pf không tí nào, không 
chút nào. Nienfe affatto 
không một tí nào; non fa 
nienfe freddo không rét một 
tí nào; niente male khá tốt. 


ninfa c nữ thần (sông núi). 

ninnananna c điệu hát ru con. 

nipote đ c cháu trai, cháu gái 
(của chú, của ông). 

nịtido tt 1. rõ (ảnh) 2. trong 
sáng, sạch sẽ. 

nitrato ở nitrat. 


917 


nitrire nđ hí (ngựa). 

no Ï. pf không. No, non cỉ vado 
không, tôi không đi đến đấy; 
ha detto di no hắn đã nói 
không; penso dị no tôi nghĩ 
là không; non so se verrà 
o no tôi không biết nó sẽ 
đến hay không; perché no? 
sao lại không?; come no! dĩ 
nhiên! 
II. ở 1. phiếu chống. Han- 
no vinto ¡ no phe chống đã 
thắng 2. không, lời từ chối, 
lời nói “không”. 

nobile I. tt 1. [thuộc] quý tộc 2. 
cao quý. Nobili senfimen- 
fï tình cảm cao quý 3. quý 
(kim loại). 
I. đ người quý tộc. 

nobiltà c 1. tầng lớp quý tộc 2. 
Sự Cao QUÝ. 

nocciola c hạt dẻ. 

noccioliịna c cú lạc. 


nọcciolo† ở 1. hột, hạt. Noccio- 
lo dĩ pesca hat quả đào 
2. điểm chính, điểm chủ 
yếu, cốt lõi. !Í nocciolo del- 
la questione điểm cốt lõi 
của vấn đề; venire aÍ noc- 
ciolo đi vào điểm cốt lõi 
của vấn đề. 

nocciolo? đ cây hạt dẻ. 


nọce Í. c quả óc chó, quả hồ 
đào. Noce dị cocco quả 
dùa. 


noleggiatore 


H. đ 1. cây óc chó (hồ đào) 
2. gỗ cây óc chó (hồ đào). 

nocjvo (ff làm hại, có hại. Noơ- 
civo alla salute có hại cho 
sức khỏe. 


nodo ở 1. nút. Fare ưun nodo 
thắt nút; nodo stradale nút 
giao thông đường bộ; nodo 
ferroviario đầu mối đường 
sắt; 7! nodo della cravatta 
nút ca vát; nodo scorsoio 
nút thòng lọng 2. điểm mấu 
chốt. !Í nodo della questio- 
ne điểm mấu chốt của vấn 
để 3. mốt ràng buộc (vợ 
chồng) 4. (h) dặm biển, hải 
lý. 

nodulo ở (y) cục u nhỏ. 

nọi đtđ chúng tôi, chúng ta. 

nọia c 1. nỗi buồn tẻ, nỗi buồn 
chán. Che noïa! thật chán! 
2. điều khó chịu, điều phiền. 
Dare nơia làm phiên, làm 
khó chịu. 

noialtri đtđ chúng tôi, chúng ta. 

noioso íf †. chán, chán ngắt. 
Conferenza noiosa cuộc nói 
chuyện chán ngắt 2. quấy 
rầy, làm phiền. 

noleggiare ngở 1. thuê, mướn. 
Noleggiare un“aufto mướn 
một chiếc ô tô 2. cho thuê 
(xe, xe đạp). 


noleggiatore đ 1. người cho thuê 
2. người thuê 3. (h) người 


noleggio 


thuê tàu, chủ cho thuê tàu. 


noleggio đ 1. sự cho thuê, sự 
thuê. Prendere a noleggio 
thuê; dare a noleggio cho 
thuê 2. (h) sự thuê tàu, hợp 
đồng thuê tàu 3. cửa hàng 
cho thuê (xe, xe đạp). 

noÌo ở 1. sự cho thuê, sự thuê. 
Prendere a noÏo thuê; da- 
re a nolo cho thuê 2. tiền 
thuê 3. tiền cước vận chuyển 
hàng (bằng tàu, bằng máy 
bay). 

nọmade £t du cư. Tribù nomade 
bộ lạc du cư. 


nọme ở 1. tên. Nome đa ragaz- 
za tên thời con gái; nome đi 
battesimo tên thánh; nome 
đarte bút danh; in nome di 
nhân danh; n nome della 
legge nhân danh luật pháp; 
farsi un nome trở nên nổi 
tiếng 2. (nnh) danh từ. Nơ- 
me comune danh từ chung; 
nome proprio danh từ riêng 
3. danh nhân. í grandi no- 
mỉ della storia những danh 
nhân trong lịch sử. 


nomina c sự bổ nhiệm, chức vụ 
được bổ nhiệm. 


nominale £ 1. [thuộc] tên, danh. 
Appello nominale sự gọi tên 
2. chỉ có tên, danh nghĩa. 
Salario nominafe tiền lương 
danh nghĩa; valore nomi- 
nale giá trị danh nghĩa 3. 
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(nnh) [thuộc] danh từ, giống 
danh từ. 

nominare ngớ 1. chỉ định, bổ 
nhiệm. Nominare qualcuno 
direttore bổ nhiệm ai làm 
giám đốc 2. đặt tên, gọi tên. 
Nominare una pianta đặt 
tên cho một cây 3. để cập, 
nói đến. Lo nominano spes- 
sơ người ta thường nói về 
anh ấy. 

nominatjvo ở l. tt †. (kt) có ghi 
tên (chứng khoán) 2. (nnh) 
[thuộc] danh cách. 
Jl. đ 1. tên, tên họ 2. (nnh) 
danh cách. 


non øpí 1. không, chẳng. Non so 
tôi không biết; nơn è venu- 
fo nessuno không một ai đã 
đến; non solo... ma anche 
không những... mà lại còn; 
non lontano không xa; ư- 
na somma non indifferente 
một số tiền rất lớn; non cỉ 
vado tôi chẳng đi đâu; ¡ non 
abbienti những người nghèo 
2. (mi) đừng. Non fate rưu- 
more đừng làm ổn. 

non allineato ít không liên kết. 
Paese non allineatfo nước 
không liên kết. 

nonché Ít và còn thêm. 

noncurante í vô tâm, không lo 
nghi. 

noncuranza c tính vô tâm, sự 
không lo nghĩ. 
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nondimeno Ít tuy nhiên. 


non intervento đ sự không can 
thiệp. 

nọnna c bà. Nonna mafterna bà 
ngoại; nonna paterna bà 
nội. 

nọnno ở ông. Nonno materno 
ông ngoại; nonno paferno 
ông nội. 

nonnulla đ điều không ra gì, 
chuyện vặt, chuyện chẳng 
ra gì. Sĩ spaventa per un 
nonnulla chuyện chẳng ra 
gì cũng làm cho nó sợ. 

nọno tt thứ chín. 


nonostante l. øt dù, mặc dù, 
bất kể. Parftirò nonostante 
la pioggia mặc dù trời mưa, 
tôi sẽ đi. 
II. /t dù rằng, mặc dù. 

nonsenso đ điều vô lý. 

non udente ở người điếc. 

non vedente đ người mù. 


non violenza c sự không bạo 
động. 

nord I. tt bắc. Polo nord cực 
bắc. 
II. đ 1. phía bắc, phương 
bắc 2. miền bắc. Nord e 
sud bắc nam. 


nordico íf [thuộc] Bắc Âu. 


>A - 
norma c tiêu chuẩn, quy tắc, 
quy định. Norme di sicu- 
rezza quy tắc an toàn; di 


nostro 


norma theo lệ thường. 


normale I. t thường, thông 
thường, bình thường. 
II. đ mức bình thường, mức 
thông thường. Più alto del 
normale cao hơn mức bình 
thường. 
EH. c (th) pháp tuyến. 


normalità c tình trạng bình 
thường. 


normalizzare ngở 1. bình thường 
hóa. Normalizzare le re- 
lazioni diplomatiche bình 
thường hóa quan hệ ngoại 
giao 2. tiêu chuẩn hóa. 

normalizzazione c 1. sự bình 
thường hóa, sự thông thường 
hóa 2. sự tiêu chuẩn hóa. 

normatijva c điều quy định, bộ 
quy tắc. 

nosocomio ở bệnh viện. 

nostalgja c lòng nhớ quê hương, 
nỗi nhớ nhà. 

nostro Ï. fís của chúng tôi, của 
chúng ta, của chúng mình. 
l nostri amici các bạn của 
chúng tôi; Ía nosfra casa 
nhà của chúng ta. 
II. đfs cái của chúng tôi, cái 
của chúng ta, cái của chúng 
mình. f loro librị sono più 
nươvi dei nosfri sách của 
họ mới hơn sách của chúng 
ta; ? nostri cha mẹ ta, bà 
con ta. 


nota 


nota c 1. lời ghi, lời ghi chép. 
Prendere noía ghi chép 2. 
lời ghi chú, lời chú giải. Nơ- 
fe a piè di pagina lời chú 
giải ở cuối trang 3. sự lưu ý, 
sự chú ý. Degno di nofa 
đáng chú ý 4. dấu, dấu hiệu. 
Nota distintiva dấu hiệu 
đặc trưng 5. danh sách. No- 


ta spese danh sách chi phí - 


6. công hàm. Nofa diploma- 
fica công hàm ngoại giao 
7. điệu, vẻ, giọng. Una noíta 
di allegria một điệu vui vẻ 
8. hóa đơn. Nofa d“alber- 
go hóa đơn của khách sạn 
9. (n) nốt. 

notaib đ công chứng viên. 

notare ngở 1. chú ý, ghi nhớ, 
để ý, lưu ý. Farsi notare 
khiến người ta chú ý 2. ghi, 
ghi để nhớ, ghi chú. Nofare 
un indirizzo ghi một địa chỉ 
3. nhận biết, nhận ra, nhận 
thấy. 

notarile tt công chứng. Affo no- 
tarile giấy tờ công chứng. 

notevole £f 1. đáng kể, đáng chú 
ý. Distanza nofevole khoảng 
cách đáng kể 2. to tát, lớn. 
Spese notevoli khoản chỉ 
tiêu lớn. 

notifica c 1. sự báo, sự thông 
báo 2. giấy báo. 

notificare ngởd báo, thông báo, 
khai báo, cho biết. 
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nofjzia c tin, tin tức. Bươna no- 
fizia tin vui; notizie sporti- 
ve tin thể thao. 


notiziario đ bản tin ở đài. 


nọto ff ai cũng biết, nổi tiếng. 

noforietà c danh tiếng, tiếng 
tăm. 

notorio († 1. ai cũng biết 2. (nx) 
nổi danh, có tiếng xấu. La- 
dro notorio tên kẻ cắp nổi 
tiếng. 

nọtte c đêm, tối. Giorno e nof- 
fe suốt ngày đêm; di noffe 
về đêm; tuffa la notte cả 
đêm; fuffe le nottfi đêm 
đêm; bươna nofte! chúc ngủ 
ngon!; domani nofte đêm 
mai; sỉ fa noffe trời sắp tối 
rồi; notfe fonda tối đen; 
nella notfe dei tempi trong 
thời xa xưa. 


notturno I. £f [thuộc] đêm, về 
— đêm. Uccelli notturni chim 
ăn đêm; lavoro nofturno 
việc làm đêm. 
II. đ (n) khúc nhạc đêm. 
novanta íf đ chín mươi. 
nọve £ đ chín. 


novecento ít đ chín trăm. IHÏ No- 
vecento thế kỷ XX. 


novella c truyện ngắn. 

novellịno đ người chưa có kinh 
nghiệm. 

novembre đ tháng mười một. 
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novità c 1. tính mới, tính mới 
lạ. Novità editoriale sách 
mới, sách vừa xuất bản; Íe 
ultime novità della moda 
thời trang mới nhất 2. điều 
mới lạ, vật mới lạ 3. tin tức 
mới. 

nozione c khái niệm, ý niệm. 
Avere solo alcune nozioni 
dĩ filosofia chỉ có một vài 
khái niệm về triết học. 

nọzze c (sn) lễ cưới. 

nụbe c mây, đám mây. 

nụbile :t chưa kết hôn, không 
chồng. Ragazza nubile cô 
gái chưa kết hôn. 

nụca c gáy. 

nucleare íí 1. (ví) [thuộc] hạt 
nhân. Energia nucleare 
năng lượng hạt nhân 2. (sh) 
có nhân (tế bào). 

nụcleo ở 1. (vf) hạt nhân. Nư- 
cleo dellatomo hạt nhân 
nguyên tử 2. (sh) nhân (tế 
bào) 3. (kỹ) lõi, ruột. Nư- 
cleo di bobina a induzione 
lõi cuộn cảm ứng 4. (b) đơn 
vị, nhóm, đội. 

nụdo I. tt 1. trần, trần truồng. È 
la verità nuda e cruda dấy 
là sự thật trần truồng; a piedi 
nudi chân không; a occhio 
nudo bằng mắt thường; met- 
tere a nudo bóc trần 2. rỗng 
không, trọc, trụi. Sfanza nư- 


numismatica 


da căn buồng rỗng không. 

II. đ bức tranh khỏa thân. 
nụlla l. đt x niẹnte. 

II. ở 1. hư không, hư vô 2. 

tính vô tài, tính vô giá trị, 

chẳng ra gì. Un buono a nui- 

la con người vô dụng. 


nullaosta đ giấy phép. 

nullatenente đ c người không 
có của cải gì, người nghèo. 

nuÏÌità c 1. sự vô hiệu 2. người 
vô tài. 

nụllo : 1. vô hiệu, không có 
hiệu lực. Documenfo nulÌlo 
giấy không còn hiệu lực 2. 
vô tài, vô dụng, vô giá trị. 

numerale I. tf [thuộc] số. 
II. đ (nnh) số từ. 


nụmero ở 1. số. Nưmero pari 
số chắn; nưumero infero số 
nguyên; nưmero dispari số 
lẻ; nưmero legale số cần 
thiết; numero d⁄abitanti số 
dân; nưumero di telefono số 
điện thoại 2. số. Nưmero di 
giornale số báo; ultimo nu- 
mero số báo mới nhất 3. 
nhiều, đông. Ín gran nume- 
ro nhiễu lắm 4. tiết mục. 
Numero di canfo tiết mục 
hát. 

nưmeroso íf nhiều, đông, đông 
đảo. Famiglia numerosa gia 
đình đông. 

numismatica c 1. khoa nghiên 


nuocere 


cứu tiển cổ 2. sự sưu tầm 
các loại tiền. 

nuocere nở làm hại, gây tai hại. 
Tentar non nuoce không có 
gan làm thì chẳng được gì, 
cố gắng không gây tai hại; 
non tutfi ¡ maÏi vengono per 
nuocere trong điều rủi cũng 
có cái may, trong họa có 
phúc. 

nuora c con dâu. 


nuotare nở bơi. Nuotare sul 
dorso bơi ngửa; nuofare 
nell“oro ngập trong của cải. 


nuotatore đ người bơi. 


nuọto đ sự bơi. Nưofo a farfalla 
bơi bướm; nưofo a rana bơi 
ếch; a nuoto bơi. 


nuovo Ï. (f mới, mới mẻ, mới lạ. 
Anno nuovo năm mới; casa 
nuova ngôi nhà mới; un ve- 
sfifto nuovo một bộ quần áo 
mới; come nuovo gần như 


922 


mới; dị nuovo lại, nữa. 
II. đ cái mới, đồ mới. Che 
cè di nuovo? có gì mới 
không? 
nufr‡ce c vú nuôi. 
nutriente bổ, có chất bổ. 
nutrimento đ đồ ăn, thực phẩm. 
nutrire Ï. ngđ 1. nuôi, nuôi nấng, 
nuôi dưỡng 2. (b) nuôi, ấp ủ 
(hy vọng). 
II. nutrjrsi đp ăn, ăn cơm. 
nutritjvo (f dinh dưỡng. 
nutrizione c sự dinh dưỡng. 


nụvola c mây. Avere la testa 
nelle nuvole \d đãng; cade- 
re dalle nuvole bö ngỡ. 


nuvoloso ít đầy mây, có mây 
phủ. 


nuziale ít [thuộc] hôn nhân, 


[thuộc] lễ cưới. 
nylon ở nilông. 


o Ít 1. hay, hay là, hoặc. An- 
dare o restare đi hay Ở; o 
tu o lưi anh hoặc nó; due o 
tre volte hai hoặc ba lẫn; 
oggi o domani hôm nay 
hoặc ngày mai 2. nếu không 
thì. Sbrigati o faremo tardi 
nhanh lên nếu không chúng 
ta sẽ chậm mất. 

oasi c ốc đảo. 

obbedire x ubbidire. 

obbiettare x obiettare. 

obbligare ngởđ bắt, bắt buộc, 
buộc phải. Obbligare qual- 
cuno a fare qualcosa bắt 
buộc ai phải làm gì. 

obbligatorio (ft bắt buộc, ép 
buộc, cưỡng bách. Ístruzio- 
ne obbligaforia giáo dục 
bắt buộc. 

obbligo ở sự bắt buộc. §cuola 
dell“obbligo giáo dục bắt 
buộc; è dobbligo labito 


scuro bắt buộc mặc trang 
phục đen; formalità đob- 
bligo thủ tục bắt buộc. 

obelisco đ cột tháp, đài tháp. 

oberare ngở bắt chịu quá nặng. 
Oberare qualcuno di lavo- 
ro bắt ai làm việc quá sức. 

oberato ít quá nhiều việc, quá 
bận, đè nặng. Oberato di 
debiti ng đìa. 

obesità c sự béo phì. 

obeso tt béo phì. 

obice đ. pháo bức kích, súng 
cối. 

obiettare ngởđ bác, bác bỏ, phản 
đối. 

obiettivo I. t khách quan. 
II. đ 1. mục đích, mục tiêu 
2. ống kính, vật kính. 

obiettore [di c0scienza) ở người 
từ chối cầm súng (vì thấy 
trái lương tâm). 


obiezione 


obiezione c sự phản đốt, bác 
bỏ. Obiezrone dĩ coscienza 
sự từ chối cầm súng vì thấy 
trái lương tâm. 

obitorio đ nhà xác. 

oblio đ sự lãng quên. 

obljquo :f 1. chéo, xiên, chếch, 
nghiêng 2. (b) dối trá. 

obliterare ngđ đóng dấu hủy 
(vé, tem). 

oblò đ lỗ cửa sổ (ở tàu thủy, 
máy bay). 

oboe đ kèn ôboa. 

obsoleto ít đã lỗi thời, đã quá 
thời, không dùng nữa, cổ 
xưa. 

ọca c 1. con ngống 2. (b) người 
đàn bà khờ khao. 

occasionale tí tình cờ, cơ hội, 
ngầu nhiên. fnconfro occa- 
sionale sự gặp gỡ tình cờ; 
lavoro occasionale việc làm 
không thường xuyên. 

occasione c 1. dịp, thời cơ, cơ 
hội. Cogliere l“occasione 
nắm lấy cơ hội, nhân dịp; 
alla prima occasione hề có 
dịp; se sĩ presenta locca- 
sione nếu có dịp 2. cớ, lý 
do, nguyên nhân 3. món 
hời, món bở, cơ hội tốt. Aư- 
to d”occasione ô tô bán hạ 
giá. 

occhiaia c 1. (gp) hốc mắt 2. 
quầng mắt. 
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occhiali đ (sn) kính đeo mắt. 
Occhiali da sole kính râm. 


occhiata c cái nhìn, cái nhìn 
thoáng qua, cái liếc. Dare 
un“occhiata al giornale lướt 
qua tờ báo. 


occhiello ở 1. lỗ khuy, khuyết 
áo 2. lỗ xâu (dây giày) 3. đề 
sách ở bìa phụ. 

occhio đ 1. mắt, con mắt. Óc- 
chỉ neri mắt đen; occhi a 
mandorla mắt xếch 2. sự 
chú ý. ÓOcchio alla strada! 
chú ý đường! 3. lỗ. L“occhio 
del martello lỗ tra cán búa 
4. (nc) A occhio le croce] 
đại khái; ín un batter d/oc- 
chio trong nháy mắt; a per- 
dita docchio mất hút tầm 
nhìn; a occhí chiusi bảnh 
mắt, nhắm mắt; occhio per 
occhio dente per denfe ăn 
miếng trả miếng; avere gii 
occhi più grandi del ventre 
no bụng đói con mắt; coơ- 
stare un occhio della testfa 
đắt kinh khủng; a quaffr”oc- 
chỉ riêng tư. 

occhiolino ở Fare l“occhiolino 
nháy mắt ra hiệu. 

occidentale 1. íf [thuộc] phía 
tây, của phương tây. Civiltà 
occidentale nên văn minh 
phương Tây; 0Aesi 0£clden- 
tali các nước phương Tây. 
II. đ người phương Tây. 
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occidentalizzare ngđtây phương 
hóa. 

occidente ở 1. phương tây, phía 
tây. L”Occidente phương 
Tây 2. miền tây. 

occipite (gp) chẩm, chỏm đầu. 


occorrente I. íf cần thiết. 
II. đ cái cần thiết, thứ cần 
dùng. 

oCCcorrenza c sự cần thiết. Al- 
Ï“occorrenza trong trường 
hợp cần thiết. 


occorrere l. nở cần, nên, mất. 
Per questo lavoro occorro- 
no tre giorni việc này cần 
ba ngày. 
II. đk phải, cần phải. Oc- 
corre far presfo phải làm 
nhanh. 


occultamento ở sự giấu giếm, 
sự che đậy. 

occultare ngở giấu giếm, che 
đậy. 

occulto ít huyền bí, bí ẩn, sâu 
kín. 

occupare l. ngở 1. chiếm, 
chiếm đóng. Occupare una 
fabbrica chiếm một nhà 
máy; 0CCupare una casa 
chiếm dụng nhà để ở (trái 
luật); occupare una sedia 
chiếm một ghế 2. choán hết 
(chô). !Í tavolo occupa tuí- 
ta la stanza cái bàn choán 
hết chỗ trong phòng 3. ở. 


odio 


Occupare un appartamen- 
fo ở một căn phòng 4. giữ. 
Occupare una posizione 
importante giữ một địa vị 
quan trọng 5. thuê. La fab- 
bríca occupa trecenfo ope- 
rai nhà máy thuê ba trăm 
công nhân. 
HÍ. occuparsi đp chăm lo, 
chú tâm đến, bận rộn với. 
Occupati degli affari tuoi! 
anh cứ lo lấy việc của anh! 
occupato ít 1. bận rộn (người) 
2. dang bận, đang vướng 
(điện thoại) 3. có người. Po- 
sío occupato chỗ đã có 
người 4. bị chiếm đóng. 
occupazione c 1. sự chiếm, sự 
chiếm giữ, sự chiếm đóng 2. 
công việc, việc làm, nghề 
nghiệp. 
oceano ở 1. đại dương 2. (b) 
khoảng mênh mông. 
oculare ít [thuộc] mắt. Tesfimo- 
ne oculare người mục kích. 


oculatezza c sự thận trọng, tính 
chín chắn. 


oculato ít thận trọng, chín chắn. 


_oculjsta đ c thầy thuốc khoa 


mắt, bác sĩ nhãn khoa. 
odiare ngđ căm ghét, căm thù. 
odierno (( 1. của hôm nay 2. 
hiện tại, hiện thời. 


odio đ sự căm ghét, lòng căm 
thù. 


odioso 


odioso ít đáng căm thù, đáng 
căm ghét. 

odontoiatra ở thầy thuốc chữa 
răng, nha sĩ. 


odontoiatrla c khoa răng. 


odorare Í. ngở †1. ngửi, ngửi 
thấy, thấy mùi 2. (b) đoán 
thấy. 
IÍ. nđ có mùi, tỏa mùi. Ódo- 
rare dị muffa có mùi mốc. 


odorato đ khúu giác. 


odore ở †1. mùi, hương. Odore 
dỉ rose mùi thơm hoa hồng; 
caffivo odore mùi thốt 2. 
(sn) hương liệu, chất thơm. 


- 0doroso íf có mùi thơm. 


offendere l. ngở 1. xúc pham, 
làm bực mình. Offendere 
qualcuno xúc phạm đến ai 
2. vị phạm. Offendere la 
legge vi phạm luật pháp 3. 
(b) phạm đến. !Ï proiettile 
non ha offeso ¡ centri vitali 
viên đạn không phạm đến 
điểm sinh tử 4. lăng mạ, 
thóa mạ 5. làm chói. La lư- 
ce froppo forte offende la 
vista ánh sáng quá mạnh 
làm chói mắt. 
II. offendersi đp 1. thóa mạ 
nhau 2. mếch lòng, tức tối, 
bực mình. Offendersi per 
u/? n10/110lla hơi một tí là 
mếch lòng. 

offensjva c cuộc tấn công. 
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offensjvo íf 1. xúc phạm, làm 
mất lòng 2. tấn công. 

offerente đ người trả giá. lÏ mi- 
Blior offerente người trả giá 
cao nhất. 


offerta c 1. sự biếu, vật biếu 2. 
sự dạm hỏi. Offerta d”im- 
piego sự tuyển người làm 
3. sự trả giá (trong cuộc bán 
đấu giá) 4. (tm) hàng bán 
hạ giá. 

offesa c sự xúc phạm, sự làm 
bực mình, lời lăng mạ. 

offeso ft 1. bị xúc phạm. La 
parte offesa (Íp) người đứng 
kiện, bên nguyên đơn 2. bị 
thương. 

officina c xưởng. Officina mec- 
canica xưởng sửa chữa ô tô. 


offrire Ì. ngở 1. biếu, tặng, hiến. 
Offrire in dono biếu tặng 2. 
đưa ra bán, bày ra bán. Óf- 
frire ogni genere dỉ merce 
bày ra bán mọi loại hàng 3. 
để nghị, đưa ra. Offrire un 
aiuto để nghị giúp đỡ 4. 
thết, thết đãi, trả tiền. Ơ£É 
frire la cena a qualcuno thết 
cơm ai. 
II. nđ thết, hết đãi, trả tiền. 
Oggi offro io hôm nay để 
tôi thết. 
II. offrjrsi đp xung phong. 
§¡ à offerto đi fare quel l2- 
voro nó xung phong làm 
việc đó. 
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offuscare l. ngở 1. làm tối. Le 
nuvole offuscano ¡Ï cielo 
mây làm tối trời 2. làm mờ. 
II. offuscarsi đdp mờ đi (trí 
nhớ), sâm tối (trời). 
oftalmico íf [thuộc] mắt. 
oftalmologia c khoa mắt. 
oggettività c tính khách quan. 


oggettivo ít khách quan. 


oggetto đ 1. đồ vật. Oggetfi 
smarriti đỗ thất lạc; oggetti 


preziosi đồ quý giá 2. đối 
tượng. Essere oggetfo dÌ cri- 
tiche là đối tượng phê bình 
3. mục dích, mục tiêu. L“og- 
getto del viaggio mục đích 
cuộc du lịch 4. nội dung. 
L”oggetto di una lettera nội 
dung của bức thư 5. (nnh) 
bổ ngữ. Complemento og- 
getfo bổ ngữ. 


ogøi l. pt hôm nay, ngày nay. 


Da oggi từ hôm nay; 088i 


come ogøi lúc này. 
Ú. đ hôm nay, ngày nay, 
thời nay. GÍỉ scrittori d“og- 
øi những nhà văn hiện nay; 
a tutfoggi đến nay; dallog- 
gỉ al domani từ nay đến 
mai. 

ogøigiorno pf ngày nay, thời 
nay. 

ogni 1. mỗi, mọi. Ogni øi02/10 
mỗi ngày; øogni mese hàng 
tháng; ogni volfa mỗi lần; 


olio 


ogni uomo mọi người; da 
ogni parfe từ mọi phía 2 
(nc) Ad ogni cosfo bằng bất 
cứ giá nào; ïn 0gni caso 
trong bất cứ tình huống nào; 
ogni due giorni hai ngày 
một lần; ogni fanfo thỉnh 
thoảng; ad ogni modo dù 
sao đi nữa. 

ognuno đi (st) mỗi người, mọi 
HEƯÐI: 

oh tht ơi, ô, ô. Oh, che bello! ô, 
đẹp quát 

ohimè (thí ôi, chao ôi! 

oleandro d (tv) cây trúc đào. 

oleario tf [thuộc] dầu (thực vật). 

oleiflcio đ nhà máy dâu (thực 
vật). 

oleodotto đ ống dẫn dầu. - 

oleoso (f 1. có dầu, đầy dầu 2. 
như dâu. 

olfattjvo tf [thuộc] khứu giác. 

olfatto đ khứu giác. 

oliare ngđ bôi dầu, tra dầu. 

oliera c giá để các lọ dầu, giấm. 

olimpiadi c (sn) 1. đại hội thể 
thao thế giới Ô-lim- pích 2. 
(ls) đại hội thể thao Ô-lim- 
pích (ở Hy lạp). 

olimpico :t Ô-lim-pích. 

olio đ 1. dầu. Olio minerale 


dâu khoáng; 0l/0 veget3la 
dầu thực vật; olio lubrifi- 
cante dâu nhờn; olio dĩ se- 


oliva 


samo dâu vừng; olio doliva 
dầu ôliu; getfare olio sul 
fuoco đồ thêm dầu vào lửa 
2. màu dầu. Quadro a olio 
tranh màu dầu. 


oljva c quả ôliu. 
oliveto đ vườn ôÏiu. 
oljvo đ (v) cây ôÏiu. 


oltraggiare ngở T1. lăng nhục, sỉ 
nhục 2. xúc phạm. 


oltraggio ở 1. sự lăng nhục, sự 
sỉ nhục 2. sự xúc phạm. 

oltranza c điều thái quá, sự quá 
đáng. 

oltre l. pf 1. hơn, hơn nữa, thêm 
nữa. Non posso aspeffare 
oltre tôi không thể đợi hơn 
được nữa; c¡ vorranno dieci 
giorni e olfre sẽ mất mười 
ngày hay hơn nữa 2. quá. 
Non olfre cento không quá 
một trăm; passare oÏfre vượt 
quá, đi quá. 
lÍ. øt 1. ở đằng kia, ở bên 
kia, sau. La prima strada ol- 
tre lincrocio đường thứ 
nhất tiếp sau ngã tư; oltre 
¡[ fiume ỏ bên kia sông 2. 
ngoài, ngoại. Olfre allo sti- 
pendio ngoài tiền lương 3. 
quá, vượt. Oltre le nove quá 
chín giờ; non oltre ¡Ï nove 
novembre không vượt quá 
ngày chín tháng mười một 
4. hơn, trên. Offre la metà 
hơn một nửa; olfre dieci 


928 


anni fa hơn mười năm trước; 
oltre cenfo persone trên 
một trăm người 5. ngoài... 
ra, trừ... ra. Olfre a noi non 
lo sa nessuno ngoài chúng 
tôi ra không ai biết việc ấy. 

oltreché (oltre che) í† không 
những. Oltreché piovere ía 
freddo không những mưa 
mà còn rét. 

oltremare pf ở nước ngoài, hải 
ngoại. 

oltremodo pt quá đối. 

oltrepassare ngd vượt, vượt quá. 


omaggio ở 1. sự tổ lòng kính 
trọng, sự tỏ lòng cảm phục. 
Rendere omaggio a qual- 
cuno tỏ lòng kính trọng ai; 
biglietto omaggio vé mời; 
in omaggio được miễn 2. 
(sn) lời kính thăm. 

ombelicale ít [thuộc] rốn. Cor- 
done ombelicale cuống rốn. 


ombelico ở rốn. 


ombra I. c 1. bóng, bóng mát, 
bóng râm, bóng tối. All“om- 
bra dĩ un albero dưới bóng 
cây; sedersi all“ombra ngồi 
dưới bóng mát; aÍfombra 
dỉ (b) dưới sự che chở của 2. 
hình bóng 3. dấu vết, chút, 
gợn. Senza ombra dị dub- 
b/ø không một Chúi nghị ngờ 
4. bóng ma. 
1. tt bóng, lập sẵn. Governo 
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ombra chính phủ lập sẵn. 

ombregglare ngđ che bóng mát 
cho. 

ombreggiato (ft [có cây] che 
bóng. Lưogo ombreggiato 
chỗ có cây che bóng. 

ombrello đ cái dù, cái ô. 

ombroso ff †. có bóng râm, có 
bóng mát 2. cho bóng mát 
(cây) 3. hay sợ bóng sợ vía 
(người) 4. nhát, sợ bóng 
(ngựa). 

omeopatja c (y) phép vi lượng 
đồng căn. 

ọmero ở (øgp) xương cánh tay. 

omettere ngở bỏ sót, bỏ quên, 
bỏ di. 

omicijda l. tí giết người. 
II. đ kẻ giết người, tên sát 
nhân. 

omicidio ở tội giết người, hành 
động giết người. 

omissione c sự bỏ sót, sự bỏ 
quên, sự bỏ đi. 

omogeneizzare ngởđ làm đồng 
nhất, làm thuần nhất. 

omogeneo í¡ đồng nhất, thuần 
nhất. 

omologare ngở 1. (Íp) xác nhận, 
chuẩn y 2. (thể) chính thức 
công nhận (một ký lục). 

omologo t? 1. tương đông 2. (hh) 
đồng đẳng. 

omonimo I. £ (nnh) đồng âm. 


onestà 


II. đ 1. (nnh) từ đồng âm 2. 
người trùng tên. | 
omosessuale ít đồng tính luyến 
ái, tình dục đồng giới. 
omosessualità c đồng tính luyến 
ái, tình dục đồng giới. 


0ncia c aoxd. 
oncologia c khoa ung thư. 


ọnda c làn sóng, sóng. Le onde 
del mare làn sóng biển; on- 
de corte sóng ngắn; onde 
lunghe sóng dài; mandare 
in onda phát thanh. 

ondata c 1. làn sóng lớn 2. đợt. 
Ondata di caldo đợt nóng; a 
ondate từng đợt 3. sự dâng 
lên, sự trào dâng (sự nhiệt 
tình). 

ondeggiare nở 1. gợn lăn tăn, 
gơn sóng (mặt nước) 2. 
phấp phới (cờ), phất phơ 
(áo). 

ondulato tt 1. gợn sóng, nhấp 
nhô (đất). Lamiera ondulata 
tôn lượn sóng 2. lượn sóng 
(tóc). 

onerato ¡f bị chất nặng, bị đè 
nặng. 

onere ở 1. (cb) gánh năng. O- 
neri fiscali thuế 2. trách 
nhiệm. 

oneroso í† nặng nê, khó nhạc. 


onestà c tính lương thiện, tính 
trung thực. 


onesto 


onesto íf lương thiện, trung thực. 

onice c onixơ, mã não dạng dải. 

onnipotente ít có toàn quyền. 

onnipresente ít có mặt ở khấp 
nơi. 

onnisciente ít thông suốt mọi 
việc. 

onnjvoro (f tạp ăn. 

onomastico đ ngày lễ tên riêng, 
ngày lễ thánh bổn mạng. 

onomatopea c từ tượng thanh. 


onorare ngđ 1. tôn kính 2. làm 
vinh dự cho 3. (tm) nhận trả 
đúng hẹn (thương phiếu). 


onorario† (f danh dự. Presiden- 
{e onorario chủ tịch danh 
dự. 


onorario2 đ tiền thù lao. 


onore ở 1. danh dự, danh giá. 
Parola d“onore lời nói danh 
dự; pưnfo đonore điểm 
danh dự; posfo d/onore chỗ 
ngôi danh dự 2. vinh dự, 
niềm vinh dự. Rendere o- 
nore a làm vinh dự cho 3. 
danh tiết, tiết trỉnh (cửa 
người dàn bà) 4. (sn) địa 
vị cao, danh vọng 5. (nc) Ín 
onore di để tỏ lòng tôn kính; 
fare onore alla tavola ăn 
thật thà không làm khách; a 
onor del vero nói sự thật. 

onorifico ít danh dự. 


ontano ở cây trăn (thuộc họ 
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bạch dương). 


opaco ( 1. mờ dục, không trong 
^“ k¿ ` “ 
suốt 2. xin, mở. 


opera c 1. việc, công việc. Aiet- 
tersi allfopera bắt tay vào 
việc 2. tác phẩm, công 
trình. Opera lefteraria tác 
phẩm văn học; opera đ”ar- 
te tác phẩm nghệ thuật; ø- 
pera teatrale tác phẩm sân 
khấu; opere pubbliche công 
trình công cộng 3. đồ làm 
ra, sản phẩm. Opera in fer- 
ro sản phẩm bằng sắt 4. 
cuốn, cuốn sách. Opera sfo- 
rica một cuốn sách lịch sử 
5. (n) opêra. 

operaio I. ít [thuộc] công nhân. 
II. đ công nhân, thợ. 

operare l. ngở 1. làm, tiến hành, 
thực hiện 2. (y) mổ, mổ xẻ. 
Operare un paziente mổ 
một người bệnh. 
II. nở 1. tiến hành, hoạt 
động, làm 2. có tác dụng, 
ảnh hưởng 3. (q) hành quân 
4. (y) mổ, mổ xẻ. 
II. operarsi đp 1. được thực 
hiện 2. được mổ. Operarsi 
d“appendicite mổ ruột thừa. 

operatjvo tf 1. thực hành 2. có 
tác dụng, có hiệu lực. 

operato 1. í(f chéo hoa (vải), 
chạm nổi (giấy) 
II. đ hành vi, hành động, 
hạnh kiểm. 
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operatore đ †. người thợ máy, 
người sử dụng máy móc. O- 
perafore cinemaftografico 
người chiếu phim; operato- 
re dỉ presa người quay phim 
2. (kt) người dại lý. Ópera- 
fore di borsa người buôn 
bán chứng khoán; operato- 
re commerciale người giao 
dịch 3. (th) toán tử. 


operazione c 1. sự hoạt động. O- 
perazione finanziaria giao 
dịch tài chính 2. (y) sự mổ 
xẻ, phẫu thuật 3. (th) phép 
toán, phép tính 4. (q) cuộc 
hành quân. 

operoso í cần cù, siêng năng. 

opificio đ nhà máy, xưởng. 

opinabile t còn có thể bàn cãi, 
có thể tranh luận. 

opinione c ý kiến, quan điểm. 
Secondo la miỉa opinione 
theo ý kiến tôi; opinione 
politica quan điểm chính 
trị; sondaggio d”opinione 
sự thăm dò dư luận; opimo- 
ne pubblica dư luận quần 
chúng. 

oppio đ thuốc phiện. Le guerre 
dell“oppio Chiến tranh Nha 
phiến. | 

oppiomane đ c người nghiện 
thuốc phiện. 

opporre i. ngở đối kháng, đối 
lại, đối choi, đối lập. Op- 


0pprimere 


porre la persuasione alla 
forza dùng thuyết phục đối 
lại bạo lực. 
IÍ. opporsi đp chống đối, 
phản đối. 

opportunjsmo ở chủ nghĩa cơ 
hội. 

opportunjsta đ c người cơ hội. 

opportunità c 1. sự hợp thời, sự 
đúng lúc, sự kịp thời 2. cơ 
hội, thời cơ. Cogliere Fop- 
portunità nắm lấy thời cơ. 

opportuno íf 1. hợp thời, đúng 
lúc, phải lúc 2. hợp, thích 
hợp. 

opposizione c 1. sự đối lập, sự 
đối kháng 2. sự chống lại, 
sự phản đối. 

opposto I. íf 1. đối nhau, ngược 
nhau. Direzioni opposte 
hướng ngược lại 2. đối lập, 
chống đối. Idee opposte ý 
kiến đối lập. 

II. đ điều trái lại, điều ngược 
lại. Alfopposto trái lại. 
oppressione c 1. sự áp bức, sự 

đè nén, sự ức hiếp 2. sự đè 
năng, sự nặng trĩu. 
oppressjvo ít áp bức, ức hiếp. 
oppresso (f bị áp bức, bị ức 
hiếp. 
0pprimente ( 1. ngột ngạt (cái 
nó¡g) 2. đè nặng, nặng trĩu 
(nỗi buồn). 
opprimere ngở 1. đè năng 2. 


0ppure 


áp bức, ức hiếp. 
oppure ít 1. hay, hoặc 2. nếu 
không thì. 
optare nở chọn, lựa chọn. 
opulento ít giầu có, phong phú. 
opuscolo đ 1. tờ gấp 2. cuốn 
sách nhỏ, cuốn sách mỏng. 
opzione c sự chọn, sự lựa chọn. 
ora! c 1. giờ, tiếng. Ora locale 
giờ địa phương; ora legale 
giờ hợp pháp; ora inferna- 


zionale giờ quốc tế; ora di 


punfa giờ cao điểm; offo 
ore dị lavoro tám giờ lao 
động; che ore sono? bây 
giờ là mấy giờ? ora dị pran- 
zo giờ ñn trưa; viaggiare a 
cento chilometri alÏ“ora một 
giờ đi được một trăm kilô- 
mét 2. giờ phút, lúc. È ora 
di partire đã đến lúc phải 
khởi hành 3. (nc) Non ve- 
dere lfora nóng lòng chờ 
đợi; ƒora X giờ quyết định; 
dỉ ora in ora từng giờ; nơ- 
tizie dellultima ora tin giÐ 
chót; dĩ bưon“ora sớm. 


ora2 I. pt 1. bây giờ, lúc này, 
giờ đây, hiện nay, ngày nay. 
D/ora in pơi ngay từ nay; 
ora come ora hiện tại; pro- 
prio ora đúng lúc này 2. 
khi... khi, lúc thì... lúc thì. 
Ora ridere ora pianpere khi 
cười khi khóc. 
II. ít bây giờ. Ora che bây 
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giờ mà. 

oracolo đ (fs) lời thánh truyền, 
miếu thánh. 

orafo I. ít [thuộc] nghề làm 
vàng. 
II. đ thợ vàng. 

orale l. f 1. [thuộc] miệng. Per 
vỉa orale bằng đường miệng 
2. bằng lời nói, nói miệng, 
vấn đáp. Prova orale thi vấn 
đáp 3. truyền khẩu. Tradi- 
zione orale truyền thống 
truyền khẩu. 
II. đ kỳ thi miệng, kỳ thi 
vấn đáp. 

orario I. ff [thuộc] giờ. Fuso ơ- 
rario múi giờ; in senso ora- 
ro theo chiều kim đồng hồ; 
paga oraria trả lương theo 
giờ. 
II. đ 1. giờ. Orario đufficio 
giờ công sở; orario di aper- 
tura giồ mở cửa; ỉn orario 
đúng giờ đã định 2. biểu 
thời gian, bảng giờ giấc. O- 
rario dei treni bằng giờ tàu; 
orario delle lezioni thời 
khóa biểu. 

oratore đ người diễn thuyết. 

orbita c 1. quỹ đạo 2. (øp) ổ 
mắt. 

orbitale ít [thuộc] quỹ đao. 


orchestra c dàn nhạc, ban nhạc, 
Orchestra sinfonica dàn 
nhạc giao hưởng. 
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orchestrale I. í† [thuộc| dàn 
nhạc. 
H. đ thành viên dàn nhạc. 


orchidea c cây lan, cây phong 
lan, hoa lan. 


grcio ở cái chum, bình rót. 

ọrco đ quỷ ăn thịt người. 

ordigno ở dụng cụ. Ordigno e- 
splosivo dụng cụ nổ, bom. 

ordinamento ở 1. sự sắp xếp, sự 
sắp đặt 2. thể chế, tổ chức. 
Ordinamento giudiziario 
thể chế tư pháp. 

ordinanza c 1. (Íp) lệnh của tòa 
2. lệnh, trát (hành chính) 
3. (g) mệnh lệnh. Ufficiale 
d“ordinanza sĩ quan trực 
nhật. 

ordinare ngở 1. sắp xếp, xếp 
dọn. Ordinare ï libri sắp xếp 
sách; ordinare l“ufficio xếp 
dọn văn phòng 2. gọi, bảo 
người hầu đưa. Ordinare u- 
na birra gọi một chai bia 3. 
đặt, đặt mua. Ordinare del- 
le merci đặt hàng hóa 4. ra 
lệnh. Ordinare uninchiesta 
ra lệnh điều tra 5. (y) chỉ 
dẫn, quy định. Ordinare u- 
na cura chỉ dẫn sự điều trị. 

ordinario Ï. (f 1. thường, bình 
thường, thông thường. Spe- 
se ordinarie phụ phí thông 
thường 2. tầm thường, thô 
tục. Aspeffo ordinario diện 


orecchimo 


mạo tầm thường; sfoffa or- 
dinaria vải thô 3. thực thụ. 
Professore ordinario giáo sư 
thực thụ. 

HH. ở 1. cái thông thường, cái 
bình thường 2. giáo sư thực 
thụ. 


ordinata c (th) tung đô. 
ordinativo ở (tm) sự đặt mua. 
ordinato († gọn gàng, ngăn nắp. 
Sfanza ordinafa một căn 
phòng gọn gàng. 
ordinatore đ. máy điện toán. 
ordinazione c (im) sự đặt mua. 


ordine ở 1. thứ tự, trình tự. In or- 
dine cronologico theo trình 
tự thời gian; /n ordine alfa- 
betico theo thứ tự abc; al- 
bergo di prim“ordine khách 
sạn hạng nhất 2. trật tự. &ỉ- 
sfabilire Ïfordine lập lại trật 
tự; ordine pubblico trật tự 
công cộng 3. sự gọn gàng, 
sự ngăn nắp. Aleftere in 
ordine sắp xếp cho trật tự 4. 
(sh) bộ. Lordine dei cole- 
ofteri bộ cánh cứng 5. (nf) 
kiểu. Ordine corinzio kiểu 
Cô-ranh-tơ 6. đoàn hội. L“or- 
dine dei medici hội thầy 
thuốc 7. lệnh, mệnh lệnh. 
Dare un ordine ra lệnh; 
ordine del giorno chương 
trình nghị sự 8. (tm) đơn đặt 
hàng, sự đặt hàng. 


orecchino đ khuyên tai, hoa tai. 


orecchio 


orecchio ở tai. Orecchio ester- 
no tai ngoài; avere orec- 
chĩo có tai âm nhạc; fare 
orecchie da mercanfe giả 
điếc. 

orecchioni ởđ (sn) bệnh quai bị. 

orefice đ thợ kim hoàn, người 
làm đồ nữ trang. 


oreficeria c nghề kim hoàn, 
hàng kim hoàn. 
orfano l. ft mồ côi. 
II. đ trẻ mô côi. 
orfanotrofio đ cảnh mổ côi. 


organicol ít 1. hữu cơ. Ferfil/z- 
Zante organico phân hữu cơ 
2. (Íp) cơ bản. Legge orga- 
níca luật cơ bản 3. có tổ 
chức. 


organico2 đ toàn thể cán bộ 
'công nhần viên. 

organijsmo đ 1. (sh) cơ thể, sinh 
vật. l bisogni dell“organi- 
smo các nhu cầu của cơ thể 
2. cơ quan, cơ cấu. 


organizzare l. ngở tổ chức, cấu 
tạo. Órgøanizzare un incon- 
tro tổ chức một cuộc họp. 
li. organizzarsi đp tự tổ 
chức. 


organizzatjvo íf [thuộc] tổ chức. 
0rganizzatore đ người tổ chức. 


. ° hd Z 
0rganizzazione c 1. sự tổ chức, 
sự cấu tạo 2. tổ chức, cơ 
quan. Organizzazione sin- 
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dacale tổ chúc công đoàn. 


organo đ 1. cơ quan. Organo 
della vista cơ quan thị giác; 
organo di stampa tờ báo, cơ 
quan báo chí; organo am- 
ministrafivo cơ quan hành 
chính 2. cơ cấu. Organo di 
trasmissione cơ cấu truyền 
động 3. (n) đàn ống, đàn 
hộp. 

0rgia c cuộc truy hoan. 

orgoglio dđ 1. sự kiêu hãnh, tính 
kiêu ngạo 2. sự hãnh diện, 
sự tự hào. 

orgoglioso ff 1. kiêu ngạo, kiêu 
hãnh 2. hãnh diện, tự hào. 

orientale I. ¡ft ở phương Đông. 
Lingue orientali các ngôn 
ngữ phương Đông. 
Hi. đ người phương Đông. 

orientalista đ c (vh) nhà Đông 
phương học. 


orientamento ở 1. sự hướng, sự 
định hướng. Orientamento 
della casa hướng nhà; oơ- 
rientamenfto_ professionale 
sự hướng nghiệp; senso d”o- 
rientamenfo giác quan định 
hướng 2. phương hướng. 
Perdere Í“orientamento lạc 
mất phương hướng; orien- 
tamento polifico phương 
hướng chính 1m. 

orientare l. ngở 1. xác định vị 
trí của (ăngten) 2. định 
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hướng, đặt hướng (la bàn) 
3. hướng dẫn. 

lÍ. orientarsi dp 1. định 
hướng, tìm hướng 2. hướng 
về. Orientarsi verso la rỉ- 
cerca scienfifica hướng về 
nghiên cứu khoa học. 


orientatjvo íf chỉ, về chỉ hướng. 


oriente đ Phương Đông. Esfre- 
mo Oriente Viễn đông. 


originale l. tt 1. [thuộc] nguyên 
bản, [thuộc] gốc. Edizione 
originale bản ¡in gốc 2. độc 
đáo. Osservazione origina- 
le lời nhận xét độc đáo 3. 
kỳ cục, lập dị (người). 
II. ở 1. nguyên bản, bản gốc. 
La copia e l“originale bản 
sao và bản gốc 2. người lập 
dị, người kỳ cục. 

originalità c 1. tính chất độc 
đáo 2. tính kỳ cục. 

originare Ì. ng gây ra. 
II. nđ bắt nguồn từ. 

originario tt 1. [thuộc] nguyên 
gốc, căn nguyên, bắt nguồn 
từ. Pianta originaria della 
Cỉna một cây gốc từ Trung 
quốc 2. nguyên thủy, đầu, 
đầu tiên. Facciata origina- 
ria mặt chính đầu tiên; fe- 
sío originario nguyên bản, 
nguyên tác. 

orjgine c Í. gốc, căn nguyền, 
nguồn gốc, khởi nguyên. L/o- 
rigine delluomo nguồn gốc 


Oormone 


loài người; le origini della 
vifa căn nguyên của sự sống; 
parola di origine straniera 
một từ gốc ngoại; essere di 
origine italiana nguồn gốc 
Y 2. dòng dõi. Di nobili 
origini dòng dõi quý tộc. 

origliare nđ nghe trộm. 

oriundo : gốc từ. 

orizzontale t (cb) ngang, nằm 
ngang. 

orizzonte ở 1. chân trời 2. (b) 
phạm vi hiểu biết, tầm nhìn. 

orÌare nøở viễn. 


orlo đ 1. đường viền. Fare Ï“or- 
lo viền 2. mép, bờ, miệng, 
ven. L7orlo del bicchiere 
miệng cốc; pieno fino al- 
l[“orlo đầy ắp. 

orma c 1. dấu chân, vết chân 2. 
dấu, dấu vết. Seguire le or- 
me dị qualcuno theo gương 
ai 3. (b) vết tích (một nền 
văn minh cổ). 

ormai pt 1. bây giờ, lúc đó. 
Ormai è troppo tardi bây 
giờ thì quá chậm 2. gần 
như, suýt nữa, hầu như. Ór- 
mai siamo arrivafi chúng ta 
gần như đã đến nơi. 

ormeggiare ngởđ buộc thuyền, 


bỏ neo. 
ormeggio ở (h) sự buộc thuyên, 


sự bỏ neo, nơi buộc thuyền. 
ormone ở (sh) hoocmôn. 


ornamentale 


ornamentale tt có tính chất 
trang hoàng, có tính chất 
trang trí. Piante ornamen- 
taÏi cây trang trí. 


ornamento ở 1. sự trang trí, sự 
trang hoàng 2. đồ trang trí, 
đồ trang hoàng. 

ornare ngở tô điểm, trang trí, 
trang hoàng. 

ornitologia c khoa nghiên cứu 
chim. 

ornitologo đ nhà nghiên cứu 
chim. 

oro đ 1. vàng. Orơ fino vàng 
mười; oro ïín lingoffi vàng 
nén; oro nero vàng đen; a- 
nello d“oro nhẫn vàng; mỉ- 
niera d“oro mỏ vàng; avere 
un cuore đ'oro có tấm lòng 
vàng 2. (nc) Un“occasione 
đ oro một cơ hội quý báu; 
nuotare nelloro nằm trên 
đống vàng; prendere tuf(o 
per oro colafo tin mọi việc 
là thật. 

orologiaio đ 1. thợ đồng hồ 2. 
người bán đồng hồ. 

orologio đ đồng hồ. Orologio 
da polso đồng hỗ đeo tay; 
orologio a muro đồng hô 
treo tường; orologio eletfri- 
co đông hỗ điện; orologio a 
pendolo đông hô quả lắc. 

0roscopo ở số tử vi. 

orribile ít? 1. khủng khiếp, kính 
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khiếp 2. kinh tổm, xấu xa, 
ghê tởm 3. khó chịu (thời 
tiết). | 

orripilante ít làm khiếp sợ, làm 
kinh khiếp. 

orrore đ †. sự khiếp sợ, sự ghê 
rợn 2. sự ghê tởm. Avere 
orrore dei ragni ghê tởm 
nhện 3. (sn) cảnh ghê rợn, 
điêu khủng khiếp. Glỉ orro- 
ri della guerra những cảnh 
ghê rợn của chiến tranh. 

orsa c gấu cái. Órsa maggiore 
chòm sao Gấu lớn, chòm 
Đại hùng tỉnh; Orsa minore 
chòm sao Gấu nhỏ, chòm 
Tiểu hùng tỉnh. 

orso đ 1. con gấu. Orso polare 
gấu trắng 2. (b) người bản 
tính. 

ortaggio đ rau. 

ortica c cây tầm ma. 

orticaria c (y) chứng mày đay. 

orticoltura c nghề làm vườn. . 

orto đ vườn rau. 


ortodossja c tính chất chính 
thống. | 
ortodosso l. £ 1. chính thống 2. 
chính giáo. | 
II. đ 1. kẻ chính thống 2. 
người theo chính giáo. 


ortografia c phép chính tả. Er- 
rori d”ortografia lỗi chính 
tả. 
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ortolano ở 1. người trồng rau 2. 
_ người bán rau quả. 
ortopedja c (y) khoa chỉnh hình, 
thuật chỉnh hình. 


ortopedico íf (y} [thuộc] khoa 
chỉnh hình. 

orzo dđ lúa mạch. 

osare ngđ dám, dám đương đầu 
với. Non osava parlare hắn 
không dám nói; oserei dire 
che tôi dám chắc rằng. 

oscenità c 1. sự tục tĩu, sự tà 

- đâm 2. điều tục tĩu, lời lẽ tà 

dâm. 

0sceno ít tục tĩu, tà dâm. 


oscillare nđ 1. lưỡng lự, dao 
động. IÍ pendolo oscilÏa con 
lắc dao động 2. lung lay, dao 
động 3. không ổn định, lên 
xuống (giá). 

oscillazione c †. sự lưỡng lự, sự 
dao động 2. sự lung lay 3. 
sự lên xuống (giá). 

oscurare l. ngở 1. làm tối 2. che 
(đèn, ánh sáng). Oscurare Ía 
gloria dỉ qualcuno làm giảm 
vinh quang của ai. 
II. oscurarsi đp tối sầm lại 
(bầu trời). Oscurarsi in vol- 
fo mặt sâm lại. 

oscurità c 1. bóng tối, sự tốt tăm 
2. sự tối nghĩa, sự khó hiểu. 

0scuro Ì. tt 1. tối, tối tăm. §elwa 


OSCUra rừng tối; camera o- 
scura buông tốt 2. không rõ 


0SSe€Frvare 


nghĩa, tối nghĩa. Tesfo ơ- 
scuro văn bản tối nghĩa 3. 
không có tiếng tăm. Ủn o- 
scuro scrifftore một tác giả 
không có tiếng tăm. 
II. đ sự tối tăm. Essere al- 
Ï“oscuro dỉ tutto không biết 
gì sất. 
ospedale đ bệnh viện. 
ospitale mến khách. 


ospitare ngở 1. cho trọ, cho trú, 
cho ở, đón tiếp (ai) ở nhà 2. 
tiếp đón (triển lãm). 

ospite đ 1. khách. Ricevere un 
ospite tiếp khách 2. chủ 
nhân, chủ nhà. 

ospjzio đ nhà dưỡng lão, nhà 
đón người nghèo. 

ossatura c †. bộ xương 2. sườn 
(tàu), khung (máy). 

osseo íf [thuộc] xương. 

ossequlo ở 1. sự tôn trọng, sự 
kính trọng 2. (sn) lời kính 
thăm. 


ossequioso (f 1. tôn kính, kính 
trọng 2. (nx) khúm núm, 
xun xoe. 

0sservanza c 1. sự tuân theo, 
sự tuân thủ 2. sự kính trọng. 


0sservare ngở 1. quan sát, nhận 
xét, theo dõi. Ósservare un 
fenomeno quan sát một 
hiện tượng 2. tuân theo. Os- 
servare iÏ digiuno tuân theo 
sự nhịn ăn. 


Osservaftore 


osservatore l. íf hay quan sát, 
có óc quan sát. 
II. đ 1. người quan sát 2. 
người dự thính, quan sát 
viên (Liên hợp quốc). 
osservatorio đ 1. đài thiên văn 
2. đài quan sát. 


osservazione c 1. sự quan sắt, 
sự theo dõi. Spirifo dĩ osser- 
vazione óc quan sát; fenere 
in osservazione (y) theo dõi 
một người bệnh 2. lời nhận 
xét. Un/osservazione apDpr0- 
priafa một nhận xét thích 
hợp 3. lời khiển trách, lời 
phê bình. 

ossessionante í(f ám ảnh. 

ossessionare ngđ ám ảnh. 

0ssessione c sự ám ảnh. 


ossiịa Ít 1. nghĩa là, tức là 2. 
hoặc. 


ossidare l. ngđ oxi hóa. 
II. ossidarsi đp bị oxi hóa. 


ossido đ oxyt. 
0Ssjgeno đ oxy. 


osso ở 1. xương. Peffine d”osso 
lược [bằng] xương; øssơ di 
seppia mai mực; osso dỉ ba- 
lena vật bằng ngà voi 2. (nc) 
Essere pelle e ossa gây chỉ 
còn da bọc xương, gầy gi 
xương; bagnato fino all”os- 
sơ ướt thấu xương; avere le 
ossa roffe mệt rã rời; un 0s- 
so duro một khó khăn lớn, 
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một người sắt đá; in carne 
e ossa bằng da bằng thịt, 
đích thân; farsỉ Íe ossa thu 
được kinh nghiệm. 

ossutfo ít gây giơ xương, to xương 
(người), xương xương (mặt). 

ostacolare ngđ cản trở, gây trở 
ngai. 

ostacolo đ 1. vật chướng ngại, 
sự trở ngại, sự cản trở. Supe- 
rare gÌi ostacoli vượt chướng 
ngại 2. (thể) rào. Corsa a 0- 
sfacolï chạy vưdt rào. 

ostaggio đ con tin. 

oste đ chủ quán rượu. 

osteggiare ng phản đối, chống 
đối. 

ostentare ngd khoe khoang, 
phô trương. 

ostentazione c sự phô trương, 
sự khoe khoang. 

osterja c quán rượu. 

ostetrica c bà đỡ, bà mụ. 

ostetricia c khoa sản. 

ostico tt khó khăn, khó hiểu. 

ostile t† 1. thù địch 2. chống 
đối. 

ostilità c 1. sự thù địch, thái độ 
thù địch 2. (sn) hành động 
chiến tranh, chiến sự. 

ostinarsi đp khăng khăng, cố 
chấp. 

ostinato tt 1. bướng bỉnh, cứng 
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đầu cứng cổ, khó bảo 2. (y) 
dai dẳng, khó chữa. Febbre 
ostinata sốt dai dẳng. 

ostinazlone c tính bướng bỉnh, 
tính cứng đầu cứng cổ, tính 
khó bảo. 

ostracjsmo ở 1. (/s) sự đày 2. (b) 
sự tẩy chay, sự khai trừ, sự 
loại ra ngoài. 

0strica c con hàu. 

ostruire ngở làm nghẽn, làm 
tắc. 

ostruito tí tắc. Tưbo ostruifo 
ống bị tắc. 

ostruzione c sự làm tắc nghẽn, 
sự tắc nghẽn. 

ostruzionjsmo ởđ 1. chủ trương 
phá rối 2. (thể) sự chèn trái 
phép. 

otorinolaringolatra c bác sĩ tai 
mũi họng. 

otre ở túi da. 

ottagono ởđ hình tám cạnh, bát 
giác. 

ottano ở octan. 

ottanta ít đ tám mươi. 

ottava c †1. (n) quãng tám 2. 
thơ tám câu, đoạn thơ tám 
cầu. 

ottavo I. ft thứ tám. 
II. đ 1. khổ tám Gách) 2. 
(thể, sn) tám kết. 

ottemperare nở tuân theo, tuân 
lệnh, chiều theo. 


otturatore 


ottenebrare ngở làm tối sầm. 

ottenere ngđ được, có được, đạt 
tới, thu được, giành được. 
Oftenere un premio giành 
được một phần thưởng; øf- 
fenere buoni risultati dạt 
được những kết quả tốt. 

ọttica c quang học. 

ottico I. (f 1. [thuộc] thị giác. 
Nervo offico thần kinh thị 
giác 2. [thuộc] quang học. 
II. ở người bán kính, người 
làm kính. 

ottimale tt tốt nhất. 

ottimismo ở tính lạc quan. 


ottimista Ï. £ lạc quan. 
II. đ người lạc quan. 

ottimo ít 1. hơn hẳn, ưu tú, rất 
tốt, trội. Ha unottima me- 
moria nó có trí nhớ rất tốt 
2. rất ngon. Un offimo piat- 
fo món ăn rất ngon. 

otto íf đ tám. 

ottobre ở tháng mười. 

ottocento ít đ tám trăm. L/Ót- 
focento thế kỷ XIX. 

ottomila tt đ tám nghìn. 

ottone ở 1. đồng thau 2. (sn, n) 
kèn đồng. 

otturare ngở bịt lại, bít, hàn. 
Otturare una falla bịt lỗ rò; 
0ffurare un denfe hàn một 
Cái răng. 

otturatore đ 1. (na) lá chắn sáng 


otfuso 


2. khóa nòng (súng) 3. (kỹ) 
cửa sập. 
ottuso íf 1. (th) tù. Angolo otf- 
fuso góc tù 2. trì độn. 
ovale t có hình trái xoan. 
ovatta c bông mộc, bông nệm. 
ọvest l. tf tây. Longitudine o- 
vest độ kinh tây. 
II. đ 1. phía tây, phương tây, 
hướng tây. Vento dellfovesf 
gió tây 2. miền tây. 
ovile đ chuồng cừu. Tornare 
all“ovile (b) trở về gia đình. 
ovino í loài cừu. 
oviparo I. đ (đh) động vật đẻ 
trứng. 
II. tt (đh) đẻ trứng. 
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ovoviviparo l. đ động vật đẻ 
trứng thai. 
II. f để trứng thai. 

ovunque pí khắp nơi. 

ovvero Ít 1. nghĩa là, tức là 2. 
hoặc, hay. 

ovviare ndđ chữa tạm. Ovviare a 
un inconvenienfe chữa tạm 
một điều bất lợi. 

ovvio í hiển nhiên. Verifà ov- 
vỉa sự thật hiển nhiên. 

oziare nở lười nhác. 

gzio đ sự lười nhác, sự nhàn 
rỗi. 

ozioso Ì. £f lười nhác. 
II. đ người lười nhác. 


o0zono ở ozôn. 


pacato £f bình tĩnh, khoan thai. 


pacchetto đ bao, gói nhỏ. Pac- 
chetfo di sigarette bao thuốc 
lá. 

pạcco ở gói. Pacco posfale 
bưu kiện. 


pace c 1. hòa bình. Tempo di 
pace thời bình; traftato di 
pace hiệp ước hòa bình 2. 
sự yên lặng, sự yên tâm. La- 
sciare in pace không quấy 
rẫy, mặc kệ; riposare ỉn pa- 
ce yên nghỉ (người chết). 

pachiderma ở loài vật da dày. 


pacificare ng 1. bình định, 
dẹp yên 2. giải hòa. 

pacifico tf 1. yêu hòa bình, 
thích yên tĩnh 2. hòa bình, 
thái bình. Coesisfenza paci- 
fica sự chung sống hòa bình; 
ƑOceano Pacifco Thái Bình 
Dương 3. rõ rệt, hiển nhiên. 

padella c cái chảo, chảo rán. 


Cadere dalla padella nella 
brace tránh vỏ dưa gặp vỏ 
dừa. 

padiglione đ 1. tòa, cánh (bệnh 
viện) 2. (is) lều vải, rạp 3. 
(gp) Padiglione auricolare 
vành tai. 

padre đ 1. cha, bố 2. tổ tiên, 
ông tổ. Dante è il padre del- 
la lingua ¡faliana Đantê là 
ông tổ của tiếng Ý. 

padrino ở cha đỡ đầu. 

padrona c bà chủ. 


padronanza c 1. sự thông thạo, 
sự thành thạo. Avere la pa- 
dronanza di una lingua 
thông thạo một thứ tiếng 2. 
sự kiểm chế. Padronanza di 
sé sự tự chủ. 

padronato ở giới chủ. 

padrone đ chủ, chủ nhân, người 


chủ. Padrone di casa chủ 
nhà. 


paesaggio 


paesaggio đ phong cảnh. 

paese đ 1. nước, quốc gia. Pae- 
sỉ in via di sviluppo các 
nước đang phát triển; paese 
sfraniero nước ngoài 2. đất 
nước, tổ quốc, quê hương, 
xứ sở. Difendere iÏ proprio 
paese bảo vệ đất nước 3. 
làng, xã 4. (nc) Paese che 
vai usanze che trovi nhập 
gia tùy tục; mandare a quel 
paese duổi cổ đi, tống cổ đi. 

paffuto ft mũm mm. 

paga c tiền lương, tiền công. 
Giorno di paga ngày phát 
lương. 

pagabile tt có thể trả, phải trả. 

pagamento ở sự trả tiền, số tiền 
trả. Pagamento alla conse- 
gna trả tiền lúc nhận hàng; 
pagamento anficipafo sự 
trả tiền trước. 

pagano l. £f [thuộc] tà giáo. 
II. đ người tà giáo. 

pagare ngở 1. trả, thanh toán. 
Pagare l“affitto trả tiễn nhà; 

_ pagare ¡ debiti thanh toán 

ng; pagare in confanfi trả 
tiền mặt 2. (nc) Pagare di 
persona giơ lưng mà chịu; 
te la farò pagare rỗi mày sẽ 
biết tay tao!; pago io! để tôi 
thanh toán, để tôi thết!; pa- 
gare alla romana trả tiền 
theo kiểu La mã (chia đều 
rồi mỗi người trả phần của 
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mình trong bữa ăn); pagare 
salafo trả một giá cắt cổ. 

pagella c sổ ghi điểm số (trường 
học). 

paggio đ (Is) thị đồng. 

pagina c trang. Le più belle pa- 
gine della letteratura Ifa- 
liana những trang ưu tú của 
văn học Y; volftare pagina 
(b) sang trang. 

paglia c rơm. Cappello di pa- 
glia mũ rơm; fuoco di paglia 
(b) lửa rơm, sự bồng bột. 

pagliaccio đ anh hề, vai hễ. 


_ pagliericcio đ nệm rơm. 


paglietta c 1. bùi nhùi thép 2. 
mũ rơm đáy bằng. 

pagnotta c bánh mì tròn. 

pago (f vừa lòng. 

pagoda c chùa. 

paio đ 1. cặp, đôi. Un paio di 
guanfi đôi găng tay; è un 
altro paio di maniche đó 
là chuyện khác 2. hai. Fra 
un paio di giorni trong hai 
ngày. 

paiolo đ chảo [đồng], vạc. 

pala c 1. cái xẻng 2. mái (chèo), 
cánh (chong chóng). 

palafitta c 1. bộ cọc nhà sàn 2. 
nhà sàn. 

palata c xẻng [đây]. 

palato ở 1. (gp) vòm miệng, hàm. 
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—_ ếch2. vị giác. 

palazzo đ 1. tòa nhà, ngôi nhà. 
Palazzo di Giusfizia tòa án; 
palazzo dei congressi Nhà 
hội nghị 2. cung, điện. Pa- 
lazzo reale Hoàng cung; pa- 
lazzo dello sport cung thể 
thao. 

palco ở 1. lô (rạp hát) 2. bục 3. 
gạc (hươu). 

palcoscenico đ sân khấu. 

paleografia c môn cổ văn tự. 

paleolitico tt đ thời đại đô đá 
củ. 

paleontologia c cổ sinh vật học, 
môn cổ sinh vật. 

palesare ngở biểu lộ, để lộ. 

palese íf hiển nhiên, rõ rệt. 

palestra c phòng tập thể dục, 
nhà tập thể dục. 

paletta c 1. cái xẻng, cái mai 2. 
que tín hiệu (trưởng ga). 

paletto đ 1. cọc 2. cái chốt cửa. 

palio đ 1. (/s) ngọn cờ 2. giải 
thưởng. | 

palissandro đ gỗ trắc, gỗ hồng 
mộc. 

palizzata c hàng rào cọc. 

palla c 1. quả ban, quả bóng. 
Giocare a palla chơi bóng 
2. viên, hòn. Palla di neve 
viên tuyết; palla da bigl/ar- 
do hòn bi a; cogliere la pal- 
la al balzo (b) nắm lấy một 


pallottola 


cơ hội 3. đạn đại bác 4. 
(thgt, sn) hòn dái. 

pallacanestro c bóng rổ. 

pallamano c môn bóng ném. 

pallavolo c bóng chuyền. 

palleggiare nđ tung bóng, dẫn, 
dắt (quả bóng). 

pallettone đ đạn săn thú (loại 
lớn). 

palliativo I. tt 1. làm dịu tạm 
thời 2. giảm nhẹ. 
II. đ 1. thuốc chữa tạm thời 
2. biện pháp làm giảm nhẹ. 

pallido tt 1. nhợt nhạt, xanh 
xám. Non ne ho la più pal- 
lida idea tôi không biết một 
chút gì về điều đó 2. nhạt 
(màu). 

pallino ở 1. viên tròn, chấm 
nhỏ (vải, ca vát) 2. quả quần 
nhỏ 3. ý thích riêng, tật say 
mê 4. viên chì (ở đạn súng 
săn). 

palloncino đ quả bóng trẻ con 
chơi. ẳ 

pallone đ quả bóng, quả bóng 
đá. Giocare a pallone đá 
bóng; pallone sonda bóng 
khí tượng; pallone gonfia- 
tơ (b) người tự phụ, huênh 
hoang. 


pallonetto đ (thể) quả lốp (quần 
vợt). 
pallottola c 1. hòn, viên 2. đạn 


pallottoliere 


(súng lục). 

pallottoliere đ bàn tính gảy. 

palma† c bàn tay, lòng bàn tay. 

palma2 c 1. cây cọ (họ cau). O- 
lio dị palma dầu cọ 2. cành 
cọ (tượng trưng cho chiến 
thắng), (b) chiến thắng, giải. 

palmato tt 1. (dh) có màng chân 
2. (tv) có hình chân vịt (lá). 

palmipede ở loại chim chân có 
màng. 

palmo ở gang tay. 

palo đ cột, cọc. Pafo indicatore 
cột chỉ đường; palo della 
porta (thể) cột khung thành; 
fare iÏÌ palo làm người gác 
(trong khi ăn trộm). 

.palombo ở (đh) cá nhám chỗn. 

palpare ngở 1. sờ mó. 2. (y) sờ 
nắn. 

palpebra c mí mắt. 

palpitare nđ phập phồng, đập 
nhanh (tim), hồi hộp. Palpi- 
tare di gioia hỗi hộp vì vui 
sướng. 

palpitazione c sự phập phồng, 
sự đập nhanh (tim). 

palpito đ sự đập, tiếng đập (trái 
tim). 

palude c đầm lầy, sình lây. 

paludoso ?† lầy, [thuộc] đầm lây. 
Terreno paludoso đất lây. 

panca c ghế dài. 
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pancetta c 1. thịt lợn xông khói 
2. (thgt) bụng to, béo. 

panchina c ghế dài. 

pancia c bụng, dạ dày. Avere 
mai di pancia dau bụng; 
metfer su pancia phệ bụng. 

panciotto ở áo gi lê. 

panda ở gấu trúc. 

pane ở 1. bánh mì. Bưono co- 
me iÏ pane rất tốt bụng; di- 
re pane aÍ pane e vino al 
vino nói đúng sự việc, gọi 
đúng tên của nó; rendere 
pan per focaccia ăn miếng 
trả miếng; albero del pane 
cây mít bột 2. bánh. Pane 
di sapone bánh xà phòng. 

panetterja c hiệu bánh mì. 

panettiere đ thợ làm bánh mì, 
người bán bánh mì. 

panico ở sự hoảng sợ, sự sợ hãi. 

paniere đ cái rổ, cái giỏ. 

panificio đ hiệu bánh mì, lò 
bánh mì. 

panino ở 1. ổ bánh mì nhỏ 2. 
bánh mì kẹp nhân. 

panna c kem bột. Panna mon- 
fata kem đánh. 


pannello đ 1. ván ô, panô 2. 
tấm đúc 3. bảng. Pannel- 
lo di controllo bảng điều 


khiển. 


panno ở 1. đồ dệt, vải 2. (sn) đô 
khăn vải, quần áo. Pamni 
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da lavare quần áo phải giặt; 
tagliare ¡ panni addosso a 
qualcuno nói xấu ai. 


pannocchia c lõi ngô. 
pannolino ở tã lót (của trẻ con). 
panorama đ toàn cảnh. 


pantaloni đ (sn) quần dài. Pan- 
taloni corfi quần soóc. 

pantano ở 1. đầm lây, bãi lầy 
2. vũng bùn. 

pantera c con báo. 

pantofola c dép đi trong nhà, 
giầy păngtup. 

paonazzo ít đó tía. Paonazzo 
per la collera giân đỏ mặt 
tía tai. 

papa đ giáo hoàng. 

papà đ ba, cha, bố. 

papaia c 1. quả du đủ 2. cây du 
đủ. 


papavero đ cây thuốc phiện, 
cây anh túc. 

papilla c (gp) nhú, gai thịt. 

papiro đ 1. cây có chỉ, cây giấy 
2. tờ giấy (làm từ cây giấy). 

pappa c bột quấy (cho trẻ em). 
Pappa reale sữa ong chúa. 

pappagallo đ con vẹt. 


para c kếp cao su. Sưole dị pa- 
ra đế kếp cao su. 


parabola† c truyện ngụ ngôn. 


parabola2 c (th) parabôn. 


paralizzare 


parabrezza đ kính che gió (ô 
tô). 

paracadute ở cái dù. 

paracadutista ở người nhảy dù. 

paradjso đ thiên đường. 

paradossale tt nghịch lý, ngược 
đời. 

paradosso đ ý kiến ngược đời, 
nghịch lý. 

parafango đ cái chắn bùn. 

paraffina c parafin. 

parafrasi c sự giải thích, chú 
giải một từ, hoặc một văn 
bản. 

parafulmine ở cột thu lôi, cột 
chống sét. 

paraggi đ (sn) vùng lân cận. 

paragonare l. ngở so, so sánh, 
đối chiếu. 
H. paragonarsi đp tự so 
sánh. 

paragone ở sự so sánh. A pa- 
ragone dỉ so với; senza pa- 
ragone không thể so sánh 
được, không bì được. 

paragrafo đ đoạn văn. 

paralisi c 1. (y) chứng tê liệt 2. 
(b) tình trạng tê liệt. 

paralitico l. tf bị liệt. 
II. đ người bị liệt. 

paralizzare ng 1. (y) làm liệt 
2. (b) làm tê liệt. La crisi 
paralizza Ïeconomia cuộc 


paralizzato 


khủng hoảng làm tê liệt nền 
kinh tế. 

paralizzato tt 1. (y) bị liệt, bại 
liệt 2. (b) bị tê liệt. 

parallela c đường song song. 

parallelof tt song song. effe 
parallele đường thẳng song 
song. 

parallelo? đ 1. vĩ tuyến, đường vĩ 
2. sự so sánh, sự đối chiếu. 

paralume đ chao đèn, chụp 
đèn. 


parametro đ (th) thông số, tham . 


số. 

paranco ở tời, palăng. 

parapetto đ tan can. 

parare ngở 1. (cb) đỡ, gat (cú 
đấm) 2. (thể) phá bóng cứu 
nguy (người giữ gôn) 3. tô 
điểm, trang điểm. 

parasole đ cái lọng, cái dù (che 
nắng). 

parassita l. tt 1. ký sinh. Pianfa 
parassita cây ký sinh, cây 
tầm gửi 2. (b) ăn bám. 
II. đ 1. (sh) vật ký sinh 2. (b) 
kẻ ăn bám, sâu mọt. Paras- 
sia della società sầu mọt 
của xã hội. 

parata! c (thể) sự phá bóng cứu 
nguy (người giữ gôn). 

parata2 c cuộc diễu hành, (q) 
cuộc diễu binh. 

paratia c vách ngăn. Paratia 
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sfagna vách ngăn kín không 

cho nước thấm qua. 
paraurti đ cái hãm xung (ô tô). 
paravento đ bình phong. 
parcella c tiền thù lao. 
parcheggiare ng đỗ xe, đỗ lại. 


parcheggio đ 1. sự đỗ xe 2. khu 
đỗ xe, bãi xe. 


parco1 đ công viên, vườn hoa. 


parco2 ít 1. thanh cảnh, điều độ. 
Parco nel mangiare ăn ở iều 
độ; parco di lodi dè dặt lời 
khen 2. hà tiện, bủn xỉn. 


parecchio I. íb nhiều. Parec- 
chia gente nhiều người; ín 
parecchi casi trong nhiều 
trường hợp; parecchie volte 
nhiều lần. 
II. đb 1. nhiều người, nhiều 
cái 2. nhiều. Ho parecchio 
da fare tôi có nhiều việc 
phải làm. 
HI. pf 1. nhiều. Afangrare 
parecchio ăn nhiều 2. rất, 
lắm 3. lâu. 


pareggiare I. ngở 1. làm cho 
bằng phẳng (đất) 2. thăng 
bằng. Pareggiare ¡ confi cân 
bằng thu chỉ. 
II. nđ (thể) đánh quá sang 
trái, hòa. Le dưe squadre 
hanno pareggiato hai bên 
đã hòa. 

pareggio 1. (thể) trận đấu hòa, 
sự ngang điểm 2. (tm) sự 
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cân bằng thu chi, bản quyết 
toán. 

parente đ c bà con. Parente 
prossimo bà con thân thuộc. 


parentela c 1. quan hệ họ hàng 
2. bà con họ hàng. 


parentesi c dấu ngoặc đơn. 


parere1 đ ý kiến, quan điểm. A 
mỉo parere theo ý kiến tôi. 

parere2 l. nđ 1. có vẻ như, hình 
như. Pare una brava perso- 
na anh ta có vẻ là người tốt 
2. nghĩ. Che te ne pare? anh 
nghĩ thế nào về việc ấy? 3. 
muốn, thích. Faï come tỉ pa- 
re làm theo ý anh thích. 
IỈ. đk hình như, xem như. Á 
quanfo pare dường như. 


parete c 1. bức tường 2. thành, 
vách. 


pari I. tt (kđ) T. cùng một, ngang 


nhau. Essere pari dị età_ 


cùng một lứa tuổi; đỉ pari 
valore cùng một giá trị 2. 
bằng phẳng. Sfrada pari 
đường bằng phẳng 3. (thể) 
hòa. La partita è pari trận 
đấu hòa 4. chắn. Nưmero 
pari số chắn. 

lÍ. pf 1. cũng như. AÍ pari dị 
như; Íavorare alla pari làm 
công được nuôi ăn ở; copi4- 
re pari pari sao lại từng từ 
một 2. (hé) đều. Trenf4 pa- 
rỉ ba mươi đều (quần vợt). 
IHI. ở 1. kẻ ngang hàng. Sen- 


parola 


za pari vô song 2. (thể) trận 
đấu hòa. 

parità c 1. tính bằng, sự ngang 
hàng, sự ngang bậc 2. (kt) sự 
đồng giá, sự ngang giá. Pa- 
rità di cambio giá hối đoái 
3. (thể) sự ngang điểm nhau, - 
sự gỡ hòa. 


_ paritetico ft ngang số đại biểu. 


parlamentare! I. ít [thuộc] nghị 
trường, của nghị viện. 
II. đ c nghị sĩ. 


parlamentare2 nđ đàm phán, 
thương lượng. 


parlamento ở nghị viện. 


parlare l, nd nói. Parlare be- 
ne/male dị qualcuno nói 
tốt/xấu về ai; parlare come 
un libro stampafo nói như 
sách; parlare a vanvera nói 
bừa bãi; parlare dị lettera- 
tura nói về văn học; par- 
lare al telefono nói điện 
thoại. l 
II. ngđ nói. Parlare italiano 
nói tiếng Ý; parlare vietna- 
mita nói tiếng Việt. 
-_ HH. parlarsi đp nói với nhau. 
parlatorio đ phòng tiếp khách. 
parodja c sự nhai, văn nhại, thơ 
nhai. 

parola c 1. khả năng nói 2. từ. 
Parola correníe từ thông 
dụng; tradurre parola per 

. parola dịch sát từng từ một 


parolaio 


3. lời, lời nói. Uomo di po- 
che parole người ít lời; 4 
parole bằng lời nói 4. lời 
hứa. Alanftenere la parola 
giữ lời hứa; parola d“onore 
lời hứa danh dự 5. (nc) Pa- 
rola dordine mật khẩu, mật 
hiệu, khẩu hiệu; musica sen- 
za parole nhạc không lời; ín 
poche parole chỉ vài lồi; in 
altre parole nói cách khác. 

parolaio đ (nx) người hay ba 
hoa. 


parroco ở cha xứ. 

parrucca c bộ tóc giả. 

parrucchiera c chị thợ cắt tóc, 
chị thợ làm tóc cho phụ nữ. 


parrucchiere ở thợ cắt tóc, thợ 
làm tóc cho phụ nữ. 

parsimonia c sự tiết kiệm, tính 
tằn tiện, sự dè sẻn. 

parsimonioso tt tiết kiệm, tằn 
tiên, dè sẻn. 

parte c 1. phần, bộ phận. Da 
parte mía về phần tôi; ín 
parte một phần; la maggior 
parte phân lồn; fare Ía par- 
fe del leone chiếm phần 
lớn nhất 2. nhiệm vụ, phần 
việc. Ho fatto la mỉa parfe 
tôi đã làm phần việc của tôi 
3. phe, phái, phía 4. (Íp) 
bên. (e part cøniraemi 
các bên ký kết 5. (sk) vai, 
vai trò. Conoscere Ïa par- 
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te thuộc vai 6. nơi. Da ogni 
parfe khắp nơi; dalle parti 
della stazione ở gần ga 7. 
(nc) Le parti del' discorso 
(nnh) từ loại; prendere par- 
fe a tham gia vào; a parfe 
riêng ra, trừ ra; đ“altra parte 
vả lại; da una parte... dal- 
laltra một mặt... mặt khác. 


partecipare nở 1. dư, tham dự, 
tham gia. Parfecipare a un 
concorso dự thi 2. chia, chia 
sẻ. Partecipare agli utili 
chia lãi. 

partecipazione c 1. sự tham gia, 
sự tham dự 2. giấy báo Par- 
tecipazione di nozze giấy 
báo hi. 

partenza c 1. sự ra đi, sự khởi 
hành 2. (hể) sự xuất phát. 
Linea di partenza đường 
xuất phát. 

particella c 1. (vi) hạt, phần tử 
2. (nnh) tiểu từ. 

particjpio đ (nnh) động tính từ. 
Participio presenfe động 
tính từ hiện tại; participio 
passafo động tính tử quá 
khứ. 

particolare Ï. í 1. đặc biệt, đặc 
thù, cá biệt, riêng biệt. Ủn - 
caso particolare một trường 
hợp cá biệt; ín patticolare 
đặc biệt 2. tư, riêng. 
II. đ chỉ tiết. 

particolareggiato tt chỉ tiết... 
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particolarità c 1. tính đặc biệt, 
đặc điểm 2. tính cá biệt, 
tính riêng biệt. 

partire nở 1. đi, khởi hành, rời 
di. IÍ treno parte alÏe sei xe 
lửa khởi hành lúc sáu giờ; 
quando partirai? bao giờ 
anh sẽ đi?; a partire da og- 
gỉ từ hôm nay 2. (thể) xuất 
phát. 

partita c 1. cuộc đấu, trận, ván, 
hội, hiệp. Partita dĩ calcio 
trận đấu bóng; partifa a car- 
te ván bài; partita dị caccia 
cuộc đi săn 2. (tm) lô, mớ. 
Partita di calzature một lô 
giày dép. 

partito ở 1. đẳng. Parfito socia- 
lista đảng xã hội; partifo 
comunista đẳng cộng sản 2. 
quyết định. Non sapere che 
partito prendere không biết 
lấy quyết định nào 3. đám. 
Un buon parfifto một đám 
tốt. 

pattitura c bản dàn bè. 

partizione c sự chia ra. 


parto ở sự sinh đẻ. Safa parfo 
phòng đẻ. 

partorire nở đẻ, sinh ra. 

parvenza c bể ngoài. 

parziale tf †1. cục bộ, bộ phận. 
§ciopero parz/aÍe bãi công 
bộ phận 2. thiên vị, không 
công bằng. Arbitro parziale 


passaporto 


trọng tài thiên vị. 

parzialità c tính thiên vị, tính 
không công bằng. 

pascere l. ngở (vh) 1. găm. Pa- 
scere Ï“erba găm cỏ 2. chăn, 
cho ăn cỏ. Pascere ¡Ï greg- 
øe cho cừu ăn cỏ. 
IH. nđ ăn cỏ, gặm cỏ. 


pascolare l. ngở cho (trâu bò) 
ăn cỏ, chăn. 

IÍ. nđ ăn cỏ, găm cỏ. 
pascolo ở đồng cỏ, bãi cỏ. 
pasqua c lễ Phục sinh. _ 
passabile tt tàm tạm, tạm được. 


passacarte đ kẻ cao giấy, người 
quan liêu. | 

passagglo đ 1. sự đi qua. Sono 
di passaggio tôi chỉ đi qua 
2. lối đi, lối đi qua. Passag- 
gio a livello đường vượt (nơi 
đường bộ cắt ngang đường 
sắt); aprire un passaggio 
mở một lối đi 3. sự cho đi 
nhờ xe. Dare un passaggio 
a qualcuno cho ai đi nhờ 
xe 4. doạn văn. Ủn passag- 
gio famoso một đoạn văn 
nổi tiếng 5. (thể) sự chuyền 
bóng. | 

passamontagna đ mũ trùm hở 
mặt. 

pa5sante d 1, người qua dường 
2. vòng luồn thắt lưng. 

passaporto ở hộ chiếu. 


passare 950 


passare l. nở 1. qua, đi lên, đi (thể) chuyền. Passare ¡Ï pal- 


qua, sanp. Passare alÏ“azio- 
ne chuyển sang hành động; 
lautobus passa davanfi a 
casa mía xe buýt chạy qua 
trước nhà tôi 2. đi đến. Pas- 
sare in banca đi đến ngân 
hảng; passare a ftrovare 
qualcuno tạt vào thăm ai 3. 
trôi đi, trôi qua. lÏ tempo 
passa in írefta thời gian trôi 
nhanh 4. truyền, chuyển 
qua 5. thấm qua, lọt qua 
(ánh sáng, nước, cà phê) 6. 
được thông qua (đạo luật, 
đề nghị) 7. bỏ lượt, bỏ bài 


(chơi bài) 8. (nc) Passare di 


grado thăng chức; passarla 
liscia thoát được sự trừng 
phat; passare ad altro lẳng 
sang chuyện khác. 

HÍ. ngở T. qua, đi qua, sang, 
vượt qua. Passare la fron- 
fiera vượt biên giới; passare 
un esame qua kỳ thi, thị đỗ; 
passare una visifa di khám 
bệnh 2. quá, vượt quá, hơn. 
Venti chili e passa hơn 20 
kg; ha passato la cinquan- 
tina ông ta đã vượt tuổi năm 
mươi 3. qua, sống qua. P4s- 
sare le vacanze aÌl mare 
sống những ngày nghỉ ở bờ 
biển 4. dùng. Passare iÍ tem- 
po leggendo dùng thì giờ 
vào việc đọc 5. trải qua. 2s- 
sare un periodo difficile trải 
qua một thời kỳ khó khăn 6. 


lone chuyền bóng 7. chuyển 
dây nói. Ai passi ¡Ï signor 
Rossi xin chuyển dây nói 
cho ông Rossi 8. đưa, trao 
tay, chuyển. Passami ¡Í gior- 
nale per favore xin làm ơn 
chuyển cho tờ báo 9. (bn) 
nghiền (rau). 


passata c 1. sự đọc lướt. Dare 


una passafa al giornale đọc 
lướt qua tờ báo 2. nhát (bàn 
chải, giẻ, bàn là). Dare u- 
na passata ai pantaloni là 
nhanh quần. 


passatempo đ trò tiêu khiển. 
passato I. ( 1. đã qua. ƒ secoli 


passati những thế kỷ đã qua; 
passafo di moda mốt đã lỗi 
thời (thời trang) 2. quá. So- 
no le ofto passafe đã quá 
tám giờ. 

II. đ 1. thời đã qua, dĩ vãng, 
quá khứ 2. (nnh) thời đã qua 
3. (bn) canh, nước dùng. Pas- 
sato di verdura canh rau. 


passeggero† đ hành khách. 
passeggero2 ít thoáng qua, nhất 


thời. 


passeggiare nở di dạo, đi bộ, đi 


tản bộ. 


passepgiata c †. sự di dạo, sự 


tản bộ 2. nơi dạo chơi. 


passeggino đ xe đẩy, ghế đẩy 


(của trẻ con). 


951 


passeggio đ sự đi dạo, sự tản 
bộ. 
passerella c 1. cầu tàu 2. cầu 
dành cho người đi bộ. 
passero đ (dh) chim sẻ. 
passjbile íf phải chịu, đáng chịu. 
_Passibile di multa đáng bị 
phạt. 
passionale £f 1. [thuộc] dục vọng 
2. vì tình. Del/tfo passiona- 
le phạm tội vì tình. 
passione.c †. sự say mê, dam 
mê 2. tình yêu, tha thiết 3. 
sự say mê. 
passjvo Ï. tf bị động, thụ động. 
lI. đ 1. (kt) số thiếu hụt 2. 
(nnh) dang bị động. 


passo† đ 1. bước, bước chân đi, 
vết chân. Fare ưn passo a- 
vanfi (cb) tiến lên một bước; 
a un passo da qui cách đây 
vài bước; di buon passo di 
rảo bước; passo di danza 
bước khiêu vũ 2. tiếng chân 
đi 3. dáng đi, cách đi, nước 
đi (ngựa) 4. đoạn văn. Un 
passo dị Dante một đoạn 
văn của Đantê 5. khoảng 
cách đường ray (xe lửa), 
khoảng cách trục (ô tô) 6. 
cỡ. Film a passo ridotto 
phim cỡ nhỏ 7. (nc) Fare 
quaftro passi đi dạo, đi tắn 
bộ; fornare sui propri pass 
quay trở lại; fare ¡Í passo 
più lungo della gamba cố 


pastoia 


làm việc gì quá sức mình; 
passo passo lần lần; al pas- 
sơ coi tempi theo kịp thời 
đại. 

passo2 đ 1. lối đi 2. đèo. H Pas- 
so delle Nuvole Đèo Hải 
Vân. 

pasta c 1. bột, bột nhão, bột 
nhào. Pasía alimenfare bột 
thực phẩm (như mì, miến) 
2. mắm. Pasta di acciughe 
mắm cá trổng 3. bánh ngọt. 

pastasciutta c bột thực phẩm 
(đã nấu). 

pastello đ 1. màu phấn 2. bức 
tranh màu phấn. 


pasticca c thuốc viên thơm, kẹo 


viên thơm. 
pasticcerla c 1. cửa hàng bán 
bánh ngọt, cửa hàng làm 
bánh ngọt 2. bánh ngọt. _ 
pasticcino đ bánh ngọt nhỏ, 
bánh nướng nhỏ. 
pasticcio ở 1. bánh bao, bánh 
pa tê 2. (b) tình trạng rắc 
rối, tình trạng hỗn độn, sự 
lộn xôn. Essere nei pasficci 
đang gặp rắc rối. 
pasticcione Ï. ít lộn xôn. 
II. đ người gây lộn xôn. 
pastiglia c viên thuốc thơm. 
pas†0 ở bữa ăn, 


pastoia c 1. dây buộc, dây dắt 
(súc vật) 2. (b) điều cản trở. 


pastone 


pastone đ. món ăn trộn, thóc 
cám nấu trộn (cho vật nuôi). 

pastore đ người chăn cừu. Cane 
da pastore chó chăn cừu. 


pastorjzia c nghề nuôi cừu. 


pastorizzare ngởđ diệt khuẩn 
theo phương pháp Pa-xtơ. 


pastorizzazione c sự diệt khuẩn 
theo phương pháp Pa-xtơ. 


patata c khoai tây. Patafa dolce 
khoai lang; pafatine frifte 
khoai tây rán. 

patente Ì. í† rõ ràng, hiển nhiên. 
II. c giấy phép, bằng. Pa- 
tente di guida bằng lái xe. 

paternale c lời khiển trách, lời 
quở trách. 

paternità c 1. tư cách làm cha, 
cương vị làm cha 2. tên của 
cha. 


paterno ít 1. của cha, [thuộc] 
cha 2. thuộc họ nội. Nonno 
paferno ông nội 3. như cha 
(lời khuyên). 

patetico tr thống thiết. 

patibolo đ đoạn đầu đài. 


patina c 1. lớp gỉ đồng 2. lớp 
hoen. 


patire I. ng chịu, chịu đựng, 
bị. Pafire la fame chịu đói. 
II. nđ đau khổ. 


patito I. ft gầy còm, gầy yếu. 
II. ở kẻ quá say mê. Í patiti 
del calcio những kẻ quá say 
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mê bóng đá. 

patologia c bệnh học. 

patologico ít [thuộc] bệnh học. 

patria c 1. tổ quốc, đất nước 2. 
quê hương, xứ sở. 

patrigno đ bố dượng. 

patrimoniale ít [thuộc] gia sản. 

patrimonio ở 1. tài sản, của cải. 
Costare un pafrimonio đáng 
giá cả một tài sản 2. (b) gia 
sản, di sản. 

patriota đ c người yêu nước, 
nhà ái quốc. 

patriottico ff yêu nước. 

patriottismo đ lòng yêu nước. 

patrocinare ngở bảo trợ, đỡ đầu. 

patrocinio đ sự bảo trợ, sự đỡ 
đầu. 

patteggiare l. ngđ đàm phán, 
điều đình. 
II. nở đi đến chỗ thỏa hiệp. 

pattinaggio ở sự trượt băng, sự 
đi patanh. 

pattinare nở 1. trượt băng, đi 
patanh 2. quay trượt (bánh 
Xe). 

pattinol ở lưỡi trượt. Pattini a 
rotelle patanh. 

pattino? đ thuyền đạp. 

patto đ công ước, hiệp ước. A 
paf{o che vói điệu kiện là. 

pattuplia c việc tuần tra, đội 
tuần tra. 
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pattugliare ngở đi tuần tra. 

pattume đ rác. 

pattumiera c sọt rác, thùng rác. 

paura c sự sợ, sự sợ hãi. Avere 
paura sợ; per paura dị sợ 
rằng; magro da far paura 
gầy đến phát sg. 

pauroso (f 1. ghê sợ, đáng sợ 2. 
sợ sệt, sợ hãi. 

pausa c 1. sự nghỉ, sự tạm nghỉ 
2. sự ngắt giọng (khi nói) 3. 
(n) dấu dãn nhịp. 

pavimento ở sàn. 

pavone đ con công. 

pavoneggiarsi tđ vênh vang. 

paziente I. ít kiên nhẫn, nhẫn 
nại. 
II. đ người bệnh. 

pazienza c tính kiên nhẫn, tính 
nhấn nại. 

pazzesco ff 1. điên rô 2. (b) vô 
lý. 

pazzia c 1. chứng điên, sự mất 
trí, tình trạng điên rổ 2. 
điều vô lý 3. hành động la 
thường. 

pazzo Ì. ít điên rồ, điên cuồng, 
mất trí. Essere pazzo di gio- 
ïa điên vì vui sướng. 
II. đ người điên, người mất 
trí. 

pẹcca c khuyết điểm, thiếu sót, 
sai lầm. 


peccare nở 1. (tg) phạm tội 2. 


pedone 


(b) thiếu. Peccare di mode- 
sfia thiếu khiêm tốn. 
peccato ở tội lỗi. Che peccato! 
tiếc quá! 
pece c nhựa dính. 


pecora c †. con cừu 2. cừu cái. 
Pecora nera người xâu. 


pecorino ở phomát cừu. 
pecorone đ người nhu nhược. 


peculato đ tội biển thủ, sự tham 
Ổ. 


peculiare ( đặc trưng. 

pecuniario tt {thuộc] tiền tài. 

pedagogia c giáo dục học, khoa 
sư phạm. 

pedagogico í(f sư phạm. 


pedalare nở 1. đạp bàn đạp 2. 
đạp xe đạp. 


pedale đ bàn đạp. 

pedana c 1. bục (lớp học) 2. 
thảm chân giường. 

pedante ( thông thái rởm. 

pedata c cái dá. 

pediatra đ c (y) bác sĩ nhi khoa. 

pediatria c (y) nhi khoa. 

pedina c con đam (con cời. 

pedinare ngở theo dõi. Pedina- 
re un sospeffo theo dõi một 
kẻ tình nghi. 

pedonale (? cho người di bộ. 


pedone ở 1. người đi bộ 2. con 
tốt (cờ). 


peggio 


peggio l. pf xấu hơn, kém hơn. 
Di male in peggio ngày 
càng tệ hơn. 
II. ft xấu hơn, tôi hơn. 
II. đ c cái xấu nhất, cái tệ 
nhất, cái tổi nhất. Avere Ïa 
peggio bị thua. 

peggiorare I. ngđ làm cho xấu 
đi, làm cho tôi hơn, làm cho 
tệ hơn. 
II. nđ trở nên xấu hơn, xấu 
di. 

peggiore Ï. ( 1. xấu hơn 2. xấu 
nhất, tôi nhất. Nel peggio- 
re đei casi trong trường hợp 
xấu nhất. 
II. ở c cái xấu nhất, người 
xấu nhất. 

pegno ở 1. sự cầm đô. Banco 
dei pegni hiệu cầm đỗ 2. 
bằng chứng. In pegno d“a- 
micizia làm bằng chứng của 
tình bạn. 

pelare ngd 1. bóc vỏ, gọt vỏ, lột 
vỏ. Pelare un“arancia bóc 
quả cam; pelare le pafafe 
gọt vỏ khoai tây 2. vặt lông 
(gà) 3. (b) bóp cổ. Pelare ỉ 
clienti bóp cổ khách hàng. 

pelato tt 1. hói (đầu) 2. bóc vỏ 
(cà chua). 
II. đ 1. người hói 2. (sn) cà 
chua bóc vỏ. 


pellame đ da, thuộc da. 


pelle c 1. da 2. da thuộc. Oøg- 
getfi in pelle đỗ dùng bằng 
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da thuộc; cartella in pelle 
cặp da 3. (b) tính mạng. SaÍ- 
vare la pelle để cứu lấy tính 
mạng mình 4. vỏ (cam) 5. 
(nc) Avere la pelle d“oca 
nổi da gà, sổn gai ốc; amici 
per la pelle bạn bè chí thân, 
chí cốt; essere pelle e ossa 
gầy giơ xương; fare la pelle 
a qualcuno giết ai; vendere 
cara la pelle chống cự quyết 
liệt đến phút cuối cùng. 
pellegrino đ người hành hương. 


pelletterja c 1. nghề thuộc da 
2. cửa hàng da. 

pellicano đ chim bồ nông. 

pelliccia c 1. bộ lông mao. Ani- 
mali da pelliccia loài động 
vật lông mao 2. bộ lông thú 
3. áo choàng bằng lông thú. 

pellicola c 1. (na) phim ảnh 2. 
lớp da mỏng, màng mỏng 3. 
phim. 

pelo đ 1. lông, lông mao 2. bộ 
lông, bộ lông mao. lÏ pelo 
del gatffo lông mèo 3. bộ da 
lông. Collo dị pelo cổ áo 
bằng lông 4. tuyết (thẩm, 
vải) 5. mặt. IÍ pelo dellac- 
qua mặt nước 6. (nc) Non a- 
vere peli sulla lingua nói 
thẳng; cercare ¡l pelo nel- 
Ƒuoyo vạch lá tìm sâu. 


peloso t có lông, rậm lông. 
peltro ở thiếc, đồ thiếc. 
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peluria c lông tơ. 

pena c T1. (Íp) án, sự phạt, hình 
phạt. Pena dị morfe án tử 
hình 2. nỗi đau đớn, sự buồn 
phiền. Non ne vale la pena 
không đáng cố công làm gì. 
3. lòng thương hại. Fare pe- 
na gợi lòng thương hại. 

penale I. ít [thuộc] hình sự, 
[thuộc] hình phạt. Codice 
penale bộ luật hình sự; ífe- 
dina penale lý lịch tư pháp. 
II. c tiền phạt. 

penalizzare ngd 1. trừng phạt 
2. (thể) phạt. 


penare nở 1. đau khổ, chịu khổ 
2. khó khăn, vất vả. Ho pe- 
nato per questa traduzIo- 
ne tôi đã vất vả vì bản dịch 
này. 

pendente l. íf 1. nghiêng. Ea 
forre pendente di Pisa tháp 


nghiêng Pisa 2. (Íp) chưa xử. 


II. đ 1. tua tòn ten, quả tim 
2. hoa tai. 


pendenza c 1. dốc, độ dốc. Stra- 
da in pendenza đường dốc 
2. sự nghiêng, độ nghiêng. 
3. (Íp) vụ kiện chưa xử. 

pendere nở 1. treo, lủng lắng. !† 
quadro pende dai chiodo 
bức tranh được treo bằng 
định 2. nghiêng. Colonna 
che pende cái cột nghiêng 
3. (Íp) chưa xử (vụ kiện). 


pensare 


pendio đ dốc, sườn (núi). 

pendolare I. tf đu đưa, lúc lắc. 
IÍ. đ người đi làm hàng ngày 
bằng xe lửa (xe buýt, ô tô). 

penetranfte ít 1. ngào ngạt (mùi - 
thơm), buốt (rét) 2. (y) chọc 
thủng (vết thương). 

penetrare l. nở 1. vào, thấm 
vào, thấu vào. lÏ vento pe- 
nefra nella stanza gió lọt 
vào phòng 2. lén vào. 
II. ng hiểu thấu. 

penjsola c bán đảo. 

penitenza c 1. sự sám hối, sự 
hối lỗi 2. sự phạt, sự ăn năn. 

penitenziario đ nhà giam, nhà 
tù. 

penna c 1. lông (chim), lông vũ. 
Lasciarci le penne chết 2. 
bút, ngòi bút. Penna a sfera 
bút bị; penna stilografica 
bút máy 3. (n) miếng gảy. 

pennarello đ bút dạ phới. 


pennello đ 1. bút lông, bút vẽ 
2. chổi sơn. 


pennino đ ngòi bút (sắt). 

pennone ở 1. cờ hiệu 2. (h) trục 
căng buồm. 

penombra c tranh tối tranh 
sáng. 

penoso íf 1. khó nhọc 2. đáng 
thương. 


pensare Ï. nở 1. nghĩ, suy nghĩ. 
Pensare al futuro nghĩ đến 


pensatore 


tương lai; penso đĩ sì tôi 
nghĩ đúng thế 2. có ý định. 
Pensare di fare una passeg- 
gizfa định đi dạo. 
II. ngở 1. nghĩ, suy nghĩ. Coø- 
sa stai pensando? anh đang 
nghĩ đến cái gì thế?; chỉ a- 
vrebbe pensafo che ai ngồ 
rằng 2. tưởng, tưởng tượng. 
pensatore đ nhà tư tưởng. 
pensiero đ †1. sự suy nghĩ, sự 
ngấm nghĩ 2. tư tưởng, ý 
nghĩ. IÏ pensiero di Mlarx tu 
tưởng của Mác; libertà di 
pensiero tự do tư tưởng 3. ý 
kiến. Esprimere iÏ proprio 
pensiero nói rõ ý kiến của 
mình ra 4. sự lo lắng. Sfare 
in pensiero lo lắng. 
pensieroso f trầm ngâm, ngẫm 
nghĩ. 
pensile ít treo. 
pensilịna c 1. trạm chờ xe buýt 
2. mái sân ga. 
pensionamento ở sự về hưu. 
pensionato† đ người được hưởng 
lương hưu, người về hưu. 
pensionato2 đ nhà ký túc, ký túc 
xá. 
pensione c 1. sự về hưu. Anda- 
re in pensione về hưu 2. 
tiên hưu, lương hưu 3. nhà 
thổi cơm trọ, quán trọ. 
pentagono đ hình năm cạnh. 
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pentagramma ở khuông nhạc. 

pentimento ở sự ăn năn, sự ân 
hận. 

pentirsi đp 1. ăn năn, ân hận 2. 
hối tiếc, hối hận. 

pentola c nồi. Pentola a pres- 
sione nồi áp suất. 

penultimo íf áp chót, giáp cuối. 

penuria c sự thiếu. 

penzolare nở lủng lắng. 

pepato ít 1. có nhiều tiêu, cay 
2. (b) chua cay, cay độc. 

pepe đ hạt tiêu, hồ tiêu. 

peperoncino ở ới. 

peperone ở ớt ngọt. 

pepita c cục kim loại. Pepifa 
đ”oro cục vàng tự nhiên. 

per øt 1. qua. Passare per ï cam- 
pỉ đi qua cánh đồng; passa- 
re per Roma di qua Rôma; 
per vía orale qua đường 
uống (thuốc) 2. đến, đi đến, 
về. La sfrada per Hanoi con 
đường dẫn đến Hà Nội 3. 
trên. Per aria trên không; 
per ferra trên đất liền 4. 
trong. Per un anno trong 
một năm; per iÏ momento 
trong lúc này; per sempre 
mãi mãi 5. bằng, qua. Per 
via aerea bằng đường hàng 
không; per telefonơ qua 
dây nói; per ferrovia bằng 
xe lửa; per posífa qua bưu 


37 


điện 6. vì, do, do bởi. Per 
curiosifà vì tò mò; per ne- 
cessità vì cần thiết; per 
quale ragione vì lý do nào; 
per errore vì lầm; per a- 
more o per forza dù muốn 
hay không 7. để, cho, đến, 
chống, về. L“ho faffo per 
aiutarti tôi đã làm để giúp 
anh; medicina per la feb- 
bre thuốc chống sốt; lavo- 
rare per vivere lao động 
để sống; libro per bambi- 
ni sách cho trẻ em; per e- 
sempio ví dụ 8. đối với, với, 
về mặt. È froppo facile per 
lui đối với hắn cái đó quá 
dễ; comprare per poco mua 
được với một số tiền nhỏ; 
per conto mỉo về phần tôi 
9. như, thay, thay cho. Fir- 
mare per un altro ký thay 
một người khác 10. từng. 
Parola per parola từng chữ 
một; unø per uno từng cái 
một, từng người một; gior- 
no per giorno ngày nào xào 
ngày ấy. 

pera c quả lê. 

peraltro pt vả lại, vả chăng. 

perbene ít tốt, đúng đắn, xứng 
đáng. 

percento pt phần trăm. 

percentuale I. ít phần trăm. 
HH. c tỷ lệ, tỷ lệ phần trăm. 

percepire ngở 1. thu (số tiền, 


perdere 


thuế) 2. thấy, cảm thấy, 
nhận thấy. 

percettjbile ít có thể nhận thấy, 
có thể hiểu được. 


percezione c 1. tri giác, sự nhận 
thức 2. sự thu (thuế). 


perché Ï. pí tại sao, vì sao. Per- 
ché è ¡in ritardo? tại sao anh 
ấy đến muộn?; perché no? 
tại sao không?; non so per- 
ché tôi không biết tại sao. 
II. Ít 1. vì, bởi vì. Non verrà 
perché è occupafo anh ấy 
sẽ không đến vì bận 2. để, 
để cho. Te lo dico perché 
tu lo sappia tôi nói với anh 
để cho anh biết 3. để mà, 
tại sao. 
II. đ cái tại sao, nguyên 
nhân, lý do. Senza un per- 
ché không tại sao cả. 

perciò Ít bởi vậy, cho nên, vì 
thế, vậy thì. 

percorrere ngở 1. đi 2. di khắp. 


percorso đ 1. đường đi, quãng 
đường, tuyến đường 2. (thể) 
đường đua. 


percossa c cú đánh, đòn. 
percuotere ngở đánh. 


percussione c 1. sự va chạm, cú 
sốc, sự chạm vào (cò súng) 
2. (n, sn) nhạc khí gõ. 
perdente I. íf thua. 
[[. đ c người thua. 


perdere L. ngở 1. mất. Perdere 


perdifiato 


il portafoglio mất ví tiền 
perdere tempo mất thì giờ; 
perdere ¡ genifori mất cha 
mẹ; non aver nulla da per- 
dere không có gì để mất; 
perdere la vifa chết, per- 
dere ¡ sensi ngất đi; perde- 
re la ftesta mất tự chủ 2. lỡ, 
bỏ lỡ. Perdere ¡Í treno Ìỡ 
chuyến xe lửa; un“occasio- 
ne da non perdere một cơ 
hội không nên để mất 3. 
thua. Perdere un proces- 
sơ thua kiện 4. để thất lạc, 
rơi mất. Perdere gli occhia- 
lỉ mất kính 5. rò, chảy. La 
botte perde cái thùng rò; 
la pentola perde nỗi chảy; 
perdere sangue chảy máu. 
II. nể giảm giá. Perdere di 
valore giảm giá. 

II. perdersi đp 1. lạc, lạc 
đường. Perdersi nella fore- 
sía bị lạc trong rừng; Ía lef- 
fera sỉ è persa bức thư bị 
thất lạc 2. mất đi, biến đi, 
tan di. 


perdifiato pí A perdifiato hết 
hơi, đứt hơi. 

perdigiorno đ kẻ lười biếng. 

perdita c 1. sự mất. Perdita di 
sangue sự mất máu 2. (tm) 
sự thua lỗ. Vendere in per- 
dita bán lỗ vốn 3. sự bỏ phí 
4. sự xì, sự rò. Perdita đ^c- 
qua sự rò nước 5. (sn) quân 
bị tổn thất (quần). 
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perdonare l. ngở tha thứ, tha 
lỗi. Perdoni la domanda xin 
lỗi ông về câu hỏi của tôi. 
II. nđ tha thứ. Alafe che non 
perdona bệnh không thể 
chữa được. 


perdono ở sự tha thứ, sự tha lỗi. 

perduto íf bị mất. 

perenne ít 1. vĩnh viễn 2. sống 
lâu năm, lưu niên. Piante 
perenmi cây lưu niên. 

perfetto £f hoàn toàn, hoàn hảo. 
Somiglianza perfetfa sự 
giống hoàn toàn. 

perfezionamento đ sự cải thiện, 


sự hoàn toàn. Corso đi per- 
fezionamenfo lóp bổ túc. 


perfezionare l. ngđ hoàn thiện, 
cải tiến. 
IÍ. perfezionarsi đp †. tự trau 
dồi 2. chuyên về. Perfezio- 
narsi in ltaliano chuyên về 
tiếng ŸY. 

perfidia c sự nham hiểm. 

perfido tt nham hiểm. 

perfino pf ngay, ngay cả. 

perforare ngd dục thủng, dục 
lỗ, khoan, xoi. 

perforato tt 1. thủng. Ínfestino 
perforato thủng ruột 2. đục 
lỗ. Schede perforate thẻ 
đục lỗ. 

perforatrice c 1. máy khoan 2. 
máy đục lỗ (vào thẻ). 
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perforazione c †. sự dục thủng, 
sự khoan, sự đục lô 2. (y) sự 
thủng. 

pergamena c 1. giấy da 2. bản 
viết trên eiấy da. : 

pericolante íf sắp đổ nát, sắp 
sụp đổ. 

pericolo đ sự nguy hiểm. Ín pe- 
ricolo dỉ vifa nguy hiểm đến 
tính mạng. 

pericoloso (f nguy hiểm, hiểm 
nghèo. 

periferla c ngoại thành, ngoại 
ô. 

perimetro ở chu vi. 


periodico I. ít 1. tuần hoàn, 
[thuộc] chu kỳ. Aflofo perio- 
dịco chuyển động chu kỳ 2. 
định kỳ. 
II. đ báo ra định kỳ, tạp chí 
định kỳ. 

periodo ở 1. kỷ, kỳ, thời kỳ, thời 
gian 2. (nnh) câu nhiều đoạn 

3. (th) chu kỳ. 


peripezja c 1. sự đột biến 2. 
(sn) những thăng trầm, thịnh 
SUY. 

periplo đ sự đi vòng quanh (trái 
đất) bằng đường biển. 

perire nởđ chết, bỏ mạng. 

periscopio đ ống nhòm ngầm, 
kính tiềm vọng. 

perito đ viên giám định. 

perjzia c 1. sự khéo tay, kỹ 


permissivo 


năng 2. biên bản giám định. 

perizoma ở khăn quấn quanh 
thất lưng, khố. 

perla c 1. hạt trai, ngọc trai. Ủn 
filo di perle một chuỗi ngọc 
trai 2. (b} người tuyệt vời, 
bảo vật. 

perlomeno øí ít nhất, tối thiểu, 
Ít ra cũng. ' 

perlopiù pí hầu hết, phần lớn, 
nói chung. 

perlustrare ngở trinh sát. 


permanente Ï. ft thường xuyên, 
thường trực. 
IÍ. c sự uốn tóc bền nếp. 


permanenza c †1. tính thường 
xuyên, sự thường trực 2. sự 
thường trú. 


permeabile tt thấm được, thấm 
qua được. 


permesso ở 1. sự cho phép 2. 
phép, giấy phép. Permesso 
di soggiorno giấy phép cư 
trú; permesso dị lavoro giấy 
phép lao động 3. sự được 
phép nghỉ. 

permettere l. ngd cho phép, để 
cho. Permettere a qualcuno 
di fare qualcosa cho phép 
ai làm việc gì; fempo per- 
mettendo nếu thời tiết cho 
phép; Íè] permesso? có thể 
vào không? 
II. permettersi đp dám xin. 

permissivo (f 1. cho phép 2. 


pernice 


không ngăn trở. 

pernice c (đh) gà gô. 

pernicioso íf độc, hại, nguy hại. 

perno ở 1. (ch) trục đứng 2. (b) 
then chốt, trụ cột. 

pernottamento ở 1. sự ngủ nhờ 
qua đêm, sự qua đêm 2. 
đêm ngủ trọ. 

pero đ (tv) cây lê. 

però Ít 1. mà, nhưng, nhưng mà 
2. tuy thế, tuy nhiên. 

perorare ngở biện hộ. 

perpendicolare Ï. ít vuông góc. 
HH. c đường vuông góc. 

perpetrare ng phạm. 

perpetuare ngởđ làm thành vĩnh 
viễn, làm tổn tại mãi. Per- 
petuare iÍ ricordo ghi nhớ 
mãi. 

perpetuo íf 1. vĩnh viễn, bất 
diệt 2. không ngừng. Alofo 
perpetuo sự chuyển động 
không ngừng 3. suốt đời, 
chung thân. Carcere per- 
petuo tù chung thân. 

perplesso tt bối rối, lúng túng. 

perquisire ngđ khám, khám xét, 
lục soát. La polizia ha per- 
quisito Ía sua casa công an 
khám nhà ông ta; perquisi- 
re un Íladro lục soát tên kẻ 
cắp. 

perquisizione c sự khám xét, sự 
lục soát. 
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persecuzione c †1. sự hành ha, 
sự đây đọa 2. (b) sự quấy rối. 

perseguire ngở theo đuổi, đeo 
đuổi. Perseguire uno scopo 
theo đuổi một mục đích; 
perseguire in giudizio (Íp) 
truy tố. , 

perseguitare ngởđ hành hạ, quấy 
rây. 

perseverante íf kiên trì, bền chí. 

perseverare nở kiên trì, bển chí. 

persiana c cửa chớp. 

persino x perfino. 


persistente íf 1. kéo dài, bên bỉ 
2. dai dẳng. Febbre persi- 
sfente sốt dai dẳng. 


persistere nở 1. kéo dài, bền 
bỉ, khăng khăng 2. dai dẳng 
(sốt). 

perso (f bị mất, bỏ lỡ. Occasio- 
ne persa cơ hội bị bỏ lỡ; 
síudiare a tempo perso học 
tập trong thì giờ rỗi. 

persona c †1. con người, người 
2. thân hình. Di persona 
đích thân 3. (nnh) ngôi. Ter- 
za persona singolare ngôi 
thứ ba số ít. 

personaggio đ nhân vật. 


personale Ï. tf 1. cá nhân, riêng, 
tư. Opinione personale ý 
kiến cá nhân; nferesse per- 
sonale lợi ích riêng 2. (nnh) 
chỉ ngôi. Pronome persona- 
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le dai từ chỉ ngôi. 
H. ở 1. nhân viên, nhân sự 
IÏ personale dĩ un albergo 
nhân viên khách sạn; ưffi- 
cỉio del personale vụ nhân 
sự 2. thân hình. 
IÍI. c cuộc triển lãm tranh 
riêng. 

personalità c 1. cá tính, nhân 
cách, nhân phẩm 2. nhân 
sĩ, nhân vật quan trọng. 

perspicace ít sáng suốt. 

perspicacia c sự sáng suốt. 

persuadere I. ngđ làm cho tin, 
thuyết phục. 
lÏ. persuadersi đp T1. tin 2. tự 
thuyết phục. 

persuasjvo ít có sức thuyết phục, 
có tài thuyết phục. Argo- 
menfo persuasivo lý lẽ có 
sức thuyết phục. 

pertanto ít vì thế, vì vậy, vì lẽ 
đó. 

pertica c cái sảo. 

pertinente tt thích đáng, đúng 
chổ, xác đáng. Ósservazio- 
ne perfinenfe nhận xét xác 
đáng. 

pertinenza c 1. sự thích đáng, 
sự đúng chỗ 2. (Íp) thẩm 
quyền. 

perturbare ngở làm rối loạn. 


perturbazione c Í. sự hỗn loạn, 
sự rối loạn, sự nhiễu loạn 2. 
nhiễu (khí quyển). 


pescare 


pervadere ngở tỏa khắp, lan 
khắp. 

pervenire nở đến, tới. 

perverso tf tai ác. 

pervicace íf ngoan cường. 

pesa c †1. sự cần 2. nơi cần. 


pesante íí 1. nặng, nặng nề. Son- 
no pesante giấc ngủ nặng 
nề; acqua pesanfe (vl) nước 
năng 2. năng, khó tiêu. Cï- 
bo pesanfe thức ăn năng 
3. ấm. Vestiti pesanti quần 
áo ấm 4. khó chịu (người), 
chán ngắt (sách, phim). Bat- 
tuta pesanfe câu nói đùa 
tục tằn. 

pesantezza c sự nặng, sự nặng 
nề, sức nặng. 

pesare Ì. ngở 1. cân 2. (b) cân 
nhác, đắn đo. 
II. nđ 1. năng, cân nặng. Pe- 
sare 60 chiÏỉ cân năng 60 
kilôgam 2. (b) tríu năng, đè 
năng 3. tác dộng mạnh. 

pesca† c quả đào. 

pesca2 c sự câu cá, sự đánh cá, 
nghề đánh cá. Canna da pe- 
sca cần câu. 

pescaggio đ (h) độ mớn nước. 


pescare l. ngởđ †. câu cá, đánh 
cá. Pescare una tro(a câu 
được một con cá hồi 2, (b) 
tìm ra. Dove hai pescato 
quel vestito? anh đã tìm 


pescatore 


được ở đâu bộ quần áo ấy? 
3. (b) tóm, bắt quả tang. 
lÍ. nđ ngập vào nước (tàu). 
pescatore ở người câu cá, người 
đánh cá. 
pesce đ cá. Pesce gaffo cá trê; 
pesce rosso cá vàng; muto 
come un pesce câm như 
hến. 
peschereccio đ thuyền đánh 
cá. 
pescheria c cửa hàng bán cá. 
pescivendolo đ người bán cá. 
pesco ở cây đào. 


peso ở †. trọng lượng, sức nặng. 
Peso netfo trọng lượng ròng; 
peso specifico trọng lượng 
riêng 2. gánh năng. lÏ peso 
delle responsabilità gánh 
năng trách nhiệm 3. cần. 
Vendere a peso bán theo 
cân; a peso d”oro đắt như 
vàng; pesi e misure cân đo; 
mettere su peso lên cân 4. 
(thể) quả tạ. Lancio del pe- 
sơ ném tạ; sollevamenfo pe- 
sỉ môn cử tạ 5. (thể) hạng. 
Peso massimo hạng năng 6. 
sự quan trọng, giá trỊ. 

pessimismo đ 1. tính bị quan 2. 
chủ nghĩa bi quan. 

pessimista l. (f bi quan. 
II. đ c người bị quan. 


pessimo íí tổi tệ, rất xấu. Tem- 
po pessimo thời tiết tôi tệ; 
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pessimo odore mùi kinh 
tởm. 


pestaggio d sự đánh đập. 


pestare ngở 1. giẫm. Pestare ¡ 
piedi a qualcuno giẫm lên 
chân ai, (b) làm mếch lòng 
ai 2. tán. Pesftare ¡Ï pepe 
tán hạt tiêu; pestare l“uva 
ép nho 3. băm, cắt nhỏ. Pe- 
stare la carne băm thịt 4. 
đánh đập, đánh nhừ tử. 


peste c 1. bệnh dịch hạch 2. 
(b) đứa trẻ tinh nghịch. 

pestello đ cái chày. 

pesticida đ thuốc trừ vật gây 
hại (sâu, chuột). 

pestilenza c 1. bệnh dịch 2. 
bệnh dịch hạch. 

pestilenziale tt hôi thối (mò). 

pestof tt bị đánh sưng húp. 
Occhio pesto mắt bị đánh 
sưng húp; bưỉo pesfo tối đen 
như mực. 


pesto? đ 1. sự nghiền 2. nước 


xốt rau é (món ăn Ý đặc 
biệt). 

petalo đ cánh hoa. 

petardo đ pháo. 

petizione c đơn xin, kiến nghị. 

petrograffa c khoa thạch học. 

petrolchimica c hóa học dầu 
mỏ, hóa dầu. 

petroliera c tàu chở đầu. 
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petrolifero íf [thuộc] dầu mỏ. 
Industria petrolifera công 
nghiệp dầu mỏ. 

petrolio đ dầu mỏ. Petrolio 
greggio dầu thô. 

pettegolezzo đ chuyện ngồi lê 
đôi mách. 

pettegolo I. í thích ngồi lê đôi 
mách. 
II. đ người thích ngồi lê đôi 
mách. 

pettinare I. ngd chải. 
II. pettinarsi đp chải tóc. 

pettinatura c kiểu tóc. 

pettine ở cái lược. 

petto ở 1. ngực. Voce di peffo 
(n) tiếng ngực đập; giacca a 
doppio petffo áo vét tông cài 
chéo 2. (bn) ngực, thịt sườn. 
Petto dỉ pollo lườn (úc) gà 
3. (b) lòng, ngực. 

pettorale I. tt [thuộc] ngực. 
II. đ cơ ngực. 

petulante :f xấc xược, hỗn hào. 

pezza c 1. súc, tấm (vải) 2. giẻ, 
vải. Bambola di pezza búp 
bê nhồi bông 3. miếng vá. 
Mettere una pezza su un 
abifo vá quần áo. 

pezzente đ c 1. người ăn xin 2. 
kẻ nghèo khổ, kẻ đói rách. 


pezzo đ 1. mảnh, miếng, cục. 
Un pezzo dỉ terra một mảnh 
đất; un pezzo di legno một 


piacere 


mảnh gỗ; un pezzo dỉ pane 
một mẩu bánh mì 2. đoạn, 
khúc, mẩu. Un pezzo di car- 
fa một mẩu giấy; un pezzo 
di corda một đoạn dây 3. 
cái, chiếc, tấm, cuộn. Die- 
cimila lire al pezzo mười 
nghìn lia một cái;- servizio 
da (è di 14 pezzỉ một bộ 
đổ trà mười bốn chiếc; 
pezzo di ricambio linh kiện 
4. khẩu. Pezzo d⁄artiglieria 
khẩu pháo 5. lúc lâu, thời 
gian dài. È ưn pezzo che 
non lo vedo đã lâu tôi 
không gặp anh ta 6. bài báo 
(báo, tạp chí) 7. (n) khúc, 
bản. Pezzo forfe khúc trổ 
tài 8. (nc) Avere ỉ nervi a 
pezzi thần kinh căng thẳng; 
senfirsĩ a pezzi mệt nhoài; 
un pezzo grosso quan to; 
un pezzo di cretino đỗ ngu 
Sỉ. 


piacerel đ 1. niềm vui thích, 
điều thích thú, điều vui thú, 
sự vui. ÍÏ piacere della let- 
tura thú dọc sách; viaggio 
di piacere chuyến đi thích 
thú; piacere dị conoscerLa 
hân hạnh được lầm quen với 
ông (bà); per piacere xin lỗi; 
con piacere xin vui lòng 2. 
sự giúp đỡ, sự che chở. Fare 
U/) piaCere a gualcuno giúp 
đỡ ai 3. ý muốn, ý thích. A 
piacere tùy ý thích, tùy ý 


piacere 


muốn. 

ptiacere2 nở 1. được ưa thích 2. 
thích, thích thú, ưa. Tỉ pia- 
ce iÏ pesce? anh thích ăn cá 
không?; mỉ piace la cucina 
italiana tôi thích món ăn Ý. 

piacevole tt dễ chịu, thích thú, 
thú vị. 

piaga c 1. vết thương 2. nổi 
thương tâm, nỗi đau lòng 3. 
tai họa, tai ương 4. (b) người 
quấy râầy. 

piagnucolare nở khóc hờ. 

pialla c cái bào. 

piallare ngđ bào. 

pianeggiante tt bằng phẳng. 

pianerottolo đ bậc nghỉ (ở cầu 
thang). 

pianeta ở hành tỉnh. 


piangere l. nđ khóc. Piangere - 


dị gioïa khóc vì vui sướng; 
è inutile piangere suÍ latte 
versafo thôi đừng tiếc con 
gà qua tha. 
II. ngở 1. khóc. Piangere la 
morte del padre khóc cha 
2. tiếc, thương tiếc. 
pianificare ngd kế hoạch hóa. 
pianjsta đ c người chơi đàn pia- 
nô, nghệ sĩ đàn pianô. 
piano! ở 1. sơ đồ, đồ án (nhà) 
2. kế hoạch, dự kiến, dự 
định. Piano quinquennale 
kế hoạch năm năm; piano 
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di studi kế hoạch học tập 3. 
mặt, mặt bằng, mặt phẳng. 
Piano inclinafo mặt nghiêng; 
piano del tavolo mặt bàn 
4. gác, tầng, tầng gác. Pri- 
mo piano tầng hai; piano 
terra tẳng trệt 5. ảnh, cảnh 
(điện ảnh) 6. địa vị nổi bật, 
hạng. Ủn affore dị primo 
piano một diễn viên hàng 
đầu. 


piano2 I. ít 1. bằng, đệ bằng 
phẳng. Geometria piana 
hình học phẳng; sfrada pia- 
na con đường bằng phẳng 
2. (nnh) có trọng âm trước 
âm tiết áp chót. Parola pia- 
na từ có trọng âm trước âm 
tiết áp chót. 
H. pt chậm, chẳm chậm. An- 
dare piano đi chầm chậm; 
parla più piano xin nói 
chậm hơn, xin nói nhỏ hơn; 
pian piano dần dần. 

piano3 x pianoforte. 

pianoforte đ dương cầm, pianô. 

pianta c 1. cây, thực vật. Pianfa 
medicinale cây thuốc; ỉn- 
ventare di sana pianta bịa 
đặt hoàn toàn 2. sơ đồ, đô 
án, bình đồ. Pianfa đi edi- 
ficio sơ đô một tòa nhà 3. 
(gp) Pianta del piede bàn 
chân. 


piantagione c đồn điển (cao su, 
bông). 
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piantare I. ngở 1. trồng. Pian- 
tare un albero trông cây; 
piantare un terreno ad a- 
ranci trồng cam trên một 
đám đất 2. đóng, cắm (cọc). 
Piantare chiodi đóng định 
3. bỏ. Piantare la mogilie 
bỏ vợ 4. (nc) Piantar gra- 
ne gây chuyện phiển muộn; 
piantare le tende (b) ỏ lì 
lại; piantare in asso bỏ rơi 
ai bất thình lình; piantala! 
thôi! 
IÏ. piantarsi đp 1. đứng yên. 
2. cắm vào. 

pianterreno đ tầng dưới cùng, 
tầng trệt. 

piantina c 1. cây nhỏ 2. bản đồ. 

pianto đ khóc lóc. 

pianura c bình nguyên, đồng 
bằng. 

pỉastra c 1. tấm, bản, biển. Pia- 
stra dỉ accumulatore bản 
ắc quy 2. phiến đá mỏng 3. 
bếp điện 4. đồng bạc. 

piastrella c gạch vuông, đá lát, 
ca rô. 

piattaforma c 1. mặt bằng. Piaf- 
taforma di lancio bệ phóng 
(tên lửa); piattaforma con- 
ftinentale (đl) thêm lục địa; 
piattaforma stradale nền 
đường 2. cương lĩnh chính 
trị. Piaftaforma elettorale 
cương lĩnh tranh cử. 


piccarsi 


piattello đ đĩa ném tung lên để 
tập bắn. 
piattino đ đĩa nhỏ (để tách). 


piatto! ít 1. bằng 2. bẹt, đeẹt, 
tẹt. Pesce piatfo cá dẹt 3. 
(b) nhạt nhẽo. 


ptatto2 dđ 1. đĩa, bát đĩa. Piaffo 
dị porcellana đĩa sú; piat- 
to della bilancia đĩa cân 
2. món, món ăn. Piatfo del 
Biorno món ăn trong ngày 
3. mặt bẹt. fÍ piatto della 
sciabola mặt bẹt của thanh 
gươm 4. vốn chung, vốn góp 
(đánh bài) 5. (n, sn) chũm 
chọe. 

piazza c 1. quảng trường. Piaz- 
za dĩ Spagna quảng trường 
Tây Ban Nha (ở Rôma) 2. 
(tm) giới doanh thương 3. 
(nc) Scendere in piazza 
xuống đường, biểu tình; Íef- 
to a due piazze giường đôi. 

piazzare l. ngở 1. đặt, để 2. 
(tm) bán. 
IÍ. piazzarsỉ đp 1. đặt mình 
2. (thể) được xếp. 

piazzista đ người chào hàng. 

piazzoÌa c sân đỗ xe, bãi đỗ xe. 

pÍcca c 1. ngọn giáo 2. (sn) con 
bài pích. Rispondere píc- 
che (b) từ chối thẳng. 

piccante tt 1. cay, có bỏ gia vị 
2. (b) sỗ sàng. 

piccarsi đp 1. tự cho là 2. mếch 


picchettare 


lòng. 

picchettare đ 1. đứng gác 
không cho vào làm (khi đang 
có bãi công) 2. khoanh cọc. 


picchetto đ 1. cọc. Picchetto 
dị tenda cọc lêu 2. những 
người đứng gác (không cho 
vào làm khi dang có bãi 
công) 3. (q) đội quân cảnh. 

picchiare I. ngởđ đánh, đập. 
Picchiare di santa ragione 
đánh ai một trận. 
II. nđ đánh, đập, gõ. Pic- 
chiare alla porta gõ của; 
picchiare in testa (kỹ) kêu 
lọc xọc, kêu lạch cạch; ¡! 
sole picchia mặt trời chiếu 
thẳng góc. 
II. picchiarsi đo đánh nhau. 

picchiata c sự đâm bổ xuống 
(máy bay). 

picchiettare nở 1. vỗ vỗ 2. rơi 
lộp độp (mưa). 

picchio đ chim gõ kiến. 

piccjno Ì. (f nhỏ, bé. 
H. đ chú bé con, em bé tí 
hon. 

piccione đ chim bồ câu. Pren- 
dere due piccioni con una 
fava bắn một mũi tên trúng 
hai đích, một công đôi việc. 

pịcco đ đỉnh, chỏm, chóp. Coơ- 
lare a picco chìm. 

piccolo I. :t 1. bé, nhỏ, thấp. 
Una casa piccola một căn 
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nhà nhỏ; piccolo di statura 
người thấp 2. nhỏ nhen, hẹp 
hòi. Genfe piccola người 
nhỏ nhen 3. vặt, lặt vặt. Píc- 
cole spese những món tiêu 
vặt 4. không quan trọng. 

H. đ 1. em bé, trẻ con. Da 
piccolo khi còn bé; fin da 
piccolo từ tuổi thơ ấu 2. con. 
La gatfa e ï suoi piccolï con 
mèo mẹ và lũ mèo con. 


piccone ở cuốc chim. 


_ piccozza c gậy cuốc. 


pidocchio đ 1. chấy, rận 2. (b) 
người hèn hạ, người bún 
xỉn. 

piè đ (kđ) chân. A piè di pagi- 
na ở cuối trang. 

piede đ 1. bàn chân, chân. A 
piedi nudi chân trần; da ca- 
po a piedi từ đầu đến chân 
andare a piedi di bộ; stare 
in piedi đúng 2. chân. l pie- 
di della sedia chân ghế; ¡ï 
piedi del tavolo chân bàn; 
ai piedi della monfagna ỏ 
chân núi; piede di porco 
chân giò lợn, cái nạy cửa 3. 
phút (đơn vị đo chiều dài 
của Anh) 4. âm tiết (thơ) 5. 
(nc) Su due piedi ngay lập 
tức; darsi Ïla zappa sui pie- 
đĩ gậy ông đập lưng ông; fe- 
nere !Í piede in due sfaffe 
bắt cá hai tay; fưori dai pie- 
di! cút đi!; fare qualcosa 
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con ỉ piedi làm ẩu một việc 
gì; ragionare con ¡ piedi lý 
sự củn. 


piedipiatti đ (thgt) cảnh sát. 
piedistallo đ bệ, đôn. 
piega c 1. nếp. La piega dei 


pantaloni nếp quần; vesti- 
to pieno dỉ pieghe bộ quần 
áo nhàu nát; messa in pie- 
Øa sự uốn tóc thành nếp 2. 
chiều hướng, tình huống. 
Prendere una brutfa piega 
có chiều hướng xấu di 3. (đi) 
nếp oằn. 


piegare \. ngở 1. gấp, gập. Pie- 


gare Ía tovaglia gấp khăn 
bàn; piegare le gambe xếp 
chân lại 2. uốn, uốn cong. 
Piegare una sbarra di ferro 
uốn cong một thanh sắt 3. 
khuất phục, bắt phải theo 
4. cúi, khom. Piegare la 
schiena khom lưng. 

lÍ. nđ 1. cong xuống 2. 
ngoặt. La sfrada piega a de- 
síra con đường ngoặt sang 
phải. 

(II. piegarsỉ đp 1. còng, oằn. 
Piegarsi sotto ¡Ï peso degli 


pietra 


dễ gấp 3. dễ uốn, uốn được. 


piena c sự dâng mực nước 


(sông). 


pieno I. ít 1. đây. Pieno fino al- 


lorlo đầy tràn; strada piena 
di gente đường phố đây 
người 2. tròn. Lưna piena 
trăng tròn 3. sang sảng. Vo- 
ce piena giọng sang sảng 
4. đầy việc. Giornata piena 
ngày đầy việc 5. no, no nê. 
Avere la pancia piena no 
bụng rồi 6. giữa. Ín pieno 
inverno giữa mùa đông; ïn 
pieno giorno giữa ban ngày 
7. (nc) A piene mani đầy tay; 
pieno di sé tự mãn; ín piena 
forma sức khỏe rất tốt; a pie- 
no diritfo có toàn quyền. 

l. đ giữa. NeÍ pieno del- 
'estate ở giữa mùa hè; fare 
¡l pieno lấy đầy xăng. 


pietà c 1. lòng thương hại. Ave- 


re piefà thương hại; sen- 
za piefà nhẫn tâm, không 
thương xót; monfe di pietà 
hiệu cầm đồ 2. sự sùng đạo 
3. (n£) tranh (tượng) Đức bà 
đau khổ. 


anni còng lưng vì tuổi tác 2. pietanza c món ăn. 


chịu theo. pietoso ff 1. đáng thương Lại 2. 


piegatrice c máy gấp, máy xếp đây lòng thương. 
nếp (vải). 

piegatura c sự gấp. 

pieghevole tt 1. gấp được. Se- 
dịa pieghevole ghế xếp 2. 


ptletra c dá, đá lát. Blocco di 
pietra tảng đá; pietra milia- 
re cây số, mốc; pietra pre- 
ziosa đá quý, ngọc; metter- 


pietrificare 


cỉ una pietra sopra quên đi 
không nói đến nữa. 

pietrificare ngở 1. hóa đá, biến 
thành đá 2. (b) làm sững sờ. 

pietrina c đá lửa. 

pietrisco đ đá vụn. 

piffero đ ống sáo. 

pigiama đ quần áo ngủ, pijama. 

pigiare l. ngđ ấn, dân. Pigiare 
un pulsante ấn nút; pigia- 
re sull“acceleratore dân ga 
tăng tốc; pigiare Íuva ép 
nho. _ 
II. pigiarsi đp chen chúc, 
chật ních. 

pigione c tiền thuê. 

pigliare x prendere. 

piglio đ vẻ mặt. 

pigmentazione c 1. sự nhiễm 
sắc tố 2. sự nhuộm. 


pigmento ở 1. chất màu, chất 
nhuộm 2. (sñh) sắc tố. 


pigna c quả thông. 
pignolerja c tính quá tỈ mi. 


pignolo I. tt quá tỉ mi. 

II. đ người quá tỈ mỉ. 
pignone ở 1. đầu hồi nhà 2. 
(kỹ) bánh răng, pinhông. 

pignorare ngở (Íp) tịch biên. 

pigolare nđ chiêm chiếp. 

pigrizia c sự lười biếng. 

pigro tt 1. lười biếng, biếng 
nhác 2. chậm, không nhanh 
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trí. 

pila c 1. chồng. Una piÍla di lï- 
brï một chồng sách 2. pin, 
đèn pin. A pifa bằng pin; 
plla atomica lò phản ứng. 
nguyên tử. 

pilare ng xay. Pilare ¡Ï riso 
xay lúa. 

pilastro đ 1. trụ, cột 2. (6) trụ 
cột. 

pillola c viên thuốc. Pilfofa an- 
ficoncezionale viên thuốc 
chống thụ thai. 

pilone ở 1. chân cầu, trụ cầu 2. 
cột tháp (điện cao thế). 

pilota I. đ hoa tiêu, người lái. 
Pilota d“aereo hoa tiêu máy 
bay; pilota di auto da corsa 
người lái xe đua. 
II. £f thí điểm. Progetto pỉ- 
lota kế hoạch thí điểm; baf- 
tello pilofa tàu dẫn đường. 


pilotaggio ở sự dẫn tàu, sự lái 


máy bay, sự lái xe dua. 
pilotare ngở 1. dẫn (tàu) 2. lái 
(máy bay, xe đua). 


pinacoteca c (nt) nhà bảo tàng 
tranh. 


pineta c rừng thông. 

pineto ởđ (vh) rừng thông. 

ping-pong đ bóng bàn. 

pingue (f 1. béo, béo mập 2. 
màu mỡ (đất). 

pinguijno đ chim cánh cụt. 
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pịnna c 1. vây cá 2. chân nhái. 
Nuotare con le pinne bơi 
bằng chân nhái 3. đầu cánh 
(tàu). 

pino đ (tv) cây thông. 

pinolo đ (tv) hạt thông. 

pinta c panh. 

pinza c 1. cái kìm, cái kẹp 2. 
càng cua, càng tôm. 

pinzetta c cái kẹp nhỏ, cái cặp 
nhỏ. 

plo ff ngoan đạo. 

pioggerella c mưa phùn, mưa 
bụi. 

pioggia c mưa. Pioggia scro- 
scianfe mưa rào. 


piolo đ 1. cọc 2. thanh thang. 


piombarel nở 1. nhào xuống, 
sà xuống. Piombare sulla 
preda sà xuống con mồi; 
piombare nella disperazio- 
ne chìm sâu vào tuyệt vọng 
2. bất thần đến. È piom- 
bato a casa mia alle tre del 
maffino nó bất thần đến 
nhà tôi lúc ba giờ sáng. 

piombare2 ngđ 1. niêm chì. 
Piombare un pacco niêm 
chì một gói hàng 2. hàn 
(răng). 

piombino ởđ 1. dấu niêm chì 2. 
chì, hòn chì (ở dây câu). 

piombo ở 1. chì. Aliniera di 
piombo mỏ chì; a piombo 


piroscafo 


thẳng góc; filo a piombo 
dây dọi 2. đạn. Riempire 
qualcuno dị piombo (b) giết 
ai bằng súng 3. (nc) GỈỉ an- 
nỉ di piombo những năm 
khủng bố; sonno dỉ piombo 
giấc ngủ say như chết; an- 
dare con ¡ piedi di piombo 
hành động rất thận trọng. 

pioniere ở 1. lính công binh 2. 
người mở đường, người đi 
tiên phong. 

pioppo đ (tv) cây bạch dương. 

piovano tt [thuộc] mưa. 

ptlovere l. đk mưa. Piove a di- 
roffo mưa như xối nước. 
HH. nđ 1. rơi xuống như mưa 
2. đến dồn dập. 

piovigginare đk mưa lất phất. 

piovoso ft mưa nhiều. 

pipa c điếu, tấu. 

pipì c nước đái (em bé). 

pipistrello đ con dơi. 

piramide c 1. (th) hình chóp 2. 
tháp chóp, kim tự tháp (Ai 
cập). 

pirata đ tên cướp biển. 

pirite c pyrit. 

piroetta c thế xoay tròn. 

piroga c thuyền độc mộc. 

piromane ở c người mắc chứng 
điên đốt nhà. 


piroscafo đ tàu chạy bằng hơi 


pisciare 


nước. 

pisclare nở (thgt) đái. 

piscjna c bể bơi. 

pisello đ đậu Hà lan. 

pisolino đ giấc ngủ chợp, giấc 
ngủ trưa. 

pista c 1. dấu chân, vết chân. 
Seguire la pista di un la- 
dro theo hút tên ăn cắp 2. 
đường băng (ở sân bay) 3. 
(thể) vòng đua, đường chạy 
dua 4. băng, đường (diện 
ảnh). Pista sonora đường 
ghỉ âm 5. sân trượt băng. 

pistacchio đ cây hồ trăn, quả 
hồ trăn. 

pistjllo đ nhụy. 

pistola c súng ngắn, súng lục. 

pistone ở pittông. 

pittore đ 1. họa sĩ 2. thợ sơn. 

pittoresco ít đẹp như tranh. 

pittorico ¡f [thuộc] hội họa. 

pittura c 1. hội họa, tranh. Pif- 
tura murale tranh tường 2. 
sự sơn. Piftura a olio sơn 
dầu; pifftura fresca sơn còn 
ƯỚI. 

pitturare ng T1. sơn, quét sơn 
2. vẽ (tranh). 


più l. p 1. nữa. Non lavorare 
più không làm việc nữa; 
ơn ne 0osso più tôi không 
chịu được nữa; una volta di 
più một lần nữa 2. hơn. Più 
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in fretta nhanh hơn nữa; 
lavora più đỉ te nó làm việc 
nhiều hơn anh; più della 
metà hơn phân nửa 3. hơn 
nữa, thêm. CC? sono due 
persone di (in) più có thêm 
hai người nữa 4. nhất, hơn 
cả. IÏ più brutfo xấu nhất; è 
ciò che più mi sorprende 
đây là điều làm cho tôi ngạc 
nhiên hơn cả 5. càng. Sem- 
pre đi più càng ngày càng, 
ngày càng; gỉ... pỉu... 
càng... càng... 6. (nc) Più o 
meno ít nhiều; più che mai 
hơn bao giờ hết; futf“al più 
nhiều nhất là; per dị più vả 
lại; né più né meno không 
hơn không kém. 
II. (f 1. hơn nữa, thêm nữa. 
Occorre più tempo cần có 
thêm thì giờ 2. nhiều. Più e 
più volte rất nhiều lần. 
HH. øf cộng với, thêm. Tre 
più quatfro fa setfe ba cộng 
bốn thành bảy. 
IV. đ 1. hầu hết, phần nhiều 
2. phần lớn, đa số 3. (th) 
dấu cộng. 

piuma c lông, lông vũ (chim). 

piumaggio đ bộ lông (chim). 

piumjino ở 1. chăn lông vịt 2. áo 
lông chim 3. chổi lông, phất 
trần. 


piuttosto pf 1. khá, hơi. Aspef- 
fare piuftosto a lungo chờ 
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khá lâu 2. thà....hơn. 

plzza c bánh pít-xa. 

pizzeria c tiệm bánh pít-xa. 

pizzicare l. ngở 1. véo. Pizzi- 
care quaÌcuno véo ai một 
cái 2. đốt, cắn (ong, muối) 
3. (n) gảy đàn (ghita) 4. (b) 
tóm, bắt (tên cướp). 
lÌ. nđ ngứa. 

plzzico đ 1. nhúm. Ủn pizzico 
di sale một nhúm muối 2 
vết véo 3. ngòi, vòi (ong, 
muỗi). 

pizzicotto đ vết véo. 

pÌlacare l. ngở 1. làm dịu, làm 
bớt (đau), làm nguôi (cơn 
giận), xoa dịu (ai) 2. làm đỡ. 
Placare la fame làm đỡ dói. 
II. placarsi đp nguôi đi, dịu 
di. 

plạcca c 1. bản, biển, tấm, lá 
2. (y) mảng. 

placcare ngở 1. mạ. Placcare 
đoro mạ vàng 2. (thể) ôm 
chân cho ngã. 

placenta c (gp) nhau, rau. 

placido tí bình thản, điểm tĩnh, 
thanh thần. 

plagiare ngđ ăn cắp văn. 

plagio đ sự ăn cắp văn. 

planare nở bay lượn (máy bay, 
chim). 

plasma ở (sh) huyết tương. 

plasmare ngở 1. nặn 2. (b) đào 


plumbeo 


luyện. 

plastica c 1. chất dẻo, nhựa. 
Stoviglie dĩ plastica bát đĩa 
bằng nhựa 2. (y) phẫu thuật 
tạo hình. 

plastico I. ít tạo hình. Arfi pỉa- 
sfiche nghệ thuật tạo hình; 
chirurgia plastica phẫu 
thuật tạo hình. 
H. đ 1. mô hình, hình mẫu 
2. chất nổ dẻo. 

plastificare ngởd 1. dẻo hóa 2. 
làm cho dẻo. 

platano đ (v) cây tiêu huyễn, 
cây ngô đồng. 

platea c 1. khu chỗ ngồi trước 
sân khấu 2. (b) khán giả 
ngồi trước sân khấu. 

platino đ bạch kim, platin. 

plebe c 1. (/s) bình dân 2. tầng 
lớp hạ lưu. 

plebiscjto đ cuộc trưng cầu ý 
dân. 

plenario († toàn thể. Assemblea 
plenaria hội nghị toàn thể. 

pÌleonasmo đ hiện tượng thừa 
từ. 

pleura c (øp) màng phổi. 

pleurite c (y) viêm màng phổi. 

plico đ 1. gói 2. phong bì, thư. 

plotone ở 1. (q) trung đội. Plo- 
tone d“esecuzione tiểu đội 
xử bắn 2. (th) tốp. 

plụumbeo tt xám xịt. Cielo pÏum- 


plurale 


beo trời xám xịt. 


plurale I. tt số nhiều. 
II. đ số nhiều. 


pÏuralijsmo đ 1. chủ nghĩa đa 
nguyên, thuyết đa nguyên 
2. chế độ đa nguyên. 

pluralità c số lớn, phần lớn. 

pluricellulare tt đa bào. 


pluriennale íf nhiều năm, lâu 
năm. 


plusvalore đ giá trị thăng dư. 
plutonio đ plutoni. 
pluviometro đ máy đo mưa. 


pneumatico Ï. íf 1. có thể bơm 
phông. Canoffo pneumaii- 
cơ xuồng có thể bơm phồng 
2. khí động, chạy bằng khí, 
chạy bằng hơi. Adartello 
pneumatico búa hơi, búa 
khí. 
II. đ lốp xe. 

p9” x pọco. 

pọco I. øí 1. ít, không nhiều, 
không mấy. Mlangiare poco 
ăn ít; un po” triste hơi buôn 
2. ít, tẹo, tí. Poco dopo ít lâu 
sau; da poco từ ít lâu nay; 
poco fa lúc nãy, vừa rồi; fra 
un po” ít lâu nữa 3. (nc) A 
poco a poco dân dần; ưn 
bel po” di soldj rất nhiều 
tiền; ha dormitơ un bel po 
anh ta ngủ rất lâu; sfare po- 
co bene không khỏe. 
IÏ. tt ít. Cẻ poca genfe có 
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ít người; fra pochỉ minuti 

trong vài phút. 

IH. đt 1. không mấy người. 

Pochi lo sanno không mấy 

người biết việc ấy 2. ít, số 

ít, vài. 

†V. đmột chút, một ít, không 

nhiều. Ứn poø” dị sale một 

chút muối. 

podere ở trang trại. 

poderoso (ft hùng cường, hùng 
mạnh. 

podio đ 1. bục (người chỉ huy 
dàn nhạc) 2. diễn đàn (dể 
nói) 3. (thể) bục danh dự. 

podjsta đ c người chạy dua. 

poema ở bài thơ. 

poesia c 1. thơ ca 2. bài thơ. 

poeta đ nhà thơ, thi sĩ. 

poetessa c nữ thi sĩ. 

poetico (f [thuộc] thơ, [thuộc] 
thơ ca. 

poggio đ đổi nhỏ. 

poi I. pí 1. rồi, rồi sau. Poi sỉ 

vedrà rôi sẽ hay; prima o 

poi sớm hay muộn; đ”ora in 

pơi từ nay 2. sau nữa. 

II. ở tương lai, ngày mai. 
poiché ít vì, bởi vì, vì rằng. 
polarizzare ngở (vÍ) phân cực. 
polemica c cuộc bút chiến, 

cuộc luận chiến. 
polemico († bút chiến, luận 

chiến. 
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polenta c cháo ngô Ÿ. 

policlinico đ bệnh viện, bệnh 
viện đa khoa. 

poliedrico tt 1. (th) nhiều mặt 
2. nhiều tài, uyên bác. 

poliedro đ khối đa diện, khối 
nhiều mặt. 

polifonja c (n) tính phức điệu. 

polifonico tt (n) phức điệu. 

poligamia c chế độ đa thê. 

poliglotta I. :f biết nhiều thứ 
tiếng. 
II. đ người biết nhiều thứ 
tiếng. 

poligono đ hình nhiều cạnh, đa 
giác. 

_poliomielite c (y) bệnh bại liệt 
trẻ em. 

polipo đ 1. pôlip 2. (y) bệnh 
pôlÌip. 

politecnico I. ít bách khoa. 

II. đ trường đại học bách 
_khoa. | 
politica c 1. chính trị. Parlare 

di politica nói chuyện chính 
trị 2. chính sách. Politica e- 
sftera chính sách đối ngoại. 
politico 1. tt chính trị. Scfenze 
politiche khoa học chính 
trị; ươmo politico chính 
khách. 
H. đ nhà chính trị, chính 
khách. 


polizia c cảnh sát, công an. A- 


polpo 


gente dỉ polizia cảnh sát; 
polizia stradale cảnh sát 
giao thông. 

poliziesco ít 1. [thuộc] cảnh sát 
2. (b) trính thám. Film po- 
liziesco phim trình thám 3. 
(b) áp bức, khủng bố (chế 
độ). 

poliziotto đ công an viên, cảnh 
sát. 

polizza c hợp đồng, khế ước. 


Polizza dị assicurazione hợp 
đồng bảo hiểm. 


pollạio đ 1. chuồng gà 2. (b) 
cảnh hỗn loạn ổn ào. 


pollame đ gia cẩm, gà vịt. 
pollice ở 1. ngón tay cái 2. insơ. 
polline đ phấn hoa. 
pollivendolo đ người bán gà vịt. 
pollo (1. con gà. Polfo arrosto 
con gà quay 2. (b) người dê _ 
bịp. 
polmone ở (gp) phổi. 
polmonite c (y) viêm phổi. 
polo đ cực. Polo nord cực bắc; 
polo sud cực nam. 


polpa c thịt, cơm. La polpa del- 
la pera thịt quả lê 2. thịt : 
không dính mỡ. 


polpaccio đ bắp chân. 
polpastrello đ đầu ngón tay. 
polpetta c viên thịt băm. 

polpo ở (đh) con mực phủ, con 


polsino 


bạch tuộc. 

polsino ở cổ tay (áo sơ mi). 

polso đ 1. cổ tay. Orologio da 
polso đồng hỗ đeo tay 2. sự 
cương quyết. Un ưomo di 
polso người cương quyết 3. 
(y) mạch. Tastare ¡Ï polso 
bắt mạch. 

poltiglia c 1. sự pha trộn (bột, 
thức ăn, quặng) nhào với 
nước 2. bùn loãng. 

poltrona c ghế bành. 


polvere c 1. bụi. Tavolo coper- 
to dị polvere bàn đây bụi 
2. bột. Caffé ín polvere cà 
phê bột; ridurre in polvere 
nghiền thành bột; polvere 
da sparo thuốc súng. 

polverizzare ngở tán thành bột, 
phun bụi (nước). 

polveroso tt bụi bặm, đầy bụi. 
Strada polverosa con đường 
đầy bụi. 

pomata c thuốc mỡ. 

pomeridiano :t [thuộc, về] buổi 
chiều. 

pomeriggio ở buổi chiều. Saba- 
to pomeriggio chiều thứ 
bảy; le tre del pomeriggio 
ba giờ chiều.. 

pomo ở 1. (vh) quả táo tây, cây 
táo tây. Pomo đ/4damo cục 
yết hầu 2. núm (chuôi kiếm, 
yên ngựa). 
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pomodoro ở cà chua. 


pompal c cái bơm, máy bơm. 
Pompa idraulica bơm thủy 
lực; pompa_ antincendio 
bơm chữa cháy; pompa di 
benzina bơm xăng. 


pompa2 c 1. vẻ tráng lệ, sự phô 
trương long trọng. Pompe 
funebri lo liệu đám ma 2. 


phù hoa. 


pompare ngở 1. bơm. Pompare 
acqua bơm nước; pompare 
un pneumafico bơm lốp xe 
2. (b) thổi phông. 

pompelmo ở quả bưởi chùm, 
cây bưởi chùm. 

pompiere đ đội viên chữa 
cháy. 

pomposo íf 1. có vẻ tráng lệ, 
phô trương long trọng 2. 
khoa trương, hoa mỹ. 

ponderare ngở suy nghĩ, cân 
nhắc. 

ponderato tt suy nghĩ, cân nhắc. 

ponderoso tt có trọng lượng, 
nặng. 

ponente đ phía tây, phương tây. 

ponte đ 1. cái cầu. Ponfe so- 
speso câu treo; ponfe aereo 
cầu hàng không; fagliare ¡ 
ponfi cắt cầu, tuyệt giao; 
Íegge panfe pháp luật tạm 
thời 2. (h) boong tàu. Ponfe 
dĩ comando dài chỉ huy của 
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thuyền trưởng 3. (y) cầu răng 
4. (vl) cầu. 

pontile đ cầu tàu, cầu bến. 

popolano íf [thuộc] lớp người 
bĩnh dân. 

popolare† I. ngở 1. cư trú, ở 2. 
di dân. 
Il. popolarsi đp 1. định cư 
2. (b) trở nên đầy (người). 


popolare2 íf 1. [thuộc] nhân 
dân, của nhân dân. Esercifto 
popolare quân đội nhân 
dân 2. bình dân. Lefftera- 
fura popolare văn học dân 
gian 3. [thuộc] dân tộc, dân 
gian. Tradizioni popolari 
truyền thống dân tộc 4. nổi 
tiếng, được lòng dân. Can- 
tante popolare ca sĩ nổi 
tiếng 5. (nnñh) thông tục. 


popolato íf có người ở. 

popolazione c 1. dân số. Popo- 
lazione civile thường dân 
2. cư dân. 

popolo đ 1. dân tộc. í popoli 
dellAsia các dân tộc châu 
Á 2. lớp người bình dân 3. 
nhân dân, dân chúng 4. 
đám đông. 

popoloso ( đông dân. | 

poppa c (h) đuôi thuyền, đuôi 

__ lầu. 

poppante ở c trẻ còn bú. 

porcellana c 1. sứ 2. đồ sứ. 


porro 


porcellịno ở lợn con. 


porcherja c 1. sự bẩn thỉu 2. 
(cb) đô vô giá trị, đồ vút di. 
Quel film è una porcheria 
phim ấy thật vô giá trị; que- 
so caffè è una porcheria 
thứ cà phê này là đổ vứt đi 
3. sự thô bỉ, lời tục tĩu. 

porchetta c lợn con quay. 


porcile đ 1. chuồng lợn 2. (b) 
nhà bẩn như ổ lợn. 


porco ở 1. lợn, heo 2. (b) người 
tục tu. 

porgere ngở dâng, đưa, trao. 
Porgere un oggeffo trao 
một vật; porgere ascolto 
chú ý. _ 

pornografia c tính. chất khiêu 
dâm. 

pornografico tt khiêu dâm. 

poro đ lỗ chân lông. 

poroso ít rỗ, xốp. Terreno poro- 
so đất xốp. 

porre l. ngở 1. đặt, để. Porre le 
fondamenfa đặt nền móng; 
porre la propria fiducia in 
qualcuno đặt niềm tin ở ai 
2. giả thiết, giả định. Po- 
niamo che ta hãy giả thiết. . 
lÍ. porsi đp 1. ngồi, đứng. 
Porsi a sedere ngôi 2. bắt 
đâu. Porsi in cammind lên 
đường. 

porro ở (tv) tỏi tây. 


porta 


porta c 1. cửa, cửa ra vào. Porfa 
laterale cửa bên; síondare 
una porfa aperta cố chứng 
minh một điều hiển nhiên; 
mettere alla porta đuối đi; 
a porte chiuse họp kín 2. 
(thể) khung thành. 

portabagagli đ 1. công nhân 
khuân vác 2. giá để hành lý 
(trên xe lửa) 3. ngăn để 
hành lý (sau ô tô). 

portacenere ở cái gạt tàn thuốc 
lá. 

portachiavi đ vòng đeo chìa 

_— khóa. 

portaerei c tàu sân bay. 


portafoglio đ 1. ví (tiền giấy) 2. 
(kt) tổng lượng kỳ phiếu. 


portafortuna đ vật lấy khước. 
portalampada đ dui đèn. 


portale đ (ktr) cổng chính, cửa 
chính (nhà thời. 


portalettere đ người đưa thư, 
bưu tá. 


portamento đ dáng, dáng đi. 


portamonete đ ví (tiền kim 


loại). 
portante íf mang, chịu tải. Aiư- 
ro porfanfe tường chịu tải. 


portantina c ghế kiệu. 
portapacchi đ cái đèo hàng. 
portapenne ở quản bút. 
portare I. ngđ 1. mang, khuân 


976 


vác, vác. Porfare una vali- 
gia mang va li 2. mang theo, 
dem, chuyển. Portare Ïim- 
permeabile mang theo áo 
mưa; porfare fortuna dem 
lại may mắn; porfare sfor- 
tuna đem lại điều bất hạnh 
3. đưa, dẫn, dắt. Quesfa 
sírada porfa in ciftà đường 
này dẫn vào thành phố; 
portare ¡ bambini a spasso 
đưa trẻ con đi chơi; portami 
quel libro anh đưa tôi cuốn 
sách kia 4. đeo, đề, đi, mặc, 
đội (mứ). Portare gÌi oc- 
chiali đeo kính; portare iÍ 
40 [di scarpe] đi giày số 40; 
portare il lutto bận đồ tang; 
¡il documento non porta 
data tài liệu không để ngày 
5. có, mang. Porta ¡Ì nome 
dỉ suo nonno hắn mang tên 
họ của ông hắn 6. gây ra. 
La guerra porta molti danni 
chiến tranh gây ra nhiều tổn 
thất 7. (nc) Portare acqua al 
mare chở củi về rừng; por- 
tare a buon fine hoàn thành 
tốt đẹp. 
II. portarsi đp di tới, di. Por- 
tarsi sul luogo dell“inciden- 
te đi tới chỗ tai nạn. 

portasapone đ hộp đựng xà 
phòng. 

portata c 1. (bn} món ăn (đưa 
lần lượt) 2. trọng tải. Por- 
tata di un veicolo trọng tải 
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xe 3. tầm quan trọng 4. tầm. 
Portata dị un fucile tầm 
súng; a porfata di mano 
trong tầm tay 5.. lưu lượng, 
lượng chảy (sông). 

portatile tt xách tay, có thể 
mang theo. Afacchina da 
scrivere portatile máy chữ 
xách tay. 


portato :f có khiếu, có KHUNG 
hướng. 


portatore ở 1. người mang 2. 
(y} người mang mầm bệnh, 
vật mang mầm bệnh 3. (tm) 
người giữ phiếu. 

portavoce ở người phát ngôn. 

portico đ cổng, cổng xây. 

portiera c cửa xe. 


portiere đ 1. người gác cổng 2. 
(thể) thủ thành, thủ môn. 


portinaio đ người gác cổng. 
portineria c nhà người gác cổng. 
portol đ cảng. Porto mariftimo 


hải cảng; porfo franco cảng 
tự do. 


porto2 đ 1. tiền cước. Franco di 


xvêt? không phải trả cước 
2. giấy phép. Porfo d“armi 

giấy phép mang súng. 
portoghese I. tt [thuộc] Bồ Đào 

Nha. 

H. đ 1. người Bồ Đào Nha 

2. tiếng Bồ Đào Nha. 
portone ở cửa cổng, cổng xe. 


posizione 


porzione c 1. phần, phần chia 
2. phần thức ăn. 

posa c †1. sự đặt. La posa della 
prima pietfra đặt viên đá 
đầu tiên 2. (na) sự lộ sáng 
3. tư thế (chụp ảnh). Met- 
tersi in posa đứng ở tư thế 
4. sự ngơi. Lavorare senza 
posa làm không nghỉ 5. (nx) 
điệu bộ màu mè. 


posare l. ngđ để, đặt. Posare la 
valigia per terra đặt va li 
trên đất; posare un cavo để 
dây cáp. 
H. nđ 1. đứng ở tư thế (ảnh), 
ngồi làm mẫu vẽ 2. (b) làm 
điệu, làm ra vẻ 3. xây trên, 
dựa trên. 
IIÏ. posarsi đp đậu, đỗ xuống 
(chim), ha cánh (máy bay). 

posata c dao, nĩa, thìa. 

posato ít điểm đạm. 

positjiva c dương bản (ảnh). 


positjvo [. íf 1. thiết thực, tích 
cực, chắc, xác thực. Dati 
positivi số liệu thiết thực 
2. thuận. Ñisposfa posifiva 
một câu trả lời thuận 3. (íp) 
thực định. Diriffo posiftivo 
pháp luật thực định 4. (th, 
vÏ) dương. Numero posiftivo 
số dương; poÍo posifivo cực 
dương. 
II. đ1. cái thiết thực 2. (na) 
dương bản. 


posizione c 1. vị trí. Posizione 


p0sporre 


orizzonfale vị trí nằm ngang 
2. tư thế. Posizione eretta 
tư thế đứng 3. (b) thế. Posi- 
zione di forza thế mạnh 4. 
tình thế, tình trạng. Trovar- 
sỉ in una posizione difficile 
ở trong tình thế khó khăn 5. 
địa vị, chức vụ. Posizrone 
sociale địa vị xã hội 6. lập 
trường, quan điểm. - 

posporre ngở 1. đặt sau 2. hoãn 
lại sau. 


possedere ngở 1. có, chiếm hữu. 
Possedere una casa có một 
ngôi nhà 2. tỉnh thông. Pos- 
sedere Í“inglese tỉnh thông 
tiếng Anh. 

possedimento ở 1. ruộng đất, 
tài sản 2. (/s) thuộc địa. 


possessivo íf sở hữu. Aggeffivo 
possessivo tính từ sở hữu. 


possesso đ sự sở hữu, sự chiếm 
hữu. 


possibile I. (ft có thể, có thể 
được, có thể xảy ra. È pos- 
sibile che venga có thể là 
hắn đến; iÍ più presfo possiỉ- 
bile sớm nhất có thể được. 
IÌ. đ cái có thể được. Neï 
limiti del possibile trong 
phạm vi có thể được; fare iïl 
possibile làm hết sức mình. 

possibilità c 1. sự có thể, tình 
trạng có thể, khả năng 2. 
(sn) khả năng tài chính. 
Vivere secondo le proprie 
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possibilità sống theo khả 
năng tài chính của mình. 

possidente ở c người sở hữu, 
người sung túc. 

posta c 1. sở bưu điện, phòng 
bưu điện 2. thư tín. Leggere 
la posta dọc thư từ nhận 
được; la posta dei lettori 
mục thư bạn đọc 3. chỗ rình. 
Fare la posta rình (mồi) 4. 
tiên đặt (đánh bạc). 

postale ít [thuộc] bưu điện. Ưf- 
ficio postale sở bưu điện; 
cartolina postale bưu thiếp. 

postbellico í† sau chiến tranh. 

posteggiare ngd đỗ xe ở bãi. 

posteggio đ sự đỗ xe, chỗ đố 
xe, khu đỗ xe. 

posterlore l. íf sau. Ruofa po- 
steriore bánh xe sau; zam- 


pe posteriori chân sau. 
II. đ mông, dÍt. 


posterità c 1. hậu thế 2. con 
cháu. 
postjno đ người đưa thư. 


posto ở 1. nơi, chỗ, địa điểm, 
địa phương. Ogni cosa al 
suo posfo vật nào chỗ ấy; 
sul posto tại chỗ; uno del 
posfo một người sinh trưởng 
ở địa phương ấy 2. chỗ, chỗ 
ngôi, ghế ngồi. Posfo a se- 
dere chỗ ngôi; macchin4 4 
cinque posfi xe năm chỗ 
ngồi; occupare froppo po- 
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sío choán quá nhiều chỗ; 
0sservazione fuori posfo lời 
nhận xét không đúng chỗ; 
al posto đị thay mặt, thay vì 
3. chỗ làm, chức vụ, chân 
làm việc. Un posto ín ban- 
ca một chỗ làm ở ngân hàng 
4. địa vị 5. (thể) hạng. Arri- 
vare al primo posfo được 
xếp hạng nhất 6. (q) đồn, 
vị trí. Posto dị polizia đồn 
công an. 
postumo íf sau khi chết. 


potabile tt uống được. Acqua 
potabile nước uống được. 


potare ngở xén cắt, sửa, tỉa. Po- 
tare un albero xén cây. 


potassio ở kali. 


potente íf f1. mạnh, mạnh mẽ, 
2. có quyền thế 3. có hiệu 
lực lớn. 

potenza c 1. sức mạnh 2. quyền 
lực. La potenza della stam- 
pa quyền lực của báo chí 3. 
người quyền thế 4. cường 
quốc. Le grandi potenze 
những cường quốc lớn 5. 
(vÍ) công suất. La pofenza 
di un mofore công suất của 
một động cơ 6. (th) lũy thừa. 
Allennesima potenza lũy 
thừa cho đến bậc n. 


potenziale l. ¿ tiểm tàng. 
II. đtiểm lực. Pofenziale e- 
conomico tiềm lực kinh tế. 


poZZo0 


potere† đ 1. quyền, quyền hành, 
chính quyền. Potere legi- 
slafivo quyền lập pháp; po- 
fere esecufivo quyền hành 
pháp; ¡Ï quarfo potere quyền 
lực thứ tư 2. tài năng, khả 
năng. Ha ¡Í potere di con- 
vincere anh ta có khả năng 
thuyết phục người khác 3. 
(kt) sức. Potere d”acquisto 
sức mua 4. (vÏ) năng suất. 


potere2 nởđ có thể, thể. Pươi 
andare anh có thể đi; non 
posso venire tôi không thể 
đến; posso entrare? tôi có 
thể vào được không?; Íe- 
sempio può più delle paro- 
le làm gương có tác dụng 
hơn lời nói; potrebbe non 
essere vero điều đó không 
thể có thật; ẻ uno che può 
ông ta là một người có của. 

povero Ï. tf 1. nghèo, nghèo nàn. 
Terra povera đất nghèo 2. 
đáng thương, thảm hai. 
II. đ người nghèo. 

povertà c”sự nghèo nàn, cảnh 
nghèo nàn. 

pozione c liều thuốc nước. 

p0zzZa c vũng. Una pozza di 
Sangue vũng máu. 

pozzanghera c vũng nước. 

pozzo đ 1. giếng. Pozzo di pe- 
frolio giếng dầu; pozz0 ne- 
ro hố tiêu, hố vệ sinh 2. 
hầm, lò (mỏ). 


pragmatico 


pragmatico ft thực dụng. 

pragmatismo đ chủ nghĩa thực 
dụng. 

prammatica c Di prammafica 
thường lệ. 

pranzare nđ ăn trưa. 

pranzo đ bữa ăn trưa. 

prassi c thực hành, thói quen. 

prateria c đồng cỏ. 

pratica c 1. thực hành, thực 
hiện, thực tiễn. Aleffere ín 
pratica đem áp dụng vào 
thực tiễn, thực hiện 2. kinh 
nghiệm. Acquistare prafica 
thu được kinh nghiệm 3. hồ 
sơ. Aprire una pratica mở 
một hồ sơ 4. (sn) thủ tục. Le 
pratiche per la patenfe thủ 
tục để được cấp bằng lái xe. 

praticabile tf 1. làm được, thực 
hiện được 2. lưu thông được 
(đường). 

praticare ngđ 1. thực hành, thực 
hiện 2. hành (nghề), làm. 
Praticare la medicina hành 
nghề y 3. (thể) đánh, chơi, 
đá. Praticare uno sporf chơi 
một môn thể thao; prafica- 
re il tennis đánh quần vợt 
4. trổ. Praticare una fine- 
síra nel muro trổ cửa sổ ở 
tường 5. giao du với. 

pratico ft 1. thực hành. !íal/ano 
prafico tiếng Ý thực hành; 
scienze pratiche khoa học 
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thực hành 2. thiết thực, thực 
tế. Proposfa pratica một đê 
nghị thiết thực 3. tiên lợi, 
thuận tiện. Affrezzo prati- 
co một dụng cụ điện dùng 
thuận tiện 4. thông thạo, 
lành nghề, có kinh nghiệm. 
prato đ đồng cỏ, bãi cỏ. 


_ preambolo đ lời nói đầu, lời mở 


đầu. 
preannunciare ngở báo cho biết 
trước. . 


preavviso đ lời báo trước. 


precario l. tf tạm, tạm thời. lm- 
pÏego precario việc lầm tạm 
thời; salute precaria sức 
khỏe kém. 

I{. ở 1. người thụ chức 2. trợ 
giáo. 

precauzione c 1. sự thận trọng 
2. sự đề phòng. 

precedente Ì. (f trước. IÏ giorno 
precedenfte ngày hôm trước. 
II. ở tiền lệ. Precedenti pe- 
nali tiễn án. 

precedenza c 1. sự dược xét 
trước. Precedenza assoluta 
điều được xét trước mọi điều 
khác 2. quyển được trước, 
quyền đi trước, quyền ưu 
tiên. Avere la precedenza 
(lái xe) có quyền ưu tiên đi 
trước. _ 

precedere ngđ đi trước, đến 
trước, Ở trước, có trước. 


981 


precipitare l. ngở 1. đẩy xuống 
2. hối hả 3. (hh) làm kết 
tủa. 
II. nđ rơi xuống, ngã xuống. 
Precipitare in un burrone 
rơi xuống khe núi. 
II. precipitarsi đp xông vào, 
xô vào. 

precipitoso tt quá vội vàng, hấp 
tấp. 

precipizio đ vực thẩm. 

precipuo ít (vh) chủ yếu, chính. 

precisare ngở xác định, định 
rõ. 

precisazione c lời giải thích rõ 
ràng. _ 

precisione c sự chính xác, sự 
đúng đắn. 

preciso íf 1. chính xác, đúng. 
Sono le 5 precise đúng năm 
giờ; bilancia precisa cái cân 
đúng; /n quel preciso istan- 
fe đúng lúc ấy 2. như nhau. 

precludere ngở cản trở, ngăn 
cấm. 

precoce (f sớm, chín sớm, sớm 
phát triển. Risơ precoce lúa 
sớm; infelligenza precoce 
sự thông minh sớm phát 
triển. 

preconcetfo Ï. ff định trước, tiền 
định. Idea preconcetfa định 
kiến. 
II. đ định kiến. 

preconizzare ngd đoán trước, 


predisporre 


nói trước. 
precotto tt nấu trước. 


precursore Ï. tf báo trước. 
II. đ người đến báo trước. 


preda c môi. Uccello da preda 
chim môi. 
predare ngở cướp bóc, cướp 

phá. S_ 2 
predatore I. íf ăn môi. 

II. đ 1. thú ăn mổi 2. kẻ 

CƯỚP. 
predecessore ở 1. người tiền 

nhiệm 2. (sn) ông cha, bậc 

tiền bối. 
predestinare ngđ tiến định, 
định trước (vận mệnh). 
predica c bài thuyết giáo. 
predicare l. ngở thuyết giáo, 
giảng. 

II. nở (tg) thuyết giáo. 
predicato đ vị ngữ. - 
prediletto tf 1. được ưa thích, 

được mến chuộng 2. yêu quý 

(con), yêu thích (bạn). 
prediligere ngđ ưa thích đặc 

biệt, ưa thích riêng. 
predire ngởđ đoán trước, dự báo. 

Predire ¡Ì futuro đoán trước 

tương lai. 
predisporre l. ngởđ sắp đặt trước, 

sắp xếp trước, chuẩn bị 
trước. 

lÍ. predisporsi đp chuẩn bị 

tỉnh thần. 


predisposizlone 


predisposizione c 1. (cb) khiếu, 
thiên hướng. Avere predi- 
sposizione per le lingue 

_có khiếu về ngoại ngữ 2. 

(y) tố bẩm. 

predominante :† chiếm ưu thế, 
trội hơn hẳn. 

predominio ở thế trội, ưu thế, 
sự trội hẳn. 

predone ở kẻ cướp phá. 


prefabbricato I. ít được làm sẵn, 
được đúc sắn. Casa prefab- 
bricafa nhà làm sẵn. 
II. đ nhà làm sẵn. 


prefazione c lời tựa, lời nói đầu. 


preferenza c sự thích hơn, sự 
ưa hơn. 


preferenziale tt ưu đãi. Tariffe 
preferenziali thuế suất ưu 
đãi. 

preferire ngđ thích hơn, ưa hơn. 
Preferisco rimanere tôi thích 
ở lại; preferire ¡Ï tè al caf- 
fè thích trà hơn cà phê. 

preferito tt thích hơn hết. 

prefettura c 1. tỉnh 2. chức tỉnh 
trưởng, tòa tỉnh trưởng. 

prefissare ngđ dịnh. 


prefisso đ 1. (nnh) tiền tố 2. mã 
số điện thoại. Prefisso ïn- 
terurbano mã số điện thoại 
liên tỉnh. 

pregare ngở 1. cầu, cầu nguyện 
2. xin. La prego di scusarmi 
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xin ông lượng thứ cho tôi; sỉ 
prega di non enfrare xin 
miễn vào; farsí pregare làm 
khách. 

pregevole (f có giá trị lớn, quý 
giá. 

preghiera c 1. kinh cầu nguyện, 
sự cầu kinh 2. lời cầu xin. 

pregiato († có giá trị lớn, quý 
giá. 

pregio đ 1. giá trị. Oggetto di 
pregio vật có giá trị 2. đức 
tính, tính tốt 3. sự kính nể, 
sự quý mến. 

pregiudicare ngở làm hại, làm 
thiệt, làm liên lụy, gây tổn 
hai. 

pregiudicato ở người phạm tội 
lại, người tái phạm. 

pregiudjzio đ 1. thành kiến, 
định kiến 2. mối thiệt hại. 

prego thí 1. xin vui lòng, không 
dám. -Grazie! -Prego -Cám 
ơn! -Không dám 2. xin, xin 
mời. Prego sỉ accomodi xin 
mời ngồi, xin mời vào; ripe- 
fa prego xin nhắc lại. 

preistoria c tiền sử. 

prelevare ngở trích, rút. Prele- 
vare denaro in banca rút 
tiền ở ngân hàng. 

prelibato t† rất ngon. 


prelievo ở sự trích, sự rút (tiền). 
Prelievo del sangue sự lấy 
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máu. 
preliminare l. tt mở đầu, mào 
đầu, sơ bộ. 
HH. đ (sn) điều khoản sơ bộ. 
preludio đ (n) khúc dạo đầu. 


prematuro íf sớm, non, yểu. 
Morte premafura chết yếu. 


premeditare ngở suy tính trước, 
mưu tính trước, chủ tâm. 


premeditazione c sự suy tính 
trước, sự mưu tính trước. 

premere l. ngở ấn, bấm, bóp. 
Premere iÏ pulsanfe ấn nút; 
premere iÏ grilletfto bóp cò 
súng. 
II. nở 1. ấn, bấm 2. dùng 
sức ép. Premere su qual- 
cuno dùng sức ép đối với 
ai 3. thúc bách. La cosa pre- 
me việc này thúc bách 4. có 
ý nghĩa, có tính chất quan 
trọng. 

premessa c lời nói đầu, lời mở 
đầu, lời tựa. 


premettere ng T1. nói trước 
hết. Premetfo che tôi phải 
nói trước rằng 2. đặt trước. 

premiare ng thưởng, trao giải 
thưởng. 

premiato đ được thưởng. 

premiazione c sự trao giải 
thuông, lễ phát giải thưởng. 

preminente íf ưu việt, có ưu thế, 
có lợi thế, hơn hẳn. 


prendere 


premio ở 1. giải thưởng, phần 
thưởng. Vincere un premio 
đoạt giải, thắng giải; pre- 
mio Nobel giải thưởng Nô- 
ben 2. tiền thưởng. Premio 
_ di produzione tiên thưởng 
năng suất. 
premonizione c linh tính. 


premunire l. ngởđ dự phòng. 
[Í. premunirsi đp dự phòng. 
Premunirsi confro iÏ freddo 
dự phòng chống rét. 

premura c 1. sự vội vàng, sự 
hấp tấp. Avere premura 
hấp tấp 2. sự ân cần. Cỉr- 
condare qualcuno di pre- 
mưre hết sức ân cần với ai. 

premuroso íf ân cần, vồn vã. 


prendere I. ngở 1. lấy. Prende- 
re in moglie lấy vợ; anda- 
re a prendere dón, nhất; 
prendere le misure do kích 
thước 2. bắt, bắt lấy, tám. ! 
gatto prende ¡Í topo mèo 
bắt chuột; prendere la pal- 
la bắt quả bóng 3. đáp, đi, 
đi theo. Prendere ¡Ï treno 
đáp xe lửa; prendere l“ae- 
reo đi máy bay 4. kiếm 
được. Prendere un milione 
al mese kiếm được một triệu 
mỗi tháng 5. chụp. Prende- 
re una fotografia chụp ảnh 
6. tính giá, đòi giá. Quan- 
fo prende per riparare que- 
síe scarpe? chữa đôi giày 


prendere 


này ông tính bao nhiêu? 7. 
cảm, bị. Prendere freddo 
bị cảm lạnh; prendere un 
raffreddore cảm mạo; pren- 
dere Ía scossa bị điện giật 
8. ăn, uống, dùng, xơi. La 
matfina non prendo nuÌÌa 
buổi sáng tôi không ăn gì; 
prendi qualcosa? anh dùng 
(ăn, uống) gì? 9. thuê, mua. 
Prendere un biplietto mua 
vé 10. chịu, nhận. Prender- 
sỉ la responsabilità nhận 
trách nhiệm 11. chiếm lấy. 
Prendere una città chiếm 
_ lấy một thành phố 12. lầm, 
lầm lẫn. Prendere una per- 
sona per un“altra lầm người 
này với người khác 13. 
chiếm, choán mất. fl favolo 
prende poco posfo cái bàn 
choán mất ít chỗ 14. hiểu. 
Prendere alla leftera hiểu 
theo nghĩa đen 15. coi như 
16. (nc) Prendere in presti- 
f0 mượn; prendere ín giro 
chế nhạo; prendere fuoco 
bắt lửa; prendere parfe dự, 
tham gia; prendere il volo 
bay đi; prendere ¡Í lutto 
để tang; prendere ïl largo 
chuồn đi. 
II. nở 1. bén, cháy. IÏ fưoco 
ha preso lửa đã bén 2. bén 
rễ. L”innesto ha preso mầm 
ghép đã bén 3. đi, rẽ. Pren- 
dere a sinistra rẽ về bên 
trái. 
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II. prendersi đo nắm lấy 
nhau. Prendersi per mano 
nắm lấy tay nhau; prender- 
sỉ a pugni đánh nhau. 

prenotare ngở giữ trước, đăng 
ký trước. Prenotare un po- 
sío ¡in treno đăng ký trước 
một chỗ trên xe lửa. 


prenotazione c sự giữ trước, sự - 
đăng ký trước. 

preoccupante ít bận tâm, lo 
lắng. 

preoccupare l. ngở làm bận 
lòng, làm lo lắng. 
lÌ. preoccuparsi đp lo lắng, 
bận lòng. 

preoccupato (ft bận tâm, Ío 
lắng. 

preoccupazione c sự lo lắng, sự 
bận tâm, điều lo nghĩ. 

preparare l. ngở †. soạn, sửa 
soạn, chuẩn bị. Preparare 
una lezione soạn bài; pre- 
parare la cena sửa soạn bữa 
ăn tối; preparare ¡ bagagli 
chuẩn bị hành lý; prepara- 
re un esame chuẩn bị kỳ thí 
2. pha chế. Preparare una 
medicina pha chế. thuốc 
3. làm, dọn, nấu. Preparare 
un piafto lầm món ăn 4. 
chuẩn bị, rèn cặp. Prepara- 
re un alunno all“esame rèn 
cấp cho học sinh đi thị 5. 
chuẩn bị tư tưởng cho. 
lÏ. prepararsi đp 1. chuẩn 
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bị 2. sắp xảy ra. 


preparativi ở (sn) các thứ chuẩn 
bị, các thứ sửa soạn. 

preparato Ï. ít tính thông, giỏi. 
II. ở thuốc pha chế, chất 
pha chế. 

preparatorio tt để chuẩn bị, để 
sửa soạn, để trù bị. Riunio- 
ne preparaforia cuộc họp 
trù bị. 

preparazione c 1. sự chuẩn bị, 
sự trù bị, sự sửa soạn 2. (thể) 
rèn luyện. 

preponderante ít trội nhất, có 
ưu thế hơn. 

preporre ngở 1. đặt trước 2. (b) 
thích hơn. 


preposizione c giới từ. 
prepotente I. ít 1. hống hách, 


chuyên chế 2. khẩn thiết. 
II. đ người chuyên chế. 


prepotenza c 1. sự hống hách, 
sự chuyên chế 2. điều hống 
hách, điều chuyên chế. 

prerogatjva c 1. đặc quyền 2. 
tính đặc biệt. 

presa c 1. sự cầm, sự nắm chặt 
2. phích. Presa dĩ correnfte 
phích điện 3. sự lấy. Presa 
daria lỗ thông hơi; presa 
dell“acqua đầu tiếp nước; 
macchina da presa máy 
quay phim 4. sự chiếm lấy, 
sự cướp lấy. La presa del 
poftere sự cướp chính quyền 


presentare 


5. nhúm. na presa di sale 
một nhúm muối 6. sự se lại 
(hồ), sự khô lại (xi măng, 
thạch cao) 7. nước bài. 
presagio đ điểm, triệu chứng. 
Caffivo presagio điểm xấu. 
presalario đ phụ cấp học tập. 
presbite ¡f viễn thị. 
prescelto ít được lựa chọn. 


prescolastico tt trước tuổi đi 
học. 

prescritto ff quy định, hướng 
dẫn. 

prescrivere ngở 1. quy định, 
hướng dẫn. Prescrivere una 
cura hướng dẫn cách điều 
trị; prescrivere una ricefta 
kê đơn thuốc 2. (íp) thi hành 
quyền thời hiệu. 

preselezlone c sự chọn lựa 
trước. 


presentare l. ngở 1. đưa, trình. 
Presentare una petizione 
đưa một bản kiến nghị; pre- 
sentare ¡Ï biglietto trình 
vé 2. bày tỏ, trình bày. Pre- 
sentare un problema trình 
bày một vấn đề 3. (sk) trình 
diễn. Presenfare un nume- 
ro di danza trình diễn một 
tiết mục múa 4. giới thiệu. 
Presentare tina raøazza a 
un amico giới thiệu một cô 
gái với bạn 5. biểu thị, tỏ 
bày (lời chào). 


presentatore 


II. presentarsi đp 1. tự giới 
thiệu 2. trình diện. Presen- 
tarsi alle elezioni ra ứng củ 
3. nảy ra, xảy ra. Se sỉ pF€- 
senta [occasione nếu xảy 
ta cơ hội 4. có vẻ. La c0sa 
sỉ presenta bene công việc 
có vẻ thuận lợi. 


presentatore đ người giới thiệu. 


presentazione c 1. sÿ giới thiệu 
-2. sự trình ra, sự bày ra. 


presente Ï. ft Ì. có mặt, hiện 
diện. Essere presenfe alla 
riunione có mặt trong buổi 
họp 2. hiện tại, hiện nay, 
này. IÍ presente libro cuốn 
sách này 3. (np) hiện tại. 
Tempo presente thời hiện 
tạ!. 
II. đ 1. (np) thời hiện tại 2. 
thời nay 3. (sn) người có mặt. 
IÍI. c (tm) thư này. 

presentimento đlinh cảm. 

presenza c 1. sự có mặt. Ín pre- 
senza di trước mặt 2. diện 
mạo. Di bella presenza có 
diện mạo đẹp. 

presenziare nđ dự, có mắt: Pre- 
senziare a đna cerimonia 
dự một buổi lễ. 

preservare ngở phòng giữ, giữ 
cho khỏi. 

preservafjvo đ bao dương vát. 


preside đ 1. hiệu trưởng (trường 
trung học) 2. chủ nhiệm 
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khoa (trường đại học). 

presidente đ 1. chủ tịch, tổng 
thống. Presidente della Ca- 
mera chủ tịch hạ nghị viên 
2. chủ tọa, hội trưởng. Pre- 
sidente del tribunale chánh 
án. 

presidentessa c bà chủ tịch, bà 
chủ tọa. 


presidenza c 1. chức chủ tịch, 
chức tổng thống, chức chủ 
tọa 2. nhiệm kỳ chủ tịch 3. 
phòng hiệu trưởng. 

presidiare ngả bảo vệ, canh 
giữ, chiếm đóng. 

presidio đ 1. đội quân đồn trú 
2. (b) sự bảo vệ. 

presiedere ngd chủ trì, làm chủ 
tọa, làm chủ tịch. Presiede- 
re una riunione chủ tọa một 
cuộc họp. | 

pressa c máy ép, máy nén. Pres- 
sa idraulica máy ép thủy 
lực. 


pressante (í thúc bách, cấp 
bách. 

pressappoco pt khoảng, xấp xỉ. 

pressione c 1. sức ép, áp lực, áp 
suất. Pressione atmosferica 
áp suất khí quyển; pressio- 
ne sanguigna huyết áp; aVe- 
re la pressione alta/bassa 
huyết áp cao thấp; genfø/2 4 
pressione nỗi áp suất; sof- 
to pressione dưới sức ép 2. 
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sự đẻ năng. Pressione Íi- 
scale gánh nặng thuế khóa. 


presso l. pt gần. Abifo qui pres- 
so tôi ở gần đây. 
II. øgt 1. gần, gần bên. Sfa- 
va presso la finestra hắn 
đứng gần cửa sổ 2. ở. Abita- 
re presso un amico sống ở 
nhà bạn 3. bên cạnh. Am- 
basciatore presso le Nazio- 
nỉ Unite dại sú bên cạnh 
Liên Hợp Quốc 4. nhờ... 
chuyển hộ (địa chỉ). 
II. đ (sn) vùng lân cận. Nei 
pressi della stazione ở gần 
ga. 

pressoché pí hầu [như], gần 
[như]. 

pressurizzare ngỏ điều áp. 

prestabilire ngở đặt trước, định 
trước, thiết lập trước. 

prestabilito (ft đã đặt trước, đã 
thiết lập trước. 

prestanza c vẻ oai vệ. 


prestare l. ngở cho vay, cho 
mượn. Presfare denaro cho 
vay tiền; presfare assisten- 
za giúp đỡ; presfare giura- 
menfo tuyên thệ; farsi pre- 
stare del denaro vay tiên. 
lÌ. prestarsi đp 1. thuận 2. 
tự đứng ra nhận làm gì 3. 
hợp với, có thể dùng. 

prestazione c 1. (kỹ) hiệu năng 
(máy) 2. (thể) thành tích. 


presupporre 


prestigiatore ở người làm trò ảo 
thuật. 

prestigio đ uy tín, thanh thế. Di 
grande presfigio có uy tín 
lớn; giochi dị prestigio trò 
ảo thuật. 

prestigioso ft có uy tín, có thanh 
thế. 

prestito đ 1. sự cho vay, sự cho 
mượn. Dare ïn prestifo cho 
mượn, cho vay; presfifo 
pubblico công trái 2. tiền 
cho vay, khoản vay, vật cho 
mượn. Prendere ïn (a) pre- 
sfifo mượn, vay. 

presto pt 1. chẳng bao lâu nữa, 
một ngày gần đây, ngay 2. 
nhanh, nhanh chóng. Fai 
presfo! nhanh lên! 3. sớm. 
Alzarsi presto dây sớm; iÌ 
più presto possibile càng 
sớm càng tốt; presfo ơ tardi 
sớm hay muộn. 

presumere ng †1. suy đoán, 
đoán chừng 2. quá tự tin. 

presunto ít 1. bị cho là, được 
cho là. IÍ presunfo colpevo- 
le người bị cho là thủ phạm 
2. nối nghiệp. Erede pre- 
sunfo người thừa kế nối 
nghiệp. 

presuntuoso íf tự phụ. 


presunzione c 1. sự suy đoán 2. 
tính tự phụ. 


presupporre ngở 1. giả định 


prete 


trước 2. bao hàm. 

prete đ thầy tu, linh mục, giáo 
SĨ. 

pretendente đ c 1. người ngấp 
nghé. Pretendente al trono 
người ngấp nghé ngôi vua 
2. người cầu hôn. 

pretendere I. ngđ 1. đòi hỏi, 
kiện đòi 2. muốn. Che cosa 
pretendi da me? anh muốn 
gì ở tôi? 3. tự cho là, tự phụ. 
Pretendere dỉ avere ragio- 
ne tự cho là có lý. 
lÍ. nđ có tham vọng. 

pretenzioso ít tự phụ, kiêu kỳ. 

preterintenzionale tt (Íp) Omi- 
cidio preterintenzionale 
tội ngộ sát. 

pretesa c 1. điều đòi hỏi, điều 
yêu sách, điểu kỳ vọng 2. 
tham vọng 3. tính tự phụ. 

pretesto đ cớ, lý do. Addurre 
un pretesfo lấy có; con ïl 
pretesfo dỉ lấy cớ là. 


pretore đ quan tòa. 


prevalente ít có ưu thế, dang 
thịnh hành. 


prevalenza c thế trội, ưu thế. 
Prevalenza numerica tu 
thế về số lượng; ỉn preva- 
lenza phần lớn. 

prevalere nổ thắng thế, chiếm 
ưu thế. 


prevaricare nđ lạm quyền, làm 
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sai quyền hạn. 

prevedere ngở 1. dự kiến. Co- 
me previsto như đã dự kiến 
2. dự báo, đoán trước, nhìn 
thấy trước. Prevedere ¡Ï fu- 
furo đoán trước tương lai 3. 
(Íp) quy định. 

prevedibile ¡(tí có thể. đoán 
trước, có thể dự đoán. 

prevenjre ngđ 1. phòng ngưa, 
ngăn ngừa, ngừa trước. Pre- 
venire gli incidenti suÏ la- 
voro phòng ngừa tai nạn lao 
động 2. báo trước, cho biết 
trước. Prevenire quaÌcuno 
con un telegramma báo 
trước cho ai bằng điện tín 3. 
đón trước. Prevenire ¡ de- 
sideri di qualcuno đón trước 
ý muốn của ai. 

preventivare ngở 1. lập bản dự 
toán 2. dự kiến. 


preventivo l. ft 1. phòng ngừa. 
Misura prevenfiva biện 
pháp phòng ngừa; bilancio 
prevenfivo (tm) ngân sách 
2. (Íp) giam cứu. 
II. đ 1. bản dự toán 2. ngần 
sách. 

prevenuto ít có thành kiến. 

prevenzione c †. sự ngăn ngừa, 
sự phòng ngừa. Prevenzio- 
ne delle malaffiE sj phòng 
bệnh 2. thành kiến, định 
kiến. 
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previdente (f biết dự phòng, lo 
xa. 


previdenza c sự lo xa, sự dự 
phòng. Previdenza sociale 
bảo hiểm xã hội. 

previsione c sự dự báo, sự dự 
kiến. Previsioni del tempo 
dự báo thời tiết. 

previsto I. íf [đã] dự báo, [đã] 
dự kiến. Tempo previsto 
thời tiết dự báo; risultato 
previsto kết quả dự kiến. 
I. đ điều dự kiến. 

prezioso l. ff quý, quý báu, quý 
giá. Aletalli preziosi kim 
loại quý; pietre preziose đá 
qUÝ; a/ufo prezioso sự giúp 
đỡ quý báu. 
II. đ đổ nữ trang. 

prezzemolo đ rau mùi tây. 


prezzo d giá. Prezzo Íisso giá 
nhất định; prezzo di vendi- 
ta giá bán; prezzo allfin- 
grosso giá bán buôn; firare 
suÍ prezzo mặc cả. 

prigione c †. nhà tù, nhà lao, 
nhà giam. Alettere in pri- 
gione bỏ tù 2. (b) nơi giam 
hãm. 

pripionja c sự bỏ tù, sự giam 
cầm. 

prigioniero đ người tù, người bị 
giam. Prjgioniero di guerra 
tù binh chiến tranh. 


prima† I. pí 1. trước, đằng trước. 


primitivo 


Prima o poi trước sau; par- 
tire prima đi trước giờ; arri- 
vare prima đến trước giờ 2. 
trước đây, ngày trước, thời 
trước. Un anno prima trước 
đây một năm; molto prima 
trước đây đã lâu 3. trước, 
sớm hơn. Credevo di fare 
prima tôi nghĩ nên làm sớm 
hơn 4. trước tiền, trước hết 
5. nhanh hơn. Andando di 
qua farai prima di đường 
này anh đến nhanh hơn. 
Il. øt trước. Prima d“ora 
trước đây; prima di tutto 
trước hết, trước nhất. 
II. ft trước khi. Prima di 
tornare a casa trước khi về 
nhà. 

prima2 c 1. hạng nhất. Viaggia- 
re in prima di vé hạng nhất 
2. buổi diễn đầu (phim, sân 
khấu) 3. lớp nhất (trường 
học) 4. số một (ô tô) 5. thế 
đầu (đánh kiếm). 

primario l. tt †. nguyên sinh, 
đầu tiên 2. (vf) sơ cấp 3. 
bậc nhất. 
IH. đ bác sĩ chủ nhiệm khoa. 

primato ở 1. địa vị thứ nhất 2. 
(thể) kỷ lục. 

primavera c mùa xuân. 

primitivo (( 1. thô sơ. Arma 
primifiva vũ khí thô sơ 2. 
nguyên thủy. GÏỉ uomimi pri- 
mifivi người nguyên thủy 3. 


primo 


gốc (màu). 


primo I. tt 1. đầu, đầu tiên. La 
prima volta lần đâu; ïÏ pri- 
mo giorno ngày đầu tiên; 
prima pagina trang đâu; al 
primo piano ở tầng hai; pri- 
mo piano cảnh gần (diện 
ảnh) 2. nhất, thứ nhất. Pri- 
mo premio giải nhất; di pri- 
ma qualità hạng nhất; Ía pri- 
ma guerra mondiale chiến 
tranh thế giới thứ nhất; per 
prima cosa thứ nhất 3. (nc) 
In primo luogo trước tiên; 
Aamore a prima visa tình 
yêu từ phút đầu thấy nhau; 
primo ministro thủ tướng; 
mafterie prime nguyên liệu; 
numero primo số nguyên 
tố; primo cugino anh em 
chú bác. 
II. đ 1. người đầu tiên, người 
đứng đầu, người thứ nhất. 
IÏ primo della classe người 
đứng đầu lớp 2. ngày mồng 
một, ngày đầu. !Í primo del 
mese ngày đầu tháng; iÍ 
primo dell“anno ngày đầu 
năm, ngày nguyên đán; ï 
primi del Novecenfo phần 
đầu thế kỷ XX 3. phút. ỦUn 
primo e trenta secondiÏ một 
phút ba mươi giây 4. món 
ăn thứ nhất. 

primogenito í. (( đầu long. #7- 
glio primogenito con đầu 
lòng. 
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II. đ con đầu lòng. 


primordiale tt có từ lúc ban đầu, 
nguyên thủy, ban sơ. 


principale I. ít chính, chủ yếu. 
Strada principale dường phố 
chính; rưolo principale vai 
trò chính. 
II. đ 1. ông chủ 2. cái chủ 
yếu. 

principe đ hoàng tử, hoàng 
thân. 

principesco í(f 1. [thuộc] hoàng 
thân 2. (b) đế vương, xa hoa. 


principessa c bà hoàng, công 
chúa, bà chúa. 

principiante đ c người mới vào 
nghề, người mới học, người 
bắt đầu. 

princjpio đ 1. đầu, phần đầu, 
lúc bắt đầu. ín (al) princi- 
pio lúc đầu; dal principio 
alla fine từ đầu đến cuối 2. 
nguyên lý, nguyên tắc. Prin- 
cipio di Archimede nguyên 
lý Ác-si-mét; in linea di 
principio về nguyên tắc 3. 
nguyên tắc đạo đức 4. gốc, 
nguồn gốc, yếu tố cơ bản 5. 
(sn) kiến thức cơ sở (môn 
khoa học). 

priorità c quyền ưu tiên, sự ưu 
tiên, điều được xét trước hết. 


prisma ở 1. (th) lăng trụ 2. lăng 
kính. 


privare {. ngở tước di, lấy đi. 
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IÍ. privarsi dịp chịu thiếu 
thốn. 


privatjvo ft (nnh) phủ định. Pre- 
fisso privativo tiền tố phủ 
định. 

privato Ì. tf riêng, tư. Inferesse 
privato quyền lợi riêng; vita 
privata đời tư; proprietà 
privata tài sản riêng; scuo- 
la privafa trường tư; dirit- 
to privafo luật hộ, luật dân 
sự; privafo ciftadino người 
dân thường. 
II. đ 1. người thường, tư nhân 
2. đời tư. 


privazione c 1. sự tước 2. (sn) 
sự thiếu thốn. 

privilegiare ngd ưu đãi, cho đặc 
quyền. 

privilegiato I. t có đặc quyền, 
được ưu đãi. 
II. đ người có đặc quyền. 

privilegio đ đặc quyền. 

privo ít thiếu, không có, trụi. 
Privo di fondamento thiếu 
CƠ SỞ; casa priva dị ascen- 
sore nhà không có thang 
máy; albero privo di foglie 
cây trụi lá; privo đỉ sensi bị 
ngất đi. 

pro1 gt để cứu giúp, cứu trợ. 

pro2 đích, lợi, điểu phải. A che 
pro? có ích gìt; ïÏ pro e ¡Ì 
confro điều phải, điều trái. 

probabile tt có khả năng xảy 


procedimento 


ra, có thể có, có lẽ đúng. 

probabilità c 1. sự có khả năng 
xảy ra, sự có khả năng đúng. 
Con molta probabilità có 
nhiều khả năng 2. xác suất. 
Teoria delle probabilità lý 
thuyết xác suất. 


problema ở 1. vấn đề. Non c/è 
problema không có vấn đề 
gì 2. (th) bài toán. 


problematico ¡f không chắc, 
còn nghi vấn. 

proboscide c vòi. Proboscide dị 
elefanfe vòi voi. 


procacciare ngởđ kiếm cho, cấp 
cho. 


procedere nở 1. tiến lên. Pro- 
cedere adagio đi chậm 2. 
tiếp tục, tiếp tục nói, tiếp 
diễn. Procedere nel rac- 
confo tiếp tục câu chuyện 
3. tiến hành. Procedere 
con ordiïne tiến hành có trật 
tư 4. làm, hành động. Cơ- 
me dobbiamo procedere? 
chúng ta phải hành động 
thế nào? non lưogo a pro- 
cedere (Íp) sự bác đơn 5. 
bắt đầu. Procedere all“e- 
secuzione dị un lavoro bắt 
đầu thực hiện một công việc 
6. xuất phát, phát ra từ. 

procedimento ở 1. cách thức, 
phương pháp 2. quá trình, 
tiến trình. Procedimento 
dei faffi tiến trình sự việc 3. 


procedura 


(ip) việc kiện tụng, vụ kiện. 


procedura c 1. (Íp) trình tự tố 
tụng 2. thủ tục. 


processare ng. đưa ra tòa, xử 
tội. 

processione c đám rước. 

processo đ T1. vụ kiện. Proces- 
sơ civile vụ kiện dân sự 2. 
phương pháp, cách thức. 
Processo tecnico phương 
pháp kỹ thuật 3. quá trình. 
Processo di crescita quá 
trình sinh trưởng. 


processuale (f [thuộc] vụ kiện. 

proclama ở 1. sự công bố, sự 
tuyên bố 2. lời công bố, 
tuyên ngôn. 

proclamare l. ngử công bố, 
tuyên bố. Proclamare iÏ vin- 
citore công bố người thắng. 
II. proclamarsi đp tự xưng. 

proclamazione c sự công bố, sự 
tuyên bố. 

procura c 1. sự Ủy quyền, giấy 
ủy quyển 2. (Íp) viện công 
tố. 

procurare ngđ 1. kiếm cho, cấp 
cho. Procurare un impiego 
a qualcuno kiếm việc làm 
cho ai 2. gây ra. Procurare 
damni gây thiệt hại. 

procuratore ở 1. người được Ủy 
quyền 2. biện lý, ủy viên 
công tố (tòa án). 
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prodezza c 1. sự dũng cảm 2. 
kỳ công, kỳ tích. 

prodigare I. ngở 1. tiêu hoang 
phí 2. cho nhiều, cho rộng 
rãi (khen ngợi). 
II. prodigarsi đp làm hết 
sức mình, ra sức làm. 

prodigio ở vật kỳ diệu, vật tuyệt 
diệu. f prodigi della scien- 
za những kỳ diệu của khoa 
học; bambino prodigio thân 
đồng. 

prodigioso tt 1. kỳ diệu 2. phi 
thường, xuất chúng. 

prodigo tt hoang phí. Prodigo 
di lodi khen ngợi quá nhiều 
lời. | 

prodotfo I. tt sản xuất, chế tạo. 
Prodotfto in Vietnam chế tạo 
tại Việt Nam. 
II. ở 1. sản phẩm, sản vật, 
vật phẩm. Prodotto finito 
thành phẩm; ỉ prodotfti del- 
la terra sản phẩm của đất; 
prodotti alimentari thực 
phẩm; prodotti di bellezza 
mỹ phẩm 2. (kt) sản lượng. 
Prodotto nazionale lordo 
tổng sản lượng 3. kết quả 4. 
(th) tích. 

produrre ngở T1. sản xuất, chế 
tao. Produrre automobili 
sản xuất ô tô; produrre ¡n 
serie sản xuất hàng loạt 2. 
sinh. L/albero produce ¡ 
frutfi cây sinh quả; íÏ capi- 
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tale produce inferessi vốn 
sinh lãi 3. sản sinh. L“Halia 
ha prodotto grandi artisti 
nước Ý đã sản sinh nhiều 
nghệ sĩ lớn 4. gây. La piog- 
gia ha prodotto molti danni 
mưa đã gây nhiều thiệt hại 
5. trình ra, đưa ra. Produr- 
re delle prove đưa ra chứng 
cớ. 

produttività c sức sản xuất, hiệu 
suất, năng suất. 

produttjvo (f 1. sản xuất. Lavoơ- 
ro produftivo lao động sản 
xuất 2. sinh lãi. 


produttore I. ít sản xuất. Paesi 
produttori dị petrolio các 
nước sản xuất dầu mỏ. 
lÍ. đ 1. người sản xuất 2. nhà 
sản xuất phim. 

produzione c T1. sản lượng, sự 
sản xuất, sự chế tạo. Pro- 
duzione dĩ una fabbrica sản 
lượng một nhà máy 2. sản 
phẩm, tác phẩm. Produzio- 
ne letteraria sản phẩm văn 
học 3. sự trình bày, sự đưa 
ta. Produzione di prove sự 
trình bày chứng cớ 4. (đa) 
phim. Casa di produzione 
cinematografica hãng sản 
xuất phim. 

profanare ngở làm ô uế. 


profano Ì. # ngoại đao. 
II. đ người không thạo (về 
môn gì). 


profetico 


proferire ngđ thốt ra, phát ra, 
nói ra. 

professare l. ngở 1. tuyên bố, 
bày tó, công khai 2. hành 
nghề, làm nghề. 
II. professarsi đo tuyên bố. 
Professarsi afeo tuyên bố 
theo chủ nghĩa vô thần. 


professionale íf [thuộc] nghề, 
[thuộc] nghề nghiệp. AI- 
bo professionale hội nghề 
nghiệp; scưola secondaria 
professionale trường trung 
cấp dạy nghề. 

professione c 1. nghề, nghề 
nghiệp. Professioni liberali 
những nghề tự do; profes- 
sione medica nghề thầy 
thuốc 2. lời tuyên bố. 

professionista l. chuyên nghiệp 
(tt). Fotografo professioni- 
sía nhà nhiếp ảnh chuyên 
nghiệp; pugile professioni- 
sía võ sĩ quyền Anh chuyên 
nghiệp. 
II. đ c T1. người chuyền 
nghiệp 2. (thể) đấu thủ nhà 
nghề. 

professore đ giáo sư, giáo viên. 

professoressa c nữ giáo sư, nữ 
giáo viên. 

profeta đ nhà tiên trí. Nessư- 
no è profefa in paÍrI4 ÐụI 
chùa nhà không thiêng. 

profetico tt tiên tri, đoán trước. 


proficuo 


proficuo ít có lợi, có ích. 

profilare ngd vẽ đường nét, tạo 
biên dạng. 

profilassi c phép phòng bệnh. 

profilattico I. tt phòng bệnh. 
II. đ bao dương vật. 

profilo đ 1. khuôn mặt nhìn một 
bên, trắc diện 2. đường nét, 
hình dáng, nét ngoài 3. mắt 
cắt 4. chuyên khảo. 

profitto đ 1. (b) lợi, lợi ích 2. 
tiền lãi, lợi nhuận. Vendere 
con profitto bán có lãi; pro- 

.- fiHi e perdite lỗ lãi. 

_profondità c 1. chiều sâu, độ 
sâu, bể sâu. Profondità del 
mare độ sâu của biển 2. sự 
sâu sắc, tính thâm trầm (của 
tư tưởng). 

profondo I. tt 1. sâu. Ferifa pro- 
fonda vết thương sâu; sonno 
profondo giấc ngủ sâu 2. 
trầm. Voce profonda giọng 
trầm 3. sâu sắc, sâu xa (tư 
tưởng) 4. sâu kín. Mistero 
profondo điều bí ẩn sâu kín 
5. (nc) Silenzio profondo sự 
¡m lặng như tờ; noffe pro- 
fonda đêm khuya. 
II. đ nơi sâu thắm, đáy. Nel 
profondo de mare Ở đáy 
biển. 

profugo đ người lánh nạn, người 
lưu vong. 

profumare I. ngở 1. ướp hương, 
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xức nước hoa 2. tỏa mùi 
` thơm. | 
H. nđ tỏa mùi thơm. 


profumato ft 1. thơm ngát, thơm. 
Fiore profumatfo hoa thơm 
2. xức nước hoa 3. (b) hậu 
hí. Alancia profumatfa tiền 
trà nước hậu hi. 


profumo ở 1. mùi thơm, hương 
thơm 2. nước hoa. 


profusione c thừa thãi, dồi dào, 
sự có nhiều. A profusione 
nhiều lắm. 

progenie c con cái, dòng dõi, 
con cháu. 

progenitore đ tổ tiên, ông cha. 

progettare ngd 1. dự định, dự 
kiến, trù tính, đặt kế hoạch 
2. làm bản thiết kế, vẽ bản 
đồ, vẽ sơ đồ. 

progetto đ 1. dự định, dự kiến, 
kế hoạch 2. dự án. Progetfo 
di legge dự án luật 3. bản 
thiết kế, đồ án, sơ đồ. 

prognosi c (y) tiên lượng. 

programma ở 1. kế hoạch, dự 
kiến 2. chương trình. Prø- 
gramma scolastico chương 
trình học; programma tele- 
visivo chương trình truyền 
hình 3. cương lĩnh. Pro- 
gramma politico cương lĩnh 
chính trị. 


programmare ngở lập chương 
trình, đặt chương trình. 
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programmatore đ người lập 
chương trình (cho máy vi 
tính). 


programmazione c (cb) sự lập 
chương trình. 


progredire nở tiến bộ. Pro- 
gredire negli studi tiến bộ 
trong học tập. 

progressione c 1. sự tiến bộ 2. 
(th) cấp số. 

progressjsta Ï. íf tân tiến, tiến 
bộ. fdee progressisfe tư 
tưởng tân tiến. 
II. đ c người tiến bộ. 

progressjvo íf 1. tiến lên, tuần 
tự. Sviluppo progressivo 
phát triển tuần tự 2. tăng 
không ngừng, lũy tiến. AMa- 
lattia progressiva bệnh tăng 
không ngừng; mposfa pro- 
gressiva sự đánh thuế. lũy 
tiến. 

progresso ở sự tiến bộ, sự tiến 
triển. Ï progressi della scien- 
za những tiến bộ của khoa 
học. 

proibjre ngđ cấm, cấm chỉ, 
ngăn cấm. lÏ medico le ha 
proibito di fumare bác sĩ 
cấm chị ấy hút thuốc. 

proibitivo ít cấm, cấm chỉ, để 
ngăn cấm. 

proibito # cấm, bị cấm. È prøi- 
bito laccesso cấm vào. 

proibizione c sự cấm, sự ngăn 


prolungare 


cấm. 
proiettare ngở chiếu. Proietta- 
re un film chiếu phim. 
proiettile ở 1. vật phóng ra, vật 
bắn ra 2. viên dạn. A prova 
di proiettile ngăn được đạn. 


proiettore đ đèn chiếu, máy 
chiếu. 

proiezione c sự chiếu. Proie- 
zione cinematografica sự 
chiếu phim; piano dỉ proie- 
zione (th) mặt phẳng chiếu. 

proletario l. ft vô sản. 
II. đ người vô sản. 


proliferare nở 1. (sh) nảy nở 2. 
(b) tăng nhanh. 


proliferazione c †1. (sh) sự nảy 
nở 2. (b) sự tăng nhanh. 


prolifico ít 1. sinh sản nhiều, đẻ 
nhiêu, mắn đẻ 2. (b) viết 
nhiều. Scriftore prolifico 
nhà văn viết nhiều. 

prolisso tf dài dòng. Saggf0 pro- 
lisso bài tiểu luận dài dòng. 

prolunga c 1. tấm nối thềm 
(bàn) 2. phần nối dài (dây 
nói, điện). 

prolungamento ở sự kéo dài, 
phần kéo dài. !Í prolunga- 
menfo della strada sự kéo 
dài một đường phố. 


prolungare Ì. ngở kéo dài. Pr0s 
lungare ïÏ soggiorno kéo dài 
sự lưu lại. 


promemoria 


IÍ. prolungarsi đp kéo dài. 
promemoria đ bản ghi nhớ. 


promessa c †. lời hứa, sự hứa 
hẹn, điều hứa hẹn. Promes- 
sa di matrimonio sự hứa 
hôn; mantenere Ïa promes- 
sa giữ lời hứa 2. (b) triển 
vọng, hứa hẹn. Una promes- 
sa del teatro một diễn viên 
sân khấu đầy triển vọng. 

promettente (( đầy hứa hẹn, 
đầy triển vong. Sfudente 
prometfente một sinh viên 
đầy triển vọng. 

promettere l. ngở 1. hứa, hứa 
hẹn, hẹn ước. Promettere 
mari e monfi hứa hươu hứa 
vượn; ha promesso di veni- 
re anh ấy đã hứa là sẽ đến 
2. báo hiệu, báo trước. Le 
nuvole promettono piog- 
gia mây nhiều báo hiệu trời 
mưa. 
II. nđ hứa hẹn, đầy triển 
vọng. 

prominente ít lôi lên, nhô lên. 

promjscuo ft hỗn tạp, lẫn lộn. 

promontorio đ mũi đất. 


promosso ff 1. được thăng cấp 
2. thi đô. 

promotore đ người để xướng, 
người tổ chức. 

promozione c 1. sự thăng cấp 
2. sự đỗ, sự thi đỗ 3. sự đẩy 
manh, sự quảng cáo bán. 
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Promozione delle vendite 
sự khuyến mại. 


promulgare ngđ công bố, ban 
hành. Promulgare una leg- 
øe ban hành một đạo luật. 


promuovere ngở 1. thăng cấp, 
đề bạt 2. cho đỗ. Promuo- 
vere tino studenfe cho một 
học sinh đỗ 3. xúc tiến, 
khuyến khích, đẩy mạnh. 
Promuovere le arfi khuyến 
khích nghệ thuật 4. quảng 
cáo bán. 

pronipote đ c chắt. 

pronome đ đại từ. 

pronominale tf [thuộc] đại từ. 


pronostico đ sự nói trước, sự 
đoán trước, sự dự đoán. 


prontezza c sự nhanh nhẹn, sự 
mau lẹ. Prontezza di spirito 
sự nhanh trí. 

prọnto (f 1. sẵn, sẵn sàng. La 
cena è pronfa bữa ăn tối 
đã sẵn sàng; pronfto a par- 
fire sẵn sàng ra đi; pronti, 
via! sẵn sàng, chạy!; pron- 
fof alô! 2. nhanh, ngay, 
mau lẹ. Risposta pronfa câu 
trả lời ngay; pron(o soccor- 
so sự cấp cứu; pronfa con- 
segna trả tiền khi giao hàng. 

pronuncia c sự phát âm, cách 
phát ẩm. 

pronunciare I. ngở 1. phát âm 
2. đọc. Pronunciare un di- 


997 


scorso dọc một bài diễn 
văn; pronunciare una sen- 
tenza (Ïp) tuyên án. 
II. pronunciarsi đp tỏ ý. Pro- 
nunciarsi a favore tỏ ý Ủng 
hộ. 

propaganda c 1. (ct) sự tuyên 
truyền 2. sự quảng cáo. 

propagandare ngở 1. (ct) tuyên 
truyền 2. quảng cáo. 

propagare l. ngở truyền bá, 
loan truyền. Propagare una 
nofizia loan truyền tin tức. 
IÌ. propagarsi đp 1. lan di, 
truyền di. L“epidemia sỉ pro- 
paga bệnh dịch lan ra 2. 
(vl) truyền (âm thanh, ánh 
sáng). 

propellente I. ít đẩy đi, đẩy tới. 
II. đ chất đẩy (trong động 
cơ tên lửa). 

propendere nở có ý thiên về, 
nghiêng về, có chiều hướng. 
Propendo a credere che tôi 
có ý tin là. 

propensione c 1. chiều hướng, 
khuynh hướng 2. khiếu, sở 
thích. 

propenso (f có ý thiên về, có 
chiều hướng. 

propiio tí 1. thuận lợi 2. thích 
hợp, dúng lúc. 

proponimento ả quyết định, ý 
định kiên quyết. 

proporre ngở 1. để nghị, đề 


proposta 


xuất. Proporre un brindi- 
sỉ để nghị nâng cốc chúc 
mừng 2. giới thiệu, để cử 
3. dự định. Proporsi di fa- 
re qualcosa dự định lầm 
việc gì. 

proporzionale tt tỷ lệ. 

proporzionato íf 1. cân đối, cân 
xứng. Corpo ben propor- 
zionafo thân hình cân đối 
2. theo tỷ lệ. 


proporzione c †1. sự cân xứng, 
sự cân đối. Alancare di pro- 
porzioni thiếu cân xứng; in 
proporzione a cân xứng với 
2. (sn) kích thước. Edificio 
di grandi proporzioni tòa 
nhà kích thước lớn 3. (th) tỷ 
lệ. Proporzione inversa tỷ 
lệ nghịch. 

proposito đ 1. ý định. Avere i[ ~ 
proposito di fare qualcosa 
có ý định làm gì; dỉ propo- 
sito chủ tâm, chủ ý 2. chủ 
đê, vấn đề. A proposito di 
về vấn để; a questo propo- 
sifo về vấn đề này 3. (nc) A 
proposito! à này!; arrivare 
a proposito đến đúng lúc. 

proposizione c 1. (nnh) mệnh 
đề. Proposizione semplice. 
mệnh để đơn giản 2. (th) 
mệnh đề. 

proposta c sự dễ nghị, sự đè 
xuất. Fare una proposta đưa 
ra một đề nghị; proposta di 


proprietà 


legge dự thảo luật. 


proprietà c 1. tài sản, quyền sở 
hữu 2. ruộng đất 3. đặc 
tính, tính chất. Le proprietà 
del ferro những đặc tính 
của sắt. + 

proprietario đ người sở hữu, chủ 
nhân. Proprieftario terriero 
địa chủ. 


proprio \. ft 1. của chính mình, 
của riêng mình. L“hoơ visto 
con ¡ miei propri occhi 
chính mắt tôi trông thấy nó 
2. (nnh) riêng. Nome pro- 
prio danh từ riêng 3. đúng, 
chính xác. Senso proprio di 
un termine nghĩa chính xác 
của một từ 4. đặc thù, đặc 
trưng. 
II. đ tài sản. Avere deÍ pro- 
prio có tài sản. 
II. ptT. chính xác, đúng. Ê 
proprio così đúng như vậy; 
proprio in quel momento 
đúng vào lúc ấy 2. thật là. È 
proprio bella cô ấy thật là 
đẹp 3. (nc) Non c“è proprio 
nulla chẳng có gì cả; pro- 
prio in mezzo ngay chính 
giữa; hai proprio ragione 
anh hoàn toàn có lý; non 
vuole proprio farlo nó thực 
không muốn làm việc ấy 


đầu. 


propulsione c 1. sự đẩy đi, sự 
đẩy tới 2. (b) sự thúc đẩy. 
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propulsivo íf đẩy đi, đẩy tới. 

propulsore ở 1. máy tạo ra sức 
đẩy 2. cái phóng lao. 

prora c (h) mũi tàu. 

proroga c 1. sự hoãn lại, sự trì 
hoãn 2. sự gia hạn. 

prorogare ngở 1. hoãn, hoãn lại 
2. gia hạn. 

prorompente ít mãnh liệt. 

prorompere nở tràn bờ (sông). 
Prorompere in una risata 
cười phá lên. 

prosa c văn xuôi. Prosa e poe- 
sỉa văn xuôi và thơ; cơm- 
pagnia di prosa đoàn kịch. 

prosaico tt tầm thường, dung 
tục. 

prosciugare ï. ngở làm khô cạn, 
làm cạn. 
II. prosciugarsi đp khô đi, 
khô cạn đi. 

prosciutto đ giăm bông. 

prosecuzione c sự tiếp tục. 

proseguimento đ sự tiếp tục. 


prosegulre l. ngd tiếp tục. Pro- 
seguire iÍ cammino tiếp tục 
đi. 
Il. nở tiếp tục. Proseguire 
negii studi tiếp tục việc học 
tập. 

prosperare nđ phát đạt, thịnh 
VƯỢn. 

prospero íf 1. phồn vinh, thịnh 
vượng 2. thuận, thuận lợi. 
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Vento prospero gió thuận. 
prospettare ngở trình bày, đề 
xuất (giả thuyết), chỉ ra. 
prospettiva c 1. phối cảnh, luật 
xa gần 2. cảnh sắc (nhìn từ 
xa) 3. (b) triển vọng 4. quan 

điểm. 


prospetto đ 1. quang cảnh 2. 


mặt trước (nhà). Di pro- 
speffo nhìn trước mặt 3. tờ 
giới thiệu, tờ quảng cáo. 

prospezione c sự thăm dò. Pro- 
spezione geologica sự thăm 
đò địa chất. 

prospiciente íf nhìn về, hướng 
về. 

prossimamente pí nay mai, sắp 
tới. 

prossimo Ï. íf †. sau. lÍ mese 
prossimo tháng sau; la volta 
prossima lần sau; la setfi- 
mana prossima tuần lễ sau; 
lỨanno prossimo năm sau 
2. gần, sắp. Parente prossi- 
mo người có họ gần; pros- 
simo alla cinguantina gần 
năm mươi tuổi; Ío spetta- 
colo è prossimo alla fine 
cuộc biểu diễn sắp xong 3. 
(nnh) quá khứ phiếm. Pas- 
safo prossimo thời quá khứ 
phiếm. 
II. 4 1. người đông loại 2. 
người tiếp sau. 

prostata c (øp) tuyến tiền liệt. 


protesto 


prostituire l. ngở trở thành gái 
điếm. 
II. prostitujrsi đp 1. làm đi, 
mãi dâm 2. (b) bán rẻ, làm 
ô danh. 

prostituta c gái diếm, đi. 

prostrare l. ngđ làm yếu sức, 
làm kiệt sức, làm mệt lử. 
II. prostrarsi đp cúi lạy, phủ 
phục. 

prostrato ft mệt lử, kiệt sức. 

proteggere l. ngở 1. bảo vệ, bảo 
hộ, che chở 2. bảo trợ. 
II. proteggersi đp tự phòng 
vệ, tự bảo vệ. 

proteina c prôtê¡n. 

protendere I. ngởd chìa ra, đưa 
thẳng. Protendere le brac- 
cỉa đưa thẳng cánh tay (về 
phía trước). 
II. protendersi đo ngả người 
về phía trước. 

protesi c (y) sự lắp bộ phận giả 
(răng), bộ phận giả. 

protesta c 1. sự phản kháng, sự 
kháng nghị 2. sự cam đoan. 

protestantesimo ở (tg) đạo Tin 
lành. 

protestare l. ngđ †. cam doan 
2. (Íp) lập chứng thư kháng 
nghị (về một kỳ phiếu). 
ll. nở phản kháng. 

protesto đ (Íp) sự lập chứng thư 
kháng nghị. 


protettivo 


protettivo íf che chở, bảo vệ. 


protetto I. tt được che chở, được 
bảo vệ. - 
II. đngười được che chở, kẻ 
được yêu quý. 

protettorato đ chế độ bảo hộ, 
nước bị bảo hộ. 


protettore l. ft che chở, bảo vệ. 
I. đ 1. người che chở, người 
bảo vệ 2. người bảo trợ. 
Protettore delle arti người 
bảo trợ nghệ thuật 3. (thgt) 
ma cô. 


protezione c †1. sự che chở, sự 
bảo vệ. Protezione della 
natura sự bảo vệ tự nhiên 2. 
vật bảo vệ, vật che chở 3. 
sự bảo trợ (nghệ thuật). 


protezionjsmo đ chế độ bảo hộ 
nền công nghiệp trong nước. 

protezionijsta I. ít bảo hộ nền 
công nghiệp trong nước. 
II. đ người chủ trương bảo 
hộ nền công nghiệp trong 
nước. 

protocollo đ 1. nghỉ thức ngoại 
giao, lễ tân 2. vụ lễ tân (của 
bộ ngoại giao). 

prototipo đ nguyên mẫu. 

protrarre l. ngở kéo dài, nối 
dài, gia hạn. 
II. protrarsi đp kéo dài, lâu. 

prova c 1. sự thử. Banco dĩ pro- 
va giá để thử xe; la prova 
del fuoco sự thử lửa; volo dị 
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prova cuộc bay thử; giro di 
prova vòng chạy thử; prova 
di resisftenza sự thử sức 
mạnh; in prova để thử; as- 
sumere quaÌcuno ïn prova 
thuê ai để thử; a prova di 
ruggine không gỉ 2. điều thử 
thách, sự thử thách. Al4etf- 
tere alla prova thủ thách 3. 
sự cố gắng. Fare la prova cố 
gắng 4. bài thi, kỳ thi. Pro- 
va orale thi vấn đáp 5. (Íp) 
bằng chứng, chứng cớ. Pro- 
ve alla mano bằng chứng cụ 
thể 6. điều chứng tỏ. Dare 
prova dỉ coraggio chúng tỏ 
có lòng dũng cảm 7. (sk) sự 
diễn tập. Prova generale 
tổng diễn tập 8. (th) sự thử 
9. (thể) cuộc thi, cuộc đấu. 

provare ngở 1. thử. Provare un 
vesfifo thử áo; provare ư- 
na nuova aufomobile thủ 
một chiếc ô tô mới 2. chứng 
minh, chứng tổ. Provare la 
propria buona fede chứng 
tỏ thiện chí của mình 3. 
cảm thấy. Provare dolore 
cảm thấy đau 4. thử thách 
5. (sk) diễn tập. 


provato íf 1. mệt lử 2. đáng tin 
cây (người bạn). 

provenienza c nguồn gốc, gốc 
tích, xuất xứ. 

provenire nở 1. đến từ 2. bắt 
nguồn từ. 
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proverbio đ cách ngôn, tục 
ngữ. 
provetta c ống nghiệm. 
provetto (f có kinh nghiệm. 
provincia c 1. tỉnh. Le province 
iftaliane các tỉnh của Italia; 
capoluogo di provincia tỉnh 
ly 2. (b) địa phương (đối với 
thủ đỏ), tỉnh nhỏ. 
provinciale l. ít 1. cấp tỉnh (con 
đường) 2. [thuộc] tỉnh 3. có 
tính chất tỉnh lẻ (đối với 
thủ đô). 
lÍ. đ c người tỉnh lẻ. 
provino ở 1. đoạn phim quảng 
cáo (phim mới) 2. thử điện 
ảnh (để chọn diễn viên) 3. 
mẫu để xét nghiệm. 
provocante íf khiêu khích, 
khêu gợi. _ 
provocare ngở 1. khích, khiêu 
khích, khích động. Provo- 
care qualÌcuno khích ai 2. 
kích thích, gây. Provocare 
ïÏ riso gây cười 3. khêu gợi. 
provocazione c sự khích, sự 


khiêu khích, sự kích động. - 


provvedere [. nở †. cung cấp, 
chu cấp 2. có biện pháp 
để, làm thế nào để. 
lÍ. ngđ cung cấp, tiếp tế. 
provvedimento ở biện pháp. 


provveditorato đ Provveditora- 
to agÏi studi khu giáo dục. 


psicologia 


provvidenza c ý trời, mệnh trời. 

provvigione c tiền hoa hồng. 

provvisorio ft lâm thời, tạm, 
tạm thời. Governo provvi- 
sorio chính phủ lâm thời; 
alloggio provvisorio nhà ở 
tạm. 


provvista c đồ trữ sẵn, đồ dự 
phòng. Provvisfe alimentari 
sự dự phòng lương thực. 

provvisto tt có. Uccello provvi- 
sío dị piume chim có lông. 

prụa c (h) mũi (tàu, thuyền). 

prudente í thận trọng. 

prudenza c sự thận trọng. 

prudere nở ngứa. Ai prude la 
lingua tôi ngứa mỗm muốn 
nói. 

prugna c (tv) quả mận. 

prugno đ (v) cây mận. 

prurito đ sự ngứa. 

pseudonimo đ biệt hiệu, bút 
danh. 

psicanalisỉ c sự phân tích tâm 


lý. 
psichiatra đ c thây thuốc bệnh 
tâm thần. 


psichiatria c tâm thần học. 


psicofarmaco đ thuốc an tâm 
thần. 


psicologla c f. tắm Íý học 4. 
tâm lý. Psicologia dị massa 
tâm lý quần chúng. 


psicologico 


psicologico tí [thuộc] tâm lý. 

psicologo đ 1. nhà tâm lý học 
2. (b) người giỏi về tâm lý. 

pubblicare ngđ xuất bản. Pub- 
blicare un libro xuất bản 
một cuốn sách. 


pubblicazione c 1. sự xuất bản, 
2. sách báo xuất bản 3. (sn) 
sự công bố kết hôn. 

pubblicità c 1. tính công khai. 
Dare pubblicità a đưa ra 
công khai 2. sự quảng cáo. 

pubblicitario I. ft [thuộc] quảng 
cáo. 
II. đ người làm quảng cáo. 
pubblicizzare ngđ 1. đưa ra 
công khai 2. quảng cáo. 
pubblico 1. ¡† 1. chung, công, 
công cộng. Biblioteca pub- 
blïica thư viện công cộng; ø- 
pinione pubblica công luận 
2. công khai. 
II. đ quần chúng, công 
chúng. 

pudịco ít bến lẽn, nết na, ý tứ. 

pudore đ sự bến lến, sự xấu hổ. 

puerile († như trẻ con, có tính 
chất trẻ con. 

puerilità c tính trẻ con, trạng 
thái trẻ con. 

pugilạto đ quyền Anh, quyền 
thuật. 

pugile đ võ sĩ quyền Anh. 
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pugnalare ngở dâm bằng dao 
găm. 

pugnale ở dao găm. 

pugno đ 1. nắm tay 2. quả đấm. 
Dare un pugno đấm cho 
một quả; fare a pugni đá nh 
nhau 3. [một] nắm, [một] 
nhúm. Un pugno di sale 
một nắm muối. 

puÌa c vỏ, trấu. 


pulce c con bọ chét. Mercato 
delle pulci chợ trời. 


puÏcjno đ gà con. 

puledro đ ngựa non. 

puleggia c cái ròng rọc. 

puljre ngở lau chùi, cọ rửa, rửa 
sạch. Pulire una ferita rửa 


sạch vết thương; pufire ¡Ï 
pesce moi ruột cá. 


pulito tt 1. sạch, sạch sẽ 2. () 
trong sạch. 


pulizja c 1. sự lau chùi, sự cọ 
rửa, sự dọn dẹp 2. sự sạch 
sẽ. 

pullman ở xe ca, xe buýt. 

pullulare nđ có nhiều, đầy. 

pulpito đ bục giảng kinh. 

pulsante đ cái bấm, cái nút 
bấm (chuông điện). | 

pulsare nd đập (1i). 


pulsazione c sự đập, tiếng đập 
(tim). 
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pulviscolo ở bụi, hạt bụi. Pulvi- 
scolo cosmico bụi! vũ trụ. 


pungente ít 1. có gai, đầy gai 2. 
làm buốt. Freddo pungen- 
te rét như cắt 3. chua cay. 
Critica pungenfe sự phê 
bình chua cay. 

pungere l. ngở 1. châm, đâm, 
chích 2. đốt, cắn (muỗi, 
ong) 3. làm buốt, làm cay. 
[Í. pụngersi đDp bị châm, bị 
đâm. Pungersi con un ago 
bị kim châm. 

pungiglione ở ngòi, ngòi nọc, 
ngòi chích. 

pungolare ngở 1. thúc. Pungo- 
lare un cavallo thúc ngựa 2. 
(b) kích thích, thúc giục. 


pungolo đ 1. gậy nhọn 2. cái 
kích thích, điều thúc giục. 


punjre ngở phạt, trừng phạt. 


punizione c sự phạt, sự trừng 
phạt. 

punta c 1. mũi. Punfa di ago 
mũi kim; punfa dị trapano 
mũi khoan; fare Ía punfta 
alla matifa vót nhọn bút chì; 
velocità di punta tốc độ cao 
nhất 2. đầu, đâu nhọn. Pun- 
ta delle dịta đầu ngón tay 
3. chỏm, chóp, đỉnh. Punta 
del campanile chỏm gác 
chuồng 4. cao điểm. Ởra dĩ 
punfa giờ cao điểm 5. chút 
ít, một ít. na punta di a- 


puntino 


marezza một chút cay đắng 
6. (thể) tiên đạo (bóng đá). 


puntare l. ngở 1. chĩa. Puntare 
la pistola confro qualcuno 
chĩa súng lục vào ai 2. đặt 
cuộc, đặt bạc 3. đứng sững 
hướng mõm về thú săn (chó 
săn). 
II. nđ 1. hướng về 2. nhằm 
vào. Pưnfare aÏ successo 
nhằm vào thành công. 

puntata† c tiền đặt. | 

puntạta2 c cuộc đi thăm chớp 
nhoáng. 

puntata3 c 1. đoạn, hồi. Fifm a 
punfafe phim nhiều hồi 2. 
phần đăng mỗi kỳ. Roman- 
zo ỉn tre puntafe tiểu thuyết 
đăng làm ba kỳ. 

punteggiatura c sự chấm câu, 
phép chấm câu. 

punteggio đ số điểm. _ 

puntellạare ngđ chống, chống 
đỡ. Puntellare un muro 
chống đỡ một bức tường. 

punteruolo đ cái giùi. 

puntiplio đ 1. tính tự ái 2. (b) 
tính quả quyết. 

puntiglioso (f 1. bướng bỉnh 2.. 
tỉ mẩn, tỉ mi. 

puntina c 1. định rệp 2. kim 
máy hát. 

puntịno đ dấu chấm. Puntini 
dị sospensione dấu chấm 


punto 


lửng. 

punto ở 1. nơi, chỗ, điểm. Pun- 
fo dincontro nơi gặp §Ỡ; 
purto di riferimento điểm 
mốc; pưnto di partenza (cb) 
điểm xuất phát; a taÍ pun- 
fo che đến nỗi; essere sul 
punfø di sắp 2. dấu chấm. 
Punto interrogativo dấu 
chấm hỏi; punto esclama- 
ftivo dấu chấm than; due 
puníi hai chấm 3. mũi. Pun- 
fo di sutura (y) mũi khâu; 
punto di ricamo mũi thêu 4. 
điểm, vấn để, mặt. Punfo di 
visa quan điểm 5. lúc. Ín 
punto di morte lúc hấp hối; 
le 5 in punto đúng năm giờ 
6. (vl) điểm. Punto di con- 
taftto điểm tiếp xúc (điện); 
punfo di ebollizione điểm 
sôi; punto morto điểm chết 
7. địa điểm, phương. Í quaf- 
tro punti cardinali bốn 
phương chính (đông, tây, 
nam, bắc) 8. (thể) điểm. 


puntuale íf đúng giờ. 


puntura c 1. vết châm (kim) 2. 
sự đốt, nốt đốt (ong, muỗi) 
3. (y) sự tiềm. 


punzecchiare ngở 1. trêu tức, 
trêu chọc 2. châm, đâm. 


pupazzo ở con rối. 
pupilla c (øp) con ngươi. 
purché Ít miễn là. 
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pure l. ƒt ï. nhưng, nhưng mà 
2. dù là. Pur non volendo 
ha dovuto farlo dù không 
muốn hắn vẫn phải làm. 
II. pt 1. cũng, cũng không 2. 
nào. Enfra pure nào, vào 
đây. 

purgante ở thuốc tẩy, thuốc xổ. 


purgare Ì. ngở cho tẩy ruột. 
II. purgarsi dp uống thuốc 
xổ. 

purificare ngđ làm sạch, lọc 
sạch, tinh chế. 

puro íf 1. nguyên chất. Alcol 
puro rượu nguyên chất; ø- 
ro puro vàng nguyên chất 
2. trong, trong sạch, Acqua 
pura nước trong; aria pura 
không khí trong sạch 3. chỉ 
là, hoàn toàn, không khác 
gì là. È pura ipocrisia chỉ là 
đạo đức giả; è pura follia 
không khác gì là điên; per 
puro caso bất đồ 4. thuần 
túy. Alafematica pura toán 
học thuần túy. 

purosangue ở ngựa thuần chủng. 

purtroppo pf chẳng may, vì rủi 
ro mà. 

pus ở (y) mủ. 

pustola c (y) mụn mủ. 

putatjvo ff được coi như hợp 


pháp, như chính thức. f2- 
dre putativo người được coi 
là bố. 
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putredine c sự thối rữa. 
putrefatto í thối rữa. 


putrido ít thối, thối rữa. Ácqua 
putrida nước thối. 


puzza c (dph, vh) mùi thối. 
puzzare nở 1. bốc mùi hôi thối 


puzzolente 


2. có mùi. Puzzare di aglio 
có mùi tỏi. 

puzzo đ mùi thối. 

puzzola c chồn hôi, chồn nâu. 


puzzolente ¡f có mùi thối, thối 
hoắc. 


qua pt đây, ở dây. Vieni qua lại 
đây; guarda qua trông đây; 
qua soffo dưới đây; qua so- 
pra trên đây; da un anno ïn 
qua từ một năm; đa quan- 
do in qua? từ bao giờ?; dị 
qua dai fiume ö bên này 
sông; qua e là chỗ này chỗ 
khác. 

quaderno đ 1. quyển vở. Qua- 
derno di esercizi vỏ bài tập 
2. (sn) tập san. 

quadrangolare tt 1. có bốn góc 
2. [thuộc] hình bốn góc. 

quadrangolo ở hình bốn góc. 

quadrante đ mặt ghi đồ. Qua- 
drante solare đồng hỗ mặt 
trời. 

quadrare I. ngđ (th) lập bình 
phương. Quadrare ¡l bilan- 
cio cân bằng ngân sách. 
lÍ. nở 1. (tm) thăng bằng, 
cân bằng. f confi quadrano 


ngân sách cân bằng 2. phù 
hợp, thích hợp. La descri- 
Zione non quadra con la 
realtà sự miêu tả không phù 
hợp với thực tế. 

quadrato l. tt vuông. Afetro 
quadrato mét vuông; radice 
quadratfa căn bậc hai. 
HÍ. ở 1. hình vuông 2. (thể) 
vũ đài. 

quadratura c (th) phép cầu 
phương. 

quadrettato íf kẻ ô vuông. 


quadretto đ 1. ô vuông. Tessufo 
a quadretfi vải kẻ ô vuông; 
foglio a quadretti giấy kẻ ô 
vuông 2. bức tranh nhỏ. 

quadriennale £f 1. bốn năm một 
lần 2. [dài] bốn năm. 

quadriglia c 1. điệu vũ bốn cặp, 
điệu cadri 2. nhóm thao 
diễn ngựa. 

quadrilatero đ hình bốn cạnh. ' 
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quadrimestre đ 1. quý bốn 
tháng 2. học kỳ bốn tháng. 

quadrimotore đở máy bay bốn 
động cơ. 

quadripartito (t gồm bốn đảng 
(chính phủ). 

quadrireme c thuyền bốn hàng 
chèo. 

quadrisillabo I. tt có bốn âm 
tiết. 
II. đ từ bốn âm tiết. 

quadrof íf vuông. Aletro qua- 
dro mét vuông. 


quadro2 ở 1. tranh, bức tranh. 
QuadFo a olio tranh dầu; f4- 
re un quadro della situazio- 
ne phác qua một bức tranh 
về tình hình 2. bảng. Qua- 
dro di comando bảng điều 
khiển; quadro clinico (y) 
tiên sử bệnh 3. cán bộ. La 
formazione dei quadri sự 
đào tạo cán bộ 4. ô vuông 
5. cảnh phông (sân khấu) 6. 
(sn) hoa rô (bài). 


quadrupede I. ít có bốn chân. 
II. đ thú bốn chân. 


quadruplicare ngở tăng gấp 
bốn, nhân bốn. 


““*quadruplice tt gấp bốn. 


quadruplo l. ít gấp bốn. 
lJ. ở số gấp bốn. 


quaggiù pí ở dưới đây. 
quaglia c chim cun cút. 


quale 


qualche tb một ít, một vài. Par- 
fire per qualche giorno ởi 
xa trong một vài ngày; qual- 
che volta đôi khi; per qual- 
che tempo ít lâu; ïn qual- 
che modo bằng cách này 
hay cách khác; da qualche 
parte ỏ đâu đấy. 

qualcosa đb 1. cái gì đó, điều gì 
đó, việc gì đó. Hai quaÍcosa 
da bere? anh có gì để uống 
không?; c“è qualcosa da fa- 
re? có việc gì làm không? 
2. điều này, việc này. Hoơ 
qualcosa da dirti tôi có việc 
này muốn nói với anh. 

qualcụno l. đb 1. một người nào 
đó, ai. QualÌcuno ha detto 
che một người nào đó đã 
nói rằng; cè qualcuno? có 
ai không? 2. một vài. Qưal- 
cuno đỉ nơi một vài người 
trong chúng ta. 
II. đông này ông nọ. Sỉ cre- 
de qualcuno nó tưởng là ông 
này ông nọ. 

quale l. £ 1. gì, nào. Qưale l7- 
bro preferisci? anh thích 
cuốn sách nào?; per quale 
ragione? vì cớ gì? 2. dù ... 
thế nào. Quali che siano le 
condizioni dù tình trạng thế 
nào. 
lÍ. đt 1. cái mà, người mà. 
ta pet‹dne đalla q4li (¡ 
parlava những người mà 
chúng ta nói tới 2. cái nào, 


qualifica 


người nào. Ecco due abiti: 
quale scegli? dây là hai bộ 
quần áo, anh chọn bộ nào? 
II. pt với tư cách là. QuaÏe 
legale della ditta với tư cách 
là luật sư của công ty. 

qualjfica c sư định một danh 
hiệu, sự định một tư cách, 
trình độ chuyên môn. 

qualificare l. ngd 1. xác định, 
định tính, cho là 2. cho đủ 
tư cách, cho đủ tiêu chuẩn. 
II. qualificarsi đp 1. thi đỗ. 
Qualificarsi a un concorso 
đỗ một kỳ thi tuyển 2. tự 
xưng, tự cho là. Qualificarsi 
come dotftore tự xưng là 
bác sĩ 3. (thể) đủ tư cách, 
trúng cách. 

qualificato tt 1. có đủ tư cách, 
có trình độ chuyên môn, có 
đủ khả năng. Essere quali- 
ficato per un impiego có dủ 
khả năng để đảm nhiệm 
một chức vụ 2. lành nghề. 
Operaio qualificato công 
nhân lành nghề 3. (thể) 
trúng cách. 

qualificazione c 1. sự xác định, 
sự định tính 2. (thể) sự trúng 
cách. 

qualità c 1. chất, phẩm chất. La 
qualità è più importante 
della quanfítà chất quan 
trọng hơn lượng 2. đức tính, 
tính tốt. Avere molte quali- 
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tà có nhiều đức tính tốt 3. 
tư cách. In qualità dĩ với tư 
cách là. 

qualitatjvo ft [thuộc] phẩm chất, 
[thuộc] chất. 


qualora Ít nếu như. Qualora ve- 
nisse nếu như anh ấy đến. 


qualsiasi x qualunque. 


qualunque tb 1. bất cứ, bất kỳ, 
nào. QưaÍlunqgue persona 
bất cứ ai; qualunque cosa 
bất cứ cái gì; in qualunque 
momento vào bất cứ lúc 
nào 2. dù thế nào, dù gì. 
Qualunque cosa succeda dù 
có gì xảy ra 3. tầm thường. 
quạndo I. p khi, khi nào, lúc 
nào, bao giờ. Quando parti- 
rai? khi nào anh sẽ đi?; đi 
quando in quando thỉnh 
thoảng; fino a quando? cho 
đến bao giờ?; da quando? từ 
bao giờ! 
II. ft khi, lúc. Quando piove 
khi trời mưa; qưuando ero 
bambino khi tôi còn bé. 
II. đ lúc, thời gian. 
quantità c 1. lượng, số lượng 
2. số lớn, rất nhiều. na 
quanfità di gente rất nhiều 
người 3. (th) lượng. 
quantitatjvo Í. tí [thuộc] lượng, 
Ithuộc} số lượng. 
II. đ (tm) số lượng. 


quanto† [. ít 1. bao, bao nhiêu. 
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Quante volte? bao phen?; 
per quanto tempo? dài bao 
nhiêu?, bao lâu?; quanfi an- 
nỉ hai? anh bao nhiêu tuổi? 
prendi quanti libri vuoï anh 
muốn bao nhiêu sách xin cứ 
lấy 2. biết bao, biết mấy. 
Quante storie! biết bao 
chuyện! 

lÌ. đ( 1. bao nhiều, bấy 
nhiêu. Prendine quanfo ne 
vươi anh muốn bao nhiêu 
thì lấy bấy nhiêu; quanfo 
fa? bao nhiêu tiên? 2. bao 
lâu, xa bao nhiêu. Quanfo 
sfarai via? anh ở xa bao 
nhiêu? qưanfo cè da qui 
al negozio? của hàng cách 
đây bao xa? 3. mấy. Quanífi 
ne abbiamo oggi? hôm nay 
là ngày mấy?; quanti siete? 
các anh có mấy người? 4. 
cái mà, điều mà. Ha offe- 
nuto quanto voleva nó đã 
được cái mà nó muốn 5. 
những ai. Ringrazio quanfi 
mỉ hanno scriffo tôi cảm ơn 
những ai (những gì) đã viết 
cho tôi 6. (nc) Tanfỉ quan- 
tỉ siamo tất cả mọi người 
chúng ta; per quanto ne so 
đến chừng mực mà tôi biết; 
da quanto mỉ risulta theo 
chỗ tôi biết; quesfo è quan- 
fo thế là hết. 


quanto2 øp 1. bao nhiêu. Quan- 
fo pesi? anh nặng bao nhiêu 


quartana 


kilôgam!; quanfo più... tan- 
to più càng nhiều... thì càng 
nhiều; quanto meno... tan- 
fo più càng ít... thì càng 
nhiều 2. biết bao. Quanfè 
bello! đẹp biết bao! 3. như, 
như thế, bằng, cũng như. 
Siamo ricchi quanto loro 
chúng ta giàu bằng họ; ver- 
rò quanto prima tôi sẽ đến 
càng sớm càng tốt; è quan- 
to mai gentile nó hết sức 
đáng yêu 4. về phía, là, với 
tư cách là. ln quanfo avvo- 
cafo với tư cách là luật sư; 
in quanto ai soldi về mặt 
tiền nong 5. (per quanto) 
mặc dù. 

quantomeno øí ít ra cũng, tối 
thiểu, ít nhất. 

quantunque Ít tuy rằng, mặc dù. 

quaranta tt đ bốn mươi. 


qưarantena c thời gian cách ly, 
thời gian kiểm dịch. 

quarantenne đ c người bốn 
chục tuổi. 

quarantina c 1. khoảng bốn 
mươi, bốn chục 2. tuổi bốn 
mươi. 

quaresima c mùa chay. 

quạrta c 1. số bốn (ô tô). In 
quarta hết tốc lực 2. lớp 
bốn. 

quartana c (y) sốt cách nhật 
bốn ngày. 


quartetto 


quartetto đ (n) bộ tư. 


quartiere đ phường, khu. Quar- 
tiere residenziale khu nhà 


k¿ 


Ở. 
quartina c đoạn thơ bốn câu. 
quartino đ chai phần tư lít. 


quarto Ï. ít thứ tư. 
II. đ 1. một phần tư. Ủn 
quarto di secolo một phần 
tư thế kỷ; un quarto di litro 
một phần tư lít; ưn quarfo 
di pollo một phần tư con 
gà; fre quarfi ba phần tư 
2. khắc, mười lăm phút. Le 
dieci meno un quarfo mười 
giờ kém mười lăm; le sei e 
fre quarti sáu giờ ba khắc 3. 
khổ bốn (của một tờ giấy 
xếp làm bốn) 4. (h) tổ trực 
5. trân tứ. Quarti di finale 
(thể) trận tứ kết. 

quarzo đ thạch anh. 

quạsi !. p gần, hầu như. Qua- 
sỉ cenfo persone gần một 
trăm người; gưasi sempre 
hầu như luôn luôn; qgưasỉ 
tutto hầu hết. | 
II. Ít như thể, y như thể. - 

quassù pf ở trên đây. 

quaternario l. tt (dc) thứ tư. 
II. đ 1. kỷ thứ tư 2. câu thơ 
bốn âm tiết. 

quafto ft nép. Qưaffø quaf((o 
vụng trộm. 

quattordici ft đ mười bốn. 
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quattrino ở 1. xu, đồng xu. Non 
avere il becco di un quat- 
trino không có một đồng 
một chữ nào 2. (sn) tiền. 

quattro l. tt bốn. Le quaffro sfa- 
gioni bốn mùa; ¡ quaftro 
punti cardinali bốn phương 
chính. 
II. d số bốn. Alangiare per 
quaffro ăn nhiêu; ín quaf- 
tro e quaffroffo ngay lập 
tức. 

quattrocento tt đ bốn trăm. ÍÍ 
Quatfrocenfo thế kỷ XV. 


quattromila tt đ bốn nghìn. 


quello I. tíc ấy, đó, kia. Quel- 
[uomo người ấy; quel libro 
quyển sách ấy; quelle case 
những ngôi nhà ấy; in quei 
giorni trong thời kỳ đó. 
II. đíc 1. người ấy, cái ấy, 
điểu ấy, người đó, cái đó, 
điều đó. Che cos“è quello? 
cái gì đó?; chỉ è quello lì? ai 
đó?, dammi quello cho tôi 
cái ấy; quelle sono le mie 
scarpe đó là đôi giày của 
tôi; è tutto quello che sơ 
đó là tất cả những điều tôi 
biết 2. cái kia, người kia. 
Preferisce quesfo a quello 
nó thích cái này hơn cái kia 
3. người mà, cái mà. Quei- 
Ía che hai (eðfÍf4f0 è §U⁄2 
madre người mà cậu gặp là 
mẹ anh ấy. 


1ÔT1 


quercia c cây sôi. 

querela c (Íp) đơn kiện. 

querelare ngđ đệ đơn kiện, 
kiện. 

quesito đ câu hỏi. 

questionario ở bản câu hỏi. 


questione c 1. việc, chuyện, vấn 
đề. Una quesfione di vita o 
di morfe một vấn đề sinh 
tử; la persona ïn questione 
người đang được nói đến 2. 
cuộc tranh chấp. 

quesfo Ï. ífs này. Quesfa scafo- 
la cái hộp này; quesfe case 
những ngôi nhà này; que- 
sfoggi hiện nay, ngày nay; 
quesfa sera tối nay. 
II. đís cái này, điều này, 
việc này. Quesfo cosa signi- 
fica? cái này có nghĩa gì; 
vuoi quesío o quello? anh 
muốn cái này hay cái kia?; 
e con quesfo? như thế thì 
saoŸ 

questua c †1. sự ăn xin 2. sự 
quyên tiền. 

questura c sở cảnh sát. 

qui pt (x qua) đây. Vieni qui lại 
đây; firma qui xin ký vào 
đây. 

quiescenza c sự về hưu. Traffa- 
mento di quiescenza lương 
hưu. 

quietanza c giấy biên nhận, 
biên lai. 


quota 


quiefte c sự yên lặng, sự yên 
tĩnh. La quiete della cam- 
pagna sự yên tính của nông 
thôn 

quieto ít lăng, yên lặng, yên 
tĩnh. 

quindi Ít pí cho nên, bởi vậy. 

quindici ít đ mười lăm. 


quindicina c khoảng mười lăm, 
độ mười lăm. Una quindi- 
cina di giorn! khoảng hai 
tuần. 

quinquennale ít 1. năm năm 2. 
năm năm một lần. 

quinquennio ởđ thời kỳ năm 
năm. 

quinta c 1. lớp năm (trường học) 
2. số năm (ô tô) 3. (sn, sk) 
hậu đài. 

quintale đ tạ. Ứn quintale di ri- 
sơ một tạ thóc. 

quỉntessenza c tỉnh chất, tỉnh 
hoa, tỉnh túy. 

quintetto đ (n) bộ năm, khúc 
nhạc cho bộ năm. 

quịnto Ï. ít thứ năm. 
II. đ phần năm. 

quorum đ số đại biểu cần thiết. 

quota c 1. hạn mức, phần trăm. 
Quota di immigrazione hạn 
mức nhập cư 2. độ cao. Ad 
alta quøta ở độ cao lón; 
perdere quota xuống thấp 
(máy bay) 3. sự góp tiên, 
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phí, phân. Qưuofa điscri-  quotazione c sự định giá. 
zione lệ phí gia nhập hôi  quotidiano I. ít hàng ngày. 
(câu lạc bộ) 4. định suất. II. đ báo hàng ngày. - 


Quofa imponibile thuế định quoziente ở 1. ứh) thương số, 


Nai ¬ chỉ số. Quoziente intellet- 
quotare ngđ định giá, đánh giá. tuale chỉ số thông minh 2. 
quotato ít được đánh giá cao, tỷ lệ. Qưoziente di morta- 


được coi trọng (bác sĩ). lità tỷ lệ người chết. 


rabarbaro d (tv) cây đại hoàng. 

rabberciare ngd vá víu, vá qua 
loa. 

rạbbia c 1. (y) bệnh dại 2. (b) 
cơn tức giận, cơn thịnh nộ. 
Farsi prendere dalla rabbia 
nổi cơn thịnh nộ. 

rabbioso : 1. giận dữ, điên tiết 
2. (y) dai. Cane rabbioso 
chó dại. 

rabbrividire nđ run, rùng mình. 
Rabbrividire per ¡Í freddo 
run vì lạnh; rabbrividire 
per la paura rùng mình vì 
sở. 

rabbuffo đ lời quở trách, lời 
khiển trách. 

rabbuiare Ì. nd tối sầm lại (bầu 
trời). 

II. rabbuiarsi đp tối sầm lại 
(bầu trời) 2. (b) sa sâm. 
rabdomante ở người dò mạch 

nước. Bacchetta di rabdo- 


manfe que dò mạch nước. 
raccapricciante í khủng khiếp, 
ghê tởm. 
raccattapalle đ kẻ nhặt bóng (ở 
sân quần vợt). 


raccattare ngđ nhặt, nhặt 
nhạnh. 


racchetta c (thể) vợt (để đánh 
quần vợt). Racchetta da ne- 
ve đế vợt (để đi trên tuyết). 


raccogliere I. ngở 1. nhặt, thu 
lượm. Raccogliere la palla 
nhặt bóng; raccogliere un 
sasso nhặt một hòn đá 2. 
gặt hái, thu hoạch. RÑacco- 
gliere ¡Ï grano thu hoạch lúa 
mì 3. nhóm họp, tập hợp, 
lượm. Raccogliere nofizie 
thu thập tin tức; raccoglie- 
re documenti tập hợp tài 
liệu 4. sưu tập. #aceagltere 
francobolli sưu tập tem 5. 
nhận về, đón về (trẻ mồ côi) 


raccoglimento 


6. xếp lại (buồm), búi lên 
(tóc). 

II. raccogliersi đp 1. tập hợp 
lại 2. tĩnh tâm. 


raccoglimento ở sự tĩnh tâm. 
raccoglitore đ cặp xếp giấy tờ. 


raccolta c 1. tập, sự sưu tập, sự 
thu thập. Raccolta di poe- 
sỉe tập thơ 2. sự hái, sự gất. 
La raccolta della frutfa sự 
hái quả 3. sự tụ họp. 


raccolto I. tt 1. tĩnh tâm 2. thu 
hình lại 3. thu lượm, sưu 
tập. 
II. đ vụ thu hoạch, sự gặt 
hái. 


raccomandare l. ngở †. giới 
thiệu, tiến cử. Raccoman- 
dare qualcuno per un Ílavo- 
ro giới thiệu ai đảm nhận 
một việc 2. khuyên, dặn 
bảo. Raccomandare un Ïi- 
bro khuyên đọc một quyển 
sách 3. gửi gắm. 
lÌ. raccomandarsi đp cầu 
xin. 

raccomandata c thư bảo đảm. 

raccomandato l. tt Leffera rac- 
comandata thư bảo đảm. 
II. đ người được che chở. 

raccomandazione c 1. sự tiến 
củ, sự giới thiệu. Letfera 
dị raccomandazrone thư 
giới thiệu 2. sự đặn bảo, lời 
khuyên, sự khuyên nhủ 3. 
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sự che chở. 


raccontare ngở kể, kể lại. Rac- 
contare una storia kể một 
câu chuyện; racconfala a 
qualcun altro!f thôi, đi mà 
bịp người khác! 

racconto ở 1. câu chuyện kể lại 
2. truyện ngắn. 

raccorciare ngđ cắt ngắn, thu 
ngắn lại. 

raccordo ở 1. sự nối, chỗ nối, 
ống nối 2. đường nối. 

rachitico íf còi xương. 

racimolare ngở 1. bòn, vớt vát, 
đành dụm (tiền) 2. lượm lặt 
(tin tức). 

radar di rađa. 

raddolcire ngở 1. làm cho ngọt, 
làm cho ngọt hơn 2. (b) làm 
bớt, làm dịu. 

raddoppiare l. ngđ tăng gấp đôi, 
làm gấp đôi. Raddoppiare 
¡Ï prezzo tăng giá gấp đôi. 
II. nở tăng gấp đôi, gấp đôi. 

raddoppio ở sự tăng gấp đôi, sự 
gấp đôi. 

raddrizzare ngđ 1. làm cho 
thẳng 2. chỉnh lưu (điện). 

radere l. ngở cao, gọt. Radere 
al suolo san bằng. 
II. rạdersi đp cao râu, cắt 
lóc, 

radiale tt 1. theo tia 2. (øp) 
[thuộc] xương quay. 
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radiare ngd gạch tên, xóa tên 
(khỏi danh sách). 


radiatore ở 1. lò sưởi 2. bộ tản 
nhiệt (ô tô). 

radiazione† c (vỉ) sự bức xa, sự 
tỏa ra. 


radiazione2 c sự gạch đi, sự xóa 
bỏ. 

radicale I. íf 1. triệt để, căn 
bản. Afisura radicale biện 
pháp triệt để; cambiamen- 
to radicale thay đổi căn 
bản 2. (tv) [thuộc] rễ, từ rễ 
3. (cf) cấp tiến. 


HH. đ 1. (anh) thân từ 2. (hh) - 


gốc 3. (th) dấu căn 4. (ct) 
người cấp tiến. 

radicare l. nở bắt rễ, bén rễ. 
II. radicarsi đp (b) bắt rễ. 


radice c 1. rễ. Aleftere radici 


(b) bén rễ 2. chân. Radice 
dentaria chân răng; radi- 
ce dei capelli chân tóc 3. 
(nnh) thân từ 4. (th) căn số, 
căn bậc. RÑadice quadrata 
căn bậc hai. 
radiol c 1. rađiô 2. đài, máy 
thu thanh, máy rađiô. 
radio? đ (øp) xương quay. 
radio3 đ (hh) radi. 
radioamatore đ người chơi 
rađiô nghiệp dư. 
radioattivo tf phóng xa. 
radiocomandato ít hướng dẫn 


raffinare 


bằng vô tuyến. 

radiocomando ở sự điều khiển 
từ xa. 

radiodiffusione c truyền thanh 
radiô. 

radiografare ngđ chụp tia X. 

radiografia c sự chụp tia X. 

radiologo đ thầy thuốc chuyên 
khoa X quang. 

radioso tt 1. sáng chói, chói lọi 
2. hớn hở (mặt). 

radiotelefono đ máy điện thoại 
vô tuyến. 

radiotrasmittente c máy phát 
thanh, đài phát thanh. 

ra do tt thưa thớt, lơ thơ. Capelli 
radi tóc lơ thơ; di rado ít 
khi. 

radunare l. ngở 1. nhóm họp, 
tập hợp, tụ họp lại 2. tụ 
thập, lượm. 
II. radunarsi đp tụ họp. 

raduno ở sự tụ họp, cuộc hội 
họp. 

radura c khoảng rừng thưa. 

raffazzonare ng 1. vá víu 2. 
bôi bác, làm qua quít. 

rạffica c 1. cơn gió mạnh 2. loạt 
đạn nổ. Tiro a raffica sự bắn 
hàng loạt đạn. 

raffinare ngd 1. tinh chế. Raffi- 
nare lo zucchero tinh chế 


đường; raffinare ¡Ï petrolio 
tính chế dầu mỏ 2. (b) làm_ 


raffinato 


cho tỉnh tế hơn, làm cho tao 
nhã hơn. 


raffinato ¡t 1. đã tỉnh chế (dầu, 
đường) 2. (b) tình tế, tao 
nha. 

raffineria c nhà máy tinh chế. 


rafforzamento ở sự tăng cường, 
sự củng cố. 

rafforzare l. ngở tăng cường, 
củng cố. 
IÍ. rafforzarsỉ đp trở nên 
mạnh hơn. 


rafforzativơ tt (nnh) nhấn mạnh. 


raffreddamento ở sự trở lạnh, 
sự làm lạnh. 

raffreddare I. ngđ làm lạnh, làm 
nguội. 
II. raffreddarsi đp 1. nguội 
đi, trở lạnh, lạnh di 2. cảm 
mao, số mũi. 

raffreddore đ chứng sổ mũi, sự 
cảm mạo. Prendere iÍ raf- 
freddore cảm mạo, số mũi. 

raffrontare ngở so, so sánh, đối 
chiếu. 

raffronto đ sự so, sự so sánh. 

raganella c 1. con nhái bén 2. 
con quay 8Ô. 

ragazza c 1. cô gái, thiếu nữ. 
Ragazza madre gái chủa 
hoang, bà mẹ không hôn 
thú; nơme đa ragazza tên 
thời con gái 2. bạn gái. 

ragazzo ở 1. con trai 2. chàng 
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trai 3. bạn trai. 


raggelare l. nđ thấy ớn lạnh. 
II. ngđ làm ớn lạnh. 


raggiante tf 1. tỏa sáng 2. (b) 
rạng rỡ, hớn hở. 

raggio đ 1. tia. ! raggi del sole 
tia nắng; raggio di luce tia 
sáng; raggi X tia X; raggi 
infrarossi tia hông ngoại 2. 
cái nan hoa. Raggio di ruo- 
fa nan hoa bánh xe 3. bán 
kính. Raggio di cerchio bán 
kính hình tròn 4. phạm vi, 
khu vực. In un raggio dỉ cin- 
que chilometri trong phạm 
vi năm kilômét; raggøio đ”a- 
zione phạm vi hoạt động. 

raggirare ngở lừa dối, lừa đảo. 

raggiungere ngđ 1. theo kịp, 
đuổi kịp. Vai avanti, tỉ rag- 
giungo subito anh cứ di 
trước, tôi sẽ đuổi kịp ngay 2. 
đạt, đạt tới, đạt được. Rag- 
gÌungere uno scopo đạt mục 
đích 3. đi đến, đến, tới. Rag- 
giungere un accordo di đến 
một thỏa thuận; raggiunge- 
re la riva đến bờ. 

raggomitolare l. ngđ cuộn lại. 
II. raggomitolarsỉ đp co tròn 
lại, thu mình lại. 

raggranellare ngđ nhặt nhạnh, 
bòn góp. 

raggrinzare I. ngớ làm nhàu. 
II. raggrinzarsi đp 1. nhăn 
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(da) 2. nhàu (quần áo). 


raggrumare l. nở làm vón, làm 
đóng cục. 
lÍ. raggrumarsi đp vón lại, 
đóng cục lại. 

raggruppare l. ngở tập hợp lại, 
hợp thành nhóm. 
lÍ. raggrupparsi đp tập hợp 


lại. 


ragguagliare ngở 1. cho biết 2. 
— SO sánh. 


ragguaglio ở 1. sự thông tin 2. 
sự so sánh. 


ragguardevole tt 1. dáng chú ý, 
đáng kể 2. to, rất lớn. 

ragionamento ở lập luận, sự 
suy luận. 

ragionare nở 1. suy luận, lập 
luận 2. nói, nói chuyện. 

ragione c 1. lý tính, lý trí 2. lý 
do, lẽ, có. Senza ragione 
không có lý do; per quale 
ragione? vì lẽ gì thế? 3. lý, 
lẽ phải. Avere ragione có 
lý; a ragione o a torto đúng 
hay sai 4. (th) tỷ lệ. In ra- 
gione dị theo tỷ lệ là. 

ragionevole tt 1. có lý, hợp lý. 
Proposta ragionevole một 
để nghị hợp lý 2. biết điều, 
phải chăng. Una persona 
ragionevole con người biết 
điều; prezzo ragionevole 
giá phải chăng. 

ragioniere đ nhẩn viên kế toán. 


rammollire 


ragliare nđ kêu be be (lừa). 
ragnatela c mạng nhện. 
rapno ở nhện. 


rallegrare I. ngđ làm cho vui, 
làm vui mừng. 
H. rallegrarsi đp 1. chúc 
mừng 2. vui thích, vui đùa. 
rallentamento ở 1. sự chậm lại 
2. sự suy giảm. 


rallentare I. ngđ làm chậm lại. 
Rallentare ¡Í passo đi chậm 
lại. 
II. nđ đi chậm lại, chạy 
chậm lại, giảm tốc độ. L“au- 
to rallenta ô tô giảm tốc độ. 

rallentatore đ sự chiếu chậm 
(điện ảnh). 

ramare ngđ mạ đồng. 

ramarro ở con thần lăn. 

rame ở đồng. 

ramificazione c †1. sự phân 
nhánh, sự chia nhánh (cây) 
2. nhánh (sông). 

rammaricare l. ngđ làm não 
lòng, làm đau buồn. 
II. rammaricarsi đp thương 
tiếc, hối tiếc. 

rammarico đ lòng thương tiếc, 
sự hối tiếc. 

rammendare ngở vá, mạng. 

rammendo ở sự mạng, sự vá. 


rammenfare nøđ nhớ, nhớ lại. 


rammollire ngở 1. làm mềm ra 


rammollito 


2. (b) làm cho yếu. 
rammollito ở kẻ nhu nhược. 


ramo ở †1. cành, nhánh. Ramo 
dˆ”ulivo cành ôliu; ¡ rami del 
fiume các nhánh sông 2. 
ngành. J rami della medici- 
na các ngành khoa y. 


rampa c 1. đợt. Rampa di scale 
đợt cầu thang 2. đường dốc, 
đoạn đường dốc (lên cầu, 
lên sân bay) 3. bệ. Rampa 
di lancio bệ phóng. 

rampicante l. tt (tv) leo. 
II. đ (tv) giống cây leo. 

rampino ở 1. thanh móc 2. (b) 
cớ, lý do. 

rampollo đ 1. chổi gốc 2. con, 
con cháu. 

rampone ở 1. móc sắt 2. (sn) 
định giày. 

rana c con ếch. Uomo rana 
người nhái. 

rancido I. tt hôi dầu. 
II. đ mùi hôi dầu. 

rancio đ (q) bữa ăn. 

rancore ở sự hiểm thù, mối oán 
giận. Serbare rancore hiểm 
thù, oán giận. 

randa c buồm áp lái. 

randagio ít lang thang. Cane 
randagio chó chạy rông. 

randello đ dùi cui, gây. 

rango ở 1. (q) hàng ngũ. Rien- 
frare nei ranghi đứng thành 
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hàng ngũ 2. địa vị. Rango 
sociale địa vị xã hội; per- 
sona di rango người có địa 
vị xã hội cao 3. hàng, cấp, 
bậc. Avere ¡Í rango di am- 
basciafore ở hàng đại sứ. 

rannuvolarsi đp 1. bị mây che 
phủ 2. sa sầm (mặt). 

rantolare nđ thở khò khè. 

ranuncolo đ (v) cây mao lương. 

rapa c (fv) củ cải. 

rapace l. íf 1. tham mồi, tham 
ăn (động vật) 2. (b) tham 
tàn, tham lam. 
II. đ 1. chim săn mỗi 2. (sn) 
bộ chim săn mồi. 

rapare ngở cắt, xén. 

rapidità c sự nhanh chóng, sự 
mau lẹ. 


rapido \. tt mau le, nhanh, 
nhanh chóng. Treno rapido 
xe lửa tốc hành. 
II. đ xe lửa tốc hành. 


rapimento ở 1. sự bắt cóc 2. sự 
vui thích, sự mêề say. 


rapina c sự ăn cướp, vụ ấn CƯỚP. 

rapinare ngđ cướp, cướp đoạt, 
lấy trộm. 

rapinatore đ kẻ cướp, kẻ trộm. 

rapire ngở bắt cóc. 

rapitore đ kẻ bắt cóc. 

rappacificare nøđ giải hòa. 

rapportare ngở 1. kể lại, thuật 
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lại 2. so sánh. 


rapporto ở 1. bản báo cáo. Fa- 
re un rapporto su báo cáo 
về 2. mối liên quan, mối 
quan hệ, mối tương quan. 
Essere in buoni rapporti 
con qualcuno có quan hệ 
tốt với ai; rapporti sessuali 
quan hệ tình dục; ín rap- 
porto a so với, đối với 3. (th) 
tỷ số, tỷ lệ. 

rapprendersi đp đông lai, đông 
tụ. 

rappresaglia c sự trả đũa, sự trả 
thù. 

rappresentante ở c 1. đại biểu, 
người đại diện 2. đại lý. 
Rappresenftante di commer- 
co đại lý thương mại. 

rappresentanza c 1. sự đại diện 
2. đoàn đại biểu. In rap- 
presentanza dị thay mặt 
cho; spese di rappresenfan- 
za chỉ phí giao tế 3. (tm) sự 
đại lý. 

rappresentare ngở 1. tiêu biểu, 
được coi là 2. thay mặt, đại 
diện. Farsi rappresenfare 
da un legale để một luật sư 
thay mặt mình 3. miều tả, 
thể hiện. Che cosa rappre- 
senfa quel quadro? bức 
tranh ấy miêu tả cái gì? 4. 
(sk) diễn, đóng. 

rappresentatjvo :f 1. biểu hiện, 
miêu tả, tiêu biểu 2. (Íp) đại 


- faSO 


nghị. 

rappresentazione c 1. sự biểu 
hiện, sự miêu tả 2. (sk) sự 
diễn, buổi trình diễn. 

raramente pí ít khi, hiếm có. 

rarefatto ít đã loãng di (không 
khí). 

rarità c sự hiếm có, vật hiếm 
có. 

raro tt hiếm, hiếm có. Libro ra- 
ro sách hiếm; occasione ra- 
ra cơ hội hiếm có; ferra ra- 
ra (hh) đất hiếm. 


rasare ngở 1. cao 2. cắt, xén 
(cỏ). 

rasato ft cạo, cạo nhắn (mặt). 

raschiamento ở 1. sự cạo, sự 
nạo 2. (y) sự nạo thìa. 

raschiare ngở cao, cao sạch, 
nao. 

raschietto ở cái nạo. 


rasentare ngở 1. đi sát, đi lướt 
sát. Rasenfare ¡Ï muro ởi sát 
tường 2. (b) xấp xỉ, gần như, 
suýt soát. Rasentare la mor- 
fe suýt chết. 

rasente øt rất gần, sát. Cammi- 
nare rasente al muro di sát 
tường. 

rạso [. († 1. đây ắp. Bicchiere 
raso cái cốc đầy ắp 2. có 
lông ngắn, Cane a pelo ra- 
sơ chó có lông ngắn. 
II. đ vải xa-tanh. 


rasoio 


HI. øt sát. Raso ferra sát đất. 
rasoio đ dao cạo. 


rassegna c 1. cuộc triển lãm, 
hội diễn. Ñassegna cinema- 
tografica hội diễn điện ảnh 
2. sự điểm. Rassegna stam- 
pa sự điểm báo 3. tạp chí. 
Rassegna letteraria tạp chí 
văn học 4. bản tường thuật. 
Rassegna della stagione tea- 
frale bản tường thuật của 
mùa sân khấu 5. (q) cuộc 
duyệt binh. 

rassegnare l. ngd đưa, cho. RÑas- 
segnare le dimissioni dưa 
đơn xin từ chức. 
II. rassegnarsi đp cam chịu, 
đành phận. 

rassegnazione c sự cam chịu, 
sự nhẫn nhục. 

rasserenare l. ngở 1. làm trong 
sáng (bầu trời) 2. làm cho 
bình tâm. 
II. rasserenarsi đp 1. trở nên 
trong sáng (bầu trời) 2. trở 
nên bình tâm. 

rassettare ngđ xếp dọn, dọn 
dẹp. 

rassicurare l. ngđ làm yên tâm, 
làm yên lòng. 
II. rassicurarsi đp yên lòng, 
yên tâm. 

rassicurato ?? yên lòng, yên tâm. 

rassodare ngở làm cho rắn chắc 
(bắp thịt, làm cho vững 
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chắc. 

rassomigliante t giống, giống 
nhau. 

rassomigliare I. nđ giống với. 
II. rassomigliarsi đp giống 
nhau. 

rastrellamento ở 1. sự cào (cỏ, 
rơm) 2. (q) sự càn quét. 

rastrellare ngd 1. cào. Rasfrel- 
lare la paglia cào rơm 2. (q) 
càn quét. 

rastrelllera c †. máng cỏ (cho 
súc vật ăn) 2. giá cắm (đĩa, 
súng). 

rastrello đ cái cào. | 

rata c phần trả mỗi lần. Pagare 
un“aufo a rafe mua ô tô trả 
góp; vendere a rate bán cho 
trả góp. 

rateale ( [thuộc] phần trả mỗi 
lân. Acqguisto rafteale mua 
trả góp nhiều lần. 

ratifica c 1. sự phê chuẩn 2. sự 
xác nhận. 

ratificare ngđ 1. phê chuẩn. 
Ratificare un (ratfafo phê 
chuẩn một hiệp ước 2. xác 
nhận. 

rattoppare ngởd vá. 

rattoppo đ sự vá, miếng vá. 

rattrappire I. ngd làm tê cóng. 
II. ralirappjrsi đp tÊ cóng. 

rattristare I. ngở làm buồn rầu. 
II. rattristarsi đp trở nền 
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buồn rầu. 

raucedine c sự khản giọng, sự 
khàn tiếng. 

rauco ft khần khàn, khán. Voce 
rauca tiếng khản. 


ravanello đ củ cải đỏ. 

raviolo đ món ăn Ý bằng bột 
và thịt. 

ravvicinamento ở 1. sự làm gần 
lại, sự xích gần 2. sự hòa 
giải, việc lập lại quan hệ 
hữu nghị. 

ravvicinare l. ngở 1. làm gần lại 
2. hòa giải 3. (b) so sánh. 
II. ravvicinarsi đp hòa giải 
với nhau. 

ravvivare ngở 1. làm sống lại, 
làm tỉnh lại. Ravvivare ïÏ 
fuoco nhóm lại lửa 2. làm 
sôi động phấn chấn lên. 

ravvolgere I. ngở bao lại, cuộn 
nhiều lần. 
II. ravvolgersi đò cuộn mình. 

raziocinio đ lẽ thường, lương tri. 


razionale đ 1. có lý trí 2. có lý, 
hợp lý 3. (th) hữu tỷ. 

razionalità c tính hợp lý. 

razionalizzare ng hợp lý hóa. 

razionamento đ sự phân phối 
theo khẩu phần, sự hạn chế 
lương thực. 

razionare ngđ phân phối theo 
khẩu phần, hạn chế lương 
thực. 


reale 


razione c khẩu phần. 

rạzzal c 1. nòi giống, chủng tộc. 
Razza umana nhân chủng 
2. loài, giống, nòi. Razza di 
cavalli nòi ngựa; cavallo di 
razza ngựa nòi 3. loại, giới, 
hang. Che razza đidea! ý 
kiến kỳ quặc làm sao! 4. 
dòng, dòng giống. 

razza2 c (dh) cá đuốt. 

razz‡{a c cuộc cướp bóc. 

razziale tt [thuộc] chúng tộc. 
Discriminazione razziale sự 
phân biệt chúng tộc. 

razzismo đ chủ nghĩa phân biệt 
chúng tộc. 

rạzzo đ 1. tên lửa 2. pháo hoa, 
pháo sáng. 

razzolare nd bươi đất kiếm ăn 
(gà). ° 

re đ †1. vua, quốc vương. lÍ re 
del petrolio (b) vua dầu mỏ 
2. tướng (cờ) 3. chúa tế. IÍ 
re degli animali chúa tế các 
loài thú. 

reagire nở 1. tác động trở lại, 
phản ứng lại 2. (hh) phản 
ứng. 

reale† £f thực, thực tế, có thực. 
Salario reale tiền lương thực 
tế, immagine reale ảnh 
thực. 


reale2 íf [thuộc] nhà vua, của 
vua. Famiglia reale hoàng 


realismo 


gia; palazzo reale hoàng 
cung. 


realismo đ 1. chủ nghĩa hiện 
thực 2. (tth) thuyết duy thực. 


realista t 1. hiện thực. Leffera- 
{ura realista văn học hiện 
thực 2. có óc thực tế, thiết 
thực. 


realistico ff 1. hiện thực 2. có 
óc thực tế. 


realizzare l. ngở 1. thực hiện, 
thực hành. Realizzare un 
progetfo thực hiện một kế 
hoạch 2. dựng. Realizzare 
un film dựng phim 3. thấy 
rõ, hiểu rõ. Non ha realiz- 
zafo hắn không hiểu rõ. 
II. realizzarsi đp 1. tự thực 
hiện 2. trở thành sự thật. 


realizzazione c 1. sự thực hiện, 
sự thi hành 2. (sk) sự dao 
diễn 3. (k£) sự thu được. 

realtà c sự thực, thực tế, thực 
tại. In realtà thực ra. 

reato đ tội, tội phạm. 

reattore đ 1. động cơ phản lực 
2. lò phản ứng. Reaftore 


nucleare lò phản ứng hạt 

nhân 3. máy bay phản lực. 
reazionario I. tt phản động. 

II. đ kẻ phản động. 
reazione c 1. sự phản ứng lại 2. 

(hh) phản ứng 3. phản lực. 

Aereo a reazione máy bay 

phản lực. 
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recalcitrante íf 1. ương ngạnh, 
ngoan cố 2. hay đá hậu 
(ngựa). 

recapitare ngđ chuyển, giao lại, 
trao. Recapifare una lettera 
giao một bức thư. 

recapito đ 1. địa chỉ. Recapifto 
telefonico số dây nói 2. sự 
trao (thư). 

recare l. ngđ 1. mang lại. Keca- 
re una notizia mang tỉn lại 
2. gây ra. Recare danno gây 
thiệt hại; recare disturbo 
làm phiền. 

II. recarsi đp di tới. Recarsi 
in città đi tới thành phố. 
recensione c sự phê bình (một 

bộ phim, một cuốn sách). 
recente ft gần đây, mới xảy ra. 
Di recente mới đây. 
recessione c (kf) sự suy thoái. 
recidere ngở cắt, cắt đứt. 
recidivo ít I. tái phạm. 
II. đ kẻ tái phạm. 
recintare ngđ rào quanh. 
recinto ở hàng rào. 
recinzione c (x recjnto) hàng 
rào vây quanh. 
recipiente đ cái dựng. 
recjproco íf lẫn nhau, qua lại. 
Aiufo reciproco sự giúp đỡ 
lần nhau. 
recjso íf 1. cắt 2. quả quyết. To- 
no reciso giọng quả quyết. 
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racitare l. nở 1. ngâm, ca 2. 
đóng một vai, thủ vai, diễn 
kịch 3. (b) giả vờ. 

IÍ. ngđ 1. đóng, diễn. Reci- 
fare una parfe đóng một vai 
2. ngâm (thơ) 3. (b) giả vờ. 


reclamare l. ngở đòi, yêu cầu. 
II. nđ khiếu nại, kháng nghị. 

reclamo ở sự khiếu nại. 

reclinare ngđ nghiêng. Recli- 
nare iÏ capo suÏ cuscino tựa 
đầu trên gối. 

reclusione c 1. sự bỏ tù 2. (6) sự 
ẩn dật. 

rẹcluta ở 1. lính mới 2. (b) hội 
viền mới, người mới vào 
nghề. 

reclutare ngở 1. (q) mộ, tuyển 
mộ 2. thuê (nhân công) 3. 
tuyển lựa (hội viên mới). 

recondito ( 1. ẩn giấu, bí mật 
2. hẻo lánh cách biệt. 

rẹcord đ kỷ lục. Baffere un re- 
cord phá một kỷ lục. 

recriminare I. nđ 1. đả kích, 
phản đối, phàn nàn 2. phản 
bác. 
II. ngđ thương tiếc. 

recriminazione c sự đả kích, sự 
phản kháng, sự phản bác, 
sự yêu sách. 


recrudescenza c †. sự tăng lên 
2. (y) sự tái phát (bệnh sốt). 


recuperare ngở 1. lấy lại, thu 


reduce 


về, thu hồi. Recuperare le 
forze lấy lại sức 2. cải tạo, 
giáo dục lại (người có tội) 3. 
cứu, cứu thoát (người đắm 
tàu). 

recupero ở 1. sự lấy lại, sự thu 
về, sự thu hồi. Partita di 
recupero trận đấu lại; cÍas- 
se di recupero lớp học đuổi 
2. sự phục hồi lại (tòa nhà) 
3. (thể) thời gian thêm. 

redattore đ 1. người biên tập 2. 
người xuất bản. Ñedattore 
capo chủ bút 3. người biên 
soạn. 

redazione c 1. sự thảo ra, sự 
biên tập. Redazione dị un 
contraffo sự thảo một hợp 
đồng 2. bộ biên tập, tòa 
soạn. Redazione dỉ giorna- 
le bộ biên tập của một tờ 
báo. 

redditizio ít sinh lãi, mang lợi. 

reddito đ thu nhập, doanh thu, 
lợi tức. Tassa sưu reddito 
thuế doanh thu; reddito na- 
zionale thu nhập quốc dân. 


redenzione c sự chuộc tội, sự 
giải thoát, sự cứu thế. 
redigere ngở thảo, soạn, viết. 
rẹdini c (sn) dây cương. 
reduce l. ít trở về. Reduce da 


un Ílungo víaggio trổ về sau 
một chuyến đi dài. 
II. đ 1. người sống sót 2. cựu 


referendum 1024 
binh. la fatica chịu mệt 2. đứng 
referendum đ cuộc trưng cầu ý vững. Quesfa fesi non r€§- 
dân. ge luận để này không đứng 


referenza c sự giới thiệu. Avere 
buone referenze có sự giới 
thiệu tốt. 

referto đ (y) bản báo cáo của 
thầy thuốc. 


refettorio đ phòng ăn, nhà ăn. 

refrattario ft 1. bướng bỉnh, 
ngang ngạnh (người) 2. chịu 
lửa (gạch) 3. trơ ì. 


refrigerare ngđ làm lạnh, ướp 
lạnh. 

refrigerio đ sự mát mẻ. 

refurtjva c của ăn cắp được. 

regalare ngở biếu, tặng. 

regale tt [thuộc] nhà vua, của 
vua. 

regalo ở quà biếu, đổ biếu, 
tặng phẩm. Regalo dị noz- 
ze quà Cưới. 


regata c cuộc đua thuyền. 


reggere |. ngd 1. đỡ. Reggere 
una persona đỡ một người 
2. chịu, chịu dựng. Regge- 
re iÍ vino có tửu lượng cao; 
non lo reggo più tôi không 
chịu đựng hắn được nữa 3. 
quản lý. Reggere una ditta 
quần lý một công ty 4. cai 
trị. Ñeggere uno síafo cai 
trị một nước. 
II. nở 1. chịu. Reggere aÍ- 


vững. 
III. rẹggersỉi đp dứng. Non 
reggersi più per la sian- 
chezza mệt quá không đứng 
được nữa. 

reggia c cung điện nhà vua, 
Hoàng cung. 

reggimento ở (q) trung đoàn. 

reggiseno đ cái nịt vú, cái xu 
chiêng. 

regia c sự đạo diễn. 


regime đ 1. chế độ, chính thể. 
Regime democratico chế 
độ dân chủ; regime alimen- 
fare chế độ ăn uống 2. (ch) 
chế độ làm việc, tốc độ 
(động cơ) 3. thủy chế (sông). 

regina c (cb) nữ hoàng, hoàng 
hậu, bà chúa. 

regionale ít [thuộc] địa phương. 

regione c địa phương, miền, 
khu, vùng. Regione monfa- 
øgnosa miễn núi. 

regjsta đ c nhà đạo diễn. 

registrare ngđ 1. đăng ký, vào 
sổ. Registrare ¡ bagagli vào 
sổ các hành lý 2. ghi, ghi 
chép. Regisfrare un nome 
ghi một tên 3. ghỉ âm, thu. 
Registrare una canzone thu 
bài hát vào đĩa 4. chỉ, ghi. !Í 
termometro registra 30 gra- 
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dĩ nhiệt kế chỉ 30 độ 5. (kỹ) 
điều chỉnh. 


registratore đ máy ghi âm. Re- 
gistrafore dĩ cassa máy tính 
tiền. 

registrazione c 1. sự đăng ký 2. 
sự ghi, sự ghi âm 3. (ký) sự 
điều chỉnh. 

registro đ 1. số, số sách. Re- 
gistro dị stafto civile số hộ 
tịch (khai sinh, khai tử, giá 
thú); registro di cassa số 
quỹ 2. (ký) dụng cụ điều 
chỉnh, vành điều chỉnh 3. 
(n) khoảng âm. 


regnare nở 1. trị vì, làm vua 2. 
tôn tại. 

reøno ở 1. vương quốc 2. sự trị 
vì, triểu đại 3. giới. Regno 
animale giói động vật. 

regola c quy tắc. Regole di 
grammatica những quy tắc 
ngữ pháp; di regola theo 
thường lệ; ¡in regola theo 
đúng luật lệ. 

regolamenftare íí theo quy chế, 
đúng quy chế. 

regolamenfo ở 1. điều lệ, điều 
quy định, quy chế. Rego- 
lamenfo interno nội quy 2. 
(tm) sự thanh toán. 


regolare! :f 1. đều đều, đều đặn. 
Polso regoflare mạch đập 
đều đều; scrittura regolare 
chữ viết đều đặn 2. chính 


regresso 


quy. Esercifto regolare quân 
đội chính quy 3. (nnh) theo 
quy tắc, hợp thức. Verbo re- 
golare động từ quy tắc. 


regolare2 I. ngở 1. điều chỉnh. 
Regolare un orologio điều 
chỉnh đồng hồ 2. quy định. 
Regolare ¡ prezzi quy định 
giá 3. giải quyết. 
II. regolarsi đp 1. giải quyết, 
tiết chế. Regolarsi nel be- 
re uống điều độ 2. xử sự. 
Non so come regolarmi tôi 
không biết nên xử sự như 
thế nào. 

regolarità c 1. tính hợp thức, 
tính có quy tắc 2. tính đều 
đặn. 

regolarizzare ngở làm cho đúng 
quy tắc, hợp thức hóa. 

regolarizzazione c sự hợp thức 
hóa. 

regolatore I. tf điều hòa, điều 
chỉnh. 
II. đ (kỹ) máy điều hòa, bộ 
điều chỉnh. 

regolazione c 1. sự điều chỉnh 
2. sự điều tiết. 

regredire nở 1. thoái bộ, thoái 
lui 2. thuyên giảm (sốt), lùi 
(dịch tế). 

regressione c †1. sự thoái bộ, sự 
thoái lui 2, sự thuyên giảm 
(sốt), sự lùi (dịch tế). 

regresso ở sự thoái bộ, sự thoái 


reintegrare 


lui. 
reintegrare ngở phục hồi, phục 
chức. 


reiterare ngở làm lại, nói lại, 
lặp lại. 

relatività c tính tương đối. Teo- 
ríia della relatività thuyết 
tương đối. 

relatjvo íf 1. tương đối. Alaggio- 
ranza relativa da số tương 
đối 2. [có] liên quan 3. 
(nnh) quan hệ. Pronome re- 
lativo đại từ quan hệ. 

relatore đ †. người báo cáo 2. 
người giới thiệu học sinh 
tốt nghiệp ở trường đại học. 

relazione c 1. mối quan hệ, mối 
liên hệ. Relazrioni sociali 
quan hệ xã hội; refazioni di- 
plomatiche quan hệ ngoại 
giao; ín relazIone a so với, 
đối với 2. bản báo cáo. Fare 
una relazione báo cáo 3. 
chuyện yêu đương. 

relegare ngd giam hãm, giam 
giữ. 

religione c đạo, tôn giáo. 

religioso [. ft [thuộc] tôn giáo. 
II. đ nhà tu hành, thầy tu. 

reliquta c 1. thánh tích 2. di 
tích. 

reljtto ở 1. vật thất lạc 2. xác 
tàu đắm, vật sót lại (sau vụ 
đắm tàu). 
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remare nở chèo. 

remafore ở người chèo thuyền. 
remissivo ít dễ phục tùng. 
rẹmo ở cái chèo. 


remoral c 1. sự chậm trễ, hạn, 
kỳ hạn 2. sự do dự. 


remora2 c (đh) cá ép. 


remoto ¡ 1. hẻo lánh, xa xăm, 
xa xôi. Villaggio remofo 
một làng hẻo lánh; cause 
rernofe nguyên nhân xa xôi 
2. xa xưa. Ïempi remofi 
thời kỳ xa xưa 3. (nnh) hạn 
định. Passafo remofo thời 
quá khứ hạn định. 


remunerare x rimunerare. 
renale £ [thuộc] thận. 


rendere l. ngở †. trả lại, hoàn 
lại. Rendere un libro trả lại 
một quyển sách; rendere un 
Sservizio giúp đỡ; rendere 
comfo giải thích; rendersi 
confo nhận thấy; rendere 
lanima chết 2. làm, lầm 
cho. Le ricchezze non ren- 
dono felici của cải không 
đem lại hạnh phúc; ren- 
dere lidea làm dễ hiểu 3. 
biểu hiện, diễn tả 4. sinh 
lợi, sản ra. Rendere ïÍ 10% 
sinh lợi 10%. 
II. nđ sinh lợi, sinh lãi. 


rendiconto đ bản tường thuật. 
rendimento ở 1. hiệu suất. #en- 
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dimento di un motore hiệu 
suất của động cơ 2. sức sản 
xuất, năng suất. Rendimen- 
to di una fabbrica súc sản 
xuất của một nhà máy 3. 
sản lượng 4. (kf) tiền lãi. 

rendita c 1. lợi tức. Vivere di 
rendita sống bằng lợi tức 2. 
lợi nhuận, tiền lãi. 

rẹne ở (øp) thận. 

reni c (sn) vùng thắt lưng. 

renna c (đñh) tuần lộc. 

rẹo ff có tội. 

reparto ở 1. gian hàng, quầy. 
Reparfo fessufi gian hàng 
vải; reparto giocaffoli quây 
đồ chơi 2. xưởng. Reparto di 
monftaggio xưởng lắp ráp 3. 
khu (bệnh viện) 4. (q) đơn 
VỊ. 

repellente tf 1. ghê tởm, gớm 
guốc 2. trừ sâu. Liquido re- 
pellente thuốc trừ sâu. 

repentino († đột ngột, thình lình. 

reperibile ít có thể tìm thấy. 

reperire ngở tìm thấy. 

reperto đ 1. vật tìm thấy (khảo 
cổ học) 2. (y) bản báo cáo. 
Reperto medico báo cáo 
của thầy thuốc 3. (Íp) tang 
vật. 

repertorio ở 1. danh sách tiết 
mục biểu diễn (của nhạc sĩ, 
đoàn kịch, diễn viên) 2. 


requisito 


danh mục tư liệu (để: tra 
CỨU). 

replica c †. sự làm lại, sự nói 
lại 2. lời cãi lại 3. (sk) buổi 
trình diễn (sau buổi đâu 
tiên) 4. bản sao (bức tranh). 

replicare ng T1. làm lại, nói lại 
2. đối đáp lại 3. (sk) diễn 
lại. 

repressione c sự trấn áp, sự đàn 
áp. 

repressjvo ít trấn áp. 

represso (f (tâm) bị nén. 

reprimere ngởđ 1. kiểm chế, 
nén lại. Reprimere la colle- 
ra nén giận 2. dẹp, đàn áp, 
trấn áp. Reprimere uniin- 
surrezione dẹp một cuộc 
nổi dây. 

repubblica c nền cộng hòa, 
nước cộng hòa. Repubblica 
Italiana Công hòa ltalia. 

repubblicano ít cộng hòa. 

repulsione c sự ghê tớm. 

reputare Ì. ngở coi như, xét 
thấy, cho rằng. 
IÍ. reputarsi đp tự cho là, tự 
coi như. 

reputazione c tiếng, danh tiếng, 
tiếng tăm. Avere una buo- 
na/caftiva reputazione có 
tiếng tốt/xấu. 


requisire ngở trưng thu. 
requisito đ điều kiện cần thiết. 


requisitoria 


requisitoria c (Íp) bản buộc tội. 

resa c 1. sự đầu hàng. Resa ỉn- 
condizionafa sự đầu hàng 
không điều kiện 2. hiệu suất, 
năng suất 3. sản lượng (đất) 
4. báo chí không bán được 
5. (tm) hàng trả lại. 

rescindere ng hủy bỏ, thủ tiêu 
(hợp đồng). 

residente Ï. tf cư trú, thường trú. 
IỊ. đ người trú ngụ, cư dân. 

residenza c 1. nhà, chỗ ở, nhà 
Ở 2. sự Ở, sự cư trú, sự trú 
ngụ. 

residenziale ít [thuộc] nhà ở, để 
ỏ. Quartiere residenzirale 
khu vực nhà ở. 


residuo Ï. íf còn lại, còn dư. 
II. đ 1. phần còn lại 2. (hh) 
bã, cặn, cặn bã 3. (th) số dư. 

resina c nhựa (cây). 

resistente ít 1. bền, không phai 
(màu). Stoffa resistente vải 
bền 2. chịu đựng, có khả 
năng chịu đựng. Resisfente 
al calore chịu nóng; resi- 
stente al fuoco chịu lửa. 


resistenza c 1. khả năng chịu, 
sự chịu, sức chịu, sự chống. 
Resistenza alla fatica khả 
năng chịu mệt nhọc 2. sự 
kháng cự. Gưerra di resi- 
sienza cuộc kháng chiến 
3. tính chống, sức bền, độ 
chịu. Resistenza dei metal- 
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li sức bên kim loại 4. (vl) 
sức cản. Resistenza della- 
ria sức cản không khí 5. cái 
điện trở. 

resjstere nởđ 1. kháng cự, chống 
lại. Ñesisftere a un affacco 
chống lại một cuộc tấn công 
2. chịu được, chịu đựng, 
bền. 

resoconto đ bản báo cáo. 

respingere ngở 1. đẩy lùi, đẩy 
ra (tiến công) 2. gửi trả (thư) 
3. từ chối (lời mời) 4. không 
nhận, loại bỏ (yêu cầu) 5. 
đánh hỏng (học sinh) 6. 
(thể) đá trả lại (bóng). 

respirare I. nđ hô hấp, thở. 
II. ngở hít, thở. 

respirazione c sự hô hấp, sự 
thở. Respirazione artificia- 
le sự hô hấp nhân tạo. 

respiro đ hơi, hơi thở. Fino al- 
lultimo respiro đến hơi thỏ 
cuối cùng; dỷ lungo respiro 
dài hơi. 

responsabile I. ít 1. chịu trách 
nhiệm, có trách nhiệm 2. 
phụ trách. 
II. ở 1. người chịu trách 
nhiệm 2. người phụ trách. 

responsabilità c 1. trách nhiệm 
2. (Íp) trách nhiệm pháp lý. 

ressa c đám đông chen chúc, 
hồn loạn. 

restare nở 1. ở, ở lại, lưu lại. 
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Restare a casa ỏ nhà; resta- 
re a cena ở lại ăn tối; resta- 
re al verde cháy túi 2. vẫn. 
Le sue idee restano imimu- 
fafe tư tưởng cửa anh ấy 
vẫn không hề thay đổi 3. 
còn, còn lại. Ñesfa ancora 
molto da fare còn nhiều 
việc phải làm 4. (nc) Resta- 
re Zitfo cứ làm thinh; resfa- 
re senza parole mất tiếng. 


restaurare ngd phục chế, phục 
hồi, làm lại như cũ. Resfau- 
rare un affresco phục chế 
một bức tranh tường. 


restauratore đ người phục chế. 


restaurazione c sự khôi phục, 
sự hồi phục (một chế độ 
chính trị). 

restauro ở (nt) sự phục chế, sự 
tu bổ lại. 

restjo ft miễn cưỡng, bất đắc 
dĩ. 

restitutre ngở trả lại, hoàn lại. 
Restituire un libro trả lại 
một quyển sách. 

resto 1. đ (st) 1. phần còn lại, 
cái còn lại. Del resto vả lại, 
vả chăng 2. tiền đổi 3. (th) 
số dư. 
II. đ (sn) 1. di tích 2. di hài 
3. đồ ăn thừa. 

restringere l. ngở thu hẹp, làm 
hẹp lại. 
li. restringersi đp 1. hẹp lại 


retrocedere 


(vải) 2. hẹp dần lại (đường, 
sông) 3. ngồi sát vào nhau. 


restrittjvo tt thu hẹp, hạn chế. 


restrizione c sự hạn chế, sự thu 
hẹp. 


resurrezione ở sự làm sống lại. 


resuscitare ngđ làm sống lại, 
làm tỉnh lại. 


retaggio đ (b) di sản. 


retata c 1. mẻ lưới 2. (b) cuộc 
vây ráp. 

rete c 1. lưới. Refe da pesca 
lưới đánh cá; rete portaba- 
øagli lưới để hành lý 2. lưới, 
mạng, mạng lưới. Refe e- 
lettrica lưới điện; rete fer- 
roviaria mạng đường sắt; 
rete televisiva mạng lưới 
truyền hình 3. (thể) bàn, 
khung thành 4. giát lò xo 
(của giường). 

reticenza c sự không hết ý, tính 
dè dặt trong nói năng. 

reticolato I. ít có hình mạng. 
II. đ 1. mạng dây thép gai 2. 
ô chữ. 


retorico (f 1. [thuộc] tu từ học 
2. (nx) khoa trương. 
retribuire ngở trả thù lao. 
retribuzione c tiền công, tiền 
thù lao. 
retrocedere l. ngở giáng cấp, 
hạ tầng công tác. 
lÍ. nởđ 1. lùi bước, lùi lại 2. 


retrogrado 


(thể) hạ xuống hạng thấp 
hơn. 

retrogrado tt lạc hậu, phản tiến 
bộ, thoái hóa. 

retroguardia c (q) đạo quân tập 
hậu. 

retromarcia c sự chạy lùi, số 
chạy lùi (ô tô). 

retroscena c 1. hậu trường 2. 
điểu bí mật. 

retrospettjva c sự trưng bày toàn 
bộ tác phẩm (phim, nghệ 
thuật). 

retroterra c (đỈl) nội địa (xa bờ 
biển). 

retrovie c (q, sn) vùng hậu cứ. 

retrovisore đ gương hậu (ô tô). 

rẹtta† c đường thẳng. 

__ retta2 c tiền trọ, tiền cơm tháng. 
Pagare la retta trả tiền cơm 
tháng. 

retta3 c Dare refta a nghe lời 
khuyên của ai. 

rettangolare tf (th) có hình chữ 
nhật. 

rettangolo đ (th) hình chữ nhật. 

rettifica c 1. sự sửa cho thẳng 
2. sự chữa, sự sửa, sự cải 
chính. 

rettificare ngd chữa, cải chính, 
đính chính. Retificare una 
nofizía cải chính một tin; 
rettificare ïÏ tiro điều chỉnh 
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đường bắn. 

rẹt(ile đ 1. loài bò sát 2. (sn) 
lớp bò sát. 

rettilineo I. tt thẳng. 
II. đ đoạn đường thẳng. 


rettoT ít 1. thẳng. Linea retfa 
đường thẳng 2. vuông. An- 
golo retto góc vuông 3. (b) 
ngay thẳng (người). 


retto2 đ (øgp) trực tràng. 


rettore đ hiệu trưởng (trường 
đại học). 


reumatismo đ bệnh thấp khớp. 


reversibile tf 1. (ví) thuận nghịch 
2. (lp) có thể chuyển hồi. 


revisione c 1. sự sửa đổi (hiến 
pháp) 2. sự bảo quản và sửa 
chữa (ô tô) 3. sự xem lại, sự 
xét lại. 

revisionismo đ chủ nghĩa xét 
lại. 

revocare ngở 1. hủy bỏ, thú 
tiêu (biện pháp, sắc lệnh) 
2. cách chức. 

riabilitare ngở 1. (y) tập luyện 
lại 2. phục hồi (chức vị, 
danh dự). 

riabilitazione c 1. (y) sự tập 
luyện lại 2. sự phục hồi 
(chức vị, danh dự). 

riaccendere I1. ngđ. châm lại, 
nhen lại. 


HH. riaccendersi đp 1. cháy 
lại (lửa) 2. (b) nhen lại. 
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riacquistare ngở T1. mua lại 2. 
lấy lại, thu hồi. Riacquista- 
re la salute hồi phục sức 
khỏe. 


riacqulsto đ sự mua lại. 
riadattare l. ngở. dem sửa, cắt 
lại (quần áo). 
II. riadattarsi đp thích nghị 
lại (với môi trường). 
riaffermare ngđ khẳng định lại. 


riagganciare ngd 1. móc lại 2. 
đặt ống nghe xuống (điện 
thoại). 

rialzare ngở 1. dựng lên (ghế 
đổ), nâng lên, đỡ đây 2. 
dựng lại (tường) 3. ngẩng 
lên. Ñialzare ¡Ï capo (cb) 
ngẩng đầu lên 4. tăng lên 
(giá). 

rialzo dđ †1. sự nâng, sự tăng. 
Rialzo dei prezz! sự tăng 
giá 2. chỗ cao, đồi. 

riandare nở 1. trở về, đi một 
lần nữa 2. gợi lại, nhắc lại. 
Riandare al passafo gợi lai 
dĩ vãng. 

rianimare I. ngở 1. làm tỉnh lại, 
làm sống lại, làm hổi sinh 
2. làm cho náo nhiệt, lầm 
cho sôi nổi lên 3. khêu gợi 
lòng dũng cảm. 

II. rianimarsỉ đp 1. tỉnh lại 
2. náo nhiệt, hoạt động lên 
3. khêu gợi lòng dũng cảm. 
rianimazione c (y) phương pháp 


riattaccare 


hồi sức. Cenfro di rianima- 
zione trung tâm hồi sức. 

riannodare ngở 1. thắt lại 2. (b) 
nối lại (quan hệ). 

riapertura c sự mở lại, sự mở 
cửa lại. 

riappacificare x rappacificare. 

riaprire ngd mở lại, mỏ cửa lại. 
Riaprire glỉ occhi lại mở 
mắt ra; le scuole riaprono 
các trường học mở cửa trở 
lại. 

riarmo ở sự vũ trang. 

rïarso tt khô cằn (đất). 

riassetto đ 1. sự sắp xếp lại 2. 
sự tổ chức lại, sự cải tổ. 

rỉassicurare ngởđ 1. cam đoan 
một lần nữa 2. bảo hiểm lại. 

riassorbimento ở sự hút lại, sự 
thu hút lại. 

riassorbire ngởđ hút lại, thu hút 
lại. 

riassumere ngđ T1. thuê lại, 
mướn lại (công nhân) 2. tai 
đảm nhiệm (chức vụ) 3. tóm 
tắt, tóm lược (bài văn). Rias- 
sumendo tóm lại. 

riassunfjVo íf thâu tóm. 

riassunto đ bản tóm tắt. 


riassunzione c sự thuê lại, sự 
mướn lại. 

riat(accare ng f. buộc lại, 
dán lại 2. nối lại (cuộc nói 
chuyện), bắt đầu lại 3. khâu 


riattivare 


lại (cúc, khuy) 4. treo lại 
(bức tranh) 5. đặt ống nghe 
xuống (điện thoại). 

riattivare ngđ hoạt động lại, 
mở lại, phục hoạt. 


riavere I. ngđ. có lại, lấy lại, 
thu về. Riavere fame đói 
lạt. 
II. riaversi đp 1. tỉnh lại, 
hồi tỉnh 2. bình phục. 

riavvicinamento đ 1. sự xích 
gần lại 2. sự giao hảo. 

riavvicinare l. ngở 1. làm cho 
gần lại, xích gần lại 2. hòa 
giải. 
II. riavvcinarsi đp 1. gần lai 
2. hòa giải. 

ribadire ngđ xác nhận một lần 
nửa. 

ribalta c 1. cánh gập 2. (6) sân 
khấu. Luci della ribalta dãy 
đèn chiếu trước sân khấu, 
(b) sân khấu. 

ribaltare I. ngở 1. lật đổ, lật 
nhào 2. (b) thay đổi hoàn 
toàn (tình trạng). 
II. ribaltarsi đp đổ, đổ nhào, 
lộn nhào. f camion sỉ è ri- 
baltato chiếc xe tải bị lộn 
nhào. 


ribassare ngđ giảm, ha (i4). 
ribasso đ sự giảm. 


ribattere ngở 1. đánh máy lại. 
Ribattere una lettera đánh 
máy lại bức thư 2. đối đáp 
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lại, bác, bẻ lại. Ribaffere gli 
argomentfi di qualcuno bác 
lý lẽ của ai 3. dập lại (đinh) 
4. (thể) đá lại, hắt lại (bóng). 

ribellarsi đp 1. nổi loạn, dấy 
loạn 2. chống đối. 


ribelle I. tf 1. nổi loạn, phản 
nghịch 2. bất trị, chống đối. 
II. đ c người nổi loạn. 

ribellione c 1. cuộc nổi loạn, 
cuộc phản nghịch 2. sự 
chống đối. 

ribollire nở sôi sục, sôi lên. 

ribrezzo đ sự ghê tởm, sự kinh 
tởm. Avere ribrezzo del 
sangue kinh tởm máu me. 

ributtante tt gớm ghiếc, ghê 
tởm. 

ributtare ngớ 1. ném lại 2. thổ 
ra. 

ricacciare ngở 1. lại đuổi đi 2. 
đẩy lùi 3. cắm lại (cọc). 

ricadere nở 1. lại ngã. Ricade- 
re per ferra lại ngã xuống 
đất 2. rủ, xõa. ! capelli le ri- 
cadono sulle spalle tóc cô 
ấy xõa trên vai 3. lại đè lên 
đầu, lại rơi xuống đầu. HÍ 
biasimo ricadrà su di lui sự 
khiển trách lại rơi xuống đầu 
hắn 4. (b) lại rơi vào, lại sa 
vào. Ricadere nellferrore 
lại rơi vào sai lầm. 

ricalcare ngđ can, đồ lại. Rỉ- 
calcare le orme di qualcu- 
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no theo vết chân ai. 
ricalcitrante x recalcitrante. 


ricamare ngd 1. thêu, thêu thùa 
2. (b) thêu dệt thêm. 

ricambiare ngở 1. đáp lại. R- 
cambiare una visifa di thăm 
đáp lễ; ricambiare un salu- 
to chào đáp lại 2. đổi lại, 
thay lại 3. đến đáp. 

ricambio ở T1. sự đáp lại (lời 
chào). Di ricambio để thay; 
pezzi di ricambio linh kiện 
2. (y) sự trao đổi chất. 

ricamo ở đồ thêu, việc thêu. 

ricapitolare ngđ tóm lược lại. 

ricarica c 1. sự nạp lại (ắc quy) 
2. nạp lại đạn (súng) 3. ống 
để thay (bút máy). 

ricaricare ngở 1. lên dây lai. Rỉ- 
caricare un orologio lên dây 
đồng hồ 2. nạp lại (súng, Ắc 
quy, máy ảnh). | 

ricattare ngđ hăm dọa để làm 
tiền. 

ricattatore đ người hăm dọa 
tống tiền. 

ricatto đ sự hăm dọa để tống 
tiền. 

ricavare ngd đặt được, thu được, 
khai thác. 


ricavato đ số thu nhập, tiền lời. 
ricavo ở số thu nhập. 


ricchẹzza c sự giàu có, sự phong 
phú, sự dư dật. Ricchezze 


ricettare 


naturali tài nguyên tự nhiên. 
rịccio† [. tt xoăn, quăn. Capell¡ 

ricci tóc quăn. 

II. đ 1. món tóc quăn 2. vỏ 

bào (gỗ, kim loại). 


rịccio? đ (đh) 1. con nhím. Ric- 
cio dị mare cầu gai, nhím 
biển 2. vỏ gai (quả dẻ). 

ricciutfo ff xoăn. 

rịcco Ì. £f 1. giàu, giàu có 2. 
phong phú 3. màu mỡ (đất). 
II. đ người giàu. 

riccone ở nhà giàu. 

ricerca c 1. sự tìm, sự tìm kiếm 
2. sự nghiên cứu. Ñ/cerca 
scientifica nghiên cứu khoa 
học. 

ricercare ngở T1. tìm lại 2. truy, 
truy nã. Ricercafo per omi- 
cidio bị truy nã vì tội giết 
người. 

ricercatezza c 1. sự tao nhã 2. 
(nx) sự kiểu cách. 

ricercato Ï. tf 1. tao nhã (người) 
2. được nhiều người hỏi mua 
(vật) 3. kiểu cách 4. bị truy 
nã. 
II. đ kẻ bị truy nã. 

ricercatore đ nhà nghiên cứu. 


ricetta c †. (y) đơn thuốc 2. (bn) 
cách nấu nướng, công thức. 
Librø đị riceffe cách nấu 
ăn. 


ricettare ngở chứa chấp. Rỉ- 


ricevente 


cettare oggeftfti rubati chứa 

chấp của trộm cắp. 
ricevenfte Ï. f thu. Apparecchio 

ricevenfe đài thu. 

I. đ người nhận. 


ricevere ngở 1. nhận, thu? lĩnh. 
Ñicevere una leftera nhận 
thư 2. đón, tiếp, tiếp đãi. 
Ricevere degli ospiti tiếp 
đón khách 3. tiếp khách. fÍ 
direfttore oggi non riceve 
hôm nay giám đốc không 
tiếp khách 4. bắt được, thu 
(rađiô, thu hình). 

ricevimento ở 1. sự nhận. Ñice- 
vimento di una merce sự 
nhận hàng 2. cuộc chiêu 
đãi, tiệc rượu. Dare un rice- 
vimenifo tổ chức chiêu đãi. 

ricevitore đ 1. máy thu. Ñice- 
vifore TV máy thu hình 2. 
ống nghe. Ricevitore del te- 
lefono ống nghe điện thoại 
3. nhân viên thu, người thu 
(thuế). 

ricevuta c biên lai, giấy biên 
nhân. 

ricezione c 1. sự nhận 2. sự thu 
(radiô). 

richiamare ngở 1. gọi lại lần 
nữa. Richiamare sotfo le ar- 
mỉ gọi lại nhập ngũ 2. gọi 
về, triệu hồi, rút về. Richia- 
mare un ambasciafore triệu 
hồi đại sứ 3. nhắc nhở, cảnh 
cáo 4. lôi cuốn. Richiama- 
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re latfenzione lôi cuốn sự 
chú ý. 

richiamo ở 1. sự gọi về, sự triệu 
hồi (dại sứ) 2. tiếng gọi. HÍ 
richiamo del mare tiếng gọi 
của biển cả; uccello da ri- 
chiamo chim mỗi 3. dấu 
dẫn (ở trang) 4. lời cảnh cáo 
5. (y) mũi tiêm nhắc lại. 

richiedere ngđ 1. hỏi một lần 
nữa 2. xin, đòi, yêu cầu. Rỉ- 
chiedere un aiuto yêu cầu 
giúp đỡ 3. cần phải, bắt 
phải, đòi hỏi. 

richiesta c 1. lời yêu cầu, sự đòi 
hỏi. Sư ríchiesfa theo yêu 
cầu 2. sự yêu sách, lời thỉnh 
cầu. 

richiesto tf 1. được hỏi mua tất 
nhiều 2. cần thiết, đòi hỏi. 

richiudere I. ngở lại đóng (cửa). 
II. richiudersi đp lại đóng 
lại. 

riciclaggio ở 1. (kỹ) sự dùng lại 
(giấy cũ, thủy tinh củ) 2. sự 
rửa tiên (nguồn gốc bất 
chính). 

riciclare ngđ 1. dùng lại (giấy 
cũ, thủy tinh cũ) 2. rửa tiền 
(nguồn gốc bất chính) 3. 
bổ túc lại. 

ricognizione c 1. (q) sự trinh 
sát. Aere0 đ2 ri(0011/7!0IIP 
máy bay trinh sát 2. sự thừa 
nhân. 
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ricollegare I. ngở nối lại. 
HH. ricollegarsi đp 1. nối liền 
lại 2. nốt liền nhau. 
ricominciare l. ngở bắt đầu lại. 
HH. nđ bắt đầu lại. Ricomin- 
cia a piovere trời lại mưa. 


ricompensa c 1. sự thưởng 2. 
tiền thưởng. 

ricompensare ngở thưởng công, 
thưởng. 

ricomporre l. ngở 1. viết lại 

(thư) 2. ráp lại 3. sắp chữ 

lại (bản in). 

lÍ. ricomporsi đp bình tĩnh 

lại, tự chủ lại. 
riconciliare I. ngđ giải hòa. 

II. riconciliarsi đp giải hòa. 
riconciliazione c sự giải hòa. 
ricondurre ngở 1. đưa lại, dẫn 

lại 2. đưa về, dẫn về 3. truy 

nguyên đến. 
riconferma c sự xác nhận lại. 
riconfermare ngở xác nhận lại. 
ricongiungere l. ngở nối lại, gắn 
lại. 

[Í. ricongiungersi đp hợp 

lại. 
riconoscente íf biết ơn. 
riconoscenza c lòng biết ơn. 


rỉconoscere ngở 1. công nhận, 
thừa nhận. RÑiconoscere un 
governo công nhận một 
chính phủ; riconoscere ỉ 
propri errori thừa nhận sai 


ricordare 


lầm của mình 2. nhận biết, 
nhận ra. RÑiconoscere qual- 
cuno dalÍa voce nhận ra ai 
qua tiếng nói. 

riconoscimento ở 1. sự công 
nhận, sự thừa nhận 2. sự 
nhận biết. 

riconquijsta c sự chỉnh phục lại. 


riconquistare ngđ chỉnh phục 
lại. 


riconsegnare ngở trả lại, hoàn 
lại. 

riconsiderare ngở xét lại, xem 
xét lại. 

riconversione c (kt) sự cải tổ, sự 
chuyển đổi. Riconversione 
industriale sự cải tổ công 
nghiệp. 

riconvertire ngđ (kt) chuyển 
đổi, cải tổ. 

riconvocare ngở triệu tập, gọi 
đến. 

ricoplare ngởđ chép lại, sao lại. 

ricoprire ngở 1. bọc lại, lợp lại. 
Ricoprire un libro bạc cuốn 
sách 2. làm, giữ. Ñicoprire 
una carica giữ một chức vụ 
3. (cb) phủ kín 4. che đậy. 

ricordare l. ngở †. nhớ, nhớ lại, 
ghi nhớ. Ricordare ¡ giorni 
passati nhớ lại những ngày 
đã qua 2. gửi lời chào. KRỉ- 
cordami ai tuoi xin cho gÙi 
lời chào đến cha mẹ anh 3. 
giống. Ricorda ¡l padre anh 


ricordo 


giống cha của anh 4. tưởng 
nhớ. Ricordare la vifforia 
tưởng nhớ chiến thắng. 
lÍ. ricordarsi đp nhớ lại. 

ricordo đ 1. sự nhớ, trí nhớ, ký 
ức 2. kỷ niệm 3. sự tưởng 
nhớ 4. vật kỷ niệm, vật lưu 
niệm. 

ricorrente (f 1. trở lại luôn, lại 
diễn ra, có định kỳ 2. (y) hồi 
quy (sốt). 

ricorrenza c †1. sự trở lại, sự tái 
diễn, sự diễn lại 2. ngày kỷ 
niệm. 

ricorrere nở 1. lại diễn ra, tái 
diễn. Ogøi ricorre l“anni- 
versario di hôm nay là ngày 
kỷ niệm của 2. dùng đến, 
cầu đến, cầu viện. Ñicoơr- 
rere a un espediente dùng 
đến mưu chước gì; ricorre- 
re a un amico câu viện đến 
bạn 3. (íp) đưa đơn chống 
án, chống án. 

ricorso đ 1. sự cầu viện, sự trông 
nhờ. Fare ricorso a qualcu- 
no cầu viện đến ai 2. (Íp) sự 
chống án, sự xin xét lại 3. 
sự tái diễn, sự diễn lại. 


ricostituente I. ft bổ dưỡng. 
II. đ thuốc bổ. 

ricostituire ngở tổ chức lại, cải 
tổ lại, lập lại, thành lập lại. 

ricostruire ngở 1. xây lại, xây 
dựng lại 2. diễn lại. Ñỉco- 
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sftruire un omicidio diễn lại 
một vụ giết người. 
ricostruzione c sự xây dựng lại. 
rỉicoverare ngở 1. che, che chở 
2. nhận vào. Ñicoverare ín 
ospedale nhận vào bệnh 
viện. 


ricovero ở 1. chỗ che, chỗ ẩn 
2. sự nhận vào bệnh viện, 
sự nằm bệnh viện 3. nhà 
dưỡng lão, nhà tế bần. 

rỉcreare ngở tái tạo, lập lại. 

ricreatjvo tt giải trí. 

ricreazione c †1. trò giải trí 2. 
giờ nghỉ, giờ chơi (ở trường 
học). 

ricredersi đp thay đổi ý kiến, 
thay đổi cách nhìn. 

rỉcrescere nđ mọc lại. 

ricucire ngđ khâu lại, may lại. 

ricuocere ngở nấu lại. 

ricuperare x recuperare. 

riCupero x recupero. 

rỉcurvo tt 1. còng (người già) 2. 
cong. _ 

ridacchiare nở cười khẩy, cười 
thầm. 

ridare ng trả lại, cho lại. 

rịdere l. nd cười. Scoppiare a 
ridere cười phá lên; morire 
dal ridere cười Yỡ bụng; rỉ- 
de ben chỉ ride ultimo cười 
người hôm trước hôm sau 
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người CƯỜI. 
II. rịdersi đp cười nhao. 
ridestare ngở đánh thức. 


ridicolizzare ng nhao báng, 
chế nhạo. 


ridịcolo I. ft buồn cười, tức cười, 
nực CƯỜI. 
II. ở sự nhạo báng, sự chế 
giều. 

ridire ngở †1. nói lạt, lặp lại 2. 
chê bai. 

ridiscendere nở lại xuống. 

ridondante ff rườm rà. 


ridosso ở chỗ trú. A ridosso dỉ 
gần; a ridosso della monta- 
gna dựa lưng và núi. 


ridotto l. tt rút bớt, giảm. 
II. đ phòng giải lao (trong 
rạp hát). 

ridurre I. ngở 1. giảm, giảm bớt, 
ha, rút bớt. R/durre la velo- 
cità giảm tốc độ; ridurre ¡ỉ 
prezzi ha giá 2. làm biến 
thành. Ñ/durre ïín polvere 
làm thành bột 3. làm cho, 
bắt phải. Ridurre af silen- 
zio bắt phải im lặng 4. thu 
nhỏ, rút ngắn. Ñidurre ư- 
na fotografia thu nhỏ một 
bức ảnh; ridurre un tesfo 
rút ngắn một văn bản 5. (y) 
nắn. Ridurre una fratfura 
nắn xương 6. điều chỉnh lại 
cho hợp (để làm kịch bản 
phim hoặc vở diễn sân 


rientrare 


khấu) 7. (bn) cô lại (nước 
xốt) 8. (th) rút gọn. 
HH. ridursi đp 1. rút lại, biến 
thành 2. đi xuống, giảm 
(giá). 

riduzione c †1. sự giảm, sự rút 
bớt 2. sự thu nhỏ 3. sự điều 
chỉnh cho hợp (tiểu thuyết 
để thành kịch bản phim 
hoặc vở diễn) 4. (th) sự rút 
gọn 5. (y) sự nắn (xương). 


riecheggiare nđ (cb) vang lại, 
đội lại. 

rieducare ngở 1. giáo dục lại, 
cải tạo 2. (y) hồi phục chức 
năng. 

riempire I. ngở 1. đây, đổ đây, 
cho đầy. Riempire un bíc- 
chiere đồ đây một cốc 2. 
điển vào. Riempire un mo- 
dulo điền một mẫu khai. 
IÍ. riempirsi đo 1. đây, đầy 
lên. !Í cinema sỉ riempie a 
poco a poco rạp chiếu bóng 
dần dần đây người 2. ăn no 
nê, ních. 

riempitivo ở cái để làm đầy. 

rientrabile tt có thể rút lại, có 
thể co vào. 

rientranza c chỗ khoét sâu. 

rientrare nở 1. trở vào, trở về. 
Rientrare a casa về nhà 2. 


thuộc phạm vi. (Que§i0 91 
rientra nei miei compiti 
điều đó không thuộc phận 


rientro 


sự của tôi 3. lồi lõm. 
rientro ởđ sự về, sự trở về. 


riepllogo đ sự tóm lại, sự tóm 
tắt lại. 


riesaminare ngởd xem xét lại. 


rievocare ngđ nhớ lại, tưởng 
nhớ. Rievocare ¡Ï passato 
gợi lại quá khứ. 

rifatre l. ngđ làm lại. Rifare 
un lavoro làm lại một công 
việc; è fufto da rifare phải 
làm lại hoàn toàn; rifare iÍ 
letfo dọn giường; rifare iÌ 
tetto della casa chữa lại 
mái nhà; rifarsỉ una vifa làm 
lại cuộc đời. 
II. riarsi đp 1. trở lại là 2. 
gỡ lại (canh bạc) 3. lấy lại 
sức khỏe. 

riferimento ở 1. nói đến, sự ám 
chỉ 2. liên quan. Ín riferi- 
menfo a có liên quan tới; 
punto di riferimento điểm 
tra cứu, tham chiếu. 

riferire I. ngd báo cáo, kể lại, 
thuật lại. 

HH. rierirsi đp 1. ám chỉ, nói 
đến 2. có liên quan tới. 
rifilare ng 1. xén. Rfilare un 

libro xén sách 2. tuôn cho. 
GIi hanno rifilafo una mo- 
nefa falsa người ta tuổn cho 
anh ấy một đồng bạc giả. 
rifimre ngởd hoàn thiện. 
rifinitura c sự hoàn thiện. 
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riflorire nở 1. ra hoa lại 2. (b) 
hưng thịnh lại. 

rifiutare I. ng từ chối, cự 
tuyệt, khước từ. Rifiutare un 
invito từ chối lời mời. 
HH. rifiutarsi dp từ chối. Rỉ- 
fiutarsi di fare qualcosa từ 
chối không làm một việc gì. 

rifiuto đ 1. sự từ chối, sự cự 
tuyệt, sự khước từ 2. (sn) 
rác, rác rưởi. 

riflessione c †1. sự suy nghĩ, sự 
ngẫm nghĩ 2. lời nhận xét 
3. (ví) sự phản xa. 

riflessivo f 1. có suy nghĩ, nghĩ 
ngợi 2. (nnh) phản thân. 

riflesso Ï. tt (ví) phản xa. 
II. đ 1. ánh sáng phản chiếu 
2. (y) phản xạ. Riffesso con- 
dizionafo phần xa có điều 
kiện; avere ¡ riflessi pron- 
fỉ có phản xa tốt 3. (v) sự 
phản xa lại. 

riflettere I. nở suy nghĩ, ngẫm 
nghĩ. 
II. ngởđ 1. phản chiếu, phản 
xạ, dội lại (ánh sáng, âm 
thanh) 2. (b) phản ánh. 
III. riflettersi đp 1. soi bóng. 
Riflettersi nel lago soi bóng 
xuống hồ 2. tác động đến.. 

riflettore đ đèn sân khấu. 


riflulre nđ xuống (triều), chảy 
ngược lại (nước). 


riflusso đ triểu xuống, sự chảy 
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ngược lại (nước). 
rifocillarsi đp ăn uống để lấy 
lại sức. | 
riondere ngở 1. đúc lại (kim 
loại) 2. soạn lại (tác phẩm) 
3. hoàn lại, hoàn trả, đến 


bù. R/fondere ¡ danni đền 


bù thiệt hại. 

riforma c †1. sự cải cách. Rifor- 
ma agraria cải cách ruộng 
đất 2. (ís) phong trào cải 
cách tôn giáo (thế kỷ XVI). 

riformare ngở 1. cải cách, cải 
tạo. Riformare linsegna- 
menfo cải cách giáo dục 2. 
cải tổ lại, tổ chức lại 3. (q) 
phục viên, thải loại. 

riformatorio ở nhà trừng giới. - 

rifornimento đ sự cung cấp, sự 
tiếp tế. Fare rifornimento 
di benzina nạp xăng cho ô 
tô. | 

rifornjre l. ngđ cung cấp lại, 
tiếp tế. 
II. riíornjrsi đp trữ thêm, 
mua thêm. 


rifornitore đ người cung cấp. 

rirangere nở (vi) làm khúc xạ. 

rifrazione c (ví) sự khúc xa. 

ririggere ngd 1. rán lại 2. (b) 
lải nhải. 

rifugpire nđ 1. chạy trốn lại 2. 
(b) chán ghét. 

riuglarsi đp trốn tránh, lánh 


rigettare 


nạn. 

riugiato đ người tị nạn, người 
lánh nạn. | 

riugio đ nơi ẩn náu, nơi trốn 
tránh, nơi trú ẩn. 

riulpgere nởd rực sáng. 

riga c 1. dòng, hàng chữ. Pa- 
gina di trenta righe trang 
có ba mươi dòng 2. sọc, 
kẻ. Carfa a righe giấy kẻ; 
fessufo a righe vải có sọc 
3. thước kẻ. Riga graduata 
thước kẻ chia độ 4. vạch, 
đường. Tirare una riga kẻ 
một vạch 5. hàng. Afeftersi 
in riga xếp hàng 6. (q) hàng 
ngũ. Rompete le righe! giải 
tán! 7. đường ngôi (tóc). 

rigagnolo đ. dòng suối nhỏ, 
dòng nước nhỏ. 

rigare ngơ 1. rạch, kẻ. Rigare 
un foglio kẻ một tờ giấy 2. 
khía rãnh (súng). : 

rigattiere đ người buôn đồ cũ. 

rigatura c 1. sự kẻ dòng 2. sự 
khía rãnh (súng). 

rigenerare ngở 1. tái sinh 2. hồi 
phục (sức lực) 3. đắp lại. Rỉ- 
generare un pneumatico 
đắp lại một lốp xe. 

rigenerato tí 1. đắp lại (lốp xe) 
2. tái sinh. 

rigettare ng †. ném lại 2. bác 
bó, không nhận 3. tuôn ra, 
thổ ra. 


rigetto 


rigetto đ sự bác bỏ. 

righello đ cái thước kẻ, thước 
thẳng. 

rigidezza x rigidità. 

rigidità c 1. (kỹ) tính cương (kim 
loại) 2. (y) sự cứng đờ 3. sự 
cứng nhắc (nguyên tắc) 4. 
sự khắc nghiệt (khí hậu). 

rịgido tt 1. cứng, cứng đơ, ngay 
dơ. Colletto rigido cổ cúng 
2. cứng nhắc, khắt khe. Dĩ- 
sciplina rigida kỷ luật khắt 
khe 3. khắc nghiệt. Freddo 
rigido cái rét khắc nghiệt. 

rigirare I. ngđ quay lại. Rigi- 
rare la chiave văn lại chìa 
khóa. 
HH. rigirarsi đp quay lại. Kỉ- 
girarsi nel lefto trở mình 
trên giường. 

rigoglio đ sự xum xuê (cây cối). 

rigoglioso ft xum xuê (cây cối). 

rigonfiamento đ 1. sự phống lại 
2. (y) chỗ sưng 3. chỗ phình 
(gô). 

rigonfiare !. ngđ lại bơm phông. 
II. rigonfiarsi đp 1. phình ra 
lại (gố) 2. (y) lại sưng lên. 

rigonfio tf 1. (y) sưng 2. phống 
lên, đầy (túi). 

rigore đ 1. tính nghiêm khắc, sự 
khát khe (kỷ luật). Dĩ rigore 
bắt buộc 2. sự khắc nghiệt 
(khí hậu) 3. tính chính xác 
(lập luận) 4. (thể) phat đền. 
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Area di rigore vùng phat 
đền; calcio di rigore cú phạt 
đền. 

rigoroso ff 1. nghiêm khắc, 
khắt khe 2. chính xác (lập 
luận). 

riguadagnare ngđ 1. kiếm lại 
được (tiên) 2. lấy lại, gỡ lại. 

riguardare 1. ngđ 1. nhìn lại 2. 
có liên quan đến, dính dáng 
đến. Quesfo non tỉ riguar- 
da việc này không có liên 
quan đến anh; per quanto 
mi riguarda về phần tôi. 
II. riguardarsỉ đp giữ gìn sức 
khỏe. 

riguardo ở 1. sự tôn kính, sự 
kính trọng. Ospife di riguar- 
do quý khách, thượng khách 
2. sự chăm chú, sự chú ý, 
sự cẩn thận 3. quan hệ, liên 
quan. Riguardo a đối với. 

rigurgitare l. nđ trần qua. 
II. ngở tró ra. IÍ bambino 
rigurgita il latte em bé tró 
sửa ra. 

rigurgito đ sự tró ra. 

rilanciare ngđ 1. phục hồi. Kỉ- 
lanciare lindustria phục 
hổi công nghiệp 2. ném lại 
(bóng) 3. tố thêm (cờ bạc). 

rilancio đ 1. sự ném lại (bóng) 
2. sự phục hôi 3. số tiền tố 
thêm. 


rilasciare ngở 1. cấp. Rilascia- 


1041 


re un permesso cấp giấy 
phép 2. thả, phóng thích 
(người tù) 3. duỗi (bắp cơ). 

rilascio đ 1. sự cấp (giấy phép) 
2. sự thả, sự phóng thích 
(tù). 

rilassamenfo ở †1. sự nghỉ ngơi, 
sự xả hơi 2. sự duỗi ra (bắp 
cơ). 

rilassare I. ngởđ 1. làm giãn ra, 
làm dịu đi, làm bớt căng 
thẳng, thư giãn 2. duỗi (bắp 
cơ). 
IÍ. rilassarsi đp nghỉ ngơi, 
giải trí. 

rilassatezza c 1. tình trạng lỏng 
léo, không chặt chẽ (ký luật) 
2. tính không nghiêm (dạo 
dúc). 

rilassato tt 1. thoải mái 2. giãn 
ra, duỗi ra (bắp cơ). 

rilegare ngở 1. buộc lại 2. đóng 
(sách). 

rilegatore đ thợ đóng sách. 

rileggere ngd đọc lại. 

rilento pt A rilento chầm chậm. 


rilevamento ở 1. bản đô địa 
hình, cục đo đạc địa hình 2. 
sự xác định vị trí (tàu, máy 
bay). 


rilevante £ 1. đáng chú ý, đáng 
kể 2. to tát, lón. 

rilevare ngđ 1. phát hiện ra, 
nêu lên (lỗi lầm) 2. lượm 


rimangiare 


(tài liệu) 3. xác định (vị trí) 
4. (đi) lập bản đồ, vẽ bản 
đổ 5. thay phiên (người 
gác) 6. (tm) tiếp quản, nối 
nghiệp (cửa hàng). 

rilievo đ 1. sự đắp nổi. Basso 
rilievo đắp nổi thấp 2. (b) 
sự nổi bật lên. fn rilievo nổi 
bật lên; mettere ïín rilievo 
làm nổi bật 3. (đif) địa hình, 
bản đồ địa hình. H rilievo 
alpino địa hình núi An-pi 4. 
sự quan trọng. Dï nessun ri- 
lievo không quan trọng 5. 
lời phê bình. 

riluttante ¡? bất đắc dĩ, miễn 
cưỡng. 

riluttạnza c sự bất đắc dĩ, sự 
miễn cưỡng. 

rịma c vần (thơ). 

rimandare ngở 1. gửi lại. Rỉ- 
mandare una lettera gửi lại 
bức thư 2. gửi trả lại. Kỉ- 
mandare un regalo gửi trả 
lại món quà 3. hoãn lại. Ñ- 
mandare un pagamen(o 
hoãn việc trả tiền. 

rimaneggiare ngởd 1. soạn lại 
(bài văn) 2. (ct) cải tổ (chính 
phủ). 

rimanenza c (tm) phần còn lại. 

rimanere x resfare. 


timanglare nøÌ ăn lại. ÑIITAI†e 
glarsi la parola không giữ 
lời hứa. 


rimarginare 


rimarginare I. ngđ làm thành 
sẹo (vết thương). 

IÍ. rimarginarsỉ đp thành sẹo 

(vết thương). 
rimbalzare nở 1. nẩy thia lia 

(đạn), nẩy lên (bóng) 2. (b) 

lan truyền (tin). 
rimbalzo ở sự nấy lên, cái nẩy 

lên. 
rimbambito I. tí lẩm cẩm, lấn 
cần. 

HH. đ người lẩm cẩm. 
rimbiancare ngở quét trắng lại. 
rimboccare ngở vén lên, xắn 

lên. RÑimboccarsi le mani- 

che vén tay áo. 

rimbombare nở gầm lên, vang 
lên. 

rimborsare ngởđ hoàn lại, hoàn 
trả. 

rimborso di sự hoàn lại, sự hoàn 
trả. 

rimboschire ngở trồng cây gây 
rừng lại. 

rimbrottare ngđ trách mắng, 
quở trách. 


rimediare I. nđ 1. sửa (lỗi), chữa 
lại 2. đến bù. 
lÌ. ngđ 1. kiếm chác, tìm 
thấy 2. vá víu. 

rimedio đ 1. thuốc, phương 
thuốc 2. (}) phương pháp 
cứu chữa, biện pháp sửa 
chữa. 
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rimescolare ngở 1. trộn lẫn, 
pha trộn 2. khuấy, quấy. Rỉ- 
mescolare le carte trang lại 
bài. 

rimessa c 1. sự đặt lại 2. nhà 
xe, nhà kho 3. nhà để máy 
bay 4. sự gửi tiền 5. (thể) 
quả bóng đánh trả (quần 
vợt), sự ném biên (bóng đá). 

rimettere I. ngở 1. đặt lại, để 
lại 2. mặc lại 3. giao cho, 
để tùy. Rimettere la deci- 
sione ai genitori để tùy cha 
mẹ quyết định 4. chuyển, 
gửủi (hàng hóa, tiền) 5. (y) 
nôn, mửa, thổ 6. (thể) ném 
lại, đánh trả lại (quả bóng) 
7. (rimetterci) thua, lỗ. Ñỉ- 
metterci la pelle chết. 
IÍ. rimettersi đp 1. lại, lại 
bắt đầu. Rimetfersi ín stra- 
đa lại lên đường; rÍ tempo sĩ 
è rimesso al bello trời lại 
đẹp 2. phó thác, tin cậy. 
Rimettersi alle decisioni 
della maggioranza phó thác 
vào quyết định của đa số 3. 
lấy lại sức khỏe, khỏe lại. 

rimodellare ngở nặn lại, đắp 
lại. 

rimodernamento ở sự hiện đại 
hóa. 

rimodernare ngở hiện đại hóa. 


rìmomlare Ì. nợở 1. lắp lại, ráp 
lại (máy) 2. đi ngược lên 
(dòng sông). 
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II. nở lại trèo lên (ngựa, xe). 


rimorchiare ngởđ kéo, dắt. Ri- 
morchiare un“auto kéo một 

ô tô; rimorchiare una ra- 
gazza (b) đi mò gái. 

rimorchiatore ởđ (h) tàu kéo. 


rimorchio đ 1. sự kéo 2. xe 


moóc. 
rimorso đ sự ăn năn, sự hối 
hân. 
rimostranza c lời khiển trách, 
lời than phiền. 
rimozlone c †. sự kéo đi (xe) 2. 
sự cách chức (chức vụ) 3. 
(tâm) sự nén lại. 
rimpastare ngởđ nhào lại (bột). 
rimpasto ở 1. sự nhào lại 2. (ct) 
sự cải tổ chính phủ. 
rimpatriare I. ngởđ cho trở về 
nước, cho hồi hương. 
HÌ. nđ hồi hương, trở về 
nước. 


rimpatrio đ sự hồi hương, sự trở 
về nước. 

rimpiangere ngở tiếc, hối tiếc, 
thương tiếc. 

rimpianto ở sự thương tiếc, sự 
hối tiếc, sự tiếc. 

rimpiattino ở trò chơi ú tim. 

rimpiazzare ngở thay cho, thay 
thế. 

rimpicciolire ngở làm nhỏ di. 

rimpinzare I. ngđ nhôi nhét, 


rincasare 


làm đây. 
II. rimpinzarsi đp ních đầy. 
rimpolpare ngd 1. làm béo 2. 
(b) làm thêm phong phú. 
rimproverare ngđ chê trách, 
khiển trách, trách mắng. 
rimprovero đ lời chê trách, lời 
trách mắng, lời khiển trách. 

rimuginare ngở nghiền ngẫm. 

rimunerare ngở 1. trả thù lao 2. 
trả công. 

rimuovere ngở 1. (y) cắt bỏ 2. 
cách chức (nhân viên) 3. 
kéo đi (xe) 4. (tâm) nén, kìm. 

rinascere nở sinh lại, hồi lại. 
Senfirsi rinascere cảm thấy 
như sống lại. 

rinascimento đ thời kỳ Phục 
hưng. 

rinascita c 1. sự sinh lại 2. sự 
phục hưng. 

rincalzare ngở 1. kê, chèn (tủ) 
2. giắt (giường) 3. vun gốc 
(cây). 

rincalzo đ 1. miếng kê, miếng 
chèn 2. sự vun gốc (cây) 3. 
(thể) đấu thủ dự bị 4. (q) 
tăng viện. 

rincarare I. nở lên giá, tăng giá. 
lÌ. ngđ nâng giá, tăng thêm. 
Rincarare la dose (b) cường 
điệu. 

rincaro đ sự tăng giá. 

rincasare nở về nhà. 


rinchiudere 


rinchiudere l. ngở giam, nhốt. 
II. rinchiudersi đp không 
bộc lộ tâm tình. 

rincorrere l. ng chạy theo, 
đuổi theo. 
II. rincorrersi đp chạy theo 
nhau. 

rỉncrescere nở tiếc, hối tiếc. Ai 
rincresce informare che tôi 
lấy làm tiếc mà báo rằng. 

rincrescimento đ lòng thương 
tiếc. 

rinculo đ sự giật (súng). 

rinfacciare ngở trách móc. 


rinfocolare ngở 1. nhóm lại 
ngọn lửa 2. (b) nhen lại, 
khêu gợi lại, kích thích lại. 
Rinfocolare l“odio khêu gợi 
lạt lòng căm thù. 

rinforzare Ï. ng 1. tăng cường 
2. làm cho mạnh hơn, củng 
cố. 
lÏ. rinforzarsi đp trở nên 
mạnh hơn. - 


rinforzo đ 1. sự tăng cường 2. 
(q, sn) quân tiếp viện. 

rinfrancare ngở làm can đảm, 
làm yên tâm. 

rinfrescare l. ngởđ làm mát. 
II. nđ mát dịu. lÍ tempo rin- 
fresca thời tiết mát dịu. 

_HI. rinfrescarsi đp †1. giải 

khát 2. tắm rửa. 


rinfresco đ cuộc chiêu đãi. 
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rinfusa Alla rinfusa pt hết sức 
lộn xôn, lung tung. 

ringhiare nđ 1. gầm gừ (chó) 2. 
(b) la mắng. 

ringhiera c lan can. 

ringiovanire l. ngởđ làm trẻ lại. 
H. nở trẻ lại. 

ringraziamento c sự cám ơn. 

ringraziare ngđ cám ơn. 

rỉnnegare ngở từ bỏ (đạo, con). 

rỉnnovamento ở sự đổi mới, sự 
thay mới. 

rinnovare l. ngởđ 1. đổi mới, 
thay mới 2. làm lại, ký lại 
(hợp đồng), nhắc lại (lời 
hẹn), gia hạn (hộ chiếu). 
H. rinnovarsi dp †1. xảy ra 
lần nữa 2. đổi mới. 

rinnovo ở †1. sự làm mới lại, sự 
đổi mới 2. sự ký lại (hợp 
đồng), sự gia hạn. Rinnovo 
del passaporfo sự gia hạn 
hộ chiếu. 

rinoceronte đ con tê giác. 

rinomato ít nổi tiếng, trứ danh. 

rinsaldare ngở củng cố. - 

rinsavire nở khôn ra. 

rinsecchito tt gầy đét (người), 
khô (cây). 

rintanarsi đp 1. núp trong hang 


2. (b) lần trốn, 


rintoccare nở rung, điểm (đồng 
hồ, chuông). 
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rintọcco đ tiếng chuông rung, 
sự rung chuông. 

rintracciare ngở †. tìm ra tung 
tích 2. theo dấu tìm ra (thú 
săn) 3. tìm thấy (ai, vật đã 
mất). 


rinuncia c sự từ bỏ, giấy từ bỏ. 
rinunciare nở từ bỏ. 


rinvenimento† ở 1. sự tìm lại 
được (vật đã mất) 2. sự phát 
hiện ra. 

rinvenimento2 ở (y) sự tỉnh lại. 


rinvenirel ngở †. tìm lại được 
2. phát hiện ra. 


rinvenire2 nở 1. tỉnh lai, hồi 
tỉnh 2. sống lại (hoa, nấm). 


rinverdire nở xanh tươi lại. 


rỉinviare ngở 1. gửi trả lại (thư) 
2. đá lại (quả bóng) 3. hoãn 
lại. Rinviare Í“incontro hoãn 
cuộc họp; rinviare a giudi- 
zio đem ra xét xử. 

rinvigorjre l. ngở làm tăng sức, 
làm cho khỏe lại. 
II. rinvigortrsi đp tăng sức, 
khỏe lại. 

rinvio đ 1. sự hoãn, sự hoãn lại. 
Rinvio a giudizio sự đem ra 
xét xử 2. (thể) sự đá lại (quả 
bóng) 3. lời chỉ dẫn tham 
khảo. 


rioccupare ngđ chiếm lại. 
riọne ở quận, khu. 
riordinamento ở sự tổ chức lại, 


ripartire 


sự cải cách. 


riordinare ngd 1. làm cho sạch 
sẽ, dọn dẹp, sắp xếp lại 2. 
tổ chức lại. 


riorganizzare ngd tổ chức lại, 
cải tổ, chấn chỉnh, chỉnh 
đốn. 

ripagare ngở 1. trả tiền lần nữa 
2. (b) đền đáp 3. bồi thường, 
đên bù (thiệt hại). 


riparare l. ngở 1. chữa, sửa, sửa 
chữa. RÑiparare un mofore 
sửa chữa động cơ 2. vá. Ri- 
parare un vesfifo vá cái áo 
3. che chở, giữ cho. Ripa- 
rare qualcuno dai freddo 
giữ cho ai khỏi rét. 
II. nở sửa, tạ. Riparare a u- 
na mancanza sủa lôi. 
HÍ. ripararsi đp trú. Ripa- 
rarsi dalla pioggia trú mưa. 

riparato ¡tt được che, được trú, 

—_ khuất gió. 

riparazione c 1. sự sửa chữa 2. 
sự sửa (iỗi) 3. sự bồi thường 
(thiệt hại). 

riparlare nở nói lại. Riparlare 
dỉ qualcosa nói lại việc gì. 

riparo đ chỗ trú. 

ripartireT nđ 1. lại ra đi (người), 
bắt đầu chạy lại (động cơ) 
2. bắt đầu lại. Ripartire da 
zero bắt đầu lại từ đầu. 

ripartire? ngở chia, phân chia, 
phân phối. Ripartire una 


ripartizione 


somma phân chia một số 
tiền. 

ripartizione c sự chia, sự phân 
chia, sự phân phối. 

ripassare I. ngđ 1. vượt lần nữa, 
đi qua lần nữa. Ripassare iÍ 
confine vượt biên giới một 
lần nữa 2. ôn, ôn tập. Kứ- 
passare le materie d“esame 
ôn các môn thi 3. xem lại. 
Ripassáre uno scriffo xem 
lại một bài viết 4. kiểm tra 
(một động cơ). 
HH. nở 1. lại qua, đi qua một 
lần nữa (một nơi) 2. ghé 
thăm lại (người nào). 

ripassata c 1. sự là nhanh 2. 
nhát chổi, sự dọn sạch 3. sự 
ôn tập. 

ripasso ở sự ôn tập. 

ripensamento ở 1. sự thay đổi ý 
kiến, sự thay đổi ý định 2. 
sự suy nghĩ. 

tipensare nở 1. nghĩ kỹ, suy 
nghĩ lại 2. nghĩ tới, nhớ lạt, 
trở lại trong trí (a, dĩ vãng) 
3. (ripensarci) thay đổi ý 
kiến. Cïỉ ha ripensafo anh ta 
đã thay đổi ý kiến. 

ripercorrere ngớ 1. đi lần nữa 
(đường) 2. (b) nghĩ tới. 


ripercuotersi đp T1. (vl) dội lại 
(âm thanh), phản xạ lánh 
sáng) 2.(b) tác động đến. 


ripercussione c 1. (ví) sự dội lại 
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2. (b) tác động, ảnh hưởng. 


. ripescare ngở 1. câu lại (cá) 2. 


vớt (trong kỳ thí) 3. (b) tìm 
lại được. 


ripetente đ c học sinh lưu ban. 

ripetere 1. ngớ 1. nhắc lại, lắp 
lại. Ripetere una domanda 
nhắc lại một câu hỏi 2. làm 
lại 3. lưu ban (học sinh). 
II. ripetersi đp 1. nhắc lại 2. 
lắp lại, xảy ra lại, lại diễn 
ra. 

ripetitore đ 1. đài tiếp phát (ra- 
địô) 2. (kỹ) rơdle, bộ lặp, bộ 
tăng âm (diện thoại). 

ripetizione c †. sự nhắc lại, sự 
lặp lại. Fucile a ripetizione 
súng liên thanh 2. sự ôn tập, 
bài dạy kèm. 

ripetuto tf 1. nói lại, nhắc lại, 
2. nhiều lần. 

ripiano đ 1. chỗ đất đắp cao 2. 
kệ, giá (sách). 

rịpido ít dốc đứng. 

ripiegare I. ngở 1. gấp lại 2. hạ 
(buồm). 
W. nở 1. rút lui (đạo quân) 2. 
đành nhận. 

ripiego đ cách, chước, kế, cái 
để thay, cái dùng tạm thời. 
Soluzione di ripiego giải 
pháp thay thế. 

ripieno I. £† 1. đây 2. nhồi. 
II. đ sự nhồi (gà, bánh). 
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ripigliare ngđ lấy lại, thu lại. 
Ripigliare fiato lấy lại hơi. 


ripopolamento ở sự tái di dân. 


ripopolare ngở 1. lại di dân đến 
2. thả lại (cá). 


riportare ngd 1. dem trở lại, 
mang trả lại. Riporfare un 
libro dem sách trả lại 2. đưa 
trỏ lại. RÑiportare qualcuno 
a casa đưa ai về nhà 3. đạt 
được. Riportare un grande 
successo đạt được thành 
công lớn 4. thuật lại, kể lại. 
Riportare una nofizia thuật 
lại một tin 5. dẫn, dẫn ra 
(tác giả) 6. (th) nhớ. 


riporto ở 1. (th) số nhớ 2. (tm) 
khoản tiền mang sang. Ter- 
ra di riporto đất lấy từ nơi 
khác đến; cane da riporto 
chó săn để nhặt mồi săn 
được 3. mảnh trang trí (dính 
ở quần áo). 

riposante íf đỡ mệt. 

riposare1 l. ngđ nghỉ ngơi, làm 
cho thư thái, làm dịu (mắt). 
La lettura riposa la mente 
việc đọc sách làm thư thái 
tinh thần. 
II. nở 1. nghỉ, nghỉ ngơi, 
ngủ. Ñiposare un attimo 
nghỉ một lúc; riposare ïn 
pace yên nghỉ, chết 2. lắng 
xuống (rượu) 3. dựa trên. 
IÍÏ. riposarsi đp nghỉ, nghỉ 
ngơi. 


ripresentare 


riposare2 ngở đặt lại. 
riposo đ 1. sự nghỉ, sự nghỉ 


ngơi. Giorno di riposo ngày 
nghỉ 2. sự nghỉ hưu. Profes- 
sore a riposo giáo sư nghỉ 
hưu. 


riprendere I. ngở 1. lấy lại. Rỉ- 


prendere iÏ proprio posfo 
lấy lại địa vị của mình; rỉ- 
prendere ¡ sensi tỉnh lại 2. 
lại bắt đầu, lại tiếp tục. Rỉ- 
prendere iÏ lavoro lại tiếp 
tục công việc 3. bắt lại, tóm 
lại (người bỏ trốn) 4. thuê 
lại (người làm) 5. chiếm lại 
(thành phố) 6. quay (phim) 
7. chê trách (ai). 

II. riprendersi đp 1. lấy lại 
sức khỏe 2. phục hưng, phục 
hồi (kinh tế) 2. trấn tĩnh lại. 


ripresa c 1. sự lấy lại, sự phục 


hồi. Ripresa economica sự 
phục hồi kinh tế 2. sự bắt 
đầu lại, sự tiếp tục. La ripre- 
sa delle traftative sự tiếp 
tục đàm phán 3. (thể) hiệp, 
hiệp thứ hai (đấu bóng đá) 
4. sự quay (phim) 5. gia tốc 
(ô tô). 


ripresentare I. ngởđ đưa ra lại. 


Ripresentare una domanda 
đỉ lavoro đưa ra lại một đơn 
xin việc. 

Jl, ripresentarai đ0 1. ứng 
cử lại (sự bầu cử) 2. đi thi 
lại (kỳ thị). 


ripristinare 


ripristinare ngở 1. xây dựng 
lại như cũ 2. làm sống lại 
(phong tục) 3. (Íp) khôi phục 
hiệu lực (một đạo luật). 

riprodurre I. ngớ 1. sao, sao lại 
2. thể hiện lại 3. in sao, in 
lại (sách). 
II. riprodursi đp †1. xảy ra 
lại 2. (sh) sinh sản. 


riproduzione c 1. (sh) sự sinh 
sản 2. sự sao chép, sự sao 
lại, sự sao chụp. 

riproporre I. ngđ để nghị lại, 
đề xuất lại, đưa ra lại. 
II. riproporsi đp có ý định. 

riprovare !. ng †1. thử lại 2. 
cảm thấy lại. 
II. nđ thử làm lại, cố làm 
lần nữa. 

riprovevole tt đáng chê trách. 

ripubblicare ngđ xuất bản lại, 
tái bản. 

ripudiare ngởd 1. bỏ (vợ) 2. từ 
bỏ. 

ripugnante ít phê tởm. 

ripugnanza c sự ghê tởm, sự 
ghê sợ. 

ripugnare nởđ ghê tởm, chán 
ghét. 

ripulire ngở 1. lau chùi lại, dọn 
sạch lại 2. (b) lột hết tiền, 
vơ vét sạch. 

riquadro đ ô, ô vuông. 

riqualificare ngở đào tạo lại. 
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risaia c ruộng lúa. 
risaldare ngở hàn lại. 


risalire 1. nở 1. lại trèo lên, lên 
lại, lên cao lại 2. bắt đầu từ, 
có từ, kể từ. !l manoscritto 
risale al trecento bản viết 
tay này có từ thế kỷ XIV 3. 
tăng lại (giá) 4. nhớ lại. 
HH. ngở 1. lại leo lên (cầu 
thang) 2. đi ngược lên. 

risal[ta c sự trèo lên, sự đi lên. 

risaltare nởđ nổi bật lên (màu). 

risalto đ sự nổi bật. 

risanamento ở 1. sự làm khô, 
sự làm cho hết độc (vùng 
lây) 2. sự chỉnh đốn, sự 
phục hồi lại (kinh tế). 

risanare ngởđ 1. làm cho hết 
độc, làm khô (vùng đầm 
lầy) 2. làm cho hợp vệ sinh 
3. chỉnh đốn, phục hồi (kinh 
tế). 

risaputo ¡tt đã biết. È risaputo 
che mọi người biết rằng. 

risarcimento đ sự bồi thường 
(thiệt hại). 

risarcire ngđ bù, đền bù, bồi 
thường. Risarcire ï danni bôi 
thường thiệt hại. 

risata c cái cười, tiếng cười. 

riscaldamento đ 1. sự đốt nóng, 
sự đun nóng 2. hệ thông 
sưởi, sự sưởi ấm (ở nhà) 3. 
sự khởi động (trước cuộc 
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đấu). 


riscaldare !. ng 1. hâm lại, 
đun, dun nóng lại. Riscal- 
dare la minestra hâm canh 
lại 2. sưởi ấm 3. làm nóng 
lền. 
II. riscaldarsi dịp 1. sưởi ấm 
2. nóng lên (thời tiết) 3. 
(b) sôi nổi lên 4. (thể) khởi 
động cho nóng người. 
riscattare l. ngđ 1. chuộc, nộp 
tiền chuộc (ai). 
lÍ. riscattarsi đp chuộc lỗi. 


riscatto đ sự chuộc, tiên chuộc. 

rischiare I. ngở liêu. Rischiare 
la pelle liễu mạng. 
II. nở †1. liều 2. có nguy cơ 
bị. Ha rischiato dị cadere 
nó có nguy cơ bị ngã. 

rischio ở 1. sự liều. Correre ¡ïÏ 
rischio dỉ liễu 2. sự rủi ro, 
sự nguy cơ. 

risciacquare ngở 1. súc. Ñi- 
sciacquarsi la bocca súc 
miệng 2. giũ. Risciacquare 
i[ buưcafo giũ quần áo. 

risciacquo đ 1. sự súc, sự rửa 2. 
sự gi. 

riscontrare ngở †. so sánh 2. 
kiểm chứng, thẩm tra 3. tìm 
thấy. 

riscontro ở 1. sự so sánh. Adet- 
fere a risconfro so sánh 2. 
sự thẩm tra 3. (tm) thư trả 
lời. 


riserva 


riscoperta c sự tìm ra lại, sự 
phát hiện lại. 

riscoprire ngở tìm ra lại, phát 
hiện lại. 

riscossione c sự thu (thuế). 

riscrivere ngở viết lại, soạn lại. 


riscuotere Ï. ngở 1. thu, lĩnh. Rỉ- 
scuotere le tasse thu thuế; 
riscuotere un assegno lĩnh 
một séc 2. được, thu được. 
IÍ. riscuotersi đp thức tỉnh. 


risentimento đ mối thù oán. 


risentire l. ngở 1. nghe lại 2. 
cảm thấy. Risentire un do- 
lore cảm thấy đau. 

HH. nđ còn chịu hậu quả. KRỉ- 
sentire dị una caduta còn 
chịu hậu quả của việc bị 
ngã. 

III. risentirsi đp mếch lòng, 
phật ý. 

riserbo đ sự giữ gìn ý tứ, tính dè 
dặt. 

riserva c 1. sự dự trữ, trữ lượng. 
Riserva aurea số vàng dự 
trữ; fenere di riserva dự trữ 
2. (thể) đấu thủ dự bị 3. (q) 
quân dự bị 4. sự hạn chế, 
điều kiện. Accetfare con ri- 
serva nhận với điều kiện 5. 
khu vực cấm săn, khu vực 
cấm câu cá 6. vùng đất dành 
riêng. Ñi§erV4 inf2I!2 Vùng 
dành riêng cho thổ dân (ở 
Mỹ). 


riservare 


riservare ngở 1. để dành, dự 
trữ 2. dành riêng. Riservare 
un tavolo bàn dành riêng. 


riservatezza c sự kín đáo, tính 
dè dặt. 

riservato f† 1. dành trước, dành 
riêng. Posti riservafi chỗ 
dành riêng 2. kín đáo, dè 
dặt. Persona riservafa con 
người kín đáo 3. kín, mật. 
Lettera riservata thư mật. 

risiedere nở 1. ở, trú ngụ. Risie- 
dere a Roma trú ngụ ở Rô- 
ma 2. (b) nằm ở, ở chỗ. 


rịsma c ram (giấy). 

rịso! đ (sn rịsa c) cười. Scoppio 
di risa cười phá lên; crepa- 
re dalle risa cười vỡ bụng. 

rịso2 đ 1. lúa, gạo 2. cơm. 


risollevare ngđ 1. ngẩng lên 
(đầu), nâng lên 2. nêu lại (ý 


kiến) 3. (b) làm phấn chấn,. 


kích lên. Risollevare ¡Ï mo- 
rale kích tinh thần lên. 

risolutjvo ít quyết định. 

risoluto (í cương quyết, kiền 
quyết. 

risoluzione c 1. (cf) nghị quyết 
2. quyết định, sự cương 
quyết, sự kiên quyết 3. (th) 
sự giải quyết 4. (Íp) sự hủy. 

risolvere l. ngở 1. giải quyết 2. 
(th) giải (bài toán) 3. (lp) 
hủy (hợp đồng). 
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II. risolversi đp quyết định. 
risolvibile tt 1. có thể giải quyết 
được 2. (Íp) có thể hủy. 
risonanza c 1. (ví) tính âm vang, 
cộng hưởng 2. (b) tiếng tăm 
lừng lẫy. 

risorgere nở hồi sinh, sống lại. 

risorsa c 1. phương sách. UỈtí- 
ma risorsa phương sách cuối 
cùng 2. của cải, tiển của, 
tài nguyên. Risorse nafura- 
lỉ tài nguyên thiên nhiên 3. 
(sn) tài xoay xở. Un uomo 
pieno di risorse một người 
có tài xoay xỞ. 

risparmiare I. 1. ngở tiết kiệm, 
để dành, dành dụm 2. tha, 
miễn. Risparmiare Ía vifa a 
qualcuno tha mạng cho ai. 
II. nở tiết kiệm, giảm chỉ. 

risparmiatore đ người tiết kiệm. 

risparmio ở †. sự tiết kiệm, sự 
dành dụm. tibretfo dỉ ri- 
sparmio số tiết kiệm 2. tiền 
tiết kiệm. 

rispecchiare ngđ phản chiếu, 
phản ánh. 

rispedire ngđ 1. gửi tiếp, gửi lại 
(thư) 2. gửi trả (thư). 

rispettabile t 1. đáng kính 2. 
đáng kể, lớn. 

rispe(fare ng kính trong, tân 
trọng. Rispettare la legge 
tôn trọng pháp luật. 
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rispettjvo tf riêng của mỗi người, 
riêng của mỗi vật. 

rispetto ở 1. sự kính trọng, sự 
tồn trọng 2. điểm, phương 
diện. Soffo ogni rispeffo về 
mọi phương diện; rispetfo a 
về, đối với 3. (sn) lời kính 
thăm. 

rispeffoso íf tỏ vẻ tôn trọng, tỏ 
vẻ tôn kính. 

risplendente t† chói lọi, rực 
sáng. 

risplendere nđ chói lọi, rực 
sáng. | 

rispondenza c 1. tính phù hợp, 
tính tương ứng 2. (b) tác 
động trở lại. 

rispondere l. ngở trả lời, đáp 
lại. 
H. nở 1. trả lời, đáp lại, 
thưa. Rispondere a una do- 
manda trả lời câu hỏi 2. 
chịu trách nhiệm, đảm bảo. 
Rispondere dị qualcuno 
đảm bảo cho ai 3. xứng với, 
đúng với, đáp ứng. Rispon- 
dere alle aspetfaftive xúng 
với điều mong muốn. 

risposta c 1. lời đáp, câu trả lời 
2. điều đáp lại. 

rjssa c cuộc ẩu đả, cãi nhau 
ầm ï. 

ristabllire l. ›gởd 1. khôi phục 
lại, lập lai. Ñisfabilire lor- 
dine khôi phục lại trật tự 2. 


ristrutturazione 


hồi phục sức khỏe. 
II. ristabilirsi đp lấy lại sức 
khỏe, bình phục. 

ristabilito ít đã bình phục. 


ristagnare nở 1. tù đọng, tù hãm 
2. (b) đình trệ, đình đốn 
(buôn bán). 


ristagno đ 1. sự ứ dọng, tính 
trạng tù hãm 2. (b) sự đình 
trệ, sự đình đốn. 


ristampa c 1. sự in lại, sự tái bản 
2. sách được tái bản. 

ristampare ngở in lại, tái bản 
(sách). 

ristorante đ quán ăn, tiệm ăn, 
nhà hàng. 

ristorare l. ngđ làm tăng sức, 
làm cho khỏe khoắn. 
II. ristorarsi đo ăn uống để 
lấy lại sức. 

ristoro ở 1. sự lấy lại, sự giảm 
nhẹ 2. sự ăn uống để lấy lại 
sức. 

ristretto £f 1. hẹp, thu hẹp, có 
hạn. Spazio ristretfo khoảng 
hẹp; caffè ristreffo cà phê 
đặc 2. hẹp hòi. Afente ri- 
síretfa đầu óc hẹp hồi. 

ristrutturare ngở 1. tổ chức lại, 
cấu trúc lại. ẨÑisfruffurare 
leconomia cải tổ lại nên 
kinh tế 2. làm mới lại (nhà). 

ristruHurazipne c 1. sự cải 1ổ, 


sự cấu trúc lại 2. sự làm mới 
lại (nhà). 


risultare 


risultare nở 1. do bởi, từ do mà 
ra 2. tỏ ra. Ne risulta che 


kết quả là. 
risultato đ 1. kết quả 2. (th) đáp 
số. 


risuonare I1. ngở 1. đánh lại 
(đàn) 2. reo lại (diện thoại, 
chuông). 
lÍ. nở 1. reo lại (chuông) 2. 
vang âm. 


risurrezione x resurrezione. 
risuscitare x resuscitare. 


risvegliare l. ngở 1. đánh thức, 
làm thức dậy 2. (b) khêu gợi, 


gợi lại, kích thích. Risve- 


gliare lappetito kích thích 
sự ngon miệng. 
II. risvegliarsi đp 1. thức dậy 
2. thức tỉnh. 
risveglio đ 1. sự thức dậy 2. (6) 
sự thức tỉnh. 
risvolto đ ve (áo), gấu (quần). 
ritagliare ngđ cắt, cắt lại. 
ritaglio đ 1. bài cắt báo 2. vụn 
(vải), rẻo (giấy). Nei ritagli 
di tempo trong thì giờ rồi. 


ritardare I. ngởđ 1. làm chậm 
lại 2. hoãn lại. 
II. nở 1. đến chậm, đến 
muộn 2. chậm (đồng hồi. 

ritardo ở 1. sự chậm, sự trễ. 
Un/ora di ritardo chậm một 
giỜ 2. sự đến chậm. fÏ freno 
è ín ritardo xe lủa đến 
châm. 
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ritegno ở sự dè dặt, sự giữ gìn, 
sự thận trọng. 


ritemprare ngở 1. tôi lại 2. (b) 
làm cho khỏe lại (sức). 


ritenere Í. ngở 1. nghĩ rằng, cho 
rằng. Lo ritengo sincero tôi 
cho rằng nó thành thật; ri- 
tengo di sì tôi nghĩ là đúng 
2. ghi nhớ 3. giữ, cầm lại 4. 
khấu trừ (tiền). 
II. ritenersi đp tự cho là, tự 
coi như. 

ritentare ngở thử lại, cố gắng 
một lần nữa. 

ritenuta c 1. tiền khấu trừ 2. sự 
khấu đi. 

ritirare I. ngđ 1. ném lại (bóng), 
bắn lại 2. kéo lại (xe bò) 3. 
rút, rút lại, rút lui. Ñifirare 
una somma di denaro rút 
một số tiền 4. lĩnh ra, lấy ra. 
Ritirare lo stipendio lĩnh 
lương. 
II. ritirarsi đp 1. rút lui, rút 
về. Rifirarsi in campagna rút 
về nông thôn 2. rút xuống 
(nước sông) 3. (q) rút quần 4. 
(thể) bỏ cuộc 5. co lại (vải). 

ritirata c 1. (q) sự rút lui 2. (b) 
nhà vệ sinh. 

ritirato tt 1. ẩn dật (cuộc sống) 
2. hẻo lánh (nơi). 

ritito đ 1. cự rút về 2. sự rút lui 


(quân đội) 3. sự rút mất 
(giấy phép) 4. sự rút xuống 
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(biển, nước) 5. (thể) sự bỏ 
cuộc 6. sự thôi (làm việc). 

rịitmo ở nhịp, nhịp điệu (nhạc, 
thơ). Ritmo cardiaco nhịp 
tim. 

rịto ở lễ, lễ nghỉ. 

ritoccare ngở 1. sờ lại 2. sửa 
(ảnh, bức vẽ). 

ritocco d 1. sự sửa, sự sửa lại 2. 
nét sửa lại (một bức ảnh). 


ritornare I. nđ 1. vê, trỏ về. Rỉ- 
fornare a casa về nhà; rỉ- 
fornare ín sé tỉnh lại; rifor- 
nare alla mente hiện lại 
trong trí nhớ 2. trở nên. 
H. ngở trả lại (sách). 

ritornello đ điệp khúc. 

ritorno ở 1. sự trở về, sự về. 
Partita di ritorno (thế) trận 
lượt về 2. sự trở lại. Biglietto 
dĩ andata e ritorno vé khứ 
hồi 3. (thế) quả bóng đánh 
trả lại (quần vợt). 

ritrarre ngở 1. rút lại. Rifrar- 
re la mano rút tay lại 2. vẽ, 
chụp ảnh, vẽ chân dung 3. 
miều tả. 

ritrattare1 ngở chối, hủy bỏ, 
không nhận, rút lại (điều đã 
nói, đã nhận). 

ritrattare? ngở 1. trình bày lại 
2. chế biến lại. 

ritratto đ 1. (ni) chân dung. È íÍ 
ritratto della salufte nó là 


rivaleggiare 


hiện thân của sự khỏe mạnh 
2. (vh) sự miêu tả. 


ritrovare Ï. ngở T1. tìm lại được 
2. gặp lại. Rifrovare un a- 
míco gặp lại bạn 3. lấy lại. 
Ritrovare la calma lấy lai 
bình tĩnh. 
HH. ritrovarsi đp gặp lại nhau. 


ritrovo ở nơi gặp gỡ, nơi tụ họp. 
Ritrovo not(urno hộp đêm. 

riunione c sự họp, cuộc họp. 

riunire I. ngở 1. hợp nhất lại 2. 
tập hợp 3. hội họp, tụ họp. 
Riunire glỉ amici hội họp 
bạn bè 4. (b) làm cho thân 
nhau, hòa giải. 
lÍ. riunjrsi đp hội họp, tụ 
họp, hợp nhất lại. 

riuscire nở 1. lại trở ra, ra lại 
2. thành công, đạt kết quả. 
Lesperimento è  riuscito 
thí nghiệm đã thành công 
3. giỏi. RÑiuscire ín matema- 
tica giỏi toán 4. có thể, nên. 

riuscita c sự thành công. 

riuscito (ft thành công. 

riutilizzare ngđ dùng lại, dùng 
một lần nữa. 

rịiva c bờ. Riva del mare bờ 
biển. 

rivale l. ít đối địch, cạnh tranh. 
II. ở đối thủ, địch thủ, người 
cạnh tranh. 


rivaleggiare nở đua tranh, cạnh 
tranh, ganh đua. 


rivalità 


rivalità c sự cạnh tranh, sự ganh 
đua. 


rivalsa c 1. sự trả thù 2. sự đền 
bù, sự bồi thường. 

rivalutare ngở 1. định giá lại, 
tính toán lại, ước tính lại 2. 
(kt) định giá lại. 

rivalutazione c 1. sự định giá 
lại, sự ước tính lại 2. (kt) sự 
định giá lại. 

rivedere I. ngđ 1. thấy lại, gặp 
lại 2. xét lại, xem lại 3. kiểm 
tra lại. 
II. rivedersi đp lại gặp nhau. 

rivelare l. ngở 1. tiết lộ, để lộ. 
Rivelare un segrefo tiết lộ 
một bí mật 2. tỏ rõ, biểu lộ. 
II. rivelarsỉ đp thành ra, hóa 
ra. 


rivelatore I. í biểu lộ, tiết lộ. 
II. đ 1. máy dò 2. (na) thuốc 
hiện hình. 

rivelazione c 1. sự để lộ, sự tiết 
lộ 2. (tø) thiên khải. 

rivendere ngở bán lại. 

rivendicare ngở 1. đòi, đòi lại, 
yêu sách. Rivendicare un 
diritto đòi một quyền 2. đòi 
lấy, nhận lấy (trách nhiệm). 

rivendicazione c sự đòi lại, sự 
yêu sách, điều yêu sách. 

rivendita c 1. sự bán lại 2. cửa 
hàng bán lẻ. Rivendita di 
tabacchi của hàng thuốc lá. 
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rivenditore đ 1. người bán lẻ 2. 
người bán lại, người bán lại 
đồ cũ. 


riverente íf cung kính, tôn 
kính. 


riverenza c 1. lòng sùng kính, 
sự cung kính 2. sự cúi chào, 
sự cúi đầu. 

riversare I. ngở 1. lại rót. Ñiver- 
sare da bere lại rót uống 
tiếp 2. trút ra. 
IÍ. riversarsi đp tỏa ra. La 
folla sỉ riversa nelle strade 
đám đông tỏa ra các phố. 

riverso ff nằm ngửa. Cadere ri- 
verso ngã ngửa. 

rivestimento đ 1. lớp trát, lớp 
phủ ngoài 2. sự bọc 3. lớp 
mặt. 

rivestire I. ngđ 1. mặc lại quần 
áo 2. trát, phủ, bọc lại. Rỉ- 
vesfire un muro quét vôi 
(tường) 3. giữ (một chức vụ). 
II. rivestirsi đp mặc lại quần 
áo. 

riviera c bờ biển. 

rivincita c 1. sự trả thù 2. (thể) 
trận đấu phục thù. 

rivista c 1. tạp chí. Rivista let- 
feraria tạp chí văn học 2 
cuộc duyệt binh 3. tạp kịch 
(sân khấu). 

rivjvere l. ngd sống lại. 
II. nđ sống lại, hồi sinh, 

rT 

phục hổi. 
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rivolare nở bay lại. 
rivolere ngở lại muốn. 


rivolgere l. ngd hướng. Rivol- 
gere l“aftenzione hướng 
chú ý vào; rivolgere la pa- 
rola a quaÌcuno nói với ai; 
rivolgere un saluto chào; 


rivolgere un“accusa buộc ` 


tội. 
II. rivolgersi đp T1. quay lại. 
2. tìm hỏi, nói với. 
rivolgimento đ 1. sự dấy lên 2. 
sự thay đổi đột ngột. 
rivolta c cuộc nổi loạn, cuộc 
nổi dậy. 
rivoltante (f ghê tởm. 
rivoltare I. ngởđ 1. lộn (áo) 2. 
đảo, trỏ (đất) 3. (b) làm ghê 
tởm. 
HH. rivoltarsi đp nổi dậy, nổi 
loạn. 
rivoltella c súng lục. 
rivoluzionare ngđ cách mạng 
hóa. 
rivoluzionario †. tt cách mạng. 
H. đ nhà cách mạng. 


rivoluzione c 1. cách mạng. Rỉ- 
voluzione industriale cách 
mạng công nghiệp 2. (thv) 
sự quay vòng (hành tinh). 

rizzare I. ng dựng, dựng thẳng. 
#/zzare le oecchie vễnh 
tai. 
lÍ. rizzarsi đp đứng thẳng. 


rogito 


roba c 1. cái, vật, đồ, đồ vật. 
Roba da mangiare thức ăn; 
che roba è quesfta? đây là 
cái gì?; roba da maffi thật 
là điên rổ; sistemare la pro- 
pria roba sắp xếp đồ dùng 
riêng của mình; roba da la- 
vare quần áo để giặt 2. việc. 
Non è roba che tỉ riguarda 
việc này không có quan hệ. 
đến anh 3. của cải, tài sản 
4. hàng hóa. 

robot đ người máy. 

robusto ít khỏe mạnh, tráng 
kiện. 

roccaforte c chiến lũy, thành 
lũy. 

rọccia c (dc) đá. Roccia erutfti- 
va đá phun trào. 


roccioso ít 1. như đá 2. nhiều 
đá. 
rọco ít khản, khàn khàn. 


rodaggio đ 1. (ký) sự chay tà 
(xe, máy) 2. thời kỳ chạy 
thử. 

rodare ngở chạy rà (xe mới). 

rodere l. ngởđ 1. gậâm, nhấm 2. 
ăn mòn 3. đục (gỗ). 
II. rodersi đp băn khoăn, 
bền chôn lo lắng. 

roditore đ loài gậm nhấm. 

rododendro ở (tv) giống cây đỗ 
quyền. 

rogito đ (Íp) chúng thư do công 


rogna 


chứng viên lập ra. 

rogna c 1. (y) bệnh ghẻ 2. (b) 
điều quấy rây. 

rognone ở quả cật, quả bầu dục. 

rognoso ít 1. có bệnh ghẻ 2. (b) 
rây rà, quấy rầy. - 

rọogo đ †1. giàn thiêu 2. đám 
cháy. 

rollare nở (h) tròng trành. 

rolljo đ (h) sự tròng trành (tàu). 

Roma c 1. Rô-ma 2. (/s) La mã. 

romano I. £f 1. [thuộc] La mã. 
Numeri romani chữ số La 
mã 2. [thuộc] Rô-ma 3. rô- 
manh. Carafteri romani kiểu 
chữ rômanh. 
II. đ người La mã, người Rô- 
ma. 

romanticjsmo ở chủ nghĩa lãng 
mạn. 

romantico ít lãng mạn. 

romanziere đ người viết tiểu 
thuyết. 

romanzo ở tiểu thuyết, truyện 
dài. 

rombare nở vù vù (động cơ). 

rombo† ở 1. tiếng vù vù (động 
cơ) 2. tiếng ầm ầm (sấm). 

rombo2 ở hình thoi. 

rompere I. ngở 1. bẻ gấy, làm 
gấy, làm vỡ, làm đứt. Âom- 
pere una fazza làm võ cái 
tách; rompersi un braccio 
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bị gãy tay; rompere le sca- 
tole (thgt) quấy tây 2. phá 
tan, phá vỡ, phá bỏ. Rom- 
pere iÏ silenzio phá tan sự 
yên lặng 3. cắt đứt. Rom- 
pere ỉ ponfi (b) cắt đứt quan 
hệ 4. hủy, hủy bỏ (hiệp 
ước) 5. (nc) Chỉ rompe pa- 
øa ai làm vỡ phải đền. 
II. nở 1. đoạn tuyệt với nhau 
2. (thøt) quấy rầy. 
III. rompersi đp 1. bị đứt, bị 
vỡ, bị gấy. La corda sỉ ê 
roffa dây bị đút 2. bị hỏng 
(xe, máy) 3. (thgt) chán. 

rompicapo ở 1. điều hóc búa 2. 
trò chơi đố. 

rompicollo đ kẻ làm liễu, người 
liều mạng. 

rompiscatole đ kẻ quấy rây. 

ronda c sự tuần tra, sự đi tuần. 
Fare la ronda đi tuần tra. 


rondine c (đñ) chim nhan. 
rondone ở (đh) chim én. 
ronfare nở ngáy. 


ronzare nđ. kêu ù ù, kêu vo vo 
(sâu bọ). 

ronzjo đ 1. tiếng vo vo (sâu bọ) 
2. tiếng ù ù. 

rosa! c 1. cây hoa hồng, hoa 
hồng. Rosa dei venfi biểu 
đồ gió 2. nhóm. La r058 
dei candidati nhóm người 
ứng cử. 
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rosa2 1. tt (kđ) hông (màu). 
II. đ màu hồng. 

rosato I. t phớt hồng (rượu). 
II. đ rượu vang màu phớt 
hồng. 

roseo ( 1. hồng, hồng hào 2. 
lạc quan, yêu đời. 

rosicchiare ngđ. nhấm, gặm. 

rosmarino ở cây hương thảo. 

rosolare ngd rán vàng (thịt, cá), 
phi (hành). 

rospo đ con cóc. 

rossetto ở son bôi môi. 

rossiccio tt đo đỏ, hơi đỏ. 

rosso Ï. ft 1. đỏ. Bandiera rossa 
cờ đỏ; divenftare rosso đỏ 
mặt 2. hung hung đỏ (tóc). 
II. đ 1. màu đỏ 2. rượu vang 
đỏ 3. lòng đỏ (trứng) 4. đèn 
đó 5. người tóc hung 6. (ct) 
người cộng sản, người cách 
mạng. 

rosticcerja c hàng thịt quay. 

rotaia c đường ray. 

rofaftjva c máy ¡n quay, máy 
quay. 

rotatoria c chiều quay. 

rotatorio íff quay. A{ovimento 
rotaforio chuyển động quay. 

rotazione c †1. sự quay 2. (nn) sự 
luân canh. 


roteare I. ngđ đảo. Roteare gii 
occhi đảo mắt. 


rottura 


\Í. nở quay tròn, xoay quanh 
(chim săn mồi). 


rotella c 1. bánh lăn, bánh xe 
nhỏ. Paffini a rotelle đế lăn 
2. (kỹ) bánh răng. 

rotocalco đ báo ảnh, tập chí. 


rotolare †. ngởđ lăn. 
II. nở lăn. Rofolare per le 
scale lăn lông lốc trên cầu 
thang. 
II. rotolarsi đp lăn, lăn lộn. - 

rotolo đ cuộn, lõi quấn. Rotfolo 
dỉ carta cuộn giấy; rotolo di 
corda cuộn thừng. 

rotonda c 1. (kr) đình tròn 2. 
bồn tròn ở ngã tư. 

rotondità c hình tròn. 

rotondbo tf tròn. Favolo rofondo 
bàn tròn; favola rotonda (b) 
hội nghị bàn tròn. 

rotore đ rôto, phần quay. 

rottaf c tuyến đường, đường đi. 

rotta2 c 1. sự vỡ. La rotta delle 
dighe sự võ đê; a rotta di 
collo nhanh đến mức có thể 
nguy hiểm 2. sự thua chạy 
tán loạn (của đội quân). 

rottame đ mảnh vụn, mảnh vỡ. 
Roftami di ferro sắt vụn. 

rotto ít 1. gãy, vỡ. Gamba roffa - 
chân bị gãy 2. bị hỏng (xe, 
máy), 

roftura c sự gãy, sự vỡ, sự cắt 
đứt, sự tuyệt giao. Roftura di 


rovente 


un confraffo sự cát bỏ một 
hợp đông; rottura del íidan- 
Zamenfo sự từ hôn; roffura 
di scatole (thgt) điều rầy tà, 
điều bực tức. 


rovente tt 1. nóng rát (mặt trời) 
2. nung đỏ (sắt). 


rovesciare l. ngđ 1. làm đổ, 
đánh đổ. Rovesciare una 
sedia đánh đổ cái ghế 2 
làm tràn, đánh đổ (nước) 3. 
lật úp, úp sấp (thuyền) 4. 
đảo ngược, lộn ngược (tình 
trang) 5. lật đổ (nội các). 
I. rovesciarsi đp 1. chạy 
vào (đám đông) 2. đổ, đánh 
đổ (chất nước) 3. lộn ngược 
(tình trạng) 4. đổ nhào (xe), 
lật úp (thuyền). 

rovescio đ 1. mặt trái. lÏ rove- 
scio della medaglia mặt trái 
của tấm huân chương 2. 
mưa rào 3. (thể) quả trái, cú 
ve (quần vợt) 4. sự giật lùi, 
sự thất bại. Un rovescio di 
fortuna sự sa sút 5. trang 
mặt sau (tờ giấy) 6. mũi đan 
móc. 

rovina c 1. sự đổ nát 2. sự sa 
sút, sự phá sản 3. (sn) phế 
tích. 

rovinare I. ngở 1. làm hư hại 
làm hỏng 2. làm cho sa sút. 
II. nở đổ nát, đổ sập xuống. 
II. rovinarsỉ đp sạt nghiệp. 


rovinato ít 1. hư, hỏng 2. sa sút, 
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sạt nghiệp. 

rovistare ngở lục lọi. 

rovo đ 1. bụi gai 2. giống cây 
ngấy. 

rozzo íí 1. thô, chưa gọt giữa 2. 
thô lỗ (người). 

rubacchiare ngđ ăn cắp vặt. 

tubare ngđ ăn cắp, ăn trộm, 
CƯỚP. 

rubicondo ít mặt đỏ. 

rubinetto ở vòi, vòi nước. 

rubịno ở 1. hồng ngọc, rubi 2. 
chân kính (đồng hồ). 

rublo đ đồng rúp. 

rubrica c 1. danh mục. Rubrica 
per indirizzi danh mục địa 
chỉ 2. niên bạ, danh bạ. Rư- 
brica telefonica danh ba 
điện thoại 3. để mục, mục 
(báo). Rubrica teafrale danh 
mục sân khấu. 


rude ít 1. thô lỗ (người) 2. năng 
nhọc, khó chịu (công việc). 


rudere ở (sn) tàn tích, phế tích. 


rudimentale ít 1. sơ đẳng, sơ bộ 
2. SƠ Sài. 


rudimenti đ (sn) những nguyên 
tắc sơ đẳng, những kiến thức 
Cơ SỞ. 

ruffiano đ 1. raa cô 2. kẻ liếm 
gót. 

ruga c vết nhăn (da). 

ruggine c 1. gỉ 2. (b) mối hiểm 
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thù. 

ruggire nđ gầm, rống (sư tử). 

rugøito ở tiếng gầm, tiếng rống. 

rugiada c sương. 

rugoso íf 1. nhăn, nhăn nheo 2. 
sẵn sùi, ráp. 

rullare l. nđ 1. chạy trên đất 
(máy bay) 2. đánh rên, đánh 
đổ hồi (trống). 


II. ngđ làm cho phẳng (đất). 


rullno ở cuộn phim ảnh. 

rụlÌo đ 1. tiếng tùng tùng (trống) 
2. trục lăn, con lăn. Ruilo 
compressore xe lăn đường; 
rullo inchiostratore ống lăn 
mực 3. cuộn (phim). 

rum ở rượu rom. 

ruminante ở động vật nhai lại. 

ruminare nở 1. nhai lại 2. (b) 
nghiền ngẫm. 

rumore đ 1. tiếng, tiếng ồn ào 
2. (b) tin đồn. 

rumoreggiare nở 1. ầm âm (hiện 
tượng thiên nhiên) 2. phản 
đối ầm T, làm ồn ào (con 
người). 

rumoroso (f Ổn ào, âm ï. 

ruolo đ 1. (sk) vai, vai trò 2. 


ruzzolÌone 


thực thụ. Professore dĩ ruo- 
lo giáo sư thực thụ 3. số, 
danh sách 4. (Íp) sổ các vụ 
kiện. 

ruota c 1. bánh. Ruota dĩ bíci- 
cletfta bánh xe đạp 2. bàn 
vuốt (của thợ gốm). 

ruotare nđ ngởđ xoay quanh, 
quay. | 

rụpe c núi đá, vách đá. 

rupestre ft 1. [thuộc] núi đá, 
[thuộc| vách đá 2. trên 
vách đá (tranh). 


rurale f [thuộc] nông thôn. 

ruscello đ suối, lạch. 

ruspa c máy xúc đất. 

russare nở ngáy. 

rụstico Ï. (f quê mùa, [thuộc] 
nông thôn. 

HH. đ nhà riêng ở nông thôn. 
rụta c cây cửu lý hương. 
rutenio đ (hh) ruteni. 
ruttare nở g. 
rụtto ở sự ợ. 
ruttore đ bộ ngắt, bộ cắt (điện). 
rụvido tt ráp. 
ruzzolare nở ngã lộn xuống. 
ruzzolone ở sự ngã lộn xuống. 


sabato ở thứ bảy. 

sabbia c cát. 

sabbioso íf có cát, có nhiều cát. 

sabotaggio ở sự phá hoại, sự 
phá ngầm. 

sabotare ngd phá hoại, phá 
ngầm. 

sạcca c 1. túi. Sacca da viaggio 
túi du lịch 2. lỗ hổng. Sacca 
đaria lỗ hổng không khí. 

saccarifero tt có đường. 

Ssaccarjna c sacarin. 

saccheggiare ngởd cướp bóc. 

saccheggio đ sự cướp bóc. 

sacchetto đi bao nhỏ. 

sạccol đi 1. bao, bị, túi. Un sac- 
co dĩ patate một bao khoai 
tây; colazione al sacco bữa 
cơm ngoài trời; saccơ a pelo 


túi ngủ; sacco da monfagna 
cái ba lô; cogliere con le 


mani nel sacco bắt được 
quả tang 2. rất nhiều. Ủn 
sacco di gente rất nhiều 
người 3. (y) túi, bao. 
sạcco2 đ sự cướp bóc. Aletffere 
a sacco cướp bóc. 
sacerdote ở giáo sĩ, thầy tu. 
sacrificare I. ngđ 1. hiến tế 
(động vật) 2. hy sinh (cuộc 
đời). 
IÏ. sacrificarsi đp hy sinh, 
xả thân. 
sacrificio đ 1. sự hiến tế 2. sự 
hy sinh. 
sacro l. tt 1. [thuộc] thánh, thần 
thánh, thiêng liêng 2. Ósso 
sacro (gp) xương cùng. - 
II. đ cái thiêng liêng. 
sadico I. ít bạo dâm. 
H. đ người bạo dâm. 


saetta c 1. (vh) mũi tên 2. sét. 
safari đ cuộc đi săn (ác thú ở 
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châu Phi). 
sagạce ít sáng suốt, minh mẫn. 
saggezza c tính khôn ngoan. 


saggio† I. tt khôn, khôn ngoan. 
H. đ nhà hiển triết. 


saggio2 đ †. mẫu, mẫu hàng 2. 
luận văn, tiểu luận. §ag- 
gio su Danfe tiểu luận về 
Đantê 3. cuộc biểu diễn (ở 
trường học). Saggio di mưu- 
sica cuộc biểu diễn âm 
nhạc; dare saggio dị sé tỏ 
cho thấy tài năng của mình 
4. sự phân tích (kim loại 

| quý). 

sagoma c 1. hình dáng 2. nét 
ngoài, đường nét 3. (kỹ) mẫu 
4. bia bắn (hình người) 5. 
(thgt) người kỳ quặc, gây 
cười, gây ngạc nhiên. 
sagomare ngở tạo thành hình, 
tạo dáng. 


sagra c hội chợ. 

sạla c phòng. Sala da pranzo 
phòng ăn; sala d”aspetfo 
phòng đợi, phòng chờ; safa 
operaforia phòng mổ. 

salamandra c con rồng lửa, con 
kỳ nhông. 

salame ở xúc xích Ý. 


salare ngđ 1. bỏ muối, cho 
muối vào 2. muối. .$alare /Ï 
pesce muối cá. 


salariato đ người làm công ăn 


salire 


lương. 

salario đ tiền công, tiền lương. 

salato £f 1. mặn. Acqua salata 
nước mặn 2. muối. Pesce sa- 
lato cá muối 3. (b) quá đắt. 
Contfo salato bản tính tiễn 
cắt cổ. 

saldare l. ngở 1. (kỹ) hàn 2. gắn, 
gắn bó, gắn chặt 3. (tm) trả 
tiên, thanh toán. Saldare un 
debifo thanh toán món nợ. 
II. saldarsi đp liền, liền với 
nhau, gắn với nhau. La fraf- 
tura sỉ è saldafa chỗ xương 
gãy đã liền. 

saldatore đi thợ hàn. 

saldatrice c máy hàn. 


saldo† tt 1. vững, vững chắc 2. 
bên chặt. 


saldo2 ở 1. số chênh lệch, số dư 
2. (sn) hàng bán xon, hàng 
bán hạ giá. 

sale đ 1. muối. Sal? minerali 
muối khoáng; sale fino muối 
tình; sale ín zucca (b) lương 
trị 2. (sn) muối amoni. 


salgemma đ muối mỏ. 

sạlice đ liễu. Salice piangente 
liêu rủ. 

saliera c lọ muối. 

salịna c ruộng muối, hồ muối. 

saljno /? Ícó) muối, mặn. 


salire I. nở 1. lên, leo lên, lên 
cao. ŠSalire ín macchina lên 


salita 


ô tô; salire a bordo lên tàu, 
lên máy bay; salire su una 
scala leo thang, salire di 
grado lên bậc 2. tăng lên. ƒ 
prezzi salgono giá tăng lên 
3. dâng lên (nước sông). 
II. ngở leo lên. Salire le sca- 
le leo lên cầu thang. 


salita c 1. dốc, đường dốc 2. sự 
leo lên. 

saljva c nước bọt, nước dãi. 

saÌma c di hài. 

saÌlmastro ft mẵn mặn, lợ. 

salmo ở bài thánh thi, bài 
thánh ca. 

salmone ở cá hồi. 

salone ở 1. phòng. Salone dị 
bellezza mỹ viện 2. phòng 
triển lãm, cuộc triển lãm. 
Salone dellauto cuộc triển 
lãm ô tô. 

salotto đ phòng khách. 

salpare nđ nhổ neo. 


salsa c nước xốt. Salsa di po- 
modoro xốt cà chua. 


salsiccia c xúc xích. 


saltare l. nở 1. nhảy. Salfare a 
cavallo nhảy lên ngựa; sal- 
tare dalla gioïa nhảy lên vì 
vui sướng; saltare di paÏÌo In 
frasca đang chuyện nọ xọ 
chuyện kia 2. nổ (mìn, bom, 
cầu chì). Saltare in aria nổ; 
far saltare ¡Ì banco làm tiêu 
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tan tiền của nhà cái. 
HÍ. ngở 1. nhảy, nhảy qua. 
Salftare una siepe nhảy 
qua hàng rào; salfare una 
classe nhảy một lớp 2. bỏ 
sót. Saltare un capitolo di 
un libro bỏ sót một chương 
sách 3. (bn) áp chảo. Far 
saltare in padella (bn) om 
mỡ. 

sạlto đ sự nhảy, bước nhảy. 
Salto in alto (thể) nhảy cao; 
salto con lasta (thể) nhảy 
sào; salfto in lungo (thể) 
nhảy xa. 

salubre íf lành, trong lành. CÏi- 
ma salubre khí hậu trong 
lành. 


salume đ đặc sản từ thịt lợn 
(như xúc xích Y). 

salumeria c hàng thịt lợn. 

salutare! ít 1. bổ [thuốc], lành 
mạnh 2. bổ ích. 


salutare2 I. ngđ chào. 
II. salutarsi đp chào nhau. 


salutef† c sức khỏe. 

salute2 :h chào. Salufte? chúc 
sức khỏe! (khi chúc rượu). 

saluto ở 1. sự chào, cái chào, 
cách chào 2. lời chào. Dĩ- 
sfinti saluti lời chào trân 
trọng (trong thư). 

salva c †. loạt súng. §04r4/e 4 
salve bắn đạn giả 2. tràng 
(vỗ tay). 
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salvagente đ phao cứu đắm, đai 
cứu đắm. 

salvaguardare ngở bảo vệ, che 
chở. 

salvare I. ngở cứu, cứu thoát, 
cứu nguy. Salvare qualcu- 
no dalla morfe cúu ai thoát 
chết; salvare la pelle thoát 
chết. 
li. salvarsi đp sống sót, cứu 
mình. Nessuno sỉ è salvafo 
không ai sống sót; sỉ saÍvi 
chỉ può mạnh ai nấy chạy 
di. 

salvataggio đ sự cứu, sự cứu 
nạn. 


salve thf chào! 
salvezza c sự thoát nạn. 
salvia c cây xô thơm. 


salvol I. (ff thoát nguy, thoát 
nan. Avere salva la vita 
thoát chết. 
II. ở chỗ an toàn. Aleffersi 
in salvo đến chỗ an toàn; 
mettere ín salvo cứu. 


salvo2 øt trừ, trừ phi. Salvo im- 
previsti trừ những trường 
hợp bất thường; sono venu- 
tỉ tutti salvo lui tất cả đã 
đến, trừ nó. 

sanare ngở 1. chữa khỏi (bệnh) 
làm lành (vết thương) 2. 
sửa chữa (lỗi lâm) 3. chỉnh 
đốn. 


sanatorio đ viện điều dưỡng. 


santo 


sạndalo† đ dép. 


sandalo2 đ cây đàn hương, gỗ 
đàn hương. 


sạngue ở 1. máu, huyết. Banca 
del sangue nhà băng máu; 
a sangue freddo làm chủ 
tâm thần, rất bình tĩnh; ưc- 
cidere a sangue freddo giết 
người không ghê tay; ave- 
re la musica nel sangue có 
thiên bẩm về âm nhạc; bỉ- 
secca al sangue bít tết còn 
lòng đào; animale a sangue 
caldo/freddo động vật máu 
nóng/lạnh 2. (b) giống nòi, 
dòng dõi. 

sanguigno íf máu. Gruppo san- 
guigno nhóm máu. 

sanguinare nởđ chảy máu, mất 
máu. | 

sanguinario tt khát máu. 

sanguisuga c 1. con đỉa 2. (b) 
kẻ hút máu, kẻ bóc lột. 

sanità c y tế. Alinistero delfa Sa- 
nità Bộ y tế. 

sanitario t [thuộc] vệ sinh, y tế. 

sạno íf 1. lành mạnh. Sano e 
salvo bình an vô sự 2. có lợi 
cho sức khỏe, lành 3. lành 
lặn (quả) 4. không bị sứt 
mẻ, còn nguyên vẹn (cốc, 
bình) 5. (b) đúng đắn. 


sạnscrito đ tiếng Phạn, sanskrit. 
sạnto Ï. £ thánh. 


sanzione 


II. đ vị thánh. 

sanzione c 1. sự phê chuẩn 2. 
hình phạt. 

sapere! l. ngở biết. Non sape- 
re che fare không biết làm 
gì; saper nuotare biết bơi; 
mỉ sa che tôi nghĩ rằng. 
-IH. nđ 1. có vị. !Í latte sa dĩ 
acido sữa có vị chua 2. có 
mùi. La sfanza sa di chiuso 
gian phòng có mùi hấp hơi. 

sapere2 ở tri thức, kiến thức. 

sapiente l. £f 1. bác học, có học 
thức 2. tài, giỏi, khéo léo. 
II. đ người bác học. 

sapone ở xà phòng. 

saponetta c bánh xà phòng 
thơm. 

sapore ởđ vị. Sapore dolce vị 
ngọt. 

saporito ft ngon lành. 

saracinesca c rèm sắt. 

sarcasmo ở lời châm chọc, lời 
mỉa mai cay độc. 

sarcastico ít châm chọc, mỉa 
mai cay độc. 

sarchiare ngở giẫy, xới. 

sardina c cá xacdin. Pigiafi co- 
me sardine bị lèn như cá 
hộp. 

sạrta c thợ may (nở). 

sạrto đ thợ may (nam). 

sartorja c 1. xưởng may 2. nghề 
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may. 
sasso ở đá, đá cuội. Ñesfare di 
sassoơ rất ngạc nhiên. 
sassofono ở xacxô. 


satellite đ vệ tính. Safellite ar- 
tificrale vệ tình nhân tạo. 


satira c 1. lời châm biếm, văn 
châm biếm 2. (vh) thơ trào 
phúng. 

satireggiare ngd châm biếm. 

satirico tf trào phúng, châm 
biếm. Poesia safirica thơ 
trào phúng. 

satollo ft no nê. 


saturare ngở làm bão hòa, làm 
no. 


saturazione c sự bão hòa, sự no. 


saturo íf bão hòa, no. Safuro 
d“acqua bão hòa nước. 

sauna c 1. sự tắm hơi 2. nhà 
tắm hơi. 

savana c xavan, trắng cỏ. 

sạvio ít khôn, khôn ngoan. 


saziare l. ngđ 1. làm cho no nê 
2. chán ngấy 3. (b) thỏa 
mãn. 
IÍ. saziarsi đp T1. no nê, ăn 
no đến chán 2. chán ngấy. 

sazietà c sự no nê. Aiangiare a 
sazietà ăn no đến chán. 

sạzio t† 1. no nê 2. (b) thỏa mãn, 
chán ngấy. 

sbadigliare nđ ngáp. Sbadiglia- 
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re per ¡Ï sonno ngáp ngủ. 

sbadiglio đ cái ngáp. 

sbagliare I. ngở lầm, lâm lẫn. 
Sbagliare strada lầm đường; 
sbagliare numero quay lầm 
số (diện thoại); sbagliare Ía 
mira bắn trệch đích. 
II. nở lầm, lầm lẫn. Ha sba- 
gliato a parlare così hắn đã 
lầm khi nói thế. 
HI. sbagliarsi đp lầm, trái 
lý, sai. 

sbapliato tt không đúng, sai 
lầm. 

sbaglio đ lỗi, lỗi lầm, sự sai lầm. 
Fare uno sbaglio phạm sai 
lầm. 

sballare ngđ tháo dỡ (kiện 
hàng). 

sballato tt vô lý, không đúng. 

sballottare ngở lúc lắc. 

sbalordire ngở làm sửng sốt, 
làm kinh ngạc. 

sbalordito ít sửng sốt, kinh ngạc. 


sbalzare ngđ nhảy lên. Sbal- 
zare di sella ngã ngựa. 


sbạÌzo đ 1. cái xóc nảy lên 2. 
(b) sự thay đổi nhanh (nhiệt 
độ) 3. (kỹ) sự chạm nổi. 


sbancarel ngả 1. đánh cho nhà 
cái hết vốn (bài) 2. _ làm 
cho sa sút. 


sbancare2 ngd san đất, ủi đất. 


sbandamentol ở 1. (q) sự tán 


sbarra 


loạn 2. (b) sự mất phương 
hướng. 
sbandamento2 ở 1. sự lái chệch, 
nghiêng về một bên 2. sự 
trượt sang một bên (ô tô). 
sbandare I. nở †. lệch hướng, 
lái chệch (tàu) 2. trượt sang 
một bên (ô tô). 
II. sbandarsi đp T1. giải tán 
2. (q) tán loạn. 


sbaragliare ng 1. đánh cho 
tan tác (quân đội) 2. (thể) 
đánh bại. 

sbaraglio ở sự thất bại, sự đánh 
cho tan tác. 


sbarazzare l. ngở dọn, dọn dẹp, 
dẹp gọn. Sbarazzare la ta- 
vola dọn bàn. 
II. sbarazzarsi dịp tống khứ 
đi. 

sbarbare l. ngởđ cạo râu. 
II. sbarbarsi đp cạo râu. 


sbarcare l. ngở 1. bốc dỡ (hàng, 
hành khách) cho lên bờ 2. 
cho (người) xuống xe, cho 
(hành khách) xuống máy 
bay. 
II. nđ lên bờ, xuống xe, 
xuống máy bay. 

sbarco ở 1. sự bốc dỡ (hàng) 
lên bờ, sự cho (người) lên 
bờ 2. sự lên bờ, sự xuống 
xe, sự xuống máy bay. 


sbạrra c 1. thanh, thỏi. Sbarra 
dĩ ferro thanh sắt; dietro le 


sbarramento 


sbarre bị bắt giam 2. (Íp) 
vành móng ngựa, tòa. Pre- 
senfarsi alla sbarra ra trước 
vành móng ngựa 3. (thể) xà. 
Sbarre parallele xà kép. 


sbarramento ở 1. cái chắn 2. 
đập nước, bể nước 3. (q) sự 
bắn chăn. 

sbarrare ngởd 1. chắn. Sbarra- 
re la strada chắn đường 2. 
đóng bằng then, cài chốt. 
Sbarrare la porta đóng cửa 
bằng then 3. gạch chéo. 
Sbarrare un assegno gạch 
chéo tấm séc 4. giương 
(mắt). 

sbattere l. ngở 1. vập. Sbaffere 
la testa confro ¡Ï muro vập 
đầu vào tường; sbaffere 
fuori đuổi ra 2. đóng sâm, 
đóng sập (cửa) 3. vỗ (cánh), 
đập (thảm) 4. đánh (trứng, 
kem) 5. ném mạnh. Sbaffe- 
re in prigione tống cổ vào 
tù. 

II. nđ đóng sâm (cửa). 

sbattuto ít 1. đánh (trứng) 2. 
mệt lử, xanh xao. 


sbavare nở 1. chảy nước dãi, 
nhỏ dãi 2. nhòe (mực, màu). 


sbavatura c 1. sự nhỏ dãi 2. nét 
nhòe (mực, màu). 

sbeccare ngd làm mẻ, làm sứt 
(vòi ấm tích). 

sbellicarsi đp cười thắt ruột. 
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sberla c cái tát, cái vả. 

sbiadire I. nở 1. mất màu, phai 
màu (vải, áo) 2. (b) phai đi. 
H. ngđ làm phai màu. 

sbiadito tt 1. mờ, phai màu 2. 
mờ nhạt 3. (6) tế nhạt. 

sbiancare I. nở xanh đi, tái đi. 
II. ngđ làm cho trắng. 

sbieco ft xiên, chéo. 

sbigottimento ở sự kinh hoàng, 
sự kinh hãi, sự thất kính, sự 
mất tỉnh thần. 

sbigottito tf kinh hoàng, kinh 
hãi, mất tỉnh thần, thất 
kính. 

sbilanciare I. ngở làm mất thăng 
bằng. 
II. sbilanciarsi đp mất thăng 
bằng. 

sbilenco :f 1. khập khiễng (ghế, 
bàn) 2. nghiêng hẳn về một 
bên (người) 3. kỳ dị (ý kiến). 

sbirciare ng nhìn trộm, hé 
nhìn. 

sbirciata c cái nhìn hé. 

sbloccare ngở 1. tháo (đai ốc, 
máy), nhà (phanh) 2. khai 
thông (đường) 3. giải tỏa 
(giá, tiền thuê). 

sblocco ở 1. sự tháo ra 2. sự giải 
tỏa. 

sboccare nở 1. đổ vào (đường, 
sông) 2. đến tới, 

sboccato tf thô tục. 
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sbocciare nở 1. nở, nảy nở (hoa) 
2. (b) sinh ra. 


sbọcco ở 1. cửa sông 2. lối ra. 
Strada senza sbocco đường 
cụt (không có lối ra) 3. (b) 
lối thoát. Problema senza 
sbocco vấn đề không lối 
thoát 4. (tm) thị trường, chỗ 
tiêu thụ 5. nơi hành nghề, 
nơi nhận công tác. 

sbollentare ngđ (bn) dun sôi 
nửa chừng. 

sbornia c sự say rượu. 

sborsare ngở trả tiền, bỏ tiền ra 
trả, xì ra. _ 

sbottare nở 1. phá lên (cười, 
khóc) 2. không thể. nén 
mình. 

sbottonare I. ng mở khuy. 
II. sbottonarsi đp 1. mở khuy 
của mình 2. thổ lộ tâm tình. 


sbracciarsi đp vẫy cánh tay ra 


hiệu. 
sbraitare nở hét, la hét. 
sbranare ngở xé (mồi) mà ăn. 
sbrecciato ít mẻ, sứt. 


sbriciolare ngđ bẻ vụn, bóp: 


vụn. 
sbriciolato íf bị bẻ vụn. 
sbrigare l. ngở làm xong nhanh, 
giải quyết nhanh. Sbrigare 
/e faccende dornesfiche 
làm công việc nội trợ. 
II. sbrigarsi đp vội vã, gấp. 


scacciare 


sbrigativo ¡(ft †. kiên quyết, 
chóng vánh 2. dễ thực hiện 
chóng vánh. 

sbrinare ngd làm tan băng giá 
(ở tủ lạnh, ở kính ô tô). 

sbrindellato t† 1. rách rưới 2. ăn 
mặc rách rưới. 

sbrogliare I. ngd 1. gỡ mối (chỉ). 
Sbrogliare una matassa (b) 
gỡ sự rắc rối 2. giải quyết. 
IÍ. sbrogliarsi đp thoát khỏi 
cảnh rắc rối. 

sbronza c sự say rượu. 

sbronzo ft say rượu. 


sbruffone đ người huênh hoang, 
người khoe khoang. 

sbucciare ngđ 1. bóc, bóc vỏ 
(đậu) 2. lột vỏ (quả cam) 3. 
gọt vỏ (khoai tây, quả đào). 
Sbucciarsi un ginocchio trợt 
đầu gối. 

sbudellare ngđ mổ bụng, moi 
ruột. 

sbuffare nở 1. thở phì phì 2. 
phụt khói ra (xe lửa). 

scabbia c (y) bệnh ghẻ. 

scabroso it 1. lớm chởm, không 
bằng phẳng 2. (b) khó xử, 
khó giải quyết (vấn đề) 3. 
tục tĩu, khiếm nhã. 

scacchiera c bàn cờ. 

scacciare ngớ †. duối di (ai) 3. 
xua đuổi (buồn phiền, nghỉ 
ky) 3. quét đi. !Ï vento scac- 


scacco 


cia le nuvole gió quét mây 
đi. 

scạcco ở †. cờ, quân cờ. Gioca- 
re a scacchi chơi cờ; scacco 
maffo nước cờ chiếu hết 
(tướng) 2. (b) sự thất bại 3 


ô vuông. Tessuto a scacchi 


vải kẻ ô vuông. 

scadente tí tôi (sách), xấu (vật). 

scadenza c 1. hạn, kỳ hạn. A 
lunga scadenza dài han, 
lâu dài; a breve scadenza 
ngắn hạn 2. hạn cuối cùng 
(trả tiền). 

scadere nở 1. đến kỳ hạn 2. (b) 
kém đi, giảm sút, mất (giá 
trị, sự kính mến). 

scaduto tt quá hạn. 


scafandro ở 1. áo lặn 2. bộ quần 
áo VŨ trụ. . 

scaffale đ giá, kệ. Scaffale dị l¡- 
bri giá sách. 

scafo ởđ thân tàu thủy. 

scagionare Ï. ngở giải tội, minh 
oan. 
lÍ. scagionarsi đp tự minh 
oan. 

scaglia c 1. vảy (cá) 2. mảnh 
vụn (đá). 

scagliare |. ngđ ném, phóng, 
quăng. Scagliare sassi ném 
đá.. 
II. scagliarsi đb xông vào, 
lao vào. Scagliarsỉ confro 
qualcuno lao vào ai. 
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scaglionare ngở 1. (q) đặt từng 
chặng 2. chia từng kỳ (trả 
tiên). 

scaglione đ (q) chặng. A sca- 
8lioni từng nhóm. 

scạla c 1. thang. Scala mobi- 
le (kt) thang lương 2. cầu 
` Nhäï† Scala mobile (kỹ) cầu 
thang máy; scala a chioc- 
ciola cầu thang xoáy trôn ốc 
3. thước tỷ lệ. Scala carto- 
grafica thước tỷ lệ bản đô 
4. quy mô. Sư larga scala 
trên quy mô lớn 5. (n) thang 
âm, gam. Scala maggiore 
gam trưởng. 


scalare1 ít †. chia độ 2. (th) vô 
hướng 3. (kt) tỷ lệ. 

scalare? ngở 1. leo, trèo. Scala- 
re una monfagna leo núi 2. 
khấu trừ (tiền) 3. giảm số (ô 
tô). 

scalata c 1. sự trèo, sự leo 2. (b) 
sự leo lên tới (địa vị). 

scalatore đ người leo núi. 

scalcagnato tt mòn gót, vẹt gót 

_ (giày). 

scalÌcinato ít 1. cao vữa 2. lụ 
khu, tôi tàn. 

scaldare I. ngởđ đun nóng, nấu, 
đốt nóng. Scaldare l“acqua 
đun nước cho nóng; scalda- 
re Ía sediA (b) không làm gì 
cả, lười biếng. 
II. scaldarsi đo 1. sưởi ấm. 
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Scaldarsi al sole sưởi nắng 
2. (b) sôi nổi lên. 

scaldavivande c lò hỏa thực. 

scalfire ngở sướt, làm xước. 

scalfittura c vết sướt, vết xước. 

scalinata c bậc thêm. 

scalino đ 1. bậc, nấc thang 2. 
(b) bậc. 

scalmanarsi đp 1. chạy vạy, cố 
sức 2. nổi nóng. 

scalo ở 1. bờ trượt (để hạ thủy 
tàu) 2. bến (tàu, máy bay) 
3. sự đỗ lại. Scalo merci ga 
hàng hóa 4. cảng 5. sân 
bay. 

scalogna c vận rủi. 

scalpellare ngđ đục. 

scalpello đ cái đục. 

scalpitare nở 1. gõ chân xuống 
(ngựa) 2. (b) nóng ruột. 

scalpore ở tiếng vang, tai tiếng, 
sự náo động. Fare scalpore 
gây náo động. 

scaltro tf xảo quyệt, quý quyệt, 
láu, mánh khóe. 

scalzare ngđ 1. làm lòi gốc 
(cây) 2. (b)} làm hao mòn, 
phá hoại 3. (b) hất cẳng. 

scalzo tt chân đất. Camminare 
scalzo đi chân đất. 

scambiare l. ngở 1. đổi, trao 
đổi 2. lẫn lộn (ai với một 
người khác). 


scannare 


II. scambiarsi đp trao đổi 
với nhau. 


scambio dđ sự đổi, sự trao đổi. 
Scambio culturale trao đổi 
văn hóa; scambio commer- 
ciale trao đổi buôn bán. 

scampare l. ngđ thoát, trốn 
thoát. Scampare la morfe 
thoát chết. 
HỊ. nđ thoát khỏi. Scampare 
al pericolo thoát khỏi nguy 
hiểm. 

scampo! ở lối thoát, sự thoát 
nạn. Non c“è via di scampo 
không có lối thoát; cerca- 
re scampo nella ftuga chạy 
trốn để tìm cách thoát nạn. 


scạmpo2 đ câu tôm. 
scampolo đ mảnh vải lẻ. 
scanalare ngd xoi. 
scanalatura c đường xoi. 
scandagliare ngở 1. dò chiều 
._ sâu (bằng dây dò sâu) 2. (b) 
tìm hiểu, thăm dò. 
scandaplio đ 1. sự dò chiều sâu 
2. dây dò sâu, máy dò sâu. 
scạndalo ởđ việc tai tiếng, việc 
xúc phạm đến công chúng. 
scandaloso ít xúc phạm đến 
công chúng, gây tai tiếng. 
scandire ngở 1. dằn từng tiếng, 
phát âm rõ ràng 2. nhấn 
nhịp (câu thơ. 
scannare ngở 1. cắt cổ 2. (b) 


scansafatiche 


tàn sát, chém giết. 
scansafatiche đ đồ lười, kẻ lười 
nhác. 


scansare l. ngở 1. để xa ra (tủ, 
bàn) 2. tránh (khó khăn, 
công việc). 
lÍ. scansarsi do né tránh, 
giãn ra. 

scạnso ở A scanso dị để tránh. 

scantinato đ tầng hầm. 

scantonare nở trốn di. 

scapaccione ở cái tát, cái bạt 
tai. 

scapestrato ít phóng đãng. 

scapito ở sự thiệt hại. A scapifo 
đĩ có hai cho. 

scapola c xương bả vai. 

scapolo đ người sống độc thân. 

scappamento ở 1. sự rút khí, sự 
thoát khí 2. sự xả. Tubo di 
scappamento ống xả (ô tô). 

scappare nở 1. trốn, trốn thoát. 
Scappare di casa trốn khỏi 
nhà 2. thoát khỏi, sống. 
Šcappare di prigione thoát 
khỏi nhà tù 3. chạy nhanh, 
bỏ đi. È tardi devo scappa- 
re trễ rồi, tôi phải đi nhanh 
4. lỡ. Lasciarsi scappare 
loccasione để lỡ một dịp 
may; mỉ scappa da ridere tôi 
không thể nín cười; mỉ ê 
scappatfo dỉ menfe tôi quên 
rồi 5. buột. Scappare di ma- 
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no buột tay. 
scappata c sự ghé qua, sự di 
thăm ngắn. 
scappatoia c lối thoát. 
scarabeo đ con bọ hung. 


scarabocchiare ngở viết nguệch 


ngoạc. 
scarafaggio đ con gián. 


SCaramanzi{a c sự xua vận rủi. 
Per scaramanzia để thoát 
vận rủi. 

scaraventare ngở quăng mạnh, 
ném mạnh. 


scarcerare ngở thả, phóng thích 
(người tù). 

scardinare ngđ 1. tháo khỏi 
bản lề (cửa) 2. (b) đánh đổ. 


scarica c 1. loạt (đạn, đá), trận, 
trận mưa (dòn) 2. sự phóng 
điện. 
scaricare l. ngở 1. dỡ hàng, 
bốc. §caricare un camion 
dỡ hàng từ xe vận tải xuống 
2. bắn. Scaricare ¡Í fucile 
contro qualcuno bắn súng 
vào ai 3. tháo đạn. Scarica- 
.._ e un“arma tháo đạn ở súng 
4. (tâm) làm cho nhẹ bớt. 
Scaricare lansia làm cho 
nhẹ bớt lo âu 5. phóng điện, 
tháo điện 6. tháo cạn (nước 
bể) 7. đổ vào (sông) 8. trút 
bỏ (trách nhiệm) 
lÍ. scaricarsi đp 1. phóng 
điện. La batteria sỉ è scari- 
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cafa ắc quy đã phóng điện 
2. (tâm) bộc lộ tâm tình 3. 
đổ vào (sông) 4. đánh (sét). 

scaricatore đ công nhân bốc 
đỡ, công nhân bến tàu. 


scarico! đ †. sự dỡ hàng 2. sự 
tháo nước, ống dẫn nước 3. 
nơi đổ rác 4. sự thải, sự xả. 
Tubo dị scarico ống xả 5. 
(tm) số tiền chỉ ra. 

scarico2 ít 1. hết điện (ắc quy, 
pin) 2. tháo đạn (súng). 

scarlattina c (y) bệnh tinh hồng 
nhiệt. 

scarlatto (ft đỏ tươi. 

scarmigliato tf bù xù (tóc). 

scarno ít 1. hốc hác (mặt) 2. 
nghèo nàn (lối văn). 

scarpa c giày. Un païo đj scar- 
pe đôi giày; mettersi le 
scarpe ởi giày. 

scarpone ở giày lớn, giày leo 
núi. 

scarseggøiare nở trở nên khan 
hiếm, bắt đầu thiếu. 

scarsità c sự thiếu, sự khan 
hiếm. 

scarso (f 1. không đủ, thiếu, ít 
ỏi. Un metro scarso một mét 
kém một ít 2. khan hiếm 
(hàng) 3. không đông (quần 
chúng) 4. [học] kém. 

scartarel' ng mở gói. 


scartare2 ng 1. gạt bỏ, loại 2. 


scattare 


chui (bài). 

scartare3 l. nở đi lệch hướng 
(ô tô), thình lình đi sang lối 
khác (ngựa). 
H. ngở (thể) dắt bóng vượt 
qua (một cầu thủ). 


scartoT! đ 1. vật bị loại, vật bỏ 
đi 2. sự chui bài. 


scạrto2 đ 1. sự chệch (ngựa), sự 
đi lệch hướng (ô tô) 2. sự 
khác nhau. 

scartoffie c (sn) nạn giấy tờ. 

scassare ng làm hỏng, làm 
hỏng máy. 

scassinare ngd bẻ (khóa), phá 
(cửa). - 

scassinatore ở kẻ trộm bẻ khóa. 


scatenare l. ngởđ khích động 
(đám đông). 
lÍ. scatenarsỉ đp bùng nổ 
(chiến tranh). 


scatenato ít 1. náo động 2. 
không kiểm chế. 

scạtola c hộp, bao. Scatola di 
fiammiferi bao diêm; carne 
in scafola thịt hộp; scatola 
del cambio hộp số; scatola 
cranica hộp sọ; rompere le 
scatole (b) quấy rây. 

scatolame đ đồ hộp. 

scattare l. nở 1. bật, nới (cò 
súng, lò xo) 2. nhảy. Scaf- 
ftare in piedi đúng phắt dậy 
3. nổi nóng, mất bình tĩnh. 


scatto 


Scatfare per un nonnulla 
mất bình tính vì một việc 
không ra gì 4. (thể) chạy 
nước rút. 
II. ngđ nút bấm (máy ảnh). 
Scaftare una foto chụp ảnh. 

scatto đ 1. cái lẩy (cò súng). 
Coltello a scatto dao bấm 
tự động 2. tiếng động. Scaf- 
to della serratura tiếng Ổ 
khóa 3. cơn. Scaffo đ”ira cơn 
giận 4. sự tăng. Scaffo di sti- 
pendio sự tăng lương 5. sự 
nâng bậc. Scaffo dị anziani- 
fầ nâng bậc theo thâm niên 
6. đơn vị. Telefonata di die- 
c¡ scaffi điện thoại mười 
đơn vị 7. (thể) nước rút, đà 
bứt lên. 

scaturire nở 1. phun ra 2. (b) 
xuất phát từ. 

scavalcare ngớđ 1. bước qua 
(tường) 2. vượt qua. 

scavare ngở 1. đào. Scavare ư- 
na buca đào một cái lỗ; sca- 
varsi la fossa (b) tự đào mô 
chôn mình 2. đào trũng 
(cây) 3. khai quật (khảo cổ). 

scavatrice c máy đào. 


scavo ởđ 1. sự đào 2. sự khai 
quật (khảo cổi. 

scegliere ngđ chọn, lựa chọn. 
Scegliere un mesfiere chọn 
nghề. 

scelta c sự chọn, sự lựa chọn. 
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Non avere scelta không có 
sự lựa chọn; di prima scelta 
hạng nhất. 

scelto :f 1. lựa chọn, tuyển. Bra- 
ni scelti văn tuyển 2. hảo 
hạng, hạng sang. Vini scelti 
rượu vang hảo hạng. 

scemare nở giảm dần, giảm đi 
(sốt, ánh sáng). 

scemo ít ngu, ngốc. 

scena c 1. lớp (kịch). Andare ïn 
scena diễn; metftere in sce- 
na đạo diễn 2. cảnh (phim), 
cảnh phông (sân khấu) 3. 
(sn) sân khấu. Calcare le 
scene lên sân khấu, làm 
diễn viên 4. quang cảnh, 
cảnh tượng 5. sự giả vờ, sự 
giả đò. | 

scenario đ 1. (sk) cảnh bài trí, 
cảnh phông 2. phong cảnh. 

scenata c cuộc cãi lộn. 


scendere l. nđ xuống. Scende- 
re dalla macchina xuống 
xe; scendere a terra lên 
cạn; ỉ prezzi sono scesi giá 
đã xuống; scendere a un 
albergo vào trọ trong khách 
sạn; scendere a paffi dàn 
xếp. 
II. ngđ xuống. Scendere le 
scale xuống cầu thang. 


sceneggiatore đ người soạn kịch 
bản. 
sceneggiatura c kịch bản, kịch 
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bản phim. 

scenografja c 1. khoa dàn cảnh 
2. nghệ thuật trần thiết sân 
khấu. 

scervellarsi đp năn óc. 

scetticjsmo ở sự hoài nghỉ. 

scettico tf hoài nghi. 

scettro đ vương trượng. 

scheda c phiếu. Scheda elet- 
torale phiếu bầu; scheda di 
biblioteca phiếu thư viện; 
scheda segnaletica phiếu 
nhận dạng; scheda perfora- 
fa thẻ đục lỗ. 


schedare ngở 1. làm phiếu mục 
lục, lập bản mục lục (sách 
của thư viện) 2. ghi vào sổ 
của cảnh sát. 

schedario đ tủ phiếu. 

schedato ít được ghỉ vào phiếu. 
Essere schedato dalla poli- 
zỉa bị ghi vào phiếu theo 
dõi của cảnh sát. 

schẹggia c mảnh vụn (gố, đá, 
đạn). 

schẹletro đ bộ xương. 

schema ở 1. sơ đô, biểu đồ 2. 
dự thảo, dự án. 

schematico íf giản lược, sơ lược. 

scherma c thuật đánh kiếm. 

schermaglia c 1. íg) cuộc chạm 
súng 2. (b) cuộc khẩu chiến. 

schermare ngở 1. che. Scher- 


schiacciato 


mare un riflettore che đèn 
pha 2. làm dịu bớt (ánh 
sáng) 3. chắn, che (diện, 
rađiô). 


schermo ở 1. (đa) màn ảnh, 
màn bạc. Piccolo schermo 
màn ảnh nhỏ, truyền hình 
2. (kỹ) sự chắn, sự che (điện, 
rađ¡iô). 

schernire ngđ chế nhạo, chế 
giễu. 

scherno ở lời chế nhạo. 

scherzare nđ nói đùa. Scher- 
zare col fuoco chơi với lửa, 
chơi trò nguy hiểm. 

scherzo đ 1. lời nói đùa, điều 
đùa chơi 2. trò chơi khăm, 
trò đùa. 

schiacciante íff 1. quá rõ ràng, 
không chối cãi được (chứng) 
2. quá mạnh, áp đảo. A1ag- 
gioranza schiacciante đa số 
áp đảo. 

schiacciare ngở 1. nghiền, bóp 
nát. Schiacciare le pata- 
fe nghiện khoai tây 2. ấn. 
Schiacciare un pulsante ấn 
nút; schiacciare un sonnel- 
lino đánh một giấc ngủ trưa 
3. đè nát (con muối) 4. đè 
bẹp (quân dịch) 5. (thể) 
đập mạnh (bóng), đánh bai 
(đối thủ). 

schiacciato tt bẹp, tẹt. Naso 
schiacciatfo mũi tẹt. 


schiaffeggiare 


schiaffeggiare ngở tát, tát tai. 


schiaffo đ cái tát. Schiaffo mo- 
rale (b) sự làm nhục. 


schiamazzare nở 1. cục tác (gà 
mái) 2. làm huyên náo. 
schiamazzo đ tiếng huyện náo. 


schiantare I. ngđ làm gãy, làm 
vỡ tan. 
IÍ. schiantarsi đp 1. gãy 
mạnh, vỡ mạnh, nổ 2. đâm 
sầm xuống (máy bay), đâm 
mạnh vào (ô tô). 

schianto đ 1. sự gãy, sự vỡ 2. 
tiếng nổ (sét), tiếng đổ sẫm. 
Di schianto bất thình lình. 

schiarire l. ngở làm sáng ra 
(màu, tóc, bức ảnh). 
lÍ. schiarirsi đp 1. sáng ra 
(màu, tóc) 2. mất màu 3. trở 
nên trong trẻo (bầu trời). 


schiarita c 1. sự đẹp trời (sau 
lúc u ám) 2. (b) hoàn cảnh 
tốt hơn. 


schiavismo ở chế độ nô lệ. 

schiavitù c tình trạng nô lệ. 

schiavo tt đ nô lệ. Essere schia- 
vo del denaro nô lệ đồng 
tiền. 

schiena c lưng. Avere mai di 
schiena dau lưng. 

schienale đ lưng (ghế). 

schiera c 1. (g) hàng 2. nhóm, 
đám đông. 

schieramento ở 1. (qg) sự dàn 
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quân 2. (thể) đội, đội hình. 

schierare ngđ 1. sắp: thành 
hàng, dàn (quân) 2. (thể) 
dàn trên bãi. 

schietto tt 1. nguyên chất 2. 
thành thật, ngay thật. A dir- 
la schietta nói thực là. 

schifezza c 1. vật ghê tởm 2. 
thức ăn không ngon. 

schifo đ sự ghê tởm. Fare schi- 
fo làm ghê tổm. | 

schifoso tt làm ghê tổởm, làm 
kinh tởm. 

schiudere I. ngd hé mở (môi). 
II. schiudersi đp nở (hoa, 
trứng). 

schiuma c bọt (xà phòng, bia). 

schiumare l. ngở hớt bọt. 
lÍ. nở 1. súi bọt (rượu, bia) 
2. sùi bọt mép (vì giận). 

schivare ngở tránh (quả đấm). 

schịvo tt thận trọng, rụt rè. 

schizzare I. nđ phọt ra, vọt ra 
(nước, chất lỏng). 
II. ngd 1. phọt ra, vọt ra 2. 
bắn ra (bùn, chất lỏng) 3. 
phác thảo (vẽ. 

schịzzo đ 1. (nt) bản phác thảo 
(họa) 2. sự phọt ra, sự vọt ra, 
sự bắn tóe 3. vết bẩn. 

sci đ (kđ) 1. xki, ván trượt tuyết 
2. sự trượt tuyết. 

scja c 1. lằn (tàu) 2. vệt dài, 
vạch. Nella scia di theo 
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chân. 

sciabola c kiếm lưỡi cong. 

sciacallo đ chó rừng. 

sciacquare ngởđ 1. súc 2. giũ 
(quần áo). 

sclagura c tai họa, tai ương, tai 
ách. 

scialacquare ngởđ phung phí, 
hoang phí (tiển). 

scialbo tt 1. nhạt màu 2. nhạt 
nhẽo, vô vị. 

scialle đ khăn choàng vai, khăn 
san. 

scialuppa c xuống cứu đấm, sà 
lúp. 

sciamare nở 1. chia đàn (ong) 
2. (b) tản đi, phân tán. 

sciame ở 1. đàn ong 2. (b) đàn, 
đám, nhóm, lũ. 

sciare nở trượt tuyết. 

sciarpa c khăn quàng, khăn 
quàng cổ. 

sciatto (f 1. nhếch nhác, cẩu 
thả (người) 2. kém gọt giũa 
(văn). 

scjbile đ kiến thức, tri thức. 

scientifico ff [thuộc] khoa học. 


scienza c khoa học. §cfenze na- 
turali khoa học tự nhiên; 
scienze sociali khoa học xã 
hội. 

scjimmia c khỉ, khỉ cái. 

scimmiottare ngởđ bắt chước, 


sciogliere 


nhai. 
scimpanzé ở hắc tỉnh tỉnh. 


scjndere l. ngở tách, chia. 
II. scqndersi đp tách ra, chia 
ra. 

scintjlla c tia lửa, tia sáng. Scin- 
tilla eletfrica tia điện. 

scintillante ( lóng lánh, lấp 
lánh. 

scintillare nởđ lóng lánh, lấp 
lánh. 

scintojsmo ở đạo Thần. 


sciocchezza c 1. sự ngu ngốc, 
sự đại dột, việc làm dại dột 
2. vật nhỏ mọn, chuyện vặt. 
Costa una sciocchezza cái 
đó chẳng đáng giá gì. 

sciocco Ï. íf ngu ngốc. 
II. đ người ngu-ngốc. 

sciogliere l. ngở 1. tháo, cởi, 
thả. Scfogliere un nodo 
tháo cái nút; scfogliere un 
cane thả chó 2. (hh) hòa, 
hòa tan 3. làm tan ra. lƒ sole 
scioglie ¡Ï ghiaccro mặt trời 
làm băng tan 4. giải, giải 
trừ (lời thề) 5. giải tán. Scio- 
Bliere le Camere giải tán 
quốc hội 6. giải thể. (công 
ty, tổ chức) 7. chấm dứt, 
hủy bỏ (cuộc hôn nhân) 8. 
làm mềm dẻo (cơ, bắp thịt) 
9, căng, trải (buồm) 10. phá 
tan (sự nghi ngờ) 11. kết 
thúc. Sciogliere una sedu- 


sciolto 


ta kết thúc một phiên họp. 
[Í. sciogliersi đp 1. (hh) hòa 
tan 2. tan ra. La neve sỉ scio- 
glie tuyết tan ra 3. cởi (nút), 
tháo 4. kết thúc (hội nghị) 
5. giải tán (đám đông). 

sciolto (f 1. tan (tuyết) 2. thung 
dung (dáng đi) 3. tháo (nút), 
thả (chó) 4. mềm dẻo (cơ) 
5. rời (tờ giấy) 6. không bím 
(tóc).. 

scioperare nở bãi công. 

sciopero đ cuộc bãi công, cuộc 
đình công. Fare sciopero 
bãi công; sciopero della fa- 
me cuộc tuyệt thực. 

sciovinlsmo đ chủ nghĩa sô 
vanh, chủ nghĩa dân tộc 
hẹp hòi. 

scippare ngở cướp giật. 

scjppo ở sự cướp giật. 

sciroppo đ xirô. 

scissione c sự chia, sự tách. 

sciupare l. ngở 1. làm hư, làm 
hỏng (quần áo, giày) 2. bỏ 
lỡ (một cơ hội) 3. lãng phí, 
phung phí. 
IÍ. sciuparsi đp 1. hư, hỏng 
2. héo đi, mất đẹp di. 

sciupato ( 1. hư, hỏng (giày) 2. 
héo, phí sức 3. lãng phí (thì 
giờ). 

scivolare nở 1. trượt 2. lướt (trên 
nước) 3. tuột. fÍÏ piatfo mi è 
scivolato dalle mani bát đĩa 
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tuột khỏi tay 4. (b) tránh. 
Šcivolare su un argomenfo 
tránh một đề tài. 

scivolo đ đường trượt (trò chơi). 

scivoloso tf trơn. 

scoccare ngở 1. bắn (múi tên) 
2. điểm chuông (đồng hồi. 

scocciante t khó chịu, quấy rây, 
rây rà. 

scocciare ngở quấy rây, làm 
khó chịư. 

scocciatore đ kẻ quấy râầy. 

scodella c cái bát. 

scodinzolare nở vẫy đuôi. lÍ ca- 
ne scodinzola con chó vẫy 
đuôi. 

scoglio dđ 1. đá (ở bờ biển), đá 
ngầm 2. (b) vật chướng ngại. 

scolattolo đ con sóc. 

scolareT I. ngđ để nhỏ giọt cho 
ráo nước, để ráo nước. §co- 
lare la pasta để bột thực 
phẩm ráo nước; scolarsi u- 
na botfiglia uống can chai 
rượu. 
H. nđ chảy (nước). 

scolare2 ít [thuộc] học. Efà sco- 
lare tuổi đi học. 

scolaro đ học sinh, học trò. 

scolastico ít [thuộc] học. Anno 
scolastico niên khóa, năm 
học. 

scoliosi c (y) chứng vẹo cột 
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sống. 

scollamento ở 1. sự bong 2. (b) 
sự tách ra, sự mất liên kết. 

scollare I. ngđ bóc. 
II. scollarsi dp bóc ra. 

scolo đ 1. sự chảy (nước) 2. ống 
thoát nước. 

scolopendra c con rết. 

scoÌorare I. ngd khử màu, làm 
phai màu. 
II. scolorarsi đp phai màu, 
mất màu. 

scolorire x scoÌorare. 

scolpire ngở 1. khắc (đá cẩm 
thạch), chạm, tạc (tượng) 2. 
(b) khắc sâu. 

scombussolare ngở 1. làm bối 
rối 2. làm đảo lộn. 

scommessa c 1. sự đánh cuộc 
2. tiên đánh cuộc. 

scommettere ngởđ đánh cuộc, 
đánh cá. 

scomodo ít bất tiện, thiếu tiện 
nghỉ. 

scomparire nở biến đi, biến 
mất. 

scomparsa c 1. sự biến đi, sự 
biến mất 2. sự chết. 

scompartimento đ 1. ngăn 2. 
toa, khoang (xe lửa). 

scomparto ở ngăn, Ô 


scompenso đ sự thiếu cân 
bằng. 


sconforto 


scompiglio đ sự lộn xôn, sự hỗn 
độn. 

scomporre l. ngở 1. tháo ra, 
tháo rời 2. phân ly, phân 
tách. 
IÍ. scomporsi đp mất bình 
tĩnh. Senza scomporsi không 
mất bình tĩnh. 

scomposizione c 1. sự tháo rời 
2. sự phân ly, sự phần hóa. 

scomposto íf 1. tháo rời 2. phân 
tách, phân chia 3. khó coi, 
bất lịch sự. 

scomunica c 1. (g} sự rút phép 
thông công 2. (b) sự khai trừ. 

sconcertato ¡f chưng hửng, bối 
rối. 

sconcezza c sự tục tằn. 

sconcio íf tục tằn. 

sconclusionato í rời rạc, không 
mạch lạc, không đi đến kết 
luận. 

sconfessare ngđ 1. không nhận, 
chối 2. công khai từ bỏ. 

sconfiggere ngởd đánh bại. 

sconfinare nđ 1. xâm lấn 2. qua 
biên giới. _ 


sconfitta c sự thất bại. 

sconfitto ít bị đánh bại. 

sconfortante íf làm buồn nản, 
làm ngã lòng. 

sconforto ở sự buồn nản, tâm 
trạng chán ngấn, sự lam 
ngã lòng. 


scongelare 


scongelare ngở lầm tan (thức 
ăn đông lạnh). 

scongiurare ngở 1. gạt bỏ (nguy 
hiểm) 2. van xin. 

scongiuro ở sự xua tà ma. Fare 
BÏỉ scongiuri xua vận rủi, 
úm ba la tai qua nạn khỏi. 

sconnesso £f 1. long ra, lồng lẻo, 
bị rời ra 2. (b) rời rạc (lời 
nó!). 

sconosciuto l. ít 1. không ai 
biết, chưa biết, lạ, xa lạ 2. 
chưa ai biết tiếng, vô danh. 
IÍ. đ người xa lạ. 

sconquasso ở tình trạng lộn xộn. 


sconsiderato tt khinh suất, thiếu 
suy nghĩ. 

sconsigliare ngđ khuyên can, 
can ngăn, khuyên đừng làm. 

sconsolato ft buồn nản, buồn 
chán, tính thần đau đón. 


scontare ngđ 1. chiết khấu, 
khấu trừ. Sconfare una cam- 
biale chiết khấu một thương 
phiếu 2. bớt giá, giảm giá, 
bán hạ giá 3. (Íp) chịu hình 
phạt (tù). 

scontato í 1. hạ, giảm. Prezzo 
scontafo giá đã được giảm 
2. dự kiến. Ñisultafo scon- 
tafo kết quả dự kiến; đa- 
re per sconfato cho là di 
nhiên. 

scontento tt không bằng lòng, 
bất mãn. 


1078 


sconto ở 1. sự chiết giá, sự giảm 
giá 2. (tm) sự chiết khấu. 

scontrarsỉ đp va nhau (xe, tàu), 
chạm trán nhau (quân đội). 

scontrino ở biên lai, vé (hành 
lý). 

scontro đ 1. sự đụng, sự va nhau 
(xe) 2. sự chạm trán (quân 
đội) 3. cuộc cãi cọ. 

scontroso ít khó gần, cáu kỉnh, 
gắt gỏng. 

sconveniente íf 1. chướng, khó 
coi 2. bất lợi. 

sconvolgente íf làm sửng sốt (tin 
tức). 

sconvolgere ngở 1. xáo lộn, đảo 
lộn 2. làm sứng sốt, làm 
hoảng hốt. 

sconvolgimento đ sự đảo lộn, 
sự xáo trộn. 

sconvolto tf sửng sốt, hoảng hốt. 

scopa c chổi. 

sCopare ngở quét. 

scoperchiare ngđ mở vung 
(nồi). Scoperchiare una ca- 
sa dỡ mái nhà. 

scoperta c 1. sự tìm ra, sự phát 
hiện, sự phát kiến. La sco- 
petta dellAmerica sự phát 
kiến châu Mỹ 2. sự phát 
minh. 

scoperto I. í? 1. không được che, 


bị mở ra, không có mui che 
2. để trần, để hở. A capo 
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scoperfo đầu trần. 
HH. đ 1. (kt) vốn cho vay 2. 
chỗ ngoài trời Allo scoperto 
Ở ngoài trời. | 
SCoplazzare ngd quay cóp. 
scopo đ mục đích. Raggiungere 
lo scopo đạt mục đích; sen- 
za scopo vô nghĩa, vô ích; 
allo scopo dị nhằm mục 
đích; a scopo di lucro để 
kiếm được tiền. 


scoppiare nởđ 1. nổ, nổ tung 
(mìn, bom). Scoppiare a ri- 
dere phá lên cười; scoppia- 
re dal caldo nóng đến chết 
2. nổ bùng (chiến tranh). 


scoppio ở 1. sự nổ. Alotore a 
scoppio động cơ nổ 2. tiếng 
nổ. §coppio dị risa tiếng 
cười; scoppio di collera cơn 
giận 3. (b) sự bùng nổ. Alfo 
scoppio della guerra khi 
chiến tranh bùng nổ. 

scoprire l. ngđ 1. khám phá, 
phát kiến, tìm ra, phát hiện 
ra, phát minh. Colombo ha 
scoperto /America Colom- 
bô đã phát kiến châu Mỹ 2. 
mở khăn phủ ra, bỏ mạng 
che (tấm bía) 3. để lộ. Sco- 
prire le proprie inftenziomi 
để lộ ý định của mình 4. mở 
vung (nồi) 5. lật ngửa (bài). 
Jl. scoprjrsi đp 1. cởi quần 
áo 2. để lộ ý định. 

scoraggiare |. ngd làm nắn lòng, 


scorrettezza 


làm chán nản. 
II. scoraggiarsi đp nản lòng, 
chán nắn. 
scoraggiato íf nắn lòng. 
scorbutico tí bẳn tính, hay gắt 
gỏng, cáu kỉnh. 
scorciatoia c đường tắt. 


scorcio đ 1. (nt) hình thu ngắn. 
§corcio panoramico cảnh 
nhìn xa qua một lối hẹp 2. 
khoảng. Scorcio dị tempo 
khoảng thời gian. 
scordare† {. ngởđ quên. 
II. scordarsi đp quên. 


scordare2 I. ng (n) làm mất 
hợp âm (dàn). 
II. scordarsi đp (n) không so 
dây, mất hợp âm. 

scorgere ngở 1. nhác thấy, nhìn 
thấy, trông thấy 2. (b) nhận 
thấy. 

scoria c xỈ. Scorie radioatfive 
xỉ phóng xạ. 

scorpacciata c bữa chén. - 

scorpione đ con bọ cạp. 


scorrere 1. nđ 1. chảy (chất 
lỏng) 2. trôi đi (thời gian) 
3. trượt, chuyển động nhẹ 
nhàng. _ 
H. ngđ đọc “nhanh, liếc qua 
(cuốn sách). 


§corre†iezza c 1, s/ không dúng 
đắn, sự sai lầm 2. sự không 
lương thiện 3. (thể) cú chơi 


scorretto 


xấu. 

scorretto ff 1. không đúng đắn, 
sai, còn đầy lỗi 2. bất lịch 
sự 3. không lương thiện. 

scorrevole ft 1. chảy tốt (mực) 
2. lưu loát, trôi chảy (lời 
văn) 3. trượt theo rãnh. Por- 
{a scorrevole cửa trượt theo 
rãnh. 


SCorso ff qua, vừa qua. Dome- 
níca scorsa chủ nhật vừa 
rồi; Ïanno scorso năm qua. 

scorta c 1. đoàn hộ tống 2. khối 
hàng sẵn có, dự phòng, dự 
trữ. Ruota đi scorta bánh xe 
dự phòng; fondo scorfa vốn 
dự trữ. 

scortare ngở hộ tống, hộ vệ. 

scortese ft bất lịch sự. 

scortesia c sự bất nhã. 

scorticare ngở 1. lột da (động 
vật) 2. trợt da. Scorticarsi un 
ginocchio trợt da đâu gối 3. 
bán cứa cổ. 

scorza c vỏ (cây, quả). 

scosceso ít dốc đứng. 

scossa c 1. sự rung chuyển, sự 
chấn động. Scossa đi terre- 
mơfo sự rung chuyển động 
đất 2. sự điện giật. Prende- 
re Ía scossa bị điện giật 3. 
(b) cú choáng người. 

scosso (( (tâm) choáng váng, 
náo động. 
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scostante ff xa cách, không cởi 
mở. 


scostare I. ngở để xa ra, dịch 
[xa] ra. 
[Í. scostarsi đp dịch ra. 


scottante ft nóng bỏng, cấp 
bách. Problema scottfante 
vấn đề nóng bỏng. 

scottare Ï. ng 1. làm bỏng. 
Scotftarsi un dito làm bỏng 
ngón tay 2. (bn) trụng nước 
SÔI. 
II. nđ nóng rực (vì sốt), nóng 
(mặt trời). lÏ tè scotfa trà 
nóng lắm. 
II. scoftarsi đp bị bỏng. 

scofto† (f nát, nấu nhừ. 


scotto?2 đ sự phạt. Pagare lo 
scoffo phải trả giá đắt. 
screditare ngđ làm mang tai 
mang tiếng, làm mất uy tín. 
screpolare l. ngđ làm nứt nẻ, 
làm rạn. 
ll. screpolarsi dịp nút nẻ. 


screpolato ft nứt (tường), nẻ 
(môi). 

screziato t lốm đốm. 

screzio đ mối bất hòa, sự xích 
mích. 

scribacchiare ngở viết lách. 


scribacchino ở 1. kẻ viết lách, 


nhà văn xoàng 2, (nx) kẻ 
cao giấy. 
scricchiolare nở cọt kẹt, cót két, 
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kếo kẹt. 
scritta c 1. câu ghi, câu khắc 2. 
thông cáo. 
scritto l. († viết. Esame scritfo 
kỳ thi viết. 
-_ 1H. đ1. bản viết thư 2. kỳ thi 
viết 3. tác phẩm. 
scrittore đ nhà văn, tác giả. 
scrittrice c nữ văn sĩ. 


scrittura c †. sự viết, sự viết tay 
2. chữ viết tay 3. (sk) hợp 
đồng. 

scrivanja c bàn viết, bàn làm 
VIỆC. 

scrivere ngở 1. viết. Scrivere 
una lettera viết một bức 
thư; scrivere a macchina 
đánh máy 2. soạn. Scrive- 
re un libro soạn một cuốn 
sách. 


scroccare ngởđ boóng, chạc. 
Šcroccare un pasfo ăn boóng 
một bữa. 

scroccone ở kẻ boóng, kẻ chạc. 

scrofa c lợn nái, lợn cái. 

scrollare ngởđ rung, lắc, lay. 
Scrollare ¡Ï capo lắc đâu; 
scrollare le spalfe nhún vai. 

scrosciante íf 1. trút xuống (mưa) 
2. vang như sấm (tiếng vỗ 
tay). 

scrosciare nở 1. trút xuống như 
thác (mưa) 2. vang như sấm 
(tiếng vỗ tay). 


scudo 


scroscio đ sự trút xuống (mưa, 
thác). Scroscio dĩ risa tiếng 
CƯỜI om sòm; scroscio di 
applausi tiếng vỗ tay như 
sấm. 

scrostare Ï. ngở cạo (sơn), cao 
lớp trát (tường). 
HÍ. scrostarsi đp tróc ra (sơn). 

scrupolo ở 1. sự ngại ngùng, sự 
đắn do. Persona senza scru- 
poli người bất lương 2. sự 
cẩn thận, sự chu đáo. 

scrupoloso (f 1. đắn đo, ngại 
ngùng 2. cẩn thận, chu đáo. 

scrutare ngở 1. nhìn chăm chú 
2. dò xét kỹ lưỡng. 

scrutinio đ 1. sự bỏ phiếu. Scru- 
finio segreto sự bỏ phiếu 
kín 2. hội đồng giám khảo 
(quyết định điểm số của 
học sinh). 

scucire ngở 1. tháo chỉ may 2. 
(thgt) xì tiền ra. 

scucito ít 1. sổ chỉ, sứt chỉ 2. 
(b) rời rạc, không mạch lạc 
(nói bài). 

scucitura c chỗ sứt chỉ. 

scuderja c 1. chuồng ngựa 2. 
(thể) đàn ngựa dua, tốp xe 
dua. 

scudetto ở (thể) danh hiệu quán 
quân. 

scudo ở 1, cái khiên, cái mộc 
2. một đơn vị tiền tệ cũ của 
Italia. 


sculacciare 


sculacciare ngđ phát vào mông, 
đánh vào mông. 
scultore đ nhà điêu khắc. 


scultura c 1. nghệ thuật điêu 
khắc 2. tác phẩm điêu khắc. 


scuocere (scuocersi) nđ nấu quá 
chín. 


scuoiare ngở lột da. 


scuola c 1. trường, trường học. 
Scuola privata trường tư; 
scuola secondaria trường 
trung học; scuola elemen- 
fare trường tiểu học; scưoÏla 
maferna trường mẫu giáo; 
scuola guida trường dạy lái 
ô tô 2. (nf) trường phái. La 
scuola veneziana trường 
phái Vênexia. 

scuotere l. ngở T1. lay, lung lay. 
Scuoftere quaÍcuno per sve- 
gliarlo lay ai dậy 2. rung. IÏ 
venfo scuote gÌi alberi gió 
rung cây 3. lắc (đầu) 4. giũ 
(chiếu, bụi) 5. (tâm) làm xúc 
động. 
H. nđ lung lay (răng). 

scuro íf 1. tối. Noffe scura 
đêm tối 2. thẫm, sẫm. Ños- 
so scuro đỏ sẫm; occhiỉ scu- 
rỉ mắt huyền. 

scựsa c 1. sự xin lỗi, sự tạ lỗi. 
Chiedere scusa xin lỗi 2. lý 
do, cớ. 


scusare Í. ngở 1. miễn thứ, tha 
thứ 2. xin lôi. Scưsi, che oơ- 
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re sono? xin lỗi, bây giờ là 

mấy giờ! 

II. scusarsi dịp ta lỗi, xin lỗi. 
sdebitarsi nở 1. thanh toán nợ 

2. (b) đến ơn. 


sdegnare ngở khinh, coi khinh, 
không thèm. 

sdegno đ 1. sự căm phẫn, sự 
phẫn nộ 2. sự khinh, sự coi 
khinh. 


sdentato (ft không có răng, mất 
răng. 
sdoganare ngởđ nộp thuế quan. 


sdolcinato tt chải chuốt, màu 
mè, kiểu cách. 

sdoppiare ngở tách đôi, phân 
đôi. 

sdraiare l. ngđ đặt nằm xuống. 
II. sdraiarsi đp nằm ra, nằm 
dài, nằm nghỉ. 

sdraio đ ghế vải gập, ghế xếp, 
ghế võng. 

se /t 1. nếu, nếu như. §e vươi 
nếu như anh muốn; se fossỉ 
in te nếu tôi là anh; se non 
mỉ sbaglio nếu tôi không 
lầm; non dirlo a nessuno se 
non a lui không nói với ai 
trừ nó; come se nếu thế; se 
no nếu không thì 2. có.... 
hay không. Non sơ se è a 
casa tôi không biết anh ấy 
có nhà không 3. giá mà. §e 
solo pofesse venire! giá mà 
anh ấy đến được! 
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sé đtđ mình. Sé sfesso tự mình; 
fare qualcosa da sé làm gì 
một mình; fornare ín sé tỉnh 
lại, hồi tỉnh; pieno di sé tự 
mãn; sĩ chiude da sé cửa 
đóng tự động; uno che sĩ è 
fatto da sé người tự lập. 

sebbene ít dẫu cho, dù, dù cho, 
mặc dù, dù rằng. 

secca c chỗ cạn, chỗ nông. An- 
dare in secca mắc cạn. 

seccante ít quấy rây, rầy rà. 

seccare l. ngở 1. sấy khô, phơi 
khô. Seccare carne sấy thịt 
2. tháo khô, tát cạn (ao) 3. 
(b) quấy rây. 
IÍ. seccarsi đp 1. khô đi 
(cây) 2. khô cạn đi (sông) 3. 
(b) bị quấy rây. 

seccatore đ người quấy rầy. 

seccatura c mối phiển hà, điều 
rầy rà. 

secchio đ thùng, xô. 

secchione ở học sinh học gạo. 


sẹcco I. tt 1. khô. Foglia secca 
lá khô 2. khô cằn (đất) 3. 
gọn, cụt ngủn (trả lời). Ủn 
no secco một tiếng “không” 
khô khốc 4. sấy. Carne sec- 
ca thịt sấy khô 5. khan (ho), 
ít ngọt (rượu) 6. (nc) Far sec- 
co qualcuno giết ai; rima- 
nerci secco chết. 
II. đ 1. sự khô, sự khô cạn. 


Tirare in secco kéo [thuyền] ` 


sedano 


lên cạn 2. hạn hán 3. (nc) 
Lavare a secco giặt khô; es- 
sere a secco cháy tÚI; ri- 
manere a secco di benzina 
không có xăng nữa. 
secernere ngở (sh) tiết ra. 
secessione c sự ly khai. 


secolare íf 1. lâu đời (truyền 
thống), cổ thụ (cây) 2. thế 
tục (tăng lở). 


secolo đ thế kỷ, một trăm năm. 
E un secolo che non tỉ ve- 
do đã lâu lắm tôi không gặp 
anh. 

seconda c 1. hạng nhì (xe lửa) 
2. lớp nhì (học) 3. số hai, tốc 
độ hai (ô tô) 4. (nc) Capita- 
no ín seconda phó thuyền 
trưởng; a seconda di tùy 
theo. 

secondario :f 1. thứ hai, phụ, 
thứ yếu (vai trò) 2. trung cấp 
(trường). 

secondo! øí theo, tùy, tùy theo. 
Secondo me theo tôi. 

secondo2 ở 1. giây 2. giây lát. 

secondbo3 I. (f thứ hai, hai, nhì. 
Abitare al secondo piano ở 
gác hai; biglietfto di secon- 
da classe vé hang nhì. 
II. ở 1. người thứ hai 2. (thể) 
người về nhì 3. món ăn chủ 
lực, món ăn thứ hai. 

sedano ở cần tây. 


sede 


sede c †. trụ sở (công ty), trung 
tâm 2. sự ở, sự cư trú 3. nơi, 
chỗ. 

sedentario íf 1. tĩnh tại (công 
việc) 2. định cư (dân tộc) 3. 
ru rú ở nhà (cuộc sống). 

sederel đ đít, mông. 

sedere2 I. nở 1. ngồi. Sedere in 
poltrona ngôi ghế bành 2. 
dự họp, có chân (trong nghị 
viện). 
II. sedersi đp ngồi. Sedersi 
a favola ngồi vào bàn ăn; sỉ 
sieda prego xin mời ngồi. 

sedia c ghế. Sedia elettrica ghế 
điện. 

sedicente íf gọi là, tự cho. 

sedici tt đ mười sáu. 

sedile đ ghế. 

sedimento ở 1. căn 2. (dc) trầm 
tích. 

seducente it 1. quyến rũ 2. (b) 
hấp dẫn. 

sedurre ngở 1. quyến rũ 2. (b) 
hấp dẫn. 

seduta c buổi, buổi họp, phiên 
họp. Seduta sfanfe ngay 
trong buổi họp. 

segøa c cái cưa. 

segare ngở cưa, xẻ. 

segatura c 1. mùn cưa 2. sự 
cưa, sự xẻ. 


seggio đ 1. ghế (của người có 
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địa vị quan trọng). Seggio 
eleftorale phòng bỏ phiếu 
2. ghế ngồi ở nghị viện. 
seggiola c ghế. 
seggiolịno đ ghế nhỏ. 
segherja c xưởng cưa. 
segnalare I. ngd báo, chỉ ra, 
báo hiệu. 
II. segnalarsi đp tự làm nổi 
bật, làm cho người ta chú ý. 
segnale đ †. hiệu, dấu hiệu 2. 
tín hiệu. Segnale di perico- 
lo tín hiệu báo nguy hiểm. 
segnaletica c các tín hiệu giao 
thông. | 
segnalinee ở trọng tài biên. 


segnare ngở 1. đánh dấu, ghi 
dấu 2. ghi, ghi để nhớ 3. 
chỉ. L“orologio segna le due 
đồng hồ chỉ hai giờ 4. làm 
sướt (thủy tỉnh, da) 5. (thể) 
ghi (gôn, điểm). 

segno ở 1. dấu, dấu hiệu, ký 
hiệu. IÍ segno più dấu cộng; 
metffere un segno đánh 
dấu; segno di punteggiatu- 
ra dấu chấm câu 2. hiệu. 
Fare un segno con Ía mano 
giơ tay ra hiệu; non đare se- 
gnỉ di vita như chết rồi, bặt 
tin 3. triệu chứng. Caffivo 
segno triệu chứng xấu; buon 
segntø triệu chúng tốt 4. bia. 
Colpire nel segno (cb) bắn 
trúng điểm đen 5. (nc) In 
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segno di stima để tỏ sự quý 
mến; per filo e per segno 
chỉ tiết. 

segregazione c sự tách riêng, 
sự phân biệt. Segregazione 
razziale sự phân biệt chủng 
tộc. 


segretaria c thư ký. 


segretario đ bí thư. Segrefario - 


d“ambasciata bí thư tòa đại 
sử. 
segreterịa c †1. văn phòng 2. 
phòng bí thư 3. chức bí thư. 
segreto ff kín đáo, bí mật, kín. 
Voto segrefo sự bỏ phiếu 
kín; agente segrefo mật vụ; 
società segreta hội kín. 
II. đ 1. điều bí mật. Segre- 
fo professionale bí mật nhà 
nghề; ¡l segreto dị Pulci- 
nella điều bí mật ai cũng 
biết 2. (b) bí quyết, mán 
lới. 
seguace ở người theo, môn đồ. 
seguente íf sau, sau đây, tiếp 
theo, tiếp sau. Capifolo se- 
guente chương sách tiếp 
theo; [anno seguenfe năm 
sau; Íe seguenfi persone 
những người có tên sau đây. 
seguire l. ngd 1. theo, tiếp theo, 
đi theo. Seguire un corso di 
(taf(ano theo một lớp tiếng 
Ý; seguire la moda theo mốt 
thời trang 2. hiểu. Scusa, 


selvaggio 


non tỉ seguo xin lỗi, tôi 
không hiểu. 

HH. nđ đi theo sau. Come se- 
gue như sau; segue còn tiếp. 


seguitare ngở tiếp tục. 


seguito đ 1. phần tiếp theo, 
đoạn sau. lÏ seguito a pagi- 
na 10 xem tiếp ở trang 10 2. 
sự tiếp tục, đoạn tiếp. Di 
seguito liên tiếp; in segui- 
fo a do 3. cuốn tiếp theo 
(tiểu thuyết) 4. đoàn tùy 
tùng (người). 

sei (t đ sáu. 

seicento tf đ sáu trăm. lÍ Sei- 
cenfo thế kỷ XVII. 

selce c đá lửa. 

selciato đ lát đường. 

selettjvo f có lựa chọn, có chọn 
lọc. 

selezionare ngở lựa chọn, chọn 
lọc, tuyển lựa. 

selezione c 1. sự lựa chọn, sự 
chọn lọc, sự tuyển lựa. Se- 
lezione naturale sự chọn 
lọc tự nhiên 2. tuyển tập. 

sella c 1. yên ngựa, yên xe. Sel- 
la di bicicletfa yên xe đạp 
2. (dl) đèo. 

sellare ngd thắng yên (ngựa). 

selvaggina c thú săn, thịt thú 
săn, chịm sẵn. 

selvaggio l. tt 1. man rợ, không 
văn minh 2. hung dữ 3. 


selvatico 


hoang dã (nơi). 
II. đ người man rợ. 


selvatico tf dại, hoang, hoang 
đại (cây, động vật). 

semaforo đ đèn xe, đèn hiệu. 
Semaforo rosso đèn đỏ; se- 
maforo verde đèn xanh. 


semantica c ngữ nghĩa học. 


sembrare l. nở có vẻ. Sembra 
simpatico anh ta có vẻ dễ 
thương; quesfa sfoffa sem- 
bra sefa vải này có vẻ như 
lụa. 
H. đk hình như, xem như, 
tuổng như. 

seme ở 1. hạt, hạt giống 2. hột 
(cam, táo). 

semestre đ sáu tháng, nửa năm. 

semicircolare íf nửa vòng tròn, 
hình bán nguyệt. 

semiconduttore đ chất bán dẫn 
(diện). 

semifinale c (thể) bán kết. 

semifinalista đ c (thể) người vào 
bán kết. 

semifreddo đ kem. 

semina c sự gieo hạt. 


seminare ngở 1. gieo. Semina- 
re granfurco gieo ngô; se- 
minare zizzania gieo mối 
bất hòa; chỉ semina vento 
taccoglie fempesfa gieo gió 
thì găt bão 2. (thể) vượt xa. 
seminario đ †. hội thảo chuyên 
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đề 2. trường đạo. 
seminatore đ người gieo hạt. 
seminatrice c máy gieo hạt. 
seminterrato đ tầng hầm. 


semiologia c 1. tín hiệu học 3. 
(y) triệu chứng học. 


semiserio ft nửa nạc nửa mö. 


semmai (se mai) I. /t nếu lúc 
nào. 
II. pt nếu cần. 

semplice tf 1. đơn, đơn giản 2. 
giản dị. Vifa semplice cuộc 
sống giản dị; soldato sem- 
plice lính trơn, binh nhì 3. 
dễ hiểu 4. chỉ là. È una sem- 
plice formalità chỉ là một 
thủ tực. 

semplificare ngở làm đơn giản, 
đơn giản hóa. 

sempre Ï. pí †. luôn luôn, mãi 
mãi. Per sempre mãi mãi; 
sempre più càng ngày càng; 
sempre più giovane càng 
ngày càng trẻ; come sem- 
pre như mọi khi; non sem- 
pre thỉnh thoảng 2. bao giờ 
cũng, lúc nào cũng, vẫn. È 
sempre cosi bao giờ cũng 
thế; abifa sempre qui hắn 
luôn ở đây; da sempre vốn 
dĩ vẫn là. 
II. (sempre che) /t miễn là, 
chỉ cần. Parfiremo, sempre 
che non piova chúng ta sẽ 
đi, miễn là không mưa. 
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senape c 1. cây mù tạt 2. tương 
mù tạt. 


senno ở †1. lương tri 2. lý trí. 
Uscire di senno mất lý trí. 


sennò (se no x se) pf kẻo. 


seno ở 1. ngực. Ïn seno a trong 
2. vú (phụ nữ) 3. (b) bụng, 
dạ con 4. lòng, tim 5. (gp) 
xoang. 

sensazionale ít giật gân, gây ấn 
tượng mạnh. Nofizia sensa- 
zionale tin giật gân. 

sensazione c cảm giác. Á sen- 
sazione giật gân; fare sen- 
sazione gây ấn tượng mạnh. 

sensjbile íf 1. [thuộc] cảm giác, 
có cảm giác 2. nhạy cảm, 
dễ cảm, dễ cảm xúc. Sen- 
sibile al freddo dễ bị lạnh 
3. thấy rõ được, cảm thấy 
được 4. nhạy (cái cân), bắt 
nhạy (giấy ảnh) 5. cảm tính. 
Mondo sensibile thế giới 
cảm tính. 

sensibiltà c 1. tính có cảm 
giác, sự dễ cảm, tính dễ 
cảm xúc 2. tính nhạy cảm 
3. tính nhạy (giấy ảnh), độ 
nhạy (cân). 

senso đ †1. giác quan. Í cínque 
sensỉ năm giác quan, ngũ 
quan; senso del gusfo vị 
giác; senso del tafto xúc 
giác; perdere ¡ sensi ngất 
đi 2. tỉnh thần, cảm giác, 


sentire 


óc. Senso di responsabilità 
tỉnh thần trách nhiệm; bưon 
senso lương tri; senso esfe- 
tico óc thẩm mỹ 3. nghĩa, ý 
nghĩa. Senso letterale nghĩa 
đen; senso figurafo nghĩa 
bóng; senza senso vô nghĩa 
4. hướng, chiều. NeÍ senso 
della lunghezza theo chiều 
dài; im senso orario theo 
chiều kim đồng hồ; a senso 
unico đi một chiều (đường 
phối); ai sensi di legge theo 
tỉnh thần luật pháp 5. (sn) 
tình dục, nhục dục. 


sensuale íf [thuộc] nhục dục, 
[thuộc] xác thịt. 


sentenza c sự tuyên án, bản án. 
Sentenza di morte án tử 
hình. 


sentiero đ đường mòn. 


sentimentale ít 1. dễ cảm, da 
cảm 2. [thuộc] tình cảm. 


sentimento đ 1. tình, tình cảm 
2. ý thức. 

sentire Ì. ngđ 1. thấy, cảm thấy, 
có cảm giác. Senfire freddo 
cảm thấy lạnh; senfo che 
non dice la verità tôi có 
cảm giác anh ta không nói 
sự thật 2. nếm. Senfi que- 
sfo vino hãy nếm rượu vang 
này 3. ngửi, ngửi thấy. Sen- 
tire un buon odore ngủi 
thấy mùi thơm 4. nghe, nghe 
thấy. Non c¡ sente bene 


senza 


anh ta nghe không rõ; per 
senfito dire do nghe đồn 5. 
(y) bắt mạch, xem mạch. 
II. sentirsi đp cảm thấy. 
Sentirsi bene cảm thấy 
khỏe. 

senza l. gt không, không có. 
Viaggiare senza biglietto di 
xe không vé; senza dubbio 
không còn nghi ngờ gì. 
II. ƒf mà không. Parlare sen- 
za rifletf(ere nói mà không 
suy nghĩ. 

senzatetto đ người vô gia cư, 
người không nhà không cửa. 

separare l. ngở T1. tách, phân 
ra, chia ra 2. phân đôi. Le 
montagne separano ¡ duc 
paesi núi này phân cách hai 
nước 3. chia tay. 
lÍ. separarsi đp †. chia tay 

. nhau 2. lìa nhau (vợ chồng). 


separato (f 1. riêng rẽ 2. tách 
biệt. 

separazione c 1. sự phân, sự 
tách 2. sự chia tay, sự phân 
ly 3. (Íp) sự biệt cư. 

sepolcro đ mộ, mộ cổ. 

sepolto :( 1. chôn. Civilftà se- 
polte nền văn minh bị biến 
mất 2. chôn vùi. Sepolto 
sotto la neve bị chôn vùi 
dưới tuyết. 

sepoltura c †. sự mai táng 2. 
mộ phần. 
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seppellire ngở 1. chôn, an táng 
2. (b) chôn vùi, che phủ. 

seppia c con mực. 

sequenza c †1. sự nối tiếp, sự 
liên tiếp 2. (đa) lớp, cảnh 3. 
(n) khúc xêcăng. 

sequestrare ngở 1. (jp) tạm giữ 
2. bắt cóc 3. tịch thu. 

sequestro ở T1. sự tạm giữ 2. sự 
bắt cóc 3. sự tịch thu. 

sera c buổi chiêu, buổi tối. Le 
dieci di sera mười giờ tối; 
dalla mattina alla sera từ 
sáng đến tối. 

serata c ban tối, buổi tối. 

serbare ng giữ. Serbare ran- 
core hiểm thù. 

serbatoio đ két, bể (chứa nước, 
xăng dầu). 

serenata c (n) khúc nhạc chiều. 

sereno íf 1. quang đãng, trong 
sáng (trời) 2. bình lặng, 
thanh bình. 

sergente ở (q) trung sĩ. 

sericoltura c nghề nuôi tằm. 

serie c 1. loạt. Produzione in 
serie sản xuất hàng loạt; 
una serie di problemi một 
loạt vấn đề 2. loại, hạng. 
Fuori serie ngoại hang 3. 
(thể) liên đoàn (bóng đá). 
Serie A liên đoàn thứ nhất. 


serietà c tính chất đứng đắn, 
tính chất nghiêm trang. 
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serio l. ít 1. đứng đắn. Una 
persona seria một người 
đứng đắn 2. nghiêm trang, 
nghiêm nghị 3. trầm trong 
(bệnh), nghiêm trọng (tình 
thế). 
II. đ sự đứng đắn. SuÏ serio 
không đùa. 

serpe c rắn. 

serpeggiare ngởđ 1. uốn khúc, 
ngoằn ngoèo (sông) 2. (b) 
âm Ì. 

serpente đ rắn. 

serra c nhà kính. Effeffo serra 
hiệu ứng nhà kính. 

serranda c rèm sắt. 


serrare ngd †1. đóng (cửa) 2. 
nắm chặt. §errare ï pugni 
nắm chặt tay lại 3. đuổi riết 
(quân dịch). Serrare le file 
xếp hàng sít vào. 

serrata c sự đóng cửa xưởng 
(dể chống công việc của 
thợ). 

serrato ft 1. đóng kín (cửa) 2. 
súc tích (lý luận). 


serratura c khóa, ổ khóa. 


servire |. ngở T1. phục vụ 2. dọn 
ăn, dọn bàn. Servire la ce- 
na dọn bữa ăn tối 3. (thể) 
giao (bóng). 
II. nở 1. dùng, có ích. Que- 
sío 4a che serVe? cái này 
dùng để làm gì?; a che ser- 
ve lamentarsi? phần nàn có 


Servizio 


ích gì? 2. cần. Tỉ serve nul- 
la? anh cần gì không? 3. 
(thể) giao bóng. 

IÍI. servirsi đp 1. dùng. Ser- 
virsi della machina dùng xe 
2. tự phục vụ (gắp vào đĩa 
của mình, rót vào cốc của 
mình) 3. xơi. Sĩ serva, pre- 
80 xin mời ông xơi. 

servitore đ người ở, đầy tớ. 


servjzio ở 1. sự phục vụ, sự hầu 
hạ. Negozro libero servizio 
cửa hàng tự phục vụ; donna 
dị servizio chị giúp việc 2. 
chỗ làm, việc làm, chức vụ, 
sự trực. Ín servizío tại chức; 
essere dị servizio trực ban 
3. (q) nghĩa vụ, dịch vụ. Ser- 
vizio militare quân dịch 4. 
cục, dịch vụ, sở. Servizio- 
posfale dịch vụ bưu điện; 
servizl pubblici công sỏ; 
servizi segrefi cục tình báo 
5. sự vận hành. Fuori ser- 
vizio bị hỏng 6. sự giúp đỡ. 
Rendere un servizio giúp 
đỡ 7. sự phục vụ, tiền phục 
vụ. Servizio compreso gồm 
cả tiễn phục vụ 8. bộ đồ, bộ 
bát đĩa. Servizio da tè bộ 
đồ trà 9. bài phóng sự, bài 
đặc biệt (tờ báo) 10. tàu xe 
phục vụ, sự phục vụ giao 
thông, ngành (xe buýt) 11. 
(thể) sự giao bóng 12. (tg) sự 
tế lễ, buổi lễ 13. (sn) bếp và 
phòng tắm (ở nhà). 


S€rVO 


servo ở (is) nông nô. 

servofreno đ phanh trợ động. 

servosterzo ở bộ lái trợ động. 

sesamo ở cây vừng. 

sessanta íf đ sáu mươi. 

sessione c 1. khóa họp 2. kỳ thi 
(trường đại học). 

sesso ở giới, giới tính. Sesso ma- 
schile nam giới; sesso fem- 
minile nữ giới; ¡Í sesso de- 
bole phái yếu, nữ giới. 

sessuale (f [thuộc] giới tính, 
tình dục. 


sesfo Ï. (f thứ sáu. 

II. ở 1. phần sáu 2. sự sắp 
_xếp 3. vòm. Arco a tuffo 
;§@sføo vòm bán nguyệt. 

set đ (thể) ván, sét. 


seta c 1. tơ, chỉ tơ 2. lụa. Abifo 
dĩ seta áo lụa. 


setacciare ngở T1. rây, sàng. Se- 
tacciare la farina rây bột 2. 
(b) lùng, sục. 


setaccio ở cái rây. 


sete c sự khát nước. Avere sefe 
khát nước. 


setificio đ xưởng dệt lụa. 

setola c lông cứng. 

seffa c giáo phái, bè phái, môn 
phái. 

settanta tt đ bảy mươi. 

sette (t đ bảy. 

settecento í đ bảy trăm. !Í Set- 
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tecenfo thế kỷ XVIII. 
settembre ở tháng chín. 


settentrionale I. tt (đÍ) bắc, ở 
phương bắc. 
[Ï. người phương bắc. 

settentrione ở (đf) phương bắc, 
hướng bắc. 

setticemia c (y) sự nhiễm khuẩn 
máu, sự nhiễm trùng máu. 

settico (f nhiễm khuẩn, nhiễm 
trùng. 

setfimana c tuần, tuần lễ. La 
settimana prossima tuần 
sau. 

settimanale I. :f hàng tuần. 
II. đ báo tuần. 


settimo Ï. íf thứ bảy. 
II. đ 1. người thứ bảy 2. 
phần thứ bảy. 

settore đ khu, khu vực, lĩnh vực. 

settoriale ( [thuộc] hình quạt. 

severo íf 1. nghiêm khắc (kỷ 
luật), nghiêm ngặt 2. khô 
khan, không hoa mỹ, mộc 
mạc 3. năng, nặng nê (tổn 
thất). 

sezionare ngở †. chia ra từng 
phần 2. (y) phẫu tích. 

sezione c †. sự cắt, nhát cắt 2. 
mặt cắt, tiết điện (tàu, nhà) 
3. ban, khoa. Sezione lette- 
raria ban văn học 4. khu. Se- 
Zione elettorale khu bầu cử. 


síaccendato đ kẻ lười nhác, 
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người ăn không ngồi rồi. 

sfacchinata c công việc nặng 
nhọc. 

sfacciato ít xấc láo, láo xược. 

síacelo đ 1. sự phân hủy 2. sự 
tan rã, sự rã ra, sự suy SỤP. 

sfaldarsi đp 1. chẻ theo thớ (đá) 
2. (b) tan ra, rã ra. 

síamare I. ngd làm cho no nê, 
làm cho hết đói. 
II. sfamarsi đp no nề. 

sfasamento ở 1. (ví) sự lệch pha 
2. (b) sự lạc lõng. 

sfasciare1 ngở 1. cởi tã (em bé) 
2. tháo băng (vết thương). 

síasciare2 I. ngởđ làm vỡ, làm 
hỏng, làm tan rã. 
II. sfasciarsi đp hỏng, vỡ, 
tháo tung ra. 

síascio đ sự tan rã, sự suy SUP. 

sfatare ngđ giải ngộ, thức tỉnh, 
phá tan sự huyền bí ngộ 
nhận. 

sfaticato đ kẻ lười biếng. 

sfatto tf 1. nấu quá nhừ 2. ủng, 
thối (quả) 3. (b) mất tươi, 
già đi (người) 4. tan (băng). 

sfavillante tf sáng rực, lóng 
lánh, lấp lánh. 

sfavore c sự mất đặc ân. A sía- 
vore dj thiệt cho. 


sfavorevole tt không thuận, bất 
lợi. 


sífilacciare 


síegatato íf cuồng tín. 


sfera c 1. hình cầu, mặt cầu. 
Sfera celeste thiên cầu 2. 
lĩnh vực, phạm vi. Sfera lef- 
feraria lĩnh vực văn học; 
sfera dinfluenza phạm vi 
ảnh hưởng 3. bi. Cuscinefto 
a sfere ổ bi; penna a sfera 
bút chì bi. 

sferico :f [thuộc] hình câu, cầu, 
có hình cầu. 

síerrare ngỏ 1. phóng ra, giáng 
(một cú đấm) 2. mở (cuộc 
tấn công). 

síẹrza c roi, roi da. 

sferzare ngd 1. đánh bằng roi, 
quất 2. (b) kích thích. 

síiancare ngđ làm mệt lử, làm 
kiệt sức. Sffancare un ca- 
vallo làm ngựa kiệt sức. 

sfiancato tt mệt lử. 

síida c sự thách thức. 

sfidare ngở 1. thách, thách thức. - 
Sfidare a daello thách đấu 
kiếm 2. bất chấp, không sợ 
(nguy hiểm). 

sfiducia c sự không tin, sự ngờ 
vực, sự không tin cậy. 

sfigurare . ngđ làm biến dạng. 
II. nể gây cảm tưởng xấu. 

síilacciare I. ngđ làm sổ mép, 


tháo tdl. 
II. sfilacciarsi đp số mép, bị 
tháo tơi. 


síilare 


sfilare !. ngở 1. rút sợi (vải) 2. 
rút chỉ xâu (hạt trai) 3. cỏi, 
cởi bỏ. Sfilarsi le scarpe cởi 
giày. 

II. nở diễu hành, tuần hành. 
sfilata c cuộc tuân hành, cuộc 
diễu hành. 

síilza c 1. hàng, dãy 2. nhiều. 

síinge c †1. Xphanh 2. tượng 
Xphanh (ở Ai cập) 3. (b) 
người bí hiểm. 

sfinito ít kiệt sức, mệt lử. 


sfiorare ng †T. lướt qua, sượt 
qua 2. bàn qua (vấn đề). 


sífiorire nở †1. héo đi, tàn (hoa) 
2. mất tươi. 

_ sfitto ff không có người thuê. 

síocato (ft mờ, lờ mờ. 


síociare nở 1. đổ vào, đổ ra 
(sông) 2. (b) dẫn đến, kết 
cục. 

sfoderare ngở 1. rút (súng lục, 
kiếm) 2. bỏ lần lót (áo). 

sfogare Ì. ngở trút (nỗi giận). 
II. nđ thoát ra (hơi). 
II. síogarsi đp (tâm) thổ lô 
tâm tình. 

síoggiare ngđ khoe khoang, phô 
trương, chưng ra. 

sfoglia c bột cán mỏng. 

sfogliarel ngở vặt lá (cây), vặt 
cánh (hoa). 


sfogliare? ngỏ lật (trang sách), 
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đọc lướt (sách). 

sfọogo đ 1. chỗ thoát ra, lối ra 
(hơi, khí) 2. cơn (giận) 3. 
sự giải tỏa (tâm tình) 4. (y) 
chứng phát ban. 

síolÏlagente đ dùi cui. 

síollare nở 1. giải tán ra đi, ra 
khỏi (rạp) 2. tản cư, sơ tán. 

sfoltire ng tỉa (tóc), tỉa thưa 
(rừng). 

sfondamento ở 1. sự tháo đáy, 
sự phá sập 2. (q) sự đột phá. 


sfondare I. ngở 1. phá (cửa), 


phá đáy (hòm) 2. làm hỏng 
(giày) 3. (q) đột phá. 
lÍ. nở nổi lên, thành công 
(diễn viên, tác giả). 
IH. síondarsi đp phá đáy 
(rổ), hỏng (giày). 
sfondo ở 1. cảnh sau, nền (ảnh, 
bức tranh) 2. (sk) phông. 
síormato (ft biến dạng. 
sfornare ngd 1. ra lò (bánh mì) 
2. (b) sản xuất nhiều, viết 
nhiều (tiểu thuyết, phim). 
sfornjto t 1. không có, thiếu 2. 
không trữ (cửa hàng). 
sfortuna c sự rủi ro, điều không 
may. Per sfortuna chẳng 
may. 
sfortunato íf không may, đen 
đủi, xúi quẩy, rủi ro, 
sforzare I. ngớ 1. bắt làm việc 
quá sức 2. cố sức, ép, buộc. 
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Sforzare la voce cố. lấy 
giọng. 
II. síorzarsi đp cố gắng, rán 
sức, gắng sức. 
síorzo đ 1. sự cố gắng, sự rán 
sức 2. (ch) lực, ứng lực. 
sfottere ngd (thgt) chế giễu (ai). 
sfrattare ngở đuổi khỏi nhà. 
sfratto đ sự đuổi khỏi nhà. 
síregare ngở †. cọ (xoong) 2. 
quet (diêm). 
síregiare ngở 1. rạch (bức tranh) 
2. rạch mặt (ai). 
síregio đ 1. vết rạch 2. vết rạch 
mặt, vết sẹo dài (ở mặt). 
sírenato ít phóng túng, vô độ. 
sírigolare nđ kêu xèo xèo. 


sírondare ngở 1. tỉa cành, tỉa 
bớt 2. (b) lược bớt. 


sfrontato ít táo tợn, trơ tráo, vô 
liêm sỉ. 

síruttamento ở 1. sự khai thác 
(mỏ) 2. (b) sự bóc lột. 


síruttare ngở 1. khai thác (mỏ) 
2. (b) bóc lột. 


síuggire l. nở 1. thoát khỏi. 
Sfuggire alla morfe thoát 
chết 2. tuột. Sfuggire di ma- 
no tuột tay; Íasciarsi sÍug- 
gire lfoccasione bỏ lỡ dịp 
tốt; mỉ sfugge ¡Ï suo nome 
tôi quên bằng tên anh la. 
ll. ngở tránh. Sfuggire un 
pericolo tránh một nguy 


sgelare 


hiểm. 

síumare I. ngđ tô nhạt dần 
(màu). 
II. nở 1. biến đi, mất đi, tiêu 
tan 2. nhạt dần đi, mờ nhạt 
đi. 

síumato I. tt 1. mờ, nhạt dần 2. 
(b) không rõ nét 3. tiêu tan. 
II. đ sự nhạt dân (màu). 

síumatura c 1. sắc thái 2. sự 
nhạt dẫn (màu). 

sfuriata c cơn giận. 

síuso tf rời, bị bán lẻ, bị bán 
từng cái một. | 

sgabello đ ghế đấu. 

sgambetto ởđ sự quèo chân. : 

sganciare l. ngđ 1. tháo móc ra, 
bỏ móc (toa xe) 2. mở móc 
cài ra 3. (thgt) trả tiền. 

II. sganciarsi đp bị mở móc, 
bị tháo móc, bị bỏ móc. 
sgancio đ 1. sự tháo móc 2. sự 

giội (bom). 
sgangherato íf 1. ọp €p, tòng 
tọc 2. bị tháo ra (cửa). 
sgarbato :f khiếm nhã, vô lễ. 
sgarbo đ sự khiếm nhã, sự vô lễ. 
sgarbugliare ngở 1. gö rối 2. (b) 
gỡ mối. 
sgattaiolare nđ trốn đi, chuồn 
đi. 
sgelare I. ngđ làm tan đông. 
IÍ. nở tan ra (băng). 


sghembo 


sghembo tf nghiêng lệch. 

sgobbare nở làm ăn vất vả, làm 
quần quật. 

sgocciolare nởđ nhỏ từng giọt, 
để nhỏ giọt. 

sgomberare ngở 1. dọn quang 
2. dọn nhà đi 3. cho tản cư. 


sgombero ở 1. sự dọn quang 2. 
sự dọn nhà. 

sgombro† ở cá thu. 

sgombro2 tt 1. không có đô đạc, 
trống rỗng (buồng) 2. không 
có xe cộ đi lại (con đường) 
3. quang (trời). 


sgonfiare l. ngđ làm xẹp hơi, 


tháo hơi (lốp). 
[l. sgonfiarsi đp †1. xeẹp hơi 
2. (y) hết sưng. 


sgonfio tf bẹp, xì hơi (lốp). 

Sø0rgare nở vọt ra, tuôn ra. 

sgozzare ngở cắt cổ, cắt tiết 
(gà, lợn). 

sgradevole tt khó chịu. 

sgradito tt khó chịu, không hay, 
không được ưa thích. 

sgrammaticato ít không đúng 
ngữ pháp. 

sgranare ngd 1. bóc vỏ (đậu) 2. 
tế hạt (ngô) 3. giương (mắt). 

sgranchirsi đp làm hết cóng, 
làm hết tê (chân). 


sgrassare ngở 1. hớt mỡ béo, 
bỏ bớt mỡ 2. tẩy sạch vết 
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mổ. 
sgraziato tt vô duyên. 


sgretolare I. ngở làm rã ra, làm 
vụn ra. 
II. sgretolarsi đp rã ra, vỡ 
vụn. 

sgridare ngở rây la, trách mắng. 

sgrossare ng 1. phác họa, phác 
hình, đẽếo gọt qua loa (đá, 
gô) 2. làm cho lịch sự. 

sguainare ngở rút (gươm). 

sgualcjto ít bị nhàu (quần áo). 

sgualdrina c gái di. 

sguardo đ cái nhìn. Dare uno 
sguardo nhìn qua, nhìn đến; 
attirare gÏỉ sguardi lôi cuốn 
sự chú ý. 

sguattero đ người rửa bát đĩa. 

sguazzare nở lội bì bõm (trong 
bùn, nước). 

sguinzagliare ngở 1. thả (chó) 
2.(b) phái đuổi theo. Sguin- 
zapliare la polizia dietro a 
un Íladro phái cảnh sát đuổi 
theo tên cướp. 

sgusclarel ngd bóc vỏ (đậu, 
tôm). 

sgusciare2 nở T1. tuột. Søusciare 
di mano tuột tay 2. tránh 
né, lỉnh đi. 

shintojsmo x scintojsmo. 


sỉ! 1. (đtđ) tự, mình. Sỉ è faHo 
male tự nó làm đau nó; la- 
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varsi rửa ráy; lavarsi le ma- 
ní rửa tay 2. nhau. Sĩ fele- 
íonano sempre họ luôn gọi 
điện thoại cho nhau 3. bị, 
được. La carne sỉ vende al 
chilo thịt bán theo kilogam 
4. người ta, chúng ta. Sỉ dỉ- 
ce che người ta nói rằng; 
qui sỉ parla i(aliano ở đây 
nói tiếng Ý. 

sỉ? đ (n) xỉ. Sĩ bemolle xi giáng. 

sì pf dạ, ừ, vâng, được, phải, 
có. Sì o no? có hoặc không?; 
cỉ saranno sì e no dieci per- 
sone có khoảng mươi người; 
penso di sì tôi nghĩ đúng; 
dire dĩ sỉ nói có. 

sịa Ít 1. (s{a... sịa) vừa... vừa. 
Parla sia francese sia ingle- 
se nó nói được vừa tiếng 
Pháp, vừa tiếng Anh 2. (sia 
che) hoặc [là]... hoặc [là]. 

sibilare nđ 1. rít (gió) 2. huýt 
gió (rắn). 

sicché lt bởi vậy, cho nên. 

siccità c hạn hán. 

sỉicura c chốt an toàn (súng). 


sicurezza c 1. sự an toàn, sự yên 
ổn. Cintura dỉ sicurezza 
vành đai an toàn; uscita di 
sỉcurezza cửa ra cấp cứu 2. 
sự an ninh. Pubblica sicu- 
7ezzZa Cơ quan an ninh 3. sự 
tin chắc, sự chắc chắn. 


sỉcuro I. ft 1. an toàn. Lưogơ sỉ- 


signora 


Curo một nơi an toàn 2. tin 
chắc, đáng tin cầy, chắc 
chắn. Essere sicuro dị sé 
tự tin, tin chắc ở mình. 
II. đ 1. nơi an toàn. Senfirsi 
a[ sicuro cảm thấy an toàn 
2. cái chắc chắn. 
IÍI. pt chắc chắn. Di sicuro 
chắc chắn. 

siderurgia c công nghiệp gang 
thép. 

sjdro đ rưdu táo. 

siepe c 1. hàng rào 2. (thể) rào. 

siero ở (y) huyết thanh. 

sigaretta c điếu thuốc lá. 

sigaro đ xì gà. 

sigillare ngd 1. gắn xi (thư, gói) 
2. (Íp) đóng dấu, đóng kín 3. 
bịt kín. 

sigillo đ cái ấn, con dấu. 

sigla c 1. từ chữ đầu 2. chữ ký 
tắt. Sigla musicale (n) đoạn 
nhạc mở đầu. 

significare ng nghĩa là, -có 
nghĩa là. Cosa significa que- 
sía parola? từ này có nghĩa 
là gì? 

significativo tt 1. đây ý nghĩa, 
có tính chất gợi ý 2. quan 
trọng, đáng chú ý. 

significato đ nghĩa, ý nghĩa. 

Sjgnora c 1. bà, vợ, phu nhân, 
quý phu nhân. la signora 
Rossỉ phu nhân Rossi; S7- 


signore 


gnore e Signori thưa quý bà 
quý ông 2. nữ, đàn bà. 

signore ở T1. ngài, ông, thưa ông 
2. người dàn ông 3. (/s) lãnh 
chúa. 


signorile £f 1. tao nhã, lịch sự 2. 
sang trọng, xa hoa. 


signorina c 1. thiếu nữ, cô gái 
2. cô. 


silenziatore đ bộ giảm âm. 

silenzio ở sự im lặng, sự lăng 
thinh. fn silenzio im lặng, 
âm thầm. 

silenzioso tf 1. im lặng, lặng lẽ 
2. êm (động cơ) 3. ít nói 
(người). 

sjlice c silic đioxyt, đá lửa. 

sillaba c âm tiết. 


« ° + ^ 2ˆ 
sillabario đ sách học vần, sách 
dạy đánh vần. 


sillabico tt [thuộc] âm tiết. 

silo đ hầm ủ tươi, xilô. 

silurare ngở 1. phóng thủy lôi 
2. (b) phá hoại 3. (b) cách 
chức. 

siluro đ 1. ngư lôi 2. (đh) cá 
đuổi điện. 

silvicoltura c lâm nghiệp. 

simbiosi c (sh) sự cộng sinh. 

simboleggiare ngđ tượng trưng 

_ hóa. 

simbolico tí tượng trưng. 

simbolismo ở 1. chủ nghĩa tượng 
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trưng 2. phong trào tượng 
trưng. 
sịmbolo ở 1. biểu tượng, tượng 
trưng 2. (hh) ký hiệu. 

si;mile l. tf 1. giống nhau, tương 
tự 2. như thế, như vậy. Non 
ho mai visfo una cosa simile 
tôi chưa thấy một việc như 
thế bao giờ. 

II. đ người đồng loại. 
similitudine c sự so sánh. 
simmetrịa c sự đối xứng, tính 

đối xứng. 
simmetrico ít dối xứng. 
simpatia c 1. tính dễ thương 2. 

cảm tình, thiện cảm. 
simpatico í 1. dễ thương, đáng 
yêu 2. (y) giao cảm (thần 
kinh). 
simpatizzare nở 1. có cảm tình 
2. thông cảm. 
simposio ở hội nghị thảo luận, 
hội nghị chuyên đề. 
simulare ngở giả vờ, giả cách. 
simulato ít giả vờ, giả cách. 
simulazione c sự giả vờ, sự giả 
cách. 

simultaneo £f đồng thời, cùng 
một lúc. 

sỉincerarsi đp tin chắc, biết 
chắc, làm cho chắc chắn. 


sincerità c tính thành thật, tính 
chân thành. 
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sincero í(f thành thật, chân 
thành. 


sincope c 1. (y) sự ngất 2. (n) 
nhấn lệch. 

sincronizzare ngở 1. đồng bộ 
hóa 2. cho (đồng hở) chỉ 
cùng một giờ. 

sincronizzazione c sự đồng bộ 
hóa. 

sindacale ¿f [thuộc] công đoàn, 
[thuộc] nghiệp đoàn. 

sindacalista c đ nhà hoạt động 
công đoàn. 

sindacare ngở 1. kiểm tra, xem 
xét 2. phê bình, chỉ trích. 

sindacato đ công đoàn, nghiệp 
đoàn. 

sindaco di thị trưởng, xã trưởng. 

sinfonja c bản nhạc giao hưởng. 

sinfonico t giao hưởng. Orche- 


sfra sinfonica dàn nhạc giao 
hưởng. 


singhiozzare nởđ 1. nấc 2. khóc, 
nức nở. 

singhiozzo đ (sn) 1. tiếng nức 
nở 2. sự nấc. Avere iÍ sỉn- 
ghiozzo nấc. 


singolare I. ít 1. số ít, số đơn 2. 
kỳ cục. 
II. đ (thể) trận đánh đơn. 
sjngolo I. í† 1. cá biệt 2. đơn, 
một. /effØ s/ngolø giường 
đơn. 
IÍ. ở 1. cá nhân, người 2. 


Sinuoso 


(thể) trân đánh đơn. 

sinjstra c 1. tay trái 2. (cf) phái 
tả 3. bên trái, bên tả. A sĩ- 
nistra ở bên trái. 

sinistro Ï. í† 1. tả, trái. Alano sĩ- 
nisfra tay trái 2. gở, hung, 
mang điểm xấu. 
lÍ. đ 1. tai nạn. Assicura- 
zione confro ¡ sinistri bảo 
hiểm bồi thường tai nạn 2. 
cú sút bằng chân trái (bóng 
đá). 

sinologia c Trung quốc học, Hán 
học. 

sinologo đ nhà Trung quốc học, 
nhà Hán học. 

sinonimia c tính đồng nghĩa. 

sinonimo ở từ đồng nghĩa. 

sinossi c bảng tóm tắt, bảng 
toát yếu. 

sintassi c (nnh) cú pháp. 

sịntesi c sự tổng hợp. 

sintetico ít tổng hợp. Fibra sỉn- 
tetica sợi tổng hợp. 

sintetizzare ngd tổng hợp. 

sịntomo đ (y) triệu chứng. 

sintonja c 1. sự điều chỉnh làn 
sóng (rađiô) 2. (b) sự hòa 
hợp, sự đông hòa. 

sintonizzatore đ bộ điều chỉnh 
làn sóng, bộ điều hưởng. 

sinuoso íf ngoằn ngoèo, khúc 
khuỷu. 


sinusife 


sinusite c (y) viêm xoang. 


sipario đ (sk) màn. Calare ïÏÍ sĩ- 
pario ha màn; alzare ¡Ï sỉ- 
pario kéo màn lên. 


sirena c 1. còi, còi tầm. Sirena 
d“allarme còi báo động 2. 
nàng tiên cá, nữ thần mình 
người đuôi cá. 

siringa c 1. ống tiêm 2. (n) cái 
khèn. 

sjsma ở động đất, địa chấn. 


sjsmico (f [thuộc] địa chấn, 
[thuộc] động đất. 

sismografo đ máy ghi địa chấn. 

sismologia c địa chấn học. 

sistema ở 1. hệ, hệ thống. %ĩ- 
síema nervoso hệ thần kinh; 
sistema solare hệ mặt trời 2. 
phương pháp, phương thức 
3. (ct) chế độ. 


sistemare l. ngở 1. dọn dẹp, 
sắp xếp gọn gàng. Sistema- 
re una sfanza sắp xếp căn 
phòng; sistemare ỉ libri sắp 
xếp sách 2. cho trọ, trọ lại. 
Sistemare un amico per Ía 
notfe cho bạn trọ ngủ đêm 
3. tìm việc làm cho. $isfe- 
mare qualcuno tìm việc lầm 
cho ai 4. liệu, dàn xếp (bất 
hòa) 5. gả chỗồng cho, cưới 
vợ cho. 
ll. sistemarsi đp 1. đến ở, 
tìm thấy chỗ ở 2. ngồi. S7- 
stemarsi in poltrona ngồi 
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vào ghế bành 3. lấy chồng, 
lấy vợ 4. tìm thấy việc làm. 

sistematico íf 1. có hệ thống 2. 
có phương pháp. 

sistemazione c T1. sự dọn dẹp, 
sự xếp 2. cách trình bày (đồ 
đạc trong nhà) 3. chỗ trọ, 
chỗ ở 4. sự hòa giải (bất 
hòa) 5. việc làm. 

sịto đ nơi, chỗ, địa phương. 


situazione c tình cảnh, hoàn 
cảnh. 

slabbrare ngđ làm sứt (tách). 

slacciare ngởd cởi cúc, cởi dây 
buộc (giày), cởi khóa (thắt 
lưng), cỏi nút. 

slanciarsi đp T1. lao vào, xông 
lên 2. vươn lên (cây, tháp). 

slanciato ff 1. vươn lên 2. dỏng, 
thon cao (người). 

slạncio đ 1. đà. Prendere lo 
slancio lấy đà 2. (b) sự hăm 
hở. 

slargo đ sự mở rộng. 

slavato (f †. nhạt màu, phai màu 
2. nhạt nhẽo. 

slavina c tuyết lở. 

sieale tt 1. không trung thành. 
không trung thực (người) 2. 
bất chính, gian lận. Con- 
correnza sleale cạnh tranh 
gian lận. 

slegare l. ngở 1. cởi dây, tháo 
dây, cởi nút 2. thả (chó). 
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II. sleparsi đp 1. cởi, tháo 2. 
được thả ra. 

sljtta c 1. xe trượt tuyết 2. (kỹ) 
rãnh trượt, bộ phận trượt. 

sỈittamento ở 1. sự trượt (xe) 2. 
sự sụt xuống (tiền tệ) 3. sự 
hoãn (họp). 

slittare nở 1. trượt (xe) 2. sụt 
xuống (tiền tệ) 3. bị hoãn 
(họp). 

slogan đ khẩu hiệu. 

slogare l. ngở (y) làm trật khớp, 
làm bong gân. 
II. sÏlogarsi đp trật khớp, 
trặc, bong gần. 

slogatura c sự trật khớp, sự bong 
gân. 

sloggiare I. ngđ 1. đánh bật 
(quân dịch) 2. duổi (người 
thuê) khỏi nhà. 
II. nở 1. dọn nhà đi 2. xéo. 
Sloggia! xéo đi! 

smacchiare ngở tẩy. 

smacchiatore đ chất tẩy. 

smagliante (f sáng sủa. 

smapgliare ngở tháo mắt lưới. 

smagliatura c 1. sự tháo mắt 
lưới 2. (y) vết rạn. 

smagrire nở làm gây đi. - 

smaltare ngở tráng men. Smal- 
tarsi le unghie đánh móng 
lay. 

smaltimento ở 1. sự tiêu hóa 2. 
sự bán hết (hàng hóa) 3. sự 


smembrare 


thải (nước cống). 

smaltire ngd 1. tiêu hóa 2. bán 
hết (hàng hóa) 3. thải (nước 
cống) 4. làm xong (công 
việc). 

smalto đ 1. men (răng) 2. đỗ 
men 3. thuốc đánh móng 
tay. 

smania c 1. sự bồn chồn, sự 
sốt ruột 2. sự thèm muốn, 
lòng khao khát. 


smantellare ngở 1. phá hủy, 
triệt phá 2. phá vỡ (lưới 
gián điệp). 

smarcare l. ngở (thể) gỡ thế bị 
kèm. 
lÍ. smarcarsi đp (thể) thoát 
khỏi thế bị kèm. 

smargiasso đ người khoác lác, 
người huênh hoang. 

smarrimento đ 1. sự thất lạc, 
sự mất tích 2. sự suy yếu, 
bất lực, sự rối loạn. 

smarrire ngđ mất, thất lạc, lạc. 
Smarrire ïÌ cammino lạc 
đường. 

smarrito ft 1. bị mất. Ufficio og- 
getti smarriti trạm giữ đồ 
thất lạc 2. nhớn nhác (cái 
nhìn) 3. rối loạn, hỗn loạn. 

smascherare ngở vạch ¡nặt, lột 
mặt nạ, bóc trần. 


smembrare ngở 1. chặt chân 2. 
(b) chia cắt (một nước). 


smemorato 


smemorato ¡ hay quên, có trí 
nhớ tồi. 

smentire l. ngởđ cải chính, phủ 
nhận (tin tức). 
lÌ. smentirsi đp tự mâu thuần 
vói mình. 

smentita c sự cải chính, sự phủ 
nhận. 

smeraldo đ ngọc lục bảo. 

smercio ở sự bán, sự tiêu thụ 
(hàng hóa). 

smeripliato £ [thuộc] đá nhám 
(giấy). 

smeriglio đ đá nhám. 

smesso íf không mặc nữa. Abifi 
smessi quần áo không mặc 
nữa. | 

smettere Ì. nđ ngừng, thôi, dứt. 
Smettere dỈi fumare thôi hút 
thuốc, dừng hút thuốc; ha 
smesso di piovere mưa đã 
dứt. 
[I. ngđ 1. thôi 2. không mặc 
nữa (quần áo). 

smilitarizzare ngd phi quân sự 
hóa. 

smilzo íf gầy còm. 

sminujrte ngđ làm giảm, làm 
giảm giá trị, đánh giá thấp. 

sminuzzare ng xé vụn, bóp 
vụn. 

smistamento đ sự chia chọn 
thư, bưu phẩm (để gửi đi). 

smistare ngỏ 1. chia (thư, báo) 
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2. (thể) chuyền (quả bóng). 
smisurato ít quá khổ, quá lớn. 
smitizzare ngở 1. làm mất tính 

chất huyền thoại 2. điều 

chỉnh, đưa trở lại đúng vị trí, 
giá trí thật của một sự việc. 
smobilitare ngd cho phục viên, 
giải ngũ. 
smodato t quá mức, không bị 
kiềm chế, vô độ. 
smontaggio d (kỹ) sự tháo (máy). 
smontare l. ngở T1. tháo, tháo ra. 

Smontare un macchinario 

tháo chiếc máy ra 2. (b) làm 

nhụt nhiệt tình, làm mất tự 
tin. 

II. nđ 1. xuống (ngựa, xe) 2. 

làm xong (việc, luân phiên). 

II. smontarsi đò mất nhiệt 

tình, mất tự tin. 
smorfia c sự nhăn mặt. 
smọrto ít 1. xanh xao 2. xỉn 

(màu). 
smorzare ngở 1. tắt từ từ (lửa) 

2. cho hạ thấp, làm giảm 

xuống. Smorzare la voce 

hạ tiếng; smorzare la sefe 
làm hết khát 3. (thể) bỏ nhỏ 

(quần vợt), rập (bóng đá). 
smorzata c (thể) quả bỏ nhỏ 

(quần vợt). 
smunto í xanh xao, hốc hác 

(mặt). 


smuovere nở 1. di chuyển (bàn) 
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2. đảo (đất) 3. khuyên ngăn, 
ngăn cản (ai). 

smussare ngở 1. làm cho tròn 
(góc) 2. làm cùn (dao) 3. (b) 
làm cho dịu (tính nết). 


smussato ít 1. cùn (dao) 2. tròn 
(góc). 

snaturare ngđ 1. làm biến tính 
2. (b) xuyên tạc, bóp méo. 

snellimento đ 1. sự thon người 
lại 2. (b) sự đơn giản hóa 
(thủ tục) 3. sự làm nhanh 
hơn (giao thông). 

snellire ngđ †1. làm cho thon 
người lại 2. đơn giản hóa 
(thủ tục) 3. làm cho nhanh 
hơn (giao thông). 

snello t thon, gọn gàng. 

snervante ít mệt lử, bải hoải, 
thân kinh căng thẳng. 

snidare ngở 1. bắt ở tổ ra (thú 
săn) 2. (b) buộc phải chui 
ra, đánh bật. 

snob l. ít dua đòi. 
II. đ c kẻ đua đòi. 

snobismo đ thói đua đòi. 


snocciolare ngở 1. lấy hạt ra, 
lấy hạch đi 2. (b) nói nhanh, 
nói liến thoắng. 

snodabile ít có khớp nối. 

snodare I. ngở 1. cởi nút 2. nối 
khóp. 
II. snodarsi đp 1. uốn khúc 
(sông) 2. bị nối khớp. 


società 


snodo đ (kỹ) khớp, khớp nối. 

soave íf êm dịu, êm ái. 

sobbalzare nởđ 1. nẩy lên, xóc 
(xe) 2. (b) giật nẩy mình. 

sobbalzo đ 1. sự nẩy lên, cái 
xóc 2. sự giật nẩy mình. 

sobborgo ở ngoại thành, ngoại ô. 

sobillare ngđ xúi giục, xúi 
ngầm. 

sobrio ít 1. điểu đô 2. giản dị, 
nhã (trang trí) 3. không say 
rượu. 

socchiudere ngởđ hé mở. 

socchiuso tt hé mở (cửa). 

soccombere nở 1. không chống 
nổi, không chịu nổi 2. chết. 

soccorrere ngở cứu, cứu giúp, 
cứu tế. 

soccorso đ sự cứu, sự cứu giúp, 
sự cứu trợ. Pronfo soccorso 
trạm cấp cứu. 

sociale tt xã hội. Scienze so- 
ciali khoa học xã hội; previ- 
denza sociale bảo hiểm xã 
hội; sede sociale trụ sở hội 
buôn. 

socialismo đ chủ nghĩa xã hội. 

socialista I. tf xã hội chủ nghĩa. 
II. đ c người theo chủ nghĩa 
xã hội. 

società c 1. xã hội. Società mo- 
derna xã hội hiện đại 2. hội. 
Società Dante Alighieri Hội 
Đantê; società sportiva hội 


socievole 


thể thao 3. công ty. Società 
per azioni công ty cổ phần; 
società a responsabilità li- 
mitafa công ty trách nhiệm 
hữu hạn. 

socievole íf thích giao du, dễ 
gần. 

sọcio ở hội viên, thành viên. 

sociologia c xã hội học. 

sociologo đ nhà xã hội học. 

soddisfacente íf làm thỏa mãn, 
làm vừa ý. 

soddisfare ngở 1. thỏa mãn, 
đáp ứng (một yêu cầu) 2. 
làm vừa lòng, làm thỏa mãn 
3. làm tròn (nhiệm vụ). 

soddisfatto tf vừa lòng, vừa ý, 
thỏa mãn. 

soddisfazione c sự vừa lòng, sự 
làm cho thỏa mãn. 

sodio đ natri. 

sodo I. tt rắn chắc (thịt). Uovo 
sodo trúng luộc. 
II. đ đất vững chắc. Venire 
al sodo đi vào việc. 
III. pf dữ, mạnh. Íavorare 
sodo làm việc dữ. 

sofferenza c sự đau đớn, sự dau 
khổ. 

sofferto ff 1. chịu đựng 2. đau 
đón, đau khổ 3. khó khăn 
(giải quyết). 

soffiare I. ngở 1. thổi 2. hỉ. Sof- 
fiarsi ¡Ì naso hỉ mũi 3. (thgt) 
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ăn cướp, giật. 
II. nở 1. thổi (gió). Soffiare 
sul fuoco thổi bùng ngọn 
lửa, (b) xui giục bất hòa 2. 
thở dốc. 
soffice ft mềm mại, êm, mượt. 
soffietto ở ống bễ, ống thổi. 
soffio đ 1. hơi thở 2. làn (g/ó) 3. 
(y) tiếng thổi. 
soffitta c buồng tầng mái. 
soffitto đ trần. | 


soffocante (f ngột ngạt, nghẹt 
thở. 


soffocare l. ngở 1. bóp chết, 
bóp nghẹt 2. làm nghẹt thở 
(nóng) 3. bịt đi (vụ tai tiếng) 
4. ngăn chặn (sự nổi loạn). 
IÍ. nđ nghẹt thở. 


soffriggere ng nđ rán vàng, 
chiên. 

soffrjre l. ngở chịu, bị. Soffrire 
la fame chịu đói; non lo 
posso soffrire tôi không thể 
chịu được anh ta. 
II. nở đau, đau khổ, đau đón. 


sofisticato íf 1. màu mè, giả tạo 
2. (kỹ) tinh vi. Apparecchio 
elettronico sofisticafo máy 
điện tử tỉnh vi 3. pha gian 
(rượu). 

soggettjvo (f 1. chủ quan 2: 
(nnh) [thuộc] chủ cách. 


soggettol tt 1. lệ thuộc 2. phải 
chịu, đặt dưới, bị. 
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soggetto2 đ 1. để tài, chủ đề 2. 
(nnh) chủ ngữ 3. người. Ủn 
caftivo soggeffo một người 
xấu 4. kịch bản (điện ảnh). 
Recitare a soggetfo (sk) ứng 
khẩu. 

 soggezione c sự rụt rè, sự nhút 
nhát. | 

sogghignare nở cười khẩy. 

sogghigno ở sự cười khẩy. 
soggiogare ngd (cb) chỉnh phục, 
khuất phục. 

soggiornare nở ở lại, [ưu lại. 

soggiorno đ 1. sự lưu lại. Per- 
messo di soggiorno giấy 
phép cư trú 2. phòng ngồi 
chơi, phòng khách. 

soglỉa c 1. ngưỡng cửa 2. cửa 
vào. 

sogliola c cá bơn. 


sognare l. ngở 1. mở, nằm mơ 

2. (b) mơ tưởng, ước mở. 

Il. nđ mơ, nằm mơ. 
sognatore đ người mơ mộng. 
sogøno đ 1. giấc mơ, giấc mộng. 

In sogno trong giấc mơ 2. 

điểu mơ ước, điều mơ tưởng 

3. điều mộng tưởng. 
soïa c đậu nành, đậu tương. For- 

maggio di soia dâu phụ; saf- 

sa di soia tương. 
sol đ (n) xon. 


solaio đ tầng trần (tầng sát mái 
nhà). | 


solidarietà 


solare tt [thuộc] mặt trời. Ener- 
gia solare năng lượng mất 
trời; sistema solare hệ mặt 
trời. 

solcare ngở 1. cày (ruộng) 2. rể 
biển (tàu). | 

solco ở 1. luống cày 2. lằn tàu 
3. vệt xe 4. nếp nhăn. 

soldato ở lính, quân lính, binh 
SĨ. 

soldo đ 1. đồng xu. Non avere 
un soldo không có lấy một 
xu 2. (sn) tiên. Avere molfi 
soldi có nhiều tiền. 

sole đ 1. mặt trời. AÍ calare del 
sole lúc mặt trời lăn 2. 
nắng, ánh nắng. Prendere 
¡l sole phơi nắng; colpo di 
sole cảm nắng. 

soleggiato íf có nắng, có nhiều 
ánh nắng, bày dưới ánh 
nắng. 

solenne íf long trọng, trọng thể. 

solerte íf siêng năng, chăm chỉ, 
cần cù. 

solerzia c sự siêng năng, sự cần 
cù, sự chăm chỉ. 

solfato ở sunfat. 

solfeggiare nđ xướng âm. 

solfeggio đ sự xướng âm. 

solfuro đ sunfua. 

solidale ít đoàn kết. 


solidarietà c tỉnh đoản kết, sự 
đoàn kết. 


solidarizzare 


solidarizzare nở đoàn kết. 


solido I. £f 1. rắn. Sfafo solido 
thể rắn 2. vững chắc, vững 
vàng (kiến thức). Casa soli- 
da nhà vững chắc; argomen- 
fo solido lý lẽ vững chắc 3. 
khỏe, mạnh khỏe (người) 4. 
(th) khối, lập thể. Geome- 


tría solida hình học lập thể. 


II. đ hình khối. 


solitario Ï. tff 1. một mình, cô 
độc, cô đơn. Vita solitaria 
cuộc sống cô độc 2. hiu 
quạnh, khuất nẻo (nơi). 
H. đ 1. người cô đơn, người 
ở ẩn 2. viên kim cương ơn 
chiếc (trên nhẫn) 3. trò chơi 
một người (bài). 

solito I. tf thường, thói quen, 
thông thường. Essere solifo 
có thói quen. 
II. đ thói quen. Dỷ solito 
thường thường; come al so- 
lifo như thường lệ. 


solitudine c 1. tình trạng cô đơn 
2. sự hiu quạnh, vắng vẻ. 

sollecitare ngỏ 1. thúc giục (ai 
làm điều gì) 2. xin xỏ, xin. 
Sollecitare favori xin xỗ ơn 
huệ 3. khêu gợi 4. (kỹ) cho 
tác dụng ứng suất. 

sollecitazione c 1. sự xin xỏ 2. 
sự khích động 3. (kỹ) ứng 
suất. 


sollecitofl tf 1. nhanh chóng 2. 
chăm chú, cần cù. 


1104 


sollecito2 đ thư nhắc nhở. 


solleticare ngở 1. cù 2. (b) kích 
thích (sự ngon miệng, tính 
tò mò). 

solletico đ sự cù. Soffrire ïÍ sol- 
letico buồn, có máu buồn. 


sollevamento ở 1. sự nổi lên, sự 
dâng lên. Sollevamento pe- 
sỉ (thể) môn cử tạ 2. cuộc 
nổi dậy. 

sollevare I. ngđ 1. nhấc lên, 
nâng lên 2. nêu lên. Soile- 
vare un problema nêu lên 
một vấn để 3. miễn cho 
(nhiệm vụ) 4. (b) làm phấn 
chấn, an ủi (ai) 5. thúc đẩy 
nổi dậy (dân tộc) 6. làm nổi 
lên, cuốn lên (bụi). 
II. sollevarsi đp 1. nâng lên 
2. nổi dậy (dân tộc). 

sollevato tt yên lòng, an ủi. Sen- 
firsi sollevafo cảm thấy yên 
lòng. 

solievo đ 1. sự giảm nhẹ (dau 
đớn) 2. sự an ủi. 


_ solo I. tt 1. cô độc, một mình, 


trơ trọi, lẻ loi. Bere da solo 
uống một mình; vivere solo 
sống đơn độc; senfirsi sơ- 
lo cảm thấy lẻ loi; da soflo 
một mình 2. chỉ có một, duy 
nhất. CZè ưn sofÍo libro chỉ 
có một cuốn sách; la mia 
sola speranza hy vọng duy 
nhất của tôi 3. dành riêng. 
Club per sole donne câu 
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lạc bộ dành riêng cho phụ 
nữ. 
II. pt chỉ, mới. Ê venufo so- 
lo ieri nó chỉ mới đến hôm 
qua; non solo... ma anche 
không những... mà lại còn. 
III. ƒ† 1. những 2. miễn là. 
solstjzio đ chí. Solstizio d“e- 
state ha chí; solstizio đn- 
verno đông chí. 
soltanto Ï. pt chỉ, mới. 
HỊ. Ít những. 
solubile tt hòa tan được. 
soluzione c 1. giải pháp, sự giải 
quyết (một vấn đề) 2. sự 
hòa tan, sự tan 3. (hh) dung 
dịch 4. (th) lời giải, giải 
pháp 5. (Íp) sự kết thúc. 
solvente đ dung môi. 
solvibile (ft có thể trả được nợ. 


soma c thổ. Cavallo da soma 
ngựa thổ. 

somaro ở con lừa. 

somigliante íf giống, giống nhau. 

somiglianza c sự giống, sự giống 
nhau. 

somigliare nở giống với. 

somma c 1. số tiền 2. (th) tổng. 

sommare ngở 1. (th) cộng, tổng 
2. thêm. Tuffo sommafo 
tóm lại, rốt cuộc. 

sommario ]. if sơ lược, qua loa. 
H. đ bản tóm tắt. 


sommergere nở làm ngập, tràn 


sonnecchiare 


ngập. Essere sommerso di 
lavoro ngập đầu trong công 
vIệC. 
sommergibile đ tàu ngầm. 
sommerso íf 1. ngập dưới nước 
2. (b) ngầm. Economia som- 
mersa kinh tế ngầm. 


sommesso íf nhẹ (giọng). 


somministrare ngở cung cấp, 
cho uống (thuốc). 

sommità c 1. đỉnh (núi), chỏm, 
chóp 2. (b) tột đỉnh. 

sọmmo ít 1. cao nhất 2. lớn 
nhất, vĩ đại. IÍ sommo poe- 
fa nhà thơ vĩ đại; per som- 
mi capi đại thể. 

sommossa c cuộc nổi dậy. 


®sommozzatore đ người nhái. 


sonaglio đ cái nhạc. Serpente a 
sonagli rắn chuông. 

sonare x suonare. 

sonata c (n) bản xonat. 


sọnđa c 1. máy khoan dò 2. dây 
dò, máy dò. Pallone sonda 
bóng khí tượng 3. (y) que 
thăm, dò. 

sondaggio ở sự dò, sự thăm dò. 
Sondaggio d”opinione sự 
thăm dò dư luận. 

sondare ngđ dò, thăm dò. 


sonetto đ thơ xônnê. 


sonnambuÍo đ kế mồng du. 
sonnecchiare nđ ngủ gà ngủ 


sonnellino 


gật. 

sonnellino đ chợp ngủ, giấc ngủ 
trưa. 

sonnifero đ thuốc ngủ. 

sọnno ở 1. sự ngủ, giấc ngủ 2. 
sự buồn ngủ. Avere sonno 
buồn ngủ. 

sonnolenza c tình trạng ngủ gà, 
tình trạng buồn ngủ. 

sonorità c 1. tính kêu, độ kêu, 
2. tính âm vang. 

sonoro ÏÌ. ft 1. âm. Colonna so- 
nora đường ghi âm 2. vang 
âm, dội tiếng (phòng) 3. 
(nnh) kêu. Consonanfe so- 
nora phụ âm kêu. 
II. đ 1. (đa) đường ghi âm 2. 
phim nói. 

sontuoso ( lộng lẫy, xa hoa. 

sopire ngở làm đỡ, làm dịu. 

soporifero íf Í. gây ngủ 2. phát 
buồn ngủ. 

sopperire nđ 1. chu cấp 2. bổ 
khuyết. 

soppesare ngởđ 1. nhắc xem 
nặng nhẹ 2. (b) cân nhắc. 
Soppesare ¡ pro e ¡ confro 
cân nhắc lợi hại. 

soppiatto tt Di soppiatto (pÙ 
vụng trộm, lén lút. 

sopportare ngở 1. chống đỡ 2. 
chịu 2. chịu đựng. §2Ø0ør- 
tare la fafica chịu đựng mệt 
nhọc; non Ïo sopporto tôi 
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không chịu đựng được nó. 


sopportazione c tính chịu đựng, 
tính nhẫn nại. 

soppressione c †. sự bỏ, sự bãi 
bỏ, sự hủy bỏ 2. sự giết. 

sopprimere ngở 1. bỏ, bãi bỏ, 
hủy bỏ 2. giết. 

sopra Ï. øí 1. trên, lên. Sopra iÍ 
tavolo trên bàn; sopra ¡ 40 
anni trên bốn mươi tuổi 2. ở 
trên. L“aereo vola sopra Íe 
nuvole máy bay bay ở trên 
mây. 
H. pf trên, lên trên. Piano di 
sopra tầng trên; come so- 
pra như trên đây. 
[Il. đ mặt trên. 


soprabito đ áo khoác. 

sopracciglio đ lông mày. 

sopraccoperta Ï. c khăn phủ 
giường, vải phủ giường. 

II. pt (h) trên boong. 
sopraddetto tf đã nói ở trên. 
sopraffare ngở T1. đè năng, áp 

đảo 2. lấn át. 
sopraffazione c †1. sự lấn át, sự 

lạm quyền, sự gian trá 2. sự 
đè nặng, sự áp đảo. 
sopraffino tf thượng hạng, loại 
một, ngon lắm. 
sopraggiungere nở 1. đến bất 
chợt 2. xảy ra bất thân. 
sopralluogo ở sự kiểm tra tại 
chỗ, cuộc khám tại chỗ. 
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soprammobile đ đồ mỹ nghệ, 
đồ trang hoàng. 

soprannaturale tf siêu nhiên. 

soprannome ở biệt đanh. 


soprannominare ngở đặt biệt 
danh cho. 


soprannumero pí Ỉn soprannu- 
mero dôi ra. 


Soprano ở giọng nữ cao. 
soprassalto đ sự giật nấy mình. 
soprassedere nởđ hoãn lại. 
soprattassa c thuế phụ thu. 
soprattutto pt trước hết. 
sopravvalutare ngđ đánh giá 
quá cao. 
sopravvento Ï. đ †1. phía có gió 

2. (b) thế lợi. Avere iïÏ so- 

pravvento thắng thế, chiếm 

ưu thế, 

II. pt phía có gió. 
sopravvissuto đ người sống sót. 
sopravvivenza c sự sống sót. 
sopravvivere nởđ 1. sống, còn 

sống 2. sống sót 3. vẫn sống 

mãi. 
soprelevata c đường [sắt] nền 
cao. 
soprintendente đ người bảo 
quản (nhà bảo tàng). 
soprintendere ngở giám sát. 
sopruso ở sự lạm quyền, sự bất 

Công. 

sorbetto đ nước quả loãng. 


sorprendere 


sorbire ngđ 1. uống từng hớp, 
húp 2. (b) chịu đựng miên 
Cưỡng. 

sorcio đ chuột nhắt. 

sordido ít nhóp nhúa, nhơ nhớp. 

sordo l. tí 1. điếc 2. đục (tiếng) 
3. âm thầm (đau) 4. (nnh) 
không kêu. 
II. đ người điếc. Fare iÏ sor- 
do giả điếc. 

sorella c chị, em. Sorella mag- 
giore chị cả; sorella mino- 
re em, em gái. 

sorgente c †1. suối 2. nguồn, 
nguồn gốc. 

sorgere l. nởđ 1. mọc lên (mặt 
trời) 2. nảy sinh (khó khăn). 
II. đ lúc mặt trời mọc. 

sorgo đ lúa miến. Sorgo cinese 
cao lương. 

sormontare ngở vượt qua, khắc 
phục (khó khăn). 

sornione (f xảo trá. | 

Sorpassare ngở 1. vượt 2. vượt 
qua. ŠS0rpassare una mac- 
china vượt trước một chiếc 
ô tô 3. hơn hẳn. 

sorpassato tt không dùng nữa, 
cũ, quá thời. 

Sorpasso đ sự vượt, sự vượt trước 
(ô tô). 

sorprendente £f làm kinh ngạc, 
làm ngạc nhiên. 

sorprendere ngở 1. xảy ra bất 


SOrpresa 


ngờ 2. làm ngạc nhiên, làm 
kinh ngạc 3. chộp bắt, bắt 
quả tang. 

Ssorpresa c 1. sự ngạc nhiên 2. 
sự bất ngờ 3. việc quá bất 
ngờ. 

sorreggere ngở (cb) đỡ, chống, 
chống đỡ. 

sorridente íf mỉm cười. 

sorridere nở. mỉm cười, cười 
tủm tỉm. 

Ss0rrjso đ nụ cười, cái mỉm cười. 

Ssorso đ ngụm, hớp, nhấp. 

sorta c thứ, loại, hạng. 

sorte c T1. số phận, vận mệnh. 
Tirare a sorfe rút thăm 2. sự 
may rủi, vận. Sorfe avversa 
vận rủi 3. thân phận. 

sorteggiare ngđ bắt thăm, rút 
thăm. 

sorteggio đ sự bắt thăm, sự rút 
thăm. | 

sorvegliante đ c 1. người giám 
sát 2. người canh giữ nhà 
lao. 

sorvegliare ngđ giám sát, trông 
nom. 


sorvolare l. ngở bay trên. 
HH. nđ làm lơ đi, bỏ qua. 


sorvolo đ sự bay trên. 


sospendere ngở 1. treo 2. đình 
chỉ chức vụ (nhân viên) 3, 
tạm ngừng (buổi họp), tạm 
đình. 
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s0spensione c †. sự treo 2. sự 
tạm ngừng 3. sự đình chỉ 
chức vụ 4. (kỹ) hệ thống treo 
(ô tô) 5. (hh) thể vẩn. 


s0sp€so (f †. treo. Ponfe sospe- 
sơ cầu treo; in sospeso còn 
treo, chưa giải quyết 2. tạm 
ngừng. 

sospettare Ï. ng nghi, ngờ, nghỉ 
ngờ. 
lÌ. n1. nghi ngờ 2. ngờ vực. 

sospetto! I. tt khả nghi, đáng 
ngờ. 
II. đ kẻ khả nghi. 

sospetto? đ sự nghỉ ngờ, sự ngờ 
vực. 

sospettoso í đa nghi, ngờ vực. 

sospingere ngở 1. đẩy, đẩy về 
phía trước 2. (b) thúc đẩy, 
xúi giục. 

sospirare l. nở thở dài. 
lÍ. ngữ mong mỗi, ước ao, 
khát khao. 

sospiro ở tiếng thở dài. 

sosta c 1. sự đỗ lại. Divieto dị 
sosífa cấm đỗ xe 2. sự tạm 
nghỉ, sự ngớt. Senza sosta 
không ngớt 3. sự dừng lại. 

sostantivo đ (nnh) thể từ. 

sostanza c 1. chất, vật chất. So- 
stanza liquida chất lỏng 2. 
bản chất 3. (sn) của cải 4. 
nội dung. fn sosfanza tóm 
lại. 


1109 


sostanziale (f 1. [thuộc] thực 
chất, [thuộc] bản chất 2. 
chính, chủ yếu. 

sostanzioso tt bổ, có chất (thức 
ăn). 

sostare nở 1. dừng lại, đỗ lại 
(xe) 2. tạm ngừng, nghỉ lại 
3. lưu lại, ở lại (khách sạn). 


sostegno ở 1. sự đỡ, sự chống. 
Muro di sostegno tường 
chống 2. (b) trụ cột, người 
bảo trợ 3. (kỹ) cây chống, 
cái đỡ, cái giá. 

sostenere I. ngở 1. chống, đỡ. 
Le colonne sostengono la 
volfa cột trụ đỡ vòm nhà; 
sostenere un esame ởìi thị; 


sostenere una parte (sk) - 


đóng một vai 2. chịu. Sosfe- 
nere parte delle spese chịu 
một phần các khoản chỉ 3. 
giúp đỡ, ủng hộ (người ứng 
cử) 4. quả quyết, khẳng 
định. 
IÍ. sostenersi đp 1. đứng 
vững 2. tựa vào nhau. 
sostenjbile tf chịu đựng được, 
có thể bảo vệ được. 
sostenitore đ người ủng hộ. 
sostentamento đ sự nuôi dưỡng. 
Alezzi di sostentamento 
phương tiện sinh sống. 
sostenuto # †. dè đặt, kiêu kỳ 
(người) 2. nhanh (tốc độ) 3. 
thanh nhã (lời văn) 4. cao 


sottinteso 


(giá) 5. (n) nhanh. 
sostituire l. ngở thay, thay thế, 
thế. Sostituire qualcuno thay 
ai. 
lÍ. sostituirsi đp thay vào, 
thế chân. 
sostitutivo tt để thế, để thay thế. 
sostituto đ người thay thế. 
sostituzione c sự thế, sự thay 
thế. 
sottaceti đ (sn) rau ngâm giấm. 
sottaceto t† ngâm giấm. Cipolfe 
sottaceto hành ngâm giấm. 


sottana c váy. 


sottecchi pt lén lút, trộm. Guar- 
đare dĩ sottecchï nhìn trộm. 
sotterfugio đ mẹo, mưu mẹo. 
sotterraneo I. tt dưới đất, ngầm. 
Passaggio sotferraneo đường 
ngầm. 
II. đ đường hầm, địa đạo. 
sotterrare ngởđ †1. mai táng, 
chôn 2. vùi, chôn vùi (hạt). 
sottigiiezza c 1. tính chất mỏng, 
tính chất mảnh 2. sự tính 
tế, sự tỉnh vị. 
sottile I. tt 1. mỏng, mảnh, 
mỏng mảnh 2. mảnh khánh 
(người) 3. tỉnh tế, tỉnh vi 4. 
ngát (mùi thơm). 
sottintendere ngở 1. để hiểu 
ngầm 2. ý nói, ngụ ý. 
sottinteso |. :f ẩn, ngụ ý. 
W. ý điều ngụ ý, sự ám chỉ. 


sotto 


softo l. øí 1. dưới. Soffo zero 
dưới không; soffo ¡ nosfri 
occhi dưới mắt chúng ta; 
softo la monarchia dưới chế 
độ quân chủ; soffo forma di 
theo hình dạng 2. về, theo. 
Sotto un certo punfo di vi- 
sía theo một quan điểm nào 
đó 3. vào khoảng. Softo ca- 
podanno vào khoảng Tết 4. 
trong thời gian. Soffo esa- 
mỉ trong thời gian kỳ thi 5. 
vào. Sardine sottolio cá xác 
địn đầm vào dầu 6. với. Sof- 
to la tua responsabilità vói 
trách nhiệm cửa anh. 
II. pf 1. dưới. Qui soffo dưới 
đây 2. ở dưới, ở bên dưới, ở 
thấp hơn. AÏ piano di soffo 
ở tầng dưới. 
II. đ mặt dưới. 

sottobanco pí lén lút, giấu giếm. 

sottobosco ở tầng dưới rừng. 


sottobraccio pt 1. dưới nách 2. 
khoác tay nhau. 


sottocchio pí ở trước mặt. 
sottoccupazione c †. tình trạng 
thừa nhân công 2. sự không 
sử dụng hết nhân công. 
sottochiave pí bị khóa, cất kín. 
sottocommissione c tiểu ban. 
sottocoperta pí (ñh) dưới boong. 
sottocosto p hạ giá, bớt giá. 
sotftocutaneo í dưới da. 
sottoesposto ít (na) lộ sáng 
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thiếu, chưa đủ thời gian lộ 
sáng. 
sottofamiglia c (sh) chi họ. 
sottofondo ở nhạc nền. 


sottogamba pí Prendere soffo- 
gamba coi thường, coi rẻ. 


_softtogruppo ở (sh) phân nhóm. 


sottolineare ngở 1. gạch dưới 2. 
(b) nhấn mạnh. 

sottolio (sottolio) pt ngâm vào 
dầu, dầm dầu. 

softomano øí 1. tiện tay, ngay 
tầm tay 2. (b) vụng trộm. 

sottomarijno l. ít ngầm, dưới 
biển. Cavo sottomarino dây 
cáp ngầm. 
lÍ. đ tàu ngầm. 

sottomesso £ff 1. phục tùng 2. dễ 
bảo, vâng lời. 

sottometfere I. ngđ bắt phục 
tùng, chinh phục, khuất 
phục. 
Il. sottomettersi đp phục 
tùng. 

sottomissione c sự phục tùng. 

sottopagato ít hưởng lương dưới 
mức [đáng được]. 

sottopassaggio đ đường ngầm. 

sottopopolato (f quá thưa dân 
cư. 


sottoporre l. ngđ 1. bắt phải 
chịu, bắt phải theo 2. đc 
trình. 
II. sottoporsi đo chịu phục 
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tùng. 

sottoprodotto đ sản phẩm phụ. 

sottoproduzione c sự sản xuất 
dưới mức. 

sottoscala c khoang dưới gầm 
cầu thang. 

sottoscritto Ï. tt ký dưới đây. 
H. đ người ký dưới đây. 

sottoscrivere Ï. ngở 1. ký ở dưới, 
ký vào 2. góp vào (tiền). Sot- 
foscrivere un abbonamen(o 
đặt mua báo 3. đồng ý, tán 
thành. 
II. nđ quyên góp, góp tiền. 

sottoscrizione c 1. sự ký vào 2. 
cuộc quyên góp (tiền). 

sottosegretario đ thứ trưởng, 
phó tổng thư ký. 

sottosopra pí lộn phẻo. 

sotfostante íf ở dưới. 

sottosterzanfe tf ngoặt ra ngoài 
(ô tô). 

sottostimare ngđ đánh giá thấp. 

sottosuolo đ tầng đất sâu (ở 
dưới đất trồng trọt). 

sottosviluppato ít chưa phát 
triển (một nước). 

sottosviluppo đ sự chưa phát 
triển. 

sottoterra p( dưới đất, ngầm. 
Essere sottoterra bị chết. 


sottotitolo đ 1. mục phụ 2. (đa) 
phụ đề. 


sovrappopolazione 


sottovalutare ngở định giá thấp, 
đánh giá thấp. 

sottovento pt ở phía dưới gió. 

sottovoce pf khe khẽ. Parlare 
softovoce nói khẽ. 


sottovuoto pf chân không. 


sottrarre |. ngở †. giải thoát, 
làm cho thoát, làm tránh 
2. ăn bớt, rút trộm 3. (th) 
trừ. Soffrarre ot(o da dieci 
mười trừ đi tám. 
II. sottrarsi dđp trốn, tránh. 

sottrazione c 1. (th) phép trừ 2. 
sự rút trộm. 


soverchiare ngởd áp đảo. 


sovrabbondante ( thừa thãi, 
thừa mứa. 


sovraccaricare ngở 1. chất quá 
năng, xếp quá tải 2. bắt 
làm quá sức. 

sovraccarico Í. ff 1. quá tải (xe), 
quá năng (tàu) 2. bể bộn, 
quá nhiều việc. 
II. đ 1. lượng quá tải, sự quá 
tải 2. sự quá tải điện. 

sovraffollato tt đây ắp người, 
quá đông người. 

sovranità c 1. quyền tối cao 2. 
chủ quyền. 

sovrano Ì. tt 1. tối cao 2. có chủ 
quyền. | 
II. đ vua, quốc vương. 


/ 
sovrappopolazione c sự quá 
đông dân, nạn nhân mãn. 


SOVrapporre 


sovrapporre l. ngở xếp chồng, 
chồng lên. 
lÏ. sovrapporsi đp chồng lên 
nhau, đè lên nhau. 
sovrapproduzione c sự sản xuất 
thừa, sự sản xuất quá nhiều. 
sovrastare ngở vượt hẳn lên, 
nhô cao lên. 


sovrastruttura c 1. công trình 
trên mặt (đường sắt) 2. (tth) 
kiến trúc thượng tầng. 

sovrimpressione c (na) sự in 
chồng. 

sovrintendere x soprintendere. 

sovrumano íí siều phàm. 
° ^“ 
Sovvenzionare ngở trợ cấp. 
sovvenzione c sự trợ cấp. 
sovversione c sự lật đổ, sự đánh 
đổ. 

sovversivo I. íf lật đổ. 
lÍ. ở người lật để. 

sovvertire ngở lật đổ, đảo lộn. 
Sovvertire lordine pubbli- 
co làm rối loạn trật tự công 
cộng. 

sozzo íf bẩn thỉu. 

spaccare l. ngở †. chẻ. Spac- 
care la legna chẻ củi; spac- 
care un capello ¡in quaftro 
chẻ sợi tóc làm tư 2. đánh 
vỡ 3. làm nứt (đất). 
Il. spaccarsi dịp nứt, võ. 


spaccata c thế xoạc chân sát 
đất (vũ). 
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spaccato l. íf 1. chẻ, vỡ, nứt 2. 
(b) giống lắm. 
II. đ mặt cắt, chỗ cắt. Lo 
spaccafto dị una casa mặt 
cắt của một ngôi nhà. 

spaccatura c 1. sự chẻ, chỗ vỡ, 
sự nứt, sự rạn 2. (dc) thớ nứt, 
kẽ nứt 3. (b) sự khác nhau, 
sự bất hòa. 

spacciare Ï. ngở buôn bán, lưu 
hành, truyền tay. Spacciare 
draga buôn ma túy; spac- 
ciare denaro falso tiêu thụ 
tiền giả. 
II. spacciarsi dịp tự xưng là. 
$pacciarsi per doftore tự 
xưng là bác sĩ. 

spacciato ít khó thoát chết. 

spaccio ở †1. sự bán lẻ, sự tiêu 
thụ. Spaccio di droga sự 
buôn ma túy 2. cửa hàng 
riêng (ở trại, ở công ty). 

spạcco ở 1. chỗ xẻ (váy) 2. vết 
nứt, vết rạn. 

spaccone ở người khoe khoang. 

spada c kiếm, gươm. 

spadroneggiare nở hành động 
độc đoán, áp bức, áp chế. 

spaesato tt bỡ ngỡ, lạ nước lạ 
Cái. 

spaghetti ở mì sợi, mì que. 

spagnolo I. ¿f [thuộc] Tây Ban 
Nha. 


H. đZ 1. người Tây Ban Nha 
2. tiếng Tây Ban Nha. 
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spago đ dây mảnh, sợi dây. 

spaiato ft cọc cạch. Scarpa spa- 
iata chiếc giầy cọc cach. 

spalancare ngd 1. mở toang 
(cửa) 2. toét (miệng). 

spalare ngởđ xúc [bằng xẻng!]. 

spalla c 1. vai. Alzare le spalle 
nhún vai; d7 spalle từ sau 
lưng; parlare dietro le spal- 
le nói xấu sau lưng 2. miếng 
thịt vai (bò) 3. (sk) đóng vai 
phụ. 

spalleggiare ngđ ủng hộ. 

spalletta c lan can. 

spalliera c 1. lưng (ghế) 2. tấm 
ván đầu giường 3. (nn) răng 
cây trồng áp tường. 

spalmare ngở 1. phết, quệt 2. 
bôi (sáp), xoa bóp (đầu). 

spalti đ (sn) bậc thang (sân vận 
động). 

spanato ¡ft chờn. Vife spanata 
đỉnh vít chờn. 

spandere I. ngở 1. vãi (hạt) 2. 
làm đổ (nước) 3. tỏa (ánh 
sáng). : 
lÌ. spandersi ớp 1. tràn ra, 
lan ra 2. tỏa ra (mùi). 

spanna c gang tay. 

sparare l. nđ bắn, bắn súng. 
H. ngở 1. bắn 2. phóng ra 
(cú đấm) 3. thổi phông 4. 
(thể) đá sút mạnh. 

sparata c 1. sự bắn 2. lời khoác 


spartitraffico 


lác. 

sparatoria c loạt đạn bắn. 

sparecchiare ngở dọn bát đĩa 
(bàn). 

spareggio ở (thể) cuộc thi đấu 
quyết định, ván quyết định. 

spargere l. ng 1. rải 2. tỏa 
(hương thơm). Spargere Ía- 
crime trào nước mắt; spar- 
gere sangue đồ máu 3. làm 
lan ra, truyền đi. 
II. spargersi đp †. truyền đi, 
lan đi 2. tỉẩn mát (quần 
chúng). 

spargimento đ Spargimento di 
sangue sự đổ máu. 

sparire nở biến đi, biến mất. 

sparizione c sự biến đi, sự biến 
mất. 

sparlare nở nói xấu. 

sparo ở 1. phát bắn, phát đạn 
2. tiếng nổ. 

sparpagliare l. ngd tải, rải rác, 
làm tung tóe, tần mát. 
II. sparpagliarsi đp tấn mát 
(dám đông). 

sparso íf lưa thưa, rải rác. 


spartano íf 1. [thuộc] Xpac tơ 2. 
(b) khắc khổ. 


spartiacque c đường phân nước. 
spartire ngở chia, phân chia. 
cpartito đ (0) bản dàn bè. 
spartitraffico đ vạch trắng phân 


spartizione 


luồng giao thông. 

spartizione c sự chia, sự phân. 
Spartizione dellferedità sự 
phân chia tài sản thừa kế. 

sparutfo ít 1. ốm yếu, gầy còm 
2. rất nhỏ (nhóm). 

sparviero đ chim bồ cắt. 

spasimo ở sự đau nhói. 

spasmo ở (y) sự co thất. 

spasmodico tt 1. (y) co thắt 2. 
động kinh từng cơn, làm 
căng thẳng thần kinh. 

spassionato ít không thiên vị, 
vô tư, công minh. 

spasso ở T. sự giải trí 2. sự đi 
dạo. Andare a spasso di 
dạo; essere a spasso (b) bị 
thất nghiệp. 

spassoso ft làm cho vui. 

spatola c 1. dao phết, cái bay 
(của thợ nề) 2. (y) cái đè 
lưỡi. 

spauracchio ở 1. bù nhìn 2. (b) 
ngoáo ộp, ông ba bị. 

spaurifo íf sợ hãi. 

spavaldo t yêng hùng, hùng hổ. 

spaventapasseri đ bù nhìn (ở 
ruộng). 

spaventare I. ngở làm khiếp sợ, 
làm sợ, làm sợ hãi 
IÍ. spaventarsi đp khiếp sợ, 
sợ hãi. 

spaventato (t khiếp sợ. 
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spavento đ sự hoảng sợ. 

spaventoso ít đáng khiếp sợ, 
làm kinh khiếp. 

spaziale tf 1. [thuộc] không gian 
2. [thuộc] vũ trụ. Viaggio 
spaziale du hành vũ trụ. 

spazientirsi đp mất kiên nhẫn. 

spazio đ 1. không gian 2. chỗ. 
Occupare troppo spazio 
choán mất nhiều chỗ 3. 
khoảng cách. Lo spazio tra 
le file khoảng cách giữa các 
hàng 4. quãng, khoảng. Nei- 
lo spazio dị un“ora trong 
khoảng một giờ. 

spazioso tt rộng rãi (phòng). 

spazzacamino đ thợ cạo ống 
khói. 


spazzaneve ở xe gạt tuyết. 

spazzare ng quét. SpazzZare 
via (b) quét sạch. 

spazzatura c rác. 

spazzino đ công nhân quét 
đường, công nhân vệ sinh. 

spazzola c 1. bàn chải. Spazzo- 
la per capelli bàn chải tóc; 
capelli a spazzola tóc húi 
cua 2. chổi (điện) 3. que gạt 
nước mưa (ô tô). 

spazzolare ngở chải. 

spazzolịno đ bàn chải. Spazzo- 
lino da denti bàn chải đánh 
răng. 

specchiarsi đp soi gương. Ì mon- 
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tỉ sĩ specchiano nel lago núi 
soi bóng trong hồ. 


specchietto† đgương nhỏ. Spec- 
chietfto refrovisore gương 
hậu; specchietto per le al- 
lodole gương bẫy chim, (b) 
điều đánh lừa. 

specchietto2 đ bảng. Specchiet- 
to delle contugazioni bảng 
chia động từ. 

specchio đ gương. Armadio a 
specchi tủ gương; specchio 
síferico gương hình cầu; la 
sua casa è uno specchio nhà 
chị sạch như gương. 

speciale íf 1. đặc biệt. Permes- 
so speciale giấy phép đặc 
biệt; ínviafo speciale đặc 
phái viên 2. riêng, riêng 
biệt. Treno speciale xe lửa 
riêng. 

specialista l. ft chuyên môn, 
chuyên khoa. Aiedico spe- 
cialista thầy thuốc chuyên 
khoa. 
II. đ 1. chuyên gia, nhà 
chuyên môn 2. thầy thuốc 
chuyên khoa. 

specialità c 1. sự chuyên môn, 
sự chuyên khoa 2. đặc sản, 
món ăn đặc sản. 

specializzare l. ngđ chuyên 
môn hóa. 
II. specializzarsi do chuyên 


ˆ 


ve. 


spegnere 


specializzato ít có chuyên môn, 
lành nghề. Operaio spe- 
cializzafo công nhân lành 
nghề. 

specie l. c 1. (sh) loài 2. thứ, 
loại, hạng 3. vẻ. 
II. pt đặc biệt. 

specificare ngd chỉ rõ, định rõ. 


| specificazlone c sự chỉ rõ, sự 


định rõ. 

specifico ft chuyên biệt, đặc 
thù. 

specularef nở 1. đầu cơ 2. (th) 
tư biện. 

speculare2 tt [thuộc] gương. 
lImmagine speculare hình 
ảnh trong gương; scrifftura 
speculare chữ viết ngược. 

speculativo í 1. đầu cơ 2. (tth) 
tư biện. 

speculatore đ người đầu cơ. 

speculazione c 1. sự đầu cơ 2. 
(tth) sự tư biện. 

spedire ngở gửi. Spedire una 
lettera gửi thư; spedire al- 
l“altro mondo (b) giết chết. 

spedito tt mau, nhanh, nhanh 
chóng. 

spedizione c 1. sự gửi (thư, gói) 
2. cuộc viên chỉnh. Spedi- 
zione scientifica cuộc viễn 
chinh khoa học. 

spedízionfere cổng ty vạn tÝi. 

spegnere I. ngở 1. tắt (đèn, 


spegnimento 


rađiô) 2. dập tắt (hỏa hoạn) 
3. thanh toán, trả hết (nợ) 4. 
làm dịu (cơn khát). 
lÍ. spegnersi đp 1. tắt (lửa) 
2. bặt đi (tiếng), mất đi (kỷ 
niệm) 3. chết. 

spegnimento ở sự dập tắt, sự 
tắt. 

spelacchiato t 1. trụi lông (chó) 
2. sờn (thảm). 

speleologia c khoa hang động. 

speleologo đ nhà nghiên cứu 
hang động. 

spellare I. ngở 1. lột da 2. () 
bán cứa cổ. 
II. spellarsi đíp 1. lột (rắn) 2. 
xước da. 

spelonca c hang, động. 

spendere ngở 1. chỉ tiêu, tiêu, 
tiêu pha. Spendere denaro 
tiêu tiền; soendere e span- 
dere hoang phí 2. dùng. 

spennare ngở 1. vặt lông (gà, 
chim) 2. (b) bóc lột, lừa đảo 
tiền. 

spensierato íf vô lo, vô tư lự, vô 
tâm. 

spento £t 1. tắt (lửa, núi lửa) 2. 
tàn đi 3. xỉn (màu). 

speranza c hy vọng, sự mong 
ước. 

sperare l. 4 hy vọng. $0erare 
nel successo hy vọng thành 
công. 
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II. ngđ hy vọng, trông mong. 

sperduto £f 1. hẻo lánh (nhà) 2. 
bỡ ngỡ (người). 

sperequazione c sự không đồng 
đều, sự không bằng nhau. 

spericolato (f liễu lĩnh, táo bạo, 
liều mạng. 

sperimentale íf thực nghiệm, 
dựa trên thí nghiệm. 

sperimentare ngở 1. thí nghiệm, 
thực nghiệm 2. thử thách. 

sperimentazione c sự thử, sự thí 
nghiệm. 

sperone ở 1. đinh thúc ngựa 2. 
mũi núi 3. cựa (gà). 

sperperare ng phung phí, 
hoang phí, hao phí. 

sperso tí 1. bị thất lạc, bị mất 2. 
bỡ ngỡ. 

spesa c 1T. sự tiêu, sự chỉ tiêu, 
chi phí, phí tổn, món chỉ. 
Spese e ricavi chi và thu 2. 
đồ mua, sự mua. Fare la spe- 
sa đi mua sắm. 

spesare ngở đài thọ cho. 

spesso† pf thường, hay, luôn, 
năng. 

spesso2 († dày. 

spessore ở 1. bề dày, độ dày 2. 
miếng chèn. 

spettacolare íf ly kỳ, gây ấn 
tượng mạnh. 

spettacolo đ 1. cuộc biểu diễn 


1117 


2. cảnh, cảnh tượng. 

spettanza c 1. tiền thù lao 2. 
thẩm quyền. 

spettatore đ 1. khán giả, người 
xem 2. người ngoài cuộc, 
người chứng kiến. 

spettegolare nở ngồi lê đôi 
mách. 

spettinare ngđ lầm rối tóc. 

spettro đ 1. (cb) bóng ma 2. (vl) 
quang phổ. 

spezie c (sn) gia VỊ 

spezzare l. ngđ †. bẻ gãy, đánh 
vỡ, làm đứt, làm gãy. Sp€Z- 
zare la legna bê gãy củi; 
spezzare le catene phá tan 
xiểng xích 2. làm đứt quãng, 
làm gián đoan. 
II. spezzarsi đp võ, bị vổ, bị 
gãy. 

spezzato tí gấy, đứt, vỡ. Linea 
spezzafa (th) đường gẫy- 

spezzettare ngđ đập vụn, vỡ 
nhỏ. Spezzetfare iÏ discor- 
sơ nói cắt đoạn, rời rạc. 


spezzone đ 1. đoạn phim 2. (q) 
lưu đạn, quả bom nhỏ. 

spja c 1. gián điệp, người do 
thám 2. người hay mách. 
Fare la spia mách lẻo, hớt 
3. tín hiệu, đèn báo. Spia 
jwminosa dèn báo 4. khe 
nhòm (cửa) 5. (b) dấu hiệu. 


spiacente ít lấy làm buồn, lấy 


- 


spicciare 


làm tiếc. 

spiacevole ( khó chịu, đáng 
tiếc, đáng ghét. 

spiaggia c bãi biển. 

spianare ngở 1. san bằng, san 
phẳng (mặt đất). Splanare 
¡l fucile tỳ súng lên vai 2. 
lăn (bột nhào) 3. san bằng 
(thành phổi. 


spianata c đất bằng, mặt đất 
bằng phẳng. 

spiantato tt nghèo xơ xác, bị 
phá sản. _ 

spiare ngđ 1. làm gián điệp, do 
thám, theo dõi 2. chờ, rình. 
Spiare Í“occasione propizia 
rình dịp tốt. 

spiazzo đ nơi mở rộng, khoảng 
rừng trống. 

spiccare I. ngở 1. bứt (hoa) 2. 
phát ra. Spiccare un manda- 
to dĩ catfura phát lệnh bắt 
giam; spiccare un asse§no 
phát hành một séc 3. nhảy. 
Spiccare un salfo nhảy một 
cái; spiccare iÏ volo bay đi. 
fI. nđ 1. nổi hẳn lên (màu) 
2. nổi bật hơn người. 

spiccato ít †. tách ra, bị hái (hoa 
quả), được nhấn mạnh (phát 
âm) 2. đặc biệt, đáng chú ý 
(tài). 

spjcchio đ 1. góc tư (quả táo), 
miếng (cam) 2. ánh (củ tỏi). 

spicciare I. ngở giải quyết 


spiccio 


nhanh. 
lÍ. spicclarsi đp vội vã, vôi 
vàng. 

spIccio ft nhanh lẹ, chóng vánh. 
Andare per le spicce di 
thẳng vào việc. 

spicciolo I. tt lẻ. Alonefe spic- 
ciole tiền lẻ. 
lÍ. đ (sn) tiền lẻ. 

spịcco đ sự nổi bật. Persona di 
spicco người nổi bật. 

spidocchiare ngở bắt rận, bắt 
chấy. 

spiedino ở cái xiên nhỏ. Spre- 
dino dĩ carne một xiên thịt. 

spiedo ở cái xiên. Allo spiedo 
nướng trong lò quay. 

spiegare I. ngở 1. giải nghĩa, 
giải thích 2. mở ra, dang ra. 
Spiegare le ali dang cánh; 
spiegare le vele (h) giương 
buồm 3. dàn ra (quân) 4. 
hiểu. Non mỉ spiego Ía ra- 
gione tôi không hiểu lý do. 
II. spiegarsi đp 1. phát biểu 
ý kiến của mình 2. trở nên 
sáng tỏ. 

spiegazione c sự giải nghĩa, sự 
giải thích. 

spiegazzato t nhàu. 

spietato ít nhẫn tâm, tàn nhẫn. 


spifferare Ì. ng mách lẻo. 
II. nở lùa vào (gió). 


spiffero đ gió lùa. 
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spiga c bông (lúa). 


spigato I. ít dạng bông (cụm 
hoa). 
II. đ vải kẻ sọc. 


spigliato t thoải mái, ung dung. 
spigola c cá sói. 

spigolare ngđ mót. 

spigolatura c sự mót lúa. 
spigolo đ cạnh, góc. 


spigoloso t† 1. có góc cạnh 2. 
khó khăn. 

spilla c 1. cái kẹp. Spilla per 
capelli kẹp tóc 2. phim hoa. 

spillarel ngđ 1. rót (rượu) ở 
thùng ra 2. (b) rút ra, bòn 
rút. Spillare denaro a qual- 
cuno bòn rút tiền ai. 

spillare2 ngở ghim, ghim lại. 

spillino đ cái ghim. 

spillo đ định ghim, cái ghim. 

spilorcio tf bún xỉn, keo kiệt, hà 
tiện. 

spjna c 1. gai 2. ngạnh (cá). Spr- 
na dorsale sống lưng 3. vòi 
(vào thùng). Birra alla spina 
bia thùng 4. (kỹ) phích 5. 
cái giằm. 

spinacio ở rau bi na. 

spinale £f [thuộc] xương sống. 

spinato tf có gai. Fild spinato 
dây thép gai. 

spingere l. ngở 1. ẩy, đẩy, xô. 
Spingere un“auto đầy ô tô; 
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spingere la porta đẩy của; 
non spingetfe! đừng xô đẩy! 
2. thúc đẩy, xúi. Spingere 
al suicidiïo xúi ai tự tử. 
II. spingersi đp xô đẩy nhau. 
Spingersi lontano mạo hiểm 
đi xa. 

spinoso tt 1. có gai 2. khó khăn, 
gai góc. 

spinta c 1. sự đẩy 2. sự thúc 
đẩy 3. (nx) sự gửi gắm, sự 
che chở. 

spinterogeno đ (kỹ) máy phát 
mồi lửa (ô tô). 

spinto tf 1. thu hút, lôi cuốn 2. 
quá dỗi 3. số sàng, quá trớn. 

spintone đ sự xô đẩy, sự hích. 

spionaggio đ sự làm gián điệp, 
sự dùng gián điệp. 

spiovente I. tt 1. nghiêng, dốc 
(mái) 2. (thể) chúc xuống. 
II. đ 1. độ dốc của mái nhà 
2. (thể) sự sút chúc xuống. 

spiraglio đ 1. khe, kế hở, chỗ 
mở hé (cửa) 2. (b) tỉa. 

spirale I. tt xoắn ốc. 
II. c 1. (th) đường xoắn ốc 2. 
cuộn xoắn. Spirali di fumo 
cuộn xoắn khói; molla a spi- 
rale lò xo xoắn ốc 3. (y) 
vòng (tránh thụ thai). 


spirarel nả chết. 


spirare? nở 1. thổi (gió) 2. (vh) 
ˆ xông lên (mùòi). 


spolpare 


spirito đ 1. tính thần 1. linh 
hồn, tâm hồn 3. đầu óc, óc. 
Spiritoœ d”osservazione óc 
quan sát 4. hồn ma, bóng 
ma 5. sự tài trí 6. rượu trắng. 

sprritoso ít hóm hỉnh. 

spirituale :f [thuộc] tỉnh thần. 

splendente ( rực sáng, chói lọi. 

splendere nở rực sáng, chói lọi. 

splendido tt 1. rực rỡ 2. lộng 
lẫy, tráng lệ 3. tuyệt, tốt. 

splendore đ 1. ánh sáng rực rỡ 
2. sự lộng lẫy, huy hoàng. 

spoglia c 1. xác lột (rắn) 2. (sn) 
chiến lợi phẩm 3. (vh) di 
hài. 

spogliare l. ngở 1. cởi quần áo 
cho, lột trần 2. tước (quyền) 
3. kiểm (phiếu bầu) 4. cướp 
đoạt. 
II. spogliarsi đp 1. cởi quần 
áo 2. trút lá (cây) 3. lột xác 
(rắn). 

spoglio† tt vặt trụi, trơ trụi. 

spoglio2 đ sự kiểm. Lo spoglio 
đei voti sự kiểm phiếu bầu. 

spola c 1. ống suốt, ống chỉ 2. 
con thoi. Fare la spola di lai 
như con thoi. 

spoletta c 1. ống chỉ 2. ngòi nổ 
(bom, mìn). 

spoÌmonarsi dp hò hét đến hết 
hơi, nói đến hết hơi. 

spolpare ngởđ. róc thịt đi. Spof- 


spolverare 


pare un osso róc hết thịt ở 
xương. 


spolverarel ngđ 1. phủi bụi, 
quét bụi 2. chải (quần áo). 


spolverare2 ngở rắc (đường lên 
bánh). _ 

spolveratal c sự phủi bụi. 

spolverata2 c sự rắc (đường). 

Una spolverata di neve sự 

rắc bông tuyết. 
sponda c 1. bờ (sóng) 2. mép 

(giường) 3. mép trong (bần 

bi a) 4. gờ (giếng) 5. lan can 

(cầu) 6. lá chắn thành xe 

(xe bò, xe tải). 
sponsor ở người tài trợ. 
sponsorizzare ngở tài trợ. 
spontaneo ff 1. tự phát, tự sinh 

2. tự động, tự ý 3. tự nhiên 

(người). 
spopolare l. ngởđ làm giảm số 

dân. 

lÍ. nđ thành công, được ưa 

chuộng. 
spopolato t giảm số dân. 
sporadico tt rời rạc, rải rác, lẻ 

tẻ. 
sporcare l. ngđ làm bẩn, đánh 
bẩn. 

II. sporcarsỉ đp bị bẩn. 
sporcjzia c sự dơ dáy, đồ bẩn. 
sporco Ï. £t 1. bẩn, bẩn thíu, 

cáu ghét. Alani sporche bàn 

tay bẩn; ưna sporca guerra 
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cuộc chiến tranh bẩn thỉu 2. 
ám muội, không lương thiện. 
Avere Íla coscienza sporca 
có tâm địa xấu 3. tục tu. 
II. đ đồ bẩn. 

sporgente ít lỗi ra, nhô ra. 

sporgenza c chỗ nhô ra, chỗ lồi 
ra, phần nhô ra. 

sporgere |. ngở thò ra. Sporge- 
re la testa dalla finestra thò 
đầu ra ngoài cửa số; spor- 
gere querela đưa đơn khiếu 
nại. 
HÍ. nở nhô ra. 
HÍ. sporgersi đp thò đầu ra 
ngoài. 

sport đ thể thao. 

sporta c cái rổ, cái đãy (để mua 
hàng). 

sportello đ 1. cửa xe 2. cửa giao 
dịch (bưu điện), của bán vé, 
cửa thu tiền. 

sportivo I. t [thuộc] thể thao. 
II. đ vận động viên, nhà thể 
thao. 

sposa c 1. cô dâu 2. vợ. 


sposare l. ngở †1. cưới (vợ), lấy 
(chồng) 2. làm lễ cưới cho 
3. gả (con gái) 4. (b) nhiệt 
tình theo (ý kiến). 
II. sposarsi đp kết hôn, lấy 
vợ, lấy chông. 


sposo ở chú rể, chồng. 
spossato ft mệt nhừ, kiệt sức. 
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spossessare ngở truất quyền sở 
hữu. 


spostamento ở 1. sự đổi chỗ, sự 
chuyển chỗ, sự đổi đi nơi 
khác 2. sự hoãn lại. 

spostare l. ngở 1. di chuyển, 
đổi chỗ, xê dịch. Sposfare 

¡ mobili di chuyển bàn ghế 

đồ đạc 2. hoãn. Spostare 

la data della partenza hoãn 
ngày đi. 

II. spostarsi đo đổi chỗ, di 

chuyển. 
spranga c 1. thỏi (sắt 2. then 

cửa. 
spray đ máy phun bụi nước. 
sprazzo đ tia sáng (mặt trời). 
sprecare l. ngở lãng phí, phụng 

phí, hoang phí. Sprecare ¡Ï 

frato hoài hơi. 

IÍ. sprecarsi đp phí sức. 
spregevole ít đáng khinh. 
spremere ngở 1. bóp, ép, vắt. 

Spremere le olive ép quả 

ôÌiu; spremere un limone 

bóp quả chanh; spremersi 
le meningi vắt óc 2. (b) bóp 
nặn, tống tiền. 

spremuta c nước vắt. Spremuta 
đarancia nước cam. 


sprezzante ít 1. khinh bỉ 2. coi 
thường. Sprezzanfe del peri- 
colo coi thường nguy hiểm. 

sprigionare I. ngở tỏa ra, bốc ra 
(mùi vị), phát ra (nhiệt). 


spudorato 


lÍ. sprigionarsi đp toát ra, 
xả ra. 


sprizzare nở phọt ra, bắn ra. 

sprofondare i. nở 1. chìm, đắm 
(tàu) 2. lún xuống (đất). 
Sprofondare nel fango lún 
vào bùn 3. sập xuống, sụp 
(nhà). 
lÍ. sprofondarsi đo 1. ngồi 
xuống (ghế bành) 2. miệt 
mài. 

spronare ng 1. thúc (ngựa) 2. 
(b) kích thích, khuyến khích. 

sprone ở 1. định thúc ngựa 2. 
cái kích thích. 

sproporzionato (f 1. thiếu cân 
đối, không cân xứng 2. quá 
cao (gi4). 

sproposito đ 1. điều lầm lớn 
2. hành động hoặc lời nói 
không khôn ngoan. 

sprovveduto ít 1. ngây thơ, chất 
phác 2. thiếu kinh nghiệm. 

sprovvisto ft không có, thiếu, 
không được cung cấp. 

spruzzare ngở 1. vảy (nước) 2. 
bơm, phun (thuốc trừ sâu). 

spruzzatore đ †. máy phun 2. 
(kỹ) dd. 

spruzzo ở 1. sự vảy (nước), bụi 
nước. no spruzzo dĩ piog- 
gia vài hạt mưa lắc rắc 2. 
chất bơm (nước hoa). 

spudorato í( không biết thẹn, 


spugna 


trơ trên, vô liêm sĩ. 

spugna c 1. bọt biển. Bere co- 
me una spugna uống như 
hũ chìm 2. vải xốp. Asciu- 
gamano di spugna khăn tắm 
xốp. | 

spugnoso íf như bọt biển, xốp. 

spulciare ngởđ 1. bắt bọ chét 2. 
(b) xem xét tỈ mi. 

spuma c 1. bọt (nước biển, bia). 
Spuma di mare đá bọt 2. 
nước xô đa. 

spuntare! l. ngở 1. làm gãy 
mũi, làm cùn mũi (bút chì, 
dao) 2. hớt, tỉa (tóc, râu) 3. 
Spunfarila (b) thành công. * 
II. nđ 1. mọc, sáng. Spunfa 
fÏ sole mặt trời mọc 2. nhú 
lên, nẩy mầm. † germogli 
cominciano a spunfare mâm 
bắt đầu nhú. 


spuntare2 ngở đánh dấu. 
spuntịno đ bữa ăn qua loa. 
spunto ở 1. (sk) nhắc vở 2. lời 
gợi ý, cơ hội, ý kiến. Pren- 
dere lo spunto da lấy gợi ý 
từ 3. (thể) nước rút. 
spurgare ngở 1. thông, nạo 
(kênh, cống) 2. xả (phanh). 
spurgo ở 1. sự thông, sự nạo 2. 
(kỹ) sự xả (phanh). 
sputacchiera c ống nhổ. 


sputare l. ngở 1. nhổ, khạc 2. 
phun (dung nham). 
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II. nđ khac, nhổ. 

sputo ở đờm, sự khạc, sự nhổ. 

squadral c 1. kíp, đội. Sqguadra 
di calcio đội bóng đá 2. 
đoàn, đội bay (hàng không) 
3. (h) đội tàu. 

squadra2 c thước đo góc. 


squadrare ngd đẽo cho vuông, 
làm cho vuông. 


squadriglia c tiểu hạm đội (tàu), 
phi đội, đội hình bay (máy 
bay). 

squadrone đ đại đội. 

squalifica c sự loại ra ngoài cuộc 
thi, sự loại ra không cho thi. 

squalificare ngở loại ra ngoài 
cuộc thi, loại ra không cho 
thi. 

squalo đ cá mập, cá nhám. 

squama c vảy (cá, rắn). 

squamare ngở đánh vảy. 

squarciagola pt Chiamare a 
squarciagola gọi rất to. 

squarciare ngở xé (vải, sự im 
lặng). 

squarcio ở 1. vết thương dài và 
sâu 2. vết rạch, vết xé (vải, 
quần áo) 3. lỗ hổng. 

squartare ngở 1. xả thịt, chia tư 
(súc vật) 2. phanh thây. 

squattrinato ( cháy túi, không 
tiền. 


squilibrato 1. :† 1. không cân 
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bằng 2. điên cuồng. 
II. đ người điên cuồng. 

squilibrio đ 1. sự không cân 
bằng, sự khác thường 2. sự 
điên cuồng. 

sqưillante ft oang oang (tiếng 
cười), the thé (giọng). 

squillare nở reo, réo, kêu leng 
keng. ÍÏ telefono squilla điện 
thoại reo. 

squillo đ tiếng reo. Lo squilfo 
del telefono tiếng reo điện 
thoại; sgưuillo di tromba 
tiếng kèn; ragazza squillo 
gái điểm. 

squisjto íf 1. rất ngon, tuyệt diệu 
2. tao nhã, thanh lịch. 

sradicare ngở 1. nhổ bật rễ 2. 
(b) trừ tiệt. 

sradicato ít bỏ làng bỏ nước, 
không có gốc rễ (người). 

sragionare nở nói càn, nói bậy. 

sregolatezza c 1. sự chơi bời 
phóng đãng, sự thái quá 
2. hành động thiếu chừng 
mực. 

sregolato tt 1. bừa bãi, quá độ, 
thái quá 2. chơi bời phóng 
đãng 3. không điều chỉnh 
(động cơ. 

srotolare ngở mở cuộn ra, trải 
ra. 


stabile 1. :f 1. ổn định 2. vững 
chắc, vững vàng. 


sfacco 


II. đ tòa nhà. 


stabilimento ở nhà máy, hãng, 
xưởng. Sfabilimento carce- 
rario nhà tù. 


stabilire I. ngở 1. lập, thiết lập, 
thành lập 2. quyết định, chế 
định. 
II. stabillrsi đp ở, trú. Sfabi- 
lirsĩ a Hanoi thường trú ở 
Hà Nội. 

stabilità c 1. sự ổn định (tiền tệ, 
giá) 2. tính vững chắc, tính 
vững vàng. 

stabilito tf 1. ổn định 2. được 
thiết lập. 

stabilizzare nøgđ làm ổn định, 
làm cho vững vàng. 

stabilizzatore đ chất ổn định, 
bộ thăng bằng. 

staccare l. ngở 1. gỡ (tờ giấy) 
2. tất (điện) 3. tháo (bức 
tranh) 4. bóc (tem) 5. tháo 
ách (bò), tháo cương (ngựa) 
6. (thể) vượt xa (trong cuộc 
dua) 7. tách (nốt, từ) 8. viết 
(séc). 
II. nở 1. nổi hẳn, nổi rõ 2. 
kết thúc công việc. 
II. staccarsi đp 1. cất đi, đi 
xa. Non staccarsi dalla te- 
levisione không rời mắt 
khỏi tỉ vi 2. bong (sơn) 3. rời 
ra (lá) 4. cất cánh (máy bay) 
5. (thể) vượt xa. 


stạcco đ 1. khoảng cách 2. giờ 


stadera 


nghỉ. Fare uno stacco nghỉ 

một lát 3. (thể) giậm nhảy 

4. sự tương phản (màu. 
stadera c cái cân ta. 


stadio đ 1. (thể) sân vận động 
2. giai đoạn 3. tầng (tên 
lửa). 


staffa c chân nâng, bàn đạp. 
Tenere ¡Í piede in due staf- 
fe bắt cá hai tay. 


staffetta c 1. người liên lạc, 
người đưa tin 2. (thể) cuộc 
chạy tiếp sức. 

staffilococco đ (y) khuẩn cầu 
chùm. 

stagionale ¡f từng mùa, từng vụ, 
từng thời. 

stagionare ngd 1. làm cho chín 
(phomát) 2. để lâu (rượu), 
lão hóa 3. làm khô (gổ!. 

stagione c mùa. Fuorỉ sfagione 
quá mùa. 

stagliarsi đp nổi bật. 

stagnante ít 1. tù, tù hãm (nước) 
2. (b) đình trệ, đình đốn. 

stagnaref nởđ tù hãm (nước). 

stagnare2 ngở 1. tráng thiếc, 
mạ thiếc 2. trét (thùng) 3. 
hàn. 

stạgno! ở thiếc. 

staøno2 ở ao. 

stagno3 tt kín nước. 

stalagmite c thach nhũ dưới, 
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măng đá. 
stalattite c vú đá, chuông đá. 
stạlla c chuồng (bò, ngựa). 
stalllere đ người coi ngựa. 
stạllo đ 1. ghế ngăn 2. thế bí 
(cờ) 3. (b) sự bế tắc. 
stallone đ ngựa đực giống. 
stambecco ở sơn dương, dê 
rừng. 
staạmpa c 1. sự in (sách). Caraf- 
teri di síampa chữ in; ïn 
corso dĩ siampa dang in; 
fuori stampa không xuất 
bản nữa 2. báo chí. Confe- 
renza stampa cuộc họp báo; 
sala stampa phòng họp báo 
3. thuật ín, nghề in 4. (mf) 
tranh khắc, bản ¡n khắc. 
stampante c bộ in, máy in. 
stampare l. ngở 1. in, xuất bản 
(sách) 2. (kỹ) rèn khuôn, 
rập, giọt 3. (b) in sâu vào 
(ký ức). 
I. stamparsi đp in sâu vào. 
stampafo I. tt †. in, xuất bản 
(sách) 2. ¡n hoa (vải) 3. (kỹ) 
rập, giọt. : 
II. ở 1. ấn phẩm 2. mẫu 
khai in sẵn, mâu có chỗ 
trống (để điền vào). 
stampatore ở 1. chủ nhà ¡in 2. 
thợ in. 


stampella c cái nạng. 
stamperia c nhà in. 
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stampo ở 1. cái khuôn (gạch, 
bánh ngọt) 2. (kỹ) khuôn 3. 
(b) tính tình. 

stanare ngở 1. xua ra khỏi nơi 
trú ẩn (con thú) 2. (b) đánh 
bật ra (quân dịch), buộc 
phải chui ra. 

stancare l. nở 1. làm mệt mỏi, 
làm mệt nhọc 2. làm chán. 
IÍ. stancarsi đp 1. mỏi mệt 
2. chán. 

stanchezza c 1. sự mệt nhọc, 
sự mệt mỏi 2. sự chán. 

stanco :f 1. mệt, mệt mỏi, nhọc 
2. chán. §fanco di vivere 
chán đời. 

standard I. ít chuẩn, tiêu chuẩn. 
lÍ. ở tiêu chuẩn. Sfandard 
di vifta mức sống. 

standardizzare ngở tiêu chuẩn 
hóa. 

stạnga c 1. thanh gỗ, then cửa 
2. càng (xe bò) 3. (b) người 
rất cao. | 

stangata c 1. cú đánh 2. (b) bản 
tính tiền cắt cổ 3. sự đánh 
hỏng (thi) 4. (thể) sự sút 
mạnh. 

stanghetfa c 1. gọng kính 2. 
lưỡi khóa. 


stanotte c đêm nay, tối nay. 
siantjo !† 1. chớm thối, chớm 

hỏng 2. trở mùi, ôi. 
stantuffo đ pittông. 


stasi 


stạnza c phòng, gian, buồng. 
Stanza da letfo buông ngủ. 


stanziamento ở sự trợ cấp, tiền 
trợ cấp. 


stare nở 1. ở lại, lưu lại. Sfare a 
casa ở nhà; sfare seduto 
ngồi; sfare in piedi đúng 2. 
ở, trú tại. Sfare da amici Ỏ 
nhà bạn 3. phải, là. Sfare 
bene khỏe 4. đi. Sono sfafo 
dai dotfore tôi đã đi khám 
bệnh 5. đang (với động 
danh từ). Sto andando a ca- 
sa tôi đang về nhà; sfava 
piovendo trời đang mưa 6. 
sắp, sắp sửa, suýt, muốn. 
Stare per cadere suýt ngã; 
sía per piovere trời sắp mưa 
7. (starci) chứa, có chỗ. Nel- 
[auto cỉ stanno cinque per- 
sone ô tô này chở được năm 
người 8. (starci) thuận theo, 
đông ý. Non cỉ sfo tôi không 
đồng ý 9. (nc) Starsene zit- 
to im lặng; sfiamo a vedere. 
cosa succede chờ xem cái 
gì xảy ra; questo vestito tỉ 
sta bene chiếc áo này hợp 
với em; sfa bene! được! 


starnutire nở hắt hơi. 

starnuto đ sự hắt hơi. 

starter ở 1. người ra lệnh xuất 
phát 2. (kỹ) bộ khởi động. 

stasera pf tối nay, đêm nay. 

stasỉ c 1. sự đình đốn 2. (y) sự ứ 
(máu). 


statale 


statale I. tt quốc doanh, [thuộc] 
nhà nước. Ímpresa statale 
xí nghiệp quốc doanh; sfra- 
da statale quốc lộ. 
II. đ viên chức. 


statjstica c 1. khoa học thống 
kê 2. thống kê. 
statistico tf [thuộc] thống kê. 


stạtoT đ 1. nước, quốc gia, bang. 
Stato democratico nước dân 
chủ; coÍpo di stafo cuộc đảo 
chính 2. nhà nước. Consi- 
glio di Stato Hội đồng nhà 
nước. 

stato2 đ 1. thể. Stafo solido thể 
rắn 2. trạng thái, tình trạng. 
Stato d“animo tâm trang; 
stato dỉ salufe tình trạng 
sức khỏe 3. (nc) Stato civile 
hộ tịch; ¡ín sfafo d⁄assedio 
bị bao vây; ín sfafo Interes- 
sante có mang; iÏ ferzo sfa- 
to đẳng cấp thứ ba; sfafo 
maggiore bộ tham mưu. 

statua c tượng. 


statunitense I. :f [thuộc] Mỹ. 
II. đ người Mỹ. 

statura c 1. vóc người 2. (b) tầm 
vÓc. 

stạtus đ địa vị, thân phận. Sfa- 
fus sociale địa vị xã hội. 

statuto ở điều lệ, quy chế. 

stavolta pt lần này. 

stazionario tt 1. đứng ở một chỗ, 
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không di chuyển 2. không 
chuyển biến (bệnh), không 
đụng dậy. 

stazione c 1. trạm (nghiên cứu), 
đài (khí tượng). Sfazione dị 
servizio trạm phục vụ ô tô, 
trạm xăng 2. nhà ga (đường 
sắt) 3. nơi nghỉ. Sfazione 
balneare nơi nghỉ mát ở bờ 
biển 4. đồn (cảnh sát). 

stạzza c trọng tải (của tàu). 

stẹcca c 1. gậy chơi bị a 2. gọng 
(ô) 3. tút (thuốc lá) 4. (y) nẹp 
5. tiếng nhạc lạc điệu, tiếng 
hát lạc điệu. 

steccare Ï. ngở (y) nẹp. 
II. nởđ lạc giọng, lạc nhạc. 

steccato ở hàng giậu, hàng rào 
bằng cọc. 

stecchire ngở giết chết. 

stecchito ít 1. gầy đét. Alorfo 
stecchifto chết cứng 2. khô 
(cây). 

stele c tấm bia. 


stella c 1. ngôi sao. Stelfa pola- 
re sao bắc đẩu; stella del 
cinema ngồi sao điện ảnh; ỉ 
prezzi salgono alle stelle 
giá tăng cao ngất trời; alber- 
go a tre sfelle khách sạn ba 
sao 2. số may, số mệnh. Na- 
scere sot(o una buona stel- 
la có số may. 


stellare £f 1. [thuộc] sao 2. có 
hình sao. 
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stellato tt đầy sao. Cielo stella- 
fo trời đây sao. 


stẹlo đ 1. cuống (hoa), thân 
(cây) 2. (kỹ) thanh (pittông!. 

stemperare ngở hòa tan (màu). 

stendere I. ngởđ 1. duỗi (tay, 
chân) 2. trải (khăn, chiếu) 3. 
giăng ra (quần áo) 4. viết, 
soạn (thư, bài) 5. đánh ngã 
(ai) 6. đặt nằm (người bị 
thương). 
II. stendersỉ đp 1. nằm dài 
ra 2. nằm nghỉ. 

stenditoio đ buồng phơi (quần 
áo). 

stenografia c tốc ký. 

stentare nở vất vả, khó nhọc. 
Stentare a leggere khó khăn 
mới đọc được; sfenfo a cre- 
derci tôi khó khăn mới tin 
được việc đó. 

stentato íf 1. không thanh thoát 
(lối hành văn) 2. cằn cọc, 
còi cọc (cây) 3. khổ cực 
(cuộc sống). 

stento ở sự gian khổ, sự thiếu 
thốn. 

steppa.c thảo nguyên. 

sterco đ phân thú vật. 


stereofonja c kỹ thuật truyền 
âm lập thể. 
là “+ ` ~e 
stereoscopia c phép nhìn nổi, 
kỹ thuật nhìn nổi. 
stereotipato íf sáo. 


sfesso 


sterile tf 1. không sinh sản, vô 
sinh 2. cằn cỗi (đất) 3. (b) 
vô ích. 


sterilizzare ngd khử trùng, làm 
tiệt trùng. 

sterlina c đồng bảng Anh. 

sterminare ngở triệt, hủy diệt, 
tiêu diệt. 

sterminato ít mênh mông, bao 
la. 

sterminio ở sự tiêu diệt, sự hủy 
diệt. 

sterno đ xương ức. 

sternutire x sfarnutire. 

sternuto x starnuto. 

sterpaglia c bụi rậm. ' 

sterzare nở quay tay lái, quay 
vô lăng (ô tô). 

stẹrzo đ vô lăng (ô tô). 

stesso Ï. ff †. cùng một, cùng ... 
như nhau, như nhau. Fa sfes- 
sa idea cùng một ý kiến; ha 
la mía síessa età anh ấy 
cùng tuổi với tôi; aÏ fempo 
sfesso cùng một lúc; dare Ía 
sfessa risposfa câu trả lời 
như nhau; øggỉ sfesso hôm 
nay 2. tự. Lorơ sfess? tự 
chúng nó; ?ø sfesso tự tôi 3. 
tự mình, chính mình. Con 
quesfỉ sfessi occhi chính 
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mắt mình 4. cả đến. 
lÍ. đt cũng người ấy, cũng 
vật ấy. E sempre Ío stesso 


sfesura 


luôn luôn là anh ấy; fa lo 
sfesso thì cũng thế thôi. 
II. pf cũng cứ, cũng như 
thế. Piove ma partfo Ío sfes- 
sơ trời mưa nhưng tôi cũng 
cứ đi. 
stesura c sự viết ra, sự thảo ra, 
sự biên tập. 
stetoscopio đ ống nghe. 
stja c chuồng gà, lồng gà, bu gà. 
stigma ở 1. dấu sắt nung (đóng 
lên người nô lệ, người tù) 
2. (b, vh) vết ô nhục. 
stigmatizzare ngở lên án. 
stile đ 1. văn phong 2. phong 
cách 3. (nt) kiểu, kiểu lối 4. 
(thể) kiểu. Stile libero kiểu 
bơi tự do. 
stilista đ người vẽ kiểu (quần 
áo). 
stilizzare ngd cách điệu hóa. 
stillare I. ngđ ứa, rỉ, để nhỏ giọt. 
II. nđ chảy nhỏ giọt, rỉ ra. 
stilografica c bút máy. 
stima c 1. sự quý mến 2. (tm) sự 
đánh giá. 
stimabile tt đáng quý mến. 
stimare I. ngđ 1. quý mến (ai) 
2. đánh giá (bức tranh, nhà) 
3. cho là, coi là. 
II. stimarsi đp tự cho là. 


s(imolante [. £ kích thích. 
II. đ chất kích thích. 


stimolare ngở 1. kích thích 2. 


1128 


khuyến khích. 


stimolo ở sự kích thích, tác 
dụng kích thích. Lo stimolo 
della fame sự kích thích 
của cái đói. 

stịnco đ xương chày. . 

stingere I. ngđ làm phai màu, 
làm bạc màu. | 
IÍ. nđ phai đi (màu). 


stịnto ff bạc, phai (vải, màu). 

stipare I. ng nhét, lèn chật 
ních. 
HH. stiparsi đp bị lèn, bị nhét. 

stipendio đ tiền lương. 

stipite đ rầm cửa. 

stipulare ngđ 1. thảo (hợp 
đồng) 2. quy định. 

stiramento ở (y) sự kéo dài. 

stirare ngở là, ủi. 

stiro ở sự là. Ferro da sfiro bàn 
là. 

stjrpe c 1. dòng dõi, con cháu 
2. dòng họ. | 

stitichẹzza c (y) chứng táo bón. 

stitico ff (y) bị táo bón. 

stiva c hầm (của tàu). 

stivale đ giày ống, ủng. Sfivali 
di gomma ủng cao su. 

stivaletto đ giày có cổ. 

sijzza c sự nổi cáu, sự nổi giận. 

stoccaf[sso đ cá moruy phơi khô. 

stoccare ngở dự trữ, trữ. 
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stoccata c (thể) nhát đâm (đấu 
kiếm). 

stofÍía c vải. Sfoffa dĩ cofone 
vải bông; avere della stoffa 
(b) có tài năng. 

stojno x stuojno. 

stolto tf ngu ngốc. 

stomaco ở dạ dày. Avere qual- 
cosa sullo síomaco không 
thể tiêu hóa cái gì; avere 
qualcuno sullo sfomaco 
không thể chịu ai. 

stonare nở 1. (n) hát lạc điệu 2. 
(b) không hòa hợp (màu). 

stonato íf 1. lạc điệu (nhạc) 2. 
không hòa hợp. 

stop đ 1. đứng lại! 2. tín hiệu 
báo đứng lại. 

sfoppa c xơ, mụn xơ. 

stoppia c rạ, gốc rạ. 

stoppino đ bấc (đèn dầu, nến). 

stopposo íf có nhiều thớ dai 
(thịt). 

storcere ngở văn. 

stordire ngd 1. làm choáng 
váng 2. làm sửng sốt, làm 
bàng hoàng. 

stordito (f 1. choáng váng 2. 
sửng sốt. 

storia c 1. sử, sử học, lịch sử. 
Professore di sforia giáo sư 
sử học; s02 714/2 lịch 
sử nước Ý; sforia moderna 
lịch sử hiện đại 2. sách sử 


stoviglie 


học 3. chuyện, truyện. Rac- 
confare una storia kể một 
chuyện 4. chuyện láo toét, 
nói dối. Raccontare un sac- 
co đỉ storie nói dối khối 
chuyện 5. việc. Sono sfan- 
co di questa sforia tôi chán 
ngấy việc này rồi. 

storico Ì. íf lịch sử, sử. Faffo sto- 
rico sự kiện lịch sử. 
II. đ nhà sử học. 

storiella c chuyện đùa. 

storiografla c thuật chép sử, 
việc chép sử. 

storione đ cá tâm. 

stormire nđ. kêu xào xạc, kêu 
sột soạt, rì rào (lá). 

stormo ở 1. đàn bay (chim) 2. 
phi đội (máy bay). 

stornare ng 1. tránh (nguy 
hiểm) 2. can ngăn 3. (tm) 
chuyển khoản. 

storno ở 1. (đh) chim sáo đá 2. 
(kt) sự chuyển khoản. 

storpiare ngở 1. làm què 2. (b) 
phát âm sai. 

storpio Ì. ft què.: 
II. đ người què. 

storta c 1. (y) sự bong gân 2. 
(hh) bình cổ cong. 

storto ft 1. khoèo. Gambe sfor- 
fe chân khoèo 2, treo lệch 
(bức tranh) 3. sai (ý kiến). 

stoviglie c (sn) bát đĩa. 


strabico 


strabico tt có tật lác mắt. 
strabiliante ít làm hết sức ngạc 
nhiên, làm kinh ngạc. 
strabismo ở tật lác mắt. 
stracciare ngd xé (giấy, vải). 
stracciato ff bị xé, bị rách. 
strạcciol đ 1. giẻ, giể lau 2. 
(sn, thgt) quần áo, vật dụng 
riêng. 
straccio? tt vô giá trị. Carfa 
sfraccia giấy lộn, giấy vứt di. 
straccione ở 1. người ăn mặc 
rách rưới 2. kẻ ăn xin. 
stracco ft mệt. 


stracotto l. tf nấu chín quá. 
H. ở thịt bò hầm. 


strạda c 1. con đường. Strada 
ferrata đường sắt; strada a 
senso unico đường mỘt 
chiều; perdere Ía strada lạc 
đường 2. phố, đường phố. 
Strada laterale phố ngang 
3. nơi hành nghề. 

stradale tf [thuộc] đường sá. 

strafalcione đ sai lầm lớn (khi 
viết, khi nói). 

strafare nđ làm quá, làm quá 
trớn. 

sfrage c cuộc tàn sát, sự giết 
chóc. 

stralciare ngở xóa, loại bỏ. 


stralcio đ sự xóa sổ, sự loại bỏ. 
Legge stralcio luật tạm thời. 
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stralunato íf nhớn nhác. 


stramazzare nở ngã quy xuống, 
ngã khuyu xuống, 

strambo it kỳ dị, kỳ cục. 

strampalato tt ngông cuồng, lập 
dị. 

strangolare ngở chẹt cổ, bóp cổ. 

straniero Ï. íf {thuộc} nước ngoài. 
Lingua straniera tiếng nước 
ngoài. 
II. đ người nước ngoài. 

strano £f lạ, kỳ cục, kỳ quặc, lạ 
lùng. fdea strana ý kiến kỳ 
cục. 

straordinario Ï. íf 1. lạ thường, 
khác thường, phi thường 
2. bất thường (hội nghị) 3. 
thêm. Ore straordinarie giờ 
làm thêm 4. tạm thời (người 
làm). 

II. đ giờ thêm. Fare Ío stra- 
ordinario làm thêm giờ. 
strapazzare ngd 1. ngược đãi, 

đốt xử tàn tệ 2. làm cho kiệt 
sức. 
strapazzata c 1. lời mắng, lời 
quở trách 2. sự mệt mỏi. 
strapazzato ff bị ngược đãi. Ưo- 
va strapazzate trúng bác. 
strapazzo ở sự làm quá sức, sự 
lao lực. Scritfore da strapaz- 
zo nhà văn bất tài. 
strapieno (ft quá đầy. 
strapiombo ở (đi) vực thẳm. 
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strappare l. ngở 1. nhổ (cỏ dại), 
giật 2. xé (giấy), làm rách 

(áo) 3. moi. Sfrappare un 

segrefto moi một diều bí 

mất. 

II. strapparsi đp rách. 
strappato íf bị rách, bị xé. 
strappo ở 1. chỗ rách 2. (y) sự 

bong gân 3. sự vi phạm, lệ 

ngoại. Fare uno strappo al- 
la regofla vi phạm quy định 

4. sự giật. 
strapuntino đ ghế phụ. 
straripare nở tràn bờ (sông, 

nước). 
strascicare l. ngđ kéo lê (chân), 

kéo dài (giọng). 

IÍ. nđ quét đất (quần áo). 
strascico đ 1. đuôi áo dài. Refe 

a sfrascico lưới rê 2. hậu 

quả, di chứng (bệnh), dị hại 

(chiến tranh). 
stratagemma c mưu, mưu mẹo. 
strategia c chiến lược. 
strategico tf [thuộc] chiến lược. 

Posizione sfrafegica vị trí 

chiến lược. 
stratificare ngđ xếp thành tầng. 
stratificazione c sự xếp thành 

tầng. 
strato đ 1. lớp, tầng 2. tầng lớp. 

§frato sociale tâng lớp xã 

hội 3. mây tầng. 
stratosfera c tầng bình lưu. 


sfremato 


strattone ở cái giật mạnh, cú 
đẩy mạnh. 

stravagante íf ngông cuồng, 
lập dị. 

stravecchio tt rất cũ (rượu). 

stravincere ngở đánh bại hoàn 
toàn. 

stravolgere ng 1. xuyên tạc, 
bóp méo (ý nghĩa) 2. (b) 
làm hoảng hốt. 

stravolto í† 1. bị xuyên tạc (ý 
nghĩa) 2. mệt mỏi 3. (b) 
hoảng hốt. 

straziante (ft dau lòng, xé ruột, 
xót xa. 

straziare ngởd 1. hành hạ, đọa 
đày 2. làm xé ruột, làm xót 
xa. 

strazio đ 1. khổ hình, nhục 
hình 2. (b) việc chán ngắt. 
Quesfo fiÍm è uno strazio 
phim này chán ngất; che 
sfrazio! thật phiền! 

strega c 1. mụ phù thủy 2. mụ 
già xấu xí ác độc. 

stregare ngở bỏ bùa mê. 

stregone đ tên phù thủy. 

stregonerja c phép phù thủy. 

stregua c Alla stregua di theo 
cách. 

stremare nở làm kiệt sức, làm 
mệt nhoài. 

stremato (t kiệt sức, mệt nhoài. 


siremo 


stremo ở Allo sfremo delle for- 
ze kiệt sức. 

strenna c quà tết. 

strenuo ít 1. dũng cảm 2. không 
mệt mỏi. 

strepitare nđ làm ồn ào, la hét 
om sòm. 

strepito ở tiếng la hét om sòm, 
tiếng ồn ào. 

sfrepitoso ft vang dội, huy 
hoàng (thành công). 

stress ở (y} ứng suất. 

stressante íf gây ứng suất. 

stressafo £f bị ứng suất, bị strét. 

stretta c 1. sự siết chặt, sự ôm 
chặt. Una sfretta di mano 
sự siết chặt tay, cái bắt tay 
2. sự kết thúc, lúc quyết 
định 3. (kt) sự hạn chế, sự 
giảm. Sfretfa creditizia sự 
hạn chế tín dụng. 

strettof ¡f 1. chật, hẹp. Una 
sírada stretfa một phố hẹp; 
scarpe sfrette giày chật 2. 
gần (người bà con) 3. thân 
thiết (tình bạn) 4: chặt chẽ. 

stretto2 đ eo biển. Sfreffto dị 
Gibilterra eo biển Gi-bơ- 
ran-ta. 


strettoia c 1. chỗ đường hẹp 2. 
(b) sự khó khăn. 


striato 0† 1. có đường rạch 2. 
vân (cơ). 


striatura c đường rạch. 
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stridente £ chói tai, inh ỏi. 


stridere nở 1. kêu cọt kẹt (cởa) 
2. kêu inh ỏi (ve sầu) 3. (b) 
không hợp (màu). 


strjdulo tf chói tai, ¡nh ỏi. 
striglia c bàn chải ngựa. 


strigliare ngđ 1. kỳ cọ (con 
ngựa) 2. (b) vò đầu. 


strigliata c T1. sự kỳ cọ 2. (b) sự 
vò đầu, sự la mắng. 


strillare nở thét lên, hét lên. 
strillo đ tiếng thét, tiếng la. 
strillone đ người rao báo. 


striminzito (f 1. gầy giơ xương 
2. chật quá (áo) 3. (Bb) ít ỏi. 


stringere l. ng 1. nắm chặt, 
ôm chặt. Stringere ¡ pugni 
nắm chặt tay lại; sfringere 
qualcuno tra le braccia ôm 
chặt ai trong cánh tay 2. thắt 
chặt, siết chặt (nút, lưng, 
đinh ốc). Stringere le lab- 
bra mím môi; sfringere la 
mano bắt tay 3. kết, ký kết. 
Stringere amicizia kết thân 
4. rút ngắn (bài nói). 
II. nđ 1. thúc bách. !Í fem- 
po stringe cần phải hành 
động ngay 2. hẹp quá (áo). 
IH. sfringersi đp sát vào, 
ngồi sát vào nhau. 

strjscia c 1. dải. Striscia di ter- 
ra dải đất; sfrieca pad0n2l¡ 
đường giữa hai hàng đỉnh 
(cho người di bộ) 2. sọc 
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(vải). 

strisciare I. nđ 1. bò (rắn) 2. (b) 
khúm núm 3. sướt qua. 
II. ngở 1. kéo lê (chân) 2. 
làm sướt. 


striscione đ băng khẩu hiệu. 
stritolare ngở làm nát ra. 


strizzare ngd vắt (quần áo). 
Strizzare l[occhio (b) nháy 
mắt. _ 

strofa c đoạn thơ. 


strofinaccio đ khăn rửa bát, 
khăn lau, giẻ lau sàn. 


strofinare ng 1. chùi, cọ, cọ 
xát. Sfrofinare un fiammi- 
fero quet diêm 2. đánh 
bóng (đá hoa) 3. co (sừng). 

stroncare ngở 1. đánh vỡ 2. 
đè bẹp (cuộc nổi dậy) 3. 
(b) phê bình nghiêm khắc 
(phim, sách). 

strozzare ngđ bóp cổ, thắt cổ. 

strozzatura c 1. chỗ eo 2. đoạn 
đường phố hẹp. 

strozzjno đ người cho vay nặng 
lãi, kẻ cho vay cắt cổ. 

struccare ng rửa sạch phấn 
son. 

struggere I. ngđ (tâm) làm héo 
hon. 


II. struggersi đp héo hon (vì 
đau buồn). 


strumentale ít 1. (n) trình diễn 
bằng nhạc khí, viết cho 


studio 


nhạc khí 2. dùng làm dụng 
cụ 3. (nnh) cách công cụ. 


strumentalizzare ngở bóc lột. 


strumento đ 1. dụng cụ 2. (n) 
nhạc khí 3. (b) phương tiện, 
công cụ 4. (Íp) văn bản. 

struttura c 1. kết cấu, cấu trúc, 
cơ cấu. Sfruffura sociale cơ 
cấu xã hội 2. (ktr) công trình 
kiến trúc. 

strutturale íf 1. [thuộc] cấu trúc, 
[thuộc] kết cấu 2. [thuộc] cơ 
cấu. 

strutturare ngở cấu trúc. 

struzzo đ đà điểu châu Phi. 


stuccare ngd 1. gắn mát tít (để 
gắn kính, để lấp kín lỗ) 2. 
trát bằng vữa xtucơ. 

stuccatore đ 1. thợ gắn mát tít 
2. thợ trát vữa xtucơ. 


stucchevole (f 1. chán ngắt 2. 
ghê tổm (vị) 3. ngọt sắc. 
stụcco đ 1. mát tít. Rimanere di 
stucco (b) hoàn toàn sửng : 
sốt 2. (nf) xtucơ. 

studente ở 1. học sinh, học trò 
2. sinh viên. 

studiare I. ngởđ 1. học, học tập, 
học hành. Sfudiare Íitalia- 
no học tiếng Y 2. nghiên 
cứu. 
II. nđ cố gắng. 

studio đ 1. sự học tập 2. sự 
nghiên cứu 3. văn phòng. 


studioso 


Studio legale văn phòng 
luật sư 4. xưởng (vế, chụp 
ảnh) 5. trường (quay phim) 

6. bài tiểu luận (văn học) 7. 

(n) khúc luyện. 
studioso l. ff chăm học, chăm 

Chỉ. 

II. đ nhà bác học, học giả. 
stufa c 1. lò sưởi 2. bếp lửa. 
stufato đ món thịt hầm. 
stufÍo íf 1. mệt 2. chán. 
stuoïa c chiếu. 
stuojno ở tấm thảm chùi chân. 
stupefacente I. ít làm sửng sốt, 

làm kinh ngạc. 

II. đ chất ma túy. 
stupefatto ít kinh ngạc, sửng 

sốt, sững sờ. 
stupendbo tt tuyệt vời, tuyệt đẹp. 
stupidaggine c 1. sự ngu ngốc 

2. lời ngu ngốc, lời dại dội. 

Dire stupidaggini nói những 

lời ngu ngốc 3. vật nhỏ mọn. 
stupido I. tf ngu dại, ngu đần. 

IÍ. đ người ngu dại, người 

ngu đần. 
stupire l. ngở làm ngạc nhiên, 

làm kinh ngạc. 

II. stupirsi đp ngạc nhiên, 

kinh ngạc. 
stupore ở sự ngạc nhiên, sự kinh 

ngạc. 
stuprare ngở hãm hiếp, cưỡng 
dâm. 
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stụpro đ sự hãm hiếp, sự cưỡng 
dâm. 
stuzzicadenti ở tăm. 


stuzzicare ngở 1. chòng ghẹo, 
chọc 2. xỉa (răng) 3. (b) kích 
thích (sự ngon miệng. 


su l. øt 1. trên, ở trên. ÍÏ libro è 
sul tavolo cuốn sách ở trên 
bàn 2. khoảng. Cosfare sui 
tre milioni trị giá khoảng 
chừng ba triệu 3. trong, 
trong số. Uno su cento một 
trong một trăm; đưe giorni 
sư fre hai trong ba ngày 4. 
lên. Arrampicarsi suÏl tet- 
fo trèo lên mái nhà 5. về, về 
phía, bên. Casa suÏ fiume 
nhà bên sông; scrivere su 
un libro viết về một quyển 
sách 6. sang, ra. La casa đà 
sul giardino ngôi nhà nhìn 
ra vườn 7. (nc) Ponte sul 
fiume chiếc cầu bắc qua 
sông; scarpe sư misura giày 
đóng theo số do; andare su 

_e giù đi bách bộ. 
HÍ. pf ở trên, lên trên, lên. 
Guardare su nhìn lên; dal 
dieci ïn su từ mười trở lên. 
subacqueo l. íf dưới biển, ở dưới 
nước. 
II. đ người lặn. 


subaffittare ngđ cho thuê lại. 
subaffitto đ sự cho thuê lại. 


subalterno tt 1. ở cấp dưới, phụ 
thuộc 2. thứ yếu. 
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subbugilio ở sự náo động, sự xáo 
động. 

subconscio I. ft [thuộc] tiểm 
thức. 
II. đ tiềm thức. 

subdolo tt nham hiểm. 

subentrare ngở 1. nối nghiệp, 
kế nghiệp 2. thay thế. 

subequatoriale ít cận xích đạo. 

subire nøgở chịu, chịu dựng. 

subito pí tức thì, ngay lập tức. 

sublịme (f 1. cao thượng, cao 
siêu, cao cả 2. tuyệt vời, 
hùng vĩ. 

subnormale tt dưới bình thường. 

subodorare ngở đoán thấy, linh 
cảm, đánh hơi thấy (nguy 
hiểm). 

subordinata c (nnh) mệnh đề 
phụ. 

subordinato Ï. tf phụ thuộc, phụ. 
II. đ người cấp dưới, người 
thuộc quyền. 

subtropicale tt cận nhiệt đới. 

succedaneo ở thế phẩm. 

succedere I. nở 1. tiếp theo, kế 
tiếp 2. kế nghiệp, kế vị, nối 
ngôi 3. xảy tới, xảy ra. 
II. succedersi đp nối tiếp 
nhau. 

successione c 1. sự thừa kế 2. 
sự nối ngôi (vua) 3. dãy liên 
tiếp. 


sudiciume 


successjvo ít kế tiếp, liên tiếp, 
liên tục. _ 

successo ở sự thành công. Tï 
auguro ogni successo chúc 
anh thành công; ưn libro 
di successo một cuốn sách 
thành công. 

succhiare ngở hút, mút. 

succhiotto đ đầu vú cao su (cho 
trẻ con). 

succinto ít 1. ngắn ngọn (bài 
nói) 2. ngắn và để hở vai 
(áo). 

succitato ít đã dẫn, đã kể trên, 
nói trền. 

sụcco ở 1. nước quả vắt. Succo 
đd“arancia nước cam 2. (y) 
dịch. Sưcco gasfrico dịch vị 
3. (b) nội dung chính. 

succursale c chi nhánh. 


sud l. ft nam. 
II. đ 1. phương nam, phía 
nam 2. miễn Nam. 


sudare nở 1. đổ mô hôi, chảy 
mô hôi 2. làm việc vất vả. 
sudato ít 1. đây mổ hôi 2. kiếm 
được một cách khó khăn. 
suddito đ thần dân. 


suddividere ngởđ chia nhỏ ra, 
phân ra. 


suddivisione c 1. sự chia nhỏ ra 
2. phân chia nhỏ ra. 


sudicio ít bẩn, bẩn thíu. 
sudiciume đ đô bẩn thỉu, rác 


sudore 


bẩn. 


sudore đ mô hôi. Sudore fred- 
do mồ hôi lạnh. 


sufficiente I. ff 1. đủ, đầy đủ 2. 
đạt yêu cầu, đủ điểm (diểm 
số) 3. tự phụ. 

II. đ sự đầy đủ. 


sufficienza c †1. sự đủ, sự đủ 
dùng 2. sự đạt điểm số (ở 
trường học) 3. tính tự phụ. 


suffisso đ (nnh) hậu tố. 


suffragio đ«ự bỏ phiếu. Sưffra- 
gio universale phổ thông 
đầu phiếu. 

suffumicare ngở hun khói. 


suggellare ngở 1. (tc) đóng dấu 
2. gắn bó (tình bạn). 

sugøerire ngd 1. gợi ý 2. nhắc. 

suggeritore đ (sk) người nhắc 
vỞ. 

supgesfjvo íf gợi cảm. 


suphero đ bần. Tappo di sughe- 
ro nút bần. 


suøo đ 1. nước xốt 2. nước thịt. 
suicjda Ì. £ tự tứ, tự sát. 
IÍ. đ c người tự tử, người tự 
sát. 
suicidarsi đp tự tử. 
suicidio ở sự tự tử, sự tự sát. 
suịno đ con lợn. 
sultạno đ vua (nước Hồi giáo). 
sụnto ở bản tóm tắt. 
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suo! Í. ffs của nó, của hắn, của 
anh ấy, của cô ấy, của chị 
ấy, của bà ấy, của ông ấy. 
Casa sua nhà của nó (cô ấy, 
chị ấy...). 
II. đís của nó, của hắn, của 
anh ấy, của mình, của cô 
ấy, của chị ấy, của bà ấy, 
của ông ấy. Questo libro è 
sưo sách này là của hắn (cô 
ấy, chị ấy, bà ấy...); ỉ suoi 
cha mẹ của nó. 


sụo2 I. £ của anh, của bà, của 
chị, của ông. Ho ricevuto 
la Sua lettera tôi đã nhận 
thư của ông (bà, chị, anh). 
II. đt của anh (chị, bà, ông). 


suocera c mẹ chồng, mẹ vợ. 
suocero ở bố vợ, bố chồng. 


suola c đế. Sưuola dị cuoio đế 
da. 


suolo đ đất, mặt đất. SưoÍo na- 
fio đất nước. 


sưonare I. ngở 1. (n) chơi, đánh 
đàn, thổi (sáo, kèn). Suưona- 
re iÏ piano chơi đàn pianô 
2. đánh (chuông) 3. điểm, 
reo. L”orologio suona le cin- 
que đông hồ điểm năm giờ. 
II. nở 1. (n) chơi, đánh, thổi 
2. reo (điện thoại), vang lên 
(chuông) 3. bấm chuông (ở 
ngoài cửa) 4. đánh chuông, 
điểm (đồng hồ), 

suonato ( T1. gàn dở 2. tròn. 
Trenfanm' suonafi tròn ba 
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mươi tuổi. 

suonatore ở 1. người chơi nhạc 
khí 2. nhạc sĩ. 

sưoneria c chuông (đồng hồ báo 
thức), cái để bấm chuông. 

suono ở âm, âm thanh, tiếng. 

super ( siêu. enzrna super 
dầu xăng siêu hạng. 

superalimentazione c sự ăn quá 
mức. 

superamenfo ở sự vượt qua, sự 
khắc phục (khó khăn). 


superare ngở 1. vượt (xe), vượt 
qua 2. khắc phục (khó khăn) 
3. hơn, trội hơn 4. quá (hạn 
tuổi) 5. trúng tuyển, đỗ (thi). 

superato ít lỗi thời, không còn 
đúng mốt, cổ lỗ sĩ. 

superbia c tính kiêu căng, tính 
kiêu ngạo. 

superbo tí 1. kiêu kỳ, kiêu hãnh 
2. tuyệt vời, nguy nga. 

superficiale l. tt 1. ở bể mặt. Fe- 
rifa superficiale vết thương 
bề mặt 2. (b) hời hợt, nông 
cạn (kiến thức). 
lỊ. đ người hời hợt. 

superficie c 1. mặt (nước) 2. 
diện tích, bê mặt 3. (b) vẻ 
ngoài, bề ngoài. 

superfluo I. tt thừa, không cần 
thiết. 
II. đ cái thừa. 

superiore Ï. ft 1. cao, cao thượng 


supplente 


2. cao cấp, bậc cao, tốt 3. 
cao đẳng (trường) 4. trên. 
Piano superiore tầng trên; 
classe superiore lóp trên 5. 
hơn, lớn hơn (nhiệt độ, tốc 
độ) 6. trịch thượng, hợm 
hĩnh. 
I[. đ người cấp trên. 
superiorità c 1. sự cao hơn, sự 
ưu thế 2. sự ở trên, sự đứng 
trên 3. tính hơn hẳn 4. vẻ 
trịch thượng. 


superlatjvo Ï. :f 1. cao nhất (cấp 
so sánh) 2. tột bực. 
II. đ cấp [so sánh] cao nhất. - 


superlavoro ở sự làm việc quá 
sức. 
supermercato ở siêu thị. 
superpotenza c siêu cường quốc. 
supersonico (f siêu âm. 
superstizione c sự mê tín. 
superstiZioso ít mê tín. 
superuomo ở siêu nhân. 
supervisione c sự giám sát. 
supervisore đ người giám sát. 
supjno (f nằm ngửa. 
supplementare íf 1. bổ sung 2. 
thêm (xe lửa) 3. (th) phụ 
(góc). 
supplemento đ 1. phần bổ 
sung, phần phụ thêm 2. tiền 
trả thêm 3. tờ phụ trương 
(báo). 


supplente 1. tt dự khuyết, thay 


supplenza 


thế (giáo sư!. 

II. đ giáo sư dự khuyết. 
supplenza c sự thay thế. 
supplicare ngởđ van xin, van nài. 
supplire nở bù vào, bổ khuyết. 
supplizio đ 1. nhục hình, khổ 

hình 2. (b) nỗi thống khổ. 
supporre ngở 1. giả định, giả 

thiết. Sưpponiamo che ta 
hãy giả thiết là 2. cho rằng, 
nghĩ rằng. 
supporto ở cây chống, cái giá. 
supposizione c sự giả định, sự 
giả thiết. 
supposfa c (y) thuốc đạn. 
suppurare nở (y) mưng mủ. 
supremazija c 1. quyền tối cao 

2. thế hơn, ưu thế. 
supremo ít 1. tối cao. Corfe su- 

prema tòa án tối cao 2. lớn 

nhất, tột cùng. 

surgelare ngởđ ướp lạnh (thức 
ăn). 

surgelato tt bị ướp lạnh (thức 
ăn). 

surplus đ (kt) số dư, số thừa. 

surreale íf siêu hiện thực. 

surriscaldare ngđ đun nóng quá 
mức, nung quá hạn nhiệt. 

surrogato ở thế phẩm. 

suscettibile ứ 1. dễ động lòng, 
dễ tự ái 2. có thể được, có 
khả năng. 
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suscitare ng †1. gây 2. khêu 
gợi. 

susjna c quả mận. 

susino đ cây mận. 

sussidiario tt 1. thêm 2. bổ sung, 
trợ, phụ. 

sussjdio đ 1. tiền trợ cấp. Sưssi- 
dio dị disoccupazione tiên 
trợ cấp thất nghiệp 2. sự 
giúp đỡ, sự viện trợ. Sssi- 
dio didattico đỗ dùng dạy 
học. 

sussistenza c 1. sự tổn tại 2. sự 
sống, sự sinh sống, sinh kế. 
Alezzi di sussistenza kế sinh 
sống. 

sussultare nđ rùng mình, giật 
mình. 

sussurrare ngở nói thầm, thầm 
thì. 

sutura c 1. (y) sự khâu, đường 
khâu 2. (øp) dường khóp. 

svagarsi đp giải trí. 

svago ở sự giải trí, sự tiêu khiển. 

svaligiare ngở lấy trộm. 

svalutare ngở phá giá (tiền tệ). 

svalutazione c sự phá giá, sự 
mất giá (tiền tệ). 

svanire nở 1. tiêu tan, lẩn mất, 
biến mất 2. mờ nhạt đi. 

syaniagsiato í† bị thiệt thòi, 

svantaggio ở 1. sự thiệt thòi, sự 
thua thiệt 2. (hể) sự kém 
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điểm. 

svantaggioso íf thiệt thòi, thua 
thiệt. Prezzo svantaggioso 
giá thiệt thòi. 

svaporare nở bay hơi (hương, 
nước hoa). | 

svariato tt 1. khác biệt, khác 
nhau 2. nhiều. 

sveglia c 1. sự thức dậy 2. đồng 
hồ báo thức. 

svegliare I. ngở đánh thức. 
II. svegliarsi đp thức dậy, 
tỉnh dậy. 

sveglio ít 1. thức, không ngủ 2. 
nhanh trí, tỉnh táo, lanh lợi. 

svelare ngđ để lộ ra, vạch trần. 

sveltire ngđ 1. đơn giản hóa 
(thủ tục) 2. làm nhanh hơn 
(giao thông). 

svelto ff 1. mau, nhanh 2. lanh 
lợi, nhanh trí. 

svendere ngở bán xon, bán hạ 
giá, bán tháo. 

svendita c sự bán xon, sự bán 
tháo. 

svenire nở ngất đi, xỉu đi. 

sventare ngđ làm thất bại, phá 
vỡ, khám phá (âm mưu). 

sventato íf khinh suất, vô ý vô 
tứ. 

sventolare l. ngở phất (cờ). 
II. nđ phấp phới. 

sventura c 1. sự bất hạnh, tai 


Sviscerare 


họa 2. điều không may, điều 
rủi ro. 

sventurato (f 1. đáng thương 2. 
bất hạnh, rủi ro. 

svenuto ft bị ngất, bị xỉu đi. 

svergognato (f trơ trẽn, vô liêm 
sĩ, 

svernare nđ qua mùa đông (để 
tránh rét). 


svestire l. ngđ cởi quần áo cho. 
II. svestirsi đp cởi quần áo. 

svezzare ngở cai sữa (trẻ con). 

sviare ngởđ làm trệch hướng. 
Sviare il discorso chuyển 
hướng câu chuyện; sviare ¡Í 
colpo tránh quả đấm. 

svignarsela nđ chuồn đi, lén đi. 

svilire ngđ làm mất giá, đánh 
giá thấp. 

sviluppare I. ngở 1. phát triển, 
mở mang 2. (na) rửa. SVi- 
luppare fotografie rửa ảnh 
3. (th) triển khai. 
II. svilupparsi đp 1. phát 
triển, triển khai 2. lan truyền 
(lửa, bệnh). 

sviluppato ¡f đã phát triển. 

sviluppo ở 1. sự phát triển. Pae- 
se ín vía di sviluppo nước 
đang phát triển 2. sự mở 
mang 3. (na) sự rửa 4. (th) sự 

v‹ + 

triển khai. 


svịncolo đ đường nối liền. 
sviscerare ngđ xem xét đến 


svisfta 


cùng, xét đủ mọi khía cạnh. 
svjsta c điều lâm, sự lầm lẫn. 
svitare ngở tháo vít, tháo đỉnh 
ốc. 
svogliato £f uể oải, lười biếng. 
svolgere l. ngở 1. mở cuộn ra, 
giở ra, mổ ra (gói) 2. tiến 
hành. Svolgere un“indagine 
tiến hành điều tra 3. phát 
triển, giải thích (đề tài). 
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II. svolgersi đp diễn biến, 
tiến hành. 

svolgimento ở sự tiến hành, sự 
diễn biến, sự nối tiếp. 

svolta c 1. sự rế, chỗ rẽ, chỗ 
ngoặt. Svolfa a desfra sự rẽ 
sang phải 2. (b) bước ngoặt. 

svoltare nđ ngoặt, rẽ. 

svuotare ng 1. tháo cạn, tát 
can 2. (b) uống cạn. 


tabaccaio đ chủ tiệm thuốc lá, 
người bán thuốc lá. 

tabaccheria c tiệm bán thuốc 
lá. 

tabacchiera c hộp đựng thuốc 
lá. 

tabacco ở thuốc lá. 

tabella c bảng, biểu. Tabella 
dei prezzi biểu giá. 

tabellọone đ bảng (thông cáo, 
yết thị). 

tabù đ điều cấm ky. 

tạcca c 1. vết khía hình V 2. 
(kỹ) nấc. 

taccagno :f keo kiệt, bún xỉn. 

taccheggiare ngd ăn cắp ở các 
cửa hàng. 

tacchịno ở (đh) gà tây. 

tacciare ngđ. 1. cho là, coi như 
là 2. kết tội, lên án. 

tạcco ở gót. Alzare ¡ tacchi (b) 


bỏ đi. 
taccujno ở sổ tay, sổ ghi chép. 
tacere l. nđ nín lặng, im lăng, 
không nói nữa. Chỉ tace 
acconsenfe im lặng tức là 
đồng ý. 
II. ngởđ im đi. 
tachicardia c (y) chứng tim đập 
nhanh. 
tachimetro đ đồng hồ chỉ vận 
tốc. | 
tạcito tt ngầm, hiểu ngầm. Ta- 
_cỉto accordo sự đông ý 
ngầm. 
taciturno íf ít nói, lâm lì. 
taglia c 1. cỡ (quần áo) 2. tiền 
thưởng (bắt được tội phạm). 
tagliacarte đ dao rọc giấy. 
tagliando đ phiếu. 
tagliare l. ngđ 1. cắt, đốn, chặt, 
xén, chém (đầu). Tagliare ¡ 
capelli cắt tóc; coltello che 


tagliatelle 


taglia dao sắc 2. rút ngắn 
(bài nói), lược bỏ (đoạn) 3. 
(thể) cắt, cúp (bóng) 4. (thể) 
vượt qua. Tagliare iÏ traguar- 
do vượt qua vạch đến 5. (nc) 
Tagliarsi bị đút (vì dao); ta- 
gliare a fette xắt lát; taglia- 
re ¡ ponti (b) cắt cầu, tuyệt 
giao; fagliare la testa al to- 
ro giải quyết dứt điểm một 
việc; fagliare la corda (b) 
chuồn đi. 
II. nở đi tắt qua. 

tagliatelle c (sn) mì dẹt. 

tagliato tt bị cắt, bị chặt. Esse- 
re tagliato per qualcosa (b) 
có năng khiếu về việc gì. 

tagliatrice c máy cắt. 

tagliaunghie đ cái bấm móng 
tay. 

taglieggiare ngở tống tiền. 

tagliente ff 1. bén, sắc 2. (b) 
gay gắt, cay độc (lời nói). 

tagliere đ cái thớt. 

taglierina c 1. máy cắt giấy 2. 
dao rọc giấy. 

tạplo đ 1. sự đốn, sự cắt, sự 
chặt, sự xẻ 2. cỡ. Bancono- 
te di piccolo taglio giấy bạc 
lẻ 3. vết đứt. Un taglio al 
dito vết đứt ở ngón tay 4. 
kiểu may (quần áo), kiểu 
cắt (tóc) 5. miếng (th) 6. sự 
gọt (kim cương), sự đẽo (đá) 
7. cạnh sắc 8. (thể) sự cắt 
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bóng, sự cúp bóng. 
tagliola c cái bẫy. 
tạlco đ bột tan. 


tạle I. ttc 1. này, ấy. In tal caso 
trong trường hợp ấy 2. như 
vậy, như thế. Tafe padre ta- 
le figlio cha nào con nấy 3. 
(tb) nào đó. na tale per- 
sona một người nào đó; ¡Ì 
taÏ giorno một ngày nào đó. 
II. đíc người ấy, người nào, 
kẻ nào. 

talento đ 1. tài, tài năng, tài ba. 
Talento arfistco tài năng 
nghệ thuật 2. người có tài, 
nhân tài. 

talismano ở bùa, hộ thần. 

tallonare ngở theo sát gót. 


talloncjino đ 1. cuống, cuống 
lưu (séc) 2. tem (dược). 


tallone ở gót. Tallone d“Achil- 
le (b) điểm yếu nhất. 

talmente pt 1. biết mấy 2. đến 
nỗi. 

tạlpa c chuột chũi. Cieco come 
una taÏpa cận thị năng. 

talvolta pt đôi khi, đôi lúc. 

tamarindo ở (tv} cây me. 

tamburino đ 1. trống con 2. trẻ 
em đánh trống. 

tamburo đ 1. trống 2. người 
đánh trống. 

tamponamento ởđ 1. sự dụng, sự 
va (vào xe trước) 2. (y) sự 
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nhét gạc (vết thương) 3. sự 
bít (lễ rò). 

tamponare ngở 1. dụng, va (vào 
xe trước) 2. (y) nhét gạc 3. 
bít (lỗ rò). 

tampone đ 1. hộp mực dấu 2. 
(y) nút gac 3. tấm đệm (xe 
lửa), vật đệm. 

tạna c hang (thú rừng). 

tạandem ở xe đạp hai người đạp. 


tangente l. tí tiếp tuyến. 
II. ở 1. đường tiếp tuyến 2. 
tiền lót tay, tiền móc ngoặc, 
tiền đút lót. 

tangenziale I. ít tiếp tuyến. 
II. đ đường vòng (quanh 
thành phối. 


tangibile ít 1. hữu hình, có thể 
sờ mó được 2. (b) xác thực. 


tanica c thùng đựng, can. 
tannino đ tanin. 


tạnto† [. tb 1. nhiều, bấy nhiêu, 
lắm, rất. Tanfe grazie cảm 
ơn lắm; fanta gente nhiều 
người; fante volte rất nhiều 
lần 2. như thế, đến thế. Non 
avere tanfa fretfta không 
vội vã đến thế 3. (tan- 

. quanto) bao nhiều... 

.. bấy nhiêu. Ha fanfi a- 
mícỉ quanti nemici nó có 
bao nhiêu bạn thì cũng có 
bấy ấy kẻ thù. 
II. đb 1. nhiều người, nhiều 
việc, nhiều cái. C“è fanfo 


tappa 


da fare có nhiều việc phải 
làm; fanfi non sono đac- 
cordo nhiều người không 
đồng ý 2. chừng ấy, bấy 
nhiều. Tanto quanto basta 
cần bao nhiêu thì có bấy 
nhiêu 3. bao nhiêu đấy, số 
nào đó. 

tạnto2 I. pí 1. nhiều quá. Lavo- 
rare fanto làm việc nhiều 
quá 2. rất, lắm. Scusa tanfo 
tôi rất lấy làm tiếc; è fan- 
to semplice rất giản dị 3 
lâu. Non sfare fuori tanto 
không ở ngoài lâu; ogni ftan- 
fo thỉnh thoảng; una volta 
tanfo ít nhất là một lần 4. 
chỉ để. Tanto per cambiare 
chỉ để thay đổi một chút 5. 
như thế, đến thế, đến mức, 
đến nỗi, bằng. Non è tan- 
to difficile quanto sembra 
điều đó không quá khó như 
có vẻ thế; non è tanto gi0- 
vane nó không trẻ đến thế 
6. chừng ấy. Due volte tan- 
to bằng hai chừng ấy. 
II. /£ dù sao, cuối cùng, sau 
hết. 

taojsmo đ đạo Lão, Lão giáo. 

tapioca c bột sắn. 

tapiro tỉ (đh) heo vòi. 


tạappa c 1. đoạn đường 2. nơi trú 
quân 3. giai đoạn, thời kỳ. 
Bruciare le tappe đốt cháy 
giai đoạn 4. (thể) chặng. 


tappabuchi 


tappabuchi đ người lấp chỗ 
trống. 

tappare ngỏ nút lại (chai), bít. 
Tappare la bocca a qualcu- 
no bịt miệng ai. 

tappeto ở thẩm. Tappeto er- 


boso thảm cỏ; tappeto ver- 

de bàn đánh bạc. 

_ tappezzare ngở 1. dán giấy lên 
tường, dán vải lên tường 2. 
bọc (ghế, đi văng). 

tappezzeria c vải dán tường, 
giấy dán tường. 

tappezziere đ thợ làm nệm ghế 
(bọc ghế, làm đệm). 

tạppo ở nút. Tappo a corona 
nắp chai. 

tạra c 1. (tm) bì 2. (y) tì, tật. 

tarare ngd T1. cân trừ bì 2. (kỹ) 
điều chỉnh. 

taratura c 1. sự định cỡ 2. sự so 
chuẩn. 

tarchiato ft vạm vỡ. 

tardare nở 1. chậm trễ 2. đến 
châm. 

tạrdi pt muộn, chậm, khuya, 
trễ. Presfo o tardi sớm hay 
muộn; fornare a casa tardi 
trở về nhà khuya. 

tardivo tt muộn, trễ, đến chậm. 

tardo ít 1. chậm, trì độn (đầu 
óc) 2. muộn, khuya. A fard2 


noffe đêm khuya; farda età 
tuổi đã cao. 
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targa c 1. biển đăng ký (ô tô). 
Targa commemorativa biển 
tưởng niệm 2. biển đề tên 
(ở cửa). 

targare ngd đăng ký (ô tô). 

tariffa c 1. giá. Tariffa dogana- 
le thuế quan 2. bảng giá. 


tariffario I. tf [thuộc] giá. 
II. đ bảng giá. 


tarlato tt bị mọt. 

tarlo đ con mọt gỗ. 

tạrma c con nhậy. 

tarpare ngởd xén (lông chim). 

tạrso đ (øp) khối xương cổ chân. 

tạrtaro đ 1. cắn rượu 2. (y} cao 
răng. 

tartaruga c rùa. 


tasca c túi. Averne Íe tasche 
piene (b) không chịu được 
nửa. | 

tascabile ¡ bỏ túi. Dizionario 
tascabile từ điển bỏ túi. 

tascapane ở túi dết. 

taschịno đ túi ngực, túi con. 


tạssa c 1. lệ phí, phí. Tassa sco- 
lastica học phí 2. thuế. Tas- 
sa dimportazione thuế nhập 
khấu. 


tassare ngđ đánh thuế. 
tassatjvo ft cưỡng bách, bắt 

buộc, cưỡng chế. 
tassazione c sự đánh thuế. 
tassì đ xe tắc xi. 
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tassof đ (đh) con chồn. 


tasso2 đ 1. (kí) tỷ suất. Tasso di 
cambio tỷ suất hối đoái; fas- 
so đinteresse lãi suất 2. tỷ 
lệ. Tasso di mortalità tỷ lệ 
tử vong. 

tastare ng sờ, mó. Tastare ¡Ì 
polso (cb) bắt mạch; tasta- 
re iÍ terreno thăm dò tình 
thế. 

tastiera c 1. (n) bàn phím (pia- 
nô) 2. bàn chữ (máy chử, 
máy tính). 

tasto đ 1. phím (pianô), nút 
bấm 2. bấm chữ (máy chử, 
máy tính). | 

tastoni pt sờ soạng. A fasfoni sờ 
soạng. 

tattica c 1. chiến thuật 2. () 
sách lược. 

tạttico I. ít 1. [thuộc] chiến thuật 
2. (b) [thuộc] sách lược. 

II. đ nhà chiến thuật. 


tattile t [thuộc] xúc giác. 

tatto ở 1. xúc giác 2. (b) sự tế 
nhị. 

tatuaggio đ hình xăm trên da. 

tatuare ngđ xăm (da). 

taverna c quán rượu. 


tạvola c 1. bàn. MWiettersi a fa- 
vola ngồi vào bàn ăn; favơ- 
la rotonda (b) hội nghị bàn 
tròn 2. bảng. TavoÍa pifago- 
rỉca bảng cửu chương 3. 


teatro 


tấm, ván (gồi). 

tavolata c người cùng bàn ăn. 

tavolato đ 1. sàn gỗ ván, tường 
ván 2. (đi) vùng cao nguyên. 

tavoletta c 1. thỏi (sôcóla) 2. 
tấm nhỏ, bản nhỏ (bằng gỗ 
để viết, khắc). 

tavolo đ bàn. Tavolo da dise- 
gno bàn vẽ; favolo da la- 
voro bàn làm việc; favolo 
operaforio bàn mổ. 


tavolozza c bảng mâu. 
taxi đ xe tắc xi. 
tazza c chén, tách. 


te đtđ: mày, anh, em, cậu. $ị 
parlava dỉ te người ta đang 
nói về anh (mày, em, cậu); 
se fossi in fe nếu tôi là anh 
(mày, em, cậu). 

tè đ 1. cây chè 2. chè, trà, nước 
chè, nước trà. Bere fè uống 
trà. 

teatrale íf 1. [thuộc] sân khấu, 
(thuộc sự] diễn kịch. Ópe- 
ra teatrale vở kịch 2. (b) 
không tự nhiên. 

teatro 1. nhà hát, rạp, rạp hát. 
Teatro lirico nhà hát nhạc 
kịch; feafro dị posa xưởng 
phim 2. sân khấu 3. nghệ 
thuật sân khấu 4. tập kịch 
bản. Teafro di prosa kịch 
nói 5. nơi, chỗ. Ïeafo đi 
guerra nơi giao chiến. 


teca 


tẹca c tú kính trưng bày hiện 
vất. 

tẹcnica c phương pháp kỹ thuật, 
kỹ thuật. 

tẹcnico I. £ [thuộc] kỹ thuật. 
II. đ nhà kỹ thuật. 


tecnologia c 1. kỹ thuật, kỹ thuật 
học 2. công nghệ học. 

tecnologico ít †. [thuộc] kỹ thuật 
2. [thuộc] công nghệ. 

tedesco I. :f [thuộc] Đức. 
II. đ 1. người Đức 2. tiếng 
Đức. 

tedio đ sự chán ngắt. 

tegame đ xoong, chảo. 

tẹgola c ngói. 

teiera c bình trà. 

tẹla c 1. vải, vải bạt. Tefa di lï- 
no vải lanh; ftela cerata vải 
dầu; fela di ragno mạng 
nhện 2. (nf) vải căng để vẽ, 
tranh vải, bức vẽ. 

telaio đ †. máy dệt, khung cửi 
2. khung (xe đạp), khung 
gầm (ô tô). 

telecamera c máy chụp truyền 
hình. 

telecomando ở 1. sự điều khiển 
từ xa 2. dụng cụ điều khiển 
từ xa. 

telecomunicazioni c (sn) viễn 
thông, sự thông tin từ xa. 

telediffusione c sự phát chương 
trình truyền hình. 
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teleferica c đường cáp treo. 


telefonare nđ ngd gọi dây nói, 
gọi diện thoại. Telefonare a 
quaÍcuno gọi điện thoại cho 
al. 

telefonata c sự gọi điện thoại. 
Telefonata inferurbana điện 
thoại hiên tỉnh; telefonata 
urbana điện thoại nội thị. 


telefonista đ. c nhân viên điện 
thoại, người phụ trách tổng 
đài (điện thoại). 

telefono đ điện thoại, dây nói. 

telegiornale đ báo truyền hình. 

telegrafare ngđ đánh điện, gửi 
điện. | 

telegrafo đ máy điện báo. 

telegramma ở bức diện, điện 
tín. 

teleobiettivo đ (na) kính tâm xa, 
kính ảnh chụp xa. 

telescopio đ kính thiên văn. 

telespettatore đỉ người xem 
truyền hình. 

teletrasmettere ngởd phát qua 
truyền hình. 

televisione c 1. sự truyền hình 
2. máy thu hình. 

televisjvo tt truyền hình. 

televisore đ máy truyền hình. 


tellurico tt [thuộc] đất. S§cossa 
tellurica động đất. 


telone đ bat. 
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tema ởđ đề tài, chủ đề. Tema 
musicale chủ đề âm nhạc. 


temerario ít 1. liễu lĩnh, táo bạo 
2. bừa. 


temere Ï. ngd sợ, e. Ïemere la 
morte sợ chết; temere IÏÍ 
peggio sợ điều tôi tệ sẽ xây 
ra. 
II. nở lo, lo lắng. 

temibile ít đáng sợ, đáng gờm. 

tempera c 1. màu keo 2. tranh 


màu keo. 


temperamento ở †. tính khí, 
tính chất, khí chất 2. tính 
đa dâm. 


temperare ngđ 1. làm dịu bớt, 
tiết chế 2. gọt (bút chì). 
temperatura c nhiệt độ. 
temperino đ dao nhíp. 
tempesta c trân bão, dông bão 
(hải). Tempesta di sabbia 
bão cát; chỉ semina vento 
raccoglie tempesta x semi- 
nare. _ 
tempestare ngđ đánh túi bụi 
(ai, cửa). 
tempestjvo íf kịp thời, đúng lúc. 
tempestoso ff 1. có giông (trỜ!), 
nổi sóng dữ dội (biển) 2. 
sóng gió (cuộc đời). 
tempia c (øp) thái dương. 
tempio d đền, điện, miếu. 
tempo đ 1. thì giờ, thời gian. 
Tempo libero thời giờ rảnh, 


tempra 


perdere tempo lãng phí thì 
giờ; ín tempo kịp thời; nello 
stesso tempo đồng thời; un 
fempo ngày xưa; da fempo 
từ lâu 2. thời, thời buổi. Soơ- 
no tempi difficii thời buổi 
này thật khó khăn 3. giờ. 
Tempo universale giờ quốc 
tế 4. lúc. È fempo di parfire 
đã đến lúc phải khởi hành 
5s. thời hạn, kỳ hạn. Chie- 
dere tempo xin thêm thời 
hạn 6. mùa. Tempo del rac- 
colto mùa gặt 7. đời, thời 
kỳ, thời đại. In tempi remo- 
tỉ thời xưa 8. thời tiết, tiết 
trời. Bruffo tempo thời tiết 
xấu 9. (n) nhịp, nhịp điệu 
10. (nnh) thời. Tempo pas- 
safo thời quá khứ; fempo 
__presen(e thời hiện tại 11. 
(kỹ) kỳ. Motore a due tem- 
pi động cơ hai kỳ 12. (thể) 
hiệp. Primo tempo hiệp 
một (bóng đả). 
temporale! đ cơn giông, mưa 
giông. 
temporale2 ít †1. [thuộc] thời 
gian 2. [thuộc] vật chất 3. 
(nnh) chỉ thời. 


temporaneo íf tạm thời, nhất 
thời. 

temporeggiare nđ chờ thời, chờ 
cơ hội. 

tempra c 1. sự tôi (thép) 2. (b) 
tính kiên cường, nghị lực. 


temprare 


temprare ngở 1. tôi (thép) 2. 
(b) rèn luyện (tính tình). 
temprato ít 1. đã tôi (thép) 2. 
(b) tôi luyện (tính tình). 
tenace íf 1. dính chắc (hở) 2. 

bền bỉ 3. dẻo dai. 


tenacia c tính kiên trì. 
tenaglia c cái kìm. 


tẹnda c †1. lều (cắm trại) 2. màn 
(cửa sô). 

tendaggio đ màn trướng. 

tendenza c xu hướng, khuynh 
hướng. 

tendere l. ngở 1. căng (cái dây), 
chăng (bẫy), giương (cung), 
giăng (lưới) 2. chìa, duỗi, 
vươn. Tendere Ía mano ra 
tay cứu vớt ai, (b) chìa tay 
xin xỏ; fendere le orecchie 
vểnh tai lên. 
II. nđ hướng tới, tiến tới. 

tendina c màn nhỏ. 

tendine ở (gp) gân. 

tendone ở 1. vải che, bạt che 
(trước cửa hàng) 2. lễu to 
(xiếcC). 

tenebre c (sn) bóng tối. 


tenebroso íf 1. tốt, tối tăm 2. (b) 
bí mật. 

tenere l. ngở 1. cầm, nắm. Te- 
nere il volante cầm lái; te- 
nere per mano cầm bằng 
tay 2. chủ trì, điều khiển. 
Tenere un inconfro điều 


1148 


khiển hội nghị 3. tiếp tục đi 
theo. Tenere la rotta tiếp 
tục đi theo con đường (tàu) 
4. chiếm (chỗ), giữ (chức). 
Tenere la cassa giữ quỹ 5. 
, đựng 6. tổ chức. Te- 

nere una riunione tổ chúc 
một cuộc họp; fenere una 
conferenza nói chuyện 7. 
(nc) Tenere la lingua a po- 
sío giữ mồm giữ miệng; fe- 
nere la destra đi bên tay 
phải; ftenere a menfe nhớ; 
fenere ¡Ï mare chịu dựng 
được biển. 
II. nđ 1. kháng cự 2. chắc 
(dây), giữ vững 3. kín (nước) 
4. ủng hộ 5. coi, cho là quan 
trọng. 
IIÍ. tenersi đp 1. bíu vào 2. 
có tư thế. Tenersi in piedi 
đứng, fenersi per mano 
nắm lấy tay nhau 3. diễn ra. 
Lo speftacolo sỉ tiene al- 
laperto cuộc biểu diễn ở 
ngoài trời. 

tenerezza c 1. tình âu yếm 2. 
tính mềm (thịt). 


tenero ít 1. âu yếm, dịu dàng. 
Avere iÏ cuore fenero có trái 
tim dễ xúc động 2. mềm 
(thịt), non (cỏ). 

tenia c sán dây, sán xơ mít. 

tennis ở (thể) quân vợt. 


tenore ở 1. (n) giọng nam cao 
2. mức. Tenore di; vita mức 
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sống 3. nội dung (thư). 
tensione c 1. trạng thái căng, 

sự căng 2. điện áp (điện) 3. 

(b) tình hình căng thẳng. 
tentacolo ở xúc tu, tua cảm. 


tentare ngở 1. cám dỗ, làm cho 
thèm. Lidea mỉ tenfa ý kiến 
này cám dõ tôi 2. thử làm. 
Tentare un esame thử một 
kỳ thị. 

tentatjvo ở sự thử, sự cố gắng. 

tentazione c 1. sự cám dỗ 2. sự 
ham muốn. 

tentennare l. nở 1. ởi lảo đảo 
2. do dự, lưỡng lự. 
II. ngở lắc (đâu). 

tenue ít 1. mảnh (sợi) 2. nhạt 
(màu), lồ mờ (ảnh) 3. Inte- 
síino tenue ruột non. 

tenuta c 1. tính chất kín (chất 
lỏng, khí) 2. dung tích (chai) 
3. ruộng đất, điển sản 4. 
cách ăn mặc, trang phục. 
Tenuta da Íavoro quần áo 
làm việc 5. (thể) sức chịu 
đựng. 

teologia c thần học. 

teorema ở dịnh lý. 

teoria c 1. thuyết. Teoria delfa 
relafività thuyết tương đối 
2. lý thuyết, lý luận. 

teorico [. (f (thuộc lý thuyết. 
II. đ nhà lý luận. 

tepore ở hơi nóng, sự ấm áp. 


termine 


teppista đ lưu manh, du côn. 


terapeutico ft [thuộc] phép chữa 
bệnh. 


terapla c phép chữa bệnh, sự 
điều trị. 

tergicristallo đ que gạt nước (ở 
kính ô tô). 


tergiversare nở lần lữa, khất 
lần, chờ thời. 


tergo đ 1. lưng 2. mặt trái (đồng 
tiền), mặt sau (tờ giấy). 

tẹrminal đ 1. nhà ga sân bay 2. 
kho xuất hàng. 


terminale I. (f ở cuối, cuối cùng. 
II. đ cực, đầu (diện). 


terminare l. ngđ làm xong, kết 
thúc, hoàn thành. 
II. nở 1. xong, kết thúc 2. 
có phần cuối là, tận cùng 
bằng. Terminare in vocale 
tận cùng bằng một nguyên 
ầm. 

tẹrmine ở 1. kỳ hạn, hạn, thời 
hạn. Nef termine dĩ dieci 
Øïiorni trong hạn mười ngày; 
a lungo termine dài hạn 2. 
giới hạn (uộng đất) 3. cuối 
cùng (đường). Termine del- 
la vita lúc kết thúc cuộc đời 
4. (sn) điều kiện. Ï termini 
della questione những điều 
kiện của vấn để 5. từ ngữ, 
thuật ngữ. 7aie IE(/C0 
thuật ngữ kỹ thuật; ¿n afftri 
termini nói cách khác 6. 


termite 


(th) số hạng. 

tẹrmite c (đh) con mối. 

termodinamica c nhiệt động lực 
học. 

termoelettricità c nhiệt điện. 

termomefro đ nhiệt kế, máy đo 
nhiệt. 

termonucleare í(( [thuộc} hạt 
nhân nóng, nhiệt hạch. 

termosifone ở lò sưởi. 

termostato đ máy điều nhiệt. 

ternario tf 1. tam phân 2. (hh) 
[gồm] ba nguyên tố. 

terra c 1. quả đất 2. đất (để 
trồng) 3. (sn) đất đai, ruộng 
đất 4. xứ. Terra natale xú 
sở, quê hương 5. (kỹ) sự tiếp 
đất (diện) 6. (nc) Essere a 
terra chán nắn; avere una 
gomma a terra có một lốp 
xe bị xì hơi; ferra terra tầm 
thường; piano terra tầng 
trệt. 

terracotta c đất nung. 

terraferma c đất liền. 

terrapieno đ nền đắp cao, nền 
xây cao. 

terrazza c 1. sân thượng 2. mái 
bằng. Colfivazione a ter- 
razze ruộng bậc thang. 


terremoto ở sự động đất. 


terreno Ï. íf 1. trần tục 2. dưới. 
Piano terreno tầng dưới. 
II. ở 1. đất, đất đai, mảnh 
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đất 2. (thể) bãi, sân (bóng 
đá). 
terreo ff nhợt nhạt (mặt). 


terrestre £f 1. [thuộc] quả đất 2. 
ở cạn, sống trên mặt đất 
(dộng vật, cây). 

terribile ít 1. khủng khiếp, ghê 
gớm. Avere una fame terri- 
bile đói bụng ghê gớm; una 
scena terribile một cảnh 
khủng khiếp 2. đáo để, quá 
quắt. Bambino terribile đứa 
bé đáo để. 

territoriale ff [thuộc] lãnh thổ. 
Acque terriforiali lãnh hải. 


territorio đ 1. lãnh thổ 2. địa 
hạt. 

terrore đ 1. sự khiếp sợ 2. sự 
khủng bố. 

terrorismo đ chính sách khủng 
bố. 

terrorizzare ngở 1. làm khiếp 
sợ 2. khủng bố. 

terso (f 1. sạch sẽ 2. trong sạch 
(không khí), trong (nước). 
Cielo terso bầu trời trong 
sáng. | 

terza c 1. tốc độ ba (ô tô) 2. lớp 
ba. 

terziario đ 1. (dc) kỷ thứ ba 2. 
(kt) khu vực thứ ba (dịch vụ). 


terzina c khổ thơ ba cầu. 


terzino đ (thể) hậu vệ (bóng 
đá). 
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terzo I. tt thứ ba. La ferza età 
tuổi già. 
II. đ 1. người thứ ba 2. một 
phần ba. 

tesa c vành (mủ). 

teschio đ sọ, đầu lâu. 

tesi c 1. luận để, luận văn 2. 
khóa luân, luận án. Tesi di 
laurea khóa luận tốt nghiệp; 
tesi dị dottorato luận án 
tiến sĩ. 

teso ít 1. căng thẳng (tình hình) 
2. căng (dây) 3. chìa ra. 

tesorerja c sở ngân khố. 

tesoro đ 1. kho báu, kho tàng 2. 
vật quý, người yêu quý 3. 
(kr) tài chính. Adinistero del 
Tesoro Bộ tài chính. 

tessera c thẻ. Ïessera telefoni- 
ca thẻ điện thoại. 

tesserare ngở cho gia nhập, kết 
nạp. 

tessere ngở 1. dệt (vải) 2. (b) 
âm mưu. 

tesserino ở thẻ. 

tessile I. t 1. dệt. Industria fes- 
sile công nghiệp dệt 2. cho 
sợi (cây). 
II. đ 1. vải dệt 2. công nhân 
dệt 3. công nghiệp dệt, 
ngành dệt. 

tessitore đ thợ dệt. 

tessitura c sự đệt. 


tessuto ở 1. đô dệt, vải 2. (øp) 


testimoniare 


mô. Tessufo nervoso mô 
thần kinh. 


testa c 1. cái đâu. Dalla tesfa ai - 
piedi từ đầu đến chân; mai 
di testa đau đầu; perdere la 
testa mất tự chủ 2. đầu óc, 
trí óc. Avere la testa vuota 
đầu óc rỗng tuếch; avere Ïa 
testa dura bướng bỉnh 3. 
đầu người, người. Mille lire 
a tesfa mỗi người một nghìn 
lia 4. mặt ngửa (đồng tiền) 
s. đoạn đầu, phần đầu 6. 
(thể) vị trí đứng đầu. Essere 
in testa dẫn đầu (chạy đua). 

tẹsta-coda đ sự quay ngược lại 
(ô tô). 

testamento đ chúc thư, di chúc. 

testardaggine c tính bướng bỉnh. 

testardo tt bướng bỉnh. 


testata c 1. tên của tỜ báo,.-báo 
2. (ch) nắp xilanh 3. đầu. 
đạn. Testata nucleare đầu 
đạn hạt nhân 4. sự vập đầu, 
cú vập đâu 5. đầu (giường. 

teste đ chứng nhân. 

testicolo đ (øp) hòn dái. 


testimone ở 1. chứng nhân. 
Testimone oculare người 
chứng kiến 2. (thể? que 
chuyền tay. 

testimonianza c 1. sự làm chứng 
2. lời chứng. 


test(moniare Í. ngở chứng thực, 
chứng tỏ. 


testo 


II. nđ làm chứng. 

tẹsto đ 1. nguyên văn, chính 
văn 2. văn bản (đạo luật) 
3. sách. Libro di testo sách 
giáo khoa. 

testuale tt theo nguyên văn. 

testuggine c (dh) rùa. 

tetano ở (y) bệnh uốn ván. 

tẹtro ff 1. sẫm 2. ủ rũ, gắt gồng. 

tetteo đ. 1. mái 2. nhà. † senza 
fetfto những người không 
nhà không cửa 3. nóc, mui 
(ô tô) 4. (kt) mức cao nhất. 

tettoia c mái che. 

thermos ở bình giữ nhiệt, phích 
nước nóng. 

tỉ đtđ mày, anh, em, với mày 
(anh, em), cho mày (anh, 
em). Tỉ felefonero doma- 
nỉ ngày mai tôi sẽ gọi điện 
thoại cho em; non tỉ ascolta 
nó không nghe anh. 

tibia c (gp) xương chày.  - 

tiepido tt 1. ấm, âm ấm 2. (b) 
nhạt nhẽo, lạnh nhạt. 

tifo1 đ (thể) sự hâm mộ. Fare ¡Ì 
tifío hâm mộ. 

to? đ (y) bệnh thương hàn, 
bệnh sốt chấy rận. 

tione đ bão. | 

tifoso đ (thể) người hâm mộ. 

tịglio đ (tv) cây đoan. 

tịgna c (y) nấm tốc. 

tịgnola c (dh) sâu nhậy. 


1152 


tịgre c (đh) con cọp, hổ. 

timbrare ngở đóng dấu (thư, 
tem). Timbrare ¡Ï cartellino 
ghi giờ đến làm, ghi giờ về. 

tịimbro ở 1. con dấu, dấu. Tỉm- 
bro postale dấu bưu điện 2. 
(n) âm sắc. 


tịimido tf rụt rè, e thẹn. 

tịmo ở (v) cây húng tây. 

timone ở bánh lái. 

timoniere ở người lái tàu thủy. 

timore đ sự sợ, sự e, sự sợ hãi, 
nôi kinh sợ. | 

tỉimoroso í sợ sệt, sợ hãi. 


tịimpano ở 1. (øgp) màng tai 2. 
(n, sn) trống lục lạc 3. (ktr) ô 
trám. 


tịnca c (đh) cá chép nhớt, cá 
tinca. 


tinello đ phòng ăn nhỏ. 


tịngere l. ngđ nhuộm (vải, tóc). 
II. tịngersi đp 1. nhuốm. Le 
nuvole sỉ tingono di ros- 
sơ mây nhuốm màu đỏ 2. 
nhuộm tóc. 


tịno đ thùng ủ rượu. 

tỉinozza c thùng tắm ngồi. 

tịnta c 1. màu, sắc, màu sắc 2. 
Sơn. 

tintinnare nở kêu leng keng. 

tịnto ff đã nhuộm. 

tintore thợ nhuộm. 

tintorja c 1. nghề nhuộm, công 
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nghiệp nhuộm 2. (kỹ) xưởng 
nhuộm 3. cửa hàng giặt khô 
(quần áo). 

tỉntura c †1. sự nhuộm 2. thuốc 
nhuộm 3. cồn thuốc. Tinfu- 
ra di iodio côn iôt. 

tipico tt điển hình, tiêu biểu. 

tịpo đ 1. loại, hạng, thứ 2. kiểu 
(chủng tộc) 3. chữ in 4. (sk) 
điển hình, kiểu mẫu 5. gã, 
chàng. 

tipografia c 1. thuật in mấy 2. 
nhà ¡n. 

tipografico ít [thuộc sự] in máy. 

tipografo đ thợ in máy. 

tipologia c loại hình học. 

tiraggio đ sự thông gió. 

tiranneggiare ngd hành hạ, áp 
chế. 

tirannia c 1. bạo chính, chính 
thể chuyên chế 2. (b} sự 
chuyên chế. 

tirannico ft [thuộc] bạo chúa, 
chuyên chế, bạo ngược. 

tiranno ở 1. bạo chúa 2. (b) kẻ 
chuyên chế. 

tirante đ 1. dây, xích (để nối 
bằng sức kéo) 2. (ktr) trụ 
chống, thanh giằng 3. (h) 
dây palăng, dây néo. 

tirapiedi đ nhân viên quên. 

tirare !. ngở 1. kéo. Tirare Í⁄2- 
ratro kéo cày; tirare Íe fefI- 
de kéo màn; tirare calci đá 


tiroide 


2. vạch, kẻ. Tirare una riga 
vạch một đường thẳng 3. 
bắn. Tirare un colpo bắn 
một phát 4. ném (đá, bóng) 
5. tìm cách. Tỉirare a indo- 
vinare tìm cách đoán 6. 
(thể) đá vào, sút vào. 

II. nđ 1. thổi. Tira un forte 
venfo gió thổi mạnh; firare 
sul prezzo mặc cả 2. bắn. 


tirata c 1. sự kéo mạnh 2. một 
mạch. Fare qualcosa in una 
firata làm cái gì một mạch 
3. (thgt) hơi thuốc lá 4. bài 
nói dài, bản viết dài. 

tirato tt 1. căng (dây) 2. gượng 
(nụ cười) 3. bủn xỉn, căn cơ 
(chi tiêu). 

tiratore đ người bắn. 

tiratura c số lượng bản in (sách, 
báo). 

tịrchio ít bủn xỉn, keo kiệt. 

tịro đ 1. sự kéo. Animaii da tiro 
súc vật kéo xe 2. cỗ (ngựa, 
bò) 3. sự bắn, sự ném. Tiroø 
con [arco bắn cung 4. tâm. 
Fuori tiro quá tâm 5. (thể) 
sự sút 6. vố. Giocare un 
brutto tiro chơi khăm một 
vố. 

tirocinante đ c người thực tập, 
người tập sư. 

tirocinio đ thời gian thực tập, 
thời gian thử thách. 


tiroide c (øp) tuyến giáp. 


tisana 


tỉisạna c nước sắc, nước hãm. 
titanico tt khổng lồ, vĩ đại. 
titaạnio ở titan. 


titolareT I. tt thực thụ (giáo sư). 
II. ở 1. người thực thụ. Tïfo- 
lare dĩ caftedra giáo sư thực 
thụ 2. (thể) đấu thủ thực thụ 
3. chủ (cửa hàng). 


titolare2 ngở đặt tên cho, đặt 
đầu đề (sách, phim). 


titolato tt có chức tước, có tước 
vị. 

tịtolo đ 1. tên (sách, phim), đầu 
đề, nhan đề 2. tít (trong báo) 
3. (kt) chứng khoán, giấy 
nhận thực 4. chức vị, tước 
5. bằng cấp. Tifolo di stu- 
dio học vị 6. lý do. A ftitolo 
dĩ do bởi; a titolo di ami- 
c¡zïa vì tình bạn. 


titubante íf chân chừ, do dự, 
lưỡng lự. 

tịzio đ gã, thằng cha. 

toccare l. ngở 1. sờ, mó, chạm. 
Non ha toccafto cibo nó đã 
không ăn gì 2. đặt tới, đến. 
Toccare terra lên cạn, hạ 
cánh 3. làm cảm động, lầm 
mủi lòng 4. có liền quan, 
có quan hệ với 5. để cập 
(một vấn đề). 
II. nở 1. xảy ra. GỈ è toc- 
cata una disgraz!a một tai 
họa xảy ra với anh ấy 2. bắt 
buộc. A4? tftocca andare tôi 
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bắt buộc phải đi; a chỉ toc- 
ca? đến lượt ai? 

III. toccarsi đo gần sát, kể 
nhau. 


toccasana c thuốc bách bệnh. 


tọcco† đ 1. tiếng chuông, tiếng 
chuông đồng hồ 2. nét bút 
(họa) 3. (n) ngón đàn, lối 
bấm phím. 

tọcco2 tf dở hơi. 

tọga c áo choàng luật sư. 

togliere l. ngở 1. cởi, cất đi, 
dọn, bỏ. Togliersi le scarpe 
CỞi giày; togliersi iÏ cappel- 
lo bỏ mũ ra; togliere una 
spina dai piede khêu gai ở 
chân; togliere qualcuno di 
mezzo tống khứ được ai, 
giết ai 2. tẩy đi (vết) 3. làm 
mất, tước bỏ. Togliere ¡Ï sa- 
lufo không chào nữa 4. bế 
mạc (buổi họp) 5. (th) trừ. 
II. tọgliersi đp đi khỏi, đi xa. 
Togliersi dai piedi chuồn 
di. 

tollerante tt khoan dung. 

tolleranza c lòng khoan dung, 
sự dung thứ. 

tollerare ngở 1. khoan thứ, dung 
thứ 2. chịu đựng (nóng, 
lạnh) 3. (y) chịu (thuốc). 


tomaia c mũ giày, mặt giày. 
tomba c mả, mồ,mộ.  - 
tombino ở lỗ cống thoát nước. 
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tombola c tombôla. 
tọmo đ quyển, tập. 
tọnaca c áo thầy tu. 


tondo I. tt tròn. Cifra tonda số 


tròn. 
II. đ hình tròn. 
tonfo đ tiếng uych, tiếng thịch. 
tonico I. t 1. (nnh) [mang] trọng 
âm. Accento tonico trọng 
âm 2. làm cho khỏe, bổ. 
II. ở thuốc bổ. 


tonnellata c tấn. 

tọnno ở (đh) cá ngữ. 

tọno đ 1. giọng. Rispondere a 
tono trả lời bốp chát; @s- 
sere giù di tono trầm uất 2. 
(n) âm, cung, nốt 3. sắc điệu 
(họa). 

tonsilla c (øp) hạch hạnh nhân. 

tonsillite c viêm hạnh nhân. 

tonto ff ngơ ngác. 

topaia c 1. ổ chuột 2. (b) căn 
nhà tổi tàn, chỗ ở bẩn thỉu. 

topazio đ topa, hoàng ngọc. 

tọpo đ chuột, chuột nhắt. Tøpo 
di biblioteca tay mọt sách. 

topografia c phép đo vẽ địa 
hình. 

toppa c 1. miếng vá (vải) 2. lỗ 
khóa. 

torạce ở (g0) ngục. 

torba c than bùn. 

torbido I. tt dục. Acqua torbida 


tornare 


nước đục; fempi torbidi thời 
kỳ rối loạn. 
II. đ điều ám muội. 

torcere I. ngđ 1. xoắn, vặn, vắt 
(quần áo) 2. uốn cong (cành 
cây). 
II. tọorcersỉ đp quăn. Ïorcer- 
sĩ dalle risa cười thắt ruột. 


torchiare ngđ 1. ép (quả ôliu) 
2. (b) tra hỏi. 

torchio d máy ép. 

torcia c đuốc. Torcia elefrica 
đèn pin. 

torcicollo đ chứng vẹo cổ. 

tordo đ chim sáo, chìm hét. 


tormentare I. ngở †. làm đau 
khổ, day dứt 2. (b) quấy rây. 
II. tormentarsi đp bứt rứt, 
băn khoăn. 


tormento đ 1. sự đau khổ, nỗi 
day dứt 2. (fc) sự tra tấn 3. 
(b) sự quấy râầy 4. (b) người 
quấy rây. 

tornaconto đ lợi, lợi ích. Agire 
per fornaconfo hoạt động 
vì lợi ích của mình. 


tornare nở 1. trở lại, trở về, về, 
quay lại. Tornare a casa về 
nhà; fornare đa scuola từ 
trường học về nhà; fornare 
in sé tỉnh lại 2. chính xác. 
I confi tornano các khoản 
Chỉ thu chính xác; l0?2- 
re ufile có ích lại 3. lại trở 
thành. Tornare di moda lại 


tornasole 


trở thành đúng mốt. 


tornasole đ (hh) chất quỳ. Car- 
tina al tornasole giấy quỳ. 


torneo ở (thể) cuộc đấu. 

tọrnio đ máy tiện. 

tornitore đ thợ tiện. 

tọro đ (đh) bò mộng, bò đực. 

torpedine c 1. (đh) cá đuối điện 
2. (q) ngư lôi. 

torpedone ở xe ca, xe khách. 


torre c 1. tháp. Torre dị con- 
trollo đài kiểm soát, đài chỉ 
huy cất cánh, hạ cánh (sân 
bay) 2. quân tháp (cờ. 

torrefazione c 1. sự rang (cà 
phê) 2. quán cà phê. 

torrente đ 1. dòng thác 2. (b) sự 
tràn trề. 

torrenziale (f như thát đổ. 

torretta c 1. tháp nhỏ 2. (q) 
tháp pháo. 

tọrrido (f nóng như thiêu. 

torrione đ tháp phòng ngự 
(pháo đài). 

torsione c 1. sự xoắn, lực xoắn 
2. sự văn, sự xe (chỉ). 

tọorso đ nửa thân trên (từ thắt 
lưng đến cổ). A torso nudo 
ở trần. 

tọrsolo đ lõi (quả táo). 

torta c bánh ngọt, bánh nướng 
nhân ngọt. 
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tortof đ 1. điều lầm lỗi. Avere 
torfo sai; a forfo sai, vô lý 
2. điều thiệt hại. Fare un 
torfto a qualcuno gây thiệt 
hại cho ai. 


torto2 tt 1. khoèo (cẳng chân) 2. 
xe (chỉ). 


tọrtora c chim gáy, chim sen. 


tortuoso (f 1. khúc khuỷu (sông), 
ngoằn ngoèo (đường) 2. (b) 
nhập nhằng, quanh co (Íý 
lẽ). 

tortura c 1. sự tra tấn 2. (b) sư 
quấy rầy. 

torturare ngở tra tấn. 

tọrvo ff gườm gườm (nhìn). 

tosare ngỏ 1. xén (lông cừu) 2. 
tỉa (hàng rào) 3. (thgt) cắt 
tóc ngắn. 

tosatura c sự xén (lông cừu). 

tosse c sự ho, chứng ho. 


tossico Ï. tt độc. Sosfanza tfos- 
sica chất độc. 
II. đ chất độc. 


tossicodipendente ở (y) người 
nghiện ma túy. 

tossina c độc tố, tôcxin. 

tossire nở ho. 

tostapane ởđ lò nướng bánh mì. 

tostare ngở 1. rang (cà phê, lạc) 
2. nướng (bánh mi). 

tostato (f †. rang 2. nướng. 

tot đ số nào đó. 
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totale I. :f 1. tổng cộng, toàn bộ 
2. hoàn toàn. 
II. đ tổng số. In totale tất 
cả là. 

totalità c tổng số, toàn bộ, toàn 
thể. 

totalitario tt cực quyền. 

totalizzare ngở tổng cộng. 

tovaglia c khăn trải bàn. 

tovagliolo đ khăn ăn. 

tọzzo† tt béo lùn (người). 

tọzzo2 d miếng (bánh mì). 

tra gt 1. giữa, ở giữa. Tra le due 
case c“è un giardino ỏ giữa 
hai nhà có một cái vườn; sia 
detto tra nơi nói riêng giữa 
hai chúng ta; fra Faltro vả 
lại; tra la vita e la morte 
sống dở chết dở 2. trong 
khoảng. Tra Íe cinque e le 
sei trong khoảng từ năm 
đến sáu giờ 3. trong. Tra 
un/ora trong một giờ; fra 
poco ít lâu nữa 4. qua. 

traballante tt 1. cập kênh (bàn, 
ghế) 2. lảo đảo (người). 


traballare nđ 1. cập kênh (bàn, 
ghế) 2. lảo đảo (người). 


traboccare 1. đầy tràn, trần qua 
2. (b) chan chứa, tràn trể. 


trabocchetto đ 1. cửa sập, cửa 
lật 2. bấy, cạm bẩy. 

tracannare ngở nốc (rượu). 

trạccia 1. dấu, vết, dấu vết 2. 


tradurre 


tung tích (tội giết người) 3. 
đề cương, dàn bài (bài nói, 
bài báo) 4. (sn) vết tích (nên 
văn mính). 

tracciare 1. vạch, vẽ sơ đồ 2. 
phác thảo những nét chính, 
vạch đề cương (bài nói). 

trachẹa c (øp) khí quản. 

tracimare nở trào, tràn qua. 

tracolla c quai đeo chéo qua 
vai. A tracolla chéo [qua 
vai]. 

tracollo đ 1. (kt) sự phá sản 2. 

(y) sự xẹp. 
tracoma ¿đ (y) bệnh mắt hột. 
tradimento ở sự phản, sự phản 

bội. A tradimento theo cách 

phản bội. _ 
tradjre I. ngả 1. phản, phần bội 

2. để lộ ra (bí mật) 3. không 

chung thủy, ngoại tình (vợ, 

chồng). 
HH. tradirsi đp biểu lộ, bị lộ. 
traditore đ kẻ phản bội. 
tradizionale tt [thuộc] truyền 
thống, theo truyền thống. 
tradizione c 1. truyền thuyết, 
sự truyền miệng 2. truyền 
thống. 

tradurre ngởd 1. dịch, phiên 
dịch. Tradurre dall'italiano 
al' vielnammifa dịch từ tiếng 

Ý sang tiếng Việt 2. (Íp) đưa. 

Tradurre in tribunale dưa 


traduzione 


ra tòa án. 
traduzione c sự dịch, bản dịch. 
trafelato tt hổn hển. 
trafficante đ (nx) người buôn. 


Trafficante di droga người 
buôn ma túy. 
trafficare l. nđ buôn bán. 
IÌ. ng (nx) phe, bán. 
traffico đ 1. sự giao thông, sự đi 
lại 2. (nx) sự buôn bán. 
trafiggere ngđ đâm qua, xuyên 
qua. 

trafjla c thủ tục, trình tự các 
bước (hành chính, quan 
liêu). 

traforare ngd dục thủng, khoét 
thủng. 

traforo đ 1. đường hầm 2. sự 
đục thủng, sự khoét thủng. 

trafugare ngởd xoáy, ăn trộm. 

tragedia c 1. bi kịch 2. (b) tai 
họa. 

traphettare ng chuyên chở 
bằng phà, qua bằng phà. 

traghettatore đ người chở phà. 

traphetto ở phà. 

tragico I. tf 1. [thuộc] bi kịch 2. 

- (b) bi thảm, thảm thương. 

II. đ 1. tác giả bị kịch 2. cái 
bi. 

trapitto đ quãng đường, đường 
di. 

traguardo ở 1. (thể) đích, cột 
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đích 2. mục đích. 

traiettoria c 1. quỹ đạo (hành 
tinh) 2. (q) đường đạn. 

trainare ngởđ kéo, lai. 

trạino d 1. sự kéo, sự lai 2. xe 
bị kéo. 

tralasclare ngở 1. bỏ 2. bỏ sót, 
bỏ quên. 

traljccio đ cột điện (để mắc 
dây điện cao thế). 

tram ở xe điện. 

trạma c †1. sợi ngang, sợi khổ 
(vải) 2. cốt truyện, tình tiết 
(kịch, phim, tiểu thuyết) 3. 
âm mưu, mưu đô. 

tramandare ngở truyền cho. 

trambusto đ cảnh ồn ào lộn 
xôn. 

tramezzo đ bức vách. 

trạmite I. đ sự trung gian, sự 
môi giới. Fare da tramife 
làm môi giới. 
lÍ. øf 1. bằng cách 2. qua sự 
môi giới. 

tramontare nở 1. xế tà, lặn (mặt 
trời) 2. (b) suy yếu, suy tàn. 

tramonto ở 1. lúc mặt trời lặn, 
lúc xế chiều 2. (b) tuổi xế 
chiêu (của cuộc đời), hồi 
cuốt. | 

tramortire ngđ đánh ngất. 

trampolino đ ván nhún, ván lấy 


đà. 
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trạmpolo đ cà kheo. 

tramutare I. ngở biến đổi. 
II. tramutarsi đp trở thành, 
đổi thành. | 

trạncia c †. kéo lớn 2. (kỹ) máy 
xẻ khúc 3. lát. 

tranciare ngd cắt, đứt, chặt. 


tranello đ bẫy, cạm bẫy. Cade- 
re ín un tranello mắc bẫy. 


trạnne øí trừ, trừ ra. 

tranquillante đ thuốc an thần. 

tranquillità c 1. sự yên lăng, sự 
yên tĩnh 2. sự thanh thản. 

tranquillizzare I. ngđ làm cho 
yên tâm. 
Il. tranqutllizzarsi đp yên 
tâm, bình tâm. 

tranquillo tt †. yên tính, yên 
lặng 2. thanh thản. 

transatlantico I. ít 1. bên kia 
Đại tây dương 2. vượt Đại 
tây dương. - 
lÍ. đ tàu viên dương, tàu 
khách đại dương. 

transazione c 1. sự dàn xếp 2. 
(kt) giao dịch. 

transenna c cái chắn. 

transijgere nở thỏa hiệp, dàn 
xếp. 

transjstor đ 1. bóng bán dẫn 2. 
máy thu bán dân. 


trạnsito đ 1. sự đi qua, sự vượt 
qua 2. (tm) sự quá cảnh 
(hàng hóa). 


trasandato 


transitorio tf tạm thời, quá độ, 
nhất thời. 


transizione c sự chuyển tiếp, sự 
quá đó. 
trapanare ng khoan. 


trạpano đ 1. mũi khoan, máy 
khoan 2. (y) máy khoan 
răng. 

trapelare nđ 1. ngấm qua 2. lọt 
ra, để lộ ra (tin, bí mật). 

trapezio đ 1. hình thang 2. 
(thể) đu, xà treo. 


trapiantare ngđ 1. (nn) bứng 
trồng 2. ra ngôi, cấy (lúa) 3. 
(y) ghép, cấy. 

trapianto ở 1. (nn) sự trồng lại, 
sự cấy (lúa) 2. sự ra ngôi 3. 
(y) sự ghép, sự cấy. 

trạppola c bẫy, cạm bẫy. Ca- 
dere in trappola (cb) rơi vào 
bẫy. 

trapunta c chăn phủ giường 
chẩn. 

trarre ngd 1. rút. Trarre Ía spa- 
da rút kiếm; Trarre le con- 
clusioni rút ra những kết 
luận 2. (nc) Trarre in salvo 
cứu sống; frarre in inganno 
lửa phỉnh; frarre esempio 
da noi gương; trarre un fiÌm 

. da un libro dựng phim từ 

một cuốn sách. 


trasalire nđ rùng mình, run rẩy. 
trasandato tt nhếch nhác, ăn 


trascendente 


mặc cẩu thả (người). 
trascendente (siêu nghiệm. 


trascinare l. ngở 1. lôi, kéo 2. 
lôi kéo (ai làm gì) 3. làm 
cho rung cảm, lôi cuốn. 

IÍ. trascinarsi đp †. kéo dài 
2. bò lê. 

trascorrere l. ngở †1. dùng (thì 
giờ) 2. qua, sống qua. 
lÌ. nở trôi qua. Ê trascorsa 
una settimana một tuần đã 
trôi qua. 

trascrivere ngđ 1. chép lại, 

soạn lại 2. (n) chuyển biên 
3. phiên, chuyển tự. 

trascrizione c †1. sự chép lại 2. 
(nnh) chuyển tự, sự phiên 3. 
(n) sự chuyển biên. 

trascurabile tt không đáng kể. 

trascurare ngở †. sao lãng, lơ là 
2. bỏ sót, bỏ quên. 

trascuratezza c sự cẩu thả, sự 
sao lãng, sự lơ là. 

trascurato ít cấu thả, sao lãng, 
luộm thuộm, lơ là. 

trasferimento đ 1. sự chuyển, sự 
dời chỗ 2. sự thuyên chuyển 
(nhân viên) 3. (kt) sự chuyển 
dịch. 

trasferire ngđ 1. chuyển, dời 2. 
thuyên chuyển (viên chức) 
3. (k) chuyển (cổ phần) 
chuyển nhượng. 

trasferta c 1. sự thuyển chuyển 
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tạm thời 2. (thể) cuộc đấu ở 
sân đối phương. 

trasformare I. ngở 1. biến đổi, 
biến dạng 2. chế biến. Tra- 
síormare le materie prime 
chế biến nguyên liệu. 
II. trasformarsi đp biến đổi, 
biến hóa. 

trasformatore đ máy biến thế 
(điện). 

trasformazione c 1. sự biến đổi, 
sự biến hình 2. sự chế biến 
(nguyên liệu). 

trasfusione c (y) sự truyền máu. 

trasgredire l. ngởđ vi phạm, 
không tuân thủ. Trasgredi- 
re la legge vi pham luật 
pháp. 
II. nđ ví phạm, không tuân 
thủ. 

trasgressione c sự vi phạm, sự 
pham pháp. 

traslocare nđ dọn nhà (đến chỗ 
Ở mới). 

trasloco ở sự dọn nhà, sự đổi 
chỗ ở. 

trasmettere l. ngở 1. chuyển 
(bức thư)-2. truyền (bệnh) 3. 
truyền lại (tục lệ) 4. truyền 
thanh (rađiô, truyền hình). 

“HH. trasmettersi đp được 

truyền đi (bệnh, tục lệ). 

trasmettitore ở máy phát báo, 
máy phát. 

trasmissione c 1. sự truyền (tin, 
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bệnh) 2. sự chuyển (bức 
thư) 3. (ch) bộ phân chuyển 
động 4. chương trình (radio, 
truyền hình). 

trasmittente I. íf phát. 
HH. đ máy phát. 

trasparente (ft 1. trong suốt, 
trong trẻo 2. (b) trong sáng. 

trasparire nđ 1. hiện xuyên qua 
2. lộ ra. | 

traspirare nở 1. ra mô hôi 2. (b) 
bị tiết lộ. 

trasporre ngd đổi chỗ. 

trasportare ngở chở, chuyền 
chở, vận tải. 

trasportatore l. ft chuyên chở, 

_— Vận tải. 
II. đ 1. người chuyên chở 2. 

- máy chuyển tải 3. hãng vận 

tải. 

trasporto đ 1. sự chuyên chở, sự 
vận tải. A†ezzr dĩ trasporfo 
phương tiện giao thông 2. 
(b) sự rung cảm (Vưi), cơn 
(giận). | 

trasudare ngở nở rỉ ra. 

trasversale ff ngang. 

trasvolare ngở bay trên. 

trạtta c sự buôn người. La fraf- 
ta degli schiavi sự buôn bán 
nô lệ. 

trattamento đ 1. sự đối xử, 
cách đối xử 2. sự phục vụ 
(khách hàng) 3. (kỹ) sự chế 


tratto 


biến 4. (y) sự điều trị 5. tiền 
lương. 

trattare I. ngớ 1. luận bàn đến 
trình bày (một vấn đề) 2. 
đối đãi, đối xử. Traftare be- 
ne đối xử tốt 3. chế biến 
(nguyên liệu) 4. (y) chữa 
(bệnh) 5. thương lượng (hiệp 
ước) 6. xét (một vấn đề). 
IÍ. nđ 1. bàn cãi, nghị luận. 
Di che sỉ tratta? vấn đề gì 
thế? 2. hiệp thương. 

trattatjva c sự điều đình, đàm 
phán, thương thuyết, cuộc 
hiệp thương. 

trattato đ 1. hiệp ước 2. chuyên 
luận, sách. 

trattenere I. ngở 1. kìm, cầm, 
nén. Traffenere ¡Ï respiro 
nín thở 2. giữ lại. Traffene- 
re qualÌcuno a pranzo giữ ai 
lại ăn cơm trưa; ¡Ï lavoro mi 
trafttiene ín ufficio công 
việc giữ tôi ở lại cơ quan 3. 
ngăn cản (ai làm việc gì) 4. 
khấu trừ (tiền). 
II. trattenersi đp 1. tự kiểm 
chế 2. ở lại. 

trattenimento dÍ sự chiêu đãi. 

trattenuta c tiền khấu trừ. 

trattino ở gạch nối. 

trạtto đ 1. nét (bút chì, vẽ) 2. 
đoạn (đường sắt), quãng 


(đường) 3. lát, lúc. Ad un 
tratto bỗng nhiên; a tratfi 


trattore 


thỉnh thoảng 4. (sn) nét mặt. 
trattore đ máy kéo. 
trattoria c quán ăn. 
trauma đ (y) chấn thương. 


traumatico tt (y) [thuộc] chấn 
thương. 


traumatizzare ngd 1. (y) gây 
chấn thương 2. (tâm) gây 
thương tổn tâm thần. 

travalicare ng nở vượt, vượt 
qua. 

travasare ngở trút sang bình 
khác. 

travaso ởđ 1. sự trút sang bình 
khác 2. (y) sự tràn (máu). 

trạve c xà, rầm. 

traversa c 1. xà ngang, xà nhà 
2. tà vẹt (đường sắt) 3. phố 
ngang 4. (thể) xà ngang. 

traversare ngở qua, đi qua. 

traversata c chuyến đi qua, sự 
đi qua. 

traversje c (sn) nghịch cảnh, sự 
thăng trầm. 

traverso l. tt ngang. Flauto tra- 
Verso sáo ngang. 
II. pt (di traverso) lệch, về 
một bên. 

travestire l. ngđ cải trang, giả 
trang. 
IÏ. travestirsí đp cải trang, 
giả trang. 

traviare ngở làm cho lầm lạc, 
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đưa vào đường sai trái. 
travisare ngở xuyên tạc. 


travolgente (f 1. không cưỡng 
lại được 2. lôi cuốn. 


travolgere ngở 1. lôi đi, cuốn 
theo 2. chẹt. L”aufo ha tra- 
volto un passante ô tô chẹt 
một người qua đường 3. 
đánh cho tan tác (thù dịch). 

trazione c sự kéo, sức kéo. Tra- 
zione anferiore bộ dẫn động 
bánh trước (ô tô). 


tre ft đ ba. 

trebbia c sự đập. 

trebbiare ngở đập, đập lúa. 

trebbiatrice c máy đập lúa. 

trẹccia c 1. dải bện, dải tết 2. 
bím tóc. 

trecento (f đ ba trăm. IÏ Tre- 
cenfo thế kỷ XIV. 


tredici tt đ mười ba. 

tregua c 1. sự tạm định chiến, 
cuộc hưu chiến 2. (b) sự tạm 
đình. 

tremare nở 1. run. Tremare di 
freddo lanh run lên; fre- 
mare dĩ paura sợ run 2. run 
lên (giọng) 3. (b) sợ 4. rung, 
động (đất). 

tremendo tt khủng khiếp. 

tremito đ 1. sự run 2. sự rung. 

tremore ở sự rung. 


tremulo ít 1. chập chờn, lập lòe 
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(ánh sáng) 2. run (giọng). 

treno ởđ 1. xe lửa. Perdere ïÏ 
freno lỡ chuyến xe lửa 2. 
bộ. Treno d gomme bộ lốp 
(xe). 

trenta íff đ ba mươi. 

trentina c 1. ba chục 2. tuổi ba 
mươi. 

trepidante (t lo âu, áy náy. 

treppiede ở 1. giá ba chân 2. 
kiểng ba chân. 

tresca c mưu đồ, mánh khóc. 

triangolare ft [có hình] tam 
giác. 

triangolo đ tam giác. 

tribolare nđ dau đón. 

tribù c 1. bộ lạc 2. (b) nhiều 
người 3. bầu đoàn thê tử. 

tribuna c 1. diễn -đàn 2. khán 
đài (sân vận động) 3. mục 
diễn đàn (trên báo). 

tribunale đ tòa án. 

tributario t 1. [thuộc] thuế 2. 
(đi) nhánh, là chỉ lưu (sông). 

tributo đ 1. (/s) thuế cống nạp 
2. thuế 3. (b) phần cống 
hiến. 

triciclo đ xe đạp ba bánh, xích- 
lô. 

tricolore {. íf có ba màu, tam 
tài. 
H. đ cờ tam tài. 

tridente đ 1. đỉnh ba 2. cào ba 


trippa 
răng. 
tridimensionale ¡( [gồm] ba 
chiều. 


triennale íf 1. ba năm 2. ba năm 
một lần. 

trifoglio đ (tv) có ba lá. 

triglia c (đh) cá phèn. 

trigonometria c lượng giác học. 

trịllo ở 1. (n) láy rên 2. sự hót 
líu lo (chim) 3. tiếng chuông 
(điện thoại, đông hồ báo 
thúc). 

trimestrale tt 1. dài ba tháng 2. 
ba tháng một lần. 

trimestre đ ba tháng. 

trincea c (q) hào, đường hào. 

trincerare |. ng. đào hào vây 
quanh, đào hào bảo vệ. 
IÍ. trincerarsỉi đp đào hào 
bảo vệ. Trincerarsi dietro 
un pretesfo núp sau một cái 
CÓ. 

trịo đ 1. (n) bộ ba 2. (n) phần 
triô. 

trionfare nđ chiến thắng, giành 
thắng lợi lớn. 

trionfo đ chiến thắng lớn, thành 
công lón. 

trịpÌo 1. tt 1. có ba cái, ba tay 2. 
gấp ba. Salto triplo (thể) 
nhảy gấp ba. 
II. ở số gấp ba. 

trịppa c 1. (bn) dạ dày bỏ (dể 
ăn) 2. (b) bụng to. 


trisfte 


trịjste f 1. buồn, buồn rầu 2. 
đáng buồn. 

tristezza c sự buồn, sự buồn rầu. 

tritacarne đ máy xay thịt. 

tritare ng 1. băm, thái nhỏ 2. 
tán, nghiên (hạt tiêu). 

tritolo đ (hh) tolit. 

trịttico đ (n0 tranh bộ ba. 

triturare ngở nghiền, tán. 

trivella c cái khoan, máy khoan. 


trivellare_ngđ khoan. Trivel- 
lare un pozzo di petrolio 
khoan một giếng dầu. 
triviale £† tục tĩu. 


trofeo ở †1. chiến tích 2. (thể) 
cúp, giải thưởng. 

trọmba c 1. (n) kèn trompet 
2. lông (cầu thang) 3. vòi 
(bướm) 4. vòi rồng 5. còi 
(ô tô). 

trombosi c (y) chứng huyết khối. 

troncare ngở T1. cắt, cắt đứt. 
Troncare una relazione cắt 
đứt quan hệ với ai 2. ngắt 
(cuộc nói chuyện). 

trọnco† ở 1. thân (cây, người). 
Licenziare In tronco thải 
hồi ngay lập tức 2. (th) hình 
cụt 3. đoạn (đường). 

trọnco2 ít cụt. Parola tronca từ 
có trọng âm cuối. 

trọno ở ngôi vua, ngai vàng. 

tropicale ¡ nhiệt đới. Foresfa 
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froprcale rừng nhiệt đới. 

tropico đ 1. chí tuyến. Tropico 
del Cancro chí tuyến bắc 2. 
(sn) nhiệt đới. 


trọppo I. : quá nhiều. Troppa 
genfe quá nhiều người. 
lÍ. đf 1. quá nhiều 2. quá 
nhiều người. 
HÍ. pf quá. Troppo presto 
quá sớm; mangiare froppo 
ăn nhiều quá; froppo poco 
quá ít. 

trọta c cá hồi sông. 

trottare nđ đi nước kiệu (ngựa). 

trotterellare nở chạy lon ton. 

trọtto đ nước kiệu. 

trọttola c con quay. 


trovare I. ngở T1. tìm thấy, tìm 
ra, tìm được. Trovare lavo- 
ro tìm được việc lầm; tro- 
vare da dormire tìm được 
nơi ngủ; andare a frovare 
đi thăm 2. nhân thấy, nghĩ 
rằng. Trovare da ridire chê 
bai 3. bắt. Trovare con le 
mani nel sacco bắt được 
quả tang. 
H. trovarsi đp 1. ở (nơi nào). 
Dove sĩ trova Ía stazrone? 
nhà ga ở dâu! 2. là. Tro- 
varsi daccordo đồng ý 3. 
gặp nhau (ở nơi nào). 


trovata c ý kiến hay bất chợt. 


truccare l. ng 1. hóa trang, 
trang điểm 2. giả mạo, làm 
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giả. 
II. truccarsi đp 1. đánh phấn 
2. hóa trang (diễn viên). 

trụcco ở 1. sự hóa trang, son 
phấn 2. mưu mẹo 3. ngón, 
mánh khóc. f trucchỉ del 
mesfiere những mánh khóe 
nhà nghề 4. trò (ảo thuật) 
5. (da) phép kỹ xảo. 

trụce ft hung dữ, gườm gườm. 

trụciolo đ vỏ bào (gố), phoi (kim 
loại). 

truífa c sự bịp bợm, sự lừa đảo. 

truffare ngở bịp bợm, lừa đảo. 

trụppa c 1. đội quân, bộ đội 2. 
(b) đàn. 

tu đrđ 1. anh, mày, em. Parlare 
a tu per tu nói mặt đốt mặt; 
dare del tu xưng hô mày 
tao, xưng hô anh tồi 2. người 
ta. 

tụba c 1. (n) kèn tuba 2. (y) vòi 
(tử cung). 

tubare nở 1. gù 2. (b) tỈ tê. 

tubatura c 1. (sn) hệ thống ống 
2. đường ống, ống dẫn. 

tubercolosi c (y) bệnh lao. 

tubero ở củ, thân củ. 

tụbo đống. Tubo digerente ống 
tiêu hóa. 

tuffare I. ngđ nhúng (vào chất 
nước). 
II. tuffarsí đp 1. ngụp xuống 
nước, nhào 2. (thể) nhào 


turbamento 


lặn. 

tuífatore đ 1. người lặn 2. (thể) 
người nhào lặn. 

tuffo đ 1. sự ngụp xuống nước 
2. (thể) sự nhảy chúc đầu 
xuống nước. 

tugurio đ (b) nhà ổ chuột. 

tulipano đ hoa (cây) vành khăn, 
hoa (cây) uất kim hương. 

tumefatto ft (y) sưng. 

tumore ở (y) u, khối u. 

tumulto ở 1. sự náo động, sự rối 
loạn 2. cuộc nổi dậy 3. (b) 
sự xáo động. 

tumultuoso ít 1. hỗn độn, náo 
động 2. (b) xáo động. 

tụnica c 1. (Ís) áo trong 2. áo dài 
(của đàn bà). 

tụnnel đ đường hầm. 

tụo Ï. ffs của mày, của anh, của 
chị, của em. 
lÍ. đís của mày, của anh, 
của chị, của em. Í tươi (sn) 
cha mẹ anh (mày, chị, em). 

tuonare I. đdk sấm. 
II. nđ 1. vang như sấm, ầm 
âm như sấm (đại bác) 2. 
nói oang oang. 

tưọno đ sấm, tiếng sấm. 

tuorlo đ lòng đỏ trứng. 

turacciolo đ nút bẩn (chai). 


turafe 4g nút (chaj) bí! (lỗ), 


turbamento ở 1. sự quấy rối, sự 


turbante 


rối loạn 2. mốt lo, sự rối 
tung. 

turbante đ khăn (đội đầu). 

turbare ngở 1. làm rối loạn, gây 
nhiều loạn. Turbare ordi- 
ne pubblico làm rối loạn 
trật tự công cộng 2. (b) làm 
rối tung. 

turbina c tuabin. 

turbinare ndđ 1. xoáy (gió) 2. (b) 
quay cuồng (ý nghĩ). 

tụrbine ở gió lốc. 

turbolento ít 1. nghịch 2. hỗn 
loạn. 


turbolenza c 1. tính nghịch 2. 
sự hỗn loạn. 


turboreattore đ tuabin phản: 


lực. 

turchese ở ngọc lam. 

turchịno (ft đ màu lam thẫm. 

turismo ở 1. sự du lịch 2. thú du 
lịch. 

turista đ c khách du lịch, nhà 
du lịch. 

turistico íf du lịch. 


tụrno đ 1. sự luân phiên. Lavo- 
rare a turno làm việc luân 
phiên; medico dị turno 
thầy thuốc đang phiên trực 
2. lần, lượt. A furno lần lượt. 

tụrpe ít 1. đáng khinh, ti tiện 2. 
tục tíu. 

tụta c 1. áo khoác làm việc 
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2. (thể) quần áo giải lao 3. 
bộ quần áo. Tuta spaziale 
bộ quần áo vũ trụ. 


tutela c 1. (Íp) sự giám hộ 2. sự 
bảo vệ. 


tutelareT I. ngđ bảo vệ, che chở. 
H. tutelarsi đp dự phòng. 


tutelare2 (ft 1. hộ mệnh (thần) 
2. (Íp) giám hộ. 

tutore đ người giám hộ. 

tuttavịa Ít tuy nhiên, tuy thế, 
song, nhưng mà. 


tụtto I. ít tất cả, hết thảy. Tutfi 
glỉ uomini tất cả mọi người; 
tutfi e due cả hai; tutti gii 
anni mọi năm; tuffa la ciftà 
tất cá thành phố, tufto ïl 
giorno suốt ngày; a tuffa 
velocità hết tốc độ; tutte le 
settimane hàng tuần. 
HH. đt 1. cả, hết thảy, tất cả, 
mọi vật, tất cả mọi cái. Per- 
dere tuffto mất tất cả; tre 
persone ín tuf(o cả thảy có 
ba người; questo è tutfo đó 
là tất cả; mangiare di tutto 
ăn bất cứ vật gì 2. (sn) ai ai, 
hết thảy, tất cả đều, mọi 
người, mỗi người. Tutfi lo 
sanno ai cũng biết việc đó; 
tutfi quanfi hết thầy mọi 
người; fuffỉ sono d“accordo 
tất cả đều đồng ý; tuffi ec- 
ceffo lui tất cả, trừ nó. 
II. pf hoàn toàn, toàn bộ. 
Del tuf(o sicuro hoàn toàn 
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chắc chắn; tuff⁄al piờ nhiều 
nhất là. 

IV. đ toàn thể, toàn bộ. HÍ 
tuf(o costa un milione toàn 
bộ giá một triệu. 

V. (nc) Prima di fuffo trước 
hết; in fuffo cả thảy; tưna 


volta per tuffe một lần cho 
mãi mãi; è fuffo suo padre 
nó rất giống cha nó. 
tuttofare I. íf làm đủ thứ việc. 
I. đ c người làm đủ thứ 
VIỆC. 
tuttora pt vẫn thường, vẫn còn. 


ubbidiente (f vâng lời. 

ubbidienza c sự vâng lời, sự 
tuân theo. 

ubbidire nđ vâng lời, tuân theo. 

ubicazione c địa điểm. 

ubriacare l. ngđ làm say rượu. 
II. ubriacarsi đp say rượu, 
quá chén. 

ubriacatura c †1. sự say rượu 2. 
(b) sự say sưa. 

ubriachezza c 1. chứng nghiện 
rượu 2. sự say rượu. 

ubriaco Ï. tt 1. say rượu. Ubria- 
co fradicio say như chết 2. 
(b) say sưa. 
II. đ người say rượu. 

ubriacone đ người say khướt, 
người nghiện rượu. 

uccellare nđ đánh bẫy chim. 

uccelliera c chuồng chim. 


uccello đ con chim. A volo đˆuc- 
cello theo đường chim bay. 


uccidere I. ngở 1. giết, giết chết 
2. làm chết. 
II. uccjdersi đp 1. tự tử, tự 
sát 2. giết nhau 3. chết. 
uccisione c 1. sự giết 2. sự giết 
người. 

ucciso íf bị giết chết. 

uccisore đ người giết, kẻ giết 
người. 

udienza c 1. sự tiếp kiến, sự yết 
kiến. Dare udienza a qual- 
cuno tiếp kiến ai 2. (Íp) 
phiên tòa. 

udire ngd nghe. 

uditjvo £ [thuộc] thính giác. 

udito ở thính giác. 

uditore ở (vh) người nghe, thính 
giả. 

uditorio ở những người nghe, 
thính giả. 

ufficiale I. tt chính thức. Dichia-' 
razione ufficiale lời tuyên 
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bố chính thức. 
HH. đ 1. viên chức, công 
chức. Ufficiale di stafo civi- 
le viên chức hộ tịch 2. (q) sĩ 
quan. 

uffjcio đ 1. cơ quan, sở, văn 
phòng. Ufficio dĩ colloca- 
menfo văn phòng tìm việc 
làm; ưffício posfale sở bưu 
điện 2. chức vụ. D“ufficio do 
lệnh trên 3. sự giúp đỡ. Gra- 
Zzie ai suoi buoni uffici nhờ 
sự giúp đỡ của anh ấy. 

ufficiosp tt không chính thức. 

ufo (a uío) pt boóng. Alangiare 
a ufo ăn boóng. 

ugello ở 1. (kỹ) ống gió, tuye 2. 
(kỹ) vòi phun. 

ugola c 1. (øp) lưỡi gà 2. (thgt) 
họng. 

uguaglianza c 1. sự bằng nhau, 
sự ngang nhau 2. sự bình 
đẳng 3. (th) đẳng thức. 

uguagliare ngở 1. làm cho bằng 
nhau 2. bằng, sánh kịp, bì 
kịp. Uguagliare un record 
sánh kịp một kỷ lục. 

uguale I. ít 1. bằng, ngang 2. 
bình đẳng. Tuffi sono uguali 
davanti alla legge mọi người 
đều bình đẳng trước pháp 
luật 3. bằng phẳng (đường) 
4. đều, đều đặn, không thay 
đổi. 
II. pt bằng nhau. Costano 


ultraterreno 


uguale những cái ấy giá 
bằng nhau. 
IÍI. đ người ngang hàng. 
Non avere uguali không ai 
sánh bằng. 

ulcera c (y) loét. 

ulcerazione c (y) sự loét. 

uljvo (oljvo) đ cây ôliu. 


ulteriore (f 1. sau, về sau 2. 
thêm nữa, mới. 


ultimare ngđ làm xong, hoàn 
thành, kết thúc. 


ultimatum ở tối hậu thư. 


ultimo I. tt cuối, cuối cùng, sau 
chót, sau hết. L“uÏfima pa- 
8ina trang cuối cùng; alf“ul- 
timo momenfo vào lúc cuối; 
in ultima analisỉ kết luận; 
lultimo piano gác thượng; 
le ultime notizie tin giờ 
chót. 
II. đ 1. người chót, người 
cuối cùng. L“ulfimo nato 
con út 2. người bét. L“uÏfr- 
mo della classe bét lớp 3. 
lúc cuối cùng. L“ulfimo del 
mese ngày cuối cùng của 
một tháng. 

uÌtramoderno ít tối tân, cực kỳ 
hiện đại. 

ultrasonico ít siều âm. 

ultrasuono đ siêu âm. 


uÌtraterreno ít siêu hạ giới, ở 
thế giới bên kia. 


ultravioletto 


ultravioletto £f tử ngoại, cực tím. 
Raggi ultravioletfi tia tử 
ngoạ!. 

ululare nởđ 1. hú (chó sói) 2. (b) 
rít (gió). 

umanesimo ở chủ nghĩa nhân 
vấn. 

umanità c 1. loài người, nhân 
loại 2. lòng nhân đạo. 

umano ít †1. [thuộc] con người. 
Genere umano loài người; 
nafura umana bản tính con 
người 2. nhân đạo, nhân 
đức 3. nhân văn. Scienze tr- 
mane khoa học nhân văn. 


umidificare ngở làm ẩm ướt. 

umidificatore đ máy giữ độ ẩm 
không khí. 

umidità c sự ẩm ướt. 

umido tt ẩm, ẩm ướt. Clima u- 
mido khí hậu ẩm ướt; occhi 
umidi mắt đẫm lệ. 

umile tt 1. hèn mọn 2. khiêm 
tốn, nhún nhường 3. xoàng 
xĩnh. 

umiliante ít làm nhục, làm bẽ 
mặt. 

umiliare ngđ làm nhục, làm bẽ 
mặt. 

umiliazione c sự làm nhục, sự 
làm bế mặt. 

umiÍtà c sự hèn mọn, sự nhún 
nhường. 

umore đ tâm trạng, tính khí. Es- 
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sere di cattivo/buon umo- 
re Ở tâm trạng bực bội/Vui 
vẻ. 
umorismo ở sự hài hước. 
umoristico ff hài hước. 


un (x uno) Ï. íf một. 
II. mt (gđ) cái, con, chiếc. 


unanime ít nhất trí. 
unanimità c sự nhất trí. 


uncinetto đ que móc, kim móc. 
Lavorare all“uncinetfto đan 
bằng kim móc. 

uncjno ởđ cái móc. 

ụndici ft đ mười một. Le undici 
mười một giờ. | 

ungere I. ngở 1. bôi dầu, bôi 
bơ, xoa dầu (xoong) 2. bôi 
trơn, tra dầu mỡ (xe, máy) 
3. làm vấy dầu mỡ (quần 
áo, khăn bàn) 4. (b) nịnh 
hót 5. (6) đút lót. 
IÍ. ngersi đp vấy dầu mỡ. 

unghia c 1. móng 2. móng vuốt 
(mèo). Tirar fuori le unghie 
(b) giơ nanh vuốt ra. 


unguenfo ở thuốc bôi dạng mỡ, 
pom mát. 


unico I. ít 1. duy nhất, độc nhất 
2. một. Figlio unico con một; 
via a senso unico đường 
một chiều 3. chỉ có một, vô 
song. 
II. đ chỉ một người. Sei Í“u- 
níco a non capire chỉ một 
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mình anh không hiểu. 


unificare ngởđ thống nhất, hợp 
nhất. 


uniformare ngđ đồng nhất hóa. 


uniforme† († 1. giống nhau 2. 
đều, đồng loạt. 


uniforme2 ở 1. (q) quân phục 2. 
đồng phục. 


unilaterale tt đơn phương, một 
bên. 

uninominale ít đơn danh (cuộc 
bỏ phiếu). 

unione c 1. sự hợp nhất, liên 
hiệp, sự liên kết 2. sự đoàn 
kết. L/unione fa la forza 
đoàn kết tạo nên sức mạnh. 


unire I. ngở 1. nối, nối liên, hợp 
làm một, hợp nhất. Unire 
le forze hợp súc, hợp lực 2. 
đoàn kết, kết hợp. Unire ïn 
matrimonio kết hôn. 
II. unirsỉ đo kết hợp với 
nhau, đoàn kết với nhau. 


unjsono ở 1. (n) trạng thái đồng 
âm 2. (b) sự đồng loạt. 


unità c 1. đơn vị. Unità mone- 
faria đơn vị tiên tệ -2. tính 
đơn nhất, tính duy nhất 3. 
sự thống nhất (quốc gia) 4. 
(q) đơn vị. 

unitario ít 1. thống nhất, hợp 
nhất 2. [thuộc] đơn vị. 


unjto íf 1. hợp, liên hợp, liên 
kết 2. đoàn kết, hòa hợp 3. 


no 


trơn, một màu. 


universale tt 1. phổ thông, phổ 
biến, vạn năng. Suffragio u- 
niversale sự bầu phiếu phổ 
thông 2. [thuộc] thế giới, 
[thuộc] vũ trụ. Sforia ưni- 
versale lịch sử thế giới. 


università c trường đại học. 


universitario 1. tt đại học. 
lÌ. đ †1. giáo sư đại học 2. 
sinh viên đại học. 


universo ở 1. vũ trụ 2. thế giới, 
vạn vật. 


unjvoco (f chỉ có một nghĩa. 


uno l. ít một. Fra un minuí(o 
trong một phút. 
H. mí 1. một. Una persona 
một người; ưn animale một 
con vật; una donna một phụ 
nữ; un⁄ancora một cái neo; 
uno studenfe một sinh viên 
2. cái, con, chiếc, người, 
đứa. 
II. pí khoảng chừng. Đĩ- 
sía un dieci chilometri xa 
khoảng chừng mười kilo- 
met. 
IV. đdb 1. một. Uno dỉ noi 
một người trong chúng ta; 
uno a uno từng người một, 
từng cái một; Ứưn l“altro 
nhau; Íuno e Faltro cả hai 
người 2. một người nào đó, 
một. C“era ưno al telefono 
có một người nào đó gọi 
điện thoại 3. người ta, ai. 


unfo 


V. đ một, số một. Uno più 
uno fa dụe một với một là 
hai. 

uụnto ít vấy mỡ, dây dầu mỡ. 

untuoso ít 1. nhờn, có quá nhiều 
dầu 2. (b) nịnh hót. 

uomo ở (sn uomini) †1. người, 
con người. Í“ưomo primitr- 
vơ người nguyên thủy; Íưo- 
mo della strada người dân 
thường; ươmo dffari nhà 
kinh doanh 2. đàn ông. 

uovo ở (sn uova c) trứng. Ưovo 
sodo trúng luộc; fare le uo- 
va đẻ trứng; cercare ¡Ì pelo 
nelluovo vạch lá tìm sâu. 

upupa c (đh) chìm đầu rìu. 

uragano ở cơn bão. 

uranio đ urani. 

urbanistica c quy hoạch đô thị. 

urbanizzazione c sự đô thị hóa. 

urbano £ 1. [thuộc] thành thị, 
[thuộc] thành phố 2. lịch sự. 

urgente ít cấp bách; khẩn cấp. 

urgenza c 1. sự cấp bách, sự 
khẩn cấp 2. tình trạng khẩn 
cấp. 

urịna c nước đái, nước tiểu. 

urinare nở di tiểu, đi đái. 

urlare l. nở 1. thét, la hét, rú. 
Urlare di dolore thét lên vì 
dau đón 2. rít (gió). 
II. ngđ thét lên, rống lên. 
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uụrlo ở tiếng thét, tiếng rú. 

urna c 1. bình đựng di cốt 2. 
hòm phiếu (bầu cử). 

urtante í chướng, chướng tai. 


urtare l. ngd 1. dụng, va 2. 
(b) làm phật ý, làm thành 
chướng. 
lÍ. nđ đâm vào, đâm sâm 
vào. 

II. urtarsí đp 1. dụng nhau, 
va nhau 2. (b) phật ý. 


urto ở 1. sự đụng, sự va 2. (b) 
sự va chạm. 

usanza c tục lệ, phong tục. 

usare Ì. ngở †. dùng, sử dụng. 
Usare ogni mezzo dùng đủ 
mọi cách; sare ïÍ cervello 
dùng trí não 2. quen, có thói 
quen. 
II. nở sử dụng (quyền của 
mình). 
III. đk có tập quán. Qưi usa 
cosi ở đây có tập quán này. 

usafo l. tt đã dùng rồi, cũ. Aư- 
fo usafa ô tô cũ. 
II. đ cái cũ, cái mua lại, đồ 
cũ. 

uscire nở 1. ra, ra khỏi, đi ra, ra 
ngoài. Uscire đi casa ra khỏi 
nhà; ưscire dai gangheri nổi 
nóng 2. đi chơi. Esce rara- 
merfe anh ấy ít đi chơi 3. 
xuất bản (sách) 4. xổ ta (sối. 


uscifa c †Í. sự ra, sự di ra 2. sự 
xuất bản (cuốn sách) 3. (kt) 
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số tiền chi ra 4. lối ra, cửa 
ra. Via senza uscita đường 
không có lối ra. 

usignolo ởđ (đh) chim sơn ca. 

so ở 1. sự dùng, cách dùng. 
Fuori uso không dùng được 
nữa, bị hỏng 2. sự sử dụng 
(công cụ) 3. phong tục, tục 
lệ. Usỉ e costumi phong tục 
tập quán. 

ustionare ngđ làm bỏng, làm 
cay. 

ustione c vết bỏng. 

usuale £ thường, thông thường, 
bình thường. 

usufruire nở hưởng. 

usura! c sự cho vay nặng lãi. 

usura2 c độ mòn, sự hao mòn. 

usuraio đ người cho vay nặng 
lãi. 

usurpare ngởđ lấn chiếm, chiếm 
đoạt. 

utensile đ dụng cụ, đồ dùng. U- 
tensili da cucina dụng cụ 


nhà bếp. 

utente đ người dùng, người sử 
dụng. 

ụtero đ da con, tử cung. 

utile I. tt có ích. In fempo utile 
đúng lúc. 
II. đ 1. cái có ích 2. lời, lợi 
nhuận. Dividere gÏi utili 
chia lợi nhuận. 

utilità c sự có ích, sự ích lợi, 
tính chất có ích. Di nessuna 
utilità không có ích gì. 

utilitaria c xe ô tô nhỏ. 

utilitario tf vị lợi. 

utilizzabile tt có thể dùng, sử 
dụng được. 

utilizzare ngởđ dùng, sử dụng. 

utilizzazione c sự dùng, sự sử 
dụng. | 

utopja c điều không tưởng. 

utopjstico tt không tưởng. 


uva c (tv) quả nho. Grappolo 
đˆuva chùm nho; uva passa 
nho khô. 


vacante íf khuyết. Posfo vacan- 
fe chức vị còn khuyết. 

vacanza c 1. sự khuyết, chỗ 
trống 2. kỳ nghỉ hè, kỳ nghỉ 
lễ. Vacanze scolastiche kỳ 

_ nghỉ của trường học. 

vạcca c bò cái. 

vaccinare ngở (y) chủng, tiêm 
chúng. 

vaccinazione c ()sự tiêm chủng. 

vaccjno ở (y) vacxin. 

vacillante í£f 1. lảo đảo. Anda- 
tura vacillante dáng đi lảo 
đảo 2. không chắc. 


vacillare nở 1. láo đảo 2. chập 
chờn (ngọn lửa) 3. (cb) sắp 
đổ, không chắc. 

vạcuo ít trống rỗng, vô nghĩa 
(về ý nghĩa). 

vagabondare nở di lang thang. 


vagabondo I. £ lang thang. 
II. đ †. kẻ lang thang 2. tên 


du đãng, tên du thủ du thực 
3. (thet) người lười biếng. 

vagare nở di lang thang. 

vagheggiare ngđ mơ tưởng. 

vagire nd khóc oe oe (trẻ sơ 
sinh). 

vagito đ tiếng khóc oe oe. 

vaglia đ phiếu gửi tiền (qua 
bưu diện). 

vagllare ngở 1. sàng 2. xem xét 
tỈ mỉ, cân nhắc. 

vaglio đ 1. cái sàng 2. sự xem 
xét tỈ mỉ. Passare al vaglio 
xem xét tỈ mỉ; fare un va- 
glïo lựa chọn. 

vạgo I. tt mơ hồ, lờ mờ, mập 
mờ. Ídea vaga ý kiến mơ 
hồ. 
II. đ †1. tính chất mập mờ 2. 
(øp) dây thân kinh phế vị. 

vagone ở toa. Vagone passeg- 
geri toa hành khách; vago- 
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ne merci toa chở hàng; va- 
gone letfo toa nằm. 


vaiolo đ (y) bệnh đậu mùa. 

valanga c 1. tuyết lớ 2. (b) tới 
tấp. 

valente íf có tài. 

valenza c (hh) hóa trị. 


valere I. nở 1. có giá trị. Un 
uomo che vale một người 
có giá trị 2. có hiệu lực. !Í 
biglietto non vale più vé 
không còn giá trị nữa; vaÍe 
a dire có nghĩa là; far va- 
lere ¡ propri diritti đòi được 
hưởng quyền của mình 3. có 
ích, giúp ích, có lợi cho. A 
che vale piangere? khóc có 
ích gì! 4. bằng nhau, ngang 
nhau. Uno vale Í“altro một 
người tốt bằng người khác; 
non vale la pena thế chẳng 
bõ. 
HÍ. ngđ 1. giá, trị giá, đáng 
giá. La casa vale un milio- 
ne di euro ngôi nhà trị giá 
một triệu d-ro 2. mang lại, 
đưa đến. Cïiò gii è valso un 
rimprovero điều đó đã đưa 
đến cho anh ấy một lời 
khiển trách. 
II. valersi đp lợi dụng, sử 
dụng, dùng. Valersi dei con- 
sigli di qualcuno lợi dụng 
những lời khuyên của äi. 

valicare ngởd vượt, vượt qua (dấy 
núi). 


valuta 


valico đ 1. (đí) đèo 2. sự vượt 
qua. 


validità c hiệu lực, sự hợp thức. 

valido tt 1. khỏe mạnh (người) 
2. có hiệu lực, có giá trị (Vé), 
hợp thức (hộ chiếu) 3. đáng 
giá, bõ công. 

valigeria c cửa hàng bán va li 
hàng da, xưởng làm va li 
hàng da. 


valigia c va li. Fare le valigie 
(b) đi khỏi, đi xa. 


vạlle c thung lũng. 


valore đ 1. giá trị. Dỉ grande 
valore có giá trị lớn; valore 
di scambio giá trị trao đổi; 
valore legale giá trị pháp 
lý; uomo di valore người có 
giá trị; senza valore vô giá 
trị 2. (kt) chứng khoán. Bor- 
sa valori sở giao dịch chứng 
khoán 3. nghĩa, ý nghĩa. !Í 
valore poetico dĩ una paro- 
la ý nghĩa về mặt thơ của 
một lời nói 4. lòng dũng 
cảm. Affo di valore hành vi 
dũng cảm 5. (sn) tiêu chuẩn. 
[ valori morali tiêu chuẩn 
đạo đức 6. (n) độ dài. 


valorizzare ngd 1. làm tăng giá 
trị (đất, nhà) 2. làm nổi bật 
lên. 

yalorpso í† dũng cảm. 


valuta c tiền tệ. Vafuta estera 
ngoại tệ. 


valutare 


valutare ngở 1. định giá, đánh 
giá 2. ước lượng, ước tính 3. 
cân nhắc. Valutare iÏ pro e 
¡Ï confro cân nhắc lợi hại. 

valutario :f [thuộc] tiền tệ. 

valutazione c †. sự định giá, sự 
đánh giá 2. sự ước lượng, sự 
ước tính. | 

vạlvola c 1. (gp) van (tim) 2. (ch) 
van, xupap. Valvola a far- 
falÏa van bướm (ô tô) 3. (kỹ) 
bóng (rađi¡ô), cầu chì (điện). 

vanapglorioso tf tự phụ, kiêu 
căng, hợm hĩnh, háo danh, 
khoe khoang. 

vandalismo ở thói phá hoại văn 
vật. 

vạndalo ở kẻ phá hoại văn vật. 

vaneggiare nở (cb) hoang tưởng, 
mê sảng. 

vanga c cái mai. 

vangare ngở (nn) xới lật (bằng 
mai). _ 

vangelo ở 1. sách phúc âm 2. 
(b) sự không thể nghỉ ngờ, 
điều có thể tin là thật. 

vaniglia c cây vani, quả vani. 

vanità c  †1. tính kiêu căng 2. 
tính hư ảo. 

vanitoso tt kiêu căng. 


vạno Ï. ít 1. hão, hão huyền 2. 
vô hiệu, vô ích. 
II. đ 1. lỗ cửa, lỗ cửa sổ. H 
vano delle scale lỗng cầu 


1176 


thang 2. gian. Appartamen- 
fo dị tre vani căn hộ ba 
phòng. 
vantaggio ở 1. lợi, lợi ích 2. 
(thể) vị trí dẫn đầu. 
vantaggioso ft có lợi. 


vantare l. ngở †. ca ngợi 2. tự 
phụ. 
II. vantarsỉ đp khoe khoang, 
huênh hoang. 


vạnto ở 1. sự khoe khoang 2. 
niềm kiêu hãnh. 

vanvera c A vanvera bừa bãi; 
parlare a vanvera nói quàng 
xiên. | 

vapore ở 1. hơi. Vapore ac- 
queo hơi nước; macchina a 
vapore máy hơi nước; aÏ va- 
pore (bn) bị hấp 2. (sn) khí 
bốc lên (rượu). 

vaporizzare ngở 1. làm cho bốc 
hơi 2. xì, bơm (nước hoa). 

vaporizzatore đ 1. bình xì, bình 
bơm 2. (kỹ) bộ bay hơi. 

vaporoso ít móng mảnh, mỏng 
manh, nhẹ. 

varare ngở 1. hạ thủy (tàu) 2. 
(b) thông qua (dạo luật). 

varcare ngở vượt qua. Varcare ¡ 
mari vượt biển. 

variabile I. tt 1. có thể thay đổi, 
hay thay đổi. Tempo vari4- 
bile thời tiết hay thay đổi 2. 
có thể biến dạng (từ). 
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II. c (th) biến số. 

variabilità c tính hay thay đổi, 
tính hay biến đổi (thời tiết, 
tính khi). 

variante c 1. (nnh) biến thể 2. 
sự thay đổi. 

variare I. ngđ thay đổi, biến 
đổi. 
II. nở thay đổi, biến đổi. 

variazione c 1. sự thay đổi, sự 
biến đổi (màu) 2. (n) biến 
tấu. 

varicella c (y) bệnh thủy đậu. 


varietà1 c 1. tính nhiều vẻ, tính 
đa dạng 2. sự khác nhau, sự 
không đồng đều 3. (sh) thứ. 
Due varietà dĩ uva hai thứ 
nho. 

varietà2 đ cuộc biểu diễn nhiều 
môn. 

vario tf 1. nhiều thứ khác nhau, 
khác nhau, lắm vẻ, linh tỉnh. 
Per varie ragioni vì nhiều lý 
do khác nhau; øggeffi vari 
đô đạc linh tinh 2. thay đổi, 
3. nhiều, đủ loại, nhiều loại. 
Varie volte nhiều lẫn; pro- 
blemi vari những vấn đề đủ 
loại. 


variopinto ít nhiều màu. 
varo đ sự hạ thủy (tàu). 
vasaio đ thợ gốm. 


vasca c 1. bồn tắm 2. bể, bể bơi 
3. chậu, bồn, thùng. 


vedere 


vascello ở tàu thủy, thuyền lớn. 


vaschetta c chậu. Vaschetfa di 
sviluppo (na) chậu rửa phim. 


vascolare ff [thuộc] mạch (máu). 
vaselina c vazơlin. 
vasellame đ bát đĩa. 


vasetto ở lọ, thấu. Vasetfo di 
marmellata Ìọ mứt; vasetfo 
di colla lọ hồ. 


vaso ở 1. bình, lọ. Vaso đa fiori 
bình hoa 2. (øgp) mạch. aso 
sanguigno mạch máu. 


vassallo đ chư hầu. 
vassoio đ khay, mâm. 


vasto tf 1. rộng lớn 2. lớn. Su 
vasfa scala trên quy mô lớn. 

vẹcchia c bà già. 

vecchiaia c tuổi già, sự già. 

vecchio I. ft 1. già. Un vecchio 
cavallo con ngựa già 2. cú. 
Un vecchio libro cuốn sách 
cũ 3. [có] tuổi. È più vec- 
chio di me nó nhiều tuổi 
hơn tôi. 
II. đ ông lão, cụ già, người 
già. l miei vecchỉ ông bà 
già tôi; Ía mỉa vecchia mẹ 
tôi. 

vedere l. ngớ 1. nhìn, thấy, 
trông thấy, xem. Vedere un 
film xem phim; vedere con 
¡ propri occhi trông thấy tận 
mắt; vedere tut(o nero (b) 
nhìn mọi việc với con mắt 


vedetta 


bí quan 2. thử xem. Vedi 
se quesíe scarpe tỉ vanno 
bene hãy thử xem đôi giày 
này có vừa anh không 3. 
gặp. L“ho visfo ïeri hôm qua 
tôi gặp anh ấy 4. đến hỏi ý 
kiến. Dovresti vedere un 
avvocafo anh nên hỏi ý kiến 
luật sư; fars? vedere da un 
medico đến một bác sĩ để 
khám bệnh 5. tham quan. 
Vedere ¡Ï nuovo museo 
tham quan bảo tàng mới 6. 
hiểu. Non vedo la ragione 
per farlo tôi không hiểu lý 
do phải làm điều đó 7. cố 
gắng, chú ý. Vedi dỉ non ar- 
rivare tardi cố gắng để đừng 
đến muộn 8. (nc) Vedere 
per credere trông thấy thì 
mới tin; non vedere lora 
nóng lòng; non vederci più 
dalla fame đói ngấu; non lo 
posso vedere không chịu 
được anh ấy. 
II. vedersi đp 1. soi mình 
(trong gương) 2. tự thấy 
mình 3. gặp nhau. Cï vedia- 
mo domani ngày mai chúng 
ta gặp lại nhau. 

vedetta c 1. người gác 2. (ñh) 
thuyền máy, tàu đứng gác. 

vẹdova c người đàn bà góa, quả 
phụ. 


vedovanza c cảnh góa bụa. 
vedovo |. tt góa. 
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II. đ người góa vợ. 

veduta c 1. cảnh, phong cảnh 
2. (sn) ý kiến, quan niệm. 
Un uomo dị larghe vedute 
một người có tầm nhìn xa 
trồng rộng. 

vegetale I. íf [thuộc] thực vật. 
Regno vegetale giói thực 
vật. 
H. ở thực vật. 

vegetare nở †1. sinh trưởng, phát 
triển (cây cối) 2. (b) sống 
leo lắt. | 

vegetariano Ï. f ăn chay, chay. 
II. đ người ăn chay. 

vegetatjvo ff sinh dưỡng. 

vegetazione c 1. cây cối, thực 
bì 2. (y) sùi. 

vegeto ft khỏe (người), mọc 
khỏe (cây cối). 

veggente đ người có thiên nhãn. 

veglia c sự thức khuya, sự thức 
đêm. Veglia funebre sự thức 
canh người chết. 

vegliare I. nđ thức, thức đêm. 
Vepgliare fino al mattino thức 
đến sáng. 
IÍ. ngở trực, túc trực. Ve- 
gliare un malato trực bên 
người bệnh. 

veglione ở tiệc nửa đêm (Nô- 
enj, tiệc giao thửa. 

veijcolo ở 1. xe, xe cộ. Veicolo 
a quaftro ruofe xe bốn bánh 


lÃ Vé, 


2. (b) phương tiện truyền bá 
3. (y) vật mang mầm bệnh. 

vela c buồổm. Andare a gonfie 
vele (b) thuận buồm xuôi 
gió. 

velare I. ngở 1. trùm vải (tượng) 
2. che, che mạng. Velarsi i 
volto che mặt bằng mạng; 
le nubi velano ¡ïÍ sole mây 
che mặt trời. - 
II. velarsi đo mờ đi. 

velato ff 1. trùm vải 2. che 
mạng 3. bị che, bị ám (trời) 
4. không rõ (ý nghĩa). - 

velatura c (h) bộ buồm (của 
thuyền). 

veleggiare nd chạy bằng buôm. 

veleno đ 1. thuốc độc, chất độc 
2. nọc độc (rắn) 3. (b) sự thù 
oán 4. (b) sự độc địa. 

velenoso íf 1. có chất độc, có 
nọc độc (rắn, nấm) 2. (b) 
độc ác, độc địa. 

veliero đ thuyền buồm. 

veljna c giấy pơluya. 

velivolo đ máy bay. 

velleità c điểu không thể thực 
hiện. 

velleitario I. ít không thể thực 
hiện. 
II. đ người muốn làm điều 
không thể thực hiện. 

vẹello đ lông cừu. 

vellutato ít 1. mượt như nhung 


vendere 


2. (b) mượt mà (giọng). 


velluto đ nhung. Vellufo a co- 
síe nhung kẻ; pugno di Íer- 
ro in guanto di velluto bàn 
tay sắt bọc nhung. 


vẹlo ở 1. vải trùm, mạng che 
mặt, khăn trùm 2. (b) màn. 
Velo di nebbia màn sương. 


veloce ft mau lẹ, nhanh, nhanh 
chóng. 

velocità c sự mau lẹ, tốc độ. Ve- 
locità del suono tốc độ âm - 
thanh; a fưffa velocità hết 
sức nhanh. 


velodromo đi trường dua xe đạp. 


vẹna c 1. (øp) tĩnh mạch 2. vỉa, 
mạch. Vena di carbone vỉa 
than 3. nguồn cảm hứng. 
Vena poefica nguồn: thi 
hứng 4. vân (đá hoa, gỗ). 

venale ít 1. mua được. Valore 
venale giá tính thành tiền 
2. vụ lợi, lý tài. 

venatura c 1. vân (gỗ, đá hoa) 
2. gân, đường gân (lá). 

vendemmia c sự hái nho; mùa 
hái nho. 

vendemmiare ngở hái nho. 


vendere I. ngởđ bán. Vendere a 
credito bán chịu; vendere 
allfingrosso bán buôn, bán 
sỉ; vendere al dettaglio bán 
lẻ. 

II. vẹndersi đo 1. bán. Que- 
sío articolo sĩ vende bene 


vendetta 


mặt hàng này bán chạy 2. 
bán mình 3. làm đi. 

vendetta c sự trả thù, sự báo 
thù. 

vendicare l. ngở trả thù, báo 
thù. 
II. vendicarsi đp trả thù, báo 
thù. 

vendita c sự bán. fn vendita dể 
bán. 

venditore đ người bán, người 
bán hàng. 

venduto ff 1. bán rồi 2. bị mua 
chuộc. 


venerabile ít đáng tôn kính. 
venerare ngở tôn kính. 
venerdì ở ngày thứ sáu. 
Venezia c Vênexia (Vơ-ni-dợ). 


veneziano I. íf thuộc Vênexia 
(Vơ-ni-do). 
II. đ người Vênexia (Vơ-ni- 
dở). 


venjre nở 1. đến, đi đến, tới, đi 
tới. Non è ancora venuto 
anh ấy chưa đến; vieni qui! 
lại đây! venire da Roma là 
người Rô-ma, đến từ Rô-ma 
2. trúng vào. Fesfa che vie- 
_ne dị sabato ngày lễ trúng 
vào thứ bảy 3. giá. Quanfo 
viene? giá bao nhiêu! 4. 
hiện ra. Ê venuto ¡Ï nume- 
ro tre số ba hiện ra 5. bắt 
nguồn từ. Qưesfa parola 
viene dai greco từ này bắt 
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nguồn từ tiếng Hy lạp 6. 
được, bị. IÍ problema viene 
studiato vấn đề đang được 
nghiên cứu 7. (nc) Venir me- 
no ngất đi; venire in menfte 
nảy ra trong trí; gÏ è venuta 
l“influenza anh ấy bị cúm; 
venire al mondo sinh ra; Ïa 
foto è venuta bene bức ảnh 
rất thành công. 

ventaglio đ cái quạt. 

ventata c cơn gió mạnh. 


ventenne đ c người hai mươi 
tuổi. 

venti tt đ hai mươi. 

ventilare ngởđ 1. quạt (thóc) 2. 
thông gió 3. để xuất, để nghị 
(ý kiến). 

ventilato tf thoáng khí, thông 
khí. 

ventilatore đ quạt máy. 

ventina c hai chục. 

vẹnto ởđ gió. Correre come iÍ 
venfo chạy nhanh như gió. 

vẹentola c (kỹ) bánh công tác, 
cái quạt lò. 

ventosa c 1. cái giác 2. (y) ống 
giác 3. (đdh) giác mút. - 

ventoso ít có gió, lắm gió, lộng 
gió. 

ventre đ 1. bụng. Correre ven- 
tre a terra chạy rất nhanh; 


nel ventre della terra trong 
lòng quả đất 2. (vh) da con. 
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ventricolo đ (øp) buồng tim, 
tâm thất. 


ventura c 1. (vh) vận 2. (vh) vận 

may 3. sự may rủi, sự tình 

cò. Soldato di ventura lính 
đánh thuê. 


venuta c sự đến, sự tới. 
vera c nhẫn cưới. 


veramente pí thật là, thực ra. 
Veramene? thật không? 


veranda c hiên, hè. 


verbale I. ít 1. bằng miệng, 
bằng lời nói. Ordine verba- 
le lệnh truyền miệng 2. 
(nnh) [thuộc] động từ. For- 
ma verbale dạng động từ. 
II. đ biên bản. 


verbena c (†v) cỏ roi ngựa. 


vẹrbo ở 1. động từ. Verbo ïn- 
transifivo nội động từ 2. 
(vh) từ. 


verboso íf dài dòng. 


verde Ï. tt 1. xanh lá cây, [màu] 
lục. Colore verde màu lục; 
glỉ anni verdi tuổi xanh; 
essere al verde cháy túi 2. 
xanh, chưa chín (quả cây). 
II. đ 1. màu lục, màu xanh 
lá cây 2. đèn xanh (giao 
thông) 3. cây xanh. Una ca- 
sa immersa nel verde một 
ngôi nhà chìm trong cây 
xanh. 

verdeggianfte íf xanh rờn. 


vermicelli 


verderame ¿đ gỉ đồng. 

verdetto đ lời tuyên án, lời phán 
quyết. 

verdura c rau, rau xanh. Ver- 
dura fresca rau tươi. 


verga c †1. cái can, cái que, roi 
(để đánh) 2. thanh (sắt), thỏi 
(vàng). 

vergine l. íf 1. tân, trinh 2. 
nguyên thủy (rừng) 3. chưa 
tinh chế, tự nhiên. Olio ver- 
gine d“oliva dâu ôliu sống. 
II. c gái trinh, gái đồng trinh. 

vergogna c 1. sự thẹn, sự hổ 
thẹn 2. điều xấu hổ, mối 
nhục 3. sự rụt rè. 

vergognarsi tđ 1. xấu hổ, hổ 
thẹn. Vergognati! thật là 
xấu hổ cho anh quá! 2. rụt 
rề. 

vergognoso íf 1. rụt rè, bến lẽn, 
thẹn thùng 2. làm xấu hổ, 
làm hổ thẹn. 

verifica c 1. sự thẩm tra, sự 
kiểm tra 2. sự xác minh. 

verificare l. ngở 1. thẩm tra, 
kiểm tra 2. xác minh. 
IÍ. verificarsi dp xảy ra, xảy 
đến. 

verità c chân lý, sự thật. Dire 
la verifà nói sự thật. 

verme đ con giun, con giòi. Ver- 


me 04/0 cơi1 (ái. 


vermicelli đ (sn) miến, mì sợi, 


vermifugo 


bún. 
vermifugo ở (y) thuốc giun. 
vermiglio tt đỏ son. 


vernice c 1. sơn. Vernice fre- 
sca sơn còn ướt 2. sơn dầu, 
VéC ñI. 

verniciare ngở †1. quét sơn, sơn 
2. đánh véc ni. 


vẹro Ï. tf 1. thật, thực. Una sfo- 

._ rỉa vera một chuyện thực; 
non è vero? thực không? 
2. thật sự, thực sự. Ủn vero 
amico một người bạn thực 
sự. 
II. ở sự thật. A dire rÍ vero 
nói sự thật; dipingere dai 
vero vẽ theo mẫu. 

verosimile ít có lẽ thực, có lẽ 
thật. 


verro di (đh) lợn đực, lợn dái. 
verruca c (y) hột cơm. 


versamento ở 1. sự nộp tiền, sự 
trả tiền 2. (y) sự tràn. 


versante ở sườn (nú!). 


versare1 |. ngởđ 1. đổ, rót, trút. 
Versare ¡Ì caffè nelle taz- 
ze rót cà phê vào tách; ver- 
sare lacrime khóc 2. nộp, 
trả (một số tiên) 3. làm đổ, 
đánh đổ. Versare acqua 
sulla tovaglia làm đổ nước 
xuống khăn bàn. 
ll. versarsi đÿ2 1. tràn ra 2, 
đổ ra, chảy. !Í fiưme sỉ ver- 
sa nel mare sông đổ ra biển. 
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versare2 nở ở trong tình trạng. 
_ Versare in gravi difficoltà ö 
trong tình trạng khó khăn 
lắm; versare in fin di vita 
s“ ^“ 
sắp chết. 
versatile ff nhiều tài. 


versafo ít giỏi, thành thạo, có 
khiếu. 

versione c 1. bản dịch, bài dịch. 
Film ¡in versione originale 
phim theo bản gốc 2. lời 
giải thích, cách thuật lại. Le 
due versioni del fatto hai 
cách giải thích của sự việc. 

verso† ở 1. câu thơ, thơ 2. tiếng 
(động vật) 3. sự nhại. Fare 
iÏ verso a qualcuno nhại ai 
4. hướng, phía. Per un ver- 
sơ một mặt 5. cách. Non c“è 
verso dỉ convincerlo chẳng 
có cách gì thuyết phục được 
nó. 

vẹrso2 øí 1. về hướng, về phía. 
Verso casa về phía nhà 2. 
vào khoảng. Verso mezza- 
noffe vào khoảng nửa đêm 
3. đối với. 

vẹrtebra c (gp) đốt [xương] 
sống. 

vertebrale tt (gp) [thuộc] xương 
sống. Colonna vertebrale 
cột sống. 

Yertebralo }, ¡f có xương sống. 


II. đ (đh) động vật có xương 
sống. 


1183 


vertenza c cuộc tranh chấp, 
xung đột. 

verficale I. tt thẳng đứng, đứng. 
II. c đường thẳng đứng. 

vertice ở 1. đỉnh. Verfice dị un 
angolo dinh của một góc; 
tnconfro al vertfice hội nghị 
thương đỉnh 2. (B) tột độ, tột 
đỉnh, đỉnh cao nhất. 

vertigine c sự chóng mặt. Ave- 
re le vertigini bị chóng mặt. 

vertiginoso ff 1. làm chóng mặt 
2. quá nhanh (tốc độ) 3. (b) 
rất lớn (số tiền). 

vescica c 1. (øp) bọng, túi. Ve- 
scica urinaria bong đái 2. 
(y) chỗ rộp da 3. bong bóng. 
Vescica nataforia bong bóng 
cá. 

vẹscovo ở giám mục. 

vespa c (đh) ong vò vẽ. 

vespaio ở tổ ong vò vẽ. 

vessare ngở ức hiếp, áp bức. 

vestaglia c áo khoác ngoài (mặc 
Ở nhà). 

veste c 1. quần áo, y phục 2. bê 
ngoài 3. tư cách. Ín vesfe di 
với tư cách là. 


vestiario đ quần áo. 

vestibolo đ phòng ngoài, tiền 
sảnh. 

vestjgia c (sn) di tích, vết tích. 


vestire l. ngđ 1. mặc quần áo 
cho 2. mặc. 


vettore 


HH. nđ. ăn mặc, mặc. Vesfi- 
re alla moda ăn mặc đúng 
mốt. 
III. vesfirsỉ đò mặc quần áo. 

vestjfo1 đ †. quần áo, y phục 2. 
cái áo, áo dài phụ nữ 3. bộ 
com lê, quần áo (đàn ông). 

vestjto2 ff mặc, ăn mặc. Vesfifo 
dỉ nero mặc đồ đen. 

veterano ở †. (q) cựu binh 2. (b) 
người kỳ cựu. 

veterinaria c khoa thú y. 

veterinario đ thầy thuốc thú y. 

vẹtfo ở sự phủ quyết, quyền phủ 
quyết. Diriffo di vefo quyền 
phủ quyết. 

vetraio đ †1. thợ thủy tỉnh, thợ 
lắp kính, thợ kính 2. người 
bán đồ thủy tỉnh. 

vetrata c T1. kính ghép màu (ở 
nhà thờ) 2. lỗ của có kính. 

vetrato íf có kính. Carfa vetra- 
fa giấy ráp. 

vetrerja c xưởng thủy tỉnh. 

vetrificare ngởđ thủy tỉnh hóa. 

vetrina c tủ kính bày hàng. 

vetrino ở lá kính (kính hiển vi). 

vẹtro ở 1. thủy tinh. Lana dĩ ve- 
tro tơ thủy tỉnh 2. kính (cửa 
số). 

vẹtta c 1. chóm, đỉnh (núi, đồi) 
2. (b) tột đỉnh. 

vettore đ T1. tên lửa phóng 2 


vettovaglie 


(th) vectơ 3. (Íp) hãng vận 
tải. 

vettovaglie c (sn) thức ăn, thực 
phẩm. 

vettura c 1. ô tô, xe ô tô 2. toa 
hành khách (xe lửa). 


vezzeggiare ngđ nuông chiêu, 
nầng nịu. 

vezzo đ 1. thói quen 2. sự mơn 
trớn 3. (sn) sự kiểu cách. 


vi Ì. đrđ 1. các anh, các chị, các 
ông, các bà. Vị vedo doma- 
nỉ ngày mai tôi sẽ gặp các 
anh (các chị, các ông, các 
bà) 2. cho các anh (các chị, 
các ông, các bà). Vỉ telefo- 
nerò tôi sẽ gọi điện thoại 
cho các anh. | 
II. pf (x cỉ HH.) đây, ở đây. Vĩ 
sono molte difficoltà có 
nhiều khó khăn. 

IÍI. đc (x cỉ 1H.) đến việc 
ấy, đến điều ấy. 

vịa' c 1. đường, đường phố, 
phố. Vỉa di comunicazione 
đường giao thông; vía Roma 
phố Rôma; vỉa latfea sông 
ngân hà; vie respiratorie 
đường hô hấp; per vỉa orale 
qua đường miệng 2. cách, 
phương sách 3. qua, bằng. 
Via Parigi qua Pa-ri; vỉa sa- 
tellite bằng vệ tỉnh; per via 
đĩ vì, do bởi. 


vịa? |. pt xa, cách xa, đi [ra]. 
Andare vía di ra, bỏ đi; vo- 
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lare via bay đi; e così vỉa 

vần vần. 

I[. đ 1. (thể) sự xuất phát. 

Dare iÏ vỉa ra lệnh xuất phát 

2. sự bắt đầu, sự khai mạc. 

Dare iÍ via ai lavori bắt đầu 

các công trình, khai mạc 

hội nghị. 
viabtlità c 1. tình trạng qua lại 
được, khả năng giao thông 
(đường sá) 2. mạng lưới 
đường sá. 
viadotto đ cầu cạn. 
viaggiare nở du hành, đi du 
lịch. 

viaggiatore đ người đi du lịch, 
người du hành. 

viaggio đ cuộc du hành, cuộc 
du lịch. Viaggio spaziale du 
hành vũ trụ; bươn viaggio! 
chúc thượng lộ bình an!; 
viaggio di nozze cuộc du 
lịch tuần trăng mật, cuộc du 
lịch sau ngày cưới. 

viale đ đại lộ. 

viavai đ sự qua lại. 

vibrafono đ (n) đàn gõ. 

vibrare l. nở †1. rung, rung động 

2. vang (giọng, nốt). 

IÌ. ngđ đánh, giáng. 
vibratore đ (kỹ) máy rung. 
vibrazione c sự rung, sự rung 

động. 
vịce đ c phó. 
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vicedirettore đ phó giám đốc. 

vicenda c 1. sự việc, sự kiện 2. 
A vicenda lẫn nhau; afufar- 
sỉ a vicenda giúp đỡ lân 
nhau. 

vicepresidente đ phó chủ tịch, 

Z .” ~Z 

phó tổng thống. 

viceré đ phó vương. 

viceversa pf ngược lại. 

vicinanza c 1. sự ở gần, sự lân 
cân, sự sắp tới 2. (sn) vùng 
lân cận. Abita nelle vici- 
nanze nó ở vùng lân cận. 


vicinato đ 1. láng giểng, hàng 


xóm 2. quan hệ hàng xóm, 
quan hệ láng giểng. 

vicino I. ít 1. gần. La scưofÍa è 
vicina trường học ở gần 2. 
bên, bên cạnh 3. sắp xảy 
ra. 
II. gt gần, ở gần. Abifare vỉ- 
cino alla stazione ở gần ga. 
III. pt gần. Abifo qui vicino 
tôi ở gần đây. 
IV. đ người hàng xóm, người 
láng giểng. 

vicissitudini c (sn) nỗi thăng 
trầm. 

vịcolo đ đường hẻm, ngõ hẻm. 
Vicolo cieco (cb) ngõ cụt. 

vịdeo ft truyền hình, dùng trong 
truyễn hình. 

videocassetta c viđêô-cátxét. 

_ videoregistratore đ máy viđêô- 


vignetta 


cátxét, máy ghi hình. 
vidimare ngđ chứng thực, xác 
nhận là đúng. 
vietare ngđ cấm, ngăn cấm, 
cấm chỉ. 


vietato ft bị cấm. Viefato Íu- 
mare cấm hút thuốc lá. 


Vietnam đ Việt Nam. 
vietnamita I. íf [thuộc] Việt 
Nam. 
II. đ 1. người Việt 2. tiếng 
Việt. | 
vigente íf hiện hành, có hiệu 
lực. Regolamenfo vigente 
quy chế hiện hành. 
vigilante đ người bảo vệ. 
vigilare I. ng giám thị, giám 
sát. 
- II, nđ chăm chú, canh 
chừng. 
vigile I. tt cảnh giác. 
II. đ cận vệ, cảnh sát. Vĩ- 
gile urbano cảnh sát giao 
thông; vigife del fuoco đội 
viên cứu hỏa. 
vigilia c ngày hôm trước, đêm 
trước. | 
vigliacco l. tt hèn nhát, nhát 
gan. 
II. đ người hèn nhát, người 
nhát gan. 


vịgna c ruộng nho, vườn nho. 
vigneto đ ruộng nho, vườn nho. 
vignetta c bức vẽ hài hước, 


vigore 


tranh biếm họa. 


vigore ở †. sức mạnh, sự cường 
tráng 2. (b) sự mạnh mẽ 3. 
(Íp) hiệu lực. Entrare ïn vi- 
gore bắt đầu có hiệu lực. 

vigoroso ft 1. mạnh khỏe, cường 
tráng 2. (b) mạnh mẽ. 

vịile tf 1. đê hèn, hèn hạ 2. nhát 
gan 3. (b) ít giá trị. 

vilipendere ngở khinh miệt, chê 
bai. 

villa c biệt thự. 

villaggio đ làng, xã. 

villano I. íf cục cần, bất lịch sự. 
H. đ người cục cằn, người 
bất lịch sự.. 

villeggiatura c 1. sự đi nghỉ mát 
2. nơi nghỉ mát. 

villoso t có lông, đầy lông. 

viltà c sự khiếp nhược, sự nhát 
gan. 

vịmine đ [cây] liễu gai. Sedia di 
vimini ghế đan bằng liễu 
gai. 

vincente ft được cuộc, thắng 
cuộc. Numero vincente số 
trúng; carfa vincente lá bài 
chủ. 

vịncere I. ngở 1. thắng, đánh 
bại. Vincere una corsa thắng 
cuộc đua; vincere la øguerra 
chiến thắng 2. đoạt, được. 
Vincere una causa (Íp) được 
kiện; vincere un premio 
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đoạt giải 3. trúng (xổ số) 4. 
chế ngự (cơn giận) 5. vượt 
qua (khó khăn). 

II. nđ thắng cuộc, thắng 


được. 
vịncita c tiền được bạc, tiền 
được cuộc. 


vincitore l. ff thắng. 

II. đ người thắng. 
vincolante ít bắt buộc. 
vincolare ngở 1. bắt buộc 2. (kt) 

gửi ngân hàng có thời hạn 

nhất định. 
vịno đ rượu nho, rượu vang. 
vịnto íf 1. thắng, được. Soldi 
vinti aÏ gioco tiền được trong 
cờ bạc 2. thua, bị đánh bại. 
viola† [. tt tím. 


II. đ 1. màu tím 2. (tv) cây 
hoa tím. 


viola? c (n) đàn antô. 

violare ngở vi phạm (đạo luật), 
xâm phạm. 

violazione c sự vi phạm, sự xâm 
phạm. 

violentare ngđ hãm hiếp, hiếp 
dâm (phụ nữ). 

violento ff Ÿ. hung bao, *hung 
tợn (người) 2. dữ dội (cơn 
gió), mãnh liệt, kịch liệt 
(phẩn ứng). 

violenza c 1. sự mãnh liệt 2. 
tính hung bạo, hành động 
hung bạo 3. bạo lực. La non 
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violenza sự không dùng bạo 
lực. 

violjno đ đàn viôlông. 

violoncello đ đàn viôlôngxen, 
xelô. 

vịpera c 1. rắn vipe 2. (b) người 
độc ác. 

virale tt [thuộc] virut. 

vịrgola c dấu phẩy. 

virgoletta c dấu ngoặc kép. 

virgulto đ 1. cây non 2. chổi 
cây. 

virile tf 1. [thuộc] nam giới, 
[thuộc] đàn ông 2. (b) hùng 
mạnh, rắn rỏi. 

virtù c đức, đức hạnh, đức tính. 
In virfù di với tư cách. 

virtuale íf 1. tiểm tàng 2. (vi) 
ảo. Immagine virtuale ảnh 
ảo. 

virtuoso l. tt có đức, có đạo đức. 
HH. đ 1. người có trình độ kỹ 
thuật cao 2. (n) nhạc sĩ điêu 
luyện. 

virus di virut. 

viscerale í† 1. [thuộc] nội tạng 
2. (b) sâu sắc. 

vịscere c (sn) nội tạng, phủ tạng. 
Le viscere della terra lòng 
đất. 

vịschío d f. cầy tâm gửi 2. nhựa 
bây chim. 

vischioso ít nhớt, dính. 


Vvisore 


vịiscido ít 1. nhớt, lầy nhầy 2. 
trơn, khó giữ 3. (b) đê tiện. 

visibile I. tt 1. thấy được, có thể 
thấy được 2. rõ ràng, rõ rệt. 
HH. đ cái hữu hình. 


năng nhìn rõ. 
visiera c mũ lưỡi trai. 


visionare ngd 1. xem xét 2. xem 
trước, duyệt trước (phim). 

visione c 1. sự nhìn, sức nhìn. 
Prima visione phim được 
phát hành lần đầu 2. ý kiến, 
cách nhìn, quan điểm 3. 
hình ảnh tưởng tượng. 

visita c 1. sự đi thăm, sự thăm 
hỏi. Biglietto da visita danh 
thiếp 2. sự tham quan (bảo 
tàng) 3. (y) sự khám bệnh, 
sự thăm bệnh. 

visitare ngởđ 1. thăm, thăm hỏi 
2. tham quan (triển lãm) 3. 
khám. Visitare un malato 
khám bệnh. 


visitatore đ 1. người đến thăm 
2. người tham quan. 

visivo (ft [thuộc] thị giác, [thuộc 
sự] nhìn. Alemoria visiva trÍ 
nhớ thị giác. 

vịso đ mặt, khuôn mặt. Á viso 
aperfo thẳng thắn. 

visone d 1. (dh) chôn vizon 2. 
bộ da lông chồn vizon. 

visore đ ống ngắm, kính ngắm 


Vvispo 


(máy ảnh). 
vịjspo ft hoạt bát, nhanh nhảu. 


vịista c 1. thị giác, sức nhìn, thị 
lực. Avere la vista buona 
có thị lực tốt; occhiali da vi- 


sía kính đeo mắt 2. cảnh, 


quang cảnh. Visía panora- 
mica toàn cảnh 3. (nc) Co- 
noscere dị vista chỉ mới 
quen mặt; pagabile a visa 
trả theo xuất trình. 


vistare ngđ đóng dấu thị thực. 
vịsto đ dấu thị thực. 
vistoso (f lòe loẹt. 


visuale I. íf [thuộc] thị giác, 
[thuộc sự] nhìn. 
HH. c T1. toàn cảnh 2. quan 
điểm. 

visualizzare ngđ làm cho mắt 
trông thấy được. 


vịtaf c 1. sự sống 2. cuộc đời, 
đời sống, cuộc sống. La vifa 
in campagna cuộc sống ở 
nông thôn; essere in vifa 
đang sống 3. sự sinh tồn, lối 
sống, cách sống. Cambia- 
re vita thay đổi lối sống 4. 
sinh hoạt. !Í costo della vĩ- 
fa giá sinh hoạt 5. thân thế. 
Vita dị Dante thân thế của 
Đantê 6. mạng. Pagare con 
la vita đền mạng; rischia- 
re Ía vifa liều mạng 7. sinh 
mệnh, tính mệnh. Assicu- 
razione sulla vita bảo hiểm 
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nhân thọ 8. sức sống, sinh 
lực. Essere pieno dị vita dôi 
dào sinh lực 9. (nc) Finchèe 
cè vifa cè speranza còn 
nước còn tát; quesfione di 
vifa o dị morfe vấn đề sinh 
tử; per tutta la vifa suốt đời; 
ragazza di vita gái giang hồ; 
vifa da cani đời sống khổ 
như chó; ẻ Ía vifa!? đời là 
thết; l“alfra vita kiếp sau. 

vịta? c chỗ thắt lưng. 

vitale ft 1. (sh) sống. Organi vỉ- 
tali những cơ quan sống 2. 
sống còn, quan trọng (vấn 
đề). 

vitalità c sức sống. 

vitalizio tt trọn đời. Socio vifa- 
lizio hội viên trọn đời. 

vitamina c sinh tố, vitamin. 

vịite1 c định vít. Vife senza fine 
vít vô tận. 

vịte2 c (tv) cây nho. 

vitello đ con bê, thịt bê. 

viticoltore đ người trồng nho. 

viticoltura c nghề trồng nho. 

vitiligine c (y) lang ben trắng. 

vịtreo íf [thuộc] thủy tỉnh, như 
thủy tỉnh. 

vịttima c nạn nhân, người chết, 
người bị thương (fai nạn, 
chiến tranhJ. Vittima dĩ un 
imbroglio nạn nhân của một 
vụ lừa đảo. 
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vittimismo ở sự tự thương mình. 

vịtto đ cái ăn, thức ăn. Viffo e 
alloggio cái ăn và chô ở. 

vittoria c 1. sự chiến thắng 2. sự 
thắng, thắng lợi. | 


vittorioso í 1. thắng 2. chiến - 


thắng. 
vituperare ngđ lớn tiếng chê 
trách. 
viuzza c ngõ hẻm. 
vịva tht muôn năm! 
vivacchiare nởđ sống lay lắt. 


vivace íf 1. nhanh nhẹn, lanh 
lợi 2. nhanh trí, sắc sảo (trí 
óc) 3. sặc sỡ (màu sắc) 4. 
sôi nổi (cuộc tranh luận). 


vivacità c 1. sự nhanh nhẹn, 
tính lanh lợi 2. sự sặc sỞ 
(màu sắc). 


vivaio đ 1. vườn ương (cây) 2. ao 
nuôi cá. ' 

vivanda c món ăn. 

vivente I. ít sống, đang sống. 
L?aufore è ancore vivente 
tác giả còn dang sống. 
II. đ người sống. 

vịivere I. nở 1. sống. Í pesci vỉ- 
vono nellacqua cá sống 
trong nước; ñ4sCe€r€, vivere 
e morire sinh ra, sống, rồi 
chết; vivere ïn campagna 
sống ở nông thôn; vivere di 
frutfa sống bằng hoa quả 
2. (nc) Vivere a spese altrui 


viziare 


ăn bám; guadagnarsi da vỉ- 
vere kiếm sống; vivere fino 
a offanfanni thọ tám mươi 
tuổi, vivere di stenti vặt 
mũi không đủ đút miệng; 
vivere da solo sống độc 
thân, sống một mình. 
II. ngđ sống. Vivere una ví- 
ta tranquilÍa sống một cuộc 
đời bình lăng. 

viveri đ (sn) lương thực, thức ăn. 


vịvido tt 1. sặc sổ (màu) 2. chói 
lọi (ánh sáng). 

viviparo I. đd động vật đẻ con. 
II. tt đẻ con. 

vivisezione c sự mổ xẻ [thú vât] 
sống, giải phẫu [thú vật] 
'sống. 

vịvo !. tt 1. sống, đang sống. È 
ancora vivo anh ấy đang 
sống; caÍce viva vôi sống; 
da vivo ở sinh thời của ông 
ấy; angolo vivo canh sắc; a 
viva forza bằng vũ lực 2. sắc 
sảo, nhanh trí (người) 3. sắc 
sỡ (màu). 
II. đ 1. người sống 2. thịt 
sống 3. điểm quan trọng. 
Entrare nel vivo del pro- 
blema đi vào điểm quan 
trọng của vấn đề; regisfrare 
dai vivo ghi âm tại chỗ; di- 
pingere daÏ vivo về theo 
mẫu. 

viziare ngở 1. làm hư (một dứa 
trẻ) 2. (Íp) làm mất hiệu lực. 


viziato 


viziato tt 1. hư (đứa trẻ) 2. 
nhiễm độc 3. (Íp) không hợp 
thức, mất hiệu lực. 

vịzio đ 1. thói xấu, thói hư tật 
xấu. Avere ¡Í vizio del fu- 
mo tật nghiện thuốc lá 2. sự 
trụy lạc 3. (Íp) sai sót. Vizio 
dỉ forma sai sót về thể thức. 


vizioso ft 1. đầy thói xấu 2. trụy 
lạc 3. Circolo vizfioso vòng 


luấn quần. 
vocabolario đ 1. từ điển 2. (nnh) 
tử vựng. 


vocabolo di từ. 

vocale† c (nnh) nguyên âm. 

vocale2 rf 1. [thuộc] thanh âm. 
Corde vocali dây thanh đới 


2. (n) để hát. Alusica voca- 
le nhạc hát. 


vocazione c thiên hướng. 


vọce c 1. tiếng, tiếng nói, giọng 
nói. La voce della coscien- 


za tiếng nói của lương tâm;: 


parlare ad alta voce nói lớn 
tiếng, nói to 2. tin đồn, tiếng 
đồn. Corre voce che người 
ta đồn rằng 3. giọng. Voce 
tenorile giọng nam cao 4. 
(n) bè. Canfo a due voci bài 
hát hai bè 5. (nnh) dạng. 
Voce passiva dạng bị động 
6. từ (từ điển). 

vọgal c phong trào, thời trang. 
Essere in voga dúng mốt, 
hợp thời trang. 
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voga2 c sự chèo thuyền. 

voglia c 1. lòng thèm muốn, sự 
muốn, lòng khát khao. Ave- 
re voglia dị dormire buồn 
ngủ; avere voglia di man- 
giare muốn ăn; di buona vo- 
glia sẵn lòng; di mala vo- 
glia miễn cưỡng 2. chứng 
ăn rở (phụ nữ có thai) 3. (y) 
vết chàm. 

vọi điđ các anh, các bạn, các 
chị, các ông, các bà. Voi sa- 
pete che các anh biết rằng; 
da vơi ở nhà của các bạn. 

volạno đ 1. cầu lông (chơi) 2. 
(ch) bánh đà, vôlăng. 


volanteT ở tay lái, bánh lái. 


volante2 I. ff 1. bay. Disco vo- 
lante đĩa bay; pesce volan- 
fe cá chuôn 2. rời. Foglio 
volante tờ giấy rời. 
II. c đội cảnh sát cơ động. 

volantino đ T1. tờ quảng cáo 2. 
tờ truyền đơn. 

volare nở 1. bay. L”“uccello vola 
chim bay 2. chạy như bay, 
chạy nhanh. !Í tempo vola 
thời gian vùn vụt trôi qua 3. 
truyền nhanh (tin). 

volata c 1. sự bay 2. (thể) nước 
rút. Di volafa rất gấp. 

vofatile [. tt (hhJ dễ bay hơi. 
II. đ chim. 

volenteroso ít đầy thiện chí. 
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volentieri pt sẵn lòng, vui lòng. 


volere! [. ngđ 1. muốn. Vươle 
venire con noi hắn muốn 
đi với chúng ta; vorrei una 
tazza di tè tôi muốn có một 
tách chè; vorrei ¡Ï direttore 
tôi muốn gặp giám đốc 2. 
(volerci) cần phải có, đòi 
hỏi, mất. Cỉ vuole un chilo 
di farina cần một kilôgam 
bột; c¡ vogliono tre giorni 
per iÏ viaggio chuyến ởi 
phải mất ba ngày 3. (nc) 
Cosa vuoÏl dire questa paro- 
la? từ này nghĩa là gì?; vo- 
ler bene âu yếm, yêu dấu, 
yêu thương; vưuole acco- 
modarsi? xin mời ngồi, xin 
mời vào; volere è potere có 
chí thì nên; senza volere 
vô tình; vưoÏle piovere trời 
muốn mưa. 
II. volersi đo Volersi bene 
yêu nhau. 

volere2 đ ý muốn. 

volgare I. tf 1. (vh) thông tục, 
[thuộc] bình dân. Lingua 
volgare ngôn ngữ thông tục, 
ngôn ngữ nôm na 2. tục tíu. 
lÍ. đ ngôn ngữ thông tục, 
ngôn ngữ nôm na. 

volgere I. ngđ 1. quay về 2. 
biến thành. 
J]. nđ 1. ngoặt, rẽ (dường) 2. 
chuyển sang. ll fempo vol- 
ge al bello thời tiết chuyển 


volta 


sang đẹp 3. lại gần, đến 
gần. IÍ lavoro volge al termi- 
ne công việc sắp kết thúc. 
II. vọlgersi đp hướng về, 
quay về. 

volgo đ (nx) bình dân. 

volitjvo ( kiên quyết. 

vọolo đ 1. sự bay (máy bay, 
chim). In volo đang bay; al 
volo (thể) đang trên không, 
chưa chạm đất 2. đàn (chim 
bay) 3. chuyến bay (hàng 
không). 

volontà c ý chí, ý muốn. A vo- 
lontà tùy thích; mangiare a 
volontà ăn tha hỗ; le ul- 
time volontà di mệnh, di 
chúc. 


volontario Ï. tf 1. tự nguyện 2. 
(q) tình nguyện. 
II. đ 1. người tự nguyện 2. 
(q) quân tình nguyện. 

volpe c con cáo. Una vecchia 
volpe (b) một tay cáo già. 

volt đ vôn (điện). 


vọlta! c 1. lần, lượt, phen. La 
prima volta lần đầu tiên; ư- 
na volta al mese mỗi tháng 
một lân; due volfe tre fa sei 
hai lần ba là sáu; moffe vol- 
fe nhiều phen; a volfe đôi 
khi 2. gấp. Tre volte tanfo 
gấp ba 3. (nc) Partire alla 
volta di Roma ởi sang Rô- 
ma; c“era una volta ngày 


volta 


xửa ngày xưa. 
volta? c vòm. La volta celeste 
Vòm trời. 


voltafaccia đ sự thay đổi đột 
ngột, sự trở mặt. 
voltagabbana ở c kẻ xu thời. 


voltare I. ngở 1. giở (trang) 2. 
quay, hướng 3. rẽ. 
I. nở ngoặt, quay về, rẽ. 
Voltare a destra rẽ sang 
phải; Í“auto volta a sinistra 
ô tô ngoặt sang trái. 
III. voltarsi đp quay lại nhìn. 
Voltarsi contro chống đối, 
quay lại chống. 

volteggiare nđ bay lượn (chim), 
bay quanh (máy bay). 

volteggio ở 1. sự lượn quanh 
(chim) 2. sự nhào lộn (máy 
bay) 3. (thể) sự nhảy ngựa 
gỗ. 

volto ở 1. mặt 2. (b) bộ mặt, bề 
ngoài 3. (b) tính, bản tính. 

volubile tt hay thay đổi, dễ thay 
đổi. 

volume đ 1. quyển, tập. Libro 
in tre volumi bộ sách ba tập 
2. (th) thể tích, dung tích 3. 
(b) khối lượng (sản xuất). 

volÌuminoso tf to tướng. 

voluta c vật hình xoắn ốc, vật 
hình cuộn. Volufe dị fumo 
cuộn khói. 

voluto ít cố ý, chủ tâm. 
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voluttà c sự khoái lạc. 
voluttuario tt không cần thiết. 


voluttuoso ít ưa khoái lạc, gây 
khoá! lạc. 


vomere đ lưỡi cày. 


vomitare ngở 1. nôn, mửa 2. (b) 
phun ra (núi lửa). 


vomito đ sự nôn mửa. 
vọngola c sò đốm, con hến. 


vorace tt 1. tham ăn, phàm ăn 
2. háu ăn. 


voragine c vực thắm. 
vortice ở xoáy nước, gió xoáy. 
vorticoso íf xoáy, xoáy cuộn. 


vostro Ì. ffs của các anh (các bà, 
các ông, các chị, các bạn). 
A casa vostra ở nhà của các 
anh. 
II. đ(s của các anh (các bà, 
các ông, các chị, các bạn). 
Questo libro è vosfro quyển 
sách này là của các anh; al- 
la vostra! nâng cốc chúc sức 
khỏe các bạn. 


votante đ c người bỏ phiếu, 
người biểu quyết. 

votare l. nđ bầu, bỏ phiếu, biểu 
quyết. Vofare a favore bỏ 
phiếu thuận; vøfare contro 
bỏ phiếu chống. 
II. ngở bỏ phiếu thông qua 
(đạo luật). 


votazione c sự bó phiếu, sự bầu. 
vọto ởđ 1. sự bỏ phiếu. Vofo 
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di fiducia sự bỏ phiếu tín 

nhiệm 2. điểm số (ở trường 

học) 3. lời nguyên. 
vulcanico (f [thuộc] núi lửa. 
vulcano ở núi lửa. 


vulnerabile ít có thể bị tổn 
thương, có thể bị tấn công, 
có điểm yếu. 

vuotare I. ngở 1. đổ, dốc, dốc 
hết ra. Vưofare un cassefto 
dốc một ngăn kéo; vươfare 
una botfiglia dốc cạn một 
chai 2. tát cạn, tháo cạn 
(ao, bề). 
II. vuotarsi đp trở nên rỗng 
không. 


vuofo 


vuoto I. ff 1. rỗng, trống, trống 


không, không. Sfomaco vuo0- 
fo bụng rỗng; [aufo parte 
vuofa ô tô đi không; a mani 
vươfe tay không 2. không 
có. Parole vuote di senso 
lời nói không có nghĩa. 

II. đ 1. chỗ trống, khoảng 
không. Colmare un vuof0 
lấp một chỗ trống; girare a 
vuofo (ch) chạy không; as- 
segno a vuofo séc không có 
bảo chứng 2. hố. Vưofo đ'a- 
ria hố không khí, ổ gà trên 
không 3. chai, sự bọc. Vưo- 
to a perdere chai có thể 
bỏ đi 4. (ví) chân không. 


zabaione đ món kem xabayon. 
zaffata c mùi hôi thối. 
zafferano đ cây nghệ tây. 
zaffiro đ ngọc bích, ngọc xafia. 
zaino ở cái ba lô. 
zampa c 1. chân, cẳng (thú). 
Zampe di gallina (b) chữ 
viết như gà bới 2. (thøt) tay. 
zampata c cú đá (của súc vật). 
zampetto ở (bn) chân giò (lợn). 
zampillare nở vọt ra, phọt ra. 
zampillo ở sự phọt ra, sự vọt ra. 
zampogna c kèn bế, kèn túi. 
zampone ở chân giò lợn nhồi. 


zanna c ngà (vơi), răng nanh 
(lợn lòi, chó). 


zanzara c muỗi. 
zanzariera c màn (chống muối). 


zappa c cái cuốc. Tirarsi Ía zap- 
pa sui piedi gây ông đập 


lưng ông. 

zappare ngở cuốc. Zappare la 
ferra cuốc đất. 

zattera c bè, mảng. 

zavorra c đô dẫn. 

zebra c (đh) ngựa văn. 

zebrato tf có văn. 


zebratura c đường văn (ở lông 
thú). 


zeccal c (đh) con vét. 


zecca2 c sở đúc tiên. Nuovo di 
zecca mới toanh. 


zecchino đ đồng xơkin, đồng 
tiền vàng. Oro zecchino 
vàng ròng. 

zefiro đ 1. gió tây 2. gió nhẹ. 

zelante ít sốt sắng, hăng hái. 

zelo đ lòng sốt sắng, lòng hăng 
hái. 

zen ở thiền. 

zenit đ 1. (thv) thiên đỉnh 2. (b) 
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điểm cao nhất, tột đỉnh. 

zenzero ở (v) cây gừng. 

zeppa c miếng chèn. 

zeppo ¡í đây ắp. 

zerbino đ thám chùi chân. 

zero Í. ft không. Grado zero độ 
không; “ora zero nửa đêm, 
(b) giờ bắt đầu hành động. 
HH. đ số không, độ không, 
zêrô. Tre gradi sotfo zero 
ba độ dưới không. 

zeta c chữ Z, z. 

zja c cô, dì, thím, mợ, bác gái. 

zibellịno đ chôn zibelin. 

zijgomo ở xương gò má. 


zigzag d hình chữ chi, đường 
chữ chỉ. 


zigzagare nđ chạy ngoằn ngoèo. 

zimbello ởđ trò cười. 

z¡nco đ kẽm. 

zingaro đ dân Di-gan, người 
Di-gan. 

z‡o đ bác, chú, cậu, dượng. 

zitella c 1. bà cô 2. (nx) gái già. 

zittire l. nđ nín lăng, im lặng. 
II. ngởđ làm im lặng. 

zjtto ff im lặng. Ziffo! tim đì! 

zizzania c 1. cây niễng, cỏ lồng 
vực 2. (b) mối bất hòa. Se- 


minare zizzania gieo mối 
bất hòa. 


zoccolo đ 1. móng guốc (ngựa) 


zuccherare 


2. chiếc guốc, giày guốc 3. 
bệ, đế (tượng), chân tường 
4. (đc) thêm lục địa. 

zodiaco đ hoàng đạo. 

zolío đ (hh) lưu huỳnh. 

zolla c cục đất, hòn đất. 


zolletta c cục. Zolletfta di zuc- 
chero một cục đường. 


zona c 1. (di) đói. Zona tem- 
perata ôn đới 2. khu vực, 
vùng, miền. 

zoo ở vườn bách thú, vườn thú. 

zoologia c động vật học. 

zoologico ff [thuộc] động vật 
học. 

zoologo ở nhà động vật học. 

zootecnica c phép nuôi động 
vật, khoa chăn nuôi. 


zootecnico I. ft [thuộc] phép 
nuôi động vật, [thuộc] chăn 
nuôi. 
HÍ. đ nhà kỹ thuật chăn nuôi. 


zoom ở †1. ấn tượng zum 2. ống 
kính zum. 


zoppicante tf khập khiễng. 

zoppicare nở khập khiếng. 

zoppo I. ít què, khập khiếng. 
IÏ. người quê. 

zofico (f vụng về, cục mịch. 

zụcca c †. (v) quả bí ngô, quả 
bầu 2. (thøt) đầu. 


zuccherare ngđ làm cho ngọt, 
thêm đường vào. 
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zuccherato tt ngọt, có đường. zuccheroso íf 1. ngọt, có nhiều 
zuccheriera c lọ đường. đường 2. ngọt xớt (lời nói). 
zuccheriero ít [thuộc] đường.  Zucchina x zucchịno, 

Industria zuccheriera công — zucchino c (tv) bí non. 

nghiệp dường. zuccọne ở 1. người ngu dốt 2. 
zuccherificio đ nhà máy tỉnh người bướng bỉnh. 

chế đường. 
zuccherino l. tt có đường. 

II. đ 1. viên đường 2. (b) lời 

ngọt ngào, dõ dành. 
zụcchero đ đường. Zucchero dị _ Zuppa c xúp, cháo, canh. 

canna đường mía. zuppiera c liễn, tô (đựng xúp). 


zuffa c cuộc ấu đả. 
zưíolare nở huýt sáo. 
zufolo đ ống sáo, cái sáo. 
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